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HET  CHRISTUS-PORTRET. 

EENE    BIJDRAGE    TOT    DE   CHRISTELIJKE  OUDHEIDKUNDE.  — 


Het  staat  vast,  dat  gewijd  schilderwerk  opklimt  tot  het 
tijdvak  der  geboorte  van  het  Christendom.  Toen  keizer 
Konstantijn  bij  Paus  Sylvester  onderzoek  deed  naar  de 
geschiedenis  der  Apostelen  Petrus  en  Paulus,  beval  deze 
zijnen  Diakenen,  den  vorst  hunne  afbeeldingen  te  laten 
zien. 

De    wanden   der   catacomben^)  van  Rome  waren,  om 


*)  Men  verbeelde  zich  rond  Rome  een  ander  Rome  van  ver- 
scheiden mijlen  uitgestrektheid,  —  12  honderd  kilometers  lengte 
met  zes  millioen  grafsteden  —  zegt  Marchi,  in  zijne  Monumenti 
primitivi  delle  Arti  christiane  nella  Metropoli  del 
christianesimo  —  in  de  ingewanden  der  aarde  verborgen,  met 
verschillende  wijken,  allen  door  roemrijke  namen  aangeduid.  Dui- 
zenden lampen  van  aardewerk  of  brons,  allen  in  den  vorm  van  een 
scheepje  —  het  beeld  der  Kerk  —  verlichten  deze  tallooze  boven 
dkalr,  soms  tot  vijf  hoog,  verdiepingsgewijs,  aangelegde  galerijen, 
nu  hoog  en  breed,  dan  laag  en  smal,  nu  eens  regt  doorloopende 
dan  cirkelvormig,  en  zich  in  alle  rigtingen  uitbreidende,  in  en  door 
dkaAr  geslingerd,  als  de  kronkelgangen  van  een  onafzienbaren  dool- 
hof^ afgewisseld  door  kapellen  en  pleinen,  die  gedeeltelijk  üaauw 
verlicht  worden  bij  middel  van  boven  aangebragte  kleine  luchtga- 
ten;   —   en  voorts,  overal  in  de  wanden,  van  boven  af  tot  op  den 
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zoo  te  zeggen,  de  eerste  paneelen  voor  het  penseel  der 
eerste  christen  kunstenaars:  dat  waren  de  aanschouwe- 
lijke leerboeken  der  nieuwe  leer,  en,  zeker  is  ook  uit  't 
oogpunt  van  kunst,  eene  ernstige  wandeling  door  die  eer- 
biedwaardige grafspelonken  der  grondleggers  mede  in  hun 
bloed.  Op  deze  gewijde  plekken  vonden  de  eerste  geloo- 
vigen,  als  't  ware,  den  cathechismus  in  beeldschrift  te 
lezen  aan  den  muur.  Men  zag  daar  de  geschiedenis  van 
Adam  en  Eva,  vóór  en  na  hunne  ongehoorzaamheid  en 
val;  voorts,  als  daarbij  naauw-aansluitende,  de  zonde  van 
Klaïn,  die  Abel,  zijn  broeder,  vermoordt.  Daarna  volgde 
Noach's  redding  uit  den  grooten  watervloed,  in  de  Ark, 
die  het  vierkant  tot  vorm  heeft  als  een  beeld  der  Kerk, 
dewijl  het  kwadraat,  zegt  Augustinus,  over  welken  kant 
ook  tuimelende,  altijd  stevig  liggen  blijft.  Niet  slechts 
op  de  muren  van  de  Catacomben,  maar  ook  op  ringen 
vertoonde  men  de  ark  als  het  zinlijk  teeken  der  Kerk, 
soms  in  onyx  kunstig  gegraveerd.  Abraham*s  offerande 
en  Josef  s  lijden  en  zegepraal,  in  verband  met  het  zoen- 
offer van  Christus  en  zijne  verheerlijking,  leverden  almede 
gewenschte  stof  voor  het  schilderwerk  der  grafsteden  van 
het  onderaardsche  Rome,  gelijk  niet  minder  Mozes,  de 
godlijke  wetgever,  in  verschillende  fazen  van  zijn  heilig 
werk.  Job,  Daniël,  de  drie  jongelingen  in  den  gloeijenden 
oven,  en  Ezechièl  bekleeden  allen  hier,  op  verschillende 
wijze,  hunne  leerrijke  plaats. 

Onder   de   regering   van   Paus  Clemens  X  (A**.  1674) 


bodem  toe,  niets  dan  horizontaal  uitgehouwen  grafsteden,  bij  wijze 
van  ovens,  die  aan  de  voorzijden  zijn  gesloten  met  een  steen,  waarop 
een  of  ander  teeken,  een  naam,  letter  of  zinnebeeld,  aanduidende, 
wie  daar  ter  ruste  is  gelegd.  —  Tal  van  beroemde  geleerden  heb- 
ben zich  aan  de  studie  dezer  aandoenlijke  grafsteden  gewijd,  reeds 
van  zeer  vroeg  af  tot  op  onzen  tijd,  zooals  blijkt  uit  den  in  het 
begin  van  dit  opstel  genoemden  Straatsburger  Hoogleeraar  Kraus» 
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werd  de  catacombe  van  den  H.  Castulus,  buiten  de  porta 
magiore  aan  den  Lpavicaanschen  weg,  door  den  kanun- 
nik Guizzardi  geopend  en  daar  vond  men  nu  Christus  aan 
de  spits  van  het  Nieuwe  Verbond,  zooals  men  elders  in 
de  grafgangen  onzer  eerste  Christenvaderen  Adam  aan 
die  van  het  Oude  aantrof.  Hier  ziet  men  's  Heilands  ge- 
boorte, met  Maria  en  Jozef  er  bij;  de  hulde  der  drie 
Koningen  aan  Christus'  wieg,  en  diens  prediking  te  midden 
der  leeraren,  gelijk  ook  zijn  doop  door  Joannes  in  den 
Jordaan.  Verder  de  wonderdadige  genezing  der  lijderes, 
van  den  blind-geborene  en  van  den  verlamde;  de  ge- 
schiedenis der  broodvermenigvuldiging  en  die  van  de 
visschen. 

Op  den  Tiburtijnschen  weg,  levert  de  Laurentius'-cata- 
combe  ons  het  schilderwerk  van  de  zegening  der  kinde- 
ren door  den  Heer,  van  Lazarus'  opwekking,  welk  tafereel 
in  niet  ééne  der  bedoelde  grafspelonken  gemist  wordt, 
evenmin  als  des  Verlossers  beeld  onder  de  voorstelling 
van  den  goeden  herder,  die  het  afgedwaalde,  opgezochte 
en  hervonden  schaap,  vriendelijk  op  de  schouderen  heeft 
genomen  en  het  zegevierend  terugbrengt  in  de  kooi.  — 
Veelmalen  wordt  Christus  voorgesteld  als  staande  op  een 
berg,  aan  wiens  voet  vier  stroomen  naar  de  hoofdstreken 
der  wereld  heenvloeijen;  —  doch,  hoe  ook  uitgedrukt  en 
aangeduid,  steeds  komt  Hij,  niet  als  een  ruim  dertigjarige, 
maar  als  een  jongeling  in  den  eersten  bloei  des  levens 
voor:  dkt  was  in  het  gevoel  der  eerste  christen  kunste- 
naars een  overblijfsel  van  de  antieken,  die  hunn^  goden 
vaak  voorstellen  in  den  teederen  vorm  der  jeugd  of  eer- 
ste jongelingschap. 

En  zóó  nu  verkondigden,  te  midden  van  de  grafsteden 
der  christen  martelaars,  de  bisschoppen  of  priesters  der 
Kerk  aan  de  neophyten  of  catechumenen  de  leer  van 
het  Nieuw  Verbond.  Nadat  Konstantijn  het  kruisteeken 
in  zijne    legervaan  —  het  Labarum  —  had  opgenomen, 
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trad  de  Kerk  der  Martelaren  uit  hare  crypten  en  cata- 
comben in  het  volle  licht,  en  nu  zette  de  beeldende  chris- 
telijke kunst  het  werk  harer  verheven  roeping  voort,  en 
het  waren  de  middeleeuwen  die  haar  tot  het  Zenith  van 
glorie  zagen  gebragt. 

Maar  ook  de  H.  Moedermaagd  en  Petrus  en  Paulus, 
de  beide  hoofdapostelen,  vertoonen  zich  in  het  onderaard- 
sche  Rome  veelmalen  verbeeld  door  de  kunst,  gelijk  mede 
de  Ag  apen  of  Liefdemalen,  waarin  zich  de  eerste  chris- 
tenen naauw  vereenigden,  als  zij  daar  broederlijk,  in  *t 
verborgen,  aanzaten  met  elka^,  steeds  zwevende  tusschen 
leven  en  folterdood.  In  de  catacombe  van  de  H.  Agnes 
is  zulk  een  disch,  met  zes  gasten,  aan  het  gewelf  voor- 
gesteld, en  door  de  geleerden  Bottari  en  Bossio  in  het 
licht  gegeven,  als  een  levendig  beeld  der  oorspronkelijke 
Christenkerk. 


En  nu,  hoe  vertoont  zich  hier  die  eerste  christenkunst 
aan  het  naauwlettend  oog.^  —  Het  laatst  uitgekomen  boek- 
werk over  de  catacomben  van  Rome  is  dat  van  den  Straats- 
burger Hoogleeraar  Kraus.  Naar  aanleiding  daarvan 
heeft  Professor  Pierson  zich  verdiept  in  de  vraag,  waaraan 
men  de  type  van  het  gelaat  des  Zaligmakers  ontleend 
heeft  .^  —  Deze  kunst-  en  historievorscher  verliest  zich 
te  dien  aanzien  in  allerlei  bespiegelingen,  maar  eigenlijke 
positieve  geschiedenis  deelt  hij  niet  meé.  De  slotsom 
zijner  theorien  komt  hierop  neer,  dat  Esculapius*  beeld 
aan  dat  van  den  goeden  herder  het  aanzijn  heeft  gege- 
ven, met  andere  woorden,  dat  het  Christushoofd  en  die 
geheele  figuur  niets  anders  is  dan  eene  reproductie  van 
den  Griekschen  Geneesheer,  tusschen  wien  en  den  Ver- 
losser, Justinus,  de  martelaar,  in  zijn  apologie,  reeds  een 
parallel  trok.  Voorts  zegt  hij,  dat  „de  oudste  teekeningen 
welke  men  in  de  catacomben  ontmoet,  geenszints  afbed- 
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dbgen  zijn  van  Jezus,  maar  uitsluitend  zinnebeeldige  voor- 
stellingen van  sommige  eigenschappen  van  den  Zalig- 
maker, die  in  het  Heidendom  al  aanwezig  waren,  en 
waaraan  eenvoudig  een  christelijke  toepassing  gegeven 
werd."  —  Wij  hebben  intusschen  uit  het  vroeger  door 
ons  meegedeelde  gezien,  dat  er  bij  de  Christus-afbeeldin- 
gen in  de  catacomben  volstrekt  van  geen  eigenschap- 
pen des  Heilands,  maar  veelal  van  zijne  handelingen,  en 
dus  van  persoonlijkheid  sprake  is.  —  Ook  meenen  wij, 
voor  ons,  geen  parallel  met  Prof.  Pierson  te  moeten  trek- 
ken tusschen  eene  Grieksche  voorstelling  van  Esculapius, 
die  met  opgeheven  arm  een  kranke  de  gezondheid,  en 
Jezus,  die  in  het  huis  van  Jaïrus  aan  het  dochterken 
't  leven  hergeeft. 


Konstantia,  de  zuster  van  Keizer  Konstantijn,  begeerde, 
dat  de  Bisschop  van  Cesarea,  Eusebius,  haar  zou  bezor- 
gen een  gelijkend  afbeeldsel  van  den  Heer.  De  beroemde 
Kerkvoogd  vroeg  haar,  wat  zij  daaronder  verstond.^  en 
zelf  antwoordde  hij  daarop:  „Waarschijnlijk,  zijne  knechts- 
gestahe,  want,  toen  Hij  zich  bij  zijne  verheerlijking  ver- 
toonde in  Godlijken  glans,  sloten  -voor  dien  aanblik  zijne 
Jongeren  als  verblind  het  oog.  Verlangt  gij  Jezus'  beeld, 
welnu,  zoekt  het  dan  en  gij  zult  het  vinden  in  de  H. 
Schrift"  —  Intusschen  wist  en  zegt  ook  de  Bisschop 
ergens»  dat  hij,  bij  tot  het  Christendom  bekeerde  heide- 
nen, beeldtenissen  van  Christus,  zoo  mede  van  de  Apos- 
telen Petrus  en  Paulus  had  gezien,  ja  zelfs  een  standbeeld 
van  den  Verlosser,  dat  in  de  stad  Caesarea-Philippi,  door 
de  genezen  vrouw  uit  het  Evangelie  voor  hem  zou  zijn 
opgericht.  —  Augustinus,  de  groote  Kerkleeraar,  verklaart 
rond  uit,  dat  het  volkomen  onbekend  is,  welke  gelaats- 
trekken Christus  heeft  gehad.  —  Tertullianus  en  ook 
Eusebius  houden   het  er  voor,  dat  hij  niet  schoon  was; 
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daarentegen  pasten  Chrysostomus  en  Hiêronymus  de 
schoonheidsbeschrijving  uit  den  45.  (Vuig.  44).  PsaUn 
gaarne  op  Hem  toe,  waarbij  zich  ook  Ambrosius  en 
Augustinus  in  hun  oordeel  voegden.  —  Gregorius  en 
Basilius  duldden  en  roemden  de  Christus-afbeelding,  ter- 
wijl wederom  andere  Bisschoppen  haar  veroordeelden  en 
voor  logen  verklaarden. 

Men  verhaalde  zelfs,  dat  een  schilder,  die  den  Heer 
naar  een  Jupitersbeeld  had  willen  voorstellen,  onder  den 
arbeid  zijne  hand  voelde  verlammen,  en  dus  vroegtijdig 
er  meé  eindigde.  Doch,  er  werd  gezocht  en  getracht, 
om  een  ware  gelijkenis  van  Christus  maglig  te  worden. 
De  zweetdoek,  —  Sudarium  —  door  Veronica  den  Zalig- 
maker toegereikt,  en  weer  van  hem  terug  bekomen,  le- 
verde geen  genoegzamen  grond  voor  eene  gelijkenis  op, 
en  de  verum  elxcov  (Veronica)  bleef  buiten  het  be- 
doeld gebruik. 

Op  het  einde  der  VHde  eeuw  (A**.  692)  maakte  eene 
Kerkvergadering  uit,  dat  de  voorstelling  der  menschelijke 
trekken  des  Heilands  verkieslijk  was  boven  de  oude  af- 
beelding van  het  Lam.  Hieruit  blijkt,  dat  dus  reeds  vroeger 
de  menschgestalte  van  Christus  was  aangenomen  en  als 
type  vastgesteld.  —  Een  valsche  Brief  van  zekeren  Len- 
tulus,  (zoogenaamd  een  voorganger  van  Pilatus),  en  die 
eerst  in  de  elfde  eeuw,  door  Anselmus  van  Canterbury, 
wordt  meegedeeld,  meldt  aan  den  Romeinschen  Senaat 
(zoo  het  heet),  dat  Christus  een  man  is,  statig  van  ge- 
daante, met  donkere,  gescheiden  lokken,  helder  voorhoofd, 
vlekloos  gelaat,  neus  en  mond  zonder  eenig  gebrek,  een 
sterken,  roodachtigen  baard,  niet  lang  maar  gesplitst,  en 
met  helder  stralende  oogen.  Naar  deze  schildering  schijnen 
zich  reeds  zeer  vroeg  de  Christus-afbeeldsels  als  type, 
langzamerhand  voor  goed  te  hebben  gevestigd.  Bottari 
heeft  evenwel  in  plaat  meegedeeld  de  afbeelding  van  een 
Christus-portret,   gevonden   aan  het   gewelf  eener  kapel 
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der  Catacombe  van  Sint-Calixtus  te  Rome,  en  dat  den 
Heiland  voorstelt  met  een  ovaal,  eenigzins  langwerpig 
gelaat,  ernstig,  zachtaardig,  maar  droevig  van  uitdruk- 
king; kort  van  baard,  de  lokken  op  't  voorhoofd  geschei- 
den, en  in  twee  lange  kronkelingen  over  de  schouders 
heengaande.  Een  soortgelijk  portret  komt  ook  voor  in 
de  St  Pontianus-Catacombe,  eu  werd  van  de  IVde  eeuw 
af  aan,  èn  in  de  Grieksche  èn  in  de  Westersche  kerk 
aangenomen.  Deze  type  heeft  onveranderd  stand  gehou- 
den in  de  Byzantijnsche  periode  der  Christelijke  kunst, 
zoowel  voor  miniaturen  der  handschriften,  als  op  geschil- 
derde glazen  en  in  de  mozaïken  der  oudste  Basiliken  van 
Rome,  ja,  heeft  zich  gehandhaafd  tot  op  Giotto's  eeuw. 
-  De  XIII.  — 


Onder  de  vrome  legenden  behoort  ook  die  van  de 
portretten,  door  den  Evangelist  Lucas,  een  schilder,  zoo 
als  men  beweert,  vervaardigd,  en  die  nog  zouden  zijn 
bewaard.  Paus  Leo  III,  (A**.  795)  borg  in  de  kapel,  naast 
de  kerk  van  St.  Jan  van  Lateraan,  te  Rome,  vele  hoogst- 
merkwaardige  Relikwiën,  en  daaronder  ook  een  schilder- 
stuk, ruim  vijf  hoet  hoog,  dat  des  Verlossers  beeldtenis 
zou  voorstetien,  en  wel  door  Sint  Lucas  gemaald.  Lanzi 
z^  in  zijne  Geschiedenis  der  Schilderkunst,  (S  tor  ia 
pittorica)  dat  alle  deskundigen  overeenstemmen  wegens 
het  onechte  der  aan  den  Evangelist  toegeschreven  por- 
tretten, en  dat  al  de  daarvoor  uitgegeven  stukken  behooren 
tot  het  tijdvak  van  den  Byzantijnschen  stijl.  Evenwel  zijn 
het  ókn  altoos  nog  zéér  opmerkelijke  penseelvoortbreng- 
sden.  Intusschen  zij  hier  opgemerkt,  dat,  wanneer  er  van 
dergelijke  portretten  sprake  is,  de  Kerk  er  bijvoegt  yiDi- 
pinte,  come  dicesi,  da  San  Luca:"  —  zoo  men 
zegt,  door  den  H.  Lucas  geschilderd.  —  Hoogstens  zouden 
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het,  gelijk  beweerd  wordt,  nog  de  oorspronkelijke  pa- 
neelen  kunnen  zijn. 

Het  legendarisch  karakter  der  Christus-  en  Maria-por- 
tretten wordt,  ten  opzigte  van  de  laatst  bedoelde  vooral, 
bevestigd  door  het  gezegde  van  Augustinus  en  ook  van 
Ambrosius,  Kerkleeraars  der  vierde  eeuw,  „dat  het  gelaat 
„der  H.  Maagd  Maria  onbekend  was,"  —  maar,  „dat  men 
„moest  aannemen,  dat  haar  uiterlijk  schoon  het  afdruk- 
„sel  van  hare  innerlijke  schoonheid  zal  zijn  geweest." 

Vandaar  dan  ook  reeds  in  de  Catacomben  dat  lieflijk 
teedere,  bij  al  de  afbeeldsels  der  H.  Maagd  op  te  mer- 
ken, en  die  allen  dagteekenen  van  vóór  de  vierde  eeuw. 


En  nu  zou  nog  de  vraag  zijn,  aan  wie  de  uitvoering 
dier  oudst-christelijke  kunstwerken  kan  zijn  toevertrouwd 
geweest?  Natuurlijk  aan  néophiten,  aankomelingen  in  de 
nieuwe  Leer;  en  dan  nog  wel  onder  de  leiding  der  Dia- 
kenen, Ouderlingen,  Bisschoppen,  Priesters,  of  zelfs  van 
Pausen,  die  het  lot  der  vervolgde  Kerk  met  de  leeken 
in  de  Catacomben  deelden,  en  het  getal  der  daar  ver- 
eende belijders  en  martelaren  kwamen  vergrooten,  in  nood 
en  dood. 

Evenwel,  men  houde  in  het  oog,  dat  de  eerste'  Chris- 
tenen of  uit  de  Joden  of  uit  de  Heidenen  te  voorschijn 
kwamen,  en  dat  alleen  bij  de  laatst  bedoelden,  Romeinen 
en  Grieken,  sprake  kon  wezen  van  kennis  en  beoefening 
der  beeldende  kunst,  terwijl  Israël  karakteristiek,  tegen 
beeldwerk,  hetzij  geschilderd,  hetzij  gebeiteld,  hartstogt- 
lijk  was  ingenomen.  Daarentegen  was  Rome  en  Hellas 
als  't  ware  in  't  beeldendom  opgekweekt.  Men  mag  't  er 
dus  gerust  voor  houden,  dat  dezen  de  kunstenaars  geweest 
zijn,  aan  wier  zorg  en  hand  de  illustratie  der  grafver- 
blijven  van  het  onderaardsche  Rome  zal  zijn  toevertrouwd 
geworden;   en  zóó  laat   zich  dan  ook  *t  best  verklaren, 
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dat  soms  in  die  versiering,  in  dat  beeld-  of  schilderwerk, 
nog  wel  eens  doorschemerde  deze  of  gene  vorm  of  her- 
innering, aan  hun  vroegere  eeredienst  ontleend. 

Marcellina,  die  eene  leerling  van  den  ketterschen  Kar- 
pocrates  was,  stelde  te  Rome  —  zoo  als  Augustinus  ver- 
haalt —  tegelijk  beelden  van  Christus  en  Paulus,  met  die 
van  Homerus  en  Pythagoras,  voor  het  publiek  ten  toon. 
Dat  Konstantijn  in  zijn  droom,  de  apostelen  Petrus  en 
Paulus  zegt  erkend  te  hebben,  bewijst  dat  hij  er  afbeel- 
dingen van  moet  hebben  gezien.  —  Hiëronymus  gewaagt 
van  de  gewoonte  onder  de  Christenen,  om  op  hun  glazen 
vaatwerk  de  afbeeldingen  der  beide  genoemde  apostelen 
in  schildering  aan  te  orengen.  Reeds  in  de  Catacomben 
komt  het  beeld  van  den  apostel  Paulus,  in  de  H.  Prisoilla- 
kapd,  met  een  nimbus  of  stralenkrans  om  het  hoofd,  voor 
en  daarbij  tot  opschrift:  Paulus  Pastor  Apostolus. 
Boldetti  en  Bottari  gaven  er  eene  afbeelding  van  in  het 
licht 


Ten  slotte.  —  Zoowel  de  beroemde  meesters  der  Re- 
naissance, als  de  moderne  school,  en  tot  op  onzen  tijd 
toe,  alle  schilders  van  naam  hebben  zich  met  het  ideaal 
van  het  Christus-portret  beziggehouden,  doch  meestal  bou- 
wende op  de  oudste  overleveringen  van  des  Heeren  beeld, 
en  ieder  heeft  op  zijne  wijze  de  zware  taak  trachten  te 
volbrengen,  die  dit  hoog  verheven  onderwerp  met  zieh 
brengt  Een  zamentreffen  van  het  menschlijke  met  het 
Godlijke,  nagenoeg  in  hetzelfde  oogenblik:  ter  bruiloft 
aangezeten,  maar  het  water  herscheppend  in  wijn; — ver- 
moeid van  de  reis  en  voedsel  begeerende,  maar  de  Sa- 
maritaansche  vrouw  in  hare  geheime  lotgevallen  en  daden 
als  voor  zichzelve  ontsluierende;  —  slapende,  maar  wakker 
gemaakt,  den  storm  breidelende;  —  tranen  stortend  bij 
Lazarus    lijk,   maar   tegelijk  hem  opwekkende   uit   den 
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dood;  —  met  de  handen  op  den  rug  gebonden,  en  toch 
de  wonde  van  Malchus  genezende,  door  één  enkel  woord;  — 
stervende  aan  het  kruis  en  tegelijk  den  gdoovigen  moor- 
denaar belovende  het  Paradijs ;  —  zie,  dat  alles  zaam  te 
vatten  in  één  wezen,  in  ééne  penseeluitdrukking :  de  zwak- 
heid, de  sterkte,  het  alvermogen,  het  behoeftige  van  de 
menschlijke  natuur  en  de  algenoegzaamheid  van  het  he- 
melsche,  —  ja,  alle  geniën  van  het  penseel  en  van  den 
beitel  hebben  er  hunne  krachten  aan  beproefd,  maar  toch 
ook  hun  volstrekt  onvermogen  er  bij  bewezen.  —  Helmers 
kon  ons  den  wijze  van  Nazareth  schetsen,  en  Raphaél 
een  P3rthagoras  in  zijne  Atheensche  school;  maar 
Eusebius,  de  bisschop  van  Cesarea,  had  volkomen  gelijk, 
toen  hij  aan  keizer  Konstantijns  zuster,  op  hare  vraag 
naar  een  afbeeldsel  van  den  Zaligmaker,  antwoordde: 
„ga  heen,  en  zoek  Hem  in  de  Heilige  Schrift;  daar  zult 
gij  Hem  vinden  zooals  Hij  is,  —  geheel." 

's  Gravenhage,  Dr.  Wap. 
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KRITISCHE  BESCHOUWINGEN. 


Het  leven  van  den  H.  Philippus 
Nerius,  door  C.  Scheiberling.  Met 
12  gravuren. .  's  Hertogenbosch, 
Lutkie  &  Cranenburgy  1874. 

Toen  ons  vaderland  in  de  eerste  helft  des  tachtigjarigen 
oorlog  hevig  geteisterd  werd,  en  het  geloof  onzer  aan 
bannen  godsdienst  getrouw  gebleven  voorvaderen  in  deug- 
den van  standvastigheid,  trouwheid,  en  verborgen  lijdzaam- 
heid, in  stilte,  maar  daarom  niet  minder  schitterend, 
uitblonk,  toen  was  ook  het  middelpunt  der  katholieke 
eenheid,  als  op  bovennatuurlijke  wijze,  gezegend  met  eene 
doorluchtige  schaar  van  heilige  mannen,  wier  hoofd  voor 
alle  volgende  tijden  een  luisterrijker  en  schitterender  straal- 
krans  zal  omschijnen,  dan  waarop  het  heerlijkste  vernuft, 
het  oorspronkelijkste  genie  zal  kunnen  aanspraak  maken. 
'Diir,  in  het  veel  belasterde  en  verguisde,  als  de  hoer 
van  Babyion  gescholden,  Rome,  leefde  gedurende  lange- 
ren  of  korteren  tijd  de  H.  Igjnatius  Loyola,  de  H.  Carolus 
Borromeus,  de  H.  Felix  van  Cantalicié,  de  H.  Camillus, 
de  Leilis,  de  H.  Franciscus  Borgia,  de  H.  Stanislaus 
Kostka,  een  andere  Petrus,  de  H.  Paus  Pius  V  en  — 
lasi  not  least  —  een  andere  Paulus  —  de  H.  Philippus 
Nerius. 


Digitized 


by  Google 


12 

„Hoe  nader  bij  Rome,  hoe  dichter  bij  het  bederf*  is 
eene  phrase,  die  hoe  ongegrond  ook,  toch  bij  velen  en 
zelfs  bij  goede  katholieken,  als  een  axioma  geldt  Al 
trachten  enkelen,  minder  bevreesd  voor  het  onverklaarbaar 
onfeilbaarheidsgeloof,  dat  zich  verwonderlijk  wel  met  zulke 
zinledige  gezegden  verdraagt,  het  zóo  te  verklaren,  dat 
daarmede  de  vervolgers  van  God  en  Godsdienst,  die  na- 
tuurlijk het  heftigst  het  brandpunt  van  't  Catholicisme 
aanvallen,  bedoeld  worden,  de  overgroote  meerderheid 
twijfelt  er  niet  aan,  dat  deze  bontgemaakte  koe  toch 
wd  zijne  vlekken  heeft. 

Dat  op  het  tijdstip,  waarvan  wij  spreken,  de  Heilige 
Stad  op  ongemeene  wijze,  aan  dit  benijdenswaardige  epi- 
theet  beantwoordde,  dat  geheel  Romes  bevolking  aan 
alle  landen  en  steden  der  Christenheid  een  verheven  voor- 
beeld gaf  van  ijverigen  godsdienstzin  en  onverflauwde 
deugdbetrachting  had  het,  zoo  niet  geheel,  dan  toch  groo- 
tendeels te  danken,  aan  de  echt  apostolische  werkzaamheid 
van  den,  in  alle  deugden  uitblinkende,  maar  toch  bij  uitstek 
edelmoedigen,  liefderijken,  vooral  blijgeestigen  en  vro- 
lijken Philippus  Nerius  ^). 

Kent  gij  het  leven  van  dezen  heilige  ?  Zoo  niet,  dan 
raad  ik  u  aan,  het  ten  spoedigste  te  lezen  en  ge  zult  den 
daaraan  besteden  tijd  niet  betreuren.  Of  koestert  ge 
mogelijk  eenig  vooroordeel  tegen  heiligen-levens  in  het 
algemeen?  Welnu,  lees  ten  minste  de  Inleiding  op  „Het 
leven  van  den  H.  Phillippus  Nerius  door  C.  Scheiberling 
R.  R.  Pr."  onlangs  te  's  Hertogenbosch  bij  Lutkie  en 
Cranenburg  uitgegeven.  Die  inleiding  is  een  kort  doch 
klaar  en  krachtig  pleidooi  voor  die  tegenwoordig  te  veel 
verzuimde  lectuur.  Voor  het  minst  zult  ge  u  opgewekt 
gevoelen   om   ook  de  lofrede  van  Z.  E.  kardinaal  Wise- 


*)    Zie  ook:  J.  W.  Göthe's  Italienische  Reise.   Neapd  den    26 
Mal  1787. 
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man  op  den  heiligen  Fhilippus  Nerius  te  lezen.  Dan  zal 
dk  mogelijk  vooroordeel  althans  tegen  dit  heiligen-leven 
wd  geheel  zijn  weggenomen.  Het  geheele  werk  des  Eer- 
waarden Heeren  Scheiberling,  ofschoon  niet  ten  volle  be- 
antwoordende aan  datgene,  wat  wij  zouden  verlangen 
om  op  eenigszins  uitgebreide  schaal  vooroordeelen  weg 
te  nemen,  nuttige  leeringen  aangaande  het  wonderbaar- 
lijke en  vreemde,  dat  in  de  meeste  heiliè^ï^-levens,  voor- 
komt, te  verspreiden,  en  alzoo  door  leer  en  voorbeeld 
door  opwekking  tot  navolging,  uitnemend  veel  nut  te 
stichten  —  verdient  toch  in  de  ruimste  mate  te  worden  aan- 
bevolen. Wat  meer  zegt,  wij  vertrouwen,  dat  eenc  ruime 
verspreiding  van  dit  in  zoovele  opzichten  keurige  boek, 
het  voorteeken  en  de  aanleiding  tot  menig  dergelijk 
werk  mag  worden. 

Het  leven  van  den  H.  Philippus  Nerius  is  geenszins 
op  kleinen  voet  aangelegd  en  voltooid.  De  inhoud  is  zoo 
rijk  en  veelzijdig  mogelijk:  voor  zijn  doel  veeleer  te  kom- 
pleet dan  ook  maar  eenigszins  onvolledig.  Wij  mogen 
wenschen  dat  te  huis  de  negendaagschc  oefening  voor 
liet  feest  van  dien  Heilige  veel  gebeden  zal  worden ;  maar 
wij  vreezen,  dat  dit  niet  dikwijls  het  geval  zal  zijn.  En 
voor  het  gebruik  in  de  kerk  is  het  formaat  zeker  veel  te 
groot  De  eerste  afdeeling  van  het  werk,  Eerste  Boek 
geheeten,  bdiandelt  het  leven  van  den  H.  Philippus  van 
ajne  gd>oorte  tot  aan  zijn  verblijf  in  St.  Maria  in  VaUi- 
cella  en  behelst  twintig  hoofdstukken.  Het  tweede  boek 
bespreekt  de  deugden  van  den  H.  Philippus  Nerius  in 
een  en  twintig  hoofdstukken.  Het  derde  boek  wijdt  zich  in 
df  hoofdstukken  aan  de  gaven  die  God  aan  den  H.  Philip- 
pus heeft  geschonken.  Het  vierde  boek  eindelijk  verhaalt 
in  tien  hoofdstukken  de  ziekte  en  den  dood  van  onzen  hei- 
lige. Het  laatste  hoofdstuk,  waarmede  wij  liever  het  werk 
zoude  begonnen  hebben,  geeft  een  overzicht  van  Rome 
in  den  tijd  van  den  H.  Philippus.     Het  schoone  werk  is 
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door  den  uitgever  met  veel  zorg  behandeld.  Papier  en 
druk  laten  niet  te  wenschen  over.  Twee  platte  gronden, 
een  van  de  bovengenoemde  kerk  St.  Maria  in  Vallicella« 
en  een  van  de  kamers,  die  door  den  Heilige  bewoond 
werden,  benevens  een  keurig  portret  voor  den  titel,  en 
elf  andere  goed  uitgevoerde  gravuren  luisteren  het  werk  op. 

Bovengenoemde  kerk,  de  eerste  die  door  de  Oratorianen 
werd  bediend,  is  door  onzen  Heilige  gebouwd  geworden. 
De  orde  der  Oratorianen  bestaat  in  Italië,  Frankrijk, 
Engeland,  doch  niet  in  Duitschland;  ten  minste  het  eigen- 
lijke Oratorium  heeft  er  nooit  bestaan.  De  Prins  van  ijzer 
en  bloed  kan  ze  er  dus  ook  niet  uit  verdrijven:  maar 
daartoe  zou  hij  bij  deze  orde  bezwaren  van  bijzonderen 
aard  ontmoet  hebben,  indien  ze  er  bestaan  had. 

„Wie  zich  in  de  congregatie  van  het  Oratorium  liet 
opnemen,  verbond  zich  noch  door  beloften,  noch  door  eed 
noch  door  eenig  ander  woord,  de  leden  waren  alleen  door 
den  band  der  liefde  verbonden;  want  de  heilige  zeide, 
wanneer  iemand  naar  een  volmaakter  staat  verlang^t, 
dan  zijn  er  genoeg  kloosterorden,  waar  hij  zijne  vrome 
wenschen  bevredigen  kan;  maar  hij  wenschte  dat  zijne 
congregatie  uit  leden  bestond,  die  God  vrij  en  zonder 
verbindtenis  wilden  dienen,  daar  hij  volstrekt  geene  nieuwe 
orde  wilde  invoeren.  De  leden  der  congregatie  moeten 
op  het  heil  hunner  eigen  ziel  en  op  de  stichting  van 
hunnen  naasten  bedacht  zijn  en  den  geest  van  de  congre- 
gatie bewaren,  die  hoofdzakelijk  bestaat  in  het  gebed,  in 
de  verkondiging  van  het  goddelijk  woord  aan  anderen 
in  het  herhaald  bezoek  van  het  Allerheiligste  Sacra- 
ment. „Zij  moesten  allen,'*  zeide  hij,  „de  klooster- 
lingen in  hunne  volmaaktheid  navolgen,  doch  niet  in  het 
^^tggen  der  beloften.  Hij  wenschte  dat  het  gemeenzame 
leven  der  congregatie  zoo  ingericht  werd,  dat  het  eea 
toevluchtsoord  aanbood  voor  degenen,  die  het  wegens  de 
gestrengheid  der  regelen  niet  durfden  wagen,  omineene 
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kloosterorde  te  gaan  en  die  toch  gaarne  een  afgezonderd 
leven  wenschten  te  leiden,  waar  zij  God  vrijer  en  vol- 
maakter konden  dienen  dan  in  de  wereld." 

Ziedaar  in  de  voorgaande  eigen  bewoordingen  des 
Eerwaarden  Heeren  Scheiberling  den  grondslag  en  het 
doel  dezer  schoone  instelling,  die  tot  heden  is  blijven 
voortbestaan  en  bij  voortduring  de  schitterendste  blijken 
geeft  van  de  levensvolle  kracht  en  duurzaamheid  der 
verrichtingen  en  stichtingen  van  dergelijke  apostolische 
helden  en  heiligen. 

Zie  hier,  hoe  de  ongeloovige  Göthe  zich  over  dezen 
onzen  heilige,  dien  hij  schertsend  zijn  geboorte  heilige  noemt, 
ernstig  en  geestdriftig  uitlaat.  Wij  maken  van  deze  woorden 
des  grooten  dichters  te  liever  gebruik,  omdat  zij  tot  motto 
voor  dit  werk,  en  tevens  tot  kort  resumé  onzer  beoor- 
deeling zouden  kunnen  strekken:  ^Philippus  Nerius  staat 
in  hoog  aanzien  en  blijft  tevens  in  aangename  herinnering. 
Men  wordt  gesticht  en  vervrolijkt  wanneer  men  van  hem 
en  zijne  diepe  godsvrucht  leest.  Tegelijk  hoort  men  van 
rijnen  goeden  luim  veel  vertellen.  Van  zijn  prilste  jeugd 
voelde  hij  den  innigsten  aandrang  om  God  te  dienen  en 
in  den  loop  zijns  levens  openbaarden  zich  in  hem  de 
buitengewoonste  gaven  des  godsdienstigen  geestdrift,  de 
gave  van  het  aanhoudend  gebed,  der  in  zich  zelf  ver- 
zonkene,  sprakelooze  aanbidding,  de  gave  der  tranen,  der 
opgetogenheid  en  eindelijk  zelfs  der  verheffing  van  en  het 
zweven  boven  den  grond. 

„Aan  zoovele  zeldzame,  geheimvolle  inwendige  hoedanig- 
heden paarde  hij  het  helderste  menschenverstand,  de  zui- 
verste waardeering  of  Uever  verachting  der  aardsche  zaken, 
de  krachtigste  hulp  in  lichamelijken  of  geestelijken  nood 
aan  zijne  evenmenschen  gewijd.  Streng  vervulde  hij  al 
zijne  plichten.  Zoo  hield  hij  zich  ook  met  de  vorming 
der  jeugd,  met  hunne  oefeningen  in  muziek  en  redekunst 
berig;    waarbij   hij    hun  niet  slechts  geestelijk  maar  ook 
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geestrijke  opgave  ter  behandeling  gaf.  En  wat  hierbij  het 
zonderlingste  scheen:  hij  deed  dit  alles  uit  eigen  aandrift 
en  bevoegdheid  en  ging  vele  jaren  zijn  eigen  weg  zonder 
tot  de  eene  of  andere  congregratie  te  behooren,  ja  zonder 
de  geestelijke  wijding  te  hebben." 

Onder  zijn  meest  beroemde  leerlingen  moet  in  de  eerste 
plaats  genoemd  worden,  kardinaal  Cesar  Baronius,  de  latere 
generaal  der  Oratorianen,  tot  tweewerf  op  het  pimt  tot 
paus  verkozen  te  worden,  maar  bovenal  bekend  door  zijne 
klassieke  Kerkelijke  jaarboeken,  die  de  kerk-historische 
geschiedenissen  van  de  twaalf  eerste  eeuwen  onzer  tijd- 
rekening bevatten. 

Op  de  keuze  dier  letterkimdige  werkzaamheden  van  den 
beroemden  kardinaal  heeft  onze  heilige  eenen  belangrijken 
invloed  uitgeoefend.  Hij  moedigde  dan  ook  zooveel  hij 
vermocht  zijne  Oratorianen  aan,  om  zich  bij  hunne  leer- 
lingen van  de  voorbeelden  der  heiligen  ter  opheldering  van 
het  geleerde,  en  tot  een  aanmoedigend  voorbeeld  ter 
navolging,  te  bedienen.  Moge  thans  zijn  leven,  met  zooveel 
liefde  bewerkt,  met  evenveel  liefde  ontvangen  en  verspreid 
worden,  en  dat  nut  stichten,  dat  de  H.  Philippus  zelf  door 
*t  verhaal  van  heiligen-levens  zoo  ruimschoots  gedaan  heeft. 

E.  L.  G. 
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De  wereld  heeft  enkele  menschen  voortgebragt,  met 
zulke  ontzachlijke  geestvermogens  begaafd,  dat  zij  de  vin- 
dingen eener  verdichting  zouden  geacht  worden,  ware  het 
geen  onwederlegbaar  feit,  dat  zij  eenmaal  bestonden.  Tot 
dezulken  behoort  de  geleerde  Herkules,  die  Nederland 
tot  onsterfelijken  luister  strekt  en  wiens  geboorte  binnen 
hare  muren  voor  Rotterdam  de  schoonste  eerekroon  is. 
Nooit  heeft  de  wetenschap  een  priester  gezien,  gelijk  de 
lichamelijk  zwakke  man,  die  het  middelpunt  van  gansch 
Europa  werd,  keizers  en  koningen  naar  zijne  tegenwoor- 
digheid zag  dingen,  de  vriendschap  der  pausen  genoot, 
de  nooit  gekwetste  held  in  den  strijd  met  talrijke  en  in- 
tellektueel  machtige  vijanden  bleek.  Alléén  in  staat  tegen- 
over al  zijne  tijdgenooten  te  staan,  zijne  eeuw  te  beheer- 
schen  en,  tot  den  laatsten  ademtocht,  al  wat  ontwikkeld 
was,  tot  bewondering  te  dwingen,  was  dit  genie  zoo  merk- 
waardig, dat  men  vruchteloos  aan  de  geschiedenis  zijne 
wedergade  vraagt 

In  den  tegenwoordigen  tijd  van  jammerlijke  geschillen 
op  het  gebied  van  Kerk  en  Staat  heeft  het  leven  van 
Dedderius  Erasmus  een  eigenaardig  belang.  Ook  hij  be- 
leefde stormachtige  dagen;  ook  hem  poogde  men  mede 
te  sleepen;  maar,  oneindig  grooter  dan  sommige  geleerden 
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van  onzen  tijd,  bleef  hij  der  Kerk  trouw,  ofschoon  hij  de 
gebreken  van  velen  harer  dienaren,  scherper  dan  wie  ook, 
gadesloeg  en  geeselde. 

Dat  hij,  de  reus  onder  de  reuzen,  staan  bleef,  waar 
zeer  velen  vielen,  is  het  loon  geweest  eener  groote  nede- 
righeid. Want  hij,  wien  Europa  alles  bood,  was  beschei- 
den, eenvoudig  en  minzaam;  wars  van  alle  eerzucht,  de 
lauweren  ontvliedende,  welke  hem  kwistig  werden  gebo- 
den. Zijne  gebreken,  de  onafscheidelijke  gezellen  der 
menschelijke  natuur,  hoezeer  men  hem  gaarne  zonder  haar 
gezien  had,  waren  niet  van  dat  treurige  karakter,  waar- 
door, èn  in  zijn  tijd  èn  in  den  onze,  geleerde  mannen 
jammerlijk  zijn  afgedwaald.  Geld  en  wereldsche  eer,  voor 
de  meesten  maar  al  te  begeerlijke  goederen,  ook,  helaas ! 
voor  hen  die,  zoo  door  waardigheid  als  wetenschap,  daar- 
voor geen  oog  moesten  hebben,  oefenden  op  den  grooten 
Nederlander  geenerlei  invloed  —  tenzij  die,  dat  hij  bei- 
den liefst  ontweek,  minstens  met  onverschilligheid  be« 
beschouwde. 

Er  kan  geen  sprake  van  zijn  eene  levensbeschrijving 
te  geven,  welke  boekdeden  zoude  vereischen.  Een  be- 
knopt overzicht  worde  voor  lief  genomen,  opdat  ieder  in 
staat  zij  zich  een  beeld  te  vormen  van  den  man,  die  door 
zijne  onvergankelijke  werken,  ten  huldigen  dage  nog  even 
krachtvol  leeft  als  vóór  ruim  drie  eeuwen. 


Desiderius  Erasmus,  de  spruit  eener  verbindtenis  buiten 
huwelijk  tusschen  Gerard  Helie  uit  Gouda  en  Margaretha, 
de  dochter  van  een  geneesheer  uit  Zevenbergen,  werd  in 
den  nacht  van  27  op  28  Oktober  1467  in  de  stad  Rot- 
terdam geboren.  Zijn  vader  Gerard,  aan  eene  aanzien- 
lijke burgerfamilic  der  niet  onbeduidende  stad  Gouda  ver- 
want, zou  zich,  naar  den  wensch  zijner  ouders,  aan  den 
geestelijken   stand  wijden,  maar  dit  kwam  in  het  geheel 
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niet  met  zijne  neigingen  overeen.  Daar  zijne  familie  zich 
geweldig  tegen  zijne  vereeniging  met  Margaretha,  aan 
wie  hij  eene  huwelijksbelofte  gedaan  had,  verzette  en  hem 
tot  den  geestelijken  stand  wilde  dwingen,  vlugtte  hij  naar 
Rome,  waar  hij  met  het  afschrijven  van  klassieke  werken 
in  zijn  onderhoud  voorzag,  en  tegelijk  met  Guarin  in  de 
rechten  studeerde.  Maar  de  verlatene  Margaretha  begaf 
zich,  om  haren  toestand  te  verbergen,  naar  Rotterdam, 
waar  zij  haren  zoon,  Gerard  Gerardzoon  genaamd,  ter 
wereld  bracht,  die  in  het  vervolg  dezen  naam  met  den 
griekschen  Erasmus  (égcc(rfuog)  en  den  latijnschen  Deside- 
rius,  welke  hetzelfde  beteekenen,  verwisselde. 

Toen  Gerard's  broeders  het  verblijf  van  den  vlugteling 
in  Rome  vernamen,  zochten  zij  hem  tot  den  terugkeer 
naar  Holland  te  bewegen  en  schreven  hem,  dat  zijne  ge- 
liefde reeds  gestorven  was.  Dit  bericht  deed  hem  zoozeer 
CHitstellen,  dat  hij,  van  de  nietigheid  van  al  het  aardsche 
overtuigd,  vrijwillig  den  geestelijken  stand  koos,  zich 
te  Rome  tot  priester  liet  wijden  en  naar  zijn  vaderland 
terugkeerde.  Maar  bij  zijne  aankomst  aldaar,  ontdekte 
hij  spoedig  het  bedrog  zijner  broeders:  Margaretha  was 
nog  in  leven  en  bovendien  hem  een'  zoon  geboren,  voor 
wiens  opvoeding  hij  moest  zorgen. 

Evenwel  bleef  hij  getrouw  aan  zijne  priestergelofte  en 
zijne  heilige  verplichtingen,  leefde  met  Margaretha,  die 
hem  geheel  en  al  was  toegedaan,  slechts  in  zusterlijke 
betrekking,  en  beide  zochten  de  dwaling  hunner  jeugd 
ten  minste  door  eene  zorgvuldige  opvoeding  van  den  jon- 
gen Erasmus  weder  goed  te  maken.  Nauwelijks  vier  jaren 
oud,  moest  deze  de  school  te  Gouda  bezoeken,  en  een 
iaar  daarna  werd  hij,  als  koorknaap  aan  de  hoofdkerk, 
naar  Utrecht  gezonden,  waar  hij  tot  zijn  negende  jaar 
bleef,  zonder  dat  zijne  talenten  zich  daar  ontwikkeld  had- 
deh.  Nu  echter  bezocht  hij  de  beroemde  school  te  De- 
venter, waarheen  zijne  moeder  hem  vergezelde,  om  voor 
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de  opvoeding  en  de  gezondheid  van  den  zwakken  knaap 
te  zorgen.  Aan  deze  school,  welke  door  de  broeders  van 
het  gemeenschappelijke  leven  werd  bestuurd,  verkreeg 
Erasmus  zijne  eerste  geleerde  ontwikkeling;  hij  vond  in 
Joannes  Sintheim  (Zinthius)  en  Alexander  Hegius  voor- 
treffelijke leermeesters,  die  zijn  heerlijk  talent  opmerkten 
en  voorspelden,  dat  hij  eens  een  groot  geleerde  zou 
worden. 

Reeds  toen  waren  Horatius  en  Terentius,  wier  geschrif- 
ten hij  van  buiten  geleerd  had,  zijne  lievelingsauteurs. 
Nadat  hij  vier  jaren  te  Deventer  was  geweest,  brak  daar 
de  pest  uit  en  kostte  aan  zijne  moeder  het  leven.  Spoedig 
verliet  hij  Deventer  en  keerde  tot  zijnen  vader  naar  Gouda 
terug,  die  echter,  zich  bedroevende  over  Margaretha's 
dood,  in  korten  tijd  aan  de  smart  bezweek,  nadat  hij 
stervende  nog  de  voogdijschap  over  zijnen  zoon  aan  zijne 
drie  beste  vrienden  had  opgedragen. 

Deze  wilden  hem  voor  het  kloosterleven  bestemmen 
en  zonden  hem  daarom  naar  's  Hertogenbosch  in  de  school 
eener  geestelijke  broederschap,  die  zich  met  de  opvoe- 
ding der  jeugd  bezig  hield  en  hare  met  talenten  begaafde 
leerlingen  voor  den  geestelijken  stand  zocht  te  winnen. 
Maar  de  geleerde  krachten  van  dit  opvoedingsgesticht 
waren  niet  genoeg  voor  het  talent  van  den  jongen  Eras- 
mus, zoodat  hij  in  het  vervolg,  de  twee  en  een  halfjaar 
die  hij  daar  doorbracht,  als  verloren  betreurde.  Te  ver- 
geefs was  het  ook,  hem  lust  voor  het  kloosterleven  in  te 
boezemen  en  hem  over  het  geheel  voor  den  geestelijken 
stand  te  willen  winnen,  daar  het  gestoorde  levensgeluk 
zijner  ouders  hem  allen  lust  daartoe  benam,  en  zijne  on- 
dervindingen in  's  Hertogenbosch  hem  tot  die  bittere  aan- 
vallen tegen  kloosters  en  monniken  verleidden,  welke 
men  zoo  menigvuldig  in  zijne  geschriften  aantreft. 

Overigens  oefende  zijn  verblijf  aan  dit  instituut  nog 
eenen  anderen  schadelijken  invloed    op   hem;   daar  het 
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Stelsel  van  bespieding  zijner  leermeesters,  hunne  bedrei- 
gingen en  de  bij  de  geringste  overtredingen  toegepaste 
straffen,  de  ziel  van  den  vader-  en  moederloozen  en  met 
ajne  voogden  in  onmin  geraakten  wees,  met  vrees  en 
argwaan  vervulden,  waarvan  hij  zich  tot  het  einde  van 
rijn  leven  niet  geheel  vermogt  te  ontdoen.  De  pest,  die 
ook  te  's  Hertogenbosch  was  uitgebroken  en  eene  koorts, 
waardoor  hij  lang  aan  het  ziekbed  gekluisterd  werd,  nood- 
zaakten hem  eindelijk  het  instituut  te  verlaten  en  tot  zijne 
voogden  terug  te  keeren.  Deze,  die  er  voortdurend  op 
bedacht  waren,  hem  voor  het  kloosterleven  te  bestem- 
men, hadden  hem  intusschen  eene  plaats  in  het  aanzien- 
lijke koorstift  van  Sion  in  de  nabijheid  van  Delft  ver- 
schaft; maar  onverschrokken  weigerde  de  anders  zoo 
bevreesde  Erasmus  het  geestelijk  leven  aan  te  nemen, 
terwijl  hij  verzekerde,  dat  hij  nog  te  jong  was,  om  zich 
of  voor  de  wereld  of  voor  het  kloosterleven  te  kunnen 
verklaren  en  dat  men  slechts  moest  toestaan,  dat  hij  zich 
nog  eenige  jaren  met  zijne  ontwikkeling  bezig  hield.  Daar- 
door met  zijne  voogden,  zoolang  hij  zich  niet  naar  hunne 
wenschen  voegde,  in  onmin,  aan  de  koorts  lijdende  en 
zonder  ondersteuning,  bevond  Erasmus  zich  in  eenen  be- 
klagenswaardigen  toestand. 

Toen  trof  hij  toevallig  een  zijner  schoolmakkers  uit 
Deventer,  Comelis  Verdenus,  aan,  die  van  zijne  reizen 
uit  Italië  teruggekeerd,  in  het  klooster  Emaus  was  inge- 
kleed. Deze  bestreed  den  tegenzin  van  zijnen  vriend  tegen 
het  kloosterleven,  schilderde  hem  de  mogelijkheid  en  vrij- 
heid, om  zich  geheel  aan  de  wetenschappen  te  kunnen 
wijden,  met  de  schitterendste  kleuren  af,  maakte  hem 
vooral  op  de  rijke  verzamelingen  van  boeken  en  menig- 
vuldige hulpbronncin,  die  de  kloosters  aan  zijne  studiën 
konden  verschaffen,  opmerkzaam,  en  bragt  het  werkelijk 
zoo  ver,  dat  de  door  iedereen  verlatene,  voortdurend  zieke 
en  aan  allen  nood   lijdende  Erasmus  in  het  jaar  1486  in 


Digitized 


by  Google 


22 

de  orde  der  reguliere  koorlieeren  van  het  klooster  Emaus, 
ook  Stein  genaamd,  in  de  nabijheid  van  Gouda,  trad. 
Men  behandelde  hem  gedurende  zijne  proefjaren  met  alle 
liefde  en  toegevendheid  en  liet  hem  ongestoord  aan  zijne 
wetenschappelijke  bezigheden  over,  maar  toch  kon  hij 
den  geestelijken  stand  nog  niet  liefkrijgen. 

Na  veel  talmen  echter  legde  hij  eindelijk  de  plegtige 
geloften  af  en  ofschoon  hij  dezen  stap  dikwijls  betreurde, 
zoo  troostte  hij  er  zich  mede  „dat  een  regtschapen  man 
in  iederen  staat,  waarin  de  Voorzienigheid  hem  plaatst, 
tevreden  kan  leven."  Gedurende  de  vijf  jaren,  die  hij  in 
Emaus  doorbragt,  hield  hij  zich  onvermoeid  bezig  met 
klassieke  studiën  en  de  geschriften  van  Laurentius  Valla, 
in  wiens  gevoelens  hij  met  al  het  vuur  zijner  voor  de 
wetenschap  verrukte  ziel  deelde.  Godsdienstige  gezangen 
ter  eere  van  Christus  en  der  H.  Maagd,  treurdichten 
en  lierzangen,  hekeldichten  op  de  verachters  der  wel 
sprekendheid,  eene  lijkrede  op  zijne  weldoenster  Bertha 
Heijen,  eene  vrome  weduwe  te  Gouda,  die  hij  zijne  tweede 
moeder  noemt,  eene  redevoering  over  het  geluk  des  vredes 
en  het  ongeluk  der  tweedragt  en  eene  verhandeling  de 
contemtu  mundi:  over  de  verachting  der  wereld,  zijn  de 
vruchten  der  studiën  zijner  jeugd.  Ofschoon  de  instellin- 
gen van  het  klooster  hem  in  vele  dingen  drukkend  waren, 
zoo  had  hij  het  echter  niet  zoo  spoedig  verlaten,  wanneer 
zich  daartoe  niet  eene  schitterende  gelegenheid  had  aan- 
geboden. Hendrik  van  Bergis  of  Bergen,  bisschop  van 
Kamerijk  wilde  naar  Rome  reizen,  om  daar  den  kardinaals 
hoed  te  ontvangen,  en  daar  hij  eenen  in  de  latijnsche 
taal  zeer  vluggen  begeleider  noodig  had  en  Erasmus  als 
uitmuntend  latinist  reeds  bekend  was,  zoo  verzocht  hij 
dezen  van  zijne  orde;  en  Erasmus  verkreeg  nu  zoowel 
van  den  bisschop  van  Utrecht,  als  ook  van  den  overste 
zijner  orde,  Nicolaas  Wemer,  verlof  om  buiten  zijn  ordes- 
huis,   evenwel  met  behoud  van  het  ordekleed,  te  mogen 


Digitized 


by  Google 


23 

leven.  Hij  trok  alzoo  in  het  jaar  149 1  naar  den  bisschop 
van  Kamerijk  en  werd  den  25^*°  Febmarij  1492  tot  pries- 
ter gewijd. 

Ofschoon  de  reis  naar  Italië  niet  ondernomen  werd, 
Weef  Erasmus  bij  den  bisschop,  die  hem  zeer  lief  gekre- 
gen en  in  wien  hij  een'  magtigen  begimstiger  en  bescher- 
mer gevonden  had.  Met  diens  verlof  reisde  hij  in  het  jaar 
1496  naar  Parijs,  om  daar  aan  de  beroemde  hoogeschool 
m  de  godgeleerdheid  zijne  studiën  te  voltooien,  en  de 
bisschop  verschafte  hem  niet  alleen  eene  plaats  in  het 
college  Montaigu,  waar  hij  vrije  kost  en  inwoning  kreeg, 
maar  beloofde  hem  ook  bovendien  jaarlijksche  ondersteu- 
ningen. Maar  het  eerste  verblijf  in  Parijs  beantwoordde 
niet  aan  zijne  verwachtingen.  De  scholastieke  theologie 
die  daar  geleerd  werd,  bevredigde  hem  niet  en  weldra 
bleef  ook  de  ondersteuning  van  den  bisschop  weg,  zoo- 
dat hij  door  privaatonderrigt  in  zijne  woning  zijn  onder- 
houd moest  verwerven. 

Tot  zijn  geluk  werden  twee  rijke,  leergierige  Engel- 
schen,  William  Montjoie  en  Thomas  Gray,  zijne  dankbare 
leerlingen.  Deze  verbeterden  dadelijk  zijnen  toestand.  Lord 
Montjoie  nam  hem  bij  zich  in  zijn  huis,  gaf  hem  een 
jaarlijksch  pensioen  van  100  kronen,  maakte  later  zijnen 
grooten  invloed  aan  het  Engelsche  hof  ook  voor  hem 
geldig  en  bleef  tot  den  dood  zijn  trouwe  vriend.  Door 
deze  vrienden  naar  Engeland  genoodigd,  verliet  hij  in  het 
begin  van  het  jaar  1497  Parijs,  ging  echter  eerst  naar 
Kamerijk,  toen  naar  Bergis,  waar  hij  den  jongen  vorst 
Adolf  van  Bourgondië  en  diens  moeder  Anna  van  Bar- 
sdle,  markiezin  van  Verre,  leerde  kennen,  die  hem  een 
jaarlijksch  pensioen  van  100  gulden  verleende.  Voor  Adolf 
van  Bourgondie  schreef  hij  eene  aanmoediging  tot  de 
deugd  {de  virtute  amplectendd)  en  te  gelijker  tijd  zijn 
Enchiridion  militis  christiani:  Handboek  van  den  chris- 
telijken  strijder,   waarin   hij  zich  vrijmoedig  over  eenige 
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misbruiken,  welke  in  den  geestelijken  stand  ingeslopen 
waren  en  over  de  gebreken  van  het  monnikswezen  van 
zijnen  tijd  uitliet,  hetgeen  hem  toen  reeds  vele  tegenstan- 
ders berokkende.  Daarop  begaf  hij  zich  naar  Orleans, 
waar  hij  bij  den  professor  van  het  kerkelijk  regt  Jakob 
Tutor  woonde,  zich  met  de  studie  der  klassieke  letter- 
kunde bezig  hield,  eene  verzameling  van  Grieksche  en 
Latijnsche  spreekwoorden  (Adagia.  Edit.  I  Paris  1500) 
maakte,  de  zedelijke  geschriften  van  Lucianus  en  Plutar- 
chus  uit  het  Grieksch  vertaalde  en  vooral  de  geschriften 
van  den  H.  Hieronimus  bestudeerde. 

Van  Orieans  ging  hij  naar  Holland  en  van  daar  in 
1498  naar  Engeland,  waar  de  aanzienlijkste  en  geleerdste 
mannen  om  zijne  vriendschap  wedijverden.  Onder  dezen 
waren  de  geniale,  vrome  en  edelmoedige  Thomas  Morus» 
Lordkanselier  van  Engeland,  de  regtschapen  Joannes  Colet, 
toenmaals  professor  in  de  godgeleerdheid  te  Oxford,  later 
Deken  aan  de  St.  Paulskerk  te  Londen,  de  geleerde  Tho- 
mas Linacer,  Willem  Latimer  en  Willem  Grocijn,  die 
wegens  hunne  bevordering  der  grieksche  letterkimde  zeer 
verdienstelijk  waren,  door  wier  omgang  hij  zijne  kennis 
der  grieksche  taal  aanmerkelijk  ontwikkelde,  en  de  jonge 
prins  van  Wallis,  en  latere  koning  van  Engeland  Hen- 
drik Vni,  die  Erasmus  steeds  in  het  .bijzonder  toegene- 
gen bleef  Allen  beijverden  zich  zijn  streven  voor  de 
verbreiding  der  wetenschappen,  als  welker  hersteller  men 
hem  toen  reeds  vereerde,  door  jaarlijksche  inkomsten  en 
geschenken  in  geld  te  ondersteunen ;  ook  zijne  letterkun- 
dige werken  en  de  opdragten  zijner  geschriften  aan  zijne 
beschermers,  bragten  hem  veel  geld  op,  dat  hij  echter, 
ofschoon  de  ziekelijke  man  veel  voor  zich  zelven  noodig 
had,  meest  voor  letterkimdige  doeleinden  gebruikte. 

In  het  jaar  1499  verliet  hij  Engeland  en  leefde  deels 
te  Parijs  en  Orleans,  deels  te  Leuven,  waar  hem  in  1 502 
een  hoogleeraarsambt  werd  opgedragen,  hetwelk  hij  echter. 
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vreezende  dat  zijne  vrije  studiën  daardoor  mogten  lijden, 
weigerde  aan  te  nemen.  Op  zijne  geleerde  onderzoekings- 
reizen  door  de  Nederlanden  vond  hij  toevallig  in  een  klooster 
bij  Brussel  in  het  raar  1 504  de  aanteekeningen  van  Lauren- 
tius  Valla  op  het  Nieuwe  Testament  die  hij  dadelijk  als 
voorboden  zijner  eigene  bijbelsche  werken  uitgaf  en  in 
welker  inleiding  hij  de  noodzakelijkheid  eener  nieuwe  ver- 
taling der  H.  Schrift  zocht  te  bewijzen  en  de  taalkundige 
beoefening  der  oorspronkele  teksten:  anders  gezegd: 
de  tekstkritiek  dringend  aanbeval.  Vooral  het  genoemde 
geschrift  van  Valla,  even  als  de  aanmoedigingen  van  den 
met  hem  bevrienden  professor  te  Leuven  Adriaan  (later 
paus  Adriaan  VI)  en  van  den  geleerden  Franciscaan  van 
St.  Omer :  Thomas  Vitrier  bewogen  hem  nu,  buiten  zijne 
taalkundige  studiën,  ook  de  studie  der  kerkvaders  en  der 
H.  Schrift  met  allen  ijver  te  beoefenen  en  gaven  aan 
zijne  voortgezette  geleerde  onderzoekingen  die  rigting, 
waaraan  wij  zoo  vele  uitgaven  der  kerkvaders  en  de  eigene 
gewigtige  werken  van  Erasmus  over  het  Nieuwe  Testa- 
ment te  danken  hebben. 

Reeds  voor  langen  tijd  had  Erasmus  verlangd,  Italië 
te  bezoeken,  maar  de  daartoe  noodige  sommen  nog  niet 
bijeen  kunnen  brengen.  Daarom  kwam  de  uitnoodiging 
rijner  vrienden  naar  Engeland  hem  zeer  goed  te  stade, 
dewijl  hij  de  reiskosten  met  zekerheid  van  hunne  mildheid 
kon  verwachten.  En  zijne  verwachting  bedroog  hem  niet 
Hij  hield  zich  slecht  korten  tijd  in  Engeland  op,  vooral 
te  Cambridge  en  Lambeth,  waar  hij  in  den  edelen  en 
milden  aartsbisschop  van  Canterberg  William  Warham 
een  nienwen  vriend  en  beschermer  vond. 

Eindelijk  reisde  hij  in  het  jaar  1 506  naar  Italië  en  liet 
zich  te  Turin  tot  doctor  in  de  godgeleerdheid  promoveeren. 
Vervolgens  bezocht  hij  meer  steden  van  Italië,  leefde 
overal  in  den  vriendschappelijksten  omgang  met  de  be- 
roemdste   geleerden    en   maakte    van    blibliotheken    en 
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handschriften,    voor    zijne    geleerde    werken,    gebruik. 

Te  Bologna  was  zijn  leven  in  groot  gevaar.  Daar  hij 
namelijk  als  geestelijk  koorheer  steeds  zijn  ordeteeken, 
een  witte  linnen  band  (Sarrocium)  over  zijn  geestelijk 
kleed  droeg,  en  de  overheid  van  Bologna  bij*  de  toenmaals 
heerschende  pest,  den  pestdoctors  en  bezoekers  van  pest- 
zieken  bevolen  had  een  gelijk  teeken  te  dragen,  om  anderen 
voor  besmetting  te  waarschuwen,  zoo  werd  ook  Erasmus 
voor  een  pestdoctor  gehouden  en  daar  hij  de  voorbijgan- 
gers niet  wilde  ontwijken,  zoude  het  met  hem  gedaan 
geweest  zijn,  wanneer  men  hem  niet  in  een  huis  gered 
en  de  oproerige  menigte  het  misverstand  verklaard  had. 
Deze  gebeiutenis  gaf  hem  aanleiding  om  bij  Paus  Julius 
IV  om  vrijstelling  voor  het  dragen  van  dat  ordeteeken 
te  verzoeken,  welke  hij  verkreeg  en  hij  later  ook  door 
eene  breve  van  paus  Leo  X  bekrachtigen  liet,  om  zijne 
vijanden,  die  uitstrooiden,  dat  hij  uit  zijne  orde  gegaan 
was  of  dat  hij  zijne  ordesgelofte  gebroken  had,  tot  zwijgen 
te  brengen.  Van  nu  aan,  droeg  hij  de  gewone  kleeding 
der  wereldlijke  priesters. 

Te  Venetië  ondersteunde  hij  den  geleerden  boekdrukker 
Aldus  Manutius  in  zijne  beroemde  uitgave  van  latijnsche 
klassieken,  en  zorgde  voor  de  nieuwe  uitgaven  zijner 
groote  verzameling  van  spreekwoorden  (Venet.  1508). 
Te  Padua  nam  hij  de  opleiding  en  het  hoogere  onderrigt 
van  Alexander,  een  natuurlijken  zoon  van  Jakobus  IV, 
koning  van  Schotland,  op  zich,  die  nauwelijks  20  jaren 
oud  tot  aartsbisschop  van  St.  Andreas  was  benoemd  ge- 
worden en  te  Padua  studeerde.  Te  Rome  eindelijk,  waar- 
heen zijn  roem  hem  reeds  was  vooruitgegaan,  werd  hij 
door  mannen  van  den  hoogsten  rangst  met  alle  eer  ont- 
vangen en  de  geleerde  kardinalen  Joannes  de  Medicis 
(spoedig  daarop  paus  Leo  X)  en  Dominicas  Grimani 
hielden  zich  ijverig  bezig,  hem  tot  een  voortdurend  verblijf 
te  Rome  te  bewegen,  ja  paus  Julius  II  bood  hem  zelfs 
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de  plaats  van  Penitentiarius  aan,  welke  de  trap  is  tot  de 
kardinaals  waardigheid. 

Toen  gebeurde  het  juist  dat  Hendrik  VII  (in  April  1509) 
stierf  en  Hendrik  VIII,  die  Erasmus  zeer  genegen  was, 
den  troon  van  Engeland  besteeg,  van  welke  gebeurtenis 
zijne  Engdsche  vrienden  hem  dadelijk  te  Rome  bericht 
gaven,  hem  dringend  tot  de  reis  naar  Engeland  aanspoorden 
en  van  reisgeld  voorzagen.  Erasmus  die  eene  voorliefde 
voor  Engeland  had,  volgden  deze  roepstem,  werd  door 
Hendrik  op  de  vriendelijkste  wijze  ontvangen  en  aan  het 
koninklijke  hof  genoodigd,  dat  hij  echter  weldra  weder 
verliet  De  hoogescholen  van  Oxford  en  Cambridge  over- 
handigden hem  het  doctorsdiploma  en  bisschop  Fischer, 
kanselier  der  hoogeschool  van  Cambridge,  verschafte  hem 
te  gelijker  tijd  het  professoraat  der  Grieksche  taal  en 
der  godgeleerdheid  aan  deze  hoogeschool.  Erasmus  hield 
nu  openlijke  voorlezingen,  maar  werkte  nog  meer  als  ge- 
schiedschrijver, terwijl  zijne  geschriften  den  grootsten 
invloed  hadden  op  het  wetenschappelijke  leven  in  Engeland. 
Ook  door  het  onderrigt  der  jeugd  maakte  hij  zich  ver- 
dienstelijk, daar  hij  voor  het  door  zijnen  vriend  Colet  in 
het  jaar  1 509  gestichte  Gymnasium  van  St.  Paul  te  Londen 
verscheidene  schoolboeken,  vooral  echter  zijn  werk  „de 
copia  verborum  et  rerum  schreef"  Daar  zijn  inkomen  als 
professor  niet  groot  was,  gaf  de  aartsbisschop  Warham 
hem  de  pastorij  Aldington  bij  Canterberg,  welke  hij  in 
het  begin  van  de  hand  wees,  maar  op  het  aanraden  van 
den  aartsbisschop  aannam,  echter  na  eenjaar  weder  afstond. 

Op  zijne  reis  van  Italië  naar  Engeland  had  hij  het  plan 
voor  zijn  bekend  werk  ^EyxcifUüv  Mwqiag  seu  lans  stultiiae: 
nLof  der  dwaasheid"  ontworpen  en  hetzelve  bij  gedeeltten 
bewerkt;  in  Engeland  aangekomen,  regelde  hij  in  zeven 
dagen  de  fragmenten  en  droeg  het  werk  op  aan  zijnen 
vriend  Thomas  Morus.  Hij  geeselt  daarin  de  gebreken 
van  lederen  stand  met  de  bitterste  spotdichten  en  laat  zich 
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uit  over  de  ijdelheid  en  het  zedenbederf  van  zijnen  tijd 
met  eene  vrijmoedigheid,  zooals  tot  nog  toe  niemand 
gewaagd  had.  Dit  werk  was  eigenlijk  niet  voor  den 
druk  bestemd,  maar  zou  slechts  tot  opvrolijking  vanden 
toenmaals  zieken  Morus  dienen  ;  daar  echter  eenige  vrienden 
van  dezen  zich  een  onjuist  afschrift  wisten  te  verschaffen 
en  dit  te  Parijs  lieten  drukken,  zag  Erasmus  zich  tot  de 
uitgave  gedwongen.  Dit  merkwaardige  werk,  waarvan  in 
weinige  maanden  zeven  uitgaven  het  licht  zagen,  werd 
door  velen  met  grooten  bijval  aangenomen  en  verheugde 
zich  ook  in  den  lof  van  Leo  X.,  maar  het  vond  ook 
bittere  veroordeeling  en  werd  door  de  godgeleerden  te 
Leuven  der  pen  van  een  beroemden  geleerde  onwaardig 
verklaard  (in  het  jaar  151 5)  en  door  de  Sorbonne  te 
Parijs,  zes  jaren  na  den  dood  van  Erasmus,  als  een  boos- 
aardig lasterschrift  veroordeeld.  Erasmus  zag  zelf  in  dat 
hij  in  zijne  spotternij  te  ver  was  gegaan  en  had  berouw 
over  de  bekendmaking  van  het  geschrift  {Epist,  apolog. 
ad  Mart,  Dorpium^   Theologum  Lovaniensefn. 

Erasmus  genoot  in  Engeland  eer  en  achting  in  de 
grootste  mate,  het  ontbrak  hem  niet  aan  ontvangsten  en 
rijke  geschenken,  desniettemin  werd  hem  een  langer 
verblijf  in  Engeland  lastig  en  hij  nam  met  vreugde  de 
uitnoodiging  naar  Vlaanderen  aan,  toen  de  kanselier  Sil- 
vage  hem  omstreeks  het  jaar  15 16  naar  Brussel  aan  het 
hof  van  den  jongen  koning  van  Spanje,  Karel  van  Oos- 
tenrijk riep,  die  er  op  bedacht  was,  geleerde  mannen 
om  zich  te  verzamelen.  Koning  Karel,  spoedig  daarop 
keizer  van  Duitschland  Karel  V,  benoemde  Erasmus  tot 
koninklijk  raadsheer  met  een  inkomen  van  400  fl ,  zonder 
verpligting  tot  een  bestemd  dienstbewijs  en  met  de  geheele 
vrijheid,  zijne  woonplaats  te  kiezen  en  daarheen  te  reizen, 
waar  het  hem  voor  zijne  geleerden  werken  het  geschiktste 
scheen.  Als  staatsman  en  koninklijk  raadsheer  was  Erasmus 
wel   is   waar  werkeloos,  echter  verhielp  hij  deze  werke- 
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loosheid  door  zijne  werkzaamheid  als  geleerde  en  door  de 
vele  geschriften,  voor  welker  uitgave  hij  nu  tijd  genoeg  had. 

Om  in  zijne  plaats  als  koninklijk  raadsheer  toch  iets 
te  doen,  schreef  hij  voor  Karel  zijn  Institutio  Prtncipis 
Chrisiianiy  waar  hij  zijne  vertaling  van  Isocrates  leerin- 
gen over  de  regeering  van  een  koningrijk  bijvoegde. 
Aan  geene  vaste  woonplaats  verbonden,  vinden  wij  Erasmus 
nu  te  Brussel,  dan  te  Antwerpen,  dan  te  Leuven,  dan 
weder  te  Basel  en  dan  op  reizen,  deels  met  geleerde 
werken,  deels  met  den  druk  daarvan  bezig  (uitgaven  der 
werken  van  Cyprianus,  meerdere  geschriften  van  Cicero, 
Antibarbarorum  liber)  totdat  hij  eindelijk  in  het  jaar  1521 
Basel  tot  vast  verblijf  koos. 

Dit  tijdperk  is  het  schitterendste  der  letterkundige 
werkzaamheid  van  Erasmus,  waarin  hij  zich  ook  door  de 
verlokkendste  aanbiedingen  niet  storen  liet.  Zoo  zocht 
koning  Frans  I  hem  voor  zijn  te  Parijs  opgerigte  taal- 
coUegie  te  winnen,  terwijl  hij  hem  de  aannemelijkste 
voorwaarden  aanbood.  Aartshertog  Ferdinand  van  Oos- 
tenrijk, de  broeders  des  keizers,  wilde  hem  een  jaarlijks 
pensioen  van  400  Thaler  geven,  wanneer  hij  zonder  eenig 
dienstbewijs  slechts  tot  sieraad  van  het  hof,  der  weten- 
schap en  der  hoogeschool  te  Weenen  wilde  wonen,  y,want 
het  kwam  er  veel  op  aan,  waar  de  groote  Erasmus  zich 
ophield,  cujus  adeo  celebritatem  nojninis  et  eruditionem 
incomparabtUm  totus  terraruni  Iiodie  decantat  orbis  ^)  (Fa- 
ber  Episc,  Vienn.  Erasmo).  Koning  Hendrik  VIII  schreef 
zelf  aan  hem,  deed  hem  de  heerlijkste  voorslagen  en 
herinnerde  hem  aan  zijne  belofte,  den  avond  zijns  levens 
in  Engeland  door  te  brengen.  Hertog  Ernest  van  Beij  eren, 
later  aartsbisschop  van  Salzburg,  bood  hem  eene  bedui- 
dende prebende  en  200  ducaten  inkomen  aan,  slechts  om 
door  zijne  tegenwoordigheid  aan  de  hoogeschool  van  Ingold- 

^  »Wiens  buitengemeen  beroemden  naam  en  onvergelijkelijke 
geleerdheid  de  geheele  wereld  tegenwoordig  verkondigt." 
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stadt  roem  te  verschaffen.  En  zoo  deden  Sigismund,  koning 
van  Polen,  en  vele  anderen  (vergel.  Erasmus  brief  aan  Mare 
Laurin  van  het  jaar  1518,  ep.  356,  alsmede  ep.  629  en  1 103). 

Hij  hield  zich  gedurende  dezen  tijd  met  de  Kritiek  der 
Heilige  Schrift,  en  de  werken  der  kerkvaders  en  met 
taalkundige  studiën  bezig,  waartoe  hij  vooral  de  godge- 
leerden aanmoedigde  {ad  Christ,  Fischer,  Protonotar. 
aposL  ep.  103).  De  vruchten  dezer  studiën  zijn  de  uitgave 
der  grieksche  oorspronkelijke  teksten  van  het  nieuwe 
testament,  de  latijnsche  vertaling  en  de  aanteekeningen 
op  het  N.  T.  De  bij  den  griekschen  tekst  gedrukte  latijn- 
sche vertaling,  die  hem  meer  schijnt  bezig  gehouden  te 
hebben,  dan  de  oorspronkelijke  tekst  zelf,  is  geheel  en 
al  nieuw,  van  de  vulgaat  onafhankelijk,  en  vaak  daar- 
van afwijkend.  De  aanteekeningen  eindelijk  op  alle  boe- 
ken van  het  N.  T.  met  uitzondering  der  Handelingen 
moesten  de  geschriften  van  het  Nieuwe  Testament 
verstaanbaar  maken  ook  voor  hen,  die  in  den  oorspron- 
kelijken  tekst  nog  te  vele  moeielijkheden  vonden,  en 
derhalve  inhoud  en  ujtlegging  in  voortdurenden  zamen- 
hang  moesten  aanbieden. 

Zij  zijn  in  eenen  zuiveren  vloeijenden  stijl  geschreven, 
en  de  besten  welke  Erasmus  aan  de  bijbelsche  literatuur 
heeft  geleverd  en  tot  heden  door  geene  der  volgende 
Schriftverklaarders  overtroffen.  Erasmus  bewerkte  die 
binnen  de  jaren  1517 — 23  en  gaf  ze  afzonderiijk  in  het 
licht  met  opdragten  aan  Karel  V,  Ferdinand  I,  Hendrik 
Vni,  Frans  I,  Clemens  VII  en  aan  anderen.  Vereenigd 
verschenen  zij  eerst  van  1523 — 25  bij  Froben  te  Basel, 
(Nieuwste  uitgave,  Berlijn,  1778 — 80  in  3  deelen).  Ter- 
wijl deze  werken  gedrukt  werden,  hield  hij  zich  ook  bezig 
met  de  geschriften  der  kerkvaderen,  waarvan  hij  ook 
kritische  uitgaven  in  gereedheid  wilde  brengen.  Hij  be- 
gon met  de  werken  van  den  H.  Hieronymus,  die  hij  te 
Basel  in  negen  folio  banden  uitgaf  en  aan  zijnen  vriend, 
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den  aartsbisschop  Warham,  opdroeg.  Door  deze  werken 
was  de  roem  van  Erasmus  ten  hoogsten  top  gestegen 
en  hij,  onder  de  geleerden  van  Europa,  buiten  Idjf  de 
beroemdste. 

Van  Polen  tot  Spanje,  van  Engeland  tot  Hongarije 
was  alles  vol  van  zijnen  naam.  Pausen  en  koningen,  vor- 
sten en  ambtelooze  personen,  geestelijken  en  wereldlijken 
wedijverden  in  de  uitdrukking  hunner  bewondering,  en 
ofschoon  het  hem  niet  aan  heftige  tegenstanders  ontbrak^ 
zoo  heeft  toch  niemand  anders  zich  later  op  eene  derge- 
lijke hoogte  bevonden,  niemand  zoo  het  persoonlijke  mid- 
delpunt van  geheel  het  letterkundige  Europa  gevormd. 
Wie  slechts  op  geleerde  ontwikkeling  aanspraak  maakte, 
wilde  hem  zien,  de  opdragt  van  een  zijner  werken  ver- 
krijgen, of  ten  minste  een  dier  brieven  bezitten,  waarvan 
hij  menigen  dag  wel  een  veertigtal  schreef. 

Maar  in  dezen  tijd  was  met  het  ontluiken  der  weten- 
schappen ook  de  scheuring  der  kerk  in  Duitschland  uit- 
gebroken, welke  Erasmus  wel  niet  van  zijnen  letterkun- 
digen roem,  maar  toch  van  de  gemakkelijke  rust  zijns 
levens  beroofde  en  hem  in  moeijelijkheden  wikkelde,  die 
zijnen  goeden  naam  dikwijls  in  gevaar  brachten.  En  toch 
had  hij,  zonder  het  te  bedoelen,  door  toon  en  inhoud 
zijner  geschriften,  medegewerkt  om  der  hervorming  baan 
te  breken.  Want  niemand  verstond  het  beter  dan  hij, 
om  bijgeloovige  verbasteringen  of  kerkelijke  misbruiken 
zoo  met  het  wapen  van  den  spot  te  vervolgen,  dat  ook 
de  zaak  zelve,  waaraan  het  misbruik  voorkwam,  er  door 
getroffen  werd;  daarbij  was  de  oppervlakkige,  ligt  over 
de  onderwerpen  heenloopende,  twijfel  en  verdenking  naar 
alle  zijden  uitstrooijende  manier,  waarmede  hij  kerkelijke 
vragen  en  godgeleerde  onderwerpen  behandelde,  zeer  goed 
geschikt  om  den  toestand  van  het  kerkelijk  ongenoegen, 
dat  ten  gevolge  der  vele  misbruiken  en  de  onder  de 
geestelijkheid  verbreide  onzedelijkheid  reeds  aanwezig  was. 
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zelfs  tot  argwaan  jegens  de  overgeleverde  kerkleer  te 
doen  toenemen,  de  gemoederen  voor  den'  grooten  schok 
der  kerk  voor  te  bereiden  en  voor  de  nieuwe  leer  vat- 
baar te  maken. 

Ook  had  de  overschatting  van  de  klassieke  oudheid 
in  hem,  zonder  dat  hij  het  tot  nog  toe  had  gemerkt,  het 
kerkelijk  en  godsdienstig  geestesleven  verzwakt.  Het  was 
daarom  geheel  natuurlijk,  dat  spoedig  na  het  begin  der 
hervorming  menigeen  onder  de  katholieken  de  schuld 
der  luthersche  opschudding  op  hem  wierp,  dat  men  zeide, 
verscheidene  zijner  geschriften  en  vooral  zijne  aantceke- 
ningen,  hebben  aanleiding  tot  het  oproer  gegeven,  uit  zijne 
onvoorzigtige  uitdrukkingen  hebben  de  Lutherschen  hun 
vergift  geput;  dat  men  beweerde  dat  vele  zijner  leerstel- 
lingen zoo  naauwkeurig  met  die  van  Luther  overeen- 
stemmen, dat  deze  die  noodzakelijk  van  genen  of  gene 
ze  van  dezen  moest  hebben.  Wel  is  waar  bemerkte  men 
tusschen  beiden  nog  dit  onderscheid,  dat  Luther  zaken, 
waarover  Erasmus  twijfelend  sprak,  als  waarheid  vast- 
stelde en  dat,  waarover  gene  slechts  aanteekeningen  gaf, 
onverholen  bevestigde.  (Döllinger,  de  hervorming.  Re- 
gensb.  1846,  dl.  i,  BI.  i,  2.  Vergl.  ook  den  brief,  van 
den  vorst  van  Carpi  aan  Erasmus  in  Hesz' Erasmus,  dL  i, 
BI.  491—93). 

Erasmus  sidderde  over  de  beschuldigingen  zijner  tegen- 
standers en  toch  moest  hij  bekennen,  dat  hij  in  zijne 
geschriften  over  vele  godsdienstige  onderwerpen,  zooals 
over  oorbiecht,  aflaat,  kinderdoop,  vereering  der  heiligen 
enz.  ligtzinnig  geschreven  en  gespot  had.  Van  daar  nu 
zijn  streven  om  in  zijne  volgende  geschriften,  zijne  vroe- 
gere uitdrukkingen  eene  andere  bedoeling  te  geven, 
van  daar  zijne  dikwijls  herhaalde  verklaring,  dat  hij  zich 
in  alles  aan  het  gezag  der  Kerk  onderwierp  en  niets  ge- 
leerd of  geschreven  wilde  hebben,  wat  tegen  de  leer  der 
Kerk  was.    Maar  tegen  de  Hervormers  op  te  treden  viel 
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hem,  die  een  man  des  vredes  was  en  lederen  strijd  haatte, 
zwaar,  daar  hij  met  de  aanvoerders  der  hervorming  in 
den  vriendschappelijksten  geleerden  omgang  stond  en  hen 
om  hunne  verdiensten  in  de  wetenschappen  achtte.  Nog 
in  het  jaar  1518  verontschuldigde  hij  Luther  in  een  brief 
aan  den  rector  van  Erfurt,  Jodoc  Jonas:  „Luther  heeft 
voortreffelijke  inlichtingen  gegeveh,  mogt  hïj  slechts  zacht- 
moediger te  werk  gaan.  Over  de  waarde  zijner  leerstel- 
lingen wü  en  kan  ik  mij  niet  verklaren"  (ep.  325).  Aan 
Luther  zelven  schrijft  hij  uit  Leuven  in  Mei  1519:  „Het  is 
beter  zich  tegen  de  ijveraars,  die  de  pauselijke  magt  mis- 
bruiken, dan  zich  tegen  den  paus  zelven  te  verzetten. 
Men  moet  in  spreken  en  handelen  noch  hoogmoed,  noch 
liefde  voor  oproer  verraden,  zijn  hart  voor  toorn,  haat  en 
ijdelheid  bewaren"  (ep.  427). 

Bovenal  was  zijn  oogmerk  en  leus:  „vreedzame  ver- 
eeniging  der  godsdienstpartijen,"  daarom  beveelt  hij  beiden 
vreedzame  schikkingen  aan  en  vermaant  tot  geduld  om 
het  goede  af  te  wachten,  dat  zich  van  Karel  V  en  Leo  X 
liet  verwachten  (ep.  478).  Nog  op  den  rijksdag  te  Keu- 
len (Dec.  1520)  raadde  hij  aan  tot  minnelijke  schikking 
van  den  twist  en  betreurde  het  verschijnen  van  de  pau- 
selijke bul,  omdat  hij  vreesde  dat  daardoor  het  onheil 
nog  grooter  zoude  worden.  Uitgenoodigd  om  op  den 
rijksdag  te  Worms,  in  April  1521  te  verschijnen,  ver- 
ontschuldigt hij  zich  door  ziekte,  daar  hij  iedere  hoop 
op  eene  goede  schikking  reeds  verloren  gaf,  en  in  deze 
zaak  volstrekt  geen  rol  wilde  spelen.  Nadat  Luther  echter 
verbannen  en  zijne  geschriften  veroordeeld  waren  gewor- 
den, zocht  hij  zich  geheel  van  de  zaak  terug  te  trekken 
en  sidderde  voor  hetgeen  hij  tot  lof  van  Luther  gezegd 
had.  Hij  ontkende  elk  aandeel  in  diens  leer,  verklaarde 
trouw  te  blijven  aan  de  leerstellingen  der  katholieke  Kerk, 
die  te  belijden  en  te  onderwijzen. 
Vergeefs  waren  alle  aanzoeken  der  protestanten,  vooral 

3 


Digitized 


by  Google 


34 

van  den  hartstochtelijken  Ulrich  von  Hutten,  om  hem  op 
himne  zijde  te  trekken,  te  vergeefs  de  bemoeijingen  van 
Melanchton  en  Zwingli,  om  hem  met  Luther  weder  be- 
vriend te  maken,  te  vergeefs  ook  alle  mtnoodiglngen  van 
Leo  X,  Adriaan  VI  en  van  Clemens  VII,  waarmede  Erasmus 
steeds  in  briefwisseling  bleef,  om  tegen  Luther  te  schrijven. 

Eerst  toen  hij  in  gevaar  kwam,  het  bij  beide  partijen 
te  bederven  en  Luther  zijn  geloof  in  verdenking  bragt, 
trad  hij  eindelijk  in  het  jaar  1524  openlijk  tegen  Luther 
op  met  zijn  strijdschrift  de  libero  arbitrio  Diatribe^  waarop 
Luther  als  antwoord  zijn  g^chrih  de  servo  arbitrio  contra 
Des.  Erasmum  uitgaf,  hetwelk  Erasmus  zoo  gevoelig 
krenkte,  dat  hij  te  kennen  gaf,  dat  nog  niemand  vijande- 
lijker  tegen  hem  had  geschreven.  Hierop  antwoordde 
Erasmus  met  zijne  Hiperaspistis  Diatribe  contra  servum 
arbitrium  Lutheriy  waarin  hij  Luther's  geweld  en  bitter- 
heid met  gelijke  wapenen  begroette  en  zich  vooral  van 
het  verwijt  zocht  te  rechtvaardigen,  dat  hij  een  tA\ïjfe- 
laar  was,  volstrekt  geen  vastheid  van  geloof  en  geen 
kerkelijke  gezindheid  had.  Daartegen  verklaart  hij  geen 
twijfel  te  kennen,  zoodra  de  kerk  uitspraak  over  strijdige 
punten  gedaan,  dezelven  naauwkeurig  bepaald  en  verklaard 
heeft.  Dan  liet  hij  alle  menschelijke  bewijsvoering  varen, 
bleef  bij  de  meening  der  Kerk  en  wilde  geen  skeptikus  zijn. 

Van  nu  aan  was  ook  de  haat  van  Luther  tegen  Eras- 
mus onuitwischbaar,  hij  noemde  hem  een'  vrijgeest  en 
spottenden  onverschillige,  dien  men  ontvlieden  moest  als 
vergift,  en  sprak  voortaan  slechts  met  de  grootste  ver- 
achting van  hem.  Des  te  hooger  echter  steeg  hij  in  de 
achting  zijner  vrienden,  en  al  schijnt  de  lof  welke  Karel  V 
hem  gaf,  dat  hij  namelijk  het  aantal  Lutherschen  had 
verminderd  en  datgene  bewerkt  had  wat  tot  nog  toe  voor 
keizers,  pausen,  vorsten  en  hoogescholen  en  voor  de  ge- 
leerdste mannen  onmogelijk  was  geweest,  een  weinig  over- 
dreven, zoo  blijkt  het  toch,  hoe  goed  Erasmus,  zelfs  ge- 
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durende  den  storm  der  hervorming,  zijn  aanzien  wist 
staande  te  houden  en  welk  gewigt  zijne  uitspraken  hadden. 

Gedurende  dezen  tijd  leefde  hij  grootendeels  te  Basel, 
hetwelk  hij  sedert  den  herfst  van  152 1  tot  zijne  bestendige 
woonplaats  had  gekozen.  Hier  werd  hij  echter  spoedig 
door  Ulrich  van  Hutten  verontrust  Toen  deze,  in  het 
jaar  1523  verbannen,  rusteloos  ronddwaalde  en  op  zijne 
Wugt  naar  Basel  was  gekomen,  weigerde  Erasmus  hem  een 
onderhoud,  daar  hij  het  nieuwe  aandringen  van  den  onstui- 
migen  ridder  vreesde.  Hutten  schreef  derhalve,  daar  hij 
ook  Basel  moest  verlaten,  uit  Mühlhausen  op  onstuimigen 
toon  zijn  Expostulatio  cum  Erasmo  Rotterad.  Presbytero, 
TheologOf  waarin  hij  Erasmus  leugen  en  bedrog,  onver- 
zadelijke  eer-  en  roemzucht,  kleingeestigheid  en  kinder- 
lijke vrees,  nijd  en  wangunst  over  Luther's  roem  en  vooral 
karakterloosheid  voorwerpt.  Erasmus,  wiens  eer  en  goede 
naam  waren  aangetast,  schreef  voor  antwoord:  Spongia 
Erasmi  adversus  aspergines  Huttenu  Basil  1523  ^)  en  daar 
Hutten  reeds  voor  het  verschijnen  daarvan  was  gestor- 
ven, zetten  zijne  vrienden  den  strijd  nog  gedurende  lan- 
gen tijd  voort  Ondanks  deze  twisten  was  de  letterkim- 
dige  werkzaamheid  van  Erasmus  buitengewoon.  Hij  schreef 
gedurende  zijn  verblijf  te  Basel  (1521 — 29):  De  conscri- 
bendis  epistolis;  De  ratione  stadiorum;  Christiam  ma- 
trimonii  insiituiio;  Vidua  Christiana  ;  Modtis  orandi 
Deunt ;  Ciceronianus  seu  de  optinio  dicendi  genere^  ver- 
taalde eenige  geschriften  van  Athanasius,  Origenes  en 
Chrysostomus  uit  het  grieksch,  bezorgde  eene  nieuwe 
uitgave  zijner  Colloquia^  en  gaf  de  werken  van  Hilarius, 
Iren^us,  Ambrosius,  van  Seneca  en  Plinius  den  ouden  uit. 

Ondertusschen  had  de  hervorming  ook  in  Basel  groote 
vorderingen  gemaakt.  De  zich  noemende  aanhangers  van 
het  Evangelie  hadden   van  9  tot  12  Februarij  1529  de 
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stadspoort  bezet,  zij  drongen  in  de  kerken,  verbrijzelden  beel- 
den en  altaren  en  dwongen  den  raad  met  geladen  kanon- 
nen, om  beelden  en  mis  voor  altijd  uit  stad  en  land  te 
verbannen.  Het  kapittel  van  het  hooge  sticht  en  de  ge- 
leerden, die  der  katholieke  kerk  trouw  waren  gebleven, 
verhuisden  naar  Freiburg  in  Breisgau  en  ook  Erasmus 
verliet  nu  de  stad  en  begaf  zich  naar  Freiburg,  waar  de 
overheid  hem  een  voor  den  keizer  Maximiliaan  gebouwd 
huis  als  woning  aanwees,  dat  hij  echter  spoedig  verliet 
om  een  eigen,  hetwelk  hij  voor  looo  ducaten  gekocht 
had,  te  bewonen.  Te  Freiburg  hield  hij  zich  zes  jaren 
op,  bezig  met  de  uitgave  van  de  gezamelijke  geschriften 
van  Augustinus,  Chrysostomus,  de  verdediging  van  Algerus 
de  veritate  corporis  et  sanguinis  Domini  in  Etuharistia^ 
als  regtvaardiging  van  zijn  eigen  regtzinnig  geloof  ten 
opzichte  van  de  verandering  van  de  eene  zelfstandigheid 
in  de  andere  (transsubstantiatie)  eene  commentaar  op  Haymo 
over  de  psalmen,  waarvan  het  handschrift  in  het  reguliere 
koorstift  te  Marpach  in  de  Elzas  werd  gevonden;  van 
Aristoteles  en  Demothenes,  der  blijspelen  van  Terentius, 
der  aardrijkskunde  van  Ptolomaus  en  van  v\]{  nieuwe 
boeken  van  Livius  (XLIV— XLVIII)  welke  Grynaus  in 
het  klooster  Laurisheim  ontdekte. 

Bovendien  schreef  hij :  Consultatio  de  bello  Turcis  in- 
ferendo  ;  De  civilitate  morum  puerilium  ;  Apophthegmatum 
libb,  VIII ;  Purgatio  adversus  epistolam  non  sobriam 
Lutheri;  Liber  de  consolatione  ad  mor  ent  aan  Sir  Thomas 
Boeleyn,  graaf  van  Rochford,  den  vader  van  Anna  Boe- 
leyn :  Liber  de  amabili  Ecclesiae  concordia,  vertaalde  den 
Hiero  van  Xenophon  en  bezorgde  eene  nieuwe  vermeer- 
derde uitgave  zijner  spreekwoorden  en  eene  verkorteder 
treurdichten  van  Laurentius  Valla.  Hier  voltooide  hij  ook 
zijne  beroemde  onderrigting  voor  predikers:  Ecclesiastes 
sive  Concionator  evangelicusy  welke  hij  echter  eerst  in 
Basel  1535  kon  uitgeven  en  die  zulk  een  bijval  vond,  dat 
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de  eerste  uitgave  van  2600  exemplaren  spoedig  verkocht 
was  en  eene  tweede  noodig  werd.  Gedurende  zijn  verblijf 
te  Freibnrg  kreeg  hij  herhaalde  aanzoeken  om  naarBra- 
band  terug  te  keeren  en  besloot  eindelijk  daaraan  gehoor 
te  geven  maar  wilde  eerst  nog  te  Basel  zijne  uitgave  der 
volledige  werken  van  Origenes  voltooijen. 
*  In  Augustus  1535  kwam  hij  te  Basel  aan,  door  zijne 
vrienden  vriendschappelijk  ontvangen  en  woonde  in  het 
begin  in  het  huis  van  Hieronymus  Froben,  daar  hij  niet 
van  voornemen  was,  lang  in  Bazel  te  blijven,  v,dewijl  men 
hem,  zooals  hij  aan  den  bisschop  van  Krakau  Peter  Tomig 
op  den  31  Augustus  1535  schrijft,  het  verblijf  in  eene 
stad,  die  geheel  hervormd  is,  ten  kwade  konde  duiden." 
(ep.  25.  L.  27).  Hij  hield  zich  ook  meestal  in  huis,  en 
ontving  slechts  weinig  bezoeken.  En  toch  zoude  hij  Basel 
niet  meer  verlaten,  daar  hij  reeds  aan  de  grenspaal  zijns 
levens  stond.  Maar  ook  nu  nog  schitterde  zijne  geluks- 
zon  helder,  ja  nog  helderder  dan  te  voren.  Paus  Paul  III, 
Famese,  die  na  Clemens  VII  den  stoel  van  St.  Petrus 
besteeg,  verzekerde  hem  niet  alleen  zijne  welwillendheid 
en  bescherming,  maar  verleende  hem  ook  in  Augustus 
1535  de  proostdij  van  Deventer,  welker  inkomen  men  op 
1500  ducaten  schatte.  Zijne  vrienden  te  Rome,  waaronder 
zes  kardinalen,  dongen  zelfs  naar  den  kardinaalshoed  voor 
hem,  die  hij  ook  verkregen  zoude  hebben,  indien  hij  zijne 
vrienden  niet  ernstig  verzocht  had,  van  hunne  pogingen 
af  te  zien,  daar  hij  het  einde  zijns  levens  met  snelle 
schreden  zag  naderen  en  zijne  smarten  hem  in  dezen 
tijd  reed  meermalen  den  dood  nabij  hadden  gebracht. 

EIn  werkelijk  leed  hij  sedert  den  herfst  van  1535  aan 
hevige  jichtpijnen  en  eene  sluipende  koorts,  zoodat  hij 
den  gebeden  winter  het  bed  moest  houden,  evenwel  ar- 
beidde hij  onvermoeid  aan  de  wederuitgave  van  Origenes 
en  regelde  de  brieven  van  hem  en  van  zijne  vrienden; 
en   toen  hij  bemerkte,   dat  zoovden  daarvan  niet  meer 
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leefden,  dat  Montjoie  en  Warham  gestorven,  zijn  trouwe 
Monis  onthoofd  was,  Fischer,  de  edele  bisschop  van  Ro- 
chester,  een'  geweldigen  dood  op  het  schavot  gevonden 
had,  toen  vervulde  hem  diepe  weemoed  en  hij  riep  uit: 
„Ook  deze  niet  meer!  Nu,  dan  wensch  ik  ook  niet  langer 
te  leven,  wanneer  l^et  Christus  mijnen  Heer  behagen 
wil."  In  Maart  van  feet  jaar  1536  kwam  er  eene  afmat- 
tende buikloop  bij  zijne  ziekte,  die  eindelijk  in  een  roode 
buikloop  overging  en  een  einde  aan  zijn  leven  maakte. 
Hij  stierf,  berustende  in  den  goddelijken  wil  met  chris- 
telijk geduld,  in  den  nacht  van  den  11  op  den  12  Julij 
1536  en  zijne  laatste  woorden  waren:  ^^O  Jesu  Miseri- 
cordia!  Domine  libera  me!  Domine  fac  finem!  Domine 
miserere  meiT  *)  Of  hij  echter  den  bijstand  van  een* 
katholieken  priester  gewenscht  heeft,  of  niet,  en  welke 
omstandigheden  veroorzaakt  hebben,  dat  hij  zonder  gees- 
telijken bijstand  en  zonder  het  ontvangen  der  H.  Sacra- 
menten gestorven  is,  daarover  laat  zich  niets  met  zeker- 
heid bepalen,  daar  de  berigten  over  zijnen  dood  slechts 
met  korte  woorden  vermeld  zijn:  dat  hij  echter  in  eene 
geheel  hervormde  stad  niet  wilde  sterven,  dat  blijkt  uit 
zijne  uitdrukkingen  en  brieven.  Zoo  schreef  hij  den  28 
Jimij  1536,  dus  naauwelijks  twee  weken  voor  zijnen  dood 
aan  zijnen  vriend  Joannes  Goelen ;  ,,ofschoon  hij  in  Basel 
onder  de  opregtste  vrienden  leefde,  zoo  wilde  hij  toch 
liever,  om  het  verschil  van  geloof,  zijn  leven  {op  eene 
andere  plaats  eindigen,  (ep.  1299).  En  reeds  voor  zijne 
afreis  naar  Basel  had  hij  den  17  Mei  1535  aan  den 
schatmeester  Frans  Bonvalot  geschreven :  „hij  zoude  nie- 
mand in  huis  dulden,  die  de  nieuwe  leer  was  toegedaan." 
Wij  kunnen  daarom  niet  in  het  gevoelen  dier  protes- 
tantsche  levensbschrijvers  van  Erasmus  deelen,  diebewe- 


')  »0  Jesus,  barmhartigheid!  Heer,  verlos  mij!    Heer  maak  er 
een  eind  aan!  Heer,  ontfenn  u  mijner!" 
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ren:  ^Inlusschen  heeft  toch  ook  de  roomsche  kerk  niet 
de  eer,  wanneer  het  eene  eer  is,  dat  hij  als  een  tot  in 
den  dood  getrouwe  zoon  in  haren  schoot  gestorven 
is;  want  hij  stierf  naar  het  woord  der  monniken,  sine 
crux,  sine  lux,  sine  Deus  ^)  (Henke,  in  de  aanteekenin- 
gen  op  Burigny's  leven  van  Erasmus,  dl.  II,  BI.  423). 
Zijn  stoffelijk  overschot  werd  in  de  hoofdkerk  te  Basel 
in  eene  voormalige  kapel  van  de  H.  Maagd  begraven  en 
door  een  marmer  monument  aangetoond,  hetwelk  zijne 
vrienden  voor  hem  stichten,  met  het  opschrift :  Des.  Erasmo 
Rott.  viro  omnibus  modis  maximo,  cujus  incomparabilem 
in  otnni  disciplinarum  genere  efuditionem  pari  conjunc- 
tam  prudentia  posteri  et  admirabuntur  et  praedicabunt\ 
Geleerden  en  dichters  wedijverden  om  het  aandenken  van 
den  ontslapene  door  aanspraken  en  lofredenen  te  eeren. 
Erasmus  karakter  komt  het  duidelijkste  uit  in  zijne  tal- 
rijke brieven,  waarvan  er  nog  wel  2Ckx)  voorhanden  moe- 
ten zijn.  Daarin  vertoont  hij  zich  in  zijne  deugden  en  in 
zijne  gebreken,  in  zijne  grootheid  en  zwakheden. 

Eenige,  meest  uit  deze  brieven  ontleende  trekken  willen 
wij  evenwel  tot  besluit  aanvoeren,  zooals  de  katholieke 
geschiedschrijver  Burigny  in  zijn  leven  van  Erasmus  (dl. 
II,  BI.  537)  hen  geeft:  Erasmus  was  een  zeer  aangenaam 
gezellig  persoon,  goqde  scherts  en  aangename  invallen 
stroomden  steeds  uit  zijnen  mond.  Hij  was  zeer  vatbaar 
voor  vriendschap,  in  zijne  vriendschap  bestendig,  zeer 
weldadig  voor  armen  en  studeerenden,  die  hij  gaarne  on- 


*)  Met  deze  taalkundige  spotternij  wilde  men  de  onkunde  der 
monniken  geeselen.  Ieder  weet,  dat  er  behoort  gezegd  te  worden: 
Sine  cruce,  sine  luce,  sine  Deo:  Zonder  kruis,  zonder  licht,  zon- 
der God. 

^  Aan  Desiderius  Erasmus  van  Rotterdam,  den  in  ieder  opzigt 
buitengevroon  grooten  man,  wiens  onvergelijkelijke  geleerdheid  in 
alle  vakken  van  wetenschap,  gepaard  aan  eene  gelijke  wijsheid,  de 
nakomelingen  bewonderen  en  verkondigen. 
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dersteunde,  zachtmoedig  en  hoffelijk  en  in  den  omgang 
beminnenswaardig.  Hij  geraakte  dikwijls  in  toorn,  vooral 
wanneer  hij  de  pen  in  de  hand  had,  maar  was  toch 
spoedig  weder  bedaard.  Tot  scherts  en  satyre  was  hij, 
zooals  hij  zelf  bekent,  te  zeer  geneigd  en  hij  sprak  dik- 
wijls met  meer  vrijheid  dan  beradenheid. 

Hij  was  noch  gierig  noch  eerzuchtig  en  hield  niet  van 
eereposten.  Zijne  bestendige  weigering  om  tot  de  vorsten 
te  gaan,  die  hem  tot  zich  wenschten  te  trekken  en  zijn 
weinige  lust  om  kardinaal  te  worden,  waren  de  uitwer- 
kingen en  het  bewijs  zijner  gevoelloosheid  voor  waardig- 
heden en  groote  rijkdommen.  Hij  was  zoo  vrijmoedig  en 
opregt,  dat  zijne  liefde  voor  de  waarheid  hem  dikwijls 
schadelijk  werd ;  hij  had  eenen  onoverwinnelijken  afschuw 
van  alles  wat  slechts  den  schijn  van  leugen  had  en  dit 
ging  zoo  ver,  dat  het  aanschouwen  van  een'  leugenaar 
hem  deed  beven.  Hij  sprak  vrijmoedig  zonder  de  gevolgen, 
die  zijne  openhartigheid  voor  hem  konde  hebben,  te  over- 
denken. Hij  vleide  zich  zijne  eeuw  te  verlichten,  geloofde 
echter  niet,  dat  zijne  geschriften  ook  slechts  eenige  on- 
rust konden  veroorzaken,  want  hij  haatte  elke  oneenig- 
heid  en  vreesde  niets  zoo  zeer  dan  gelegenheid  daartoe 
te  geven.  Luther's  partij  wierp  hem  vreesachtigheid  voor; 
zij  had  gedacht,  dat  hij  zich  met  haar  zoude  verbinden 
en  het  is  ook  waar,  dat  hij,  in  het  begin  van  den  strijd, 
niet  alles  aan  Luther  toeschreef;  toen  deze  zich  echter 
den  ban  der  kerk  had  op  den  hals  gehaald,  verklaarde 
hij  zich  openlijk  en  zonder  vrees  tegen  hem. 

De  menigte  zijner  werken  bewijst  niet  alleen  zijne  ge- 
leerdheid [en  de  vruchtbaarheid  van  zijnen  geest,  maar 
ook  zijne  liefde  voor  den  arbeid-  Hij  werkte  niet  alleen 
voor  zich  zelven,  maar  ook  voor  alle  zijne  vrienden,  die 
de  wetenschap  beminden.  En  deze  menigte  zijner  werken 
verdient  zoo  veel  te  meer  onze  bewondering,  wanneer 
wij  bedenken  dat  hij  van  zijne  Idndschheid  af  tenger  en 
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zwak  IS  geweest  Hij  klaagt  reeds  over  zijne  zwakheid 
in  eenen  brief  van  het  jaar  1499  ^^  verzekert,  dat  hij 
ook  dan,  wanneer  hij  zich  heel  wel  gevoelde,  noch  vasten 
noch  waken  kon,  noch  in  het  minst  de  strengste  matigheid 
durfde  overschrijden.  De  geringste  ongewoonheid  in  zijn 
voedsel  en  iedere  verandering  van  lucht  deed  hem  kla- 
gen en  toch  was  zijiji  leven  bijna  eene  bestendige  reis. 
Ook  kon  hij  zich  nimmer  aan  het  gebruik  der  kamer- 
kachds  noch  aan  het  vischeten  gewennen.  Nooit  had  hij 
de  vasten  gehouden,  zonder  de  koorts  te  krijgen;  dit 
schreef  hij  aan  de  visschen  toe,  wier  benaauwde  reuk  hem 
reeds  ziek  kon  maken. 

Deze  natuurlijke  afschuw  had  hem  gedwongen  te  Rome 
verlof  te  vragen,  op  vastedagen  vleesch  te  eten.  Hij 
verkreeg  het,  maar  maakte  daarvan  zoo  weinig  mogelijk 
gebruik,  dewijl  hij  vreesde  ergernis  te  geven  en  at  slechts 
dan  vleeschspijzen.  wanneer  hij  alleen  was.  Erasmus  was 
van  eene  kleine  gestalte,  had  een  aangenaam  uiterlijk, 
blanke  huid,  blond  haar,  blauwe  oogen,  een  vriendelijken 
blik,  eene  zachte  stem  en  eene  schoone  uitspraak.  Hij 
was  altijd  deftig  en  fijn  gekleed,  zooals  het  een'  raads- 
heer des  keizers,  een'  godgeleerde  en  priester  pasle. 

Al  de  werken,  welke  Erasmus  als  de  zijne  erkende: 
yPpera  omnia^  quaecumque  auctor  pro  suis  agnovif* 
werden  vier  jaren  na  zijn  dood  door  Beatus  Rhenanus 
(van  Rijn)  te  Bazel  bij  Froben  in  negen  folianten  in  het 
lidit  gegeven.  Elke  foliant  beval  zooveel,  dat  zij  de  vrucht 
van  twee  wel  besteede  menschenlevens  had  kunnen  zijn. 
Deze  uitgave  had  zoo  grooten  aftrek,  dat  zij  spoedig 
zeldzaam  werd  en  daarom  bezorgde  Le  Clerc  eene  nieuwe 
en  verbeterde,  verrijkt  met  de  aanteekeningen  van  we- 
tenschappelijke mannen,  gelijk  haar  titel  meldt:  y^Opera 
omnia  emendatiora  et  auctiora,  ad  opt  edd.  summa  fide 
exacta,  doctorumque  virorum  notis  illustrata."  Zij  ver- 
scheen   te   Leijden  in  tien  folianten  van  1702 — 6.    Deze 
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uitgave  bevatte  o.  a.  425  brieven,  welke  de  vorige  miste. 

De  indeeling  en  rangschikking  der  werken  was  de 
zelfde,  welke  Erasmus  nog  in  zijn  leven  had  opgesteld, 
namelijk:  Deel  I.  Geschriften  over  Talen  en  Wetenschap- 
pen (ad  institutionem  litteranim).  II.  Adagia.  III.  Brie- 
ven. IV.  Zedekundige  werken  (quae  faciunt  ad  morum 
institutionem.)  V.  Godsdienstige  geschriften  (quae  insti- 
tuunt  ad  pietalem).  VI.  Het  N.  Testament  met  de  Aan- 
teekeningen.  VII.  Al  de  Paraphrasen.  VIII.  Vertalingen 
van  Chrysostomus,  Athanasius,  Origenes  en  Basilius. 
IX  en  X.  De  gezamenlijke  Strijdschriften. 

De  man,  die  dit  alles  op  onovertrefbare  wijze  voort- 
bragt,  bereikte  den  ouderdom  van  ruim  acht-en-zestig 
jaar.  Gelijk  wij  bij  den  aanvang  opmerkten:  Zag  men 
zijn  wonderbaren  arbeid  niet  voor  zich,  men  zou  het  ver- 
haal van  zijn  leven  en  werken  schier  onder  de  fabelen 
rangschikken. 

Mr.  W.  N.  Jansen. 
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DE  GEEST  VAN  EEN  STAATSMAN. 
III. 


I. 

L'astuaa  nasce  dalla  debolezza. 
List  spruit  voort  uit  zwakheid. 

II. 

Dio  d  mandi  buoni  principi,  ed  il  diavolo  non  metta  loro  la 
fantasia  dl  voler  esser  eroi. 

Dat  God  ons  goede  vorsten  schenke  en  de  duivel  hun 
de  gril  niet  inblaze,  helden  te  willen  zijn. 

III. 

La  maggior  parte  degli  uomini  vivono  come  pazzi  e  muoiono 
come  sciocchL  Vè  in  dascun  dl  noi  qualche  seme  di  pazzia. 

De  meerderheid  van  het  menschdom  leeft  als  gekken 
en  sterft  als  zotten.  Er  is  in  ieder  onzer  eene  Idem  van 
dwaa^eid. 

IV. 

Se  la  sdocchezza  fosse  un  dolore,  si  sentirebbero  lamenti  in  tutte 
Ic  case. 

Indien  de  dwaasheid  smart  veroorzaakte,  zou  men  in 
alle  huizen  weeklachten  hooren. 


Gnai  alF  uomo,  die  ambisce  soltanto  di  piacere  agli  uomini  dis- 
pregevolL 

Wee  den  mensch,  die  slechts  tracht  te  behagen  aan 
hen,  die  verachting  waard  zijn. 
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VI. 

Le  rivoluzioni  morali  e  politiche  delle  nazioni  trasformano  tin 
popoio  d'eroi  in  un  gregge  di  schiavi. 

De  zedelijke  en  politieke  omwentelingen  der  natiën 
veranderen  een  volk  van  helden  in  een  troep  slaven. 

vn. 

Una  miseria  delle  persone  ricche  è  Vesser  sempre  ingannate. 
Een  der  ellenden  van  de  rijken  is,  dat  zij  altijd  bedro- 
gen worden. 

VIIL 

Schiavo  d'altrui  si  fa,  chi  dice  il  suo  segreto. 
Wie  zijn   geheim  openbaart,  maakt  zich  tot  slaaf  van 
anderen. 

IX. 

E  meglio  salvare  un  colpevole  che  condannare  un  innocente. 
Het  is  beter  een  schiddige  te  redden  dan  een  onschul- 
dige te  veroordeelen. 

X. 

Chi  perdona  ai  tristi,  nuoce  ai  buonL 

Wie  de  deugnieten  vergeeft,  schaadt  de  braven. 

XI. 

Non  far  male  a  chi  ü  puó  far  peggio. 

Doe  geen  kwaad  aan  dengene,  die  u  een  erger  kan 
berokkenen. 

xn. 

Nuoce  piü  la  pace  simulata  che  la  guerra  aperta. 
De  voorgewende  vrede  schaadt  meer  dan  de  verklaarde 
oorlog. 

Machiavelli. 
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NATIONALE  LETTEREN. 


Beleg  en  Ontzet  van  Leiden  in 
1874  door  Dr.  W.  J.  F.  Nuijens. 
Leiden,  J.  W.  van  Leeuwen. 

Gedenkboek  van  de  Feestviering 
ter  gelegenheid  der  25  jarige  Rege- 
ring van  Z.  M.  Willem  den  Derde, 
door  W.  J.  Hofdijk.  Haarlem,  Erven 
F.  Bohn. 

De  Nederlandsche  Republiek  en 
Munster,  gedurende  de  jaren  1666 
—  1679,  door  Mr.  F.  der  Kinderen, 
Fz. —  Leiden,  Gebroeders  van  der 
Hoek. 

Nationale  feesten,  mits  niet  te  vaak  herhaald,  hebben 
iets  verwarmends  en  opwekkends.  Het  is  goed,  dat  de 
burger  eene  poos  onttrokken  worde  aan  de  eentoonigheid 
zijner  tijdverdeeling  en  dat  hij,  op  eene  wijze,  welke  het 
vergeten  belet,  verneemt,  wat  in  vroegere  dagen  plaats 
greep.  Bij  zulke  gelegenheden  komt  de  volksaart  te  voor- 
schijn en  men  wordt  verrast  door  het  bespeuren  van  meer 
geest  onder  de  menigte  dan  men  haar  tot  dusverre  toe- 
schreef. Tot  de  keerzijde  echter  van  al  het  genoemde, 
dat  de  algemeene  feesten  brengen,  behoort  de  verschijning 
van  een  eindeloos  getal  allerakeligste  geschriften,  welke 
voorwenden   aan  jong  en  oud  te  zullen  verhalen,  wat  er 
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in  kort  of  lang  verleden  tijden  geschiedde  om  tot  het 
tegenwoordig  gejuich  bevoegd  te  maken.  Nooit  treden 
de  stumperts  en  brekebeenen  in  proza  en  rijm  driester 
op;  en  zij  schijnen  te  begrijpen,  dat  het  feest  eigenlijk 
alleen  gevierd  werd,  opdat  zij  himne  onbekwaamheid 
straffeloos  zoudert  mogen  ten  toon  spreiden.  Geschied- 
schrijvers zonder  historiekennis  rommelen  in  oud-vaderland- 
sche  sprookjes  en  geven  die  ten  beste  als  heldenfeiten 
van  het  voorgeslacht,  terwijl  zij  in  geestdrift,  een  dron- 
ken man  waardig,  verhalen  van  de  edele  gevoelens  en 
zeldzame  deugden,  welke  de  gevierden  nooit  bezaten. 

Te  midden  van  dien  weUg  tierenden  akker  vol  onkruid 
gelukt  het  echter  wel,  nu  en  dan  eene  voedzame  vrucht 
of  geurige  bloem  te  plukken.  Vooral  was  dit  het  geval 
bij  de  herdenking  in  October  1874  van  het  beroemde 
beleg  der  edele  stad  Leiden.  Het  Bataafsche  Athene 
heeft  kostbare  letterschatten  ter  beschikking  van  het  publiek 
gesteld  en  werd  minder  dan  andere  steden  mishandeld 
door  het  plebs  der  schrijverswereld. 

I.  Onder  de  fraaie  boeken,  welke  het  Beleg  en  Ontzet 
van  Leiden  behandelen,  komt  ook  dat  van  Dr.  W.  J.  F. 
Nuyens  eene  eerste  plaats  toe.  Een  vlug  geschreven 
werkje,  dat  zich  alleraangenaamst  laat  lezen,  geeft  een 
boeiend  verhaal  van  Leidens  beide  belegeringen  en  van  de 
roemvolle  houding  der  burgerij  en  hare  overheden  in  een 
tijdperk  van  hoogst  gestegen  nood. 

De  opmerking  ligt  voor  de  hand,  dat  zoo  iemand  het 
regt  had  zijnen  landgenoot^  een  geschiedverhaal  te  schen- 
ken, het  de  talentvolle  en  degelijke  Nuyens  was.  Maar 
dit  neemt  niet  weg,  dat  het  steeds  hoogst  verdienstelijk 
blijft,  indien  hij  zich  de  moeite  getroost,  dit  te  doen. 
Een  man  als  Nuyens  kon  veilig  op  zijne  lauweren  rusten, 
zonder  dat  men  hem  mogt  verwijten  :  gij  hebt  niet  genoeg 
voor  uw  land  gedaan.  Desniettemin  wijdt  de  verdienste- 
lijke geschiedvorscher  zijn  tijd  aan  eene  beknopte  geschie- 
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deniSy  welke  de  bruikbaarste  en  degelijkste  is  van  'al  wat 
op  dit  gebied  verscheen.  Het  boek  lezende  verneemt 
men  alles  wat  in  1574  geschiedde;  zorgfvuldig  is  elkenut- 
tdooze  uitweiding  vermeden;  strenge  onpartijdigheid  en 
vaderlandsliefde  vullen  de  honderd  bladzijden,  welke  deze 
talentvolle  pen  beschreef.  Aanlokkelijk  als  de  wegsle- 
pende roman,  onopgesmukt  en  degelijk,  de  sprookjes 
en  legenden  verwerpende  om  alleen  der  nuchtere  waarheid, 
den  wd  bewezen  feiten  herberg  te  geven,  heeft  Dr.  Nuyens 
eene  beduidende  aanwinst  voor  onze  historische  litteratuur 
bezorgd.  Men  heeft  hier  niet  te  doen  met  een  gelegen- 
hcidsboek,  dat  voor  altijd  ter  zijde  gelegd  wordt,  als 
het  feest  voorbij  is.  Dr.  Nuyens  gaf  een  geschrift  van 
blijvende  waarde,  dat  ieder  welkom  moet  zijn,  die  zich 
op  de  hoogte  wil  stellen  van  een  der  glorierijkste  episodes 
onzer  geschiedenis.  Daarom,  wie  het  nog  niet  las,  haaste 
ach  het  ter  hand  te  nemen:  hier  is  meer  dan  gewone 
aangename  tijdkorting;  hier  is  mededeeling  van  kostbare 
wetenschap.  —  Eene  kaart  vermeerdert  de  waarde  van 
het  werk,  dewijl  zij  in  staat  stelt,  de  belegering  stap  voor 
stap  na  te  gaan.  Fraaie  letter  en  goed  papier  dragen  bij 
tot  het  goede  uiterlijk  en  de  drukfouten,  ofschoon  wat 
veelvuldig,  zijn  toch  gelukkig  niet  van  dien  aard,  dat  zij 
de  zinnen  waarin  zij  voorkomen,  onverstaanbaar  maken. 
Moge  de  uitgever  in  een  voortdurend  ruim  debiet  eenige 
vergoeding  vinden  voor  hetgeen  hij  opofferde  om  Neder- 
land een  zoo  in  den  zuiversten  zin  des  woords  „goed  boek" 
te  verschaffen. 

II.  Het  onvergetelijke  Krooningsfeest  van  12  Mei  gaf 
een  anderen  rijk  begaafden  zoon  van  Noord-Holland  aan- 
leiding tot  het  stichten  van  een  heerlijk  letterkundig 
gedenkteeken.  De  sierlijke  pen  van  den  dichter  W.  J. 
Hofdijk  schrijft  de  geschiedenis  der  hulde  van  Nederland 
aan  Koning  Willem  III.  Moeielijk  voorzeker  aan  waar- 
diger handen  schooner  taak  toe  te  vertrouwen !  Met  een 
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gloed  en  kracht,  welke  de  tafereelen  der  algemeene  geest- 
drift doet  herleven,  schildert  hij  het  opgetogen  vaderland, 
dat  zich  in  verrukking  om  den  troon  zijner  vorsten  schaart. 

Zeer  te  pas  herinnert  de  heer  Hofdijk  aan  het  feest, 
gevierd  te  Amsterdam  op  woensdag  i  September  1638, 
toen  de  koningin-moeder  Maria  de  Medicis  daar  ver- 
wacht werd,  en  treedt  in  eene  vergelijking  met  den  luister 
en  het  gewoel,  waarvan  de  hoofdstad  het  tooneel  was 
op  maandag  11  Mei  1874  toen  het  Huis  van  Oranje  met 
den  koning  aan  het  hoofd  er  zijn  intrede  deed.  Zeer 
nauwkeurig  en  uitermate  wegslepend  is  Hofdijks  beschrij- 
ving, welke  hij  voortdurend  verrijkt  met  uitmuntend  ter 
snede  historische  bijzonderheden.  Hij  geeft  niet  eene 
eenvoudige  opsonmiing  van  hetgeen  voorviel;  maar  hij 
geeft  het  feest  zelf;  hij  toovert  het  terug  en  plaatst  u 
onophoudelijk  te  midden  der  vreugde  en  opgewektheid. 
De  belangrijke  redevoeringen  en  heildronken;  de  feest- 
liederen en  volkskreten  worden  nogmaals  ten  gehoore 
gebragt.  Het  zout  der  kritiek  laat  Hofdijk  geenzins  ont- 
breken; maar  gaarne  stemt  men  met  hem  in,  als  hij  op 
blz.  8  zegt: 

yjTen  laatste  oefende  het  aangrijpende  geheel  dier  groot- 
sche  mengeling  ^an  sparrengroen  en  vlaggengezwatel 
nevens  bloemen  en  dundoek-ldeuren  zijn  overmagtigen 
invloed  uit,  en  —  tenzij  men  nu  eenmaal  geen  Neder- 
lander van  Mei  1874,  of  wd  ongeneeslijk  nurksch  van 
gestel  was  —  onvoldaanheid,  ontevredenheid,  aanmerldngfs- 
zucht  en  afkeuringslust  gingen  allengs  gezamendlijk  in 
weibehaaglijken  luim  en  gezonden  feestzin  op." 

Het  werk  is  op  zoo  flinke  schaal  ontworpen,  het  tin- 
telende proza  is  zoo  sober  en  kleurenrijk,  dat  de  uitgevers 
volstrekt  niet  te  veel  zeiden,  toen  hij  verklaarden  een 
boek  van  duurzame  waarde  te  willen  in  het  licht  geven. 
De  portretten  van  H.  H.  M.  M.  de  koning  en  de  koningin 
strekken  het  tot  welkom  sieraad  en  het  plan  bestaat  door 
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twee  groote  platen  in  kleurendruk,  de  optochten  te  Am- 
sterdam en  te  Rotterdam  aanschouwelijk  te  maken.  De 
van  jaren  bekende  firma  de  Erven  F.  Bohn  zal  haren  wel 
gevestigden  naam  weder  eervol  handhaven.  Voor  velen 
is  het  niet  zonder  belang  te  weten,  dat,  in  weerwil  der 
kostbare  uitvoering,  de  prijs  van  dit  uitmuntend  Gedenk- 
boek zeer  matig  is.  Dat  het  de  leestafels  van  tallooze 
Nederlanders  siere.  Terwijl  wij  dit  schrijven  zijn  de 
twee  eerste  afleveringen  verschenen;  zoodra  meerderen 
daarop  gevolgd  zijn,  hopen  wij  ook  daarop  de  aandacht 
te  vestigen. 

III.  Ofschoon  niet  ter  gelegenheid  der  herdenking  van 
den  in  1648  te  Munster  gesloten  vrede  geschreven,  is  htt 
werk  van  Mr.  F.  der  Kinderen,  Fz.  ten  volle  de  aandacht 
waard.  Het  is  geen  ligte  taak  „De  Nederlandsche  Repu- 
bliek en  Munster  gedurende  de  jaren  1666  —  1679"  te 
beschrijven.  Men  ziet  tevens,  dat  ofschoon  de  westfaalsche 
vrede  heel  goed  de  aanleiding  kon  zijn  tot  het  schrijven 
van  zulk  eene  verhandeling,  deze  toch  geenszin  de  geschie- 
denis van  dien  vrede  bevat,  maar  natuurlijk  die  van  den 
Nijmeegschen  vrede  in  1679  en  voornamelijk  wat  daaraan 
vooraf  ging.  En  toch  ligt  er  tusschen  1648  en  1672  een 
zoo  eigenaardig  verband,  dat  het  geenszins  overtollige 
uitweiding  ware  geweest,  indien  Mr.  der  Kinderen  in  vlug- 
tige  trekken  het  karakter  van  den  vrede  van  Munster,  met 
de  daaruit  voor  verschillende  staten  voortgevloeide  wijzi- 
gingen en  regtsverhoudingen  had  geschetst.  Er  was  dan 
gd>l^ken,  dat  de  fouten  van  1648  onmisbaar  hebben  geleid 
tot  de  latere  verwikkelingen ;  en  daardoor  zouden  onder- 
scheidene personen  en  toestanden  in  een  licht  zijn  gezien, 
dat  tot  nauwkeurig  oordeel  hadde  geleid. 

Intusschen,  er  valt  niet  te  vragen  naar  hetgeen  Mr.  der 
Kinderen  naliet,  maar  naar  hetgeen  hij  deed.  Dan  mag 
de  onpartijdigheid  niet  anders  dan  verheugd  zijn  over 
rijn  arbeid,  welk  verschil  van  meening  ook  moge  bestaan 
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over  belangrijke  onderdeden.  Het  boek  getiiigt  van  noeste 
vlijt,  van  streven  naar  degelijkheid  en  belangrijke  bronnen 
studie.  Het  behoort  tot  die  monografiën,  waaraan  wij  maar 
al  te  arm  zijn,  en  daarom  volgaarne  worden  welkom  ge- 
heten. Terwijl  de  litterature  aisée  ook  in  ons  land  eene 
zeer  bedenkelijke  vlucht  neemt  en  schier  allen,  die  de 
pen  voeren,  daarin  hunne  voorbijvliegende  glorie  zoeken, 
doet  het  goed  een  man  te  ontmoeten,  die  begrijpt,  'dat 
er  iets  beters  bestaat  dan  de  rook  van  den  dag  na  te  jagen. 
Het  helder  en  zaakrijk  geschreven  boek  verdient  eene 
gezette  aandacht  en  daarom  zal  het  eerlang  in  een  bijzonder 
opstel  worden  besproken,  dat  den  geleerden  schrijver 
met  alle  bsscheidenheid  kan  mededeelen,  waarin  en  waarom 
men  met  hem  niet  overal  eenstenmiig  denkt.  Doch  wij 
meenden  die  behandeling  niet  te  moeten  afwachten,  •  zon- 
der reeds  met  een  enkel  woord  ingenomenheid  te  betuigen 
met  eene  historische  proeve,  welke  der  kennismaking  ten 
volle  waardig  is.  Het  werk  toch  behoort  tot  die  y^waaruit 
men  iets  kan  mededragen''  en  hoe  bitter  schaars  dezulken 
zijn  leert  onze  gulle  pers  lederen  dag.  Daarom  worde  het 
gewaardeerd. 

H.  DE  Bruin. 
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DRIE-EN-TWINTIGSTE  ZANQ. 


HUICHBLAAR8. 

Bij  het  voortzetten  der  reis,  worden  de  dichters  bezorgd,  dat  de 
verwoede  demonen  hen  zullen  vervolgen.  Deze  kommer  blijkt  ge- 
grond; doch  vóór  de  duivels  hen  kunnen  bereiken,  is  Dante  reeds 
door  Virgilius  in  de  zesde  martelspleet  gedragen.  Hier  ontmoeten 
aj  de  eindelooze  processie  der  huichelaars,  die  zich  met  moeite 
voortslepen  onder  het  gewicht  eener  pij  met  eene  zware  looden 
kap,  welke  van  buiten  verguld  is.  De  reizigers  spreken  met  de 
broeders  Catalano  en  Loderingo,  tot  eensklaps  hun  oog  op  Caifas 
valt,  die  ter  aarde  gekruisigd  lig^ 

En  zwijgende,  eenzaam,  zonder  dat  geleide. 
Zijn  wij :  de  een  achter  de'  ander,  voortgetogen, 
Gelijk  de  minderbroeders  langs  de  heide. 

•    Mijn  geest  heeft  toen  den  fabel  overwogen. 
Waarin  Esopus  vorsch  en  rat  laat  kijken; 


Taciti,  soli,  e  sanza  compagnia 
N*  andavam  V  un  dinanzi  e  1'  altro  dopo, 
Come  i  frati  minor  vanno  per  via. 

Vólto  era  in  SU  la  favola  d'  Isopo 
Lo  mio  pensier,  per  la  presente  rissa, 
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Want   weer  stond  mij  der  duiv'len  strijd  voor  oogen. 

y»Nu"  toch  kan  niet  zoo  sterk  op  „thans"  gelijken, 
Als  de  een  op  de  ander,  voor  het  brein,  dat,  schrander, 
Begin  en  eind  niet  van  elkaar  laat  wijken. 

En  zoo  als  'teene  denkbeeld  spruit  uit  't  ander, 
Werd  daaruit  ook  voor  mij  een  nieuw  geboren, 
En  de  eerste  vrees  erlangde  een  medestander. 

„Spot,  peinsde  ik;  werd  dien  duivelen  beschoren 
Om  onzent  wil.   Daar  schade  en  hoon  hen  nijpen, 


Dov*  ei  parló  della  rana  e  del  topo: 

Chè  piü  non  si  pareggia  mo  ed  issa, 
Che  V  un  coll'  altro  fa,  se  ben  s'accoppia 
Principio  e  fine  con  la  mente  fissa: 

E  come  1'un  pensier  dalV  altro  scoppia, 
Cos\  nacque  da  quello  un  altro  poi, 
Che  la  prima  paura  mi  fe  doppia, 

lo  pensava  cos\:  Questi  per  noi 
Sono  schemiti;  e  con  danno  e  con  befTa 


6.  De  fabel  is  niet  van  Esopus,  maar  van  eene  onbekende.  Een 
rat  sloot  vriendschap  met  een  boosaardigen  kikvorsch.  Deze  bond 
haar  poot  aan  den  zijne,  wandelde  eerst  met  de  rat  op  het  land, 
maar  trok  haar  vervolgens  plotseling  mede  in  het  water,  waar  de 
rat  verdronk.  De  kikvorsch  kwekte  zoo  luid  van  blijdschap  over 
zijn  geslaagde  list,  dat  het  de  aandacht  van  een  reiger  trok.  Deze 
schoot  pijlsnel  op  de  rat  neder,  greep  en  verslond  haar;  maar 
tegelijk  ook  den  vorsch,  die  in  de  kuil  gevallen  was,  welke  hij  voor 
de  rat  had  gegraven. 

9.  Mo  is  een  Lombardisch,  issa  een  Romagnaansch  provin- 
cialisme, en  gelijk  ons  nu  en  thans.  Dan  te  zegt,  dat  de  g^chie- 
denis  van  den  vorsch  en  de  rat  op  die  der  strijdende  duivelen 
gelijkt,  daar  dezen  ten  slotte  zamen  in  de  gloeiende  pek-zee  stortten, 
en  dus  hetzelfde  lijden  ondergaan,  als  de  door  hen  gemartelde 
verworpelingen. 
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Moet  dit  hen,  dunkt  me,  in  hoogen  graad  verstoren. 

„Zoo  woede  en  booze  lust  2aim  in  hen  rijpen, 

Vervolgen  zij  ons  dra  op  wreeder  wijzen, 

Dan  ooit  een  hond  den  haas,  dien  hij  wil  grijpt," 

Ie  Voelde  al  mijn  haar  van  angst  ten  berg  reeds  rijzen. 

£n  riep,  terwijl  ik  achter  mij  bleef  schouwen: 

f^Zoo,  meester!  gij  geen  schuilplaats  fluks  kunt  wijzen 

,,Dan,  ducht  ik,  grijpen  ons  de  Martelklauwen. 

Zij  zitten  ons  reeds  na  en  t  is  mij  even 

Of  Ie  hen  reeds  hoorde  om  ons  verderf  te  brouwen." 

IBj  zdde:  „Ware  ik  glas  met  lood  bedreven, 


S^  fiatta,  ch'  assai  credo  che  lor  ndi. 

Se  rira  sovra  '1  mal  voler  s'aggueffa, 
"El  ne  verranno  dietro  piü  crudeli, 
Che  cane  a  quella  levre  ch'  egli  accefTa. 

G&  mi  sentia  tutti  arricdar  11  peli 
Dalla  paura;  e  stava  indietro  intento, 
Quand'  io  dissi:  Maestro,  se  non  celi 

Te  e  me  tostamente,  'i  ho  pavento 
De*  Malebranche:  noi  gli  avem  gik  dietro: 
Io  grimmagino  si,  che  gi^  11  sento. 

£  qud:  S'  io  fossi  d'  impiombato  vetro, 


25.  In  Dantes  tijd  werd  achter  op  het  glas  lood  aangebragt,  ten 
einde  een  ispi^d"  te  erlangen,  en  daarom  vertalen  vden  deze 
mtdnikking  van  Dante  hier  eenvoudig  met  dit  woord.  Volkomen 
jvst  editer  merkt  een  bevoegd  gezag  op:  «Dante  fait  dire  k 
Virgile:  »Si  j'étais  verre  plombe."  En  traduisant:  »Si  j'étais  un 
miroir,"  nn  détail  très-curieux  eut  été  perdu."  P.  Angelo  Fiorentino. 
Wie  de  Komedie  vertolkt,  geve  Dante  en  niets  dan  Dante.  Wijs- 
bdd  van  derden  kan  Dante  volmaakt  missen. 
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Ik  zou  uw  beeld  niet  sneller  tot  mij  trekken, 
Dan  in  mijn  geest  uw  ziel  is  weer  gegeven, 

*»•      „Wat  gij  peinst,  kwam  ook  mijn  gedachten  wekken, 
Wier  vorm  en  wezen  gansch  het  zelfde  spellen; 
Zoodat  1c  één  raad  uit  beiden  zal  verstrekken. 

3'-      „Indien  de  rotswand  regts  zoo  af  gaat  hellen, 

Dat  wij  naar  de  andre  smartspleet  kimnen  zwenken^ 
Dan  zullen  we  aan  de  ontworpen  jacht  ontsnellen.'^ 

^      Nog  was  hij  bezig  mij  dien  raad  te  schenken, 
Toen  'k  op  gestrekte  vleuglen  hen  zag  komen, 
Niet  ver  van  daar,  met  doel  ons  wreed  te  krenken. 

37-      De  leidsman  heeft  mij  ijlings  opgenomen, 
Gelijk  de  moeder,  die  de  alarmkreet  wekte, 
De  laaie  vlammen  digt  om  zich  zag  stroomen. 


L'imagine  dl  fuor  tua  non  trarrei 

Piü  tosto  a  me,  che  quella  dentro  impetro. 

Pur  mo  venieno  i  tuoi  pensier  tra  i  miei, 
Con  simile  atto,  e  con  simile  iaccia, 
SI  che  d'entrambi  tm  sol  consiglio  feL 

S'  egli  è,  che  s\  la  destra  costa  giaccia, 
Che  noi  possiam  nell'altra  bolgia  scendere. 
Nol  fuggirem  Fimmaginata  cacda. 

Gü  non  compfo  di  tal  consiglio  rendere, 
Ch'  io  gli  vidi  venir  con  1'  ale  tese 
Non  molto  lungi,  per  voleme  prendcre. 

Lo  duca  mio  di  subito  mi  jMrese; 
Come  la  madre,  ch'al  romore  è  desta, 
£  vede  presso  a  sè  Ie  fiamme  acoes^ 


28.    De  bezorgdheid,  welke  u  doet  peinzen,  noopte  ook  mij  tot 
nadenken  om  het  middel  ter  ontvluchting  te  vinden. 
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Haar  zoon,  niet  zich,  haar  zorg  en  hulp  verstrekte. 
Hem  greep  en  vlood  en  zelfs  geen  oogwenk  toefde, 
Opdat  zij  zich  slechts  met  een  hemd  bedekte. 

En  van  den  top  der  harde  rots  beproefde 
Hij  op  den  rug  van  't  steil  gevaart  te  glijden, 
Dat  de  andre  spleet  als  afsluitmuur  behoefde. 

2kx>  snel  vlood  zelfs  het  water  in  geen  tijden 
*t  Kanaal  door  om  het  molendrad  te  keeren. 
Wanneer  't  de  palen  raakt  aan  beide  zijden. 

Als  langs  dien  rand  de  snelle  voet  mijns  heeren. 
Hij  heeft  mij  aan  zijn  hart  van  daar  gedragen, 
Als  slechts  een  zoon,  geen  makker  kon  begeeren. 

Zijn  voeten  drukken  naauwlijks  de  onderlagen 

Der  diepte,  als  boven  ons  de  duivlen  dagen 

Ter  kruin;  maar  dit  mogt  ons  niet  meer  versagen. 


Che  prende  il  figlio,  e  fugge,  e  non  s'arresta, 
Avendo  piü  di  lui  che  di  sè  cura, 
Tanto  che  solo  una  camicia  vesta. 

E  giü  dal  collo  della  ripa  dura 
Supin  si  diede  alla  pendente  roccia, 
Che  1'  un  de*  lati  all'  altra  bolgia  tura. 

Non  corse  mai  s\  tosto  acqüa  per  dbccia 
A  volger  ruota  di  mulin  terragno, 
Quando  ella  piü  verso  Ie  pale  approccia ; 

Come  ^1  Maestro  mio  per  quel  vivagno, 
Portandosene  me  sovra  '1  sua  petto, 
Come  suo  figlio,  e  con  .come  compagno. 

Appena  furo  i  piè  suoi  giunti  al  letto 
Del  fondo  giü,  ch'ei  giunsero  in  sul  coUe 
Sovresso  noi,  ma  non  V  era  sospetto: 
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55.      Want  Gods  voorzienigheid,  wie  't  kon  behagen, 
Hen  wachters  van  de  vijfde  spleet  te  maken, 
Graf  hun  geen  macht  zich  buiten  haar  te  wagen. 

58.  Daar  moesten  we  een  versierd  geslacht  genaken, 
Dat  schreiend  rond  liep  met  zeer  trage  schreden 
En  uitgemergelde,  afgetobde  kaken. 

^'       Zij  hadden  ruime  pijen  om  de  leden, 

Met  lage  kappen,  welke  op  de  oogen  zonken, 
Als  die  der  Keulsche  monniken  gesneden; 

^      Verguld  van  buiten,  zoodat  allen  blonken, 


Chè  1'  alta  Prowidenza,  che  lor  volle 
Porre  ministri  della  fossa  quinta, 
Poder  di  partirs'indi  a  tutti  tolle. 

Laggiü  trovammo  una  gente  dipinta, 
Qie  giva  intomo  assai  con  lenti  passi, 
Piangendo,  e  nel  sembiante  stanca  e  vinta. 

Egli  avean  cappe,  con  cappucd  bassi 
Dinanzi  agli  occhi,  fatte  della  taglia, 
de  in  Cologna  per  li  monaci  fassi. 

Di  fuor  dorate  son,  si  che  e^  abbaglia» 


63.  Al  de  oude  handschriften  en  uitgaven,  alsmede  al  de  oude 
uitleggers  lezen:  Cologna:  Keulen.  Toch  willen  sommigen,  op 
gezag  van  Dionisi,  hier  Clugni  stellen,  meenende,  dat  Dante  aan 
de  beroemde  Benedictijner-abdij  van  Clugny  dacht  Vlviano  heeft 
in  enkele  handschriften  Coligni.  Thans  mag  echter  als  ui^e- 
maakt  beschouwd  worden,  dat  Dante  kappen  van  de  snede  der 
Keulsche  monniken  bedoelde.  De  bewering  van  sommigen,  dat  Dante 
hier  die  monniken  bepaald  aanvalt,  is  weder  een  dier  dwaasheden 
waarin  de  haat  steeds  vervalt  Als  altijd  in  zijne  verzen  het  be* 
staande  opvoerende,  wil  Dante  hier  slechts  een  duidelijk  beeld  der 
kappen  geven. 

64.  De  straf  is  als  altijd  het  beeld  der  zonde.  De  schitterend 
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Maar  inwaarts  gansch  van  lood,  die  zoo  zwaar  wogen, 
Dat  Fredrik  slechts  in  strooien  heeft  geklonken. 

o  Mantel,  eeuvdg  drukkend  I    Wij  nu  togen 
Nog  meer  ter  linker,  zamen  met  die  scharen, 
Het  oor  naar  haar  bedroefd  geschrei  gebogen. 

Maar  door  *t  gewigt  zijn  die  vermoeide  paren 
Zoo  langzaam  voortgegaan,  dat  elke  schrede 
Ons  weer  een  nieuw  gezelschap  liet  ontwaren. 

„Poog  gij  hier  een,  o  Gids!  klonk  nu  mijn  bede; 


Ma  dentro  tutte  piombo;  e  gravi  tanto, 
de  Federigo  Ie  mettea  dl  paglia. 

O  in  etemo  faticoso  manto! 
Noi  ei  volgemmo  ancor  pure  a  man  manca 
Cou  loro  insieme,  intenti  al  tristo  pianto: 

Ma  per  lo  peso  quella  gente  stanca, 
Venfa  si  pian,  che  noi  eravam  nuovi 
Di  compagnia  ad  ogni  muover  d'anca. 

Per  chMo  al  Duca  mio:  Fa'  che  tu  trovi 


vergulde,  maar  eigenlijk  grove  en  loodzware  kappen  kenmerken 
treffend  de  huichelaars,  die  door  vromen  schijn  misleiden,  doch 
inwendig  gemeene,  schadende  bedriegers  zijn.  Gelijk  de  H.  Schrift 
hen  noemt:  gepleisterde  graven. 

66.  Keizer  Frederik  II  zou  de  schuldigen  aan  hoog  verraad  in 
eea  looden  gewaad  hebben  laten  klinken,  om  hen  aldus  in  het 
vuur  te  doen  omkomen.  Deze  bewering  wordt  niet  door  de  geschie- 
denis bevestigd.  Dante  maakt  intusschen  van  dit  in  omloop  zijnde 
verhaal  gebruik  om  te  doen  gevoelen  hoe  verschrikkelijk  de  looden 
kap  den  huichelaar  drukte.  Die  van  Frederik  was,  bij  de  hunne 
vergeleken,  ligt  als  stroo. 

73.  De  trein  was  zoo  groot  en  bewoog  zich  zoo  traag,  dat  wij 
bij  iedere  schrede  nieuwe  scharen  inhaalden. 
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Door  daad  of  naam  bekend,  voor  mij  te  ontdekken, 
Dat,  waar  wij  gaan,  uw  oog  den  kring  ontlede." 

T^      En  mijn  Toskaansche  taal  mogt*  de  aandacht  wekken 
Van  een,  die  achter  ons  nu  riep:  „Blijft  wachten! 
Gij,  die  zoo  snel  door  duistre  lucht  durft  trekken: 

79-      y^Ligt  schaf  Tc  u  dat,  waarnaar  g^j  blijkt  te  trachten.'* 
„Sta  stil,  beval  mijn  gids,  als  hij  zich  keerde; 
En  rigt  uw  tred  vervolgens  naar  zijn  krachten." 

^*-      Tc  Hield  op,  en  zag  nu  twee,  wier  aanschijn  leerde, 
Hoe  snel  hun  ziel  tot  mij  drong;  maar  hoe  't  wegen 
Der  kap  en  't  enge  pad  hun  voortgang  weerde. 

®s       Zij  staarden,  toen  zij  eindlijk  tot  ons  stegen, 
Met  schuinen  blik  mij  aan,  en  zonder  spreken. 
Dan,  wendend,  voerde  de  een  den  ander  tegen: 

^-      „Één  leeft,  naar  't  schijnt,  zijn  keel  strekt  ons  tot  teeken.. 


Alcun,  ch'  al  fatto  o  al  nome  si  conosca; 
£  gli  occhi,  s\  andando,  intomo  muovL 

Ed  un,  che  intese  la  parola  tosca, 
Diretro  a  nol  gridó:  Tenete  i  piedi, 
Voi,  che  correte  s\  per  1'  aura  fosca: 

Forse  ch'  avrai  da  me  quel  che  tu  chiedi.% 
Onde  il  Duca  si  volse,  e  disse:  Aspetta, 
£  pol  secondo  il  suo  passo  procedi. 

Ristetti:  e  vidi  duo  mostrar  gran  fretta 
Dell' animo,  col  viso,  d'esser  meco; 
Ma  tardavagli  '1  carco,  e  la  via  stretta. 

Quando  fur  giunti,  assai  con  1'occhio  bieco 
Mi  rimiraron  senza  far  parola: 
Poi  si  volsero  in  sè,  e  dicean  seco: 

Costui  par  vivo  all'  atto  della  gola; 


88.    De  schimmen   gelijken  geheel  op  levenden,  alleen  met  dit 
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Maar  zijn  zij  dood,  door  welk  een  voorregt  waren 
Zij  vrij  van  *t zwaar  gewaad  door  deze  streken? 

^O,  gij,  Toskaan !  gekomen  bij  de  scharen 

Der  snoode  huichlaars,  —  dus  deed  elk  zich  hooren 

Versmaad  het  niet,  uw  naam  ons  te  openbaren/' 

yi'kBen  aan  den  schoonen  Amo-stroom  geboren. 
En  opgegroeid  ter  groote  stad;  'kwoon  heden 
Nog  in  het  lichaam,  dat  mij  steeds  mogt  hooren. 

^Maar  wie  zijt  gij,  wier  smart  ik  neêrgegleden 
Zie  langs  uw  wang;  en  welke  zijn  de  pijnen 
Voor  u,  zoo  rijk  aan  glans  hier  opgetreden?" 


E  s*  ei  son  morti,  per  qual  privilegio 
Vanno  scoverti  della  grave  stola? 

Poi  mi  dissero:  O  Tosco,  ch'al  collegio 
Degl'  ipocriti  tristi  se*  venuto, 
Dir  chi  tu  se*  non  avere  in  dispregio. 

£d  io  a  loro:  F  fui  nato  e  cresciuto 
Sovra  '1  bel  fiume  d'Amo  alla  gran  villa; 
E  son  col  corpo  ch'i'  ho  sempre  avuto. 

Ma  voi  chi  siete,  a  cui  tanto  distilla, 
Quant*  i'  veggio,  dolor  giü  per  Ie  guance? 
E  che  pena  è  in  voi,  che  s\  sfavilla? 


onderscheid,  dat  zij  niet  ademen.  De  daardoor  veroorzaakte  bewe- 
ging der  keel  werd  door  den  huichelaar  bij  Dante  waargenomen. 

92.  Ipocriti  tristi  heeft  niet  de  beteekenis  van  ons  «droeve 
huichelaars",  gelijk  hetzij  door  onnaauwkeurigheid,  hetzij  door  mis- 
kenning van  Nederlandsch  en  Italiaansch  soms  vertaald  werd.  Tristo 
is  hier  gelijk:  malvs^o.  Misschien  bracht  de  omstandigheid,  dat 
de  huichelaars  treuren  eene  vertolking  van  tristi  door  droeve 
teweeg. 

94—95.  ^^^^^  versen  bewijzen,  dat  Dante  Florentijn  is.  Frati- 
ClLLi,  Vita  di  Dante,  p.  53. 
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'~-     „Helaas!  de  kappen,  die  goudkleurig  schijnen, 

Zijn  gansch  van  lood,  zóó  zwaar,  dat  haar  gewigten 
Hun  evenaren .  knarsen  doen  en  schrijnen. 

Ï03-  „Wij:  Catalaan  en  Loderingo,  stichtten. 
Als  Blijheidsbroeders  en  als  Bolonezen, 
Uw  stad,  die  dringend  zich  tot  ons  kwam  rigten, 

'<^-     „Als  een,  partij-loos,  soms  wordt  uitgelezen. 
Tot  steun  van  haren  vrede;  maar  ons  dwalen 
Zal  bij  Gardingo  elk  nog  duidlijk  wezen." 


E  l'un  rispose:  Oimè!  Ie  cappe  rance 
Son  di  piombo  si  grosse,  che  li  pesi 
Fan  cos\  cigolar  Ie  lor  bilance. 

Frati  godenti  fummo,  e  bolog^esi: 
lo  Catalano,  e  costui  Loderingo 
Nomati,  e  da  tua  terra  insieme  presi, 

Come  suole  esser  tolto  un  uom  solingo, 
Per  conservar  sua  pace;  e  fummo  tali, 
Ch'  ancor  si  pare  intomo  dal  Gardingo. 


I02.  Het  drukken  der  kap  vergelijkt  Dante  bij  het  aan  weder- 
zijde hangen  van  gewigten  in  schalen,  welker  ontzachlijke  zwaarte 
den  evenaar  doet  knarsen :  d.  i.  de  huichelaars  doet  weenen  en 
zuchten. 

104.  Ten  tijde  van  paus  Urbaan  IV  vroegen  hem  een  aantal 
edelen  uit  Bologna  verlof  eene  orde  te  mogen  stichten,  waarin  zij 
vroom  konden  leven,  zonder  afstand  te  doen  van  hunne  rijkdom- 
men en  zich  te  onderwerpen  aan  de  ontberingen  der  monniken. 
Dit  deed  hen  den  naam  van  »lustige  broeders"  erlangen. 

108.  Catalano  de  Malavolti  en  Loderingo  degV  Andaio  werden 
naar  Florence  geroepen,  dewijl  zij  het  volk  gesticht  hadden  met 
hun  uiterlijk,  dat  regtschapen  en  onpartijdige  mannen  liet  veronder- 
stellen. Dit  was  slechts  schijnheiligheid.  In  woelige  tijden  bragten  de 
italiaansche  republieken  soms  mannen,  aan  generlei  partij  verknocht, 
in  het  bestuur,  om  den  vrede  te  bewerken.  De  beide  Bolonezen  be- 
oogden echter  meer  hun  eigen  belang,  dan  dat  des  volks.  Gardingo  was 
dat  deel  van  Florence  waar  oudtijds  de  paleizen  der  Uberti  —  hoof- 
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'"^    'kBegcMi:  „o,  Broeders!  uw  misdadig  pralen.,.." 
Maar  sprak  niet  verder,  want  mijne  oogen  drongen 
Tot  een,  in  de  aard  gekruisigd  met  drie  palen. 

""•    Als  die  mij  zag,  heeft  hij  zich  gansch  verwrongen, 
Ed  zuchtend  blies  hij  in  zijn  baard  en  haren: 
Maar  Catalaan,  wien  *t  was  in  't  oog  gesprongen, 

"5-    Riep:  „Die  gekruiste,  op  wien  gij  hier  moet  staren, 
Raadde   eens  den  Fariseén :  „'t  waar  nuttig  te  achten. 
Dat  één  mensch  stierf  voor  *tvolk.''  Der  huichelaren 


lo  cominciai:  O  frati,  i  vostri  mali.... 
Ma  piü  non  dissi;  ch'agli  occhi  mi  corse 
Un,  crocifisso  in  terra  con  tre  pali. 

Quando  mi  vide,  tntto  si  distorse, 
Soffiando  nella  barba  co'  sospiri: 
E  '1  frate  Catalan,  ch'  a  ci6  s*  accorsc, 

Mi  disse:  Qud  confitio,  che  tu  miri, 
Consigliö  i  Farisei,  che  convenfa 
Porre  un  uom  per  lo  popoio  a'  martfri. 


den  der  Welfen  —  stonden,  welke  in  een  opstand  met  den  grond 
gelijk  gemaakt  werden.  Dante  geeft  dit  tweetal  kloosterbroeders 
Wervan  de  schuld.  Ieder,  die  Florence  bezoekt,  ziet  met  bevreem- 
<ling,  dat  de  toren  van  het  oude  paleis  (palazzo  Vecchio)  op  de 
piazza  della  Signoria  niet  in  het  midden  van  het  gebouw  staat 
Hiervan  zou  de  rede  zijn,  dat  het  volk,  in  zijn  haat  jegens  de 
Ubcrti,  niet  duldde,  dat  het  paleis  verder  werd  uitgebouwd  op  den 
grond,  waar  eenmaal  de  verwoeste  huizen  der  Uberti  stonden. 

117.  Joann.  XI:  49:  »Maar  een  van  hen,  met  name  Caïphas, 
daar  hij  in  dien  jare  hoogepriester  was,  zeide  tot  hen:  »Gij  weet  niets; 

5a  >£n  gij  overlegt  niet,  dat  het  u  nuttig  is,  dat  één  mensch 
voor  het  volk  sterve,  en  niet  geheel  het  volk  verloren  ga." 

CaTphas  is  het  toonbeeld  der  politieke  huichelaars.  Onder  voor- 
wendsel het  algemeen  belang  te  beoogen,  viert  hij  zijn  haat  jegens 
Christus  bot.  Volkomen  hetzelfde  aanschouwt  men  thans  in  Europa.  — - 
De  italiaansche  letterkunde  bezit  een  harer  schoonste  gedenkstuk- 
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"*•     „Vorst  moet  dwars  over  't  pad  hier  naakt  versmachten, 
Gelijk  ge  ontwaart;  en  steeds  moet  hij  ervaren 
Hoe  zwaar  zij  zijn,  wier  da4n  hen  herwaarts  brachten. 

"*•     „Zijn  gades  vader  moet  hem  evenaren 

In  deze  gracht,  met  's  Raads  vervloekte  leden, 
Die  voor  de  Joden  't  zaad  der  rampen  waren." 

"4.  'kZag  toen  Virgilius  verbaasd  zijn  schreden 
Tot  genen  rigften,  die,  op  't  kruis  geslagen. 
Als  eeuw'ge  balling  smaadvol  werd  vertreden. 


Attraversato  e  nudo  è  per  la  via, 
Come  tu  vedi;  ed  è  mestier  ch*  e'  senta 
Qualunque  passa,  com'  ei  pesa  pria: 

£d  a  tal  modo  il  suocero  si  stenta 
In  questa  fossa,  e  gli  allri  del  concilio, 
Che  fu  per  li  Giudei  mala  sementa. 

Allor  vid'  io  maravigliar  Virgilio 
Sovra  colui,  ch'era  disteso  in  croce 
Tanto  vilmente  nell'  etemo  esilio. 


ken  in  de  rede:  »£xpedit  ut  unus  moriatur  homo  pro  populo," 
van  den  beroemden  Jesuit  Paolo  Segneri,  die  van  1624  tot  1694 
leefde,  en  wiens  woorden  voor  onze  dagen  zoo  gepast  zijn,  als  ooit 
FORNACIARI,  Stile  Oratorio,  III,  121.  —  Palermo.  1845. 

12a    Al  de  huichelaren  vertrappen  den  vorst  der  huichelaren. 

123.  De  schoonvader  van  Calphas  was  Annas.  Hij  ligt  beneden 
in  de  g^cht  gekruisigd  met  de  leden  van  den  Raad,  nl.  des  Sanhe- 
drins  der  Joden.  Door  gehoor  te  geven  aan  den  boozen  raad  des 
hoogepriesters,  om  een  onschuldige  en  regtvaardige,  onder  voor- 
wendsel van  algemeen  nut  of  zoogenaamd  staatsbelang,  den  dood 
te  wijden,  riepen  zij  over  de  Joden  de  verwoesting  van  Jerusalem, 
door  Titus  in  het  jaar  70,  af. 

126.  Virgilius  is  verbaasd,  omdat,  toen  hij  zijn  eersten  tocht  door 
de  hel  deed,  Calphas  nog  niet  in  den  grond  genageld  was.  Z.  IX: 
22—30  en  Z.  XXI:  63. 
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Vervolgens  hoorde  ik  hem  den  broeders  vragen: 
,,Och  wQt,  zoo  'tin  uw  macht  staat,  ons  verhalen, 
Of  regts  voor  ons  een  uitweg  op  zal  dagen, 

„Om  heen  te  komen  uit  uwe  enge  dalen; 
Ook  zonder  die  zwarte  engelen  te  dwingen, 
Dat  zij  verschijnen  om  ons  weg  te  halen." 

„Een  Idip,  welke  uit  den  grooten  muur  komt  springen, 
Ligt,  sprak  een,  digter  dan  gij  wel  dorst  hopen; 
Zij  strekt  zich  uit  op  al  de  martelkringen; 

'^    „Slechts  hier  niet,  waar  verbrijzeling  haar  kwam  sloopen. 
Gij  kunt  naar  boven  langs  haar  puinen  stijgen, 
Die  zijwaarts,  glooiend,  zich  op  de'  afgrond  hoopen/' 


133- 


»3» 


Mijn  gids  bleef,  't  hoofd  gebukt,  een  pooze  zwijgen. 
En  sprak  daarna:  ^Dan  heeft  hij  ons  bedrogen. 
Die  ginds  de  zondaars  aan  zijn  haak  ging  rijgen." 

Posda  drizzö  a*  frati  cotal  voce : 
Non  vi  dispiaccia,  se  vi  lece,  dirci 
S'  alla  mah  destra  giace  alcuna  foce, 

Onde  noi  ambodui  possiamo  uscirci 
Sanza  costringer  degli  angeli  neri, 
de  vegnan  d'  esto  fondo  a  dipartircL 

Rispose  adunque:  Piü  che  tu  non  speri 
S'  appressa  un  sasso,  che  dalla  gran  cerchia 
Si  muove,  e  varca  tutti  i  vallon  feri, 

Salvo  che  a  questo  è  rotto,  e  nol  coperchia: 
Montar  potrete  su  per  la  mina, 
Che  giace  in  costa,  e  nel  fondo  soperchia. 

Lo  Duca  stette  un  poco  a  testa  china, 
Poi  disse:  Mal  contava  la  bisogna 
Colui,  che  i  peccator  di  \k  uncina. 


140.   VgL  Zang  XXI:  iio,  135  en  126. 
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^^^    Toen  hij:  „'k  Hoorde  in  Bologna  reeds  betogen, 
Hoe  talrijk  's  duivels  list  is ;  hoe  hij  vleidde, 
Als  leugenaar  en  vader  van  de  logen." 

'^5.     Toen,    snel   van  tred,  mijn  Gids  nu  de' aftocht  Iddde, 
Was  wel  wat  toom  op  zijn  gelaat  te  ontmoeten; 
Waarop  ook  ik  van  die  bela^dnen  scheidde, 

^48.     De  sporen  drukkend  zijner  dierbre  voeten. 


£  '1  frate:  lo  udi'  giè.  dire  a  Bologna 
Del  diavol  vizi  assai;  tra  1  quali  udi', 
Ch'egli  è  bugiardo,  e  padre  di  menzogna. 

Appresso,  '1  Duca  a  gran  passi  sen  g\, 
Turbato  un  poco  d'ira  nel  sembiante: 
Ond'io  dagl'  incarcati  mi  parti' 

Dietro  alle  peste  delle  care  piante. 


142.  Aan  de  Universiteit  van  Bologna,  waar  de  godgeleerdheid 
werd  onderwezen.  Joann.  VIII:  44:  x>Quia  mendax  est,  et  pater  eius: 
Want  hij  is  een  leugenaar  en  vader  van  de  leugen." 

146.  Virgilius  is  verstoord,  dat  de  duivels  hem  bedrogen.  Dante 
echter  schrijft  zijn  toom  aan  beduchtheid  toe,  gelijk  Z,  XXIV:  17 
blijkt 
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KBRKDIEVEN. 

Dante  is  aanvankelijk  verschrikt  door  het  bezorgd  uiterlijk  van 
"S^rgilius;  maar  deze  herstelt  zich  en  doet  zijn  volgeling  nieuwen 
moed  vatten.  Met  de  grootste  inspanning  klauteren  zij  over  de 
rotsbrokken  der  in  puin  gestorte  brug  en  Virgilius  verklaart,  dat 
het  pad  tot  roem  even  moeilijk  is.  Zij  bereiken  den  rand  der 
zevende  martelspleet,  waarin  zich  de  dieven  bevinden.  Daar  de 
duisternis  hen  belet  haren  bodem  te  zien,  dalen  zij  eene  poos  langs 
het  bru^ehoofd  af.  De  afschuwelijkste  slangen  vervolgen  hier 
in  tallooze  menigte  rusteloos  de  vergeefs  vluchtende  dieven  en 
ontnemen  hun  het  laatste,  dat  zij  bezitten:  de  menschelijke  ge- 
stalte. Met  vurige  beten  doen  zij  de  schimmen  ontbranden  en  ver- 
teren tot  asch,  waaruit  deze  weder  snel  verrijzen  om  andermaal 
dezelfde  marteling  te  ondergaan.  Dante  onderhoudt  zich  met  den 
kcrkroover  uit  Pistoia  Vanni  Fucci,  die  hem  aankondigt,  dat  zijne 
partij:  de  Witten,  weldra  eene  zware  nederlaag  zal  ondergaan. 

In  *t  jeugdig  jaargetij,  waarin  de  lokken 
Der  Zon  zich  bij  den  Waterman  versterken, 
De  nachten  half-daags  reeds  zijn  heengetrokken; 


In  quella  parte  del  giovinetto  anno, 
Che  1  Sole  i  erin  sotto  1'  Aquario  tempra, 
£  giiL  Ie  notti  a  mezzo  '1  dl  sen  vanno; 


3.    Hier  wordt  de  tijd  des  jaars  aangeduid  van  half  Januari  tot 
half  Februari,  wanneer   de  zon  in  den  Waterman  staat  en  reeds 
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Wanneer  de  rijm  in  de  aard  het  beeld  komt  merken 

Van  hare  blanke  zuster;  doch  de  snede 

Haar  pen  niet  gunt  iets  duurzaams  uit  te  werken; 

Verlaat  de  landman  zijn  nooddrufte  stede, 
Staart  rond  en  ziet  de  velden  sneeuwit  blinken; 
•Hij  slaat  zich  droef  de  heup  en  gaat  daarmede 


Quando  la  brina  in  su  la  terra  assempra 
L'immagine  di  sua  sorella  bianca, 
Ma  poco  dura  alla  sua  penna  tempra: 

Lo  villanello,  a  cui  la  roba  manca, 
Si  leva,  e  guarda,  e  vede  la  campagna 
Biancheggiar  tutta,  ond'  ei  si  batte  1'  anca: 


warmere  stralen  nederzendt  Dan  tellen  de  nachten,  in  plaats  van 
veertien,  niet  meer  dan  twaalf  uren.  Dante  zegt  hier,  dat  de  nachten 
reeds  in  de  helft  van  den  dag  verdwenen  zijn,  wegens  de  Italiaan- 
sche  tijdverdeeling.  Terwijl  wij  de  uren  tot  12  tellen,  deden  de 
Italianen  dit  tot  24.  Het  laatste  uur  eindigt  en  het  eerste  begint 
met  zonsondergang.  De  dag  van  24  uren  is  dus  ter  helft,  wanneer 
tijdens  de  dag-  en  nacht-evening  de  zon  opgaat,  of,  wat  hetzelfde 
is,  de  nacht  heentrekt.  Daarom  luidt  het  Nederlandsch  gedicht: 

]!>God!  ik  sidder, 

Die  offers  gaan  ter  dood Mijn  Carlo  is  een  ridder. 

Een  krijgsman  en  geen  beul,  die  't  volk  tot  wanhoop  sart 
Hij,  Proven9aal  naar  't  kleed,  is  Sicieljaan  naar  't  hart 
Hoe!  de  avond  daalt  reeds.  Wat  doet  Nicolo  vertragen? 
Het  drie-en-twintigste  uur  heeft  straks  de  dom  geslagen." 
H.  J.  Schimmel,  Giovanni  di  Procida,  I:  i. 
6.    Dante  stelt   hier  ,  de  rijm  voor  als  eene  teekenares,  die  het 
beeld  harer  zuster:  de  sneeuw,  op  de  aarde  schetst;  maar  hare  te 
zwakke  stift  veroorlooft  niet,  dat  zij  een  duurzaam  beeld  ontwerpt, 
m.  a.  w.  de  rijm  is  niet  in  staat  den  bodem  zoo  lang  te  bedekken 
als  de  sneeuw  en  verdwijnt  voor  de  luwte  van  den  dag. 

9.  Natuurlijke  beweging  van  den  teleur  gestelde.  De  landman 
meent  dat  het  gesneeuwd  heeft  en  hij  zijn  veldarbeid  niet  zal 
kunnen  verrigten. 
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Naar  huis,  waar  hij  alom  zijn  klacht  laat  klinken, 
Als  de  arme,  die  niet  weet  wat  aan  te  vangen: 
Hij  keert,  hervat  de  hoop,  die  reeds  ging  zinken, 

Want  de  aardboóm  mogt  een  nieuw  gelaat  ontvangen 

In  weinige  uren;  en,  zijn  staf  genomen. 

Drijft  hij  het  vee  ter  weide  om  spijs  te  erlangen. 

Zóó  deed  mijn  gids  mij  sidderen  en  schromen, 
Toen  'k  zijn  gelaat  met  rimpels  zag  bedekken; 
Maar  even  snel  was  heul  voor  't  kwaad  gekomen: 

Want  als  wij  die  gebroken  brug  betrekken. 

Heeft  hij  op  mij  zijn  zachten  blik  geslagen. 

Die,  't  eerst  aan  's  heuvels  voet,  mijn  moed  mogt  wekken. 

En  na  dat  hij  zich  zelven  raad  ging  vragen. 


Ritoma  a  casa,  e  qua  e  1^  si  lagna, 
Come  1  tapin  che  non  sa  che  si  facda: 
Poi  riede,  e  la  speranza  ringavagna 

Veggendo  '1  mondo  aver  cangiata  faccia 
In  poco  d'  ora;  e  prende  suo  vincastro, 
E  fuor  Ie  pecorelle  a  pascer  cacda; 

Cos\  mi  face  sbigottir  lo  Mastro, 
Quando  io  gli  vidi  s\  turbar  la  fronte, 
E  cos\  tosto  al  mal  giunse  Fempiastro. 

Qiè,  come  noi  venimmo  al  guasto  ponte, 
Lo  Duca  a  me  si  volse  con  quel  piglio 
Dolce,  ch'  io  vidi  in  prima  appiè  del  monte. 

Le  bracda  aperse,  dopo  alcim  consiglio 


17.  Vgl  2.  XXUI:  146.  Dante  zag  den  toom  van  Virgilius  voor 
bezorgdheid  aan,  dat  het  niet  mogelijk  zou  zijn  te  ontkomen. 

21.  Aan  den  voet  des  heuvels  ia  het  sombere  woud,  waar  Vyx- 
gilius  het  eerst  verscheen  om  den  verdwaalden  Dante  te  bemoe- 
%iL  VgL  Z.  I:  61  en  Z.  II:  127—132. 


Digitized 


by  Google 


68 

En  zorgvol  naar  dien  puinhoop  had  gekeken, 
Ontsloot  hij  de  armen  om  mij  weg  te  dragen. 

Ak  hij,  die  steeds  voorzichtig  is  gebleken, 
Door  *t  handlen  slechts  na  rijp  beraad  te  wagen, 
Zoó,  met  mij  naar  het  hoogste  punt  geweken 

Der  rotsldomp,  wees  hij  me  een  der  andre  lagen 
En  zeide:  „Tracht  op  deze  voet  te  krijgen, 
Edoch  beproef  eerst  of  zij  u  kan  dragen." 

Voor  hem,  die  in  de  looden  kap  moet  hijgen, 
Was  dit  geen  weg:  hij  ligt,  ik  voortgedreven. 
Wij  konden  naauw  van  blok  tot  blok  hier  stijgen. 

En  zoo  de  rots,  die  thans  ons  heeft  omgeven. 
Niet  korter  waAr  geweest  dan  de  andre  zijde  — 
'k  Weet  niet  of  hij,  maar  ik  had  moeten  sneven. 


Eletto  seco,  riguardando  prima 
Ben  la  mina:  e  diedemi  di  piglio. 

E  come  quei  che  adopera  ed  istima, 
Che  sempre  par  cte  innanzi  si  proveggia; 
Cosl,  levando  me  su  vér  la  cima 

D'un  ronchione,  awisava  un'altra  scheggia, 
Dicendo:  Sovra  quella  poi  t*  aggrappa; 
Ma  tenta  pria  ^  ë  tal,  ch'  ella  ti  reggia. 

Non  era  via  da  vestito  di  cappa, 
Chè  noi  appena,  ei  lieve,  ed  io  sospinto, 
Potevam  su  montar  di  chiappa  in  chiappa. 

£  se  non  fosse,  che  da  quel  precinto, 
Piü  che  daU'altro,  era  la  costa  corta, 
Non  50  di  lui,  ma  io  sarei  ben  vinto. 


31 — 34.  De  huichelaar  had  hier  niet  kunnen  gaan.  Want  ofschoon 
Virgilius  ligt  was  ak  eene  schim  en  ik  door  hem  werd  voor^eduwd, 
toch  konden  wij  nauwlijks  vooruit  komen. 
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57      Doch  daar  de  Martelspleten  te  allen  tijde 
Met  lager  rand  den  diepen  put  ompalen, 
Zoo  komt  het,  dat  geen  enkel  dal  het  mijde, 

^     Hoe  één  kant  stijgen  moet  en  de  andre  dalen^ 
Ten  slotte  zijn  wij  toch  ter  kruin  gedrongen, 
Waar  *t  laatste  rotsblok  uitsteekt.     Maar  dat  dwalen 

^^     Had  de  adem  zoo  verzwakt  in  mijne  longen. 

Dat  Tc  niet  meer  voort  kon  bij  mijn  komst  daar  boven, 
Ja  zelfs  terstond  tot  zitten  werd  gedwongen. 

^     „Gij  moet  voortaan  aldus  uw  traagheid  dooven; 
Want,  sprak  de  Meester,  roem  kan  hij  niet  garen, 
Wien  dons  en  deken  alle  veerkracht  rooven. 


Ma  perchè  Malebolge  invêr  la  porta 
Del  bassissimo  pozzo  tutta  pende, 
Lo  sito  di  ciascuna  valle  porta 

Che  1'una  costa  surge,  e  Taltra  scende: 
Noi  pur  venimmo  alfine  in  su  la  punta, 
Onde  1'ultima  pietra  si  scoscende. 

La  lena  m'  era  del  polmon  s\  munta, 
Quando  fui  su,  ch'i'  non  potea  piü  oltre; 
Anzi  m*assisi  nella  prima  giunta. 

Omai  convien,  che  tu  cos\  ti  spoltre, 
Disse  '1  Maestro;  chè  seggendo  in  piuma, 
In  fama  non  si  vien,  nè  sotto  coltre: 


40.  De  martelspleten  loopen  afbellend  naar  den  put  in  het  mid- 
delpunt Bijgevolg  is  de  spleet  ter  eener  zijde  lager  dan  aan  de 
andere. 

42.  Dit  is  bet  hoogste  punt  der  verbrijzelde  brug  aan  den  oever 
der  zevende  martelspleet 

46—48.  Dante  kende  de  waarde  der  wetenschap,  groot  geleerde 
als  hij  was,  en  geeft  daarom  te  verstaan,  dat  alleen  degelijkheid 
duurzamen  roem  kan  verschaffen.  De  weg  is  moeilijk,  maar  alle 
loomheid  moet  door  inspannin    gefnuikt  worden,  vs.  52 — 54. 
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*9-      ^Hij,  die  zijn  leven  roemloos  weg  ziet  varen, 
Laat  *t  zelfde  spoor  van  zich  op  aarde  blijven, 
Als  rook  in  't  luchtruim,  schuim  in  't  hart  der  baren. 

5*-      „Sta  op  dus  om  uw  matheid  weg  te  drijven 
Door  't  hart,  dat  eiken  strijd  kan  overwinnen, 
Zoo  't  zich  door  't  stof  de  wet  niet  voor  laat  schrijven : 

55-      „Langs  hooger  trap  moet  gij  ter  hoogste  tinnen, 
't  Is  niet  genoeg  van  hier  te  zijn  gescheiden: 
Zoo  gij  mij  vat,  moogt  ge  op  uw  voordeel  zinnen." 

^'      'k  Stond  op  om  grooter  kracht  ten  toon  te  spreiden. 
Dan  'k  adem  in  mij  voelde,  en  heb  hernomen: 
„Wil,  daar  ik  sterk  en  kloek  ben,  mij  geleiden." 


Sanza  la  qual,  chi  sua  vita  consuma, 
Cotal  vestigio  in  terra  di  sè  lascia, 
Qual  fummo  in  aere,  od  in  acqua  la  schiuma. 

E  perö  leva  su;  vinci  1'  ambascia 
Con  r  animo,  che  vince  og^i  battaglia, 
Se  col  suo  grave  corpo  non  s*  accascia. 

Piü  lunga  scala  convien  che  si  saglia; 
Non  basta  da  costoro  esser  partito: 
Se  tu  m'  intendi,  or  fa'  s\,  che  ti  vaglia. 

Levaimi  allor,  mostrandomi  fomito 
Meglio  di  lena,  ch'i'  non  mi  sentia; 
E  dissi :  Va',  ch'  io  son  forte  ed  ardito. 


55 — 58.  Het  is  niet  genoeg  de  Hel  te  verlaten,  gij  moet  ook 
naar  het  Vagevuur  en  den  Hemel,  d.  i.:  het  is  niet  voldoende  het 
kwade  te  vluchten,  maar  men  moet  tevens  boete  voor  het  mis- 
drevene,  alsmede  het  goede  doen.  De  mensch  kan  niet  volstaan  nnet 
zich  uit  de  hel  der  zonde  te  verwijderen,  hij  behoort  ook  alle 
krachten  in  te  spannen  om  reeds  op  aarde  zich  tot  God  te  ver- 
heffen, door  een  deugdenrijk  leven.  Zoo  gij  dit  bevroedt,  zegt  Vir- 
gilius,  doe  er  dan  uw  voordeel  mede:  leef  er  naar.  Dante  geeft  hier 
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**•       Wij  zijn  toen  boven  op  de  klip  gekomen, 
Die  ruw  en  eng  en  hoblig  is  gebleken: 
Ved  steiler  nog  dan  die  der  vroegre  zoomen. 

^  Tc  Bleef,  om  niet  zwak  te  schijnen,  wandlend  spreken» 
Toen  steeg  uit  de  andre  spleet  een  stem  ten  hoogen. 
Die  eiken  vorm  haar  woorden  liet  ontbreken. 

^-       De  weet  niet  wat  hij  zei,  schoon  'k  was  getogen 
Ten  top  des  boogs,  hier  uit  de  rots  gedreven; 
Maar  hij,  die  sprak,  scheen  gansch  door  drift  bewogen. 

^       Ik  blikte  omlaag,  maar  't  oog  van  hen,  die  leven, 
Kon  wegens  't  duister  niet  ten  bodem  dwalen. 
Dus  'k  riep:  „Wil,  Meester!  u  hierheen  begeven 

^       rjVan  de'andren  boord,  laat  ons  den  muur  afdalen. 


Su  per  lo  scoglio  prendemmo  la  via, 
Ch*  era  ronchloso,  stretto  e  malagevole, 
£d  erto  piü  assai  che  quel  di  pria. 

Parlando  andava  per  non  parer  fievole: 
Onde  una  voce  uscfo  dall'  altro  fosso, 
A  parole  formar  disconvenevole. 

Non  so  che  disse,  ancor  che  sovra  '1  dosso 
Fossi  dell'  arco  gii,  che  varca  quivi, 
Ma  chi  parlava  ad  ira  parea  mosso. 

lo  era  vdlto  in  giü;  ma  gli  occhi  vivi 
Non  potean  ire  al  fondo  per  V  oscuro: 
Per  ch'io:  Maestro,  fa'  che  tu  arrivi 

Dall'  altro  cinghio,  e  dismontiam  lo  muro; 


eene  omschrijving  van  Jacobus  II:  26:  »Want  gelijk  het  lichaam 
zonder  geest  dood  is,  alzoo  is  ook  het  geloof  zonder  de  werken  dood/' 

66.    Het  waren  verwarde,  niet  te  onderscheiden  klanken. 

73 — 75.  Laat  ons  den  rotswand  afstijgen,  want  hier  hoor  ik,  maar 
versta  niet;  ik  staar,  maar  zie  niet* 
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Want,  zooals  'k,  niets  verstaande,  hier  moet  hooren. 
Zóó  staar  'k  en  kan  geen  beeld  voor  oogen  halen.*' 

7*-      „Geen  ander  antwoord  wordt  door  mij  beschoren 

Dan  't  handlen  zelf:  want,  sprak  hij,  't  eerzaam  vragen 
Moet  zwijgende  uit  zich  zelf  tot  daden  sporen." 

79-      Wij  gingen  de'  aftocht  van  het  brug-hoofd  wagen, 
Waar  dat  met  de'  achtsten  oever  is  verbonden, 
En  toen  lag  mij  de  smartspleet  opgeslagen: 

^*-      'k  Heb  daar  een  schriklijk  slangen  heir  gevonden. 

Van  vorm  zoo  vreemd,  dat  nog  mijn  bloed  moet  ijzen. 
Als  't  zich  wéér  aan  't  geheugen  komt  verkonden. 

^5-       Dat  Lybie  ophoud  zijn  woestijn  te  prijzen, 

Want  zoo  het  adders-,  bosch-  en  water-slangen 
En  bril-  en  ratel-monsters  aan  kan  wijzen, 


Chè  com'i*  odo  quinci  e  non  intendo, 
Cos\  gül  veggio  e  niente  raffig^o. 

Altra  risposta,  disse,  non  ti  rendo. 
Se  non  lo  far:  chè  la  dimanda  onesta 
Si  dee  seguir  con  1'  opera  tacendo. 

Nol  discendemmo  '1  ponte  dalla  testa, 
Ove  s'aggiunge  con  F  ottavaripa; 
£  poi  mi  fu  la  bolgia  manifesta: 

E  vidivi  entro  terribile  stipa 
Di  serpenti,  e  di  s\  diversa  mena, 
Che  la  memoria  il  sangue  ancor  mi  scipa. 

Piü  non  si  vanti  Libia  con  sua  rena; 
Chè  se  chelidri,  iaculi  e  faree 
Produce,  e  cencri  con  anfesibena: 


'j'].    Ik  voldoe  reeds  aan  uw  verlangen,  zoodra  gij  het  slechts  uit. 

85.  Lybie  was  ten  tijde  der  romeinen  dat  deel  van  Afrika,  het- 
welk zich  ten  westen  van  Egypte  uitstrekte.  De  hier  volgende  be- 
schrijving is  getrokken  uit  Lucani  Pharsalior.  1.  IX:  703. 
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Nooit,  door  gansch  Etiopie  aangehangen, 

En  *t  land,  dat  langs  de  Roede  Zee  moet  loopen. 

Kon  't  zóó  ved  en  zóó  boos  gedierte  omvangen. 

&i  tusschen  deze  wreede  en  woeste  hoopen. 
Ontvloden  naakte  en  diep  verschrikte  scharen, 
Die  schuilplaats  hopen  noch  heliotropen; 

Wier  handen  op  den  rug  gebonden  waren 
Met  slangen,  die  met  kop  en  staart  de  lenden 
Omsnoeren  en  vóór  *t  lijf  in  knoopen  paren. 

Op  een  van  hen,  die  't  digtste  bij  ons  renden, 
Schoot  nu  een  slang  om  hem  een  steek  te  geven 


Nè  tante  pestilenzie,  nè  si  ree 
Moströ  giammai  con  tutta  FEtiopia, 
Nè  con  ciö  che  di  sopra  'l  mar  rosse  èe. 

Tra  questa  cruda  e  tristissima  copia 
Correvan  genti  nude  e  spaventate, 
Sanza  sperar  pertugio  od  elitropia. 

Con  seipi  Ie  man  dietro  avean  legate: 
Quelle  ficcavan  per  Ie  ren  la  coda 
£  '1  capo;  ed  eran  dinanzi  aggroppate. 

Ed  ecco  ad  un,  ch'era  da  nostra  proda, 
S*  awentó  un  serpente,  che  1  trafisse 


93-  Zonder  hoop  een  plekje  te  vinden  om  een  oogenblik  te 
schuilen  of  een  stukje  heliotroop  om  hen  onzichtbaar  te  maken. 
Deze  veroordeelden  zijn  de  dieven.  De  heliotroop  wa^  een  kostbare, 
groene  steen  met  roode  vlekken,  waaraan  men  het  vermogen  toe- 
schreef den  drager  onzichtbaar  te  maken.  Men  zie  de  luimig^  no- 
veUe  van  Calandrino  in  Boccaccio's  Decamerone  Nov.  Ili,  giom. 
VUL  Zoo  ook  in  Chiabrera*s  Ruggiero:  c.  Vl: 

In  mia  mano  fida 
L'elitropia,  per  cui  possa  involarmi 
Secondo  il  mio  talento  agli  occhi  altrui 
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Ter  plaats,  waar  hals  en  rug  te  zamen  wenden. 

»°^     En  nooit  werd  O  of  I  zóo  snel  geschreven, 

Als  deze  ontvlamde,  brandde,  in  asch  verteerde 
En  nederstortte  op  die  gevloekte  dreven. 

Ï03.     Toen,  dus  verstrooid,  hij  zich  ter  aard  vemeêrde. 
Heeft  uit  zich  zelv*  zijne  asch  zich  zoo  verbonden. 
Dat  eensklaps  weer  die  geest  tot  aanzijn  keerde, 

«oö-     Zoo,  naar  de  groote  wijzen  ons  verkonden. 

Sterft  steeds  de  fenix  en  wordt  weer  herboren, 
Als  vijfmaal  honderd  jaren  zijn  verzwonden. 


lil,  dove  '1  collo  alle  spalle  s*annoda. 

Nè  O  s\  tosto  mai,  nè  I  si  scrisse, 
Com'  ei  s'  accese,  ed  arse,  e  cener  tutto 
Convenne  che  cascando  divenisse: 

£  poi  che  fu  a  terra  s\  distrutto, 
La  cener  si  raccolse  per  sè  stessa, 
£  quel  medesmo  ritomö  di  butto. 

Cosl  per  li  gran  savi  si  confessa, 
Che  la  fenice  muore,  e  poi  rinasce, 
Quando  al  cinquecentesimo  anno  apressa. 


io6.  Van  den  beroemden  vogel  fenix  spreken  Pomponius,  Tacitus, 
Solinus,  Plinius,  Claudianus  en  Ovidius  Metamorph.  XV:  392,wien 
Dante  gevolgd  heeft: 

Una  est  quae  reparet  seque  ipsa  reseminet  ales. 
Assyrii  Phoenica  vocant;  nee  fhige,  nee  herbis, 
Sed  thuris  lacrymis,  et  succo  vivit  amomi. 
Haec  ubi  quinque  suae  complevit  saecula  vitae, 
Ilicis  in  ramis,  tremulaeque  cacumine  palmae, 
Unguibus  et  duro  nidum  sibi  constmit  ore, 
Quo  simulac  casias,  ac  nardi  lenis  aristas, 
Quassaque  cum  fulva  substravit  cinnama  rayrrhA, 
Se  super  imponit,  ünitque  in  odoribus  aevum. 
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'**     Hij  voedt  zich,  levend,  niet  met  kruid  noch  koren. 
Maar  slechts  met  kardamoom  en  wierookstranen; 
Tot  wade  is  myhrre  en  nardus  hem  beschoren. 

^^     Als  hij,  die  valt  en  dé  oorzaak  niet  zal  wanen: 
Of  kracht  des  duivels  hem  ter  aard  deed  varen, 
Of  wel  verlamming  al  zijn  kracht  deed  tanen, 

"*•     Wanneer  hij  opstaat,  *t  oog  in  't  rond  laat  waren. 
Geheel  verward  van  smart,  ten  boom  gedreven 
Van  *t  lijdend  hart,  en  zuchtende  blijft  staren: 

"*-  Zóó  was  die  schim,  als  zij  zich  had  verheven.  — 
Achl  hoe  gestreng  is  toch  *t  gericht  des  Heeren, 
Welks  wrake  zulke  straffen  heeft  gegeven  1 

'"-     Mijn  gids  vroeg  wie  hij  was.     Op  dit  b^eeren, 

Klonk  't  woord:  „'k  Stortte  uit  Toscana,  kort  te  voren, 


Erba  nè  biada  in  sua  vita  non  pasce; 
Ma  sol  d'incenso  lagrime  e  d'  amomo: 
£  nardo  e  mirra  son  V  ultime  fasce. 

£  quale  ^  quei  che  cade,  ë  non  sa  como, 
Per  forza  di  demon,  ch'  a  terra  il  tira, 
O  d'  altra  oppilazion,  che  lega  1'  uomo, 

Quando  si  leva  e  che  intorno  si  mira, 
Tutto  smarrito  dalla  grand'  angoscia, 
Ch'  egli  ha  sofferta,  e  guardando  sospira; 

Tal  era  ^1  peccator  levaïo  poscia. 
Oh  giustizia  di  Dio,  quanto  è  severa, 
Che  cotai  colpi  per  vendetta  croscia! 

Lo  Duca  il  dimandó  pol,  chi  egli  era: 
Perch'  ei  rispose:  I'  piowi  di  Toscana 


III.    Het  geurige  nest,  dat  de  fenix  zich  bouwt,  wordt  hem  tot 
lijkwade  daar  hij  er  zich  in  verbrandt 
114.    Door  de  vallende  ziekte. 
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In  deze  wreedste  kolk  der  jammersferen. 

„Een  dierlijk  leven  kon  mij  slechts  bekoren, 

Geen  menschlijk:  muil  als  'k  was,  die  Fucci  heette. 

Beest,  waardig  tot  Pistoia's  krocht  te  hooren." 

„Hij  wijk  niet,  riep  'k  mijn  gids,  dat  hij  dit  wete! 

En  vraag  wat  schuld  hem  neêrwierp  daar  beneden. 
Want  'k  zag  hem  eens  als  man  van  bloed  en  vetel'* 

De  schim,  die  't  hoorde,  is  niet  terug  getreden, 

Maar  heeft  gelaat  en  geest  tot  mij  gezonden, 

En  droef  is  't  waas  der  schaamte  op  hem  gegleden. 

„Meer  smart  het  mij,  door  u  te  zijn  gevonden 
In  't  leed,  sprak  hij,  dat  gij  hebt  ga  geslagen, 
Dan  dat  mijn  aardsche  leven  werd  ontbonden. 


Poco  tempo  è,  in  questa  gola  fenu 

Vita  bestial  mi  piacque,  e  non  umana. 
SI  come  a  mul  ch'io  fui:  son  Vanni  Fucci 
Bestia,  e  Pistoia  mi  fu  degna  tana. 

£d  io  al  Duca:  Digli  che  non  mucci; 
£  dimanda,  qual  colpa  quaggiü  '1  pinse: 
Ch*io  '1  vidi  uom  gilt  di  sangue  e  di  corrucci. 

£  '1  peccator  che  intese,  non  s'  infinse, 
Ma  drizzb  verso  me  1*  animo  e  '1  volto, 
£  dl  trista  vergogpia  si  dipinse. 

Pol  disse:  Piü  mi  duol,  che  tu  m'hai  colto 
Nella  miseria,  dove  tu  mi  vedi, 
Che  quand'  io  fui  dell*  altra  vita  tolto. 


125.  Vanni  Fucci  bastaart  van  Fuccio  de*  Lazzari,  edelman  uit 
Pistoia.  Het  is  daarom,  dat  hij  zich  muilezel  noemt. 

127—129.  Dante  is  begeerig  te  vernemen,  waarom  Fucd  onder 
de  dieven  is,  want  dewijl  hij  hem  als  bloedigen  partijganger  cLer 
Zwarten  kende,  had  hij  hem  meenen  aan  te  treffen  onder  de  ^r^ 
weldenaren  tegen  den  naaste  van  Zang  XIL 
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y,Ik  kan  niet  weigren  wat  ik  u  hoor  vragen: 
IcBen  zoo  diep  neergestort,  wijl  Tc  prachtgewaden 
Als  dief  heb  uit  de  sacristy  gedragen ; 

^Valsch  werd  een  ander  met  die  schuld  beladen, 
Edoch,  opdat  ge  eens  buiten  de  onspoeds-oorden 
Om  dit  tooneel  u  niet  in  vreugd  zult  baden, 

,^Zoo  open  't  oor  en  luister  naar  mijn  woorden. 
Hstoia  zal  de  Zwarten  doen  vertrekken. 


lo  non  posso  negar  quel  che  tu  chiedi: 
In  giü  son  messo  tanto,  perch'io  fui 
Ladro  alla  sacrestia  de'belli  arredi; 

£  falsamente  giè,  fu  apposto  altraL 
Ma  perchè  dl  tal  vista  tu  non  godi, 
Se  mai  sarai  di  fuor  de'  luoghi  bui, 

Apri  gli  orecchi  al  mio  aununzio,  ed  odi. 
Pistoia  in  pria  di  Neri  si  dimagra; 


137 — 139.  Pe  diefstal  in  de  sacristy  van  Sint  Jacob  van  Pistoia 
werd  in  1293  bedreven  door  Vanni  Fucci,  die  Vanni  della  Mona 
en  Vanni  di  Mirone  tot  medeplichtigen  had.  Bijna  twee  jaren 
had  het  strafproces  vruchteloos  geduurd  en  reeds  was  een  zekere 
Rampino  di  Ranuccio  valschelijk  van  het  misdrijf  beschuldigd  en 
stond  hij  op  het  punt  veroordeeld  te  worden,  toen  de  medeplich- 
tige Vanni  della  Mona,  zich  straffeloosheid  verzekerd  hebbende,  de 
ware  dieven  verried.  Rampino  werd  in  vrijheid  gesteld  en  Vanni 
Fncci  met  Vanni  di  Mirone  opgehangen.  Hunne  lijken  werden 
daarna  aan  de  staarten  van  paarden  gebonden  en  in  stukken  ge- 
sleurd. Indien  de  tegenwoordige  kerkroovers  in  Italië  nog  eveneens 
gestraft  werden,  zouden  de  paarden  eene  zware  taak  hebben. 

143—150.  In  1301  vereenigden  zich  de  Witten  van  Pistoia  met 
die  van  Florence  om  de  Zwarten  uit  Pistoia  te  verwijderen.  Deze 
verbonden  ach  met  de  Zwarten  te  Florence,  zoodat  daar  de  partij 
der  Witten  in  het  onderspit  geraakte.  De  Florentijnen  rukten  nu 
tQ;cn  Pistoia  op,  dat  door  de  Witten  beheerscht  werd.  Zij  verbon- 
den zich   met  de  republiek  Lucca  en  kozen  tot  veldheer  Moroello 
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Florence  volk  en  zede  aan  's  Amo's  boorden 

**5.     y, Vernieuwen;  Mars  een  oorlogsnevel  trekken 
Uit  Val  di  Magra,  welke  uit  sombere  dampen, 
Een  heftige  en  verwoede  storm  zal  wekken 

'^-     yX)m  doodend  in  Piceno's  veld  te  kampen; 

Dan  eenklaps  zóó  het  wolkgordijn  zal  scheuren, 
Dat  hij  de  Witten  treft  met  zware  rampen: 

^5'-     „'k  Heb  dit  gezegd,  opdat  het  u  doe  treuren.** 


Pol  Fiorenza  rinnuova  genü  e  modi. 

Tragge  Marte  vapor  di  Val  di  Magra, 
Ch*è  di  torbidi  nuvoli  involuto: 
£  con  tempesta  impetuosa  ed  agra 

Sopra  Campo  Picen  fia  combattuto: 
Ond'  ei  repente  spezzerè,  la  nebbia, 
Si  ch'  ogni  föanco  ne  sarè  feruto; 

E  detto  rho,  perchè  doler  ten  debbia. 


Malaspina,  markies  van  Giovagallo  in  Val  di  Magra.  De  slag  van 
Piceno  bracht  in  1302  de  Witten,  waartoe  Dante  behoorde,  ten 
onder  en  de  dichter  moest  toen  in  ballingschap  trekken. 
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STAATSDIEVEN. 

De  centaur  Cacus,  bedekt  met  slangen,  vervolgt  den  gods- 
lasteraar Vanni  Fucci.  Aanzienlijke  Florentijnen  verschijnen, 
die  zich  op  bedriegelijke  wijze  hadden  meester  gemaakt  van 
hetgeen  den  Staat  toebehoorde.  Dante  aanschouwt  de  wonder- 
bare gedaanteverwisseling  van  mensch  in  slang  en  van  slang 
in  mensch.  Met  zulke  wisselingen  worden  deze  roovers  der  open- 
bare schatkist  in  de  zevende  martelspleet  gestraft. 

ï-     De  dief  heeft,  toen  hij  had  gedaan  met  spreken, 
De  beide  handen  met  den  duim  geheven. 
En  schold:  ,,Neem,  God,  u  geldt  dit  honend  teeken  V* 


Al  6n  delle  sue  parole  il  ladro 

Le  mani  alzo  con  ambeduo  Ie  fiche, 
Gridando :  Togli ,  Dio ,  ch'  a  te  le  .squadro. 


3.  De  dief  stak  den  duim  tusschen  wijs-  en  middelvinger. 
Dit  was  oudtijds  de  grofiste  smaad  en  spot.  Om  de  weergalooze 
razernij  van  den  godslasteraar  te  doen  beseffen,  laat  Dante 
hem  den  naam  van  God  uitspreken ,  hetgeen  in  de  hel  anders 
steeds  door  de  verworpelingen  vermeden  wordt.  Vgl.  Z.  V:  81. 
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4*     Sinds  zijn  de  slangen  mij  te  vriend  gebleven; 
Daar   een  zich  om  zijn  hals  wondt,  of  zij  zeide: 
„Ik  wil  niet,  dat  gij  meer  geluid  zult  geven!" 

7«     Eene  andre,  die  zich  om  zijne  armen  spreidde, 
Bond  hem  zóózaAm,  door  zich  vóór  't  lijf  te  schroeven. 
Dat  hij  zich  vruchtloos  tot  een  stoot  bereidde. 

ïo«     „Pistoia,  ach  Pistoia!  waarom  toeven, 

Tot  asch  te  gaan  en  eeuwig  weg  te  vallen. 

Daar  toch  uw  kroost  slechts  't  booze  blij  ft  beproeven!'* 

U-     'k  Zag  in  de  hel  en  al  haar  sombre  hallen 
Geen  geest  in  trots  zóó  tegen  God  ontstoken, 
Zelfs  niet  den  vorst,  gestort  van  Thebe's  wallen. 


Da  indi  in  qua  mi  fiir  Ie  serpi  amiche; 
Perch'una  gli  s*awolse  allora  al  collo, 
Come  dicesse :  F  non  vo'che  piü  diche : 

£d  un*altra  alle  braccia;  e  rilegollo 
Ribadeudo  sè  stessa  si  dinanzi, 
Che  non  potea  con  esse  dare  un  crollo. 

Ah  Pistoia,  Pistoia,  chè  non  stanzi 
D'incenerarti ,  si  che  pih  non  duri , 
Poi  che  'n  mal  far  lo  seme  tuo  avanzi? 

Per  tutti  i  cerchi  dell'  Inferno  oscuri, 
Spirto  non  vidi  in  Dio  tanto  superbo; 
Non  quel ,  che  cadde  a  Tebe  giü  de'  rauri. 


9.  Gelijk  in  Z.  XXIV:  94  enz.  is  medegedeeld,  slingert  de 
slang  zich  om  de  armen  des  zondaars,  bindt  zijne  handen  op 
den  rug  zamen  en  knoopt  zich  vóór  zijn  lichaam  vast.  Daardoor 
beproefde  deze  vergeefs  nogmaals  de  handen  omhoog  te  wringen. 

12.  Ten  tijde  van  Dante  meende  men,  dat  een  deel  der 
medepligtigen  van  Catalina,  na  de  ontdekking  der  zamenzwe- 
ring  tegen  Rome  door  Cicero,  naar  Pistoia  gevlugt  was  en 
zich  daar  gevestigd  had. 

15.    Kapaneus.  Z.  XIV:  46—72. 
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ï^  Zóó  vlood  hij,  dat  hij  niets  meer  heeft  gesproken, 
En  'k  speurde  een  woedenden  centaur,  die  brulde: 
„Waar  is,  waar  is  de  lastraar  heen  gebroken  ?" 

'9-    *k  Geloof  zóó  groot  een  slangen-leger  vulde 
Maremma   nooit,  als  gansch  zijn  rug  omstuwde, 
Tot  waar  de  menschenvorm  zich  weer  onthulde. 

22.    En  aan  zijn  rug,  den  nek  afdalend,  huwde 
Elan  draak  zich  met  wijd  uitgespreide  vlerken, 
Die  wie  hem  tegenkwam  met  vuur  bespuwde. 

25-     „Dit's  Cacus!"  sprak  mijn  Meester;  van  wiens  werken 
Men  onder  de  Avenijntsche  bergspelonken 
Herhaald  een  meer  van  bloed  heeft  kunnen  merken. 


Ei  si  fuggl,  che  non  parló  piü  verbo: 
Ed  io  vidi  un  Centauro  pien  di  rabbia 
Venir  gridando:  Ov'è,  ov'è  Tacerbo? 

Maremma  non  cred'io,  che  tante  n'abbia, 
Quante  bisce  egli  avea  su  per  la  groppa, 
Infïn  dove  comincia  nostra  labbia. 

Sopra  Ie  spalle  dietro  dalla  coppa, 
Con  Tale  aperte  gli  giaceva  un  draco, 
Lo  quale  afldioca  qualimque  egli  intoppa. 

Lo  mio  Maestro  disse:  Quegli  è  Caco, 
Che  sotto  'Isasso  di  monte  Aventino, 
Di  sangue  fece  spesse  volte  laco. 


20.  Maremma  heet  de  woeste  strook  lands  nabij  de  zee  in 
Toscana,  zij  werd  in  Z.  XIII:  8  reeds  genoemd. 

25/  Cacas  bezat  het  vermogen  vuur  en  rook  ^  te  spuwen. 
Airos  vomens  ij^nes^  zegt  Virgilius.  Hij  maakte  daarvan  gebruik 
om  zijne  spelonk  te  verduisteren,  toen  Hercules  haar  binnen- 
(Ironij. 
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28.     ,,Hij  gaat   den  weg  niet,  waar  zijn  broeders  zonken, 
Daar    hij  door    list  de  groote  kudde  schaakte; 
Welke  in  de  buurt  zijn  rooflust  deed  ontvonken. 

3ï-     „Gevolg    was,    dat    hij  *t  sluwe  handwerk  staakte, 
Daar  Hercules  met  honderd  knodseslagen 
— Hij  voelde  er  tien  naèuw — hier  een  einde  aan  maakte. " 

34.     Terwijl  hij  sprak,  ging  Cacus  verder  jagen: 
Drie  geesten  zijn  toen  onder  ons  verschenen, 
Die  noch  ik  noch  mijn  Leidsman  had  zien  dagen 


Non  va  co'  suo'  fratei  per  un  cammino , 
Per  lo  furar  frodolente  ch'  ei  fece 
Del  grande  armento  ch'  egli  ebbe  a  vicino : 

Onde  cessdr  Ie  sue  opere  biece 
Sotto  la  mazza  d'Ercole,  che  forse 
Gliene  diè  cento ,  e  non  senti  Ie  diece. 

Mentre  che  si  parlava,  ed  ei  trascorser 
E  tre  spiriti  venner  sotto  noi, 
De'  quai  nè  io  nè  *1  Duca  mio  s*accorse. 


28.  Cacus  was  een  moordenaar  en  roover,  die  zijne  grot 
had  onder  den  Aventinus,  een  der  zeven  heuvelen,  waarop 
later:  anno  753  vóór  Christus,  Rome  gebouwd  werd.  De  my- 
thologen  zeggen  niet,  dat  hij  een  centaur  was,  maar  Dante 
stelt  hem  als  zoodanig  voor  op  gezag  van  Virgilius,  die  hem 
in  Boek  VIII  van  de  Aeneis  half  mensch  half  dier  noemt 
(Semi  hominis  Caci).  Hij  behoorde  eigenlijk  in  de  bloedzee 
van  zang  XII  te  huis;  maar  werd  in  dieper  kring  onder  de 
bedriegers  geworpen,  dewijl  hij  nog  meer  door  sluwe  Kst  dan 
door  geweld  in  zijne  misdaden  slaagde. 

^$,  Herkules  had  de  groote  kudde  genomen  van  den  door 
hem  verslagen  Gerion,  koning  van  Spanje.  Vgl.  Z.  XVIT :  97. 
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37.     Voor  hun  „Wie  zijt  gij?"  donderde  om  ons  henen. 
En  ons  gesprek  is  hierop  afgebroken, 
Daar   we  al  onze  aandacht  hun  uitsluitend  leenen. 

40-     Geen    dezer  kende  ik:  maar  licht  werd  ontstoken, 
Toen  voorviel,  wat  het  toeval  soms  kan  geven: 
Dat  de  een  des  anderen  naam  heeft  uitgesproken: 

43.     Luid  roepend:  y,Waar  is  Cianfa  toch  gebleven?" 


Se  non  quando  griddr:  Chi  siete  voi? 
Per  dhie  nostra  novella  si  ristette , 
£d  intendemmo  pure  ad  essi  poi. 

lo  non  gli  connoscea:  ma  e*  seguette, 
Come  suol  seguitar  per  alcun  caso, 
Che  Tim  nomare  all*altro  convenette, 

Dicendo:  Cianfa  dove  Aa  rimaso? 


Hij  dreef  die  door  Italië  en  liet  haar  weiden  op  den  Aven- 
tijnschen  heurel.  Cacus,  zoon  van  Vulkaan,  stal  vier  stieren 
en  vier  koeien.  Om  Herkules  het  spoor  bijster  te  maken,  trok 
hij  de  dieren  bij  den  staart  naar  zijne  grot  Maar  hun  geloei 
bragt  Herkules  op  het  spoor.  Ovidius  verhaalt,  dat  Herkules 
Cacus  met  zijne  knots  doodde.  Ofschoon  hij  den  roover  hon- 
derd slagen  toebragt,  was  deze  bij  den  tiende  reeds  bewus- 
tekx)s.  Virgiüus  zegt,  dat  Herkules  Cacus  worgde^ 

39.  Deze  drie  schimmen  zijn  Agnolo  Brunelleschi ,  Buoso 
de^  Abati  en  Puccio  Sciancato  de'  Galigai:  aanzienlijke  flo- 
rcDtijnen ,  die  de  eerste  ambten  der  republiek  bekleedden ;  hare 
inkomsten  arglistig  bemeesterden  en  zich  verrijkten  ten  schade 
van  den  Staat 

43.  Cian£a  (  =  Tsjanfa)  Donati ,  dien  wij  weldra  in  de  ge- 
daante eener  slang  met  zes  pooten  ontmoeten  zullen  en  die  waar- 
schijnlijk zoo  even  daarin  veranderd  is,  zoodat  zijne  lotgezel- 
len  hem  thans  missen. 
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—  En  *k  heb,  om  's  meesters  aandacht  gansch  te  vragen 
Van  kin  tot  neus  mijn  vinger  of^eheven. 

46.     Zoo  gij  nu,  lezer,  wat  ik  voor  ga  dragen 

Slechts  langzaam  aanneemt,  *t  zal  geen  wonder  wezen, 
Want  ik,  die  't  zag,  heb  naèuw  geloof  geslagen. 

49-     Als  ik  tot  hen  mijn  wenkbraauw  hield  gerezen. 
Spring^  eene  slang,   gewapend  met  zes  pooten 
Tot  een  der  drie  en  knelt  dien  in  haar  pezen. 

52.     Het  middelpaar  heeft  hem  den  buik  omsloten, 
De  voorsten  hebben  de  armen  aangegrepen. 
De  tanden  heeft  ze  in  elke  wang  gestooten. 

55-     Het  achterpaar  ging  toen  de  dijen  zweepen. 


Perch*io ,  acciocché  '1  Duca  stesse  attente , 
Mi  posi  *1  dito  su  dal  mento  al  naso. 

Se  tu  se'  or,  lettore,  a  creder  lente 
Ció  ch'ie  diró,  nen  sar^  maraviglia; 
Chè  ie  che  '1  vidi,  appena  il  mi  censente. 

Cem'  ie  tenea  levate  in  Ier  Ie  ciglia, 
Ed  un  serpente  een  sei  pié  si  lancia 
Dinanzi  all'  une,  e  tutte  a  lui  s'appiglia. 

Ce'piè  dl  mezzo  gli  awinse  la  pancia, 
E  een  gli  antenor  Ie  braccia  prese; 
Pei  gli  addentó  et  Tuna  e  Taltra  guancia. 

Gli  deretani  alle  cosce  distese^ 


51.  Cianfa  werpt  zich  ep  Agnelo  Rrunelleschi,  en  nu  volgt 
de  wonderbare  gedaanteverwisseling,  welke  het  beeldend  ver- 
mogen van  Dante  doet  uitschitteren. 
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Daar  tusschen  heeft  zij  voorts  den  staart  gedrongen 
En  langs  de  lendnen  dien  omhoc^  geknepen. 

5^    Nooit  heeft  zich  klimop  om  den  boom  gewrongen , 
Als  dit  afschuwelijk  monster  met  zijn  leden 
Die  van  den  ander,  klemmend,  heeft  besprongen. 

^'-    Als  warme  was,  is  *t  paar  tot  één  gegleden: 
Zij  mengden  hunne  kleuren:  geen  van  beiden 
Kon  meer  in  de'  ouden  vorm  te  voorschijn  treden. 

^    Zóó,  als  de  vlam  zich  op  't  papier  gaat  spreiden. 
Ontstaat  een  bruine  verw,  die  van  de  zwarte 
En  tevens  van  de  witte  is  onderscheiden. 

67.     Die  andere  twee  aanschouwden  wat  hij  tartte ; 
y,Ach,  hoe  verandert  gij!"  liet  elk  zich  hooren; 
„Agnel,  gij  zijt  noch  twee  noch  een ,  o  smarte !" 


E  misegli  la  coda  tr'ambedue, 
E  dietro  per  Ie  ren  su  la  ritese. 

Ellera  abbarbicata  mai  non  fue 
Ad  alber  si,  come  Torribil  fiera 
Per  Taltrui  membra  awiticchió  Ie  sue. 

Poi  s*appiccdr,  come  di  calda  cera 
Fossero  stati,  e  mischi^  lor  colore: 
Nè  Tun  nè.Taltro  giè  parea  quel  ch'era; 

Come  procédé  innanzi  dall*ardore, 
Per  lo  papira  saso  un  color  bruno, 
Che  non  è  nero  ancora,  e  '1  bianco  muore. 

Gli  altri  due  riguardavano ;  e  ciascuno 
Gridava:  Oimè!  Agnel,  come  ti  mutil 
Vedi,  che  gi^  non  se'nè  duo  nè  uno. 
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7o-     Uit  beider  hoofden  drong  slechts  één  naar  voren , 
Toen  twee  gezichten  zich  vermengd  ontvouwden 
In  één  gelaat,  waarin  zich  twee  verloren. 

73'     Als  uit  vier  staken  zich  twee  armen  bouwden, 
Zijn  dij  met  pooten,  buik  met  beide  rompen 
Gevormd  tot  leen,  gelijk  wij  nooit   aanschouwden. 

76.     Gansch  was  't  oorspronklijk  aanschijn  weggekrompen. 
't  Vervormde  beeld  scheen  twee  en  geen  te  wezen , 
En  zoo  nu  moest  het  langzaam  voorwaarts  strompen. 

79'     Gelijk,  wanneer  de  hondsdag  is  gerezen, 
De  hagedis,  bij  't  kruisen  van  de  paden, 
Een  bliksem  schijnt  in  't  wislend  struiken  lezen , 


Giè  eran  li  due  capi  im  divenuti, 
Quando  n'apparver  due  figure  miste 
In  una  faccia,  ov'eran  duo  perduti. 

Férsi  Ie  braccia  duo  di  quattro  liste; 
Le  cosce  con  Ie  gambe,  il  ventre  e  '1  casso 
Divenner  membra,  che  non  fur  mai  viste. 

Ogni  primaio  aspetto  ivi  era  casso: 
Due  e  nessun  Timagine  perversa 
Parea;  e  tal  sen  gfa  con  lento  passo. 

Come  il  ramarro  sotto  la  gran  fersa 
De'  d\  canicular,  cangiando  siepe, 
Folgore  par,  se  la  via  attraversa, 


73  De  vier  staken ,  waaruit  twee  armen  gevormd  worden , 
zijn  de  twee  voorpooten  der  slang  (Cianfia)  en  de  twee  armen 
van  Agnello  Brunellescbi. 

81.     Als   scherp  opraerkcr   der  natuur  biedt  Dante    overal 
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^^-     Is,  naar  den  buik  van  een  der  twee,  beladen 
Met  felle  woede,  een  adder  opgestegen 
Zoo  vaal  en  zwart  van  kleur  als  peperzaden. 

*5-     En  daar,  waar 't  eerst  ons  voedsel  wordt  verkregen , 
Heeft  hij  een  van  die  beiden  doorgestoken 
En  is  dan  vóór  hem  op  den  grond  gezegen. 

^'     De  lijder  keek,  maar  heeft  geen  woord  gesproken: 
Hij  geeuwde  en  heeft  de  voeten  niet  bewogen. 
Als  kwam  hem  slaap  of  koorts  op  eens  bestoken. 


9". 


Hij  rigtte  op    haar,  de    slang  op  hem  hare  oogen: 


Cosi  parea,  venendo  verso  Tepe 
Degli  altri  duo,  un  serpentdlo  acceso, 
Livido  e  nero  coma  gran  di  pepe. 

£  quella  parte,  donde  prima  é  preso 
Nostro  alimento,  all*un  di  lor  trafisse: 
Poi  cadde  giuso  innanzi  lui  disteso. 

Lo  trafitto  il  miró ,  ma  nuUa  disse : 
Anzi  co'  pie  fermati  sbadigUava, 
Pur  come  sonno  o  febbre  Tassalisse. 

EgU  il  serpente  e  quei  lui  riguardava: 


beelden,  op  welke  niemand  vóór  hem  de  aandacht  vestigde. 
WerkeHjk,  wanneer  de  fraaie  hagedis,  bij  de  gloeiende  hitte 
der  hondsdagen  over  den  weg  ijlt  om  andere  struiken  te  zoe- 
ken, schiet  zij  fel,  snel  en  schitterend  als  de  bliksem  voorbij. 

85.     De  navel,  waar  de  vrucht  in  den  moederschoot,  door 
middel  der  navelstreng,  het  eeste  voedsel  ontvangt 

90.     De  beet  van  sommige  slangen  besmet  met  een  bedwehnend 
vergift,   welke  een   slaap  veroorzaakt,  waarop  de  dood  volgt. 
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Uit  haren  muil  en  uit  des  andren  wonde 
Steeg  zware  rook,  en  die  is  zaèm  gevlogen. 

94.     Lucanus  zwijg  voortaan,   waar  hij  verkondde, 
Zoowel  Sabelius'  als  Nassidus'  lijden; 
Hij  hoore  wat  'k  verhale  in  deze  stonde. 

97-     Ovidius  zwijg,  want    mocht  zijn  zang 't  belijden, 
Dat  Aretusa  zich  tot  bron  zag  maken 
En  Cadmus  zich  tot  slang,  'k  zal  't  niet  benijden: 

'00.     Hij  kon  geen  twee  naturen  doen  verzaken 
En  zóó  haar  vormen  tot  verandring  pramen, 
Dat  zij  tot  stofverwisling  mog^en  raken. 


L*un  per  la  piaga,  e  raltro  per  la  bocca 
Fumavan  forte;  e  *lfummo  s'incontrava. 

Tacda  Lucano  omai,  \k  dove  tocca 
Del  misere  Sabello  e  di  Nassidio: 
Ed  attenda  ad  udir  quel  ch*or  si  scocca. 

Tacda,  di  Cadmo  e  d' Aretusa  Ovidiot 
Chè  se  quello  in  serpente,  e  questa  in  fontc 
Converte  poetando,  io  non  lo  invidio: 

Chè  duo  nature  raai  a  fh)nte  a  fronte 
Non  trasmutó,  si  che  axnbedue  Ie  forme 
A  cambiar  lor  materie  fosser  pronte. 


94.  Lucanus,  in  B.  DC  der  Pharsalia,  verhaalt  dat  Sabellus 
soldaat  van  Cato's  leger,  dat  door  Lybie  trok,  gestoken  werd 
door  een  kleine  hagedis,  Seps  genaamd,  en  terstond  door  een 
inwendig  vuur  verteerd.  Nassidius,  een  ander  soldaat ,  werd 
gebeten  door  eene  slang  Presier  geheeten.  Hij  zwol  op  en  barstte 
tegelijk  met  zijn  kuras. 

99,    Overal  blijkt  de  grondige  studie  van  Dante.  De  oude 
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«03-  Als  volgt,  moest  zich  dat  paar  hiertoe  bekwamen : 
De  slang  spleet  eerst  haar  staart  tot  gaflfeltanden , 
En  die  gewonde  drong  zijn  voeten  zamen. 

'o6-     De  beenen  sloot  hij  zóó  vast,  als  in  banden, 
Aan  zijne  dijen,  dat  geen  enkel  teeken 
Van  hun  verbinding  ergens  bleef  voorhanden. 


Insieme  si  risposero  a  tai  norme, 
Che  '1  serpente  la  coda  in  forca  fessc 
E  '1  fenito  ristrinse  insieme  Torme. 

Le  gambe  con  Ie  cosce  seco  stesse 
S*appicc^  si»  che  *n  poco  la  giuntura 
Non  facea  segno  alcun  che  si  paresse. 


klassieken  zijn  hem  in  alle  bijzonderheden  bekend  en  hij  is  niet 
openlijk  als  dichter  opgetreden  zonder  doordrongen  te  zijn  van 
de  voorbeelden  der  groote  meesters.  In  B.  UI  zijner  Metamor- 
phoses  meldt  Ovidius,  hoe  Cadmus,  zoon  van  koning  Agenor 
?an  Phenicie,  en  stichter  van  Thebe,  toen  de  stad  door  zeer 
vele  rampen  bezocht  was,  naar  Dlyrie  trok  en  verlangde  in 
eene  slang  veranderd  te  worden.  Deze  wensch  werd  dadelijk 
vervuld.  —  In  B.  V  berigt  hij ,  dat  Afethusa ,  door  den  stroomgod 
Alpheus  vervolgd ,  op  hare  bede  door  Diana  in  eene  bron  werd 
veranderd,  welke  in  eene  grot  stortte  en  in  Sicilië  weder  te  voor- 
schijn kwam,  opdat  hare  wateren  zich  niet  zouden  mengen 
roet  die  van  Alpheus. 

loa.  Ovidius  verwisselde  nooit  twee  verschillende  naturen: 
de  eene  in  de  andere.  Het  was  der  verbazende  scheppingskracht 
van  Dante  voorbehouden,  twee  onderscheidene  wezens  in 
elkander  te  doen  overgaan. 

104  Dante  zorgvuldig  volgende,  is  men  getuige  van  de 
volledige  gedaanteverwisseling.  Zij  vangt  daarmede  aan ,  dat  de 
slang  haren  staart  tot  twee  beenen  vervormt  en  de  man  de  zijnen 
araenperst  om  een  staart  te  vormen. 
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tt>9-     De  vorm,  die  bij  den  mensch  reeds  moest  ontbreken , 
Nam  de  opgespleten  staart:  zij  mogt  zich  dekken 
Met  harder  vel,  en  't  zijne  ging  verweeken. 

"*•     Door  de  oksels  zag 'k  zijne  armen  inwaarts  trekken, 
En    's    monsters  pooten,  die  veel  korter  waren, 
2k)oveel  als  de  andren  krompen ,  voorwaarts  rekken. 

"5-     En  de  achterpooten ,  die  zich  wringend  paren, 
Verandren  dra  in  't  lid,  't  welk  wordt  verholen , 
Waarna  dan  twee  uit  dat  des  doemlings  varen. 

ii8.     Terwijl  de  rook,  welke  om  dat  paar  bleef  dolen, 
Hun  nieuwe  kleur  gaf,  en  de  slang  behaarde 
Met  't  ruige  vel,  dat  de' ander  werd  ontstolen. 

»*«•     Hief  zij  zich  op  en  viel  de  schim  ter  aarde; 
Niet  wendend  van  elkaar  de  afgrijslijke  oc^en, 
Waaronder  elk  't  veranderd  aanschijn  gaarde. 


Togliea  la  coda  fessa  la  figura 
Che  si  perdea  di  li:  e  la  sua  pelle 
Si  facea  molle,  e  quella  di  1^  dura. 

lo  vidi  entrar  Ie  braccia  per  Tascelle: 
E  i  duo  piè  della  fiera,  ch'eran  corti, 
Tanto  allungdr  quanto  accordavan*  quelle. 

Poscia  li  piè  dirietro  insieme  attorti 
Diventaron  lo  membro  che  Tuom  cela; 
E  '1  misero  del  suo  n'avea  duo  porti. 

Mentre  che  V  fiimmo  Tuno  e  Taltro  vela 
Di  color  nuovo,  e  genera  '1  pel  suso 
Per  Tuna  parte,  e  dall'  altra  il  dipela, 

L'un  si  levó,  e  Taitro  cadde  giuso: 
Non  torcendo  peró  Ie  luceme  empie, 
Sotto  Ie  quai  ciascun  cambiava  muso. 
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'H.     De  staande  heeft  daarop  den  muil  bewogen 
Ten  slapen,  en  daar  zijn  uit  gladde  kaken 
Door  *t  vele  stof  hem  ooren  voortgetogen. 

"27-     Wat  niet  naar  achter  vloeide,  maar  bleef  staken , 
Heeft  aan  't  gelaat  al  ras  den  neus  gegeven, 
Om  dan  de  lip  behoorlijk  dik  te  maken. 

"y^  Wie  lag  heeft  nu  den  mond  vooruit  gedreven 
En  de  ooren  zijn  in  't  hoofd  terug  geweken, 
Als  horens  bij  de  slak.  De  tong,  daareven 

'33-      Nog  effen  en  zeer  vaardig  in  het  spreken, 


Quel  ch'era  dritto,  il  trasse  'nvér  Ie  tempie: 
E  di  troppa  materia,  che  'n  \k  venne, 
Uscir  gli  orecchi  dalle  gote  scempie: 

Ció  che  non  corse  in  dietro,  e  si  ritemie, 
Di  quel  soverchio  fe  naso  alla  faccia, 
E  Ie  labbra  ingrossó  quanto  convenne. 

Quel  che  giaceva,  il  muso  innanzi  caccia, 
E  .gli  orecchi  ritira  per  la  testa, 
Come  face  Ie  coma  la  lumacda: 

E  la  lingua»  ch'aveva  unita  e  presta 


123.  De  schim  viel  als  slang  op  den  grond,  de  slang  in 
menschengeest  veranderd  stond  op.  De  gedaanteverwisseling 
had  plaats  gehad,  niet  slechts  door  den  rook,  maar  vooral 
ook  door  de  betoovering  der  booze  blikken  van  de  helsche  ge- 
drochten. 

126.  De  gladde  slangenkop  erlangt  ooren,  dewijl  deze  ge- 
vormd worden  uit  den  vooruit  gestoken  muil.  Daardoor  ont- 
staan vervolgens  ook  neus  en  lippen. 
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Zij  spleet,  en  die  gevorkte  in  't  ander  wezen 
Sloeg   zadm,  en  toen  begon  de  rook  te  ontbreken. 

'36.     De  ziel,  die  in  een  monster  was  herrezen, 
Is  sijflend    door  het  woeste  dal  geslopen, 
En  de  andere  sprak  en  spuwde  en  volgde  dezen. 

'39.     Dan  keert  hij  hem  den  rug,  en   voortgekropen 

Naar  de' ander,  sprak  hij:  „'k  wil,  dat  op  vier  pooten , 
Als    ik,  ook  Buoso  op  dit  pad  zal  loopen." 

'42.     Zoo  werd  mij  't  eeuwig  wisselen  ontsloten 

Der  zevende  angstspleet;  en  haar  nieuw  verschrikken 
Verschoon  't ,  zoo  bloemen  niet  der  pen  ontsproten. 

Ï45-     En  schoon  wel  eenigzins  verward  van  blikken 


Prima  al  parlar,  si  fende:  e  la  forcuta 
Neir  altre  si  richiude;  e  'l  fïimmo  resta. 

L*anima,  eh*era  fiera  divenuta, 
Si  fugge  sufolando  per  la  valle: 
E  r  altre  dietro  a  lui,  parlando  sputa. 

Poscia  gli  volse  Ie  novelle  spalle, 

E  disse  all'altro:  T  vo'che  Buoso  corra, 
Com'  ho  fatt'  io,  carpon  per  questo  calle. 

Cosi  vid'io  la  settima  zavorra 

Mutare  e  trasmutare:  e  qui  mi  scusi 
La  novitè,  se  fior  la  penna  abborra. 

Ed  awegnachè  gli  occhi  miei  confiisi 


135.    De  tong  der  slang  wordt  gelijk  die  van  den  mensch ; 
die  der  schim  wordt  eene  gaffelvormige  slangetong. 
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En  in  de  ziel  gekweld  door  droef  versagen , 
Toch  konden  zij  hun  vlucht  zoo  stil  niet  schikken , 

'48.    Of  'k  heb  Puccio  Sciancato  g^  geslagen: 

Hij:  de  eenge  van  de  drie,  die  't  eerst  verschenen , 
Bleef  onveranderd :  de  ander,  dien  wij  zagen, 

»5'-     Was  hij,  die  u,  Gaville,  heeft  doen  weenen. 


Fossero  alquanto,  e  Tanimo  smagato, 
Non  poter  quei  fuggirsi  tanto  chiusi, 

Ch*io  noD  scorgessi  ben  Puccio  Sciancato : 
Ed  era  quei  che  sol  de'  tre  compagni , 
Che  venner  prima,  non  era  mutato: 

L'altro  era  quei,  che  tu,  Gaville,  piagni. 


148.     Puccio  Sciancato  =  Poetsjo  Sjankato. 

151.  De  drie  eerste  geesten,  die  Dante  zag,  waren  Agnolo 
Bnmelleschi,  Buoso  Donati  en  Puccio  Sciancato.  Daarna  ver- 
scheen Cianfa  als  slang  met  zes  pooten,  die  zich  op  Brunei- 
leschi  wierp  en  met  hem  één  werd.  Hierop  kwam,  als  vale 
en  zwarte  slang :  Guercio  Cavalcante ,  die  Buoso  in  eene  slang , 
zichzelven  in  een  mensch  veranderde.  Het  gedrocht,  zamen- 
gesteld  uit  Cianfa  en  Brunelleschi ,  dat  „twee  en  geen  scheen ," 
strompelde  langzaam  heen  —  Buoso,  nauwelijks  in  slang  ver- 
anderd, vlood  ook  sijfelend  voort.  Er  bleef  dus  niemand  in 
menschenvorm  over  dan  Sciancato  en  die  ander  ,  die  Gaville 
deed  weenen.  Diens  naam  was  Francesco  Guercio ,  van  de  edele 
&milie  der  Cavalcanti.  Door  zijne  rooverijen  en  afpersingen 
had  hij  de  bewoners  van  Gaville ,  eene  streek  in  Valdamo,  te- 
gen zich  verbitterd,  zoodat  zij  hem  doodden.  Zijne  partijge- 
noten wreekten  zich  door  ween  bloedbad  onder  de  bewoners 
van  Gaville  aan  te  richten.  Zoo  vóór  als  na  zijn  dood  was  dus 
Guercio  Gavalcante  oorzaak,  dat  Gaville  weende. 
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VAIvSCHE  RAADGEVERS. 

Nadat  Dante  met  verontwaardiging  het  woord  tot  Florence 
heeft  gerigt,  wordt  hij  gesteund  door  Virgilius  om  weder  naar 
de  brug  te  klimmen.  De  dichters  bereiken  de  achtste  spleet 
Daar  flikkeren  tallooze  vlammen,  welke  alle  veroordeelden 
omhullen,  die  valschen  raad  hebben  verstrekt  Zij  misbruik- 
ten het  licht  des  verstands  en  worden  nu  daardoor  voortdu- 
rend verbrand.  In  eene  vlam,  welker  spits  in  twee  hoorns  ge- 
splitst is,  zijn  Ulysses  en  Diomedes  verborgen.  De  eerste  verhaalt 
zijne  laatste  reize. 

'•  „Verheug  U,  o  Florence!  in  uwe  grootheid, 
Dat  over  zee  en  land  uw  vleuglen  strekken, 
En  in  de  Hel  uw  naam  zijn  glans  ten  toon  spreidt 

4-     „Vijf  uwer  groote  burgers  moest  'k  ontdekken 
Bij  't  dieven-rot :  't  geen  mij  in  schand  doet  komen. 
En  waaruit  Gij  weer  hooger  eer  kunt  trekken. 


Godi,  Fiorenza,  poi  che  se'  si  grande, 
Che  per  mare  e  per  terra  batti  F  ali, 
E  per  lo  Inferno  il  noiAe  tuo  si  spande. 

Tra  gli  ladron  trovai  cinque  cotali 
Tuoi  cittadiui :  onde  mi  vien  vergogna, 
E  tu  in  grande  onoranza  ne  sali. 


6     Met  vlijmende  ironie   verwijt  Dante  Florence,  hoe  diep 
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„Maar  zoo,  hetgeen  wij  tegen  de'  uchtend  droomen, 

Bewaarheid  wordt,  zult  gij  weldra  ervaren, 

Wat  wensch  u  Prate  en  andren  toe  doen  stroomen : 


Ma,  se  presso  al  mattino  il  ver  si  sogna, 
Tu  sentirai  di  qua  da  picciol  tempo, 
Di  quel  che  Prato,  non  ch'altri,  t'agogna: 


het  gezonken  is.  Het  verheft  zich  op  datgene,  hetwelk  een 
regtschapen  man  zijne  hoedanigheid  van  Florentijn  tot  schande 
doet  strekken.  —  Vaak  is  vers  5  gelezen :  ,^  iu  in  grande 
onranza  non  ne  sali:  en  waaruit  gij  geen  schitterende  eer  ktint 
trekkend  Daarbij  is  geheel  uit  het  oog  verloren ,  dat  die  lezing 
de  eenheid  der  ironie  doet  teloor  gaan  en  de  tegenstelling  met 
het  voorgaande  ,^tgeen  mij  in  schanddoet  komen''  Het  is  vreemd 
dat  zoo  vaak  verzuimd  wordt ,  zich  den  geest  van  Dan  te  eigen 
te  maken,  en  tekstkritiek  aan  uitlegging  te  laten  voorafgaan. 
9.  In  de  oudheid,  gelijk  ten  huidigen  dage,  werd  de  mee- 
ning gehuldigd,  dat  de  droomen  van  den  morgenstond  voor- 
spellingen bevatten.  Ovidii  Ep.  XDC: 

,^amque  sub   Aurora  iam  dormitante  lucerna, 
Tempore  quo  cemi  somnia  vera  solent." 

In  Z.  DC  en  XXVII  van  Het  Vagevuur  zinspeelt  Dante  eveneens 
hierop.  Thans  zegt  hij :  Indien  de  waarheid  mij  in  droom  voorspeld 
is,  zult  gij  dra  ondervinden  wat  zelfs  Prato,  dat  nabij  u  ligt, 
wenscht,  dat  u  overkome."  Florence  werd,  en  niet  zonder  rede 
door  de  andere  staten  innig  gehaat.  Behalve  de  bloedige  ram- 
pen ,  welke  Florence  zouden  teisteren ,  doelt  Dante  op  de  ramp 
van  Mei  1304,  toen  eene  houten  brug  over  den  Arno  instortte 
onder  eene  menigte,  daar  verzameld  om  een  misterienspel 
over  de  Hel  te  zien.  Wijders,  op  den  vreeselijken  brand  in 
Juni  door  de  Zwarten  in  de  huizen  der  Witten  aangelegd, 
waardoor  de  gansche  stad  in  schrik  en  ellende  kwam  en  1700 
gebouwen  veniield  werden.  G.  Villani.  (Hist.  Fior.)  I.  VII, 
c  70  en  71. 
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ïo-  „En  wa^r  't  reeds ,  't  zou  zich  niet  te  vroeg  verklaren. 
Gebeurde  't  maar ,  daar  't  eens  toch  moet  geleden ! 
Want,  naar 'k  verouder,  zal  't  mij  meer  bezwaren." 

ï3-     Wij  trokken  heen:  en  op  de  zelfde  treden, 

Ons  door  de  brokken  eerst  gemaakt  voor  't  dalen , 
Steeg  weer  mijn  gids,  en  steunde  mijne  schreden. 

i6-     En   als  langs  't  eenzaam  pad  wij  verder  dwalen, 
Zoo  tusschen  't  puin  der  klip  als  hare  steenen, 
Blijkt,  zonder  hulp  der  hand,  de  voet  te  falen: 

19-     Toen  treurde  ik  en  nog  heden  zal  ik  weenen, 


E  se  giè  fosse,  non  saria  per  tempo. 
Cosl  foss'ei ,  da  che  pur  esser  dee ! 
Chè  piü  mi  graverè  com'  piü  m'attempo. 

Noitci  partimmo,  e  su  per  Ie  scalee, 
Che  n'avean  fatto  i  bomi  scender  pria, 
Rimontó  '1  Duca  mio,  e  trasse  mee. 

E  proseguendo  la  solinga  via 

Tra  Ie  schegge  e  tra'  rocchi  dello  scoglio, 
Lo  piè  sanza  la  man  non  si  spedia: 

Allor  mi  dolsi,  ed  ora  mi  ridoglio, 


lo— 12.  „Overkwam  u  reeds  nu  die  strafvoor  uwe  misdaden 
het  zou  niet  te  vroeg  zijn,  want  daardoor  alleen  kunt  gij  nog 
tot  inkeer  komen.  En  dewijl  de  vergelding  niet  uit  kan  blij- 
ven, wensch  ik  haar  hoe  eer  hoe  liever,  want  op  lateren 
leeftijd  zal  het  mij  nog  moeilijker  vallen  u  in  boosheid  toe- 
nemen en  daarvoor  streng  getuchtigd  te  zien." 

i8.  Met  handen  en  voeten  moest  hij  zich  den  weg  banen. 
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Rigt  ik  mijn  ziel  naar  't  geen  'k  heb  ga  geslagen ; 
'k  Moet,  wat  *k  niet  pleeg,  mijn  geest  een  teugel  leenen 

^-    Om  niet  te  gaan ,  waar  deugd  hem  niet  kan  schragen : 
Zoo  goed  gesternte  of  beter  iets  't  verheven 
Mij  schonk ,  behoor  *k  mij  zelv*  geen  nijd  te  dragen. 

^S-  Ten  tijd,  dat  zij,  die  de  aarde  licht  komt  geven, 
'tGelaat  óns 't  minst  verbergt;  de  vlieg  moet  wijken 
Voor  't  muggenheir,  zit  vaak,  tot  rust  gedreven 


Quando  drizzo  la  mente  a  ció  ch'  io  vidi; 
E  piü  ringegno  affreno,  ch'  io  non  soglio, 

Perchè  non  corra,  che  virtü  nol  guidi: 
Si  che,  se  stella  buona,  o  miglior  cosa 
M'  ha  dato  'l  ben ,  ch'io  stesso  nol  m'invidi. 

Quante  il  villan,  ch'al  poggio  si  riposa, 
Nel  tempo  che  colui ,  che  '1  moudo  schiara , 
La  faccia  sua  a  noi  tien  meno  ascosa, 


21 — 24.  „Wanneer  ik  denk  aan  de  straf,  hun  opgelegd,  die 
anderen  verderfelijken  raad  gaven,  dan  ben  ik  bezorgder  dan 
ooit  om  niet  eveneens  de  gaven  te  misbruiken  mij  door  het 
geluk  of  liever  Gods  voorzienigheid  geschonken."  Meesterlijk 
z^  Dante,  dat  hij  zich  zelven  geen  nijd  mag  toedragen.  De 
nijdige  toch  wil  de  talenten  van  anderen  vnichteloos  maken. 
Zoo  Is  de  mensch,  die  de  gaven  Gods  misbruikt,  een  benijder 
van  zich  zelven.  Passend  is  deze  opmerking:  „It  is  probable 
Aat  thls  declaration  was  the  result  ofrealfeelingin  theraindof 
Dante,  whose  political  character  would  have  given  great  weight 
to  any  opinion  or  party  he  had  espoused,  aud  to  whom  indi- 
gence  and  exile  might  have  offered  strong  temptationö  to 
deviate  from  that  line  of  conduct,  which  a  strict  sense  ofduty 
prcscribed."    H.   F.   Cary,   the   Vision   of  Dante.   —  London. 
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28-     Op  's  heuvels  top,  de  boer  naar  't  dal  te  kijken, 
En  ziet  het  lichtwormpje  in  't  ontelbre  pralen, 
Soms  waar  hij  wijn  oogstte  of  den  ploeg  liet  strijken; 

3»-     Zoovele  vlammen  zag  'k  hier  vurig  stralen 

In  de  achtste  spleet;  naar  *k  waarnam  in  die  sferen , 
Zoodra  ik  in  haar  afgrond  neer  kon  dalen. 

34-     Als  hij,  die  zich  eens  wreekte  met  de  beeren, 
Den  wagen  van  Elias  zag  vertrekken, 
Wiens  paarden  zich  zoo  steil  ten  hemel  keeren 


Come  la  mosca  cede  alla  zanzara, 
Vede  lucciole  g!ü  per  la  vallea, 
Forse  colè,  dove  vendemmia  ed  ara; 

Di  tante  fiamme  tutta  risplendea 
L'ottava  bolgia;  si  com'io  m'accorsi, 
Tosto  che  fui  Ut  Ve  '1  foudo  parea. 

E  qual  colui,  che  si  vengió  con  gli  orsi, 
Vide  '1  carro  d'Elia  al  dipartire, 
Quando  i  cavalli  al  cielo  erti  levórsi , 


34.  IL  Koningen  II:  11  „En  het  gebeurde,  als  zij  voort- 
gingen, gaande  en  sprekende,  ziet,  zoo  was  er  een  vurige 
wagen  met  vurige  paarden,  die  tusschen  hen  beiden  scheiding 
maakten.  Alzoo  voer  Elias  met  een  onweder  ten  hemel. 

23.  En  hij  (Elisa)  ging  van  daar  op  naar  Bethel.  Als  hij 
nu  den  weg  opging,  zoo  kwamen  kleine  jongens  uit  de  stad; 
die  bespottenden  hem  en  zeiden  tot  hem:  Kaalkop,  ga  op! 
Kaalkop,  ga  op! 

24.  En  hij  keerde  zich  om,  en  hij  zag  ze  en  vloekte  hen, 
in  den  naam  des  Heeren,  toen  kwamen  twee  beeren  uit  het 
woud  en  verscheurden  van  hen  twee -en- veertig  kinderen." 
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37-     Dat  hij  met  de  oogen  niets  meer  kon  ontdekken, 
Tenzij  alleen  de  vlam,  die  hij  ontwaardde 
Als  kleine  nevel,  welke  omhoog  ging  trekken; 

40-  2JÓÓ,  op  den  bodem  van  die  jammergaarde , 
Bewoog  zich  elke  vlam,  en  geene  ontblootte 
Haar  roof,  daar  iedre  een  zondaar  streng  bewaarde. 

43-     'k  Stond  op  de  brug  te  zien  in  volle  grootte, 
Zoodat ,    klemde  ik  geen  rotsbrok  in  mijn  handen, 
*k  Gestort  wair,  zonder  dat  mij  iemand  stootte. 

46-    De  gids,  die  zag  hoe  zich  mijn  trekken  spanden. 
Sprak:  „Weet,  dat  al  die  vuren  geesten  dragen: 
Elk  hult  zich  in  de  vlam,  die  hem  doet  branden." 

49-    'k   Riep:  „Meester,  zekerheid  doet  gij  mij  dagen. 


Che  nol  potea  s)  con  gli  occhi  seguire, 
Che  vedesse  altro  che  la  fiamma  sela, 
Si  come  nuvoletta,  in  su  salire; 

Tal  si  movea  ciascuna  per  la  gola 
Del  fosso:  chè  nessuna  mostra  il  furto, 
£d  ogni  fiamma  un  peccatore  invola. 

lo  stava  sovra  '1  ponte  a  veder  surto, 
Si  che,  s'  io  non  avessi  un  ronchion  preso, 
Caduto  sarei  giü  sanza  esser  urto. 

E  'l  Duca,  che  mi  vide  tanto  atteso, 
Disse:  Dentro  da'  fiiochi  son  gli  spirti: 
Ciasctm  si  fascia  di  quel  ch'  egli  è  inceso. 

Maestro  mio,  risposi,  per  udirti 


43*    A  veder  surio  beteekent  „op  de  teenen  staan  kijken 
met  voorovergebogen  lichaam." 
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Nu    ik    dit   hoor:    maar  dat  het  zoo  moest  wezen, 
Vermoedde  ik  reeds,  en  *k  wilde  u  daarom  vragen : 

52.  „Wie  woont  in  't  vuur,  ginds  zoo  gesplitst  gerezen , 
Als  uit  de  mijt,  waar,  met  zijn  broeder  samen, 
Eteokles  ten  doode  werd  verwezen?" 

55-     „Ulysses  en  held  Diomedes  kwamen 

Hier  zadm  ter  martling ,  sprak  hij,  —  zóó  gaan  beiden 
Ter  straf,  als  ze  eens  den  weg  ter  boosheid  namen : 

58.     „En  in  hun  vlam  beweent  men  't  sluw  misleiden 


Son  io  piü  certo ;  ma  giè,  m'  era  avviso , 
Che  cosl  fosse,  e  gi^  voleva  dirti: 

Chi  è  'n  quel  fuoco,  che  vien  si  diviso 
Di  sopra,  che  par  surger  della  pira, 
Ov'  Eteócle  col  fratel  fu  miso? 

Risposetni:  L^  entro  si  martira 
Ulisse  e  Diomede;  e  cosl  insieme 
Alla  veodetta  corron  com  all'  ira; 

E  dentro  dalla  lor  fiamma  si  geme 


52 — 54.  Eteokles  zoon  van  Oedipus  en  Jocaste,  die  na 
den  troonsafstand  zijns  vaders  met  zijn  broeder  Polynices  om 
beurten  te  Thebe  regeerde.  Ten  gevolge  van  onderlinge  twist 
vluchtte  Polynices  naar  Adrastiis,  die  den  tocht  der  zeven  te- 
gen Thebe  bewerkte.  Eteokles  en  Polynices  doodden  elkander 
in  een  tweegevecht.  Toen  de  lijken  op  de  houtmijt  lagen  om 
verbrand  te  worden,  splitste  zich  de  vlam,  ten  teeken  dat 
hun  haat  nog  na  den  dood  voortduurde.  Statii  Thebais  XII :  430 : 

tremuere  rogi  et  novus  advena  busto 

Pellitur,  exundant  diviso  vertice  flammae. 

57.  Ulysses  en  Diomedus  worden  steeds  te  zamen  genoemd , 
wanneer  van  listige  en  bloedige  daden  sprake  is.  Aeneid.  II: 
146  zegt  Virgilius  van  Ulysses:  „scelenimque  in  ventor  Ulixes." 

60.    Men  kent  de  list  der  Grieken ,  die  door  de  Troianen  het 
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Met  't  paard,  waardoor  de  poort  eens  werd  ontsloten , 
Om  't  eédle  zaad  van  Rome  te  verbreiden. 

^'-    y,En  tranen  worden  om  de  list  vergoten, 

Die  Dedami  —  dood  —  om  Achil  deed  klagen; 
't  Palladium  komt  nc^  hun  straf  vergrooten." 

^    „Zoo  midden  in  dier  vonken  felle  plagen, 

O,  Meester!"  sprak  ik;  „zij  nog  kunnen  spreken, 
Dan  bid  en  smeek  ik,  als  met  duizend  vragen: 


L*aguato  del  caval,  che  fe  la  porta, 
Ond'  uscl  de*  Romani  '1   gentil  seme. 

Piangevisi  entre  Tarte,  perchè  morta 
Deidamia  ancor  si  duel  d'Achille, 
E  del  Palladio  pena  vi  si  porta. 

S'ei  possen  dentro  da  quelle  faville 
Parlar,  diss'  io,  Maestro,  assai  ten  prego, 
E  ripregOy  che  '1  prego  vaglia  mille, 


houten  paard  lieten  binnen  halen,  en  zoo  hun  ondergang  ver- 
oorzaakten. Door  de  opening,  welke  in  de  poort  moest  ge- 
maakt worden  om  het  gevaarte  door  te  laten ,  zou  Aeneas  later 
ontvlucht  zijn  om  ten  slotte  in  Latium  de  stamvader  der  Ro- 
meinen te  worden.  Vgl.  Z.  I:  75.  Z.  II:  21. 

62.  Deidamia,  dochter  van  koning  Lycomedes  op  Scyros, 
bij  Achilles ,  moeder  van  Pyrrhus.  Achilles  was ,  als  meisje  ver- 
kleed aan  het  hof  door  zijne  moeder  verborgen ,  opdat  de  Grie- 
ken hem  niet  naar  het  beleg  van  Troye  zouden  voeren.  De 
sluwe  Ulysses  kwam  als  koopman  aan  het  hof  en  bood  een 
aantal  vrouwelijke  sieraden  aan,  doch  had  daar  een  zwaard 
en  schild  bij  gevoegd.  Achilles  maakte  zich  terstond  hiervan 
ncester,  en  Ulysses  hem  daardoor  herkennende,  nam  den 
jongman  mede.  Nog  na  haren  dood  wordt  Deidamia  gezegd, 
hem  te  hebben  betreurd. 

63.  Het  Palladium  der  Troianen  was  het  beeld  van  Pallas 
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67-     „Och,  weiger  niet,  den  tocht  thans  te  onderbreken , 
Tot  gindsche  vlam  met  hoornen  hier  zal  komen; 
Wat  zucht  mij  tot  haar  neigt,  is  u  gebleken." 

70.     „Zeer  loflijk  is  uw  beê;"  heeft  hij  hernomen; 
„En  daarom  wil  'k  goedgunstig  haar  ontvangen ; 
Maar  zorg,  dat  gij  uw  tong  dan  kunt  betoomen. 

73-     „Laat  mij  het  woord ;  waaraan  uw  zinnen  hangen , 
Is  mij  bekend;  maar  daar  zij  Grieken  waren. 
Zou  licht  uw  taal  bij  hen  slechts  smaad  erlangen." 

76.     Nadat  die  vlam  zich  daar  kwam  openbaren, 

Waar  tijd  en  plaats  mijn  Gids 't  geschiktste  bleken, 
Hoorde  ik  hem  zich  in  dezen  vorm  verklaren: 


Che  non  mi  facci  dell'  attender  niego, 
Fin  che  la  fiamma  comuta  qua  vegna: 
Vedi,  che  dal  desio  vér  lei  mi  piego. 

Ed  egli  a  me:  La  tua  preghiera  è  degna 
Di  molta  lode;  ed  io  peró  raccetto, 
Ma  fa'  che  la  tua  lingua  si  sostegna. 

Lascia  parlare  a  me;  ch'io  ho  concetto 
Ció  che  tu  vuoi :  ch'  e'  sarebbero  schivi , 
Perch'*  ei  fur  Greci ,  forse  del  tuo  detto. 

Poichè  la  fiamma  fu  venuta  quivi, 
Ove  parve  al  mio  Duca  tempo  e  loco , 
In  questa  forma  lui  parlare  audivi: 


Minerva.  Zoolang  zij  dit  bezaten,  zouden  zij  onoverwinnelijk 
zijn.  Daarom  verkleedden  Ulysses  en  Diomedes  zich  als  bede- 
laars en  stalen  het  palladium  uit  den  tempel  van  Minerva, 

75.  Terwijl  Dan  te  voortdurend  met  Italianen  of  Latijnen 
spreekt,  doet  hij  dit  nergens  met  de  oude  Grieken.  Ilieniit 
wil  men  afleiden ,  dat  het  grieksch  niet  door  hem  gesproken  werd. 
Desniettemin  zal  hij  het  wel  verstaan  hebben ,  voor  zoover  die 
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79-    „O  Gij ,  die  in  één  vlam  zijt  za^m  geweken , 
Zoo  *k  jegens  u  verdienste  had  in  't  leven, 
Toen  ik  —  't  zij  men  dit  veel  of  weinig  reken  — 

^2.    „Het  heldendicht  op  aarde  heb  geschreven; 
Beweegt  u  niet:  maar  dat  me  een  uwer  melde, 
Waarheen  hij  eens  verloren  ging  en  sneven." 

^S-    De  hoorn ,  die  't  hoogst  aan  de  oude  vlam  ontwelde , 
Heeft  flikrend  een  geknetter  aangeheven. 
Als  eene,  die  de  booze  windvlaag  kwelde: 

^     De  top  begon  dan  heen  en  weer  te  zweven, 
Als  ware  zij  de  tong,  die  wilde  spreken. 


O  voi,  che  siete  duo  dentro  ad  un  fuoco, 
S'io  meritai  di  voi,  mentre  ch'io  vissi, 
S*io  meritai  di  voi  assai  o  poco 

Quando  nel  mondo  gli  alti  versi  scrissi: 
Non  vi  movete:  ma  Tun  di  voi  dica 
Dove  per  lui  perduto  a  morir  gissi. 

Lo  maggior  como  della  fiamma  antica 
Cominció  a  crollarsi  mormorando 
Pur  come  quella  cui  vento  afifatica: 

Indi  la  cima  qua  e  \k  menando, 
Come  fosse  la  lingua  che  parlasse, 


taal  ten  zijnen  tijde  beoefend  werd.  Vgl  Z.  XIV:  125.  Henric. 
Weytingh  zegt  in  zijne  Historia  Graecorum  et  Romanorum  Lite- 
raria, p.  172:  „Mox  tamen  illucescere  coepit  pulcherrimae  diei 
praenuntia ,  melioris  doctrinae  aurora.  Primus  signa  sustulit  Dantes 
AHgerius,  patria  Florentinus,  natus  a.  1265.  Hic  Graece  Latineque 
(locdssimus  et  divino  ingenio  praeditus,  sermonis  elegantiam, 
e  doctae  antiquitatis  fontibus  unice  petendam ,  felici  successu 
in  scripta  sua ,  tam  Latino ,  quam  vemaculo  sermone  composita , 
transferre  conatus  est." 
89.    Dat  Dante  de  valsche  raadgevers  in  vurige  tongen  laat 
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En  stiet  een  stem  uit  om  't  bescheid  te  geven: 

9ï-  y,Toen  *k  Circe  ontvlood,  die,  ruim  een  jaar  volstreken, 
Mij  bij  Ga^ta  naast  zich  had  doen  wonen, 
Vóór  nog  Aeneas  't  oord  dien  naam  gaf,  bleken 

94-  „Noch  teerheid  voor  mijn  zoon ;  noch  't  deernis  toonen 
Met  de'  ouden  vader,  noch  't  verschuldigd  minnen, 
Dat  Penelope's  trouw  had  moeten  loonen, 


Gittó  voce  di  fiiori:  e  disse:  Quando 

Mi  diparti*  da  Circe,  che  sottrasse 
Me  piü  d*un  anno  1^  presso  a  Gaeta, 
Prima  che  s)  Enea  la  nominasse; 

Nè  dolcezza  del  figlio,  nè  la  piëta 
Del  vecchio  padre,  nè  '1  debito  amore, 
Lo  qual  dovea  Penelope  far  lieta, 


veranderen,  is  weder  op  de  H.  Schrift  gegrond.  De  Apostel 
Jacobus  noemt  de  booze  tong  een  vuur,  dat  een  groot  woud 
in  brand  steekt  en  ontstoken  wordt  in  de  hel. 

91.  Circe  een  toovemymph  op  het  fabeleiland  Aeaea,  die 
Ulysses,  wiens  tochtgenoten  zij  door  hare  zwijmeldranken  eerst 
in  zwijnen ,  doch  later  weder  tot  menschen  herschiep ,  een  jaar 
bij  zich  hield  en  hen  Telegonus  schonk ,  den  vermeenden  stich- 
ter van  Tusculum.  Toen  Aeneas  naar  Italië  kwam  stierf  zijne 
voedster Caieta,  die  hij  plechtig  liet  begraven  op  eene  plaats, 
welke  hij  naar  haar  noemde. 

94,  Ulysses'  zoon  Telemachus;  zijn  vader  Laertes;  zijne 
vrouw  Penelope,  die  zich  onsterfelijken  roem  verwierf  door 
hare  huwelijkstrouw.  Torquato  Tasso  heeft  deze  verzen  van 
Dante  gevolgd  in  zijn  Gerusalemme  liberata  C.  VIII  st  7 : 

„Ne  timor  di  fatica  ó  di  periglio 
Ne  vaghezza  del  regno,  ne  pietade 
Del  vecchio  genitor,  si  degno  affetto 
Intiepidir  nel  generoso  petto." 

Op  deze  reis  van  Ulysses  in  den  Atlantischen  Oceaan  zin- 
speelt Pulci,  Morgante  Maggoire,  C  XXV; 
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97-  „Bij  machte  in  mij  't  verlangen  te  overwinnen, 
Dat  *k  voedde  om  wereldkennis  na  te  streven, 
En  op  der  menschen  goed  en  kwaad  te  zinnen. 

'«>•    „'k  Heb  mij  op  de  open,  wijde  zee  bleven: 
Alleen  in  *t  schip  met  luttel  tal  gezellen, 
Dat  mij  standvastig    is  ter  zij  gebleven. 

^03-  „*k  Zag  Spaansche  en  Marokkaansche  stranden  zwellen. 
Het  Sarden-eiland,  en  voorts  na  elkandren 
Ook  allen,  om  wier  zoom  die  golven  snellen. 

»o6.    yj'k  Was  oud  en  zwak,  zoo  ook  mijn  medestandren. 
Toen  we  aan  die  enge  monding  zijn  gekomen, 
Waar  Herkules  zijn  zuilen  zette,  om  andren 


Vincer  potero  dentro  a  me  rardore 
Ch'  i'  ebbi  a  divenir  del  mondo  esperto, 
E  degli  vizi  umani  e  del  valore: 

Ma  misimi  per  V  alto  mare  aperto 
Sol  con  un  legno,  e  con  quella  compagna 
Picciola,  dalla  qual  non  fiii  diserto. 

L*un  lito  e  Taltro  vidi  insin  la  Spagna, 
Fin  nel  Marocco;  e  l'isola  de'  Sardi, 
E  Taltre  che  quel  mare  intomo  bagna. 

lo  e  i  compagni  eravam  vecchi  e  tardi, 
Quando  venimmo  a  quella  foce  stretta, 
Ov'  Ercole  segnó  11  suoi  riguardi. 


,^  sopratutto  commendava  Ulisse, 
Che  per  veder  nell*  altro  mondo  gisse.'* 

Zoo  ook  Tasso  Ger.  Lib.  C.  XV:  25. 

105.    Korsika,  de  Balearische  eilanden,  enz. 

108.  in.  De  zoogenaamde  zuilen  van  Herkules  zijn  de  berg 
Abjrla  op  de  Afrikaansche  en  de  berg  Calpeof  rots  van  Gibral- 
tor  op  de  Spaansche   kust.  Ceuta,  de  Spanje  toebehoorende 
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*^-     „Terug  te  houden  van  de  verdrc  stroomen: 
'k  Heb  rechts  Sevilla  achter  mij  gelaten, 
Als  'k  links  van  Ceuta  afischeid  had  genomen. 

"^-     ïwO,  Broeders!  sprak  ik;  die  de  Westerstaten , 
Na  honderd  duizend  nooden  mocht  genaken, 
Laat  de  overschietende  avondwake  u  baten, 

"5-     „„Waarin  ge  uw  zinnen  nc^  te  nut  kunt  maken, 
Om  de  onbevolkte  wereld  op  te  sporen, 
Waarheen  de  loop  der  zon  ons  doet  geraken. 

"8.     y,„Bedenkt  toch  uit  wat  zaad  gij  zijt  geboren: 


Acdocchè  Tuom  piü  oltre  non  si  metta: 
Dalla  man  destra  mi  lasciai  Sibilia, 
Dall*altra  giè  m'avea  lasciata  Setta. 

O  frati,  dissi,  che  per  cento  milia 
Perigli  siete  giunti  all'  occidente, 
A  questa  tanto  picciola  vigilia 

De'voslri  sensi,  ch'è  del  rimanente, 
Non  vogliate  negar  Tesperlenza, 
Diretro  al  Sol,  del  mondo  senza  gente. 

Considerate  la  vostra  semenza: 


Afrikaansche  stad,  in  Marokko,  ligt  tegenover  en  omtrent  5 
uren  Z.  Z.  O.  van  Gibraltar.  Ulysses  misdeed  door  de  grenzen  te 
overschrijden ,  welke  God ,  meende  men ,  aan  het  streven  van  den 
mensch  in  de  zuilen  van  Hercules  had  gesteld.  Door  zijne  verlei- 
dende taal  haalde  hij  ook  zijne  gezellen  tot  die  vermetelheid 
over,  welke  zij  ten  slotte  met  den  dood  boetten. 

116.  De  oude  geografen  meenden  dat  het  andere  halve 
wereldrond  uit  water  bestond.  Om  het  te  bezoeken  behoefde 
men  slechts  den  loop  der  zon  naar  het  westen  te  volgen. 

Ii8— 120.  Ozanam ,  Dante  et  la  Phil.  Cath.  au  Xffle  Siècle, 
Part.  II»  ch»  IV  haalt  deze  verzen  aan  ten  bewijze,  hoe  diep 
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Ge  ontvingt  geen  aanzijn  om  als  vee  te  leven, 
Maar  om  der  deugd  en  wetenschap  te  hooren."" 

"*•    „*k  Heb  mijn  gezellen  zoo  met  kracht  gedreven 
Tot  deze  reis,  door  mijne  korte  woorden, 
Dat  'k  hen  die  later  nèauw  hadde  op  doen  geven. 

*24-    „Gekeerd  werd  onze  boeg  naar  de  uchtendoorden , 
Terwijl  de  riemen  onze  vleuglen  waren 
Ter  dwaze  vlucht,  waarin  wij  links  steeds  spoorden. 


Fatti  non  foste  a  viver  come  bruti, 
Ma  per  seguir  virtude  e  conoscenza. 

Li  miei  compagni  fec'io  si  acuti, 
Con  quest*orazion  picciola,  al  caramino, 
Che  appena  poscia  gli  averei  tenuti. 

E,  volta  Dostra  poppa  nel  mattino, 
De'  remi  facemmo  ale  al  folie  volo, 
Sempre  acquistando  del  lato  mancino. 


doordrongen  Dante  was  van  des  menschen  bestemming.  Krach- 
tig streven ,  onverdroten  inspanning  voor  het  goede  wijst  Dante 
overal  aan  als  onzen  pligt.  De  zelfde  geest  ademt  in  deze 
verzen: 

„Herinnert  ge  u  het  wielend  molenrad, 

Waarbij  gij  stondt,  waarop  gij  peinzend  staardet, 

Toen  'k  u  voor  *t  eerst  ontmoette?  *t  Wentelde  om 

En  om  en  stond  niet  stil,  totdat  de  kracht, 

Die  't  voortdreef  zich  verplaatste  of  rusten  ging. 

Dat  is  een  beeld  der  menschheid!  riep  ik  uit, 

Het  is  verraad  gepleegd  aan  heel  de  schepping    .     . 

De  kracht  die  in  ons  leeft  met  ondank  loonen. 

Als  wij  niet  werken,  elk  der  raadren  vatten,   . 

Dat  op  ons  ingrijpt..." 

H.  J.  Schimmel,  Stniensee.  H:  3. 
126.    Zij    staken    derhalve  den  Atlantischen  oceaan  in  en 
zetten  daarop  koers  naar  hel  zuidwesten. 
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"7«     „*k  Mocht  reeds  des  nachts  op  al  de  sterren  staren 
Der  andre  pool;  en  de  onze,  diep  gezonken, 
Rees  nauwlijks    meer  van  't  oppervlak  der  baren. 

Ï30-     r,Vijf  keeren  had  het  licht  der  maan  geblonken 
Aan  de  onderschijf;  en  vijfmaal  was  't  verzwonden 
Sinds  't  heilloos  pad  den  doortocht  had  geschonken. 

Ï33-     „Toen  kwam  een  berg  zich  aan  ons  oog  verkonden : 
Zwart  door  den  afstand,  en  zoo  hoog  verheven, 
Naar  't  scheen ,  als  'k  nergens  ooit  een  had  gevonden. 

ïS^-     r,Wij  juichten;  maar  dra  deed  de  schrik  ons  beven , 


Tutte  Ie  stelle  gid  dell'altro  polo 

Vedea  la  nette,  e  '1  nostro  tanto  basso, 
Che  non  surgeva  fuor  del  marin  suolo. 

Cinque  volte  racceso,  e  tante  casso 
Lo  lume  era  di  sotto  della  Luna, 
Poi  ch'entrati  eravam  nelFalto  passo, 

Quando  n*apparve  und  montagna,  bruna 
Per  la  distanza;  e  parvemi  alta  tanto, 
Quanto  veduta  non  n'aveva  alcuna. 

Noi  ei  allegraramo;  e  tosto  tomö  in  pianto: 


129.  Hier  is  eene  sterrenkundige  plaatsbepaling.  De  sterren 
der  noordpool  zijn  naauw  meer  zichtbaar,  die  der  zuidpool  in 
vollen  luister.  Ulysses  is  dus  de  evenachtslijn  voorbij. 

132.  Sinds  zij  de  straat  van  Gibraltar  doorvoeren  waren  vijf 
maanden  verschenen.  Als  het  onderste  gedeelte  der  maan  ver- 
licht wordt,  is  zij  voor  ons  zigtbaar.  Dan  is  het  volle  maan: 
vijf  maal  was  het  dit  geweest 

135.  Dit  is  de  berg  van  het  Vagevuur.  Daarheen  mocht  geen 
sterveling  gaan  en  zoo  schoot  de  storm  van  het  strand  om  de 
koene  zeevaarders  een  graf  in  de  golven  te  geven. 
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Dewijl  van  't  nieuwe  land  een  storm  kwam  dagen, 
Die  't  schip  bestookte  en  havende  aan  den  steven. 

'29-  y,Hij  heeft  het  driewerf  door  de  zee  geslagen, 
De  vierde  maal  den  boeg  omhoog  gestooten, 
Den  spiegel  neer  —  naar  't  de'  Ander  kon  behagen. 

'42.    ^Tot  boven  ons  de  zee  weer  werd  gesloten." 


Chè  dalla  nuova  terra  un  turbo  nacque, 
£  percosse  del  legno  il  primo  canto. 

Tre  volte  il  fe  girar  con  tutte  Tacque; 
Alla  quarta  levar  la  poppa  in  suso, 
£  la  prora  ire  in  giü,  com'  altrui  piacque, 

Infin  che  '1  mar  fu  sopra  noi  ricluuso. 


141.  De  ander  nl.  God:  Geheel  deze  schildering  der  gewaande 
zee-reis  van  Ulysses  (Odysseus)  getuigt  hoe  lang  reeds  voor 
de  ontdekking  van  Amerika  de  wetenschappelijke  mannen  aan 
het  bestaan  van  dat  werelddeel  geloofden .  Christophorus  Colum- 
bos  deed  zijne  ontdekking  in  1492  en  reeds  in  13 10  heeft 
Dante  haar  in  zekere  zin  voorspeld.  In  zijn  gedicht  ligt  ook 
de  rede,  waarom  de  koene  italiaansche  zeeleiden  niet  vroeger 
den  steven  naar  het  verre  Westen  rigten:  bijgeloovige  vrees 
hield  hen  terug.  Ozanam ,  t.  a.  p.  blz.  232 :  „Des  sources  ^e 
l'Ébre  aux  bouches  du  Gange,  des  extrémités  de  la  Norvège 
i  celle  de  'FÉthiopie,  la  terre  habitée  remplissait  presque  un 
hémi^hère,  la  mer  embrassait  1'autre  et  néanmoins  une  pen- 
see prophétique  faisait  rever  au  de  \k  des  colonnes  d'Hercule 
des  régions  lointaines,  protégées  contre  l*audace  des  navigateurs 
par  une  terreur  superstitieuse ,  qu'entretenaient  de  vieilles 
légendes." 
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PHILOSOPHIE. 
VIII. 

DE    PHILOSOPHIE    AAN    HET    HOOFD    DER    MENSCHELIJKE 
WETENSCHAPPEN. 

Na  den  lezer  het  wezen,  de  mc^elijkheid  en  de  prin- 
ciepen  der  wijsbegeerte  eenigzins  duidelijk  gemaakt  te 
hebben ,  kunnen  wij  thans  de  vraag  stellen ,  in  welke  be- 
trekking zij  staat  tot  de  andere  wetenschappen. 

Om  een  volledig  antwoord  te  geven,  is  het  noodig 
de  vraag  te  splitsen,  en  de  philosophie  eerst  in  verband 
met  het  menschelijke  weten ,  en  daarna  met  de  openbaring 
en  het  geloof  te  beschouwen. 

Onnoodig  te  wijzen  op  het  gewicht  dezer  vragen ,  welke 
heden  aller  geest  bezig  houden,  en  wel  met  de  belangrijkste 
vragen  van  den  dag  in  verband  staan.  De  strijd  immers 
tusschen  Christus  en  Belial,  tusschen  geloof  en  onge- 
loof, is  een  strijd  tusschen  rede  en  openbaring,  tusschen 
wetenschap  en  geloof,  tusschen  natuur  en  genade,  tus- 
schen Staat  en  Kerk.  Willen  wij  derhalve  den  goeden  strijd 
mede  sti'ijden,  de  overheersching  van  het  ongeloof  te  keer 
gaan,  verdoolden  tot  de  waarheid  terugvoeren,  en  het  rijk 
van  Christus  uitbreiden ,  zoo  is  het  volstrekt  noozdakelijk 
de  princiepen  te  kennen,  zonder  welke  de  strijd  onmoge- 
lijk ^  nutteloos,  ja  soms  noodlottig  is. 

Vooreerst  beweren  wij ,  dat  de  philosophie  aan  het  hoofd 
staat  van  alle  menschelijke  wetenschap  en  den  mensche- 
lijken  geest  met  recht  hare  wetten  voorschrijft. 
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Deze  stelling  heeft  geene  tegenspraak  te  duchten ,  wijl 
rij  onmiddellijk  volgt  uit  het  verklaarde  begrip  der  wijs- 
begeerte. Deze  toch  stelt  zich  ten  doel ,  de  laatste  oorza- 
ken der  verschijnselen  aan  tetoonen,  terwijl  elke  andere 
wetenschap  de  onmiddellijke,  naastbij  gelden  oorzaak 
derzelfde  verschijnselen  aanwijst:  gelijk  nu  de  naasteen 
onmiddellijke  oorzaak  van  de  laatste  afhangt ,  zoo  is  ook 
iedere  wetenschap  onderworpen  aan  de  controle  van  de  phi- 
losophie :  met  andere  woorden,  elke  wetenschappelijke  con- 
clusie moet  den  toets  der  gezonde  rede  kunnen  doorstaan. 
Wat  de  philosophie  als  ongerijmd  veroordeelt,  is  zonder 
appèl  veroordeeld ,  zij  heeft  het  laatste  beslissende  woord. 

De  wetenschap ,  als  een  georganiseerd  geheel  van  be- 
wezen stellingen ,  vordert  vaste  grondbeginselen ,  als  uit- 
gangspunt en  geldige  redeneringen  als  bewijsmiddel.  Nu 
levert  de  philosophie  de  beginselen,  stelt  de  begrippen 
vast  en  verleent  kracht  aan  de  bewijzen.  Ondenkbaar 
is  derhalve  eene  wetenschap  van  haar  onafhankelijk. 

ledere  wetenschap  zoekt  haar  eigenaardig  voorwerp  in 
een  algemeen  begrip.  Zoo  onderzoekt  de  wiskunde  geene 
bepaalde  g^rootheid,  maar  de  grootte,  het  getal  in  het 
algemeen;  de  natuur-  en  scheikunde  abstraheeren  van 
ieder  lichaam  in  het  bijzonder,  en  vragen  naar  de  natuur- 
en scheikundige  samenstelling  van  het  lichaam ;  de  schoon- 
heidsleer stelt  regels,  wetten  en  princiepen  op  van  het 
schoone ;  de  dichtkunde  en  welsprekendheidsleer  beschou- 
wen niet  een  enkel  product  van  het  aangeboren  dich- 
ters- en  redenaarstalent,  maar  schrijven  de  algemeene 
regels  voor  van  den  dichterlijken  vorm  en  de  manier  om 
den  geest  van  den  toehoorder  te  overtuigen,  om  den 
wil  te  bewegen.  De  rechtswetenschap  ^staat  niet  in 
het  kennen  van  formulieren  en  wetsartikels,  zij  vloeit 
voort  uit  de  studie  van  het  recht,  van  de  wet  en  hare 
strekking ,  van  den  geest  en  de  bedoeling  des  wetgevers. 
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Eene  naakte  opsomming  van  gebeurtenissen  uit  verschil- 
lende tijdperken  der  wereld  is  geen  wetenschappelijke 
geschiedenis:  deze  moet  de  feiten  verklaren,  met  elkan- 
der in  verband  brengen,  en  de  leiding. der  Voorzienig- 
heid aantoonen,  welke  hare  plannen  door  middel  der 
menschelijke  vrijheid  uitvoert,  en  alles  tot^  hare  verheer- 
lijking beschikt 

Blijkens   deze   voorbeelden    lijdt  het  geen  twijfel,  dat 
de  wetenschap  bij  middel  van  abstractie  tot  hare  voor- 
stellingen komt,  en  zich  met  algemeene  begrippen  bezig 
houdt.    Hieruit  nu  wordt  de  invloed  der  philosophie  op 
alle   kennis  duidelijk.  Een  algemeen  begrip  lokt  noodza- 
kelijk  allerlei   vragen    uit,    welke    zij  alleen  kan  beant- 
woorden.   Hebben    de    algemeene    begrippen   objectieve 
waarde,  of  zijn  zij  enkel  namen,  flatus  v<7m ,  opschrif- 
ten om  het  geheugen  ter  hulp  te  komen  .^  Welk  is  hun 
oorsprong.*^  Zijn   de  eigenschappen,   welke  zich  met  het 
begrip  verbinden ,  op  de  bijzondere  wezens  toepasselijk , 
en   waarom?  De  bijzondere  wetenschappen  steunen  dus 
op  de  wetenschap  van  het  ware ,  het  goede ,  het  schoone , 
het  zedelijke,  het  recht,  zij  steunen  op  de  philosophie. 
De  philosophie  is  de  onafhankelijke,   eerbiedwaardige 
Koningin,  omringd  van  den  stoet  der  menschelijke  weten- 
schappen ,  welke  hare  wenken  volgen ,  tot  hare  verheerlij- 
king medewerken ,  uit  hare  bronnen  het  leven  putten ,  en 
in  haar  eigen  belang  moeten  dienen :  zich  van  deze  dienst 
vrij  maken ,  der  Koningin  de  gehoorzaamheid  opzeggen 
heet  zich  tot  machteloosheid  en  ondergang  doemen;  en 
het  edelste  kleinood  van  den  mensch ,  zijne  redelijke  na- 
tuur prijs  geven. 

Heilzaam  en  gezegend  is  deze  heerschappij  der  philo- 
sophie. Zij  beschermt  het  onvervreemdbaar  erfdeel  der 
menschheid  —  de  waarheid — tegen  de  aanvallen  van  plicht- 
vergetene  halfgeleerden  en  waanwijzen;  zij  ontrukt  der  dwa- 
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ling  het  mom  der  waarheid;  wijst  iedere  Weten^hap  haar 
e^aardig  gebied  aan ,  en  straft  de  overtreders  met  onge- 
rijmdheid, contradicties  en  belagchelijke  inconsequen- 
ties. 

Aan  de  algemeene  beschouwing  over  de  betrekking  der 
wijsb^eerte  met  het  menschelijke  weten  paren  wij  eene  be- 
schouwing der  bijzondere  wetenschappen,  ook  met  het  doel 
het  onverstand  van  zoo  velen  te  bewijzen,  welke  de  philo- 
sophie  als  nutteloos  uit  het  onderwijs  willen  verbannen. 

De  Wiskunde  staat  in  het  naauwste  verband  met  de 
wijsbegeerte:  deze  leverthaar  de  axiomaas  of  grondstellin- 
gen, waarmede  zij  al  hare  stellingen  omtrent  de  grootte 
als  hoeveelheid  of  uitgebreidheid  bewijst.  Het  stralende 
licht  der  evidentie,  waaraan  de  wiskundige  bewijzen  hunne 
kracht  ontleenen,  is  een  philosophisch  princiep.  De 
mogelijkheid  van  een  oneindig  groote  of  kleine  hoeveel- 
heid, het  princiep  van  de  differentiaal  rekening,  berusten 
op  philosophische  denkbeelden;  het  begrip  der  uitgebreid- 
heid, der  zuiver  meetkunstige  figuren  is  het  resultaat 
eener  abstractie  of  philosophische  operatie. 

De  natuur-  en  scheikunde  zijn  niet  minder  aan  de  heer- 
schai^ij  der  philosophie  onderworpen.  Zij  ontstaan  door 
waamemii^,  ervaring ,  inductie  en  leiden  uit  de  zinnelijke 
waarneming  de  krachten  en  wetten  als  onmiddelijke 
oorzaken  der  zichtbare  verschijnselen  af 

Zonder  onbeleefd  te  zijn,  mogen  wij  wel  den  natuur- 
kundige vragen ,  wie  zijn  bewijs-  en  betoogmiddel  wettigt, 
waarom  hij  geloof  hecht  aan  de  resultaten  der  ervaring 
en  der  inductie,  wie  hem  het  recht  geeft  algemeene  wet- 
ten uit  bijzondere  verschijnselen  af  te  leiden,  van  aan- 
trekkings-  cohesie  en  moleculaire  krachten  te  spreken, 
de  lichamen  naar  hunne  eigenschappen  te  beoordeelen 
en  te  rangschikken.  Al  deze  vragen  behoeven  door  den 
natuurkundige    niet    beantwoord   te    worden,    maar   be- 
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wijzen,   dat  zijne    wetenschap  kracht  en  leven  ontleent 
aan  eene  hoogere. 

Hoe  onzinnig  wordt  derhalve  vooral  heden  de  staf 
gebroken  over  de  philosophie.  Wij  huldigen  de  ervarings 
wetenschap  zegt  men,  en  willen  met  philosophische  be- 
spiegelingen onzen  kostbaren  tijd  niet  verliezen.  Erva- 
ring, proefneming,  microscoop  en  verrekijker,  ziedaar 
de  werk-  en  voertuigen  der  beschaving.  Onafhankelijk  van 
alle  philosophie  gaan  wij  op  den  weg  der  ervaring  voort 

Zeer  wel,  maar  de  ondankbaren  vergeten,  hoeveel  zij 
aan  de  philosophie  te  danken  hebben;  in  weerwil  hun- 
ner minachting  loopen  zij  aan  haren  leiband  en  bedelen 
om  hare  goedkeuring.  Men  begrijpt  echter,  waarom  de 
natuurkundigen  ongaarne  het  juk  der  philosophie  dragen, 
wijl  deze  hen  belet  hunne  wetenschap  aan  het  ongeloof 
dienstbaar  te  maken. 

Wanneer  de  physiologen  ons  verkondigen ,  dat  zij  in 
weerwil  der  ijverigste  nasporingen  de  ziel  niet  kunnen 
ontdekken,  en  alle  levensverschijnselen,  bij  den  mensch 
uit  stoffelijke  bewegingen  afleiden,  zoo  teekent  de  phi- 
losophie protest  aan  en  antwoordt:  schoenmaker  blijf  bij 
uw  leest:  of  er  buiten  de  stof  nog  andere  wezens  be- 
staan is  eene  vraag,  welke  in  de  natuurkunde  niet  te 
huis  behoort;  een  onstoffelijk,  geestelijk  wezen  kan  na- 
tuurlijk niet  met  het  snijmes  en  het  microscoop  gevonden 
worden;  valschelijk  veronderstelt  gij,  dat  de  zinnelijke 
waarneming  het  eenige  kennismiddel  is,  en  steunt  op 
deze  veronderstelling  uwe  dwaling. 

Wanneer  de  materialisten  ons  met  een  hooggeleerd 
gezicht  en  vreemde  woorden  den  oorsprong  der  wereld 
verklaren  en  ernstig  spreken  van  Urschleim^  Protoplas- 
ma,  Bathybius,  van  eene  noodwendige  eeuwige  stof, 
van  onvergankelijke  atomen  enz.  enz,  vraagt  de  philoso- 
phie met  medelijdend  schokschouderen:  is  dat  nu  dege- 
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vierde  wijsheid  der  negentiende  eeuw?  is  het  genoegde 
oagerijmdste  hypothesen  te  wagen  om  als  groot  man 
bestempeld  te  worden?  Hoe,  materialisten !  gij  duldt  niets 
dan  feiten,  ervaring  en  inductie,  en  spreekt  van  Urschleim 
en  Protoplasma\  welke  ervaring  heeft  het  bestaan  van 
dit  oorspronkelijk  wezen  van  de  eeuwige  stof  betoogd? 
welk  microscoop  of  verrekijker  deed  u  den  oorsprong 
van  het  leven  uit  de  stof  met  oogen  zien?  welke  zinne- 
lijke waarneming  bewijst ,  dat  er  geen  Schepper  van  stof 
en  leven  bestaat? 

Deze  en  meer  andere  door  de  philpsophie  gestelde  vra- 
gen zijn  zeer  lastig  voor  den  ongeloovigen  materialist, 
en  verklaren  genoegzaam ,  waarom  hij  een  bepaald  vijand 
dezer  wetenschap  is. 

En  de  beroemde  leer  van  Darwin?  ook  haar  roept 
de  philosophie  voor  hare  rechtbank. 

Dat  men  door  kunstmatige  teeltkeuze  planten-  en  dier- 
soorten verbetert,  wijzigt  en  veredelt  weet  iedere  land- 
bouwer en  veefokker;  maar  wanneer  Darwin  op  dat  feit 
eene  wonderlijke  theorie  bouwt  volgens  welke  alle  soor- 
ten door  honderde  toevallen  en  de  natuurlijke  teelt- 
keus geholpen  van  ééne  type  afstammen,  en  de  redelijke 
mensch  tot  een  zeer  ontwikkeld  dier  verlaagd  wordt,  dan 
maakt  de  philosophie  den  engelschen  geleerde  en  zijne  aan- 
hai^jers   op   eenige  misgrepen  of  blunders  opmerkzaam. 

Vooreerst  is  het  bewijs  ex  analogia  zeer  zwak  en  onvol- 
ledig. Wie  zal  met  het  volgende  argument  vrede  hebben: 
gelijk  in  deselfde  soort  de  kunstmatige  teeltkeus  verande- 
rii^en  en  verbeteringen  in  het  leven  roept,  ^(?^  heeft  de 
natuurlijke  teeltkeus  uit  een  gemeenschappelijken  vorm 
de  verschillendste  soorten  voortgebracht? 

Tweedens  verbiedt  het  gezond  verstand  van  zonder 
grond  uit  het  posse^  het  esse,  uit  de  mogelijkheid  het 
bestaan,  af  te  leiden.  Geven  wij  nq  de  innerlijke  mc^e- 
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lijkheid  der  theorie  toe,  wat  heeft  Darwin  dan  bewezen? 
Niets  anders  dan  eene  bloote  mogelijkheid:  alle  soorten 
van  dieren  en  planten  kunnen  tot  een  stamvader  terug- 
gebracht worden;  misschien,  «/^//«VA/ stammen  alle  soor- 
ten en  geslachten  van  eenen  oorspronkelijken  vorm;  het 
is  mogelijk,  wij  kunnen  zulks  gissen,  veronderstellen  enz. 

Derdens  is  naar  het  oordeel  der  philosophie  niets  onwe- 
tenschappelijker dan  eene  hypothese  door  andere  hypo- 
thesen te  schragen,  en  de  moeielijkheden ,  leemten  en 
ongerijmdheden  van  eene  theorie,  onder  een  vloed  van 
hypothesen,  willekeurige  beweringen,  en  veronderstellin- 
gen te  verbergen. 

Hoofdhypothese :  Het  geheele  planten-  en  dierenrijk  heeft 
zich  uit  eenige ,  misschien  ééne ,  Urtype  ontwikkeld  onder 
de  leiding  van  den  strijd  om  het  leven  en  de  natuur- 
lijke teeltkeuze. 

Vragen  wij  nu :  waarom  zien  wij  thans  niet  meer  de  wer- 
king dezer  ontwikkeling  ?  men  antwoordt  met  eene  tweede 
hypothese:  de  natuurkracht  heeft  haar  ideaal  bereikt 

Waarom  vinden  wij  geen  spoor  meer  der  overgangs- 
vormen }  Antwoord :  zij  zijn  vergaan  of  liggen  begraven 
in  de  diepte  der  zee.  (Derde  hypothese.)  Waarom  ont- 
moeten wij  in  de  geologische  tijdperken  slechts  wezens 
van  dezelfde  soorten ,  die  wij  thans  kennen }  Eene  vierde 
hypothese  dient  tot  antwoord,  namelijk  al  de  ovei^- 
blevene  planten  en  diersoorten  zijn  niet  bekend. 

Welk  was  de  oorsprong  van  den  eersten  vorm?  wie 
of  wat  bracht  de  gunstige  omstandigheden  te  weeg, 
waardoor  de  meest  geschikte  wezens  zich  voortplantten , 
en  anderen  verdwenen.^  Waarom  brengen  afstammeling- 
gen  van  dezelfde  stamouders  altijd  vruchtbare  afstam- 
melingen voort  en  zijn  de  bastaarden  onvruchtbaar }  Waar- 
om bewaart  de  teeltkeuze  veranderingen,  die  niet  uit- 
sluitend ten  voordeele  van  het  gewijzigd  organisme  strek- 
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ken?  Waarom  beantwoorden  zoo  vele  organismen  juist 
aan  elkanders  behoeften?  enz. 

De  sleutel  van  al  deze  onbegrijpelijke  raadsels,  beste 
lezer,  ligt  in  het  machtige  toeval  en  zoo  gij  de  toover- 
kracht  van  dit  groote  woord  niet  gevoelt,  zijt  gij  nog 
niet  op  de  hoogte  van  de  hedendaagsche  geleerdheid.  ^) 
Onze  Darwinisten  zullen  echter  moeite  hebben  om  dit 
tooverwoord  voor  klinkende  munt  te  doen  doorgaan  en 
in  de  philosophie  binnen  te  smokkelen.  Overigens  is  hunne 
onderneming  een  wetenschappelijke  onzin. 

De  christelijke  philosophie  plaatst  God  in  het  midden 
harer  wereldbeschouwing,  en  verklaart  door  de  Schep- 
ping de  krachten  der  natuur ,  den  oorsprong  der  levende 

')  Ten  bewijze,  welke  rol  de  toevalligheden  in  Darwins  leer 
spelen,  kan  het  volgende  dienen:  „Naar  de  leer  van  het  Dar- 
winisme moeten  de  dieren  van  beide  sexen  op  de  volgende 
wijze  uit  geslachtlooze  of  hermaphroditische  dieren  ontstaan 
zijn.  Door  de  eene  of  andere  toevalligheid^  m.  a.  w.  door  de 
weiüng  van  onbekende  oorzaken,  werd  de  organisatie  van 
eenige  individus  in  dier  voege  gewijzigd,  dat  zij  de  kenmef- 
ken  van  het  mannelijk  geslacht  begonnen  te  vertoonen  en 
deriialve  minder  geschikt  werden  om  zich  zonder  de  medewer- 
king van  andere  individus  voort  te  planten.  Door  andere  der- 
gelijke toevalligheden  namen  andere  individus  een  vrouwelijk 
karakter  aan.  Beide  toevalligheden  deden  zich  toevallig  voor 
in  denzelfden  tijd,  en  toevallig  op  niet  al  te  grooten  afstand 

van  elkander Hierbij   moet  dan  nog  de  onderstelling 

gemaakt  worden,  dat  het  voor  een  dier  voordeelig  is,  als  het 
een  sexueel  karakter  vertoont  Zelfs  wanneer  die  onderstelling 
jmst  is ,  kan  de  natuurlijke  teeltkeus  eerst  de  vorming  van  de 
twee  sexen  bewerken,  als  vier  toevalligheden  toevallig  samen- 
trefifen.  Twee  van  die  toevalligheden  zijn  daarenboven  uiterst 
onwaarschijnlijk.  Men  kan  toch  niet  verwachten,  dat  op  de- 
zelfde plaats  en  in  denzelfden  tijd  de  geslachtlooze  dieren 
xoowd  in  mannelijke  als  in  vrouwelijke  zullen  overgaan,  daar 
op  dezelfde  plaats  en  in  denzelfden  tijd  de  omstandigheden 
gelijk  zijn,  en  dus  bij  eene  zelfde  diersoort  alleen  gelijksoor- 
üge  wijzingen  ontstaan  zullen*' {Gids  Maart  1874,  p.  415.) 
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wezens ,  hunne  voortplanting  en  het  bestaan  van  vaste , 
onveranderlijke  geslachten  en  soorten.  ^) 

De  moderne  wetenschap  komt  tegen  deze  verklaring 
op  en  wil  God  in  Zijne  Voorzienigheid  buiten  rekening 
laten;  juist  als  of  iemand  op.  de  volgende  wijle  zou  re- 
deneren: De  mensch  gaat  en  loopt  met  hulp  van  zijne 
beenen;  onderstellen  wij  nu,  hij  had  geen  beenen,  hoe 
dan  zijn  gaan  en  loopen  verklaard? 

Onzin ,  zal  de  lezer  z^^en  en  toch  is  dit  het  beeld  van 
de  onderneming  der  gevierde  moderne  wetenschap ,  welke 
zich  trotsch  boven  alle  philosophie  verheven  waant;  ge- 
lukkig dat  deze  door  geen  geld  omgekocht  noch  door 
Kruppkanonnen  kan  tot  zwijgen  gebracht  worden.  Wij 
hebben  genoegzaam  aangetoond,  welke  nuttige  en  heilzame 
controle  de  philosophie  op  de  natuurwetenschappen  uit- 
oefent Niet  minder  weldoende  is  haar  invloed  op  de 
geestelijke  wetenschappen. 

Wanneer  er  sprake  is  van  zedelijke,  maatschappelijke, 
staatkundige  verschijnselen  is  er  geene  wetenschap  mo- 
gelijk zonder  algemeene  philosophische  beginselen  omtrent 
vrijheid,  recht,  plicht,  vooruitgang,  beschaving,  maat- 
schappij, regeering,  gezag,  godsdienst,  kerk  en  staat 
Zonder  deze  grondslagen  is  de  wetenschap  even  zoo 
ondenkbaar  als  het  leven  van  eene  plant  zonder  wortels 
en  voedingssappen. 

E^ne  zedeleer  zonder  God,  ^)  een  staat  zonder  gods- 


^)  Onder  de  groote(?)  bezwaren  tegen  de  leer  der  schepping 
telt  de  Gtds  (1.  c.  p.  409)  „de  ontwikkeling  der  embryos,  de 
vergelijkende  morphologie,  de  opvolging  der  organische  wezens 
in  de  geologische  tijdperken ,  de  verspreiding  der  soorten  over 
de  aarde,  het  bestaan  der  rudimentaire  deelen."  Waarom  niet 
liever  openhartig  bekend  met  Burmeister  en  Hackel:  zonder 
de  hypothese  der  generaiio  spontanea ,  moeten  wij  het  wonder 
der  schepping  aannemen;  en  Hever  zijn  wij  absurd  dan  een 
christelijk  beginsel  te  huldigen? 
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dienst,  eene  regeering  zonder  gezag  zijn  ongerijmdheden, 
welke  onnoozelen  en  onnadenkenden  kunnen  verschal- 
ken ,  maar  door  de  philosophie  veroordeeld  en  verworpen 
worden.  En  al  roepen  ook  duizend  machtige  stemmen, 
gesteund  door  ontelbare  legers,  dat  macht  bov^n  recht 
gaat,  dat  de  Staat  God  is,  dat  de  godsdienst  geen  recht 
van  bestaan  heeft;  al  worden  deze  dwalingen  ook  prak- 
tisch gehuldigd ,  de  philosophie  zal  niet  ophouden  de  waar- 
heid te  verdedigen ,  het  recht  van  geweld  te  onderscheiden , 
en  de  verkrachting  der  vrijheid  te  brandmerken. 

Wanneer  het  liberalisme ,  wiens  eenig  doel  is  het  schep- 
pen van  den  godsdienstloozen  staat ,  de  ijdelheid  der  massa 
met  groote  woorden  streelt,  van  absolute,  geest-  pers- 
en volksvrijheid  gewaagt,  dan  blijft  de  philosophie  niet 
in  gebreke  te  wijzen  op  het  valsche,  het  overdrevene 
en  gevaarlijke  dezer  beruchte  princiepen;  op  de  toepas- 
sing dezer  vrijheden  in  onze  beschaafde  landen,  waar 
alles,  behalve  waarheid  en  recht ,  vrijheid  en  bescherming 
geniet  En  de  Volkssoevereiniteit.^  Ziehier  hoe  de  gezonde 
rede  dezelve  beoordeelt:  „De  secte  streelt  de  ijdelheid 
„der  massa  met  de  begoocheling  van  Volkssoevereiniteit , 
„een  der  ongerijmdste  verdichtingen,  waarvan  ooit  de 
„wereld  dupe  was.  Ofschoon  die  armzalige  soeverein  reeds 


^)  Eene  moraal  zonder  God  te  constraeeren  is  eene  moeie- 
Hjke  taak.  Een  schrijver  in  de  Gids  (April  1874)  komt  tot  de 
volgende  stelling:  „Het  gedrag  van  den  mensch  is  dan  nor- 
maal—  laat  ons  dadelijk  [zeggen  behoorlijk  of  zedelijk  —  wan- 
neer het  bevorderlijk  is  aan  (zedelijke)  werkzaamheid,  die 
wederom  geschikt  is  werkzaamheid  op  te  wekken.*'  Nog  al 
duidelijk  en  helder!  Stellen  wij  een  voorbeeld:  een  bedelaar 
besteek  een'  rijken  vrek  om  werkzaam  te  zijn  en  den  vrek 
te  dwinghen  eveneens  te  werken.  Handelt  hij  behoorlijk  en 
zedelijk?  te  meer  daar  hij  het  zeer  redelijk  zal  noemen  het 
onvruchtbare  geld  van  den  vrek  in  den  handel  en  onder  de 
menschen  te  brengen? 
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„zeer  lang  heeft  ondervonden,  hoe  weinig  hij  te  betee- 
„kenen  heeft,  hoe  hij  dagelijks  dieper  valt,  laat  hij  zich 
,,nog  steeds  om  den  tuin  leiden.  Het  liberalisme,  dat 
„niets  anders  is  dan  het  onbeschoftste  egoïsme  op  politiek 
y^ebied,  derhalve  nooit  iets  gaf,  maar  altijd  nam,  dat, 
„als  stelsel  van  volksverarming ,  nooit  eenig  voordeel  zal 
„kunnen  opleveren,  paait  het  snuggere  volk  met  soeve- 
„reiniteit ,  en  berooft  het  voortdurend ,  zelfs  van  de  laatste 
„schaduw  van  zelfstandigheid,  van  elk  middel  om  zijne 
„onafhankelijkheid  te  handhaven.  —  Deerniswekkende 
„soevereine  massa!  men  strooit  u  zand  in  de  oogen  en 
„gij  ziet  het  niet;  men  leidt  u  bij  den  neus  en  gij  voelt 
„het  niet;  men  houdt  u  voor  den  gek  en  gjij  bespeurt 
„het  niet!  Men  overlaadt  u  dagelijks  met  beloften,  en 
„gij  vindt  nooit  eene  enkele  vervuld.  De  secte  kent  u 
„soevereiniteit  toe,  en  zij  ontneemt  u  de  heerschappij 
„over  uw  persoon  door  een  ellendig  soldatenpak ,  de  magt 
„over  uwe  goederen,  door  uitmergelende  belastingen. 
„Wijs  mij  één  teeken  uwer  soevereiniteit,  van  uwen 
„vrijen  wil .?"....  ^) 

Op  het  maatschappelijk  gebied  leert  de  philosophie 
het  noodzakelijk  bestaan  van  verschillende ,  ondergeschikte 
standen  en  wijst  het  droombeeld  af  eener  volmaakte  ge- 
lijkheid van  rijkdom,  arbeid,  leed  en  genot  Zij  legt 
armen  en  rijken  plichten  op  zonder  wier  naleving  geen 
vreedzaam  zamenleven,  geen  vooruitgang  medelijk  is. 
In  het  Christendom  vindt  zij  de  oplossing  der  sociale 
vragen  en  veroordeelt  het  Communisme  als  onzinnig  en 
den  armen  nootlottig. 

Doch  genoeg  om  te  bewijzen,  dat  men  met  recht  se- 
dert Aristoteles  de  philosophie  de  koningin  der  mensche- 
lijke  wetenschappen  noemt.  Zij  beheerscht  en  leidt  dezelve 

^)  Mr.  Joan  Bohl,  De  Godsdienst,  p.  445. 
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en  geniet  daarom,  op  haar  terrein,  eene  onbetwistbare 
zelfstandigheid  en  onafhankelijke  vrijheid.  Haar  moeten 
alle  wetenschappen  als  vasallen  dienen.  Wie  zal  het  in 
den  zin  komen  de  natuur-  en  scheikunde,  de  kruid-  en 
dierkunde,  de  zedeleer  en  staatkunde  onafhankelijk 
te  verklaren  van  de  philosophie  ?  Onze  eeuw  van  verlich- 
ting was  het  voorbehouden  zulken  onzin  aan  de  markt 
te  brengen.  De  wetenschap ,  naar  het  oordeel  der  moderne 
geleerden,  is  onafhankelijk  van  alle  bovenzinnelijk  be- 
grip of  waarheid:  alles  rust  op  zinnelijke  waarneming 
en  louter  ervaring.  Noodzakelijke  denkwetten,  evidente 
axiomaas,  metaphysische  beginselen  zijn  ais  overblijfsels 
der  donkere  middeleeuwen ,  als  slaafsche  banden  van  den 
geest  te  verwerpen. 

Het  is  waarlijk  een  grootsch  en  onzer  in  de  stof  ge- 
dompelde eeuw  waardig  ondernemen!  Eene  wetenschap 
stichten  uit  louter  feiten  zonder  verband ,  zonder  ordenend 
eenheidsbeginsel  is  een  gebouw  oprichten  uit  louter  stee- 
nen  zonder  tras  noch  kalk,  een  levend  wezen  denken 
zonder  levensbeginsel,  eene  maatschappij  zonder  gezag. 
De  moderne  wijsheid  heeft  het  werkelijk  ver  gebracht 
op  den  weg  van  de  dwaling:  oudtijds  meende  men  dat 
de  wetenschap  op  algemeene,  zekere  en  noodwendige 
grondstellingen  rustte ;  heden  is  dat  alles  veranderd ;  feiten 
en  niets  dan  feiten  worden  gevorderd  en  men  brengt  ons 
onder  een  nieuwen  naam  tot  het  oude  materialisme  terug. 

Men  moge  nu  de  dwaling  in  de  bekoorlijkste  vormen 
hullen,  het  materialisme  is  en  blijft  een  verfoeielijk stel- 
sel, dat  veld  en  volgelingen  wint  in  de  armzalige  tijden 
van  verval  en  zedebederf,  als  alle  geest  en  wilskracht 
voor  het  hoogere  verstompt,  slechts  op  het  stoffelijke 
en  zingenot  gericht  is.  De  philosophie  betwist  geenszins 
den  vooruitgang  der  natuurwetenschappen,  integendeel 
juicht  en  jubelt  ze  bij  iedere  nieuwe  ontdekking,  omdat 
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haar  wederom  een  middel  wordt  gegeven  de  geheimen 
der  natuur  te  ontsluieren,  hare  wetten,  werktuigen  en 
krachten  te  bespieden. 

Maar  erkent  zij  de  waarde  der  natuurlijke  wetenschap- 
pen ,  tevens  beweert  zij  dat  deze  niet  de  wetenschap  tój 
uitnemendheid  zijn. 

Zinnelijke  waarnemingen  en  feiten  vormen  slechts  één 
bestanddeel  van  ons  weten;  een  tweede  is  er  noodig, 
de  op  beginselen  steunende  redeneering  om  de  feiten  tot 
eene  hoogere  orde  te  verheffen  en  uit  hunne  oorzaken 
te  verklaren.  Den  geest  binnen  de  palen  der  ervaring 
opsluiten,  heet  de  wetenschap  onmetelijk  maken  en  aan 
onze  redelijke  natuur  vaarwel  zeggen. 

Laten  wij  ons  niet  door  woorden  misleiden.  De  posi- 
tivisten houden  staande ,  dat  wij  niets  dan  feiten  kennen , 
dat  de  rede ,  zonder  buiten  haar  gebied  te  treden  onbe- 
kwaam is  oorzaken ,  wetten ,  oorsprong  en  wezenheid  der 
verschijnselen  te  ontdekken. 

Deze  bewering  strijdt  met  de  menschelijke  natuur  en 
leidt  tot  eene  volslagen  ontkenning  van  God,  de  ziel  en 
de  zedenwet  De  vragen  over  den  oorsprong  en  de  be- 
stemming der  dingen  dringen  zich  noodzakelijk  op,  en 
kunnen  niet  over  het  hoofd  gezien  worden.  Zij  zijn  de 
kwelling  en  de  roem  van  het  verstand,  dat  onophoudelijk 
het  laatste  waarom  der  verschijnselen  zoekt,  en  niet  rust 
alvorens  hetzelve  gevonden  te  hebben. 

Verdedigen  wij  gaarne  de  rechten  en  de  heerschappij 
der  philosophie ,  niet  minder  handhaven  wij  hare  plicht- 
ten en  ondergeschiktheid,  wanneer  wij  haar  beschouwen 
in  verband  met  het  geloof  en  de  goddelijke  openbaring. 

Dr.  A.  DUPONT. 
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DE  STER  YAN   ANDALUSIE. 


I. 

Is  men  op  den  schoonen ,  met  regt  zoogenaamden  Ko- 
ningsw^y  welke,  ofschoon  reeds  in  verval,  een  der 
groote  werken  van  Karel  III  is,  zes  mijlen  ver  van  Se- 
villa  g^aan ,  dan  komt  men  aan  de  oude  stad  Carmona. 
De  oorspronkelijke  stad  was  op  eene  hooge  rots  gebouwd , 
misschien  door  een  of  anderen  koning  van  Neder-Anda- 
lusie,  die  met  een  enkelen  oogslag  al  zijne  bezittingen 
wilde  overzien.  Van  Sevilla  komende,  rijst  de  grond  er 
onmerkbaar,  tot  men,  na  eene  groote  voor-  of  nieuw- 
stad te  zijn  doorgegaan,  voor  de  trotsche  Moorsche  poort 
komt,  welke  eenen  breeden  en  een  smallen  doorgang 
heeft,  en  van  eene  soort  van  voorhofof  klein  plein  voor- 
zien  is.    Deze    ingang    is   reeds  stijgende  en  de  helling 


O  La  Estrella  de  Vandalia.  Deze  novelle  bevat  eene  ware 
gebeurtenis.  Dat  wij  besloten  haar  openbaar  te  maken,  vond 
zijn  grond  in  de  omstandigheid ,  dat  de  familie  van  den  hoofd- 
persoon ui^storven  is.  Bovendien  hebben  wij  de  voorzorg  ge- 
bruikt, het  tooneel  naar  elders  te  verplaatsen,  de  tijd  der  ge- 
schiedenis te  veranderen  en  de  personen  onder  vreemde  na- 
men aan  te  duiden.  Wij  herinneren  er  tevens  andermaal  aan, 
dat  wij  ons  niet  op  het  gebied  van  den  louter  verdichten  ro- 
man bewegen ,  maar  zedeschetsen  leveren ,  waarbij  de  dichter- 
lijke inkleeding  slechts  kunstvorm  en  de  lijst  der  beeldtenis  is. 
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gaat  met  meer  of  minder  glooijing  door  de  straten  voort 
tot  den  voet  der  ontzagchelijke  rots,  welke  zich  steil 
verheft,  en  waar  de  prachtige  vlakte  begint,  bedekt 
met  korenvelden,  die  in  de  lente  een  eindeloos 
meer,  groen  als  de  hoop,  en  in  den  zomer  eene  zee  van 
goudkleuren ,  als  de  overvloed ,  vormen.  Regts  paalt  het 
landschap  aan  den  Sierra  Ronda,  links  aan  den  Sierra 
Morena,  aan  wier  voeten  de  wateren  der  bergstroo- 
men,  welke  vereenigd  den  naam  van  Guadalquivir  dra- 
gen, hun  weg  naar  zee  inslaan. 

Dit  uitzicht  is  zoo  verrassend  en  schoon  dat  het  in 
andere  landen  op  eene  algemeene  vermaardheid  bogen, 
en  tal  van  dichters  tot  eene  beschrijving  nopen  zou. 
Maar  in  Spanje  heeft  men  weinig  smaak  en  nog  minder 
hartstogt  voor  prachtige  landschappen;  men  bewondert 
die  wel,  maar  het  hart  wordt  niet  tot  geestdrift  opge- 
wekt Een  uitzigt,  hoe  schoon  het  ook  zijn  moge,  pleegt 
men  om  zoo  te  zeggen  op  klassieke,  geenzins  op  ro- 
mantische wijze  te  waardeeren.  De  helling  der  rots  is 
bijna  loodregt  en  de  landweg  kan  haar  het  hoofd  niet 
bieden:  voor  het  derde  deel  sleept  hij  zich  met  moeite 
naar  boven ,  maar  moet  zich  dan  als  een  gordel  om  de 
rots  slingeren,  terwijl  hij  zijne  kruin  vermijdt  Dan  gaat 
de  weg  nogmaals  in  de  hoogte ,  tot  hij  de  levendige ,  be- 
drijvige voorstad  bereikt,  waar  zich  nieuwe  en  goede 
huizen,  uitspanningen,  herbergen,  de  post ,  in  een  woord: 
alles  bevindt,  wat  tot  het  woelige  stadsleven  behoort 

Zoo  blijft  de  oude  stad,  door  hare  hoogte,  met  hare 
aristokratische  stamhuizen,  hare  kerken  en  kloosters, 
trotsche  Moorsche  bouwvallen  en  brokstukken  van  de 
muren ,  welke  haar  omgaven  toen  zij  nog  magt  en  heer- 
.schappij  bezat ,  rustig.  Alles  in  de  stad  is  antiek ,  schoon 
en  vol  waardigheid.  Slechts  op  het  hoekte  punt  ter  reg- 
ter   zijde,  dat  is  oostwaarts,  heeft  de  moderne  tijd  een 
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zeer  leelijken  telegraaf  opgerigt,  welken  de  Matrone, 
als  den  stempel  harer  bedrijvigheid,  op  het  voorhoofd 
draagt,  waar  hij  den  indruk  maakt  eener  wrat. 

Het  is  geenzins  onze  schuld,  als  de  telegrafen  erlce- 
lijk  uitzien,   karikaturen   van   torens  schijnen,  wanneer 
zij,  zoo   als   een  onzer  vrienden  zeide,  spottende  geba- 
ren maken   en,   ofschoon   zij    de  zinnebeelden  der  snel- 
heid  zijn,    zich   als   lompe   bouwwerken    zonder  eenige 
bevalligheid   vertoonen;  als  zij,  ofschoon  de  kenmerken 
van  openbaarheid  en  mededeeling ,  verholen  en  stomme 
orakels  zijn,   die  de  nieuwsgierigheid  opwekken  zonder 
haar  te  bevredigen,  terwijl  zij  voor  de  oningewijden  in 
stilzwijgen    en    de    geheimzinnigheid    gehuld    zijn;    ook 
niet,  wanneer  zij,  ofschoon  bedrijvigheid  en  leven  door 
hunne   leden    varen,    traag    en   dood   blijven,    alsof  zij 
beiden  vijandig  waren,  nc^  eindelijk,  als  zij  bij  het  ge- 
mis van  alle  schoonheid  in  den  vorm  en  van  ieder  greintje 
van  poezy  in  zich  zelf  sphinxen  zijn ,  die  de  wisselingen 
der  beurskoersen  verkondigen.  Wij  begrijpen  die  nieuwer- 
wetsche   bedrijvigheid    niet,    welke   alles   in  eene  liverij 
kleeden  en    in  landen  en  volkeren  de  hun  eigenaardige 
nationaliteit  vernietigen  wil.  Onder  alle  dwingelandijen  is 
de  gelijkvormigheid  degene,  waartegen  zich  de  onafhan- 
kelijkheid  der  volkeren  het  meeste  verzet.  Aan  landen, 
volkeren  en  menschen  hun  wezen ,  karakter  en  persoon- 
lijkheid te  willen  ontrooven ,  is  de  meest  gruwzame,  dwaze 
en  prozaïsche  willekeur.  Wanneer  men  volkeren  gelijk- 
vormig wil  maken,  gelijk  gevangenen  in  eene  vesting, 
en  hun  zegt.   „Gij  zult  niet  meer  zijn.  wat  gij  waart; 
niet  meer  datgene,    waartoe  uw  grond,  uw  hemel,  uw 
karakter  en  vrijwillige  neiging  u  drijven ,  gij  zult  u  naar 
dat  een^    model    in  de  wereld   vormen;  gij  zijt  allen 
sdiapen  van   een   en   denzelfden   herder,  met  uitzonde- 
ring evenwel  van  ons,  die  uwe  herders  en  hoeders  zijn 
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en  de  pen  als  herdersstaf  voeren"  'dan  is  dit  heel  goed 
voor  degenen ,  die  zich  tot  herders  opwerpen ;  maar  voor 
hen,  die  men  in  gelijkvormige  schapen  veranderen  wil, 
heeft  het  op  geenerlei  wijze  iets  verlokkends  en  bekoorlijks. 

In  Spanje  hebben ,  meer  dan  in  eenig  ander  land  der 
wereld ,  de  provinciën  onderscheidene  en  sterk  sprekende 
trekken ,  gelijk  men  dit  zelfs  onder  de  bewoners  van  een 
en  het  zelfde  gewest  nog  kan  onderscheiden.  Ieder,  die 
daarin  vertoefd  en  alles  met  zorgvuldigheid  en  uit  liefheb- 
berij gade  geslagen  heeft,  zal  zeer  goed  beseffen  wat  wij 
willen  te  kennen  geveA.  Maar  welke  schrijver  verwaar- 
digt zich,  eene  landelijke  bevolking  uit  stoffelijk  en  ze- 
delijk gezigspunt  waar  te  nemen,  om  beter  hare  ge- 
woonte te  schilderen  en  de  plaatselijke  eigenaardigheden 
weder  te  geven .^  Gewis  men  zou,  wanneer  men  daar- 
mede historische  feiten  en  legenden  verbond,  oorspron- 
lijke,  deelnemingwekkende  en  nuttige  werken  voort- 
brengen, ons  schoon  land  bekend  maken  en  dichterlijk 
huldigen ;  want  daartoe  biedt  het  overvloedige  stof  Doch 
in  onzen  tijd  behaagt,  gelijk  Etienne  zegt,  alleen  de 
verheerlijking  van  het  kwaad. 

De  bijzondere  aantrekkelijkheid  van  Carmona  bestaat, 
uit  stoffelijk  oogpunt,  in  eene  overdrevene  zindelijkheid , 
welke  zoo  algemeen  en  tot  gewoonte  gemaakt  is,  dat 
men  er  niet  mede  pronkt,  noch  er  over  uitwijdt,  ja  er 
niet  eens  de  aandacht  op  vestigt.  De  beroemde  Holland- 
sche  zindelijkheid  moge  meer  in  het  oog  vallen ;  zij  is  noch 
zoo  echt  noch  zoo  algemeen.  Ieder  huis ,  elke  straat  doet 
zich  zoo  fraai  voor ,  dat  het  gezicht  er  van  een  onbeschrij- 
felijk welgevallen  verwekt,  en  zelfs  de  woningen  der 
armen  op  dezelfde  wijze  als  der  rijken.  Aan  de  gerin- 
gere huizen  ziet  men  de  kalk  van  Moron  en  de  bloe- 
men met  elkander  wedijveren ,  als  het  ware  ten  bewijze, 
dat  zindelijkheid  en  schoonheid,  zonder  kostbaar  te  zijn, 
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bekoorlijkheid,  genot  en  natuurlijke  oj^ewektheid  aan 
het  leven  kunnen  mededeelen. 

De  zedelijke  voortreffelijkheid,  waardoor  de  Carmonezen 
uitmunten,  bestaat  in  hunne  godsvrucht  en  bij  gevolg 
in  hunne  christelijke  liefde :  wij  hebben  daar  zulke  uitmun- 
tende proeven  der  beide  verhevene  deugden  —  welke  de 
som  der  tien  geboden :  „God  boven  al  beminnen  en  den 
naaste  als  u  zelven"  uitmaken ,  aangetroffen ,  dat  wij  vol 
geestdrift  uitriepen:  „Carmona  verdient  wel  den  naam, 
dien  de  romeinen  haar  schonken  en  als  wapen  toeken- 
den, namelijk  eene  ster  met  het  devies:  y^Sicut Lucifer 
huet  in  Aurora  sic  in  Vandalia  Carmona:  Gelijk  de 
morgenster  in  den  dageraad  schittert,  zoo  Carmona  in 
Andalusi^.*^  —  Als  bewijs  dier  godsvrucht  en  naasten- 
liefde toont  zij  de  menigte  en  schoonheid  harer  kerken , 
kloosters  en  instellingen  van  weldadigheid,  waarop  wij 
willen  wijzen,  om  die  tegenover  magtelooze  stichtingen 
der  philantropie  te  stellen. 

Eens  waren  er  te  Carmona  scholen  voor  uitgebreid 
onderwijs ,  twee  leerstoelen  voor  de  talen ,  welke  den  Jesui- 
ten  waren  toevertrouwd,  ook  een  leerstoel  der  wijsbe- 
geerte in  het  klooster  van  den  H.  Dominicus.  Alles 
werd  kosteloos  onderwezen.  Er  waren  vele  stichtingen 
voor  armen ;  beurzen  voor  studenten  te  Salamanca,  welke 
de  aartsdiaken  Don  Luis  Puerto  gegeven;  driejaarlijk- 
sche  uitkeeringen  voor  het  collegie  te  Sevilla,  welke 
Senor  Sarmianto  gesticht  had.  De  markiezin-weduwe 
van  Saltillo  grondvestte  een  weeshuis  voor  meisjes.  Het 
getal  dier  kinderen  is  niet  beperkt,  er  worden  daar  zoo- 
velen  opgenomen,  als  door  de  inkomsten  kunnen  on- 
derhouden worden ,  welke  de  edele  dame  aan  de  schoone 
instelling  verzekerd  heeft.  In  den  laatsten  tijd,  terwijl 
de  markies  del  Valle  en  zijn  broeder  de  priester  Don 
Juan  Tamariz  beheerders  zijn,  kunnen  uit  de  inkomsten 
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vijf  en   veertig   meisjes   in   het  gesticht  en  honderd  en 
vijftig  daar  buiten  verpleegd  worden,,  die  allen  ook  vrij 
onderrigt  erlangen.    Wij  hebben  de  uitgestrekte  zaal  en 
de  honderd  en  vijftig  kleine  stoelen  gezien,  waarop  de 
onschuldige  kleinen  plaats  nemen ,  die  de  liefde  verzameld 
heeft,  om  haar  te  leeren,  God  te  kennen  en  te  werken; 
en  vol  zoeten  troost  hebben  wij  er  over  gedacht,  dat  zoo 
er  al  veel  kwaad  in  de  wereld  is ,  er  toch  ook  veel  goeds  in 
gevonden   wordt   Carmona  heeft  vier  vrouwenkloosters; 
een   is  vernield,   dewijl  eene  markt  van  levensmiddelen 
eene  goede  ligging  behoefde;  vijf  mannenkloosters;   St, 
Franciscus,    nu   de    uitspanning   van  den  postwagen ;  St 
Hieronymus  verwoest ,  St  Dominicus  voor  de  poort ,  St 
Jozef,  en  St  Salvator.  De  schoone  bouw  van  het  laatste  ge- 
tuigt, dat  het  aan  de  jesuiten  behoort:  de  hoofdkerk  Santa 
Maria   is   buitengemeen   prachtig.  Zij  werd  door  Anton 
Gallegos    gebouwd.    De   parochie-kerk  van   San    Pedro 
werd  door  een  inwoner  van  Carmona ,  Andres  Alzene  ge- 
bouwd,  die,   ruim  veertig  jaren  oud,  stierf  en  algemeen 
betreurd  werd.  Hare   toren  en  kapel  zijn  meesterstukken 
van  kunst  en  goeden  smaak  en  zouden,  zoo  zij  zich  in 
een  ander  land  bevonden ,  een  Europeeschen  naam  hebben. 
In   eene   der  straten,   dicht  bij  San  Felipe,  was  een 
huis  gelegen,   dat,   gelijk   alle   andere  hoofdgebouwen, 
een   overdekt  voorplein   had,  dat  met  kiezelsteen  gepla- 
veid was.  Daar  had  men  deuren  tot  den  grond  en  trap- 
pen om  naar  den  zolder  te  stijgen.  Aan  de' regter  zijde 
was  de  deur,  langs  welke  men  in  den  grooten  hof  trad. 
Hier  stonden ,  door  opgehoogde^  ronde  bloembedden  om- 
sloten,  oranje-  en  citroen-boomen ,  die  ruimte  tusschen 
elkander  lieten  voor  bloempotten,  welke  met  de  jaarge- 
tijden  verwisseld   werden,    terwijl   de   lente   er  schoone 
rozen   deed   ontluiken,    als   het   ware  om  hare  opwach- 
ting te  maken  aan  de  pracht  der  citroenbloesems;  de  zomer 
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bracht  er  geurigen  balsemgeur  en  frissche  takken  van 
{rijnboomen ,  welke  van  het  water  leven ,  gelijk  de  came- 
leon  van  de  lucht ,  en  in  de  herfst  eene  zoo  aangename 
t^enstelling  met  de  verdorrende  heesters  bieden. 

In  een  hoek  stond  eene  jasmijn,  welke  van  zelf  en 
zonder  geleid  te  worden,  zoo  hoog  gestegen  was,  en 
zich  zulk  zwaar  gebladerte  verworven  had,  dat  zij  de 
koperbruine  vensterluiken  van  een  graanzolder  verborg 
en  zoo  een  traliewerk  voor  de  ramen  vormde,  waarop 
de  kabinetten  der  elegantste  schoonheden  trotsch  had- 
den kunnen  zijn.  Deze  hof  had  een  prachtig  en  vrolijk 
aanzien.  Zijne  toegangen  waren  open  geweest,  maar 
hetzij  met  het  doel  om  verbetering  of  gemak  aan  te 
brengen,  hetzij  uit  noodzakelijkheid  —  want  het  valt 
niet  te  betwijfelen  en  wordt  door  oude  opmerkers  be- 
vestigd: het  klimaat  is  in  Spanje  tegenwoordig  kouder 
dan  in  oude  tijden  —  nu  wel  dunne  muren ;  waarin  zich 
vensters  en  deuren  met  spiegelglas  bevonden ,  afgesloten. 
Die,  welke  zich  tegenover  den  hoofdingang  bevond, 
vormde  eene  galerij,  welke  tot  voorzaal  diende.  Aan  de 
achterzijde  trof  men  in  vertrouwelijkheid  en  hartelijk- 
heid den  tuin  aan  met  zijne  geurige  bloemen,  de  kip- 
penren  met  hare  hanen ,  die  zorgeloos  en  onvervaard  kraai- 
den; de  waschplaats  met  een  digt  loverwerk  overlom- 
merd,  waaronder  de  waschvrouwen  zongen,  terwijl 
daar  boven  de  vogels  met  haar  wedijverden;  eindelijk 
de  deur  der  keuken ,  waar  de  luide  en  prozaïsche  klan- 
ken uit  te  voorschijn  kwamen ,  alsof  zij  ^gevierend  het 
feest  van   Sint   Positief  wilden  inluiden. 

Wij  geven  het  toe ,  dat  al  deze  zaken  zich  niet  met  elkan- 
der vereenigen.  Het  spreekt  van  zelf,  dat  eene  K:hte  dame 
naar  de  wereld  en  een  fatterige  saletjonker  zich  bij  zulke 
huêelijke  tooneelen  de  haren  zouden  zien  te  berge  rij- 
zen.  Nogtans   zijn  zindelijkheid  en  schoonheid  hier  van 
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dien  aard,  dat  zij  een  vereenigingsband  tusschen  deze 
tegenover  gestelde  zaken  zouden  vormen,  deed  dit  niet 
reeds  de  omstandigheid,  dat  het  oord,  gelijk  de  daarin 
opgenoemde  dingen,  bij  uitstek  landelijk  is. 

De  bovenste  verdieping  van  het  huis  bestond  slechts 
uit  graanzolders  en  had,  gelijk  daar  de  meeste  huizen, 
een  toren  of  uitkijk.  De  trappen  echter,  welke  daar- 
heen voerden,  waren  sinds  jaren  vervallen,  en  de- 
wijl zoo  min  de  vroegere  als  de  tegenwoordige  eigena- 
ren vrienden  van  fraaie  uitzichten  bleken,  waren  zij  niet 
weder  hersteld  en  de  toren  was  in  vergetelheid  geraakt 
Thans  diende  hij  steenuilen  en  anderen  vogelen  des  velds 
tot  onoverwinbaar  bolwerk. 


II. 


In  dat  huis  leefde  vrouw  Amparo  Figuerad,  de  we- 
duwe van  Juan  de  Trillo.  een  rijke,  gelukkige  land- 
heer, die  stierf  omdat  God  het  wilde;  want  uit  eig^n 
beweging  zou  hij  niet  gestorven  zijn,  evenmin  als  die 
Portugees,  die  deze  verzekering  in  zijn  grafschrift  liet 
opnemen. 

Mejufvrouw  Amparo  telde  ruim  veertig  jaar,  had  een 
vol  frisch  gelaat,  was  bedrijvig,  goedhartig  en  schran- 
der, zonder  an<Jer  gebrek  dan  dat  eener  huishoudelijk- 
heid,  welke  eene  te  ver  gedrevene  neiging  had,  om 
alle  perken  te  buiten  te  gaan.  Opgevoed  in  het  huis 
harer  ouders,  die  eveneens  landlieden  waren,  dreef  zij 
de  zaken  van  den  landbouw  met  beleid  en  bekwaamheid. 
Wat  echter  de  opleiding  harer  beide  zonen  aanging,  wist 
zij ,  dat  haar  de  geschiktheid  ontbrak ,  die  te  voltooien , 
daarom  had  zij,  sinds  de  opheffing  van  zijn  klooster, 
een  monnik  van  den  H.  Hieronynus  bij  zich  in  huis  ge- 
nomen,   die   nog  een   verre   verwant  van  haar  was,  en 
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den  wel  verdienden  naam  had  van  niet  slecht  een  toon- 
beeld van  edele  zeden,  maar  tevens  een  geleerd  en  fijn 
gevormd  man  te  zijn. 

Werkelijk  bezat  pater  Buendia,  die  zich  bijna  met 
nooit  iets  anders  dan  met  zijne  boeken  onledig  had  ge- 
houden, eene  buitengemeene  geleerdheid,  maar  daaren- 
t^en  zeer  luttel  kennis  van  de  wereld.  Hij  kende  zijne 
kronijken  door  en  door,  maar  het  tegenwoordige  ging 
bijna  ongemerkt  voor  hem  voorbij.  Hij  verstond  Grieksch 
en  Latijn  maar  geen  woord  Fransch  of  Engelsch ,  zoo- 
dat men  hem  aan  ons  verlicht  en  met  al  wat  vreemd 
is  dweepend  hof  voor  een  Mastodont  of  Megatherion  ^) 
zou  hebben  aangezien.  Niemand  kende  gelijk  hij ,  de 
geschiedenis  uit  haar  godsdienstig,  staatkundig  en  wijs- 
geerig  oogpunt  Wat  de  wereld  echter  betreft,  was  zij 
zijnen  afgetrokkenen  geest,  een  doolhof,  welke  hij  bij- 
na bewusteloos  doortrok,  gelijk  de  door  zijn  hond  ge- 
leide blinde.  Bij  gelegenheid  der  opheffing  van  het  klooster 
had  de  prior,  wien  het  geenszins  aan  geest  faalde,  hem 
aangeraden,  ter  aflegging  van  zijn  ordesgewaad,  zich 
kleederen  van  perkament  te  laten  vervaardigen. 

Zijne  verwante,  jufvrouw  Amparo,  nam  uit  zijne 
opname  in  haar  huis  aanleiding,  om  met  weinig  fijnen 
smaak  maar  met  zooveel  te  meer  spaarzaamheid  voor 
zijn  gewaad  te  zorgen.  Het  is  moeilijk  te  raden,  wat 
er,  zonder  die  hulp,  van  zijn  uiterlijk  zou  geworden 
zijn.   Een   wijde  zwarte    broek,    zwarte  wollen  kousen. 


^)  Naam  van  een  Antediluviaansch  dier,  waarvan  het  over- 
schot in  Amerika  wordt  gevonden.  Het  Grieksche  Megathe- 
rion beteekent:  groot  dier.  In  het  Kabinet  van  natuurlijke 
historie  te  Madrid  bevindt  zich  het  eenig  bekende  schier  vol- 
ledige exemplaar.  Het  werd  op  eene  diepte  van  honderd  voet 
in  het  aangeslikte  land  te  Buenos- Ayros ,  digt  bij  de  rivier 
Lozas  ontdekt 
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een  wijde  en  zeer  lange  overjas  van  grof  laken,  een 
hoed  met  zeer  lagen  bol  en  ongemeen  breeden  rand  — 
ziedaar  de  dosch,  waarin  de  arme  pater  Buendia  op 
zijn  zestigste  jaar  te  voorschijn  trad.  Ofschoon  alles  zoo 
gemaakt  was,  dat  iemand,  eens  zoo  dik  als  hij,  het 
gemakkelijk  had  kunnen  dragen,  gevoelde  de  pater  zich 
in  zijne  kleederen  zoo  eng  bekneld,  dat  zijn  ongeno^^n 
hierover  de  diepe  treurigheid  verdubbelde,  welke  hij 
gevoelde  bij  het  verlaten  van  zijn  dierbaar  klooster, 
hetwelk  aan  den  voet  der  ontzagchelijke  ho<^te  lag ,  waar- 
op de  Ster  van  Andalusië  zich  dengene  vertoont,  die 
uit  het  Noorden  van  Spanje  in  dat  land  afdwaalt 

Bitter  was  de  droefheid  van  den  goeden  monnik ,  toen 
hij  het  stille  verblijf  moest  vaarwel  zeggen,  waarin  hij 
bijna  zijn  geheele  leven  had  doorgebragt;  bij  zij|ne  ver- 
wijdering uit  die  kerk,  waar  hij  het  liefste  bad;  bij  het 
vertrek  uit  zijne  eenvoudige  cel  en  de  rustige  bibliotheek 
van  het  klooster,  die  bron  van  vreugde  voor  zijn  gan- 
sche  leven,  en  bij  de  scheiding  van  zijne  lotgenooten 
en  vrienden,  opeens  en  voor  altijd  te  verliezen,  wat  de 
gewoonte,  nadat  zij  in  zestig  jaren  eene  tweede  natuur 
is  geworden,  bij  den  mensch  onwrikbaar  heeft  geves- 
tigd—  vooral  wanneer  zij  zich  in  overeenstemming  met 
het  geweten  en  in  harmonie  met  alle  edele  neigingen 
bevond  —  is  het  vreeselijkste,  dat  iemand  treffen, 
de  smartelijkste  volledige  omkeer,  welken  hij  kan  on- 
dergaan. Het  is  dan  ook  een  bekend  feit,  dat  vele  der 
oude  aan  hynne  kloosters  ontrukte  monniken  sterven 
van  'droefheid,  en  anderen  wederom  van  hartzeer,  dat 
zij  de  heiligdommen  geschonden,  verkocht  en  omver 
gehaald  zagen,  welke  het  geloof,  ter  verheerlijking  Gods, 
tot  roem  en  welzijn  des  lands  gesticht  had.  Met  den 
geest  en  het  gevoel,  welke  deze  wonderen  deden  onder- 
nemen, stierven  de  groote  bouwmeesters,  beeldhouwers 
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en  schilders ,  die  hen  schiepen.  Waardoor  zouden  zij  thans 
ook  worden  begeesterd?  Beloont  hen  de  werkzame  op- 
offering van  dengene ,  die  het  aardsche  slechts  doet  strek- 
ken tot  luister  van  God?  Bezielt  hen  het  geloof  van 
Murillo?  Worden  zij  aangespoord  door  de  gedachte  van 
te  arbeiden  voor  hun  land?  Koesteren  zij  de  overtuiging 
dat  hun  arbeid  door  het  nageslacht  zal  gezien  worden? 
Pater  Buendia  was  dan  een  wijze  zonderling,  een  van 
die  soort,  welke  meer  en  meer  verloren  raakt,  want 
behalve  dat  een  of  andere  duitscher  nog  eene  afwijkende 
meening  heeft,  schijnt  men  tegenwoordig  het  overwigt 
van  algemeene  toestanden  op  bijzondere  gevallen  niet 
meer  te  zien.  Zoo  gebeurde  het  ook,  dat  mejufvrouw 
Amparo  haar  gezond  oordeel  beter  staafde  in  de  keuze 
van  goede  opzigters  over  zaken  van  landbouw  en  huis- 
houding, dan  in  die  van  leermeesters.  Dit  was  te  meer 
te  betreuren,  naarmate  hare  tot  dusver  kwalijk  be- 
stuurde en  hun  eigenen  wil  overgelaten  zonen  eene  sterken 
breidel  behoefden ,  den  teugel  der  deugd ,  welken  de  men- 
schen  die  haar  beminen,  zichzelven  in  den  mond  leggen; 
den  teugel  der  eer,  dien  de  wereld  ons  opdringt,  dien 
der  politiek ,  welken  de  maatschappij  vordert ,  dien ,  wel- 
ken een  goed  geregelde  staat  voert,  namelijk  het  regt, 
om  hem  den  overtreders  zijner  wetten  aan  te  leggen, 
behalve  nog  den  zachten  teugel  der  godsdienst,  die,  wan- 
neer hij  waarlijk  en  volledig  bestierde,  alleen  alle  an- 
deren overtollig  zoude  maken.  Mauricio,  de  oudste  zoon 
der  weduwe,  was  mismaakt  en  ziekelijk,  hij  was  ach- 
teloos, week  en  afkeerig  van  allen  arbeid,  zoowel  van 
het  ligchaam  als  van  den  geest  Zijn  hartstogt  was  de 
luiheid,  zijn  gewone  toestand  matheid  en  slaperigheid. 
Zijne  moeder,  wier  lieveling  hij  bleef,  om  zijn  lijdenden 
toestand ,  noemde  hem  een  goed  kuiken.  Raimundo ,  de 
jongere,   was  —  gelijk   zijne   moeder  hem  heette  —  een 
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stier.  Gewelddadig  van  inborst ,  heftig  in  al  zijn  doen , 
plomp  in  zijne  manieren  en  uitdrukkingen.  Door  zijne 
moeder  met  geduld  behandeld ,  door  de  overige  knapen , 
die  hij  aanvoerde,  toegejuicht,  beschouwde  hij  eiken 
hinderpaal  dien  hij  ontmoette ,  als  een  vijand ,  en  achtte 
ieder  middel  geoorloofd  om  dien  omver  te  werpen.  Deze 
teugelloosheid,  die  Versmading  van  allen  en  alles  wekte 
in  Raimundo  de  verwonderlijkste  en  belagchelijkste 
verwaandheid.  Hij  steunde  op  niemand  of  niets,  dan 
zich  zelven.  Aan  zijn  echt  Andalusischen ,  of  liever  Ara- 
bischen  persoon  ontbrak  slechts  een  tulband,  om  een 
Almanzar  of  Abdel  Melek  van  hem  te  maken,  en  hij 
zou  wel  bevallen  hebben ,  zonder  dien  ondragelijken  boe- 
zen blik  zijner  groote  zwarte  oogen  en  die  onbeschaamd 
ruwe  uitdrukking  van  zijn  gelaat.  Het  waren  deze  jongens 
van  dertien  en  elf  jaar  —  een  leeftijd,  waarop  hunne 
verkeerde  neigingen  nog  uitgeroeid  hadden  kunnen  wor- 
den —  die  hunne  moeder,  nadat  zij  twintig  schepels 
erwten  had  zien  meten,  aan  de  hoede  en  leiding  van 
pater  Buendia  overgaf  Nauwelijks  h^d  Raimundo  den 
niet  zeer  fraaien  hoed  met  den  lagen  bol  en  breeden 
rand  van  den  pater  gezien,  of  hij  begon  te  lagchen  en  vroeg: 
„Pater  Buendia,  gij  zijt  zoo  geleerd;  kunt  gij  ook  dit 
raadsel  oplossen :  „het  heeft  den  vorm  van  een  pan ,  een 
paar  vleugels  en  kan  niet  vliegen  ?*'  De  pater  antwoordde 
niet  dadelijk ,  maar  den  volgenden  ochtend  zeide  hij  aan 
het  ontbijt:  „Mijn  zoon  Raimundo,  ik  geloof,  dat  gij, 
bij  het  raadsel,  mij  gisteren  opgegeven,  iets  verward 
hebt,  en  dat  het  geen  eigenlijk  gezegd  raadsel,  maar 
eene  sinds  eeuwen  overgeleverde  volksspreuk  is,  welke 
stellig  op  een  historisch  feit  zinspeelt,  dat  nog  ouder  is 
dan  de  oorlog  van  Viriatus,  welke  volgens  sommigen 
acht,  volgens  anderen  veertien  jaar  duurde.  Het  gebeurde , 
dat   in  de  oorlog  tusschen  de  Romeinen  en  de  Kartha- 
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gcrs ,  Scipio ,  bij  de  stad  Baetica ,  Mago  den  broeder  van 
Hannibal,  overwon.  Deze  trok  zich  terug  en  sloeg  een 
versterkt  kamp  op  in  de  stad  Careon,  namelijk  hier, 
dewijl  het  het  eene  onneembare  stelling  was.  Er  werd 
een  veldslag  geleverd  in  de  nabijheid  der  rivier  Curbio , 
hier  in  de  vlakte,  en  Mago  werd  overwonnen.  Er  zijn 
goede  gronden  voor  het  vermoeden ,  dat  zijne  krijgsben- 
den,  toen  zij  oprukten  ten  strijde,  de  poort  uittrokken, 
welke  het  digtst  bij  de  plek  lag,  waar  de  slag  geleverd 
werd ,  en  dat  was  de  poort  Acedia ,  waarvan  nu  eveneens 
geen  spoor  meer  te  vinden  is.  Mago  zal  zijne  troepen 
in  twee  vleugels  geschaard  hebben,  en  dewijl  zij  ver- 
wachtten ,  dat  Scipio  tot  de  vlucht  verplicht  zou  worden , 
durfden  noch  konden  zij  heel  snel  gaan.  Dit  nu  zal  waar- 
schijnlijk aanleiding  gegeven  hebben  tot  de  volksspreuk, 
welke  zinspelende  op  het  leger  zal  geluid  hebben.  y,De 
poort  Acedia  uit ,  vliegt  het  niet  en  heeft  toch  vleugels". 

Toen  Raimundo  deze  historische  verklaring  zijns 
raadsels,  waarvan  hij  natuurlijk  niets  begreep,  ver- 
nam ,  schoot  hij  in  een  lach  en  antwoordde :  „Kijk  vader 
Buendia,  gij  hebt  een  slag  van  oplossen,  die  nog  duis- 
terder is  dan  het  raadsel  zelf.  Er  is  geen  sprake  van 
de  rivier  Curbio,  noch  van  generaal  Mabo,  noch  van 
het  andere  beest;  maar  dat,  wat  er  uitziet  als  een  pan, 
vleugels  heeft  en  toch  niet  vliegt  —  is  uw  hoed*'. 

„Gij  hebt  werkelijk  gelijk ,  hernam  de  leermeester ,  die 
alles  ten  goede  opnam ,  die  zijn  gansche  leven  geen  hoed  had 
gedragen  en  volstrekt  niet  ingenomen  was  met  die  nieuwe 
bedekking  van  zijn  schedel;  de  menschen  hadden  niets 
leelijkers  en  niets  ongemakkelijkers  kunnen  uitvinden. 
Maar  dewijl  gij  thans  uwe  chocolade  genuttigd  hebt,  zullen 
wij  opstappen  en  ons  met  uw  onderrigt  onledig  houden.  Ik 
bespeur  dat  gij  zeer  ten  achter  zijt,  want  gij  noemt 
Mago  Mabo  en  meent  dat  Hannibal  een  beest  beteekent ; 
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daarom  is  het  hoog  noodig  den  verloren  tijd  terug  te 
winnen.  Wij  willen  aan  het  werk  tijgen  en  dra  zult  gij 
de  vrucht  o<^sten,  want  Sint  Bernard  zegt:  „Si  labor 
terret,  merces  invitat:  Indien  de  arbeid  ons  afschrikt, 
het  loon  moedigt  ons  aan!" 


III. 


Verscheidene  jaren  gingen  voorbij ,  zonder  dat  de  arme 
vader  Buendia  eenige  vrucht  van  zijnen  arbeid  zag.  Ge- 
lukkig schrikte  het  werk  hem  niet  af,  en  behoefde  hij 
geen  loon  tot  aansporing,  want  hij  onderwees  uit  lief- 
hebberij, geenszins  om  zich  zelven  te  streelen  met  ijde- 
len  roem.  Hij  strooide  het  goede  zaad  uit  en  liet  het 
verder  rustig  aan  den  akker  om  er  voordeel  mede  te 
doen  of  niet  Op  Mauricio  viel  het  zaad  als  op  een  rots, 
want  het  drong  niet  tot  hem  door.  Bij  Raimundo  viel 
het  wel  in  vruchtbare ,  maar  tevens  drooge  en  onbereide 
aarde.  De  verstrooi jingen  en  het  gebrek  aan  naarstigheid 
waren  de  vedelen,  die  het  wegfpikten;  datgene  echter 
wat  binnendrong,  groeide  welig  op.  Hij  l^de  zich  al- 
leen op  de  geschiedenis  toe,  dewijl  deze  hem  boeide, 
en  op  het  latijn,  uit  nijd  jegens  den  zoon  van  den  reg- 
ter,  die  er  zich  op  beroemde,  het  te  verstaan,  en  het 
daardoor  in  zijne  magt  had  om  aan  de  hoogeschool  te 
Sevilla  te  gaan  studeeren.  Op  hunne  avondwandelingen 
met  vader  Buendia,  gaf  deze  hun  onderrigt  over  Spanje, 
over  hun  gewest  en  de  nog  overig  zijnde  gedenkteeke- 
nen*  Het  liefst  ging  hij  dan  den  weg  langs,  welke  naar 
zijn  klooster  voerde,  dit  wil  zeggen:  naar  de  plek,  waar 
het  gestaan  had,  want  nadat  het  verkocht  was,  trof  hem 
de  smart  van  het  te  zien  afbreken  en  steen  voor  steen, 
zuil  bij  zuil,  en  deur  bij  deur  te  zien  weghalen,  om  er 
misschien  eene  herberg  van  te  bouwen.  De  plaats ,  welke 
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het  eenmaal  besloeg,  bleef  wegens  den  puinhoop  ledig 
en  was  als  een  likteeken  op  de  belommerde,  groene  en 
vruchtbare  vlakte.  Alleen  de  kerk  staat  nog,  maar  een- 
zaam en  tot  verlatenheid  veroordeeld.  En  werkelijk  zou 
zij  ook  geheel  verlaten  geweest  zijn,  zoo  niet  een  der 
monnikken ,  die  zich  daar  nc^  blijft  ophouden ,  gesteund 
door  eenige  geloovigen ,  in  den  dienst  had  voorzien.  Om 
deze  wandeling  te  doen,  plagten  zij  de  Cordova-poort, 
welke  in  het  jaar  1608  weder  opgebouwd  was,  uit  te 
gaan.  De  weg  maakt  dan  eene  kronkeling  en  neemt  zijn 
rigting  regts  om  zich  met  de  heirbaan  te  verbinden.  Aan 
de  eene  zijde  loopt  hij  langs  den  berg,  welke  loodregt 
omhoog  gaat,  en  wiens  kruin  met  het  oude  Moorsche 
kasteel  gekroond  is;  aan  de  andere  zijde  langs  het  veld, 
dat  Carmona  van  de  rivier  scheidt,  en  met  landhoeven, 
tuinen  en  olijfboschjes  bedekt  is.  Boven  deze  poort  be- 
vindt zich  een  latijnsch  opschrift,  hetwelk  vertaald  on- 
geveer luidt  als  volgt:  „Ik  draag  niet  daarop  uitsluitend 
roem ,  dat  ik  op  eene  ontzagchelijke  hoogte  lig  of  mijne 
velden  mij  met  rijke  gewassen  omkransen;  ook  niet  daarop, 
dat  de  zon  van  haren  opgang  af  mijne  muren  vrolijk 
beschijnt,  of  dat  de  oude  adel  mijner  naburen  mij  ver- 
heerlijkt; neen!  driewerf  gelukkiger  en  grooter  ben  ik 
door  den  schitterenden  roem  mijner  beide  patronen,  voor- 
eerst van  Theodomar,  mijn  zoon,  en  ten  tweede  van 
Matthias,  den  apostel". 

Na  den  grooten  weg  te  zijn  overgegaan ,  komt  men , 
steeds  langs  de  helling  wandelende,  en  regts  houdende, 
aan  het  klooster.  Dewijl  dit  in  eene  glooijing  ligt,  heeft 
men  voor  de  kerk  een  terras  gemaakt  en  behoorlijk  ge- 
plaveid. Langs  den  rand  gaande,  kan  men  de  wande- 
laars zien,  alsook  eene  bron,  welke  tegen  den  muur 
ontspringt  en  eens  de  werken  van  barmhartigheid  schijnt 
vertegenwoordigd,  of  liever  uitgemaakt  te  hebben.  Aan 
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het  einde  van  dit  terras  is  eene  deur.  Een  kunstig  be- 
werkte trap  afdalende,  komt  men  aan  eene  kleine, 
vochtige  grot,  uit  wierjbodem  eene  kristalheldere  bron 
ontspringt  Boven  deze  grot  ziet  men  eene  kunstelooze, 
zeer  vochtige  beeldtenis, 

—  „Hier,  sprak  vader  Buendia  tot  zijne  leerlingen,  is 
het ,  dat  de  christenen  bij  den  inval  der  Saracenen  onze 
heilige  patrones  de  Maagd  vol  Genade  verborgen ,  welke 
gij  in  de  schoone  Santa-Maria-kerk  achter  het  altaar 
ziet  Antonio  Gall^o  heeft  dit  prachtig  gebouw  terzelf- 
der plaatse  oj^erigt,  waar  eenmaal  de  beroemde  tempel 
van  Ceres  stond ,  bij  welke  gel^enheid  verscheidene  stand- 
beelden ,  eene  menigte  munten ,  steenen  met  opschriften 
en  overblijfselen  van  romeinsche  bouwwerken  ontdekt 
zijn.  In  het  jaar  1209,  dus  43  jaar  na  de  verovering 
van  Carmona  door  den  heiligen  koning,  ontdekte  een 
herder  het  op  wonderbare  wijze  gevonden  schoone  beeld 
van  Onze  Lieve  Vrouw,  dat  bijna  zes-honderd  jaren 
lang  op  een  wonderdadige  wijze  in  deze  vochtige  en  on- 
bekende grot  behouden  was,  zooals  dit  nc^  verder  ge- 
schiedde, dewijl  het  zich  reeds  weder  zes  eeuwen  in  de 
kerk  bevindt". 

Carmona  is  dus  zeer  oud  ?  vroeg  Raimond ;  terwijl  Mau- 
rits  die  veel  later  dan  zijne  gezellen  aangekomen  was, 
zich  naar  de  grot  begeven  had  om  uit  de  bron  te  drinken. 

„Ongetwijfeld,"  hernam  de  meester.  „Eenigen  be- 
weren, dat  het  door  Bacchus  1324  voor  de  geboorte 
des  Heeren  is  gebouwd.  Anderen  verzekeren,  dat  Bri- 
go,  de  vierde  koning  van  Spanje,  stichter  der  stad 
was.  De  geleerde  Juan  Fernandez  Frances  verhaalt  ten 
minste ,  dat  Brigo  de  vierde  koning  van  Spanje  was.  Hij 
beroept  zich  op  Berotus  en  op  den  broeder  Juan  Annio 
en  verzekert,  dat  de  vorst  191 7  jaren  vóór  de  komst 
van  den  Verlosser  geregeerd  heeft.  —  Er  zijn  nog  anderen , 
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die  verhalen ,  dat  Grieken  uit  Arcadia  de  stad  stichtten 
en  haar  ter  herinnering  aan  een  gelijknamig  oord  in 
hun  vaderland ,  Carmona  heeten.  Wederom  anderen  hou- 
den Tuba,  een  afstammeling  van  Noach,  die  2 120 jaren 
vASr  .Christus  naar  Spanje  kwam  als  den  stichter.  Fran- 
cisco  Rarafa  de  Barceloner,  beweert  in  zijne  kronyk 
van  Spanje,  dat  Carmona  door  koning  Brigo,  184 jaren 
nadat  de  stad  door  den  patriarch  Tubal  gesticht  was, 
vei^oot  werd".  *) 

Onder  deze  mededeeling,  hadden  zij  zich  omgekeerd, 
ten  einde  het  terras  te  beklimmen ;  vervolgens  waren  zij 
in  den  tuin  gegaan,  en  hier  ontmoetten  zij  toen  den  ho- 
venier, die  hem  gepacht  had,  terwijl  Raimond  lagchend 
uitriep:  — ^Pater  Buendia,  gij  gelooft  al  wat  die  kronijken 
schrijven  als  waren  het  evangeliën.  Daar  hebt  ge  nu  reeds 
een  dozijn  stichters  van  Carmona  opgegeven.  De  oude 
stad  is  dan  de  dochter  van  vele  vaders.  Gij  neemt  dat 
alles  gaaf  weg  aan." 

— y^ïk  heb  u  de  verschillende  meeningen  der  geleerden  en 
kronijkschrij vers  opgegeven,  zonder  nogtans  de  mijne  mede 
te  deelen,"  antwoordde  de  pater.  — 

— ^^^Allen  dwalen" ,  sprak  de  hovenier,  die,  als  een  goede 
Andalusiér  zich  weldra  op  de  hoogde  had  gebracht  van  het 
geen  er  gesproken  werd,  ten  einde  ook  een  duit  in  het 
zakje  te  leggen  en  zijne  geschiedkennis  te  laten  luchten. 
T»Een  Moorsche  koning  heeft  Carmona  haren  naam  ge- 
geven. 

—  „Een  moorsche  koning!"  riep  Buendia,  „in  alles  wat 
mij  onder  de  oogen  kwam,  heb  ik  daarvan  geen  letter 
gelezen." 


^)  Mariano  zegt  ï  Tubal ,  Japhets  zoon ,  was  de  eerste  mensch 
die  naar  Spanje  kwam;  dit  gelooven  en  verklaren  zeer  aan» 
zienlijke  schrijvers. 
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— „En  als  de  pater  het  niet  gelezen  heeft,  dan  is  het  noch 
gedrukt  noch  geschreven!"  riep  Mauricio,  op  zijne  slape- 
rige manier;  „want  zijne  genade  leest  alles  wat  gedrukt 
of  geschreven  werd.  Ik  begrijp  niet,  hoe  hij  er  oogen 
en  geduld  voor  heeft! 

—  ^t  me  nocturnis  impallessere  juvat  chartis^^  ant- 
woordde de  pater.  „Hebt  gij  mij  verstaan?" 

—  „Neen,  mijnheer,  en  het  kan  mij  ook  bitter  weinig 
schelen;  antwoordde  Maurits.  Gij  weet  wel,  dat  het  latijn 
er  bij  mij  niet  in  wil,  en  ik  niet  in  het  latijn.  Het 
geeft    mij    hoofdpijn. 

—  „En  gij  dan  Raimond.'  vroeg  de  meester,  zich  tot 
dien  leerling  wendende. 

—  „O  ik  versta  het!"  riep  deze  „de  spreuk  beteekent,  dat 
tot  u  genoegen  geeft ,  bleek  te  worden  met  *s  nachts  in 
papieren  te  snuffelen.  Die  smaak  is  echter  een  witte  raaf 
—  maar,"  vervolgde  hij  tot  den  hovenier,  „vertel  ons  hoe 
en  bij  welke  gelegenheid  uw  Moor  Carmona  gedoopt 
heeft" 

—  „Och  ja,  vertel  ons  dat  eens,  Nicolaas,  drong  vader 
Buendia  aan,  want  toen  de  stad,  door  het  verraad  van 
graaf  Julianus,  die  als  vriend  van  Carmona  binnentrok, 
den  Mooren  werd  overgeleverd,  zal  zij  toch  niet  opge- 
houden hebben  haren  naam  te  voeren. 

—  „Nu  dan",  vingdehovenier  aan;  „het  is  uwe  genade 
bekend,  dat  de  mooren,  die  hier  de  drie  kasteelen,  de 
muren  en  depoort  gebouwd  hebben,  zich  er  zoo  versterkt 
en  vast  genesteld  hadden,  dat  zelfs  de  duivel  er  niet 
in  geslaagd  zou  zijn,  hen  te  verdrijven.  Dit  vernam  de 
koningin  van  Hongarije,  die  eene  vrouw  was  als  een 
cid,  en  zij  trok  met  haargeheele  leger  hierheen  om  den 
mooren  het  bekende  liedje  te  zingen:  — 

„Moortje  pak  u  ijlings  voort 
Naar  uw  Moorsche  streken; 
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Uw  Arabisch  kan  ini|n  volk 
Noch  verstaan  noch  spreken*' 

Doch  toen  zij  de  rots  aanschouwde,  welke  slechts  gei- 
ten kunnen  beklauteren,  en  den  van  zware  steenen  opge- 
trokken en  met  tinnen  versterkten  vestingwal,  en  achter 
elke  tinne  een  Moor  met  eene  werpspiets  als  eene  lans,  stond 
zij  versteld  als  een,  midden  in  den  aanval;  gewonde  stier. 
Zij  zond  den  Moorschen  koning  een  gezant,  die  hem 
moest  zeggen,  dat  het  haar  vurige  wensch  was,  zijne 
koninklijke  majesteit  te  leeren  kennen,  en  dat  zij 
hem  uit  dien  hoofde  een  bezoek  wilde  brengen :  ten 
einde  dit  genoegen  te  kunnen  smaken,  was  zij  uit 
Hongarije  overgekomen.  De  Mooren  waren  —  gelijk  uwe 
genade  wel  zal  weten  —  zeer  hoffelijk  en  eerbiedig  jegens 
dames,  en  zoo  antwoordde  de  koning  dan  den  gezant,  dat 
hij  aan  d^ene,  die  hem  gezonden  had,  zou  zeggen,  dat 
zijne  majesteit  haar  zijne  opwachting  zou  maken,  en 
tevens  den  volgenden  dag  eene  plechtige  ontvangst  en 
een  schitterend  gastmaal  bereiden  zou,  overeenkomstig 
den  hoogen  rang  der  bezoekster-  Zoo  gebeurde  het  ook. 
Toen  de  koning  aan  de  koningin  het  kasteel  liet  bezig- 
t^en,  het  zelfde  dat  zich  nog  heden  achter  ons  op  den 
bergtop  verheft,  opende  hij  een  balkon  boven  den  af- 
grond. Beneden  in  de  vlakte  stonden  de  Hongaren.  De 
koningin  trad  buiten  en  vertoonde  zich  aan  de  soldaten. 
Toen  allen  haar  zagen,  verhieven  zij  zulk  een  vreugde- 
geschrei,  dat  het  niet  anders  scheen  of  de  wereld  zou 
vei^raan  —  want    aldus  had  hare  majesteit  hen  bevolen. 

—  y»Wat  beteekent  dit.^  vroeg  de  koning.  — 

—  ^Wat  zou  het  zijn?"  antwoordde  de  vorstin. 
r,Mijne  soldaten  vermaken  zich  met  een  aap!"  hernam  de 

moor  en  boog  zich  te  gelijkertijd  over  het  balkon,  ten  einde 
het  beest  te  zien.  De  koningin  die  hierop  slechts  gewacht 
had,  vatte  hem  bij  de  beenen  en  wierp  hem  over  het  balkon. 
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Door  de  ontzagchelijke  hoogte ,  kwam  de  ongelukkige  niet 
terstond  op  den  grond;  en  gedurende  zijne  doodelijke 
reis  door  de  lucht  riep  hij :  „Lieve  aap !  lieve  aap !  (cara 
mana,  caramana)."  Van  daar  nu  is  de  naam  gekomen 
en  ik  houd  mij  overtuigd,  dat  uwé  genade  hieromtrent 
niet  den  minsten  twijfel  zal   koesteren.  — 

— „En  ik  verzeker  u ,  Nicolaas,  dat  hetgeen  gij  verhaalt  op 
geenerlei  aannemelijken  grond  steunt  Er  is  geen  enkele  ko- 
ningin van  Hongarije  hier  heen  gekomen  om  met  Spanje  oor- 
log te  voeren.  Pater  Arellano  verhaalt ,  dat  Muza  naar  Car- 
mona  getrokken  is.  Door  zijne  gezellen  werd  hem  gez^d , 
dat  de  stad,  wegens  hare  buitengewone  sterkte,  door 
geenerlei  strijd  kan  genomen  worden.  Hij  zond  den  graaf 
Julianus  met  eenige  christenen,  die  voorwenden  moesten 
dat  zij  in  den  slag  overwonnen  en  thans  op  de  vlugt 
waren.  Nadat  men  den  graaf  met  groote  gastvrijheid 
had  opgenomen,  leverde  hij  de  stad  aan  de  Arabieren 
over,  en  degene  die  haar  weder  van  de  heerschappij 
der  mooren  verloste,  was  de  heilige  koning  Fernando. 
Dit  gaf  aanleiding  tot  het  aloude  liedje: 

„Eens  gebouwd  door  Tubals  hand, 
Werd  ik  een  Romeinsche  stad; 

Uit  den  moorschen  slavenband, 
Werd  ik  vrij,  het  dwangjuk  zat, 

Dank  den  heilgen  Ferdinand." 

Ten  tijde  der  Romeinen  had  Carmona  een  senaat  en 
senatoren  die  men  decurioiien  noemde.  Julius  Caesar 
verhief  haar 'tot  municipium:  eene  gunst,  welke  slechts 
weinigen  steden  ten  deel  viel ,  en  waaraan  het  voorregt  van 
geld  te  mogen  maken  verbonden  was.  Het  wapen  van 
Carmona  —  luister,  Raimond,  want  Maurits  is  reeds  inslaap 
gevallen  —  is  eene  ster  met  het  randschrift:  ^^Sicut  Lucifer 
lucet  in  Aurora^  sic  in   Vandalia  Carmona  — " 
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JEn  wat  beteekent  dat  in  het  spaansch  ?"  vr^g  de  tio- 
venier. 

—  Vader  Buendia  aatwoordde:  „Gelijk  de  mcwrgen- 
ster  in  den  dageraad  schittert ,  zoo  Carmona  in  Andalusia. 
De  heilige  koning,  haar  bevrijder  uit  de  magt  der 
Mohamedanen ,  voegde  aan  het  wapen  een  band  toe, 
welke  de  ster  omgaf,  en  waarin  kasteelen  en  leeuwen 
elkander  afwisselden.  — 

„Waarlijk,  antwoordde  d'e  hovenier,  „die  romeinen 
hadden   er  slag  van,   en   waren    menschen  van  smaak. 

—  „Nicolaas,"  voer  Buendia  vermanend  voort,  „laat  u 
toch  door  die  fabel  over  de  koningin  van  Hongarije  niet  in 
die  dwaling  brengen,  want  het  was  koning  Ferdinand, 
die  Carmona  op  de  Mooren  veroverde.  Aan  de  andere  zijde 
der  stad,  regts  als  men  van  Sevilla  komt,  had  hij  zijn  leger 
op  den  Campo  del  Real,  gelijk  het  nog  heden  heet,  daar 
waar  de  kapel  staat,  welke  de  koning  ter  eere  der  H. 
Maagd,  die  zoo  goedgunstig  jegens  hem  was,  liet  bou- 
wen. God  bescherme  u,  Nicolaas.'' 

—  „Insgelijks,  pater  Buendia,"  hernam  de  hovenier,  „wat 
mij  betreft ,  ik  heb  er  niets  tegen ,  dat  de  heilige  koning  de 
stad  veroverd  heeft.  Maar  d^^r  blijf  ik  bij ,  dat  zij  haren 
naam  van  den  moorschen  koning  heeft  gekregen.  De 
naam  zelf  drukt  het  duidelijk  genoeg  uit" 

—  „Wat  een  domoor !"  riep  Raimond,  toen  zij  zich  verwij- 
derd hadden.  „Overleveringen  zijn  het  oprapen  niet  waard." 

—  „Gij  vergist  u  zeer,  Raimond;"  sprak  de  onder- 
wijzer. „Wat  Nicolaas  ons  verhaalde  is  werkelijk  een  ver- 
dichtsel, hetwelk  door  een  spotvogel  is  ui^^edacht  om  te 
schertsen  en  door  de  ligtgeloovigheid  als  waarheid  gehul- 
digd wordt  In  den  regel  echter  zijn  zulke  vertellingen  ver- 
loren gegane  waarheden  en  feiten,  welke  niet  in  de  boe- 
ken zijn  opgenomen,  en  waarin  het  geheugen  des  volks 
zijn  archief  gevonden  heeft.  Daarom  mogen  zij  nooit  zon^ 
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der  rijp  onderzoek  verworpen  worden.  Hiervan  zult  gij  het 
bewijs  vinden  in  eene  geschiedenis ,  welke  ik  verhalen  wil. 

y^Eens  naar  Sevilla  op  reis  zijnde ,  zag  ik  een  jonkman 
den  zoon  van  een  mijner  vrienden ,  die  een  rijk  inwoner 
van  Vejér  is. 

„Deze  verhaalde  mij,  dat  hij,  na  een  t(^e onderno- 
men te  hebben  naar  kaap  Trafalgar,  om  eene  prachtige 
grot  te  zien,  welke  zich  daar  bevindt,  zich  op  twee  mij- 
len afstand  van  Vejér,  binnen  den  kring  der  vlakten 
van  Sahara,  op  de  plek  welke  los  Canosde  Mecaheet, 
wilde  inschepen.  De  ebbe  was  zeker  laag,  en  daardoor 
kon  hij  twee  klippen  oogenschijnlijk  van  den  zelfden 
vorm  en  welke  nu  met  de  oppervlakte  des  waters  gelijk 
waren,  gadeslaan.  Toen  hij  die  echter  nauwlettender 
bezigtigde,  bespeurde  hij,  dat  het  uit  steenen  opgerigte 
bouwwerken  van  menschen  waren.  Hij  vroeg  den  schip- 
pers, en  eenigen  geitenherders ,  die  ter  plaatse  aanwezig 
waren,  of  zij  die  zeldzame  werken  kenden.  Elenstem- 
mig  gaven  allen  ten  antwoord,  dat  het  de  graven  der 
Geryonen  waren.  Nu  is  het  bekend,  hoe  deze  koningen 
of  stamhoofden ,  die  in  deze  vreeselijke  oorden  hunne  kud- 
den weidden ,  bij  de  verdediging  van  hun  land  stierven , 
toen  de  Phoeniciers  daar  geland  waren,  en  dat  zij  aan 
den  oever  der  zee  begraven  werden.  Ongetwijfeld  heeft 
het  water  zich  later  van  de  oevers  meester  gemaakt 
en  die  bedekt  De  bewoners  dier  streken  hebben  echter 
van  vader  tot  kind  de  namen  dier  aan  de  geschiedenis 
onbekende  graven  overgeleverd  Mariana  zegt:  de  drie 
Geryonen  werden  door  Hercules  overwonnen.  Hunne 
lijken  werden  op  het  zelfde  eiland  van  Cadix  ter  aarde 
besteld,  waar  de  strijd  had  plaats  gevonden.  Gij  ziet 
dus,  kinderen,  dat  de  overlevering  in  hare  mondelinge 
verhalen  het  geheim  bewaarde,  hetwelk  de  zee  voor  de  na- 
sporingen  der  geschiedschrijvers  had  verborgen  gehouden. 
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Op  zekeren  avond  wandelden  de  meester  en  zijne 
leerlingen  naar  het  prachtige  slot ,  dat  zich  links  in  het 
bovendeel  der  stad  bevindt  Zij  wendden  zich  eerst 
naar  de  Sint-Josefskerk ,  welke  eertijds  aan  het  Kar- 
melietenklooster behoorde;  gingen  voorbij  het  prachtige 
huis  Feyres  van  den  markies  van  San  Marcial,  en 
nadat  zij  door  de  korte  straat,  welke  daarop  volgt,  ge- 
stapt waren,  bevonden  zij  zich  op  eene' ruime  vlakte, 
aan  welker  linkerzijde  zich  de  prachtige  en  trotsche 
bouwval  van  het  kasteel  verheft. 

Geen  pen  is  in  staat  den  indruk  te  schetsen,  welken 
die  plek  altijd,  en  vooral  op  dengene,  die  haar  voor 
het  eerst  bezoekt,  maakt.  Deze  bouwval  vereenigt  al  wat 
grootsch  is  in  zich.  De  kracht  van  een  krijgsman,  de 
magt  van  een  heerscher,  de  hoogte  eens  gebieders,  de 
koninklijke  adel  van  een  souverein ,  de  schoonheid  eener 
dochter  der  kunst,  de  waardigheid  van  hem,  die  zich 
zelven  genoeg  is;  het  ontzagwekkende  desgenen,  die 
zonder  zwakheid  sterft,  gelijk  de  martelaar  die  lid  voor 
lid  gebroken  wordt,  zonder  dat  hij  een  trek  van  zijn 
gelaat  verandert  —  dit  alles  is  hier  vereenigd.  Het  is 
eene  kunstrots  op  eene  natuurlijke,  een  verheven  men- 
schenwerk,  dat  andere  menschen  vernielen,  en  stuk 
voor  stuk  wegdragen  om  er  muren,  paarden-  en  zwij- 
nenstallen  van  te  bouwen;  een  groot  werk  van  vroege- 
ren  tijd ,  hetwelk  den  tegenwoordigen ,  welke  glaspaleizen 
bouwt,  veracht  Hoeveel  eeuwen  heeft  dit  slot  gestaan, 
als  ware  vergankelijkheid  een  woord  zonder  beteekenis! 

Het  is  nog  niet  vele  jaren  geleden ,  dat  de  Aziatische 
ziekte  Europa  bezocht,  en,  als  sporen,  graven  achter 
lift   Toen     was   het  heerlijk  kasteel   nog  ongeschonden. 
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en  strekte  tot  schuilplaats  aan  de  arme  lijders.  Maar  het 
tijdperk,  dat  op  vooruitgang  en  verlichting  roemt,  heeft 
in  twintig  jaren  meer  gedaan,  dan  vroeger  een^zestal 
eeuwen.  Er  zijn  handen  gevonden,  die  de  schoone  en 
edele  diadeem  van  Carmona  afrukten. 

Het  weder  was  dien  avond  stormachtig.  Het  had  dagen 
achtereen  geregend  en  groote  wolken  snelden  nog  door 
de  lucht  als  eenè  onmeetlijke  kudde  witte  en  zwarte 
schapen,  die  ijlings  voor  den  wolf  vlugten.  Zij  wierpen 
hunne  donkere  schaduwen  op  eenzame  oorden,  welkeer 
ernstig  en  droefgeestig  uitzagen,  terwijl  anderen  onder 
de  stralen  der  zon  lachten  en  rustig  den  slaap  der  rechtvaar- 
digen schenen  te  slapen.  De  boomen  bewogen  zich  bang 
en  ongeduldig  onder  de  sterke  windschokken.  Sommi- 
gen strekten  de  armen  uit,  als  wilden  zij  om  bescher- 
ming smeeken;  anderen  beefden  of  bogen  mismoedig 
het  hoofd.  Treurig  en  troosteloos  brulde  de  wind  door 
de  bouwvallen ,  die  statig  en  onwrikbaar  in  hunne  groot- 
heid zich  verhieven. 

,,Daar  ziet  gij  nu,"  sprak  de  meester  tot  zijne  leer- 
lingen, het  slot,"  dat  onder  het  drietal,  hetwelk  Car- 
mona bezat,  het  hoog-slot  genoemd  werd.  Het  had 
drie  voorhoven;  in  het  tweede,  dat  wij  thans  betreden, 
was  een  overdekt  bekken,  waarin  de  baden  gebruikt 
werden.  Ziet  de  dikte  dier  muren  eens!  zij  zijn  geheel 
uit  baksteen  gemaakt  en  niet  minder  dan  twee  el  dik. 
Langs  het  noorden  en  oosten  had  het  kasteel  grachten, 
welke  deels  nog  aanwezig  zijn ;  langs  het  zuiden  en  wes- 
ten behoefde  het  niet,  dewijl  de  rots  hier  schier  loodregt 
naar  beneden  stort" 

Terwijl  vader  Buendia  eene  nauwkeurige  beschrijving 
van  het  slot  gaf,  waren  zij  den  bouwval  omgewandeld 
en  weder  aan  den  eersten  voorhof  gekomen,  waarvan 
de  poort  nog  staande  gebleven  was. —  Daar  tegenover, 
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digt  bij  de  steile  helling,  bevonden  zich  drie  kleine  meis- 
jes. Het  oudste ,  zoo  wat  elf  of  twaalf  jaar  oud ,  was 
slank  van  gestalte  en  had  een  dier  volmaakt  schoone, 
als  tot  een  model  gevormde  hoofden ,  welke  men  in  An- 
dalusie  zoo  vaak  ziet,  en  waarmede  in  den  regel  eene 
fijnheid  van  trekken  en  eene  bescheidenheid  van  uit- 
drukking gepaard  gaat,  waarmede  men  bij  voorkeur  de 
Madonna's  afbeeldt  Zij  had  op  eene  hoogte  plaats  ge- 
nomen en  hield  haren  blik  ona%ewend  op  eene  en  de 
zelfde  plek  in  het  landschap  gevestigd.  De  wind,  die 
hare  rokken,  haar  halsdoek  en  het  donkere  haar,  dat 
heur  bleek  voorhoofd  tooide,  deed  fladderen,  scheen 
haar  te  vormen  tot  een  trouw  beeld  der  vroegtijdige 
hoop,  welke  reeds  door  de  bekommeringen  en  stormen 
des  levens  getroffen  werd.  Wanneer  zij  in  plaats  van  ze 
voor  zich  te  houden ,  hare  schoone  oogen  opgeslagen 
had,  dan  geleek  zij  op  de  aan  den  rand  des  afgronds 
verlaten  staande  onschuld,  die  door  het  drijven  der 
boosheid  daarheen  gejaagd  werd ,  en  den  hemel  om  be- 
scherming bidt 

De  beide  jonge  meisjes  stonden  op  het  groene  tapijt , 
dat  door  de  weinige  graszoden  gevormd  werd.  Dewijl 
de  hemel  in  dit  oogenblik  met  wolken  bedekt  was, 
zeide  de  kleinste  tot  hare  zuster:  „Nu  heeft  de  wind 
de  zon  in  een  zak  gestoken.  Het  schijnt,  dat  het  zal 
gaan  regenen  en  dan  wordt  vader  nat  Om  dit  te  ver- 
hinderen, zullen  wij  de  heiligen  aanroepen ,"  antwoordde 
de  andere. 

Diensvolgens  plaatsen  zij  zich  over  elkander,  terwijl 
zij  bij  aftvissseling  een  voet  lieten  rusten  en  den  ander 
ophieven  en  zij  begonnen  dit  gebed,  hetwelk  eigenlijk 
noch  gezang  noch  spreken  was ,  en  waarvan  de  woorden 
luidden : 
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,,Sanct  Isidoor,  Akkerman, 
Verdrijf  den  regen,  geef  ons  zon." 

—  „Meisje,"  sprak  pater  Buendia ,  terwijl  hij  zich  tot  de 
kleinen  wendde,  „wat  doet  gij  hier  op  zulk  een  ruwen 
avond  alleen?" 

—  r,Wij  wachten  op  onzen  vader" ;  antwoordde  de  groot- 
ste der  twee  jongeren. 

—  „In  dezen  toren",  sprak  Raimond,  en  wees  naar 
een  der  slottorens,  „woont  de  moor  Mustapha,  die  de 
kleine  meisjes  medeneemt  naar  Barbarye,  om  haar  de 
leeuwen  kudde  te  laten  weiden." 

De  kleine  liep  naar  hare  zuster  en  omarmde  deze, 
terwijl  zij  haar  lief  gezigtje  vol  angst  naar  den  toren 
keerde ,  welks  donkere  ingangen  weinig  goeds  beloofden. 
De  grootere  begon  echter  te  lachen. 

—  „Gij  lacht!"  riep  Raimond,  toen  hij  dit  bespeurde; 
„zijt  gij  dan  niet  bang.? 

—  Ik }  Neen ,  jongeheer ,  zoo  min  voor  de  mooren  als 
voor  de  christenen.  Wees  niet  bezorgd,  Marietje",  zeide 
zij ,  het  zustertje  van  zich  losmakende ;  „de  jongeheer  is 
een  spotvogel,  en  houdt  er  van,  om  eenvoudige  men- 
schen  schrik  aan  te  jagen." 

—  „Vader  komt !  Daar  is  hij !"  riep  de  oudste  van  het 
drietal  en  snelde  naar  de  poort ,  om  te  zien  langs  welken 
weg  de  vurig  gewenschte  het  spoedigst  bij  haar  kon 
zijn.  „Vader!  vader  !^'  herhaalden  de  jonge  zusters  jube- 
lend, terwijl  zij  eveneens  aan  het  loopen  gingen,  hoe- 
zeer dan  niet  zoo  snel  als  de  oudste.  Pater  Buendia  en 
zijne  leerlingen  vervolgden  hen  in  dezelfde  rigting ,  welke 
de  meisjes  genomen  hadden.  Hierbij  zeide  hij  tot  zijne 
verstrooide  jonge  lieden :  „In  het  boek  Ecclesiastica  staat 
geschreven:  Hij,  die  den  Heer  vreest,  eert  zijne  ouders 
en  dient  degenen,  die  hem  het  leven  gaven,  als  zijne 
oversten.   Eert  uwen  vader  door  woorden  en  werken  en 
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door  uwe  onderworpenheid,  opdat  hij  u  zegene.  Wie 
zijnen  vader  en  zijne  moeder  verdriet  veroorzaakt ,  wordt 
door  God  verworpen." 

—  „Wat  weet  vader  Buendia  toch  veel  teksten !"  zeide 
Maurits  tot  Raimond. 

—  y,En  als  hij  er  soms  geene  kent,  dan  geloof  ik,  dat 
hij  ze  uitvindt,"  antwoordde  deze. 

Zij  zagen  nu  een  man,  metflinkenen  vasten  tred  de  steile 
helling  bestijgen ,  terwijl  de  drie  meisjes ,  om  niet  te  val- 
len, bij  elke  schrede,  nu  eens  tegen  een  vooruitstekenden 
steen ,  dan  weder  tegen  een  stevige  struik  den  voet  moesten 
zetten.  Eindelijk  kwamen  vier  wezens  te  zamen ,  die  reeds 
door  de  zuiverste ,  teederste ,  innigste  en  heiligste  aller  ban- 
den van  liefde  verbonden  waren:  door  die  liefde,  welke 
het  meest  op  de  verhevene  liefde  Gods  gelijkt»  eene 
liefde,  welke  tegelijk  uit  de  natuur  en  uit  het  verstand 
ontspruit,  [welke  niet  onbestendig  is,  dewijl  wij  met 
haar  geboren  worden  en  sterven  zullen,  eene  liefde, 
die  tevens  gebiedt,  dewijl  zij  belooning  en  geluk  is,  de 
zoete  liefde  jegens  onze  ouders,  welke  door  den  God- 
meosch  nog  aan  het  kruis  werd  verheerlijkt  Vader  en 
kinderen  stonden  stil  op  een  vooruitstekend  rotsblok, 
dat  zich  aan  die  helling  als  eene  rustplek  vertoonde. 
De  man  haalde  uit  eene  korf  drie  uit  woudbloemen 
kunst^  geschikte  kransen  te  voorschijn,  die  hij  onder 
de  drie  meisjes  verdeelde. .  *) 

^: — 

^)  Men  meene  niet,  dat  onze  liefde  tot  de  landlieden  ons 

genoopt  heeft  een  herderstooneel  te  verdichten.  Hadden  wij 

zehre  het  niet  gezien,  wij  zouden  er  niet  van  gewagen.  Het 

is  geenszins  zoo  onbeduidend  als  het  misschien  schijnt  De 

landman,  die,  na  zwaren  arbeid,  nog  omwandelt  en  djd vindt 

om  bloemen  te  plukken  en  drie  ruikers  voor  zijne  dochters 

te  maken,  heeft  niet  slechts  het  hart  eens  vaders,  maar  dat 

▼aa  vader,  broeder  en  minnaar  tezamen. 
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De  wandelaars  konden  van  de  woorden,  welke  daar- 
bij gewisseld  werden,  niets  verstaan.  Zij  zagen  echter, 
dat  het  grootste  meisje  de  hand  haars  vaders  greep  en 
die  herhaaldelijk  zoende,  zonder  haar  weder  los  te  laten 
en  dat  de  beide  kleineren  van  blijdschap  in  het  rond 
begonnen  te  springen. 

Allen  maakten  zich  nu  weder  gereed  om  naar  boven 
te  stijgen.  De  vader  nam  de  kleinste  op  zijn  arm,  die 
den  bloemruiker  zegevierend,  als  een  vaandel  omhoog 
hield.  Daarachter  volgde  de  tweede,  bijna  kruipend, 
waarbij  zij  zich  echter  slechts  van  éene  hand  bediende,  daar 
zij  met  de  andere  haar  geschenk  droeg.  Het  laatst  van 
allen  kwam  de  oudste,  die  de  bloemen  aan  hare  lippen 
drukte,  die  zoende  en  haren  geur  inademde. 

Niet  lang  duurde  het  of  zij  bevonden  zich  t^enovcr 
pater  Buendia  met  zijne  knapen.  De  oude  kloosterling 
keerde  zich  lagchend  tot  den  landbouwer  en  sprak: 

—  „Waarlijk,  Josef  Flores,  gij  past  uitmuntend  bij 
uw  naam ;  want  gij  zijt  voor  uwe  meisjes  met  Flora  beladen. 
Daar  doet  gij  goed  aan ,  jnan !  Het  betaamt  eenen  regt- 
geaarden  vader,  zijne  kinderen  met  al  wat  geoorloofd 
is  te  verblijden." 

— „Heer  Buendia,  antwoordde  Flores,  „de  kleine  meisjes 
gelijken  op  de  bijen  of  kapellen,  zoo  verzot  zijn  zij  op  mijne 
bloemen!"  In  dit  o<^enblik  gaf  Raimond,  die  het  digst 
bij  het  grootste  meisje  liep,  met  een  stok,  dien  hij  in 
de  hand  hield,  een  zoogoed  gemiktenslag  op  den  rui- 
ker, dat  hij  alle  bloemen  op  de  stengels  knakte. 

Het  meisje   brak  in  een  bitter  schreien  los. 

—  „Gracia,  mijn  lieveling,"  sprak  de  vader;  ween  niet, 
want  morgen  zal  ik  u ,  zoo  God  mij  het  leven  spaart,  een 
anderen  ruiker  brengen." 

—  „Raimond  zal  u  morgen  een  fraaieren  geven,  gelijk 
hij  verplicht  is,"  voegde  de  pater  er  bij.  „Wat  hij  deed, 
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strijdt  tegen  de  naastenliefde  en  tegen  de  christelijke 
liefde.  De  heilige  Paulus  zegt:  Si  caritatem  non  ha- 
buero  nihil  stim:  Indien  ik  de  naastenliefde  niet  be- 
zit ^  ben  ik  niets;  en  de  heilige  Augustinus:  qui  di- 
ligit  proximum ,  legem  implevit:  wie  zijnen  naaste  be- 
mint, heeft  de  wet  vervuld.  Niet  waar,  mijn  zoon,  gfij 
zult  haar  een  andesen  ruiker  bezorgen  ?" 

— „Hoc^st  waarschijnlijk,**  antwoordde Raimond ,  ,,zal 
ik  haar  alle  bloemen  uit  den  'tuin  achter  ons  huis  sturen.** 

Desniettemin  bleef  het  meisje  hare  bloemen  beweenen , 
wier  geknakte  stengels  zij  in  de  hand  hield ,  en  haar  hart , 
door  de  eerste  grove  en  onregtvaardige  vijandelijkheid  ge- 
schokt, was  bedrukt. 

— ^Ik  zou  haast  gelooven  ,**  zeide  Raimond ,  ongeduldig , 
y^dat  ik  uw  vinger  geraakt  heb.'* 

—  ^Ik  hield  meer  van  mijne  bloemen  dan  van  mijnen 
vinger"  verzekerde  het  meisje. 

—  y^ie  mij  nu  dat  lange  meisje  met  hare  korte  rokken 
eens  aan,  dat  om  bloemen  huilt!**  hernam  Raimond, 
^ttend  y,Heb  ik  u  niet  gez^d ,  dat  ik  u  morgen  een  korf 
vol  zou  brengen.^' 

—  riHet  zullen  toch  geen  bloemen  zijn,  die  mijn  vader 
plukte,"  antwoordde  de  kleine,  een  weinig  kalmer  en 
schudde  daarbij  haar  hoofd.  Het  zal  mijn  ruiker  niet  zijn. 

—  „Heeft  mv  ruiker  dan  iets  bijzonders.^' 

—  „Hij  heeft  eene  witte  ster!" 

—  „Zoo,  zoo!**  riep  Raimond  lagchende;  „dat  zal  die 
beroemde  ster  van  Andalusie ,  welke  slechts  ééns  gevonden 
wordt,  geweest  zijn.  In  den  tuin  bij  ons  huis  is  een  melk- 
weg van  aUe  kleuren.  Troost  u  dus  maar,  huilerig  liefje.'* 

—  „Neem  mijn  ruiker  maar  !**  riep  de  kleinste ,  die  reeds 
moede  was  hem  te  dragen  en  het  geschil  wilde  bijleggen. 

—  „Goeden  avond,  Josef  Flores,"  zeide  vader  Buendia; 

—  „God  zegene  u,  lieve  meisjes,  tot  moi^en!" 
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—  „Vaarwel,  weenende  ster  van  Andalustó!"  riepRai- 
mond  hekelend;  „spaar  uwe  tranen  maar,  om  uwe  zonden 
te  beweenen,  dan  zult  gij  ze  beter  besteden." 

Toen  zij  zich  verwijderd  hadden ,  zeide  de  pater:  y,Rai- 
mond,  gij  hebt  u  aan  eene  zeer  lage  daad  schuldig 
gemaakt." 

—  „Omdat  ik  eenige  bloemen  ontbladerde  ?'  antwoordde 
de  deugniet,  onverschillig. 

—  „Neen ,  maar  omdat  gij  uwen  naaste  zonder  rede  be- 
droefd hebt  gemaakt" 

—  riHet  schijnt  wel,  dat  ik  een  ajuin  ben,  die  de  men- 
schen  aan  het  huilen  maakt,  zonder  het  te  willen." 

—  „Iemand  met  voordacht  verdriet  te  berokkenen  is  een 
bewijs  van  lage  wreedheid;  dit  gedachteloos  te  doen  is 
een  bewijs  van  lompheid  en  gevoelloosheid.  Gij  moet 
beiden  vermijden,  want  beide  zijn  verfoeilijk,  mijn  zoon." 


In  eene  der  straten,  welke  nabij  den  olie-molen  lig- 
gen, die,  naar  men  zegt,  op  het  hoogste  pimt  der  hoogte 
staat,  waarop  Carmona  gebouwd  is,  zag  men  door  de 
geopende  deur  in  het  binnenste  van  een  arm  en  gering 
huis,  dat  echter  wit  en  net  was  als  het  gewaad  zijner 
bewoners.  Te  midden  van  den  vriendelijken  voorhof  stond 
een  olijfboom,  een  bescheiden  zinnebeeld  van  weelde 
en  overvloed,  die  zijne  takken  boven  de  hoofden  der 
bewoners  van  het  huis,  als  een  vader  zijne  handen  om 
er  mede  te  zoenen,  uitstrekte.  Hij  was  te  dien  tijde 
zoo  gunstig  met  zijne  voortbrengselen  beladen,  als  had 
de  Voorzienigheid  hem  met  tallooze  bloesems  bespren- 
keld, welke  door  den  invloed  van  zon  en  maan  die  olij- 
ven worden,  welke,  hoe  gering  ook  van  uiterlijk,  eene 
hooge   waarde  hebben.    Tegenover  den  hof  lag  de  keu- 
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ken,  en  als  men  deze  was  doorgegaan  kwam  men  in 
den  moestuin.  Bij  de  voordeur  was  een  zaaltje  met  één 
venster,  dat  op  straat  uitzigt  gaf,  en  een  klein  slaap- 
vertrek. Daarnevens  was  een  ander  kamertje,  dat  eene 
deur  in  den  tuin  had.  In  het  zeer  zindelijke  zaaltje  stonden 
eenige  ruw  houten  stoelen.  Aan  den  muur  vond  men 
eenige  leelijke  prenten  van  heiligen,  welke  echter  door 
de  landlieden  meer  met  ontzag  bewonderd  werden,  dan 
de  kunstrijke  schilderijen  van  Murillo  en  Velasquez  door 
de  kenners.  Op  de  tafel  stond  een  vrij  goed  bewerkt 
beeld  van  Onze  Lieve  Vrouw,  dat  zoo  zwaar  verguld 
en  beschilderd  was,  dat  er  vrij  wat  tijds  noodig  zou 
zijn,  vooral  bij  de  zorgvuldigheid,  waarmede  het  werd 
onderhouden,  om  dien  luister  eenigzins  te  doen  tanen. 
Naast  de  zaaldeur  zat  eene  oude  vrouw,  die  eene  ja- 
pon herstelde  en  op  den  verscheurden  schouder  een  lap 
van  andere  kleur  en  teekening  naaide.  Zij  had  juist  de 
laatste  steek  gelegd,  toen  zich  aan  de  deur  geraas  ver- 
nemen Het,  en  de  drie  meisjes,  die  haren  vader  waren 
t^emoet  gegaan,  ijlings  binnenvlogen  en  aan  grootmoe- 
der hare  bloemruikers  toonden. 

— ^y,En  gij ,  Gracia,"  vroeg  de  oude ,  eenigzins  verwon- 
derd, y,brengt  gfij  geen  bloemen.^" 

— y!Zi}  had  de  fraaiste  der  drie  ruikers,  waarin  eene  ster 
prijkte ,"  zeide  Antonia ,  het  tweede  meisje ;  maar  die  deug- 
niet, Raimond ,  de  zoon  der  weduwe  Trillo,  heeft  dien  met 
zijn  stok  stuk  geslagen."  Gracia  reikte  hare  grootmoeder 
den  verflensten  ruiker  over,  op  wier  vernielde  bloemen  hare 
tranen  als   dauwdroppelen  schitterden. 

— ^'t  Komt  er  niet  op  aan,"  sprak  de  oude,  „die,  welke  uwe 
zusters  brengen,  zijn  voldoende  om  de  bloemschalen  te  vul- 
len, welke  wij  morgen  voor  Onze  Lieve  Vrouw  willen  plaat- 
sen op  het  patroonfeest  voor  haren  bruidegom.  Het  zijn,  wel 
is  waar,    slechts    veldbloemen,   maar  toch  erlangen  zij 


Digitized 


by  Google 


154 

waarde  om  het  goede  doel,  dat  er  mede  beoogd  wordt 
Dat  kunt  gij  leeren  uit  een  voorbeeld,  dat  ik  u  verha- 
len wil.  Eens  was  er  in  een  hofje  een  arm  weeskind, 
dat  men  uit  barmhartigheid  daar  of^evoed  had.  Het 
kwam  iederen  ochtend  naar  de  stad,  om  kool  te  bren- 
gen. Als  het  die  aan  den  groenman  afgeleverd  had ,  ging 
het  in  eene  kloosterkerk.  Hier  wierp  het  zich  voor  een 
beeld  der  H.  Maagd  met  groote  liefde  en  vast  geloof 
(^  de  knieën  en  dewijl  het  geen  ander  offer  bieden  kon , 
legde  het  op  den  offersteen  van  het  altaar  eenige  bla- 
deren van  de  kool  neder.  De  paters  bespeurden  dit  en 
achtten  die  zeldzame  offerande  eene  oneerbiedigheid ;  zij 
riepen  dus  de  kleine  op  zekeren  ochtend  en  vromen 
haar,  waarom  zij  dit  deed.  Het  kind  verklaarde ,  dit  te  doen 
uit  groote  en  teedere  liefde  tot  de  heilige  Moeder  Gods, 
die  het  ook  voor  de  hare  aanzag,  dewijl  zij  geene  an- 
dere bezat  „Hoe  ?"  vroegen  de  geestelijken ,  „weet  gij  die 
liefde  dan  niet  op  eene  andere  wijze  te  betuigen,  kunt 
gij  niet  bidden  ?**  Het  kind  antwoordde :  neen.  Toen  ver- 
zochten zij  het,  eiken  ochtend  in  het  klooster  te  komen 
om  daar  onderwezen  te  worden.  Dit  gebeurde  en  het 
kind  leerde  in  korten  tijd  bidden,  lezen  en  vele  andere 
dingen.  Het  bragt  nu  ook  geen  koolbladeren  meer,  de- 
wijl het  zich  daarover  schaamde.  Maar  te  gelijker  tijd 
werd  het  kind  van  dag  tot  dag  treuriger.  De  paters  poogden 
de  rede  hiervan  uit  te  vorschen.  Zij  vroegen  het  kind 
daarnaar  en  dit  zeide,  dat  de  H.  Maagd  het  niet  meer 
zoo  teeder  beminde  als  voorheen.  „En  hoe  weet  gij  dit. ^* 
hernamen  zij.  „Och,  ik  weet  het  wel,  ik  gevoel  het, 
hernam    de  kleine." 

— „Maar  sinds  wanneer  bemint  zij  u  dan  niet  meer  zoo 
innig?" 

— „Sinds   ik  zooveel  geleerd  heb" ,  hervatte  het  kind. 

— „Hoe !"  riep  de  prior;  „zou  de  H.  Maagd  ongunstig  op 
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u  nederzien  of  u  van  zich  stooten ,  dewijl  gij  uwe  gebeden 
doet  of  haren  lof  zingt  ?" 

— „Neen,  neen,  dit  niet  f" 

— y, Waarom  zegt  gij  dan ,  dat  zij  u  niet  meer  zoo  teeder 
liefheeft?" 

—„Omdat  zij  voorheen,  toen  ik  mijn  koolbladeren  bragt, 
mij  toelachtte. .  .nu  echter  lacht  zij  niet  meer. . ." 

— „Gij  ziet  dus,  mijne  lieve  dochters,  voer  de  groot- 
moeder voort,  waarom  de  Zaligmaker  zegt:  „Zalig  zijn 
de  armen  van  geest"  want  wanneer  zij.  rijk  in  hun  hart 
zijn ,  erlangen  zij  buitengewone  genaden ,  welke  den  phari- 
seén  en  hoogmoedigen  leeraars  onthouden  worden.  Gracia, 
lief  meisje ,  de  bloemen ,  welke  der  H.  Maagd  het  meest 
behagen,  zijn  die,  welke  in  ons  hart  geplukt  worden. 
Laat  ons  haar  met  dezen  dagelijks  een  krans  vlechten." 
Nu  l^den  de  kleine  meisjes  de  ruikers  in  de  kristallen  bloem- 
schalen en  vodden  daar  eenige  rosmarijntakjes  bij.  Toen 
dit  gedaan  was,  knielden  allen  voor  het  beeld  van  Onze» 
Lieve  Vrouw  en  de  grootmoeder  begon  met  luider  stem  den 
Rozekrans  te  bidden,  waarop  de  kinderen   antwoordden. 

„Grootmoeder",  zeide  daarna  de  kleinste,  terwijl  zij, 
zonder  op  te  staan,  zich  tot  een  der  prenten  aan  den 
muur  wendde,  welke  Christus  aan  het  kruis  voorstelde; 
T^uden  wij  niet  een  „Geloof  in  God  den  Vader"  tot 
den  Heiland  bidden,  opdat  onze  lieve  vader  spoedig  te 
huis  moge  komen  .^'. 

—  „Ja,  mijn  kind,"  sprak  de  oude  vrouw ,  bewogen , 
en  terstond  weerklonken  de  vier  stem  men  door  het 
vertrek  als  de  sterkste  uitdrukking  van  een  onwankel- 
baar vertrouwen  en  innige  liefde.  Nauwelijks  hadden  zij 
geëindigd  of  de  lang  gewenschte  persoon  verscheen  op 
den  drempel,  als  had  de  Heiland  dezen  eenvoudigen 
van  harte  terstond  willen  toonen,  hoe  aangenaam  Hem 
hunne  vrome,  kinderlijke  hulde  was. 
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—  „Vader !  vader !"  weergalmde  het  eensklaps  in  zalig 
jubelen.  Het  drietal  sprong  op  en  ging  den  ontroerden 
man  te  gemoet  De  oudste  hing  aan  zijn  hals,  de  tweede 
vatte  zijn  arm,  de  jongste  omklemde  een  zijner  knie€n. 

—  „Moeder,"  zeide  hij  tot  de  oude,  „zij  hebben  mij  over- 
wonnen en  gevangen  genomen.  Ik  kan  niets  meer  uit- 
rigten." 

— „Meisjes,  laat  uwen  vader  gaan  zitten"  sprak  de  groot- 
moeder;  „hij    zal   vermoeid  zijn  van  den  langen  togt" 

—  „Vader,  wij  baden  juist  tot  God ,  dat  gij  spoedig  te- 
rug   mc^    komen,"    riep   de   oudste. 

—  „Ja,  tot  den  gekruisten  Zaligmaker;"  verhaalde  de 
kleinste. 

—  „En  toen  wij  amen  zeide,  kwaamt  gij  juist  de  deur 
binnen,"  sprak  de  tweede.  „Hoe  wondervol  is  God  toch !" 

—  „Deze  plaat  is  een  echt  afbeeldsel  van  het  ware  kruis," 
verzekerde  de  grootmoeder,  „en  daarvan  zeide  Joan 
Hoop-op-God,  dat  het  geheel  de  gelijkenis  van  den 
Heiland  was." 

—  r)Wie  is  die  Joan  Hoop-op-God.^"  vroeg  Gracia. 

—  t^Dat  is  de   wandelende  jood." 

—  „Welke  jood  is  dat,  grootmoeder .^"  vroeg  Antonia. 

—  „Deze  jood,"  hernam  de  oude,  „was  een  schoenma- 
ker ,  die  te  Jerusalem  in  de  straat  der  Bitterheid  woonde. 
Toen  de  Heer  zich  met  het  kruis  op  de  schouders  voort- 
slepende, aan  de  deur  zijner  woning  kwam,  was  Hij 
zoo  vermoeid  en  uitgeput ,  dat  Hij  hier  een  weinig  wilde 
rusten  en  hij  zeide  tot  den  huisheer:  „Joannes,  ik  lijd 
zwaar."  En  de  schoenmaker  antwoordde:  „Ga,  ga  voor- 
bij, ik  lijd  nog  veel  meer,  want  ik  ben  aan  werk  be- 
zig, dat  haast  heeft."  Toen  de  Zaligmaker  zich  zoo 
wreed  voortgejaagd  zag,  zeide  Hij  tot  den  schoenmaker : 
„Ga  gij  thans.  .  .ga.  .  .tot  het  einde  der  wereld!" 

In  dien   zelfden  oogenblik  gevoelde  de  man  hoe  zijne 
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voeten  gingen,  zonder  dat  hij  die  bewoog  of  weerhouden 
kon,  en  hij  b^on  te  gaan  en  te  gaan. .  .en  sinds  gaat 
hij,  zonder  ooit  op  te  houden,  en  hij  zal  gaan  tot  het 
einde  der  wereld,  opdat  de  vloek  Gods  vervuld  worde, 
dien  hij  op  zich  laadde. 

^Toen  hij  dit  ondervond,  erkende  de  onbarmhartige, 
dat  het  eene  straf  des  hemels  voor  zijne  hardvochtigheid 
was,  en  voor  het  meedoc^enlooze  bevel:  y,Ga,  ga  voor- 
bij?' dat  hij  den  mishandelden  Verlosser,  toen  Deze 
om  eene  rustplaats  bad,  in  het  gelaat  geslingerd  had. 
Hij  gevoelde  een  diep  berouw  over  zijne  snoode  daad 
en  begon  zijne  schuld  te  beweenen  en  wanhopig  te  wor- 
den. Zoo  ging  hij  voort  tot  in  het  jaar,  dat  hem  op 
een  Goeden  Vrijdag,  des  namiddags  te  drie  uur,  aan 
den  versten  gezichteinder  en  over  de  wolken  heen, 
een  Kalvarie-berg  met  drie  kruisen  verscheen.  Aan  den 
voet  van  het  hoogste  kruis,  dat  zich  in  het  midden  be- 
vond, stond  eene  vrouw,  die  even  schoon  als  bedroefd 
en  zachtmoedig  was.  Deze  vrouw  wendde  haar  bleek 
en  met  trannen  bedekt  gelaat  tot  hem  en  sprak:  ^^Joan, 
hoop  op  God!" 

^Daardoor  voelde  hij  zich  zeer  getroost  en  zette  zijnen 
togt  voort,  en  gaat  thans  zonder  te  rusten,  reeds  acht- 
tien eeuwen  voort,  maar  als  hij  dan  zichzelven  zoo 
eenzaam ,  en  zoo  onbekend  aan  de  geslachten ,  welke  hij 
ziet  opgroeijen  en  vergaan,  zijn  vrienden  dood,  zijne 
£unilie  uitgestorven,  zijn  land,  eens  het  land  van  den 
God  van  Israël,  in  de  handen  der  Mohammedanen,  zijn 
volk  vervloekt,  verstrooid,  veracht  en  gewantrouwd  ont- 
waard, dan  klaagt  hij  en  eene  vlijmende  smart  verscheurt 
zijne  zieL  Maar  de  heilige  tijd  keert  terug  en  daarmede 
de  Goede  Vrijdag,  en  des  namiddags  te  drie  uur  ver- 
schijnt weder  aan  den  verwijderdsten  gezigteinder ,  de 
Kalvarie-berg   met   de   vrouw,    die   met   hare   zoete   en 
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zachte  stem  hem  toespreekt  en  zegt:  y,Joan,  hoop  op 
God!"  Dan  schept  hij  weder  moed  en  erlangt  weder 
kracht  om  zijne  straf  te  dragen  en  hij  b^int  op  nieuw 
te  gaan  en  te  gaan  zonder  ooit  te  rusten.  Daarom  heet 
hij  de  wandelende  jood. 

—  y,Deze  Joan  Hoop-op-God" ,  zeide  Gracia,  „moet,  de- 
wijl hij  Christus,  ons  heil  en  onze  zaligheid,  kende, 
ook  weten,  of  de  Heiland  van  het  ware  kruis  geheel 
gelijk  is  met  dengene,  dien  hij  voorstelt" 

—  „Zoo  is  het  mijne  dochter ,  voer  de  grootmoeder  voort 
Het  gebeurde,  dat,  toen  de  kapel  van  het  ware  kruis 
ingewijd  en  het  beeld  in  processie  daarheen  gedragen 
werd,  men  een  man  zag  voorbij  gaan,  die  een  vreem- 
deling was  en  dien  niemand  kende.  Hij  sloeg  zijne  oogen 
op  en  aanschouwde  den  gekruisigde.  Twee  tranen  vielen 
op  zijn  gebruind  gelaat  en  hij  zeide:  „hoe  zeer  gelijkt 
deze  Dengene  in  de  straat  der  Bitterheid! 

Allen  die  dit  gehoord  hadden,  waren  verbaasd,  en 
dewijl  die  man,  zonder  een  oogenbllk  staande  te  blij- 
ven, zijn  tc^  voortzette,  zoo  was  er  iemand  op  de 
gedachte  gekomen  hem  te  volgen.  Deze  zag  hoe  hij  het 
land  doortrok  zonder  op  te  houden  of  zijn  tred  lang- 
zamer te  nemen  en  hoe  hij  eindelijk  in  de  verte  ver- 
dween. 


VI. 


— „Hoe  droevig  is  die  geschiedenis,  grootmoeder" ;  sprak 
Gracia,  „wat  heb  ik  een  medelijden  met  dien  armen  Joan 
Hoop-op-God." 

—  „Wel ,  voor  hetgeen  hij  misdeed ,  was  het  toch  nog 
eene  geringe  straf";  meende  Antonia. 

— „Waarlijk" ,  antwoordde  de  vader,  die  zich  nedergezet 
en   zijne   kleinste   dochter  op   den   arm   genomen  had; 
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„daar  gij  niet  stil  kunt  zitten,  schijnt  het  u  toe  dat  dit 
gaan  zonder  uitrusten  geene  marteling  is." 

— yjZoon,"  vroeg  de  grootmoeder;  „hebt  gij  de  erwten 
gekregen  ?" 

—„Neen ,  moeder.  Het  doet  mij  zeer  leed ,  het  spijt  mij 
wel,  dat  ik  ze  aan  die  menschen  toevertrouwd  en  daarbij 
niet  aan  de  spreuk  gedacht  heb:  is  het  schaapje  een- 
maal buiten,  dan  krijgt  men  het  moeilijk  weder  bin- 
nenshuis. 

— JLoo\  zoo!  riep  de  oude 'vrouw.  De  man  heeft  geld 
genoeg  om  te  betalen,  dus  als  hij  het  niet  doet,  is  het 
louter  kwaadwilligheid.  Hij  moest  eens  herinnerd  wor- 
den aan  het  spreekwoord:  „Wie  zijne  schulden  betaalt, 
verarmt  niet" 

— „Hij  denkt  liever  aan  het  spreekwoord  der  vrekken : 
„Schande  gaat  voorbij,  geld  blijft  in  huis." 

— ^„Gij  moest  hem  doen  dagvaarden,  mijn  zoon." 

— ^„Wel,  moeder,  dat  zou  juist  het  middel  zijn  om  goed 
geld  naar  kwaad  geld  te  gooijen." 

— „Maar  als  uw  regt  duidelijk  blijkt ,  en  de  wet  voor 
u  spreekt!" 

— ^y^Maar  al  ware  dit  zoo,  dan  weet  ge  toch  wel,  dat 
de  wet  een  wassen  neus  is.  De  advocaten  worden  rijk 
en  de  cliënten  arm.  Het  is  mij  gegaan  als  Sebastiaan 
Cebadee,  die  ging  en  kwam  en  niets  kreeg.  Maar  daar- 
om niet  getreurd,  want  alle  dagen  krijgen  de  moeders 
kinderen. 

— „Waarheen  ging  en  kwam  Sebastiaan  Cebadee ,  va- 
der.^' vroeg  Antonia. 

— „Naar  Madrid  om  den  Koning  te  zien." 

— ^r»Och,  vader,  vertel  ons  dat,"  bad  de  kleine. 

— „Weet  dan,"  antwoordde  Jozef  Flores;  „dat  Sebastiaan 
de  lompste  en  onwetendste  vlegel  van  zijn  dorp  was, 
waar  zich   nogtans  velen  zijner  gelijken  bevonden."  Hij 
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had  zich  in  het  hoofd  gezet,  dat  hij  naar  Madrid  moest 
gaan,  om  een  post  te  vragen.  Niemand  kon  hem  tot 
andere  gedachten  brengen,  en  hij  toog  op  weg.  Hij 
plaatste  zich  voor  het  koninklijk  paleis  en  wachte  tot 
zijne  majesteit  verscheen.  Toen  nu  de  koningsmarsch 
weerklonk,  de  soldaten  het  geweer  presenteerden  en  de 
vorst  buiten  kwam,  begon  hij  uit  alle  macht  te  roepen, 
„Hei  daar,  koning!  hei  daar!" 

Toen  zijne  majesteit  dit  geroep  hoorde,  keerde  hij 
zich  tot  den  schreeuwer  en  sprak :  „Onbeschaamde,  lompe 
kerel!" 

Hij  naderde  Sebastiaan  echter  en  vroeg  zijn  naam, 
dien  deze  opgaf.  De  koning  begon  over  de  vermetelheid 
te  lagchen.  en  vroeg,  wat  hij  dan  eigenlijk  wilde.  ^^Een 
ambt!"  luidde  het  drieste  antwoord.  „Goed!  sprak  de 
koning;  ik  maak  u  ambtenaar  over  den  zwam. 

Vrolijk  keerde  Sebastiaan  naar  huis.  „Wel,  vroeg 
zijne  vrouw;  zaagt  gij  den  koning.^" 

— „Zeer  zeker!" 

— „En  heeft  hij  met  u  gesproken.? 

— „Natuurlijk,   hij  noemde  mij  bij  mijn  naam." 

— „En   gaf  hij    u  een  post.? 

—  Ja,  en  zelfs  een  der  besten." 

De  vrouw  geraakte  geheel  buiten  zich  zelveen  riep  alle 
buurvrouwen  om  de  goede  tijding  bekend  te  maken.  Toen 
deze  haar  hadden  geluk  gewenscht,  wilden  zij  weten, 
welken  post  hij  gekregen  had.  Toen  de  ambtenaar  ver- 
haalde, dat  hij  bij  het  bestuur  van  den  zwam  was  aan- 
gesteld ,  vertrokken  zij  lagchende  en  zeiden :  „Sebastiaan 
Cebadee  ging  en  kwam,  en  men  gaf  hem  —  niets." 
En  ik,  mijne  dochters,  ging  voorbij  drie  geitenhoedsters; 
zij  gaven  mij  drie  kazen ,  en  dit  bleef  er  van  over." 

— „Vader !"  zeide  Gracia,  nam  zijn  gezicht  tusschen  hare 
handen  en  keerde  het  naar  eene  zijde  van  den  tuinmuur 
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waar  eene  prachtige  anjelier  bloeide.  y^Ziet  gij  die,  half 
wit  en  half  rood,  gelijk  de  wolken  bij  zonsondergang? 

—„Ik  zie  ze" ,  antwoordde  hij ,  en  staarde  zijne  dochter 
met  onuitsprekelijke  teederheid  aan.  „De  rozenstruik  le- 
vert rozen,  het  bloemenzaad  de  anjelier;  de  vader  kweekt 
xijne  dochter  op;  maar  geen  van  allen  weet,  voor  wie 
hunne  kinderen  bestemd  zijn!" 

„Arme  rozenstruik,  arme  bloemzaad,  arme  vader!" 
fluisterde  de  gfrootmoeder,  want  zij  dacht  aan  eene  over- 
ledene dochter,  die  met  een  slechten  man  gehuwd  ge- 
weest was. 

Op  dit  oogenblik  trad  een  buurman  binnen,  een  jong 
mensch  van  zeventien  of  achttien  jaar,  niet  kwaad  van 
gezigt,  maar  zeer  klein,  en  dien  men  daarom  den  bij- 
naam van  dreumes  gegeven  had.  Hierover  was  hij  zeser 
gebeid  en  protesteerde  er  voortdurend  tegen,  «zonder 
dat  hem  dit  echter  het  geringste  baatte.  Eenige  dagen 
te  voren  had  hij  zich,  ten  hoogste  vertoornd,  tot  den 
regter  gewend ,  om  zich  over  de  spotternij  te  beklagen. 
Van  dit  bezoek  verhaalde  men  het  volgende.  De  regter 
was  zeer  met  hem  ingenomen,  dewijl  hij  wist,  dat  de 
knaap,  sinds  zijne  jeugd,  door  onvermoeide  vlijt  in  de 
behoefde  had  voorzien  van  zijne  zieke  moeder,  die  we- 
duwe was,  en  twee  zusjes.  Toen  de  korte  aanklager 
zich  voor  den  magistraat  vertoonde,  werd  het  volgende 
gesprek  gevoerd: 

„Men  scheldt  mij  hier  voor  dreumes  uit, 
Strijdt  dit  niet  met  de  wetten.?" 

„Mijn  waarde  dreumes,  wees  gerust, 
Ik  zal  dat  wel  beletten!" 

Alzoo  was  de  regter,  door  de  kracht  der  gewoonte 
lelf  tot  den  misslag  vervallen,  dien  hij  beloofd  had  te 
zullen  te  keer  gaan. 
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Toen  de  kleine  man  met  droefgeestige  gebaren  en 
een  gezwollen  gelaat  het  huis  ingekomen  was,  zonk  hij 
moedeloos  op  een  stoel. 

—„Wel,  Alonzillo,  wat  deert  u?"  vroeg  Jozef  Flores, 
die  zijn  peetoom  was. 

— „Ik  ben  zeer  pijnlijk,  oom,  en  weet  waarlijk  niet 
wat  aan  te  vangen." 

„Misschien  hebt  gij  de  koorts ;  doch  dan  kan  ik  u  een 
goeden  troost  geven :  het  voorjaar  werkt  gunstig  en  neemt 
die  kwaal  spoedig  weg." 

„Neen,  het  is  geen  koorts,  ik  heb  een  gezwel,  en 
dat  komt  zoo  ongelegen  als  het  kan,  juist  in  de  maand, 
dat  men  het  meest  met  de  schoenmakerij  verdient  Ik 
ben  wel  ongelukkig:  toen  ik  gezond  was,  had  ik  naauw- 
lijks  eenigen  arbeid;  nu  ik  wat  verdienen  kan,  ben  ik 
ongesteld. 

— ^yjGij  zijt,"  sprak  Antonia,  gelijk  de  oude  in  het  olij- 
venbosch;  toen  haar  hoofd  genezen  was,  kreeg  zij  het 
in  de  beenen,  dreumes!" 

— „Wat  zegt  ge  daar ! . .  .  dreumes  ?  Mijn  naam  is  Alonso 
ondeugend  kind!" 

— „Kom,  kom,  gij  weet  toch  dat  ieder,  zelfs  der^- 
ter,  u  dreumes  noemt" 

— ^„De  stommen  toch  niet;  riep  de  beleedigde.  Noemt 
Gracia  mij  zoo.^" 

— „Och,"  hernam  de  kleine;  „Gracia  is  eene  goede  be- 
schermster." 

— ^yjVei^eet  niet,"  hervatte  Alonso;  „dat  allen  Qracia  om 
hare  engelachtigen  goedheid  beminnen.  Ziet  gij  niet  welk 
een  gezwollen  gezigt  ik  heb,  grootmoeder.^" 

— „Inderdaad;"  sprak  de  oude. 

— „Toen  ik  mijn  meester  over  het  gezwel  sprak,"  ant- 
woordde hij  spottend:  „Als gij  kiespijn  hebt,  trek  dan 
de  kies  uit,  of  lijd  de  smart;"  was  dat  nu  medelijden  toonen.^' 
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—„Kook  wat  rozenmarijn  in  azijn  en  neem  daarvan 
eenige  teugen,  Alonso." 

—„Ik  zal  de  rozenmarijn  voor  u  koken ;"  zeide  Gracia 
sncL*' 

—„Wie  kan  slokken  nemen /' antwoordde  de  jongeling 
treurig;  „wanneer  wij  niet  eens  kunnen  slapen  van  de 
pjn,  en  toch  nc^  ons  dagwerk  willen  verrigten?** 

—„Gij  zijt  een  beste  jongen;"  sprak  de  grootmoeder. 
„De  arbeid  is  het  eenige  erfdeel,  hetwelk  sinds  Adam 
getrouw  op  ons  is  overgegaan.  Mijn  zoon  Jozef  gaat 
zelfe  in  den  maneschijn  zijn  akker  bewerken." 

—„Arbeid  adelt,  zegt  het  schoone  spreekwoord;"  merkte 
Flores  op. 

—„Ik  weet  dat  en  tevens,  dat  Gracia  u  vergezelt" 

—„Het  is  dan  buiten  zoo  eenzaam  en  stil,  dat  ik  gaarne 
met  vader  mede  ga,"  zeide  Gracia. 

— „En  daardoor  ziet  Alonso  in  ons  een  gezegend  man , 
wien  schutsengelen  terzijde  staan,"  voegde  Josef  Flores 
hierbij. 

— „Och,  vader!"  riep  Antonia ,  „Alonso's  moeder  zegt 
het  zelfde  als  gij." 

—„Dan  zal  Grod  Alonso  zegenen,  gelijk  zijne  moeder 
het  doet,  en  eveneens  Gracia,  gelijk  ik  haar  zegen." 

— ^„Mij  ook,  vader,  mij  ook!"  riepen  de  beide  kleinen. 

— „Alle  drie;  antwoorde  de  goede  vader  aan  zijne  dier- 
bare dochters,  die  zich  met  hare  kleinen  armen  aan 
zijn  hals  geklemd  hadden. 
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ACADEMIE  TE  LEYDEN. 

Per  varios  casus  trecentos  axmos  ste- 
tit,  ab  indigenis  et  exteris  panter  lau- 
data  et  honorata,  gentis  Arausiacae  decus, 
patriae  finnamentum  et  delidae. 

DR.   M.  DE  VRUS. 


Het  valt  moeilijk,  een  nationalen  feestdag  te  beden- 
ken, waardiger  den  beschaafden  Nederlander  in  aange- 
name stemming  te  brengen,  dan  dien  der  viering  van 
het  Drie-honderd-jarig  bestaan  der  Academie  te  Leyden. 
De  weldaden,  door  deze  edele  stichting,  beroemd  in 
alle  werelddeelen ,  kwistig  verspreid,  nemen  rang  onder 
de  aanzienlijksten ,  welke  het  volk  ten  deel  vielen.  De 
Hoogeschool  heeft  recht  op  het  devies:  „Nee  pluribns 
impar!"  Zetel  van  degelijke  geleerdheid,  was  en  is 
zij  de  bron  der  wetenschap,  welke  hare  verkwikkende 
en  voedende  stroomen  in  rijken  overvloed,  onverpoosd 
en  krachtig,  mededeelt. 

De  roem,  door  Leyden  in  1574  behaald,  werd  op 
uitstekende  wijze  erkend.  Het  was  grootsch  en  verhe- 
ven, dat  eene  door  allerlei  rampen  en  ontberingen  ge- 
teisterde bevolking  genoeg  geestkracht  behield  om  den 
vijand  buiten  hare  wallen  te  houden.  Maar  niet  minder 
edel   en   schoon    was   de   belooning,  welke  zij  daarvoor 
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erlangde.  De  Academie  werd  het  heerlijke  gedenkteeken 
van  den  heldenmoed  der  burgers  in  de  vreeselijke  be- 
legering van  1574.  Zij  zou  het  zinnebeeld  blijven  van 
al  wat  door  de  voorouderen  —  en  bij  erfgenaamschap  door 
het  nageslacht  —  mocht  verworven  worden  in  en  door 
den  zwaren  strijd  met  het  machtige  Spanje.  In  die  wor- 
steling gold  het :  den  vreemdeling  terug  te  wijzen  naar 
eigen  haardstede;  eene  roering  te  erlangen,  één  met 
het  volk;  dwingelandij  te  doen  wijken  voor  vrijheid; 
wetenschap  niet  meer  het  deel  te  doen  zijn  van  enkelen, 
maar  onder  het  bereik  te  brengen  van  iederen  burger. 
Toen  gold  het,  al  de  voorwaarden  te  bedingen,  waar- 
onder een  uitmuntend  volk  zich  krachtig  zou  mogen 
ontwikkelen;  algemeene  welvaart  binnen  de  landpalen 
verspreid ,  ontzag  daar  buiten  ingeboezemd  kon  worden. 

Dit  alles  ware  niet,  aljans  geenszins  in  de  hooge 
mate  als  later  bleek,  verkregen,  zonder  de  Academie. 
Van  haar  gingen  de  meeste  beweegkrachten  uit,  welke 
het  volk  deden  handelen;  zij  verschafte  het  licht,  waar- 
aan al  wat  grootsch  is  steeds  behoefte  heeft  om  volledig 
tot  stand  te  komen.  De  luister  harer  geleerden  straalde 
niet  slechts  over  geheel  Europa,  maar  werd  waargeno- 
men en  gewaardeerd  in  de  verwijderste  streken  der  aarde. 
Vandaar  dat  uit  alle  oorden  de  aanzienlijkste  mannen, 
eeuw  aan  eeuw,  uit  eigen  beweging  en  in  het  belang 
der  wetenschap,  naar  Leyden  tc^en;  en  hunne  jonge 
zonen  gezonden  werden  om  daar,  aan  den  voet  der 
leergestoelten,  plaats  te  nemen.  TLoo  strekte  de  Academie 
het  vaderland  tot  onsterfelijken  roem ,  en  bood  zij  tijd- 
genoot en  nakomeling  altijd  nieuwe  lauweren. 

Den  8  Februari  1875  waren  dan  drie  eeuwen  verloopen 
sinds  Prins  Willem  van  Oranje  de  Hoogeschool  stichtte. 
Belangrijke  dag ,  welke  met  dankbaarheid  en  rechtmatige 
fierheid  m<^  worden  gevierd! 
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Het  is  hier  geenszins  de  plaats  ter  beschrijving  der 
feesten ,  bij  die  heuchelijke  gelegenheid  gegeven.  Wel ,  om 
er  op  te  wijzen,  dat  schier  geheel  Europa  afgevaardig- 
den zond  om  van  belangstelling  in  de  plechtigheid  ge- 
tuigenis af  te  l^gen.  Schitterend  bewijs  der  onderschei- 
ding, welke  aan  de  Academie  in  het  buitenland  ten 
deel  valt!  Mannen,  die  den  eersten  rang  op  het  gebied 
der  wetenschap  bekleeden,  stroomden  uit  alle  windstre- 
ken naar  Nederland  om  te  erkennen,  dat  zijne  glorie 
van  geleerdheid  en  beschaving  nog  geenszins  was  ge- 
taand. Aan  de  Academie  had  men  het  te  danken,  dat 
het  vaderland  in  1875  weder  een  middelpunt  mocht 
zijn,  waarheen  tal  van  de  grootste  vernuften  zich  ge- 
trokken voelden. 


IL 


Met  loffelijk  leedwezen  was  alom  het  bericht  ontvangen , 
dat  de  feestrede  den  8  Februari  door  den  aftredenden  Rec- 
tor Magnificus  niet  in  het  Latijn  zou  worden  uitgesproken ; 
dat  vrijstelling  was  gevraagd  van  het  koninklijk  be- 
sluit, waarbij  het  gebruik  der  oude  taal  verplichtend 
werd  gesteld.  Voorzeker,  gewichtige  overwegingen  had- 
den geleid  tot  het  besluit  om  de  Nederlandsche  taal  te 
gebruiken;  maar  geenszins  waren  zij  gewichtig  geno^ 
om  te  beletten,  dat  zeer  velen  dit  betreurden  en  van 
oordeel  bleven,  dat  in  de  edele  taal  der  oude  klassie- 
ken de  geschiedenis  en  lo^evallen  der  Academie  be- 
hoorden verhaald  te  worden. 

Daarom  was  het  eene  hoc^st  aangename  vergoeding, 
dat  de  wakkere  hoogleeraar  Dr.  M.  de  Vries,  als  Pro- 
rector der  Academie  den  afgevaardigden  der  binnen-  en 
buitenlandsche   universiteiten   den   8  Februari  in  sierlijk 
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Latijn  het  welkom  toeriep  ^).  Hierdoor  was  dan  ten  minste 
de  eer  der  klassiteit  tot  zekere  hoogte  gered,  maar 
tevens,  eenmaal  te  meer,  bewezen:  hoe  geheel  onnoodig 
het  Latijn  in  de  feestrede  was  ter  zijde  gesteld.  Geen 
nieuwere  taal  toch  biedt  zooveel  gelegenheid,  om  zich 
met  kracht  en  juistheid,  vloeiend  en  bevallig,  uit  te 
drukken.  Geen  hedendaagsche  feiten  en  toestanden  be- 
hoeven in  de  taal  der  ouden  naar  het  juiste  woord  te 
wachten.  Het  komt  er  slechts  op  aan,  dat  zij  tolken 
vinden  gelijk  de  hoogleeraar  De  Vries.  En  dezulken 
ontbreken  te  Leyden  niet 

Hoe  het  dan  zij,  nu  de  schaduw  er  eenmaal  was, 
schiet  er  niets  anders  over  dan  erkentelijk  te  zijn  je- 
gens hem,  die  haar  wist  te  verminderen.  Het  meester- 
schap over  de  latijnsche  taal,  dat  Dr.  de  Vries  bezit, 
zal  voldoende  geweest  zijn  om  den  eervoUen  maatstaf 
aan  te  geven,  waarnaar  de  beoefening  van  de  taal  der 
geleerden  in  het  Bataafsche  Athene  behoort  gemeten  te 
worden. 

Het  feest  zal  zeer  zeker  bijdragen  om  in  geheel  ons 
werelddeel  de  herinnering  aan  Nederland  op  de  gunstigste 
wijze  te  verlevendigen.  Te  huis  terug  gekeerd,  zullen 
vele  invloedrijke  geleerden,  uit  eigen  waarneming,  kim- 
nen  getuigen,  wat  onafhankelijk,  fier  en  beschaafd 
volk  ten  boord  der  Noord-Zee  woont  Het  vorstelijk 
Huis  en  de  krachtige  Burgerij  zullen ,  door  hunne  deel- 
name aan  het  feest,  als  bewijs  mogen  aangevoerd  wor- 
den, dat  Nederland   nc^  ten  volle  weet  te  beseffen  en 

')  AUocutio  qua  Professores  ab  aliis  universitatibus  legatos 
ad  fcrias  trisaeculares  universitatis  Lugduno-Batavae  concele- 
taadas,  die  Vm  Februarii  A.  MDCCCLXXV,  in  Senaculo 
salutavit  Matthias  De  Vries,  Academiae  Prorector.  —  Deze 
Tede  gaf  aanleiding  om  de  beteekenis  van  het  Derde  Eeuw- 
feest met  een  enkel  woord  in  ,^  Wachter"  aan  te  duiden, 
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op  prijs  te  houden:  zoowel  de  vrijheid,  sinds  drie  eeu- 
wen gewonnen,  als  de  wetenschap,  welke  uit  haar 
voortvloeide.  Niet  genoeg  kan  het  gewaardeerd  worden , 
dat  ten  huidi^en  dage,  gelijk  in  hare  glorie-rijkste  tijd- 
perken ,  de  Academie  professoren  telt ,  zoo  achtenswaardig 
en  degelijk ,  dat  hunne  ambtbroeders  van  de  vermaardste 
zetels  der  geleerdheid  toesnelden,  om  met  hen  feest  te 
vieren. 

Aan  zulke  hoogleeraren  paren  zich  studenten  hunner 
waardig,  die  niet  slechts  de  hoop,  maar  zelfs  de  waar- 
borg der  toekomst  zijn.  Want  reeds  nu  strekken  zij  het 
Vaderland  tot  luister,  dewijl  zij  de  eerste  geleerden  in 
het  Latijn  toespreken.  Te  recht  werd  met  opgetogen- 
heid vernomen,  dat  de  President  van  het  Leydschc 
Studentenkorps :  de  heer  Th.  Heemskerk,  de  buiten- 
landsche  hoogleeraren  met  eene  flinke  rede  in  de  klassieke 
taal  b^roette.  Dat  heeft  den  Nederlanders  goed  gedaan. 
Die  Student  heeft  hun  groote  eer  verschaft.  Hebben  zij 
dan  al  geen  feestrede  van  den  afgetreden  Rector  Magnificus 
om  trotsch  op  te  zijn,  zij  bezitten  toch  de  rede  van 
een  Leydsch  student,  welke  den  vreemdeling  staaft,  wat 
geestvermogens  en  studieijver  onder  de  jongere  landge- 
nooten  gevonden  worden. 

Volsta  dit  korte  woord  van  herinnering.  Bij  het 
opmaken  der  balans,  is  er  een  aanzienlijk  batig  saldo: 
ruime  stof  tot  tevredenheid.  De  Academie  staat  zelfe 
krachtiger  dan  ooit,  omdat  de  vrijheid  onbelemmerd  in 
haar  bloeit,  gelijk  bij  hare  oprichting  geenszins  het 
geval  was  en  uit  den  aard  der  zaak  schier  niet  kon 
zijn.  Thans  geen  slagboomen  van  vooroordeelen ;  geenerlei 
uitsluiting  noch  gewetensdwang.  Voor  ieder,  wie  hij  ook 
zij ,  blijven  hare  schatkamers  open ,  waaruit  hij ,  zooveel 
hem  lust,  kan  wegdragen  om  tot  nut  en  eer  zijner 
medemenschen   te   arbeiden.  Eene  der  schoonste  vruch- 
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ten  der  wetenschap  is:  dat  zij  slavernij  en  terugzetting 
onverbiddelijk  —  zij  het  dan  vaak  langzaam  —  ter  zijde 
dringt,  en  diep  doet  beseffen ,  dat  alle  burgers  in  b^insel 
met  een  gelijk  recht  op  hare  weldaden  geboren  worden. 
Hij  dus,  die  ergens  de  wetenschap  brengt,  biedt  een 
geschenk  van  zeer  hooge  waarde.  Boven  haar  toch  staat 
nog  slechts  ééne  gave:  de  Godsdienst. 

Daarom  zal  ieder  welgeaard  Nederlander  de  Academie 
te  Leyden  erkennen  als  eene  der  schoonste  parelen  aan 
de  kroon  van  Willem  den  Zwijger.  Hoe  benard  dik- 
wijls de  tijdsomstandigheden  waren;  welke  gewelde- 
narijen zegevierende  partijen  zich  langen  tijd  jegens 
medeburgers  vermaten  —  zoodra  de  Academie  werd 
gesticht,  was  voor  eene  schoone  toekomst  eene  kiem 
gelegd,  welke  zeer  zeker  tot  vollen  wasdom  zou  geraken. 

Volgaarne  derhalve  erkent  ieder  de  waarheid  der 
woorden  van  Professor  de  Vries:  „Onder  verschillende 
lotswisselingen  heeft  de  Academie  driehonderd  jaren 
gestaan:  door  landzaat  en  vreemdeling  gelijkelijk  gepre- 
zen en  gehuldigd;  eene  eerezuil  voor  het  Huis  van 
Oranje;  eene  kracht  en  verlustiging  voor  het  Vaderland" 

Amsterdam,  Mr.  Joan  Bohl. 

14   Febr.    75. 
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BANKEN    VAN    LEENING. 


Banken  van  Leening  schijnen  bij  het  beschaafd  publiek 
veelal  onbekend;  of  heeft  men  soms  dien  naam  wel 
eens  gehoord,  dan  koestert  men  er  slechts  een  diepe 
verachting  voor.  Wie  derhalve  de  pen  opvat  om  haar 
recht  van  bestaan  te  verdedigen,  ziet  zich  genoodzaakt 
om  voor  die  vrijmoedigheid  nederig  verschooning  te  vra- 
gen. Hoe  verschillend  echter  het  oordeel  van  sommige 
auctoriteiten  op  oeconomisch  gebied  over  deze  instel- 
lingen ook  zijn  moge,  allen  komen  zij  hierin  overeen 
dat  zij  strekken  tot  wering  van  den  woeker.  Als  zooda- 
nig zou  haar  recht  van  bestaan  reeds  gewaarborgd  zijn. 

De  woeker ,  uit  de  verachtelijke  hebzucht  geboren ,  is 
door  heel  de  wereldgeschiedenis  tot  nog  in  dezen  tijd 
een  der  hoofdkwalen  der  maatschappij  gebleven.  Reeds 
vóór  het  Christendom  vermaande  Plutarchus  zijne  mede- 
burgers, dat  zij  niet  moesten  woekeren,  en  Cicero  had 
als  pleitbezorger  vaak  den  minderen  man  tegen  den 
meerderen  te  beschermen,  die  zijn  slachtoffer  eerst  van 
zijn  geld  en  goed  beroofde,  om  hem  later  ook  zijne 
vrijheid  te  ontnemen.  Het  was  ook  nog  de  heidensche 
woeker,  waartegen  de  groote  en  vurige  redenaars  van 
het  eerste  Christentijdperk  gestreden  hebben."  Wan- 
neer gij  leent  —  zegt  de  H.  Basilius  —  dan  levert 
gij  u  over  aan  een  onhandelbaren  meester,die 
al  uw  streven,  al  uwe  handelingen  bemoeie- 
lijkt  en  eindelijk,  na  u  met  allerlei  ver- 
nederingen overladen  te  hebben,  zich  mees- 
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ter  maakt  van  uw  persoon.  Verkoop  alles, 
behalve  uwe  vrijheid.  Hebt  gij  geen  geld 
om  uw  kinderen  na  te  laten,  ontneem  ze  dan 
niet  bovendien  hun  persoonlijke  vrijheid. 
Bewaar  hun  dit  ééne,  het  bezit  der  vrij- 
heid, het  onderpand,  dat  gij  van  uwe  ouders 
ontvangen  hebt.  Aan  niemand  werd  ooit 
de  armoede  zijns  vaders  verweten;  maar 
de  schulden  des  vaders  voeren  (de  kinde- 
ren)  naar  de  gevangenis Gij  rijken,  hoort 

wat  raad  ik  aan  de  armen  geef  om  de  wille 
uwer  onmenschelijkheid:  liever  moeten  zij 
alles  verduren  dan  het  onheil  van  den  woe- 
ker  op   zich    laden*)." 

Men  merke  naar  aanleiding  van  dit  citaat  niet  op, 
dat  thans  niemand  slaaf  wordt  om  zijne  schulden  en 
zelÉs  gewoonlijk  niet  meer  in  den  kerker  geworpen  wordt 
Dat  weten  wij.  Maar  wij  haasten  ons  er  bij  te  voegen 
dat  door  den  geheime  woeker,  die  nog  altijd  de  wetten 
van  Kerk  en  Staat  weet  te  ontduiken,  de  zedelijke  vrij- 
heid van  den  minverm<^ende  ondergaat  en  het  paupe- 
risme zich  uitbreidt. 

Na  den  H.  Basilius  was  het  de  H.  Gregorius  van  Nissa 
die  met  al  de  kracht  zijner  welsprekendheid  den  woe- 
ker bestreed.  Men  moet  leenen  zegt  hij  — 
maar  hij  die  zijne  toevlucht  neemt  tot  den 
rijkdom,  vraagt  hulp.  Doch  men  biedt  hem 
het  tegendeel,  wanneer  men  hem  door  een 
contract  verbindt,  dat  hem  ten  ondergang 
moet  voeren,  terwijl  men  hem  overstelpt 
met  verdriet  Het  is  waar,  men  geeft  aan 
die    ondeugd     een    edelen     titel;     men   siert 


■)  De  H.  Basilius  Hom.  V.  Tegen  de  beleeners. 
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haar  met  den  naam  v2Lïi  philantkropie\  terwijl 
achteruitgang  en  rampspoed  het  goud  van 
den  woekeraar  moet  voortbrengen;  dat  is 
het  voorwerp  van  al  zijn  streven;  hij  is  gelijk 
aan  een  jager,  die  het  jachtveld 'niet  ver- 
laat, voordat  hij  het  wild  heeft  uitgeroeid. 
De  woekeraars  hebben  al  de  zelfmoorden 
op  hun  geweten,  veroorzaakt  door  de  wan- 
hoop, waaraan  zij  hunne  slachtoffers  hebben 
prijsgegeven.  Maar  wat  bekommert  dat  hen? 
Zij  schudden  de  bloedverwanten  nog  uit,  die 
de  rampzalige  zelfmoorder  in  behoefte  en 
kommer   heeft    nagelaten...*) 

Maar  noch  de  heidensche  philosophen  noch  de  Kerk- 
vaders waren  in  staat  de  groote  kwaal  der  maatschappij 
te  genezen.  In  1450,  alzoo  ruim  1000  jaren  later,  toen 
de  beschaving  van  het  Christendom  zich  over  de  ge- 
heele  wereld  had  gevestigd,  was  de  ellende,  door  de 
woekeraars  gesticht,  nog  zoo  groot,  dat  zekere  edele 
monnik  in  Italië,  Bamabas  de  Terni  genaamd,  zich  de 
zaak  met  buitengewone  energfie  aantrok.  Hij  bracht  het 
door  zijne  welsprekendheid  zoover,  dat  de  meervenno- 
genden  een  kapitaal  bijeen  brachten,  waaruit  aan  min- 
vermogenden rentelooze  voorschotten  werden  verstrekt 
Deze  inrichting  kreeg  den  naam  van  Monte  della 
Piëta:  Berg  van  Barmhartigheid.  Reeds  lang 
vóór  dien  tijd  bestonden  er  in  Italië  en  in  andere  lan- 
den van  Europa,  ook  in  Nederland,  vereenigingen ,  die 
op  goederen  voorschotten  deden,  maar  dit  waren  bij- 
zondere instellingen  van  woekeraars,  waarin  eerst  de 
monnik  de  Terni  en  later  de  Staat  tusschenbeide  trad. 
Ook  hebben  zich  verschillende  Pausen  aan  de  zaak  la- 


')  De  H.  Gregorius  van  Nissa  Hom.  ni.  Tegen  de  woekeraars. 
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ten  gelden  liggen,  en  het  concilie  van  Trente(in  1553) 
beval  den  bisschoppen  aan  in  de  voornaamste  steden 
zulke  liefdadige  instellingen  in  het  leven  te  roepen*). 

Bedoelde  instellingen,  waarin  de  woekeraars  hun  laag 
bedrijf  uitoefenden,  zijn  meer  bekend  onder  den  naam 
van  Lombarden.  *)  En  niet  zelden  worden  deze  met  de 
eigenlijke  Banken  van  Leening  verward.  Er  wordt  soms 
over  getwist  of  de  tegenwoordige  Banken  van  Leening 
een  overblijfsel  zouden  zijn  van  de  Lombarden,  dan  wel 
of  zij  uit  de  Italiaansche  Monti  della  Pietk  zouden 
ontsproten  zijn.  Men  kan  intusschen  veilig  aannemen ,  dat 
onze  instellingen  uit  geen  van  beide  rechtstreeks  zijn 
voortgevloeid.  Doch  voor  zoover  bij  de  organisatie  en  het 
beheer  der  Banken  de  voorschriften  van  het  Kon.  Be- 
sluit van  31  Oct  1826  worden  nageleefd,  dragen  zij 
ongetwijfeld  het  character  van  liefdadige  instellingen ,  en 
ak  zoodanig  hebben  zij  zeker  de  meeste  overeenkomst 
met  de  Monti  della  Pietk.  Gemeld  Kon.  Besluit  dat 
tot  heden  den  toestand  der  Banken  moet  beheerschen ,  be- 
vat in  zijn  overweging  de  volgende  verklaringen; 

„ie.  Dat  de  ondervinding  de  noodzake- 
lijkheid heeft  aangetoond  om,  althans  in 
den  tegenwoordigen  staat  der  maatschappij 
openbare  instellingen  te  houden,  die  be- 
paaldelijk gemachtigd  zijnde  om  gelden 
op  onderpand  voor  te  schieten,  daardoor 
een  hulpmiddel  aanbieden  in  dringende 
omstandigheden  en  de  beleeners  voor  den 
woeker   beveiligen. 

')  Men  zie  over  de  geschiedenis  de^  Banken  van  Leening  de 
uitmuntende  werken  van  C.  J.  van  Heel  Dz. :  De  Banken  van 
Leening  in  Nederland  enz. 

*)  Zie  over  deze  benaming  van  Heel.  1.  c,  Veegens  Acd. 
Proefsch.  Inleid. 
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„2e.  Dat  deze  instelling  geen  ander  oog- 
merk hebbende,  dan  om  de  belangen  te 
bevorderen  dergenen,  die  zich  genood- 
zaakt zien  hunne  toevlucht  tot  dezelve  te 
nemen,  het  tot  de  meest  volledige  bevor- 
dering van  dit  doel  noodzakelijk  is  om 
dezelve  in  te  richten  op  zoodanigen  gun- 
stigen  voet  voor  de  beleeners  als  met  den 
aard  der  zaak  maar  eenigszins  overeen  te 
brengen    is/* 

De  woorden,  die  wij  hier  onderstrepen,  worden  nc^ 
nader  omschreven  in  §  i  Art  S,  waar  men  aldus  leest: 

y,De  Banken  van  Leening  zijn  instellingen 
van  liefdadigheid;  zij  zullen  ingericht  en 
bestuurd  worden  ten  meesten  nutte  derge- 
nen, die  zich  genoodzaakt  zullen  zien  tot 
dezelve    hunne    toevlucht    te    nemen. 

Het  is  intusschen  zeer  te  betreuren,  dat  dit  Besluit 
van  zoo  twijfelachtige  kracht  is  *) ,  want  daaraan  is  het 
te  wijten,  dat  op  veel  plaatsen  de  bedoeling  en 
de  voorschriften  niet  naar  behooren  worden  nage- 
leefd Reeds  langer  dan  25  jaren  heeft  men  bij  ons 
wetgevend  Lichaam  uitgezien  naar  een  volledige  wet  op 
de  Banken  van  Leening,  maar  nog  altijd  laat  deze  zich 
wachten.  Meer  dan  eens  is  gedurende  dit  tijdsver- 
loop een  wetsontwerp  in  de  Tweede  Kamer  aanhang^ 
geweest,  maar  telkens  geraakte  het  door  ongelukkige 
incidenten  weder  van  de  baan.  In  afwachting  van  die 
wettelijke  regeling  nu  kwam  men  in  de  laatste  jaren  in 
verscheidene  gemeente   maar   eenvoudig  tot  het  besluit 


')  Zie  pag.  3  van  het  Rapport,  uitgebracht  in  den  Leidschen 
Gemeenteraad  door  H.H.  Prof.  J.  T.  Buijs,  C  Cock  en  R  T. 
Bijleveld.  1871. 
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om  deze  instellingen  op  te  heffen.  Dit  expediënt  vond 
te  meer  bijval,  naarmate  men  in  den  benarden  toestand 
der  gemeente-financiën  wanhopiger  naar  redmiddelen 
rondgreep.  Zoo  geschiedde  het  bijv.  in  het'  afgeloopen 
jaar  te  Schiedam,  waar  door  de  opheffing  der  Bank 
van  Leening  het  bedrijfskapitaal  ten  bedrage  van  ruim 
/40,ooo  weder  in  de  gemeentekas  kwam. 

Men  is  gewoon  de  gebreken  en  de  misbruiken  der 
Banken  van  Leening  breed  uit  te  meten,  zonder  zich 
de  moeite  te  geven  ook  hare  goede  zijde  in  het  licht 
te  stellen.  En  daartoe  zou  men  toch  gemakkelijk  komen , 
wanneer  men  zich  bij  zijne  beschouwing  op  zuiver  stand- 
punt plaatste.  Er  moet  niet  gevraagd  worden  of  de  Bank 
gebreken  heeft  en  misbruikt  wordt,  maar  of  zij  in  weer- 
wil harer  gebreken  nuttig  is  voor  degenen  in  wier  be- 
lang zij  is  opgericht.  En  deze  vraag  zouden  alle  voor- 
standers der  opheffing  bevestigend  beantwoorden.  De 
Bank  moet  geenszins  beschouwd  worden  als  een  lastpost 
op  de  gemeentebegrooting ,  maar  als  een  liefdadige 
inrichting,  tot  welker  instandhouding  de  Gemeente  ze- 
delijk verplicht  is,  omdat  zij  dikwerf  de  geheime  en 
bedeesde  armoede  uitkomst  schenkt,  en  den  kleinhandel , 
die  in  bepaalden  kring  eene  bron  van  welvaart  is,  be- 
schermt en  ondersteunt.  En  gelijk  de  Staat  groote  som- 
men uit  de  schatkist  verleent  in  het  belang  van  den 
groothandel,  zoo  kan  de  gemeente  veilig  den  Staat  volgen 
en  uit  hare  inkomsten  den  kleinhandel  steunen,  wijl 
ook  haar  die  kleine  bloei  in  het  end  ten  goede  komt. 
Doch  hooren  wij  hier  de  stem  van  een  man ,  wiens  ge- 
zag op  het  gebied  der  Staathuishoudkunde  niet  zal  kun- 
nen betwist  worden.  Mr.  W.  R.  Boer  zegt: 

yjHet  crediet  is  een  levensbeginsel  in  onze 
tegenwoordige  maatschappij  geworden,  waar- 
aan   de    schamele    niet    minder    behoefte    ge- 

12 
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voelt  dan  de  meer  gegoede.  Hoe  zal  hij,  on- 
geacht en  onbekend,  zich  dit  anders  dan 
door  pandstelling  kunnen  verschaffen? 

^De  kleinhandelaar  en  de  kramer  ziet  zich 
hierdoor  dikwerf  den  weg  geopend,  om  zijne 
zaken  uit  te  breiden  of  in  moeiel  ij  ke  omstan- 
digheden  zich  staande  te  houden. 

^Menig  schamel  gezin  vindt  in  tijden  van 
ziekte  of  achteruitgang  daarin  eene  vol- 
strekt onmisbare  hulp.  Het  is  dan  ook  een  vrij 
algemeen  uitgesproken  gevoelen,  dat  Ban- 
ken van  Leening  als  onmisbaar  te  beschou- 
wen   zijn*). 

Hieruit  blijkt  wederom,  dat  de  Bank  van  Leening 
tot  de  liefdadige  instellingen  moet  gerekend  worden. 
En  welk  burger  is  het  nu  ooit  in  het  hoofd  gekomen, 
om  de  liefdadige  instellingen  te  willen  opheffen,  wijl 
haar  onderhoud  een  geldelijk  offer  uit  de  gemeentekas 
vordert.^  Wie  zou  in  eene  bedeelings-commissie ,  wan- 
neer de  winterkoude  nijpt  en  de  honger  dubbel  kwel- 
lend is,  ooit  het  voorstel  durven  doen,  om  de  bedee- 
lingen te  staken,  wijl  er  onder  de  bedeelden  zijn,  die 
in  den  zomer  niet  gewerkt  of  hunne  penningen  verkwist 
hebben  ?  En  toch  onwillekeurig  komt  men  tot  deze  ver- 
gelijking, wanneer  men  het  verslag  leest  van  de  zit- 
tingen door  den  Schiedamschen  gemeenteraad  aan  de 
beslissing  over  het  lot  der  Bank  van  Leening  gewijd. 
Met  genoegen  ziet  men  daar  in  de  discussiën  de  mis- 
bruiken, gelijk  zij  verdienen,  afgekeurd  en  gewraakt 
Maar  het  geeft  een  pijnlijken  indruk,  zoo  dikwijk  men 
daar  achter  het  betrekkelijk  onnoozele  postje  van  /SOO 
op  de  jaarlijksche  gemeente-begrooting   ziet  fig^reeren. 


")  Bijlagen  tot  het  Staatsbestuur,  dl.  DC  bl.  139—140. 
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In  de  daad  een  onnoozel  postje  en  toch  in  het  oog  van 
enkele  Raadsleden  zwaar  genoeg  om  daarvoor  eene  in- 
richting op  te  offeren ,  door  welker  gemis  aan  honderden 
eerzame  burgers  van  Schiedam  een  steunpunt  in  den 
strijd  van  het  maatschappelijk  leven  wordt  ontnomen. 
En  wat  behoeft  men  zich  te  bekommeren  over  huis- 
moeders, die  misbruik  maken  van  de  Bank,  daar  waar 
er  zoovele  gevonden  worden,  voor  wie  dezelfde  Bank 
een  toevlucht  in  den  nood  blijft?  De  eerste  maken  mis- 
bruik in  haar  eigen  nadeel,  en  daarom  behooren  zij 
tot  de  onverbeterlijke,  voor  wie  de  opheffing  der  wet- 
telijke Bank  noch  baat  noch  gemis  zou  zijn.  De  tweede 
maken  gebruik  in  haar  voordeel,  waardoor  zoo  dikwijls 
de  armenkas  gespaard  en  het  zedelijk  gevoel  altijd  te- 
gen grove  kwetsingen  gevrijwaard  blijft.  Ook  bij  de 
schamelen  heerscht  begrip  van  onafhankelijkheid. 

De  Bank  van  Leening  is  in  hare  hedendaagsche  or- 
ganisatie verre  van  volmaakt,  wij  erkennen  het  gaarne. 
De  rente ,  die  er  geheven  moet  worden ,  is  te  hoog.  Wij  zou- 
den met  hart  en  ziel  wenschen,  dat  zij  tot  haar  oor- 
spronkelijk bedoelden  staat  kon  geraken ,  en  in  den 
volsten  zin  des  woords,  een  Berg  van  Barmhartig- 
heid werd.  Maar  toch  zou  men  die  hooge  rente  geen 
woekergeld  mogen  noemen,  om  de  eenvoudige  reden, 
dat  zij  niet  in  den  zak  vloeit  van  gewetenlooze  spe- 
culanten, waarin  juist  het  characteristieke  van  den  woeker 
bij  de  vroegere  Lombarden  bestond.  De  renten  komen 
ten  bate  der  Bank,  en  zouden  ook  bij  overvloed  niet 
in  de  gemeentekas  behooren  gestort  te  worden,  maar 
door  verlaging  van  den  rente-tax  aan  de  beleeners  moeten 
ten  goede  komen ;  en  dit  is  ook  de  bedoeling  van  boven- 
gemeld Kon.  Besluit 

En  als  nu  de  Banken  van  Leening  geheel  verdwenen , 
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wanneer  zouden  dan  de  liefdadige  instellingen  verrijzen, 
waar  de  treurende  weduwe  in  de  eerste  benarde  oogen- 
blikken  een  renteloos  voorschot  zal  bekomen  ?  Of  verpandt 
zij  niet  liever  haar  trouwring,  alvorens  zij  met  angstig 
hart  de  heeren  bestuurders  van  een  liefdadigheids-bureau 
nadert,  om  met  weinig  troost  maar  dikwijls  diep  ge- 
kwetst gevoel  terug  te  keeren?  En  wat  zou  er  tegen 
zijn,  dat  naast  de  Bank  van  Leening  weder  de  Monte 
del  la  Pietk  verrees?  Niets  anders  dan  de  koude 
zelfzucht,  waarvan  de  hedendaagsche  maatschappij  voor 
het  meerendeel  doortrokken  is.  Of  zal  het  bureau  van 
weldadigheid  ook  panden  tot  waarborg  in  ontvangst 
nemen?  Maar  daarmee  verdwijnt  al  dadelijk  het  idéc 
van  absolute  weldadigheid  en  gaat  dit  bureau  weldra 
weder  in  eene  Bank  van  Leening  over.  En  gesteld  al, 
dat  er  bureaux  van  weldadigheid  konden  in  het  leven 
geroepen  worden,  en  dat  deze  in  den  nood  van  den 
minvermogende  voorzagen  op  eene  wijze  als  het  idéé 
van  weldadigheid  vordert;  zouden  deze  bureaux  dan  ook 
open  staan  voor  den  neringdoende  en  kleinhandelaar  of 
kramer?  Dit  mag  wel  zeer  betwijfeld  worden.  En  toch 
zij  bevinden  zich  vaak  in  kleine  geldverlegenheden  door 
vele  teleurstellingen,  die  zij  van  hunne  klanten  onder- 
vinden. Waarheen  zouden  zij  zich  wenden,  wanneer  de 
Banken  werden  opgeheven?  Bij  de  groote  geldmannen 
vinden  zij  geen  gehoor,  omdat  zij  geen  vertrouwen  heb- 
ben, ofwel  omdat  deze  zich  niet  met  zulke  bagatellen 
willen  inlaten.  Dan  moeten  zij  vervallen  in  de  handen 
van  den  zoogenaamden  kleinen  geldschieter  of  eigenlij- 
ken woekeraar,  die  den  verlegene  zeer  hulpvaardig  in 
zijn  bekrompen  slaapkamertje  leidt,  om  hem  met/ 50 
tegen  5*/^  op  eene  acceptatie  van  ƒ  60  of  /70  gelukkig  te 
maken.  Het  is  geenszins  denkbaar,  dat  nieuwe  instellin- 
gen van  weldadigheid  spoedig  zullen  slagen.   De  tijden. 
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waarin  de  Bergen  van  Barmhartigheid  ontston- 
den, waren  in  meer  opzichten  geheel  anders  dan  de  onze. 
Het]  geld  had  toen  nc^  die  waarde  van  speculatie  niet  als 
thans.  Er  waren  bijv,  nog  geen  spoorwegen ,  vooral  geen 
Amerikaansche.  Het  geld  lag  bij  den  rijke  dikwijls  toch 
renteloos  in  den  koffer  of  in  den  grond  b^raven;  men 
was  dus  lichter  geneigd  renteloos  te  leenen.  Philanthropie 
en  egoïsme  waren  toen  veel  minder  verwant  van  betee- 
kenis  dan  in  ons  spraakgebruik. 

Wij  zullen  echter  niet  te  pessimistisch  worden.  De 
voorbeelden  van  ware  philanthropie  zijn  nog  niet  geheel 
de  wereld  uit  Voor  eenigen  tijd  werd  door  iemand  in  Parijs 
aan  de  Bank  van  Leening  eene  gift  van  ƒ100.000  francs 
geschonken,  ten  einde  daardoor  aan  een  aantal  belee- 
ners  de  gelegenheid  te  verschaffen  hunne  bedden  te  lossen. 
Doch  wien  zou  het  in  't  hoofd  komen  om  te  beweren, 
dat  de  lieden  deze  schier  onmisbare  voorwerpen  uit  lief- 
hebberij of  spilzucht  verpand  hadden.^  Van  arme  lieden 
waren  die  bedden  zeker  niet,  want  de  arme  heeft  óf  in 
het  geheel  geen  bed ,  öf  de  lompen ,  waarop  hij  zijn  be- 
kommerd hoofd  te  ruste  legt,  hebben  geene  waarde.  Waren 
die  voorwerpen  van  eenigszins  gegoeden ,  dan  had  zeker 
in  den  strijd  tusschen  den  nood  en  de  schaamte  de 
eerste  overwonnen.  Die  lieden  mogen  dan  kramers  of  kleine 
winkeliers  geweest  zijn ,  toch  hebben  ze  om  geen  andere 
reden  hun  bed  verpand  dan  om  hun  klein  zaakje  op  te 
houden  en  niet  tot  armoede  te  vervallen.  Ware  er  geen 
Bank  van  Leening  geweest,  dan  waren  zij  ten  prooi  van 
den  woekeraar  geworden,  die  zich  soms  ook  in  de  ge- 
daante van  een  opkooper  of  uitdrager  vertoont 

In  den  officieelen  stijl  heeten  de  Banken  van  Leening 
nu  eens  instellingen  van  openbaar  nut,  dan  weder  instel- 
lingen tot  wering  der  armoede  en  het  Kon.  Besl.  noemt 
ze  instellingen  van  liefdadigheid.  Het  is  vooral  om  den 
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hoogen  rente-tax ,  waarom  sommigen  aan  deze  instellin- 
het  character  van  liefdadigheid  willen  betwisten.  Ande- 
ren zouden  om  die  reden  haast  geneigd  zijn  het  bedrijf 
van  Leenbanken  weder  aan  de  particuliere  nijverheid 
toe  te  vertrouwen  wijl  die,  „waar  het  besparing  van 
onkosten  geldt,  vrij  wat  vindingrijker  is  zelfs  dan  de 
schranderste  administratie."  Maar  bij  eenig  nadenken 
komen  ook  zij  wel  wat  van  die  meening  terug.  J)  En 
natuurlijk,  want  wanneer  door  de  particuliere  nijver- 
heid de  armen  met  hun  onbeduidende  pandjes  worden 
buitengesloten ,  of  een  veel  te  hooge  rente  zouden  moeten 
betalen  dan  bij  de  gemeentebank ,  dan  werd  het  hoofd- 
doel dier  inrichtingen  reeds  voor  een  groot  deel  gemist 
Immers  die  mindere  man  vooral  moet  geholpen  worden 
uit  zijne  verlegenheid,  en  daar  waar  uit  zelfzucht,  onwil 
of  onmacht  de  particuliere  hulp  tekort  schiet,  is  zijn 
laatste  toevlucht  tot  de  Gemeente;  want  op  haar  rust 
de  plicht  om  den  mindere  in  het  uiterste  geval  te  red- 
den, gelijk  de  Staat  het  den  meerdere  doet  door  de 
Nederlandsche  Bank.  £n  gelijk  de  kleine  burger  van 
onroerende  goederen  verstoken  is,  zoo  mist  de  groote 
burger  den  arbeid. 

Een  Lid  in  den  Schiedamschen  Gemeenteraad  was  nc^ 
naïef  genoeg  om  de  opmerking  te  maken  dat  de  Bank 
van  Leening  aan  de  stad,  zegge  de  stadskas,  toch  geen 
voordeelen  opleverde.  Alsof  eene  stadskas  voordeden 
zou  mogen  genieten  van  eene  inrichting  die  tot  wering 
der  armoede  dient!  Het  zij  ons  geoorloofd  hier  aan  te 
halen  wat  de  heer  Meylink  in  1856,  toen  een  wetsont- 
werp op  de  Banken  van  Leening  in  de  Tweede  Kamer 
aanhangig  was ,  daaromtrent  verklaarde :  „Het  is  naar 


')  Men  zie  pag.  2  van  boven  aangehaald  Rapport  aan  den 
Leidschen  Gemeenteraad. 
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mijne  overtuiging  der  Banken  van  Leening 
niet  geoorloofd,  hare  aanwinsten  in  open- 
bare kassen  te  storten,  om  andere  inrich- 
tingen van  openbaar  nut  te  schragen;  want 
onverdedigbaar  zou  het  zijn  den  minge- 
goede,  door  nood  gedrongen,  iets  af  te  per- 
sen, waardoor  in  gemeentelijke  behoefte 
zou  worden  voorzien,  al  ware  het  zelfs  tot 
leniging  der  volledige  armoede,  daar  ont- 
rukking aan  den  mingegoede  van  zijn 
hoogst  benoodigde  spoedig  dezen  ook  tot 
den  bedelstaf  zou  doen  afdalen.  Meer  ge- 
gegoeden  zullen,  door  billijkheid  en  gods- 
dienstzin gedreven,  meerder  genegen  zijn 
zich  eenige-  weinige  opbrengsten  te  laten 
welgevallen  dan  den  penning  aan  de  be- 
droefde weduwe  of  den  bedrukten  wees  te 
zien  ontnemen,  om  daardoor  aan  gemeen- 
telasten bij  te  dragen  of  armere  natuurge- 
nooten  te  ondersteunen.  De  afpersing  van 
die  bijna  reeds  noodlijdenden  zou  wraak- 
roepende  zijn  in  de  oogen  van  eiken  wel- 
denkende."   O 

In  het  Rapport  aan  den  Leidschen  Gemeenteraad  bladz. 
2  wordt  het  (met  betrekking  tot  het  stelsel  der  vrijheid 
van  Bankbedrijf)  „louter  inconsequentie  genoemd,  door 
tusschenkomst  van  het  publiek  gezag  de  armen  op  een 
enkel  gebied  van  nijverheid  tegen  de  misbruiken  der 
vrijheid  te  willen  waarborgen ,  terwijl  men  op  elk  ander 
gebied  sinds  lang  van  het  zoeken  naar  dergelijke  waar- 
borgen heeft  afgezien."  Behalve  dat  tegen  deze  redenee- 
ring de  geheele  historie  der  Lombarden  pleit,  zou  men 

*)  Vergelijk  Kjbl  der  Staatscour.  pag.  722. 
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daartegen  nog  kunnen  opmerken,  dat  bij  vrije  Banken 
van  Leening ,  die  zeker  niet  in  zoo  grooten  getale  zouden 
verrijzen  als  andere  industrieën,  vooral  omdat  er  veel 
kapitaal  aan  verbonden  is ,  voor  de  pandhouders  de  w^ 
zou  openstaan  om  door  onderlinge  overeenkomst  den 
woeker  zoo  hoog  op  te  drijven  als  met  hunne  gewone 
humaniteits-begrippen  maar  eenigszins  vereenigbaar  was. 
Het  is  bovendien  volkomen  onjuist,  dat  men  thans 
niet  meer  trachten  zou  op  ander  gebied  den  arme  tegen 
misbruiken  der  vrijheid  te  waarborgen.  Men  veroorlove 
ons  hier  een  kleine  uitweiding.  In  den  gemeenteraad  van 
Amsterdam  werd  onlangs  immers  het  kloek  en  eervol 
besluit  genomen  om  voor  rekening  der  Stad  500  arbei- 
derswoningen te  bouwen,  teneinde  den  eerzamen  werk- 
man of  kleinen  negociant  eens  uit  zijn  kelderhol  te 
verlossen ,  opdat  hij  door  gedurig  verzwakkende  gezond- 
heid niet  verder  verarme  en  in  zijn  ziekelijk  kroost' de 
statistiek  van  het  pauperisme  met  een  cijfer  verhooge. 
Het  pauperisme  moet  op  elk  gebied  bestreden  worden, 
waar  het  zich  gevestigd  heeft  of  reeds  dreigt  te  komen. 
Het  pauperisme  kan  slechts  pauperisme  voortbrengen. 
En  alleen  in  het  oog  van  den  bekrompene  kan  het 
Frederiksoord  die  kwaal  beteugelen.  Zij  moet  vooral  in 
hare  oorzaken  en  niet  uitsluitend  in  hare  gevolgen  wor- 
den bestreden.  Hetzelfde  wat  men  in  het  rijk  der  natuur 
waarneemt,  vertoont  zich  ook  op  het  gebied  der  zeden: 
het  effect  verloochent  nimmer  zijne  oorzaak,  zoolang  er 
arme  ouders  zijn,  zullen  er  arme  kinderen  blijven.  — 
Met  genoegen  zien  wij  intusschen,  dat  de  H.H.  prof. 
J.  T.  Buijs,  C  Cock  en  R.  T.  Bijlevqld  in  hun  meer- 
gemeld Rapport  ,,al  dadelijk  tot  de  conclusie 
moesten  komen,  dat  er  onder  de  tegen- 
woordige omstandigheden  van  een  alge- 
heele     opheffing     der     Bank     van     Leening, 
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althans  in  de  gemeente  Leiden,  geen  sprake 
zijn   kon." 

Merken  wij  hierbij  op ,  dat  bij  hen  die  onvoorwaardelijk 
tot  opheffing  der  Banken  van  Leening  geneigd  zijn ,  ge- 
woonlijk geen  spoor  van  historisch  onderzoek  of  alledaag- 
sche  bekendheid  met  den  feitelijken  toestand  is  te  be- 
speuren. Dat  zij  dan  ook  over  dit  moeielijk  vraagstuk  het 
grootste  woord  voeren  is  natuurlijk.  En  in  hun  drieste 
domheid  hebben  zij  dan  slechts  het  misbruik  dier  in- 
inrichtingen  tot  stokpaard.  Alsof  het  ooit  aanging  om 
eene  instelling,  die  in  haren  aard  en  doel  goed  en  voor 
velen  onmisbaar  is  op  te  heffen,  omdat  er  enkelen  zijn, 
die  er  tegen  hun  ei^^en  belang  misbruik  van  maken; 
alsof  hier  niet  de  regel  gelden  moest:  tollatur  abusuSy 
sed  maneai  usus,  men  heffe  het  misbruik  op, 
maar  het  gebruik  blij  ve.  Doch  bemoeien  wij  ons  niet 
met  het  geteem  van  vrome  dwepers,  wier  oppervlak- 
kigheid ver  beneden  een  meer  verheven  verband  der 
dingen  staat,  die  in  hun  gewaand  zedelijkheidsgevoel 
het  platste  egoïsme  verraden  en  in  hunne  oeconomische 
b^rippen  het  onwedersprekelijk  getuigenis  afleggen  van 
den  slakkengang  hunner  eigen  zedelijke  en  wetenschap- 
pelijke ontwikkeling.  Aan  dergelijke  stumpers  moest  men 
in  de  maatschappij  het  zwijgen  kunnen  opleggen.  Maar 
daarvoor  moet  men  een  beter  tijd  afwachten.  Misschien 
zullen  zij  langzamerhand  uitsterven ,  en  dan  zal  men  ook 
veilig  de  Bank  van  Leening  kunnen  opheffen,  of  liever 
zal  zij  door  een  ware  Berg  van  Barmhartigheid 
onnoodig  gemaakt  worden. 

Welke  der  officieele  benamingen  voor  de  instelling  der 
Banken  van  Leening  de  meest  passende  is ,  behoeven  wij 
niet  te  beslissen.  Wij  hebben  slechts  getracht  hare  goede 
en  onmisbare  zijde  in  een  beter  daglicht  te  stellen  bij 
het  beschaafd   publiek.  Wat  hare  eigenlijke  qualificatie 
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betreft,  deze  laten  wij  gaarne  over  aan  den  Heer  van 
Heel,  wiens  grondige  studie  en  rijpe  ondervinding  op 
dit  gebied  ieders  eerbied  afdwingen;  volgens  hem  moe- 
ten deze  inrichtingen  tot  de  instellingen  van  lief- 
dadigheid gerekend  worden,  voor  zoover  zij  name- 
lijk overeenkomstig  de  voorschriften  van  het  Kon. 
Besluit  van  31  Oct  1826  georganiseerd  zijn.  *)  In 
de  voorrede  van  het  aangehaalde  werk  leest  men 
o.  a.  deze  zinsneden:  ^Dat  ik  ondernomen  heb 
iets  over  dit  onderwerp  het  licht  te  doen 
zien,  is  omdat  het  eene  inrichting  geldt 
van  openbare*  en  teedere  aangelegenheid, 
nauw  samenhangende  met  het  maatschap- 
pelijk en  zedelijk  leven  der  minvermogende 
volksklasse;  —  eene  inrichting  ook,  die  in 
haar  verborgen  loop  met  al  de  voor-  en  na- 
deelen,  die  er  aan  verbonden  zijn,  het  meest 
bekend  kan  zijn  aan  hen,  wier  maatschappe- 
lijke betrekking  daaraan  verknocht  is.  Erzijn 
h  ier  ve  r  schijnsel  en  waar  tenemen,welkezelfs 
aan  den  schrandersten  en  meest  geoefenden 
blik  van  den  staathuishoudkundige  en  phi- 
lan   throop    ontvluchten..." 

Aan  de  verklaring  van  zulk  een  man  mag  men 
hooge  waarde  hechten,  en  wie  zich  de  moeite  geeft 
om  van  zijn  letterkundigen  arbeid  kennis  te  nemen,  zal 
er  het  gewicht  van  beseffen.  De  lezing  der  werken  van 
den  Heer  van  Heel  kan  niet  genoeg  aanbevolen  worden, 
vooral  aan  hen  die  soms  geroepen  zijn ,  om  over  de  al 
of  niet  opheffing  dezer  instellingen  te  beslissen.  Doch 
het  wordt   nu  meer  dan  tijd  dat  de  wetgevende  macht 


^)  De  Banken  van  Leening  in  Nederland  nader  onderzodit 
enz.  bldz.  49. 
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tusschenbeide  treedt,  daar  het  al  langer  zoo  meer 
de  gewoonte  wordt  om  de  Banken  van  Leening  gemaks- 
halve of  uit  nog  minder  edele  beweeggronden  op  te  rui- 
men; de  practijk  is  in  deze  meestal  sterker  dan  het  be- 
ginsel. De  houding,  welke  de  gemeenteraad  te  Utrecht 
onlangs  bij  de  behandeling  van  dit  vraagstuk  heeft 
aangenomen  was  zeker  vrij  wat  bescheidener;  men 
heeft  namelijk  besloten  aan  de  Hooge  Regeering  een 
adres  te  zenden  met  verzoek  om  spoedig  eene  wettelijke 
r^eling  der  Banken  van  Leening  te  erlangen.  Wij  ho- 
pen dat  deze  stap  de  komst  der  lang  verwachte  wet  moge 
verhaasten.  Want  bij  de  tegenwoordige  geld-crisis  en  bij 
het  toenemend  crediet,  wordt  het  bestaan  der  Banken 
van  Leening,  op  ondubbelzinnige  wijze  bij  de  wet  geor- 
ganiseerd, meer  dan  ooit  noodzakelijk. 

Ten  slotte  blijft  het  voor  ons  een  raadsel,  hoe  men 
elders,  waar  de  Bank  van  Leening  is  opgeheven,  aan 
verpachting  heeft  kunnen  denken.  Immers,  wanneer  de 
Bank  uit  hare  inkomsten  de  kosten  niet  dekken  kon  — 
en  dit  was  een  der  redenen  tot  opheffing  —  dan  zou  zij 
ook  in  handen  der  particulieren  slechts  kunnen  bestaan 
door  eene  exploitatie  buiten  de  perken  der  wet ,  alzoo  door 
middel  van  den  woeker  \  daarmede  ware  het  voor  de 
misbruikers  nog  erger  gesteld,  terwijl  de  verstandigen 
die  er  vroeger  redding  zochten,  nu  hun  ondergang  zou- 
den vinden.  Doch  de  opheffing  heeft  alleen  dit  voor , 
dat  deze  maatregel  schijnbaar  minder  verantwoordelijk 
en  wat  radicaler  is ,  maar  daardoor  worden  alle  belang- 
hebbenden zonder  uitzondering  overgeleverd  aan  een  ge- 
heime woeker-practijk ,  die  allen  toom  en  zelfs  den  schijn 
der  wettelijkheid  mist! 

J.  L. 
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VALSCHE  RAADGEVERS. 

De  dubbele  vlam,  welke  Ulysses  en  Diomedes omhult,  zwijgt 
en  snelt  heen.  Zij  wordt  onmiddehjk  gevolgd  door  eene,  we&e 
graaf  Guido  van  Montefeltro  omsluit  Dante  meldt  dezen  geest 
den  toestand  van  Romagna.  Guido,  niet  wetende  dat  hij  tot 
een  levende  spreekt,  belijdt  zijn  kwaad.  Hij  werd  in  deze  af- 
deeling  der  hel  geworpen,  dewijl  hij  bedriegelijken  raad  had 
gegeven  aan  paus  Bonifacius  Vm. 


I. 


Reeds   had  de  vlam  zich  rustig  weer  verheven. 
Om  stil  te  zwijgen;  en  haar  weg  hernomen, 
Waartoe  mijn  dichter  oorlof  had  gegeven, 

Wanneer  eene  andere,  achter  haar  gekomen, 
Mijne  oogen  naar  haar  hooge  spits  deed  dwalen, 
Daar  'k  haar  verwarde  toonen  hoorde  ontstroomen. 


Güt  era  dritta  in  su  la  fiamma  e  queta. 
Per  non  dir  piü ,  e  gii  da  noi  sen  güt 
Con  la  licenzia  del  dolce  Poeta; 

Quando  un*  altra,  che  dietro  a  lei  venfa, 
Ne  fece  volger  gli  occhi  alla  sua  dma. 
Per  im  confuso  suon  che  fiior  n'uscta. 


2.    De  redevoering  was  ten  einde.  Het  knetteren  en  flikke- 
ren der  vlam  had  opgehouden. 
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7-     Gelijk  Sicilie's  stier  —  die  de  eerste  malen, 
(En  dit  was  recht)  geloeid  heeft   met  de  kreten 
Van  hem,  wiens  vijl  't  beest  moest  te  voorschijn  halen  - 

'O-  Met  's  lijders  stemme  loeide  door  zijn  spleten. 
Zoodat,  ofschoon  van  koper  gansch  geklonken, 
Hij  zelf  door  smart  toch  scheen  van  een  gereten ; 

'3-     Dus,  daar  haar  weg  noch  uitgang  werd  geschonken  , 
Vermengden  zich  in  't  eerst  de  jammerklachten 
Met  toonen,  die  weerklonken  in  de  vonken. 

'6.  Maar  nadat  zij  haar  tocht  ten  einde  brachten 
Ten  top,  om  hem  die  trilling  daar  te  geven. 
Die  haar  de  tong  schonk,  toen  zij  voorwaarts  trachtten , 


Come  '1  bue  cidlian,  che  mugghió  prima 
Col  pianto  di  colui  (e  dó  £u  dritto) 
Che  Favea  temperato  con  sua  Uma, 

Mugghiava  con  la  voce  dell*  afflitto, 
Si  che,  con  tutto  ch'  e'  fosse  di  rame, 
Pure  ei  pareva  dal  dolor  trafitto; 

Cosi,  per  non  aver  via  nè  forame 
Dal  prindpio  nel  fiioco,  in  suo  linguaggio 
Si  convertivan  Ie  parole  grame. 

Ma  posda  ch'ebber  colto  lor  viaggio 
Sur  per  la  punta,  dandole  quel  guizzo, 
Che  dato  avea  la  lingua  in  lor  passaggio, 


7.  Perillus  van  Athene  vervaardigde  voor 'Phalaris,  tiran 
van  Agrigentum ,  een  koperen  stier,  welke  gloeiend  gemaakt 
werd ,  nadat  men  een  mensch  daarin  gesloten  had.  De  spleten 
in  het  koperen  beeld  waren  zoo  kunstmatig  aangebracht, 
dat  de  smartkreten  van  den  gemartelde  als  het  gebrul  van 
den  stier  weerklonken.  Phalaris  liet  den  vervaardiger  van  het 
kunststuk  het  eerst  daarin  werpen ,  om  te  beproeven  of  deze 
zich  behoorlijk  van  zijne  taak  gekweten  had. 


Digitized 


by  Google 


i88 

'9.    Vernamen  wij :  ^,0  Gij ,  die  hier  zoo  even 

Zeide  in  't  Lombardsch^Ga'k  wil  u  niet  meer  dringen;' 
En  tot  wien  *k  dus  de  stemme  heb  geheven, 

22-     „Schoon  'k  ligt  wat  laat  verschijne  in  deze  kringen, 
't  Verdriete  u  niet,  met  mij  te  blijven  spreken, 
Gij  ziet:  ik  toef,  schoon  vlammen  mij  omringen. 

25-  „Zoo  gij  eerst  kort  in  deze  duistre  streken 
Zijt  uit  het  heerlijk  Latlum  neergekomen. 
Dat  ik  met  al  mijn  zonden  ben  ontweken. 


Udimmo  dire:  O  tu,  a  cui  io  drizzo 
La  voce,  che  parlavi  mo  lombardo, 
Dicendo:  Issa  ten  va*:  piü  non  t*adizzo; 

Perch*  i*  sla  giunto  forse  alquanto  tardo 
Non  t'incresca  restare  a  parlar  meco: 
Vedi,  che  non  incresce  a  me  che  ardo. 

Se  tu  pur  mo  in  questo  mondo  deco 
Caduto  se*  di  quelia  dolce  terra 
Latina,  onde  mia  colpa  tutta  reco; 


i8.  2^oodra  men  zich  helder  heeft  voorgesteld ,  wat  Dante 
hier  bedoelt,  wekt  de  fijnheid  en  juistheid  der  beschrijving 
bewondering.  Daar  de  geesten  geheel  in  vuur  gehuld  zijn, 
vinden  hunne  klachten,  zoodra  zij  den  mond  verlaten,  geen 
uitw^,  maar  vermengen  zich  met  het  knetteren  der  von- 
ken. Als  de  woorden  eindelijk  den  top  der  vlam  bereiken, 
doen  zij  haar  flikkeren,  tengevolge  van  de  trilling  welke  zij 
zelven  van  de  beweging  der  tong  erlangden  —  en  zoo  ontstaan 
in  de  vrije  lucht  de  klanken. 

2o.  Gelijk  Z.  I.  69  werd  medegedeeld  stamde  Virgilius  uit 
Lombardije.  De  schim  herhaalt  de  woorden  waarmede  Virgi- 
lius Ulysses  rijn  afscheid  gegeven  had. 
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^'    „Zeg ,  heeft  Romagna  vrede  of  krijg  vernomen  ? 
'k  Ben  uit  de  bergen,  welke  Urbino  scheiden 
Van  't  hoogland,  waar  de  Tiber  uit  komt  stroomen." 

3»-    Oplettend  bfeef 'k,  gebukt,  zijn  woord  nog  beiden , 
Toen  mij  mijn  Gids  geduwd  heeft  en  bevolen: 
„Spreek   gij,    want  hij  is  een  Latijn!"  't  Bereiden 

34-    „Van  't  antwoord  duurde  kort ,  en  onverholen 
Begon  'k  aldus  mij  zonder  toeven  te  uiten : 
„O  ziel!  die  hier  beneden  zijt  verscholen, 

37.    „Uw  schoon  Romagna  is  en  was  nooit  buiten 
Den  krijg  in  't  hart  van  zijn  geweldenaren ; 
Maar  'k  zag  daar  nu  niet  open  toe  besluiten. 


Dimmi,  se  i  Romagnoli  han  pace  o  guerra: 
Ch'io  fïii  de*  monti  1^  intra  Urbino 
E  1  giogo,  di  che  Tever  si  disserra. 

lo  era  ingiuso  ancora  attento  e  chino. 
Quando  '1  mio  Duca  mi  tentó  di  costa 
Dicendo:  Paria  tu;  questi  è  latino. 

Ed  io,  ch*avea  gii  pronta  la  risposta, 
Sanza  indugio  a  parlare  incominciai : 
O  anima  che  sei  laggiü  nascosta, 

Romagna  tua  non  è ,  e  non  fu  mai 
Sanza  gueira  ne*  cuor  de*  suoi  tiranni; 
Ma  palese  nessuna  or  ven  lasdai. 


26.  Het  land  der  Lat)men  heet  Dante  het  beneden  deel 
van  Italië ,  n.l.  het  land  beneden  den  Po.  Lombarden  noemt 
hij  allen ,  die  boven  den  Po  wonen :  derhalve  in  Opper-Italie. 

30.  Graaf  Guido  is  geboren  in  Montefeltro  (vgl.  Z.  I.  loi.) 
de  hooge  bergstreek  tusschen  de  bronnen  van  de  Marecchia 
en  de  Fo^a,  op  de  grenzen  van  Romagna  en  Toscana.  Mon- 
tefeltro ligt  tusschen  Monte-Coronaro ,  in  wiens  nabijheid  de 
Tiber  ontspringt,  en  de  stad  Urbino. 
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4o.  „Ravenna  is  gelijk  het  was  sinds  jaren: 
Daar  mag  Polenta's  arend  nog  regeeren 
Die  Cervfa  met  zijn  vleugels  blijft  bewaren: 

43-  „De  stad,  die  blijk  gaf,  zich  met  kracht  te  weeren, 
De  Franschen  bloeden  deed  uit  tal  van  wonden 
Moest  in  de  groene  klauwen  wederkeeren. 


Ravenna  sta,  come  stata  è  molt'  anni; 
L'aquila  da  Polenta  lè  si  cova, 
SI  che  Cervia  ricuopre  co'  suoi  vanni. 

La  terra  che  fe  gii  la  lunga  pruova 
E  di  Franceschi  sanguinoso  mucchio. 
Sotto  Ie  branche  verdi  si  ritruova. 


38.  Haat,  wraak-  en  heerschzucht  woelden  onafgebroken 
in  het  gemoed  der  adellijke  heeren;  maar  voor  het  oogenblik 
was  geen  oorlog  uitgebarsten. 

42.  De  familie  da  Polenta,  die  over  Ravenna  en  Cervia 
heerschte,  had  tot  wapen  een  arend  half  wit  en  blauw 
en  half  rood  op  een  gouden  veld.  In  het  stadje  Cervia,  niet 
ver  van  Ravenna,  regeerde  in  1292  Bemardino  Polenta,  den 
broeder  der  ongelukkige  Francesca  da  Rimini.  Zang  V. 

42 — ^45.  NI.  de  stad  ForH,  welke  zich  krachtig  weerde, 
toen  zij  door  de  vereenigde  fransche  en  pauselijke  krijgsmacht 
werd  belegerd.  Toen  de  Franschen  in  de  stad  gedrongen  wa- 
ren, wist  graaf  Guido  hen  door  sluw  beleid  eene  volkomene 
nederlaag  toe  te  brengen  in  1282.  Men  schrijft  de  vinding  der 
krijgslist  toe  aan  Guido  Bonnatü,  die  's  graven  sterrewich^aar 
was.  Vgl.  Z.  XX:  188.  —  Met  de  groene  klauwen  wordt  het 
geslacht  Degli  Ordelaffi  aangeduid,  dat  in  1300  te  Forli  de 
overhand  hield.  Het  had  tot  wapen  een  groenen  leeuw  met 
het  bovenlijf  in  een  gouden  veld  en  met  de  onderhelft  in  drie 
groene  en  gouden  strepen. 
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46.    y^n  door  Verrucchio's  oude  en  jonge  honden  ^ 
Die  eens  Montagna  tot  den  dood  bestreden, 
Wordt,  waar  zij  plegen,  alles  wreed  verslonden. 

49-    ^^Lamone's  en  Santemo's  oeversteden 

Beheerscht  de  leeuw ,  aan  't  witte  nest  ontsproten  ; 
Die  elk  saisoen  een  nieuw  verbond  wil  smeden. 

52.    y>Zij,  langs  wier  zoom  de  Savfo  komt  gevloten, 
Moet  tusschen  dwinglandij  en  vrijheid  leven  , 
Gelijk  ze  in  vlakte  en  berg  is  ingesloten. 


E  1  mastin  vecchio  e  '1  nuovo  da  Temicchio , 
Che  fecer  di  Montagna  il  mal  govemo, 
Ul,  dove  soglion,  fan  de'  denti  succhio. 

Le  citti  di  Lamone  e  di  Santemo 
Conduce  il  leoncel  dal  nido  bianco, 
Che  muta  parte  dalla  state  al  vemo: 

£  quella  o  cui  il  Savio  bagno  ilfianco, 
Cos)  com*  ella  sie*  tra  '1  plano  e  '1  monte, 
Tra  tirannia  si  vive  e  stato  franco. 


46.  Malatesta  da  Verruchio  de  oude  en  Malatestino  de 
j(mge«  Dezen,  vader  en  zoon,  noemt  Dante  honden,  wegens 
hmme  wreedheid.  Vgl.  Z.  XXVÜI :  76.  Broeders  van  Malatestino 
waren:  Giandotto,  echtgenoot  en  moordenaar  van  Frandsca 
(Z.  V.),  Paul,  haar  minnaar,  en  Pandolfo.  —  Montagna  de' 
Pardsati  werd  door  de  Verruchio's  vermoord,  dewijl  hij  Gi- 
beDijn  was.  „Waar  zij  plegen'*  nl.  te  Rimini. 

51.  Imola,  aan  den  Santemo,  en  Faenza,  aan  den  Lamone, 
stonden  omstreeks  1300  onder  bescherming  van  Mainarcto  Fagani 
wiens  wapen  een  leeuw  op  een  wit  veld  was.  Hij  was  nu  eens 
Welf,  dan  weder  Gibellijn  en  veranderde  met  elk  jaargetijde 
▼an  politieke  kleur. 

54.  Gelijk  Cesena,  aan  *den  Savio,  tusschen  de  vlakte  en 
het  Appenijnsche  gebergte  ligt,  zoo  bevindt  zij  zich  tusschen 
dwang  en  vrijheid,  nu  eens  der  eene  dan  eens  der  andere 
partij  behoorende. 
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55-     „Nu  bid  ik,  mij  van  u  bericht  te  geven: 
Gij  zult  niet  harder  dan  een  ander  wezen; 
Zoo  roem  uw  naam  op  aard  lang  moge  omzweven." 

58.     Nadat  uit  't  vuur  geknetter  was  gerezen , 
Op  zijne  wijs,  ging  zich  de  spits  beween 
Nu  hier  dan  daar,  om  dan  dit  woord  te  lezen: 

^'-     „Geloofde  ik,  dat  mijn  antwoord  werd  verkr^en  , 
Door  een ,  die  ooit  op  aard  terug  kon  keeren , 
Wis  deze  vlani  klonk  u  niet  sidd'rend  tegen. 

^4-     „Maar  aangezien  nooit  uit  des  afgronds  sferen 

Een  levende  opste^  —  als  'k  naar  waarheid  hoorde  — 
Behoeft  geen  vrees  voor  schand  mijn  taal  te  weeren. 

^-  „'k  Was  krijgsman ;  daarna  Franciscaan ;  de  koorde 
Deed  mij  al  't  kwade  boeten ,  naar  'k  dorst  hopen , 
En  wis ,  niets  ware  er ,  dat  dien  wensch  verstoorde , 


Ora  chi  se'  ti  prego  che  ne  conté: 
Non  esser  duro  piü  ch'  altri  sia  stato; 
Se  '1  nomc  tuo  nel  mondo  tegna  fronte. 

Poscia  che  '1  fuoco  alquanto  ebbe  rugghiato 
Al  modo  suo,  Taguta  punta  mosse 
Di  qua,  di  lè,  e  poi  diè  cotal  fiato: 

S*io  credessi  che  mia  risposta  fosse 
A  persona  che  mai  tomasse  al  mondo, 
Questa  fïamm^  staria  senza  piü  scosse. 

Ma  perdocchè  giammai  di  questo  fondo 
Non  tomó  vivo  alom,  s'  i'  odo  il  vero; 
Senza  tema  d'infamia  ti  rispondo. 

lo  fiii  uom  d'arme  e  poi  fui  cordigliero, 
Credendomi,  si  cinto,  fare  ammenda: 
E  certo  il  creder  mio  veniva  intero: 


57      Tjqo  waar  ik  u  een  langen  roem  toewensch,  hoop  ik, 
dat  gij,   gelijk  andere  schimmen,  mij  uw  leven  zult  verhalen. 
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7<>-    ^Zoo  de  Opperpriester  —  ramp  moet  hem  beioopen. — 
Mij  niet  had  doen  hervallen  in  de  zonde: 
Het  hoe  en  waarom  wil  ik  u  ontknoopen. 

73-    „Terwijl  'k  me  in  been  en  vleesch  nog  heb  bevonden , 
Dat  mij  mijn  moeder  gaf,  mogt  al  mijn  werken 
Geen  leeuwen-  maar  een  vossen-aart  verkonden. 

76.    „Ik  was  bekend  met  al  de  kronkelperken 

Van  list  en  sluippad;  en  dreef  zóó  hun  treken, 
Dat  zich  hun  faam  aan  *t  eind  der  aard  liet  merken. 

79-    „Toen   ik  het  deel  mijns  leeftijds  aan  zag  breken. 


Se  non  fosse  '1  gran  Prete,  a  cui  mal  prenda, 
Che  mi  iii0i9e  nelle  prime  colpe: 
£  como  e  quare  voglio  che  m*  intenda. 

Mentre  ch'  io  forma  fiii  d*  ossa  e  di  polpe 
Che  la  madre  mi  diè ,  1*  opere  mie 
Non  furon  konine,  ma  di  volpe. 

Gli  accorgimenti  e  Ie  coperte  vie 

Io  seppi  tutte;  e  s)  menai  lor  arte, 
'    Ch'  ai  fine  della  terra  il  suono  uscfe. 

Quando  mi  vidi  giimto  in  quella  parte 


72.  Guido,  graaf  van  Montefeltro  was  een  dapper  en  be- 
leidvol krijgsman,  maar  op  later  leeftijd  de  wereld  moede, 
werd  hij  in  1297  Franciscaan  en  werd  onder  de  Minderbroe- 
ders ingekleed.  Door  paus  Bonifacius  Vm  om  raad  gevraagd 
hoe  Preneste  zou  kunnen  genomen  worden,  welke  stad  aan 
het  geslacht  Colonna  behoorde,  zou  hij  hebben  aanbevolen 
„veel  te  beloven  en  weinig  te  houden."  Dit  echter  is  slechts 
eene  bewering  van  Dante  en  wordt  door  de  geschiedenis  ge- 
logenstraft De  paus  had  de  Colonna*s  herhaaldelijk  vergeven 
maar  deze  oproerÜngen  waren  onverbeterlijk.  Bonifacius  liet 
Preneste  op  den  berg  slechten  en  eene  andere  stad  aan  den 
voet  des  bergs  bouwen.  Hij  noemde  die  Citti  papale  en  droeg 
op  baar  het  kardinaal-bisdom  Palestrina  (Preneste)  over.  De 
Colonna's  vloden  naar  Sicilië  en  een  naar  Frankrijk. 
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Waarin  't  betamen  zou,  dat  elk  de  touwen 
Had  zaamgewonden  en  het  zeil  gestreken, 

82.     „Ging  mij,  wat  me  eerst  behaagde,  diep  berouwen: 
'k  Beleed  mijn  schuld  en  storte  in  boetgebeén, 
En  ik ,  rampzaalge !  waar  welligt  behouen . . . 

85-     „Maar  zie,  de  vorst  der  nieuwe  Fariseën, 
Bij  Lateraan  bemoeid  in  oorlogstwisten , 
Geenszins  met  Saracenen  of  Judeén , 

^-  „Want  elk ,  dien  hij  voor  vijand  hield ,  was  christen ; 
En  niemand  was  bij  Acre  in  's  winnaars  horden, 
Of  sleet  hebeen  des  Sultans  landen  misten ; 


Di  mia  etè,  dove  ciascun  dovrebbe 
Calar  Ie  vele  e  raccoglier  Ie  sarte ; 

Ci6  che  pria  mi  piaceva,  allor  m'increbbe: 
£  pentato  e  confesso  mi  rendei , 
Ahi  miser  lasso!,  e  giovato  sarebbe. 

Ma  '1  principe  de'  nuovi  farisei, 
Avendo  guerra  presso  a  Laterano, 
(£  non  con  Saiadn,  nè  con  (Sudei; 

Chè  ciascun  suo  nimico  era  cristiano, 
E  nessun  era  stato  a  vincer  Acri, 
Nè  mercatante  in  terra  di  Soldano;) 


81.  Dat  elk  zich  ontdeed  van  de  wereldsche  beslommerin- 
gen op  de  levenszee  om  slechts  aan  het  heil  zijner  nel  te 
denken. 

85.  De  onverzoenlijke  verbittering  van  Dante  legen  paus 
Bonifacius  Vm  geefl  zich  hier,  als  naar  gewoonte,  lucht.  De 
Colonna*s  hadden  himne  paleizen  bij  Sint-Jan  van  Lateranen. 

87^-90.  Hier  zijn  allerlei  scherpe  opmerkingen  van  den 
toornigen  Dante.  Hij  zegt:  ,yhet  ware  beter  geweest ,  dat  de 
paus  de  ongeloovigen  bestreden  had,  dan  de  Colonna*s  die 
christenen  waren.**  In  1291  wer4  Acre ,  de  laatste  bezitting  der 
christenen  in  het  Oosten,   door  den  sultan  van  Babyion  ge- 
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91-     „Hij   had  geen  eerbied  voor  zijn  heilige  orden 
Of  opperambt;  voor  *t  koord  niet  om  mijn  leden, 
Dat  hen  vermagert,  die  zich  daarmee  gorden, 

94-     „Als  Konstantijn  Sylvester  heeft  gebeden, 
Ginds  in  Soracte,  om  't  huidzeer  te  genezen, 
Zoo  deed  mij  deze  als  meester  voor  hem  treden 

97-     „Om  helper  bij  zijn  hoogmoedskoorts  te  wezen, 
Hij  vroeg  mij  raad  en  'k  zweeg,  dewijl  zijn  tale 


Nè  sommo  ufficio,  nè  ordini  sacri 

Guardó  in  sè,  ned  b  me  quel  capestro, 
Che  solea  £ar  li  soi  cinti  piü  maai. 

Ma  come  Costantin  chiese  Silvestro, 
Dentro  Siratti,  a  guarir  della  lebbre; 
Cosl  mi  chiese  questi  per  maestro 

A  guarir  della  sua  superba  febbre: 
Domandommi  consiglio;  ed  io  tacetti, 


nomen ,  in  weerwil  der  heldhaftige  verdediging  der  Tempeliers. 
Er  waren  zestigduizend  gesneuveld  en  gevangen.  Dante  ver- 
zuimt te  melden,  dat  Bonifacius  vruchteloos  de  christen-vorsten 
had  opgeroepen  om  de  bedreigde  stad  ter  hulp  te  snellen. 
Deze  vorsten  waren  zoo  slecht  als  eenig  tijdperk  hen  zag.  De 
Cdonna's  deden  der  Kerk  meer  kwaad,  dan  ooit  Saracenen 
of  Joden  haar  konden  berokkenen. 

Tot  juist  verstand  der  toespelingen  in  vs.  89  en  90  wete 
men,  dat  het  op  strenge  straf  verboden  was  in  het  leger  des 
Sultans  te  dienen  of  handel  met  hem  te  drijven.  Ten  gunste 
der  Venetianen ,  beperkte  Innocentius  UI  dit  verbod  tot  zekere 
voor  oorlog  en  scheepvaart  dienende  zaken. 

94.  Ten  tijde  van  Dante  was  het  onjuiste  verhaal  nog  ver- 
breid ,  dat  paus  Sylvester,  vervolgd  door  Konstantijn  den  Groote , 
in  eene  grot  van  den  berg  Soracte  (thans  monte  San  Oreste) 
gevhigt  was;  dat  de  keizer  door  melaatschheid  bezocht  werd 
eo  vernam  dat  Sylvester  wonderen  kon  wrochten.  Hij  liet  dan 
den  paus  roepen,  die  hem  doopte  en  genas.  Later  bleek  dit 
aDes  verdichting. 

96.    Als  meester  betcekent:  als  geneesheer. 
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Me  in  elk  woord  een  beschonkne  heeft  doen  vzeezen. 

ïoo-     „Hij  riep:  „rjDat  u  geen  angst  in  't  harte  dale! 
'k  Spreek  u  van  zonden  vrij ;  maar  wil  mij  leeren , 
Hoe  'k  Prenestina  gansch  ten  bodem  hale. 

Ï03-     r»y»Gij  weet ,  'k-  sluit  en  ontsluit  de  hemelsferen , 
En  daarom  zijn  twee  sleutlen  ons  gegeven, 
't  Geen  wie  mij  voorging  geenzins  kon  waardeeren.*'" 

106.     ^»k  Werd  toen  zoo  door  dit  wichtig  woord  gedreven  , 
Dat  zwijgen  mij  het  slechtste  scheen  van  allen; 
'k  Sprak :  „„Vader ,  sinds  gij  mij  gansch  hebt  ontheven 

'09'     y,r>Van  straf  dier  zonde ,  waarin  'k  nu  moet  vallen , 
Weet:  „Weinig  houden  en  zeer  veel  beloven*' 
Zal  't  zegelied  voor 't  Hoog  Gestoelt  doen  schallen."" 

"2.     „Franciscus  kwam  om  mij  uit  's  hemels  hoven. 


Perchè  Ie  sue  parole  parver  ebbre. 

£  pol  mi  disse:  Tuo  cuor  non  sospetd: 
Fin  d'or  t'  assolvo;  e  tu  m'  insegna  ferc, 
S)  come  Prenestina  in  tenu  getti; 

Lo  ciel  poss'  io  serarre  e  disserrare, 
Come  tu  sai;  peró  son  duo  Ie  chiavi, 
Che  '1  mio  antecessor  non  ebbe  care. 

Allor  mi  pinser  gli  argomenti  gravi, 
Onde  '1  tacer  mi  fti  awiso  il  peggio; 
£  dissi;  Padre,  da  che  tu  mi  lavi 

Di  quel  peccato  ove  mo  cader  deggio; 
Lunga  promessa  coU'  attender  corto 
Ti  fadl  tnonfar  nell'  alto  seggio. 

Francesco  venne  poi,  com*  i'  fui  morto, 


102.    Prenestine   het  Preneste  der  ouden  ^  thans  Palestrina. 
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Toen  *k  stierf;  maar  een  der  zwarte  cherubijnen 
Riep :  rm^Doe  geen  onrecht  met  hem  mij  te  ontrooven ! 

"5-  rmHij  moet  als  slaaf  omlaag  gaan  bij  de  mijnen , 
Daar  hij  den  raad  voor  't  snood  bedrog  ontvouwde ; 
Sinds  hield  'k  hem  bij  de  haren.  Schuld  verdwijnen 

'  »*•    y,y,Doet  vrijspraak  slechts  voor  hem ,  wie  't  kwaad  berouwde. 
Berouw  en  booze  wil  gaan  nooit  toch  zamen, 
Daar  me  in  die  twee  steeds  tegenspraak  aanschouwde."" 

lai.     „O   Smart!   hoe   moest  ik  beven  en  mij  schamen, 


Per  me;  ma  un  de'  neri  cherubini 

Gli  disse:  Nol  portar;  non  mi  far  torto. 

Venir  sen  deve  giü  tra'  miei  meschini, 
Pcrchè  diede  '1  consiglio  frodolente, 
Dal  quale  in  qua  stato  gli  sono  a*  crini: 

Ch*  assolver  non  si  puó  chi  non  si  pente; 
Nè  pentere  e  volere  insieme  puossi, 
Per  la  contradizion,  che  nol  consente. 

O  me  dolentef  come  mi  riscossi 


113..  Gelijk  in  den  achtsten  hemelkring  de  Cherubijnen 
beorschen ,  zoo  in  den  achtsten  hellekring  de  zwarte  (gevaUene) 
cherubijnen. 

115.  Dat  het  niet  zoo  ongunstig  met  Guido  is  afgeloopen, 
als  Dante  hier  meldt,  blijkt  uit  Angelo's  geschiedenis  der  orde 
van  Assisi,  waarin  men  leest:  „Guido  Montis  Feltrii,  Urbini 
comes  ac  princeps,  in  ordine  pie  ac  humiliter  vixit,  errata  la* 
crimis  et  ieiuniis  diluens ,  et  (quid-quid  in  eum  mordax  Dantes 
cednerit)  religiosissime  in  Sacra  Assisiensi  domo  obiit,  ac  in  ea 
tmnulatus  fuit:  Guido  van  Montefeltro,  graaf  en  vorst  van 
UrbinOy  heeft  vroom  en  nederig  in  de  orde  geleefd,  zijne  dwa- 
fingen  door  tranen  en  vasten  uitwissende,  en  hij  is,  (wat  ook 
de  Ujtende  Dante  tegen  hem  gedicht  heeft)  op  de  godsdienstigste 
wijze  in  het  heilig  huis  van  Assisi  gestorven ,  en  daarin  ook 
b^^raven.** 
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Toen  hij  mij  greep.  „Ligt  dacht  gij  niet,  hoe  'k  leerde,** 
Hernam  hij;  „mij  als  wijsgeer  te  bekwamen." 

134.     yjHij  bracht  mij  bij  Minos,  en  deze  keerde 
Den  staart  nu  acht  maal  om  de  harde  lenden 
En  beet  zich ,  daar  de  woede  hem  verteerde. 

"7-     „Hij  riep  :„Hem  zal  'k  in  't  vlammenhulsel  zenden  !** 
Zóó  ben  ik  daar,  waar  gij  mij  ziet,  verloren 
En  dwaal  ik  jamrend  met  de  omvlamde  benden,*' 

uo-     Toen  is,  als  hij  zijn  klacht  zoo  had  doen  hooren, 
De  vlam  verdwenen  in  een  smartvol  weenen, 
Met  wrong  en  draai  der  spitse  punt  naar  voren. 


Quando  mi  prese,  dicendomi:  Forse 
Tu  non  pensavi  ch'  io  loico  iossi! 

A  Minos  mi  porto:  e  quegli  attorse 
Otto  volte  la  coda  al  dosso  duro; 
£,  poi  che  per  gran  rabbia  la  si  morse, 

Disse:  Qucsti  è  de*  rei  del  fiioco  furo: 
Per  ch'io  lè,  dove  vedi,  son  perduto, 
E  s)  vestito  andando  mi  rancuro. 

Quand'  egli  ebbe  il  suo  dir  cosl  compiuto, 
La  fiamma  dolorando  si  partfo, 
Torcendo  e  dibattendo  'l  como  aguto. 


123.  De  Philosophie  heeft  drie  deelen:  Physica,  Ethica  en 
Dialectica  of  Logica.  De  duivel  bespot  den  verworpeling  door 
te  staven,  hoe  logisch  hij  handelt  met  hem  tot  zich  te  nemen ; 
want  uit  de  contradictie  vloeit  voort,  dat  eene  zaak  geens- 
zins terzelfder  tijd  kan  zijn  en  niet-zijn.  Berouw  bestaat  niet 
bij  dengene,  die  nog  den  wil  heeft,  het  kwaad  te  bedrijven. 

125.    Vgl.  Z.  V:  4—12. 

129.  De  schoonheid  van  Guido*s  weemoedig  verhaal  sinds 
vers  69  schijnt  ieder  te  moeten  treffen  en  toch  werd  zij  niet 
gevat  door  een  der  grootste  letterkundigen.  Voltaire  was  buiten 
staat  de  verheven   scheppingen   van  Dante's  genie  te  bewon- 
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133-      Mijn  Gids  en  ik,  wij  togen  verder  henen 

De  klip  op  tot  wij  de'  andren  boog  betraden, 
Die  de'  afgrond  dekt,  waar  strafis  voor  degenen, 

136-     Die ,  tweedracht  zaaiend ,  zich  met  schuld  belaadden. 


Noi  passammo  oltre,  ed  io  e  '1  Duca  mie, 
Su  per  lo  scoglio  infino  in  su  V  altr'  arco, 
Che  cuopre  '1  fosso ,  in  che  si  paga  il  fio 

Da  quei ,  che  scommettendo  acquistan  carco. 


deren  en  hij  verhaalt  Guido's  woorden  als  volgt  in  zijne  Dic- 
tkxinaire  Philos.  V.  4.  t.  L.  ed.  de  17S5: 

,yVoici  Ie  fait.  Quand  j'étais  sur  la  terre 
Vers  Rimini  je  fis  longtems  la  guerre, 
Moins,  je  Tavoue,  en  héros  qu'en  fripon. 
L'art  de  fourber  me  fit  un  grand  renom; 
Mais  quand  mon  chef  eut  porté  poil  grison, 
Temps  de  retraite,  oü  convient  la  sagesse, 
Le  repentir  vint  ronger  ma  vieillesse, 
£t  j*eus  recoiurs  k  la  confession.  . 
O  repentir  tardii  et  peu  durablel 
Le  bon  saint-père  en  ce  temps  guerroyait 
Non  le  soudan,  ni  le  Turc  intraitable, 
Mais  les  chrétiens,  qu'en  vrai  Turc  il  pillait,''  etc.  etc. 
Ten   slotte   roept   hij    uit:   „Tout  cela  est-U  dans  le  style 
comique?    Non.    Tout    est-il    dans  le   genre  héroïque?  Non. 
Dans  qud  gout  est  donc  ce  poeme?  Dans  un  goot  bizarre." 
Het  is  een  der  grootste  glorien  van  Dante,  den  theoloog-dich- 
ter, den  geloovige  der  middeleeuwen,  dat  Voltaire  hem  niet 
heeft  kunnen  berdken.  Het  vonnis  van  Voltaire  bevestigt  de 
reuzengrootheid  van   Dante,   gelijk  het  vonnis  der  Florentijn- 
sche  regering,  die  hem  ter  dood  veroordeelde,  staaft,  hoe  on- 
bereikbaar hoog  hij  boven  zijne  tijdgenooten  stond. 


Digitized 


by  Google 


ACMT-EN-TWONTIGSTE  ZKNG. 


TWEEDRACHTZAAIERS. 

In  de  Negende  Martelspleet  ontmoeten  de  dichters  hen ,  die 
godsdienstige  en  burgerlijke  twisten  stookten.  Zij  worden  on- 
ophoudelijk  getroflfenjdoor  een  zwaard  — beeld  van  dat  der  twee- 
dracht—  en  loopen  met  verscheurde  ledematen  in  een  kring. 
Zoodra  hunne  wonden  gesloten  zijn,  bevinden  zij  zich  weder 
bij  den  demon,  die  hun  lichaam  kerft  en  doorboort.  Mohamed 
vertoont  zich  als  vertegenwoordiger  van  hen,  die  de  uitbrei- 
ding der  Kerk  belemmerden.  Daarna  verschijnen  eenigen,  die 
op  staatsgebied  tweespalt  teweeg  brachten. 


Wie  zou,  in  proza  zelfs  en  bij  herhalen, 

Het  bloed  en  al  de  wonden,  die  mijne  oogen 

Hier  zagen,  ooit  volledig  kunnen  malen .^ 

Gewis  zou  elke  tong  dit  vruchteloos  pogen, 
Daar  onze  taal   en  geest  zoo  grootsche  dingen 
Geenszins  beseffen  en  omvatten  mogen. 


Chi  porfa  mai  pur  con  parole  sciolte 

Dicer  del  sangue,  e  delle  piaghe  appieno, 
Ch'io  ora  vidi ,  per  narrar  piü  volte  ? 

Ogni  lingua  per  certo  verria  meno 
Per  lo  nostro  sermone  e  per  la  mente, 
C*  hanno  a  tanto  comprender  poco  seno. 
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7-    Indien  men  al  het  volk  nc^  zaAm  kon  dringen, 
Dat  eertijds  in  de  wisselrijke  dalen 
Van  Pulfe  zich  het  leven  zag  ontwringen 

'O-    Door  Rome's  heir;  de  bliksems  lang  zag  stralen 
Des  oorlogs,  die  zoo  grooten  ring-buit  zonden, 
Naar  't  woord  van  Livius ,  die  niet  pleegt  te  dwalen ; 

'3-    Met  't  volk,  dat  smarten  voelde  van  zijn  wonden, 
Dewijl  het  Robert  Guiscard  ging  bevechten; 
En  't  ander,  welks  gebeent  nog  wordt  gevonden 

'6-    Bij  Ceperaan ,  waar  elk  van  Pulie's  knechten 


Se  s*adunasse  ancor  tutta  la  gente, 
Che  giet  in  SU  la  fortunata  terra 
Di  Pu^a  fii  del  suo  sangue  dolente 

Per  li  Romani,  e  per  la  lunga  guerra 
Che  dell*  anella  fe  si  alte  spoglie, 
Siccome  livio  scrive,  che  non  erra; 

CoD  quella,  che  sentio  di  colpi  dogUe 
Per  contrastare  a  Ruberto  Guiscardo ; 
£  Taltra,  il  cui  ossame  ancor  s*  accoglie 

A  Ceperan,  Ik  dove  fii  bugiardo 


8.  Apulie  was  vaak  ten  prooi  geweest  aan  de  jammerbren- 
gende  wisselingen  des  oorlogs.  Die ,  waarin  zij  niet  de  Romei- 
nen  gewikkeld  waren,  begonnen  in  429  voor  Christus  en  ein- 
digden met  hunne  onderwerping,  nadat  zij  in  455  door  den 
Consul  Publius  Decius  Mus  bloedig  geslagen  waren. 

II.  De  tweede  Punische  oorlog  duurde  15  jaar.  De  Kar- 
taagsche  veldheer  Hannibal  bragt  den  Romeinen  bij  Canne 
eene  zware  nederlaag  toe,  waarin  zooveel  ridders  sneuvelden, 
dat  de  op  hen  buit  gemaakte  ringen  eenc  korenmaat  vulden, 
livi  iHistoriar.   1.  XXni:  12. 

14.  Dante  bedoelt  het  grieksche  leger,  door  Alexis,  keizer 
van  Konstantinopd  afgezonden  om  Calabrie  en  Apulie  te  her- 
overen, b   de   2e  helft  der  Xle  eeuw.  Het  werd  door  den 
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Een  leugnaar  werd;  en  ginds,  waar,  zonder  wapen, 
De  oude  Alard  't  pleit  bij  Tagliacoz  kon  slechten; 

'9-     Liet  dit  al  zijn  doorboorde  leden  gapen, 

Green  zijn  verminking,  't  zou  nog  niets  gelijken 
Bij  de'  afschuw,  dien  Spleet  Negen  ons  liet  rapen. 

2*-     Geen  vat ,  welks  duig  of  zij-klamp  ging  bezwijken , 
Gaapt  zoo  wijd  open,  als  'k  een  zag,  wiens  leden 


Ciascun  Pulgliese;  e  lè,  da  Tagliacozzo, 
Ove  senz'  arme  vinse  il  vecchio  Alardo; 

Ë  qual  forato  suo  membro,  e  qual  mezzo 
Mostrasse;  ad  agguagliar  sarebbe  nuUa 
n  modo  della  nona  bolgia  sozzo. 

Gi^  veggia,  per  mezzul  perdere  o  lulla, 
Gom*  io  vidi  un,  cosi  non  si  pertugia, 


Nonnandischen   baron  Robert  Guiscard,  zoon  ran  Tancredo, 
vernietigd. 

15 — 17.  Bij  Ceperano,  niet  ver  van  Monte  Cassino,  werd 
in  1265  de  eerste  slag  geleverd  tusschen  Manfred,  koningvan 
Pulie  en  Sicilië,  en  Karel  van  Anjou.  Het  derde  legerkorps 
van  Manfred,  geheel  uit  Apuliers  bestaande,  zag  dat  de  twee 
andere  korpsen  weken  en  liep  tot  Karel  over. 

18.  Bij  Tagliacozzo,  kasteel  in  de  Abruzzen,  werd  ge- 
sti:^en  tusschen  Karel  van  Anjou,  toen  reeds  koning  van 
Pulie  en  Sidlie,  en  Conradijn,  die  uit  Duitschland  gekomen 
was.  De  oude  Alard  de  Valleri,  een  fransch  ridder,  juist  uit  het 
H.  Land  teruggekeerd,  ried  Karel,  slechts  met  twee  derden 
zijner  soldaten  ie  strijden  en  de  overigen  in  eene  hinderlaag 
op  te  stellen  om  de  Duitschers  op  het  lijf  te  vallen,  wanneer 
deze,  meenende  te  zegevieren,  verspreid  waren  om  te  plunde- 
ren. Anjou  volgde  dien  raad  en  Alard,  die  de  reserve  aan- 
voerde, behaalde  zonder  noemenswaardigen  strijd  in  1268  eene 
volledige  overwinning. 

19.  ,^iet  dit,**  nL  al  het  volk  in  die  verschillende  oorlogen 
gesneuveld  of  verminkt  en  opgesomd  s&ds  vs.  7  tot  16. 
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Van  kin  tot  endeldarm  eikair  ontwijken. 

^5-    De  darmen  zijn  de  beenen  langs  gegleden ; 

De  long  lag  bloot ;  ook  't  vuil  gewand ,  't  welk  't  eten , 
Dat  elk  verslonden  heeft,  tot  drek  moet  kneden. 

^-    Terwijl,  strak  starend,  hem  mijn  blikken  meten, 
Zag  hij  mij  aan ,  sloeg  't  hart  op  met  zijn  handen 
En  riep:  „Zie  nu,  hoe  'k  ben  van  een  gespleten! 

31'    ^ie  Mohamed,  verscheurd  van  ingewanden. 

Vóór  mij,  van  kin  tot  kruin  't  gelaat  doorsneden , 
Gaat  Ali  heen,  dien  bitt're  tranen  branden. 

34-    ^1  de  and' ren,  die  gij  hier  nu  ziet,  zij  deden 
In  't  leven  niets  dan  twist  en  tweedracht  zaaien; 
En  daarom  gaan  zij  met  doorkerfde  leden. 


Rotto  dal  mento  in  sin  dove  si  tmlla. 

Tra  Ie  gambe  pendevan  Ie  minugia ; 
La  corata  pareva,  e  *1  tristo  sacco, 
Che  merda  fa  di  quel  che  si  trangugia. 

Mentre  che  tutte  in  lui  veder  m*attacco, 
Guardommi,  e  con  Ie  man  s*  aperse  il  petto, 
Dicendo :  Or  vedi ,  com'  i'  mi  dilacco ; 

Vedi  comc  storpiato  è  Macomctto. 
Dinanzi  a  me  sen  va  piangendo  AD 
Fesso  nel  volto  dal  mento  al  ciuffetto. 

E  tutti  gli  altriy  che  tu  vedi  qui, 
Seminator  di  scandalo  e  di  scisma 
Fur,  vivi ;  e  peró  son  fessi  cosi. 


31 — ^34.  Mohamed  geboren  te  Mekka  in  560  gestorven  te 
H^lina  in  633.  Ali ,  de  vierde  Kalif ,  maakte  veranderingen  in 
<kn  koran  en  bragt  dus  eene  scheuring  in  de  door  Mohamed 
gestichte  eeredienst. 
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37-     „Een  duivel  staat  daar  achter  't  zwaard  te  zwaaien , 
Die  ons  baarbaarsch  verscheurt ,  door ,  met  de  snede 
Elk  dezer  schaar  te  slaan ,  zoodra  we ,  in 't  draaien , 

40.     ,,Op  't  pad  des  lijdens  keeren  onze  schrede; 
Want  weet ,  gesloten  zijn  weer  die  kwetsuren 
Eer  iemand  andermaal  hier  voor  hem  trede. 

43-    „Maar  gij,  wie  zijt  ge,  die  daar  staat  te  turen 
Ter  klip ;  ligt  om  in  't  gaan  ter  straf  te  toeven , 
Die  ge  om  uw  schuldbekentnis  moet  verduren?*' 

46.     „Hem  trof  geen  dood;  hem  leidt  geen  schuld  ten  droeven 
Weg  dezer  martling ;  klonk  het  woord  mijns  Heeren ; 
Maar  om  hem  alle  kennis  te  doen  proeven, 

49.     „Moet  ik,  die  dood  ben,  hier  zijn  voetstap  keeren 
Beneden  door  de  hel ,  van  kring  tot  kringen : 


Un  diavolo  è  qua  dietro,  che  n'accisma 
Si  crudelmente,  al  taglio  della  spada 
Rimettendo  ciascun  di  questa  risma, 

Quando  avem  volta  la  dolente  strada; 
Perocchè  Ie  ferite  son  richiuse, 
Prima  ch*  altri  dinanzi  gli  rivada. 

Ma  tu  chi  se*,  che  *n  su  lo  scoglio  muse, 
Forse  per  indugiar  d'ire  alla  pena, 
Ch*è  giudicata  in  su  Ie  tue  accuse? 

Nè  morte  *1  giimse  ancor,  nè  colpa  *1  mena, 
Rispose  *1  mio  Maestro,  a  tormentarlo; 
Ma,  per  dar  lui  esperïenza  piena, 

A  me,  che  morto  son,  convien  menarlo 
Per  r  Inferno  quaggiü  di  giro  in  giro: 


45.  Mohamed  meent,  dat  Dante  zijne  schuld  voor  Minos 
beleden  heeft  (Z.  V:  6,  8.)  en  daarop  door  dezen  naar  eene 
strafplaats  verwezen  is. 
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Dit   is  zoo  waar,  als  't  u  mijn  taal  komt  leeren." 

52-     En  meer  dan  honderd,  die  dit  hoorden,  dringen 
Verbaasd  in  de'  afgrond  zaim  om  me  aan  te  staren ; 
En  zij  vergeten  hunne  martelingen. 

55-  r,Gij,  die  misschien  de  zon  dra  zult  ontwaren, 
Zeg  Fra  Dolcijn,  dat,  wil  hij  niet  ras  komen. 
Waar  ik  ben,  hij  zich  leeftocht  moet  vergaren, 

5*-      „Opdat  hij ,  als  de  sneeuwjacht  neer  gaat  stroomen , 
I>en  Navarrees  den  krijgspalm  niet  moog  geven. 
Welke  anders  geenszins  ligt  zou  zijn  genomen." 

6i.      Toen  hij  een  voet  voor  de'  aftocht  hield  geheven, 
Heeft  Mohamed  dit  woord  tot  mij  gesproken. 


E  quest*  è  ver  co^  com'  io  ti  parlo. 

Piü  fur  di  cento ,  che ,  quando  rudiro , 
S'arrestaron  nel  fosso  a  riguardarmi, 
Per  maraviglia  obliando  *1  marüro. 

Or  di*  a  fra  Dolcin  dunque,  che  s*armi, 
Tu,  che  forse  vedrai  il  Sole  in  breve, 
S*egli  non  vuol  qui  tosto  seguitarmi, 

Si  di  vivanda,  che  stretta  di  neve 
Non  rechi  la  vitorria  al  Novarese, 
Ch'  altrimenti  acquistar  non  saria  lieve. 

Poi  che  r  un  piè  per  girsene  sospese, 
Macometto  mi  disse  esta  parola: 


56—60.  De  ketter  Doldno  predikte  gemeenschap  van  goe- 
deren en  vrouwen.  Met  drieduizend  volgelingen  toog  hij,  in 
Lombardije  roovende ,  om.  In  1307  bevond  hij  zich  in  de  ber- 
gen tusschen  Navarre  en  Vercelli.  Zonder  levensmiddelen  en 
door  de  sneeuw  in  de  vlucht  verhinderd,  werd  hij  door  de 
Navarrezen  gevangen  genomen  en  met  zijne  gezellin  Margaretha 
verbrand.  Muratori  Script  Rer.  Ital.    v.  IX  p.  427. 
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Én  dien  dan,  om  te  gaan,  ter  aard  gedreven. 

64*    Een  ander,  met  de  keel  geheel  doorstoken, 
Den  neus  tot  aan  de  wenkbrauw  afgesneden , 
En  wien  een  zijner  ooren  heeft  ontbroken, 

67-     Was  ook  verbaasd  met  de  andren  toegetreden 

Tot  kijken,  en  heeft  *t  eerst  den  strot  ontsloten. 
Die  purper  was  van  boven  tot  beneden. 

70.     Hij  sprak:  „O  gij,  om  zonde  niet  verstooten, 
En  dien  'k,  doet  niet  gelijkenis  mij  dwalen, 
In  Latium  zag,  bij  mijn  landgenooten , 

73.     „Wil  voor  uw  geest  Pier  Medicina  halen, 

Zoo  ge  ooit  terugkeert  naar  de  lustlandouwen  , 
Die  van  Vercel  naar  Marcabb  steeds  dalen. 

Indi,  a  partirsi,  in  terra  lo  distese. 

Un  altro,  chc  forata  avca  la  gola, 
E  tronco  *1  naso  infin  50tto  Ie  cigKa, 
E  non  avea  ma'  che  un'  orecchia  sola, 

Restato  a  riguardar  per  maraviglia 

Con  gli  altri,  innanzi  a^i  altri  aprl  la  canna. 
Ch'  era  di  fuor  d'ogni  parte  vermiglia; 

E  disse:  O  tu  cui  colpa  non  condanna, 
E  cui  gi^  vidi  su  'n  terra  latina, 
Se  troppa  simiglianza  non  nfinganna; 

Rimembriti  di  Pier  da  Medicina. 
Se  mai  tomi  a  veder  lo  dolce  piano , 
Che  da  Vercello  a  Marcabó  dichina. 


73.  Van  de  kerkelijke  tweedracht-zaaiers  komt  Dante  tot 
de  staatkundige.  Peter  uit  Medicina,  eene  streek  inde  provin- 
cie Bologna,  behoorde  tot  het  geslacht  Cattani  en  stookte 
tweespalt  tusschcn  Guido  da  Polenta  en  Malatestino  da  Rimini 
waardoor  groote  ellende  over  hunne  landen  kwam. 

75.    De  schoone  vlakte  van   Lombardije,   welke  vaa   Ver- 
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7^    „Ga  't  Fano's  edelst  burgerpaar  ontvouwen  t 
Doe  't  Angiolello  en  heer  Guido  weten, 
Dat,  is  niet  ijdel  ons  ter-toekomst-schouwen , 

79«    „Zij  van  hun  vaartuig  worden  afgesmeten, 
£n  in  de  zee  gesmoord  bij  Catholiken, 
Door  't  snood  verraad  van  een  tiran.  Gemeten 

^    r»Van  Cyprus'  strand  tot  dat  der  Maioriken, 
Z^Lg  nooit  Neptuun  op  zee  zoo'n  gruwel  plegen. 
Noch  door  piraten ,  noch  door  't  schuim  der  Grieken. 

*5-    „De  ontrouwe,  die  één  oog  slechts  kan  bewegen, 


£  fa'  sapere  a'  duo  miglior  di  Fano, 
A  messer  Guido,  ed  anche  ad  Angiolello, 
Che,  se  l'antiveder  qui  non  è  vano, 

Gittati  saran  fuor  di  lor  vassello, 
£  mazzerati,  presso  alla  Cattolica, 
Per  tradimento  d'un  tiranno  fello. 

Tra  risola  di  Cipri  e  di  Maiolica 
Non  vide  mai  si  gran  fallo  Nettuno, 
Non  da  pirati,  non  da  gente  argolica. 

Quel  traditor,  che  vede  pur  con  Timo, 


ceUi  altijd  daalt  tot  Marcabó,  een  kasteel  bij  Ravenna,  thans 
verwoest. 

77.  Guido  del  Cassero  en  Angiolello  da  Cagnano,  waren 
twee  edelen  van  de  stad  Fano.  Uitgenoodigd  door  Malatestino 
(Z.  XXVII:  46)  om  met  hem  te  komen  spreken,  gingen  zij 
op  reis  ter  zee,  en  werden,  toen  zij  in  het  gezicht  van  het 
kasteel  CattoHca  kwamen,  door  de  schippers,  volgens  het  be- 
vel van  den  tiran,  in  zee  geworpen.  Dit  geschiedde  in  1304. 

8a.    Majolica  eigenlijk  isola  di  Majorica :  het  eiland  Majorca. 

84.  Malatestino  werd  ook  de  éénoogige  van  Rimini  ge- 
noemd. 
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En  't  land  beheerscht/t  welk  één  hier  wel  zou  wenschen 
Dat  hij  nooit  onder  de  oogen  had  gekregen, 

^-     „Ontbiedt,  om  te  onderhandlen ,  die  twee  menschen  , 
En  doet  dan  zóó,  dat  aan  Focara's  vlagen 
Geloften  voor  hen  noodig  zijn  noch  wenschen." 

9"'     y,0  Toon  mij  en  verklaar" ,  ving  'k  aan  te  vragen ; 
yjWilt  gij  me  omhoog  bericht  van  u  doen  geven. 
Wie  't  is,  dien  't  zien  van  't  land  zoo  moest  mishagen." 

94-     Hij  heeft  de  hand  toen  naar  de  kin  geheven 
Van  een  gezel,  en  hem  den  mond  ontsloten; 
Hij  riep:  „'t  Is  deze,  die  niet  spreekt !  Verdreven, 


E  tien  la  terra,  che  tal,  ch'è  qui  meco 
Vorrebbe  di  vederla  esser  digiuno, 

Yajk  venirgli  a  parlamento  seco: 
Poi  farll  si,  ch*  al  vento  di  Focara 
Non  sarll  lor  mestier  voto  nè  preco. 

Ed  io  a  lui:  Dimostrami  e  dichiara, 
Se  vuoi  ch'io  porti  su  di  te  novella, 
Chi  è  celui  dalla  veduta  amara. 

Mor  pose  la  mano  alla  mascella 

D'un  suo  compagno,  e  la  bocca  gli  aperse, 
Gridando:  Questi  è  desso,  e  non  favella; 


86.  De  landstreek  waarin  Rimini  ligt,  en  Curio  zijn  raad 
aan  Gesar  -gaf.  Vgl   vs.  98. 

89.  Focara  is  een  berg  tusschen  Fano  en  Cattolica,  vanwaar 
gevaarlijke  winden  waaien,  zoodat  de  zeelieden  geloften  en 
gebeden  opdroegen  om  haar  te  ontwijken.  Het  was  een  oude 
wensch:  „Custodiat  te  Deus  a  vento  Focariensi:  God  beware 
u  voor  den  wind  van  Focara!"  Guido  en  Angiolello  behoef- 
den die  geloften  niet,  dewijl  zij  vóór  Focara  verdronken 
waren. 
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97-     V) Verjoeg  hij  eens  den  twijfel,  spade  ontsprotcit 
In  Cesars  hart,  verklarend,  dat  vertragen 
Steeds  schaadt,  wie  na  beraad  ter  daad  besloten.'^ 

loo-     Helaas!  hoe  scheen  mij  Curio  verslagen! 

Hij  met  de'tong  tot  in  de  keel  doorkorven, 
Die  eens  zijn  raad  zoo  stout  had  voorgedragen! 

103-     De  handen  afgehakt  komt  een  gezworven, 
De  stompen  zoo  ter  sombre  lucht  geheven, 
Dat  't  bloed  zijn  hoofd  besmeurd  heeft  en  bedorven ; 

io6-     Hij  riep :  ^^Laat  ook  Uw  geest  naar  Mosca  zweven , 


Questi,  scacciato,  il  dubitar  sommerse 
In  Cesare,  affermando  che  *1  fomito 
Sempre  con  danno  Tattender  so£ferse. 

Oh  quanto  mi  pareva  sbigottito 
Con  la  lingua  tagliata  nella  strozza 
Curio,  ch'a  dicer  fii  cosi  ardito! 

£d  un,  di*avea  Fima  e  Taltra  man  mozza 
Levando  i  moncherin  per  Taura  fosca 
Si  che  *1  sangue  facea  la  faccia  sozza, 

Gridó:  Ricorderatti  anche  del  Mosca, 


97.  Curio,  de  uit  Rome  verdreven  tribuun,  die  te  Arimi- 
luain  (Rimini)  tot  Cesar  kwam.  Na  den  overtocht  van  den 
Rubicon  weifelde  Cesar  nog,  naar  de  dichter  Lucanus  zegt, 
of  hij  de  wïqpenen  tegen  het  vaderland  voeren  en  naar  Rome 
oprukken  zou.  Curio  spoorde  hem  hiertoe  aan,  door  hem  voor 
te  houden,  dat  het  vertragen  en  uitstellen  steeds  dengenen 
schaadde,  die  eenmaal  tot  de  daad  gereed  waren.  Pharsal. L. 
IX:  280,  281: 

Dmn  trepidant  nullo  firmatae  robore  partes, 

ToUe  moras;  semper  nocuit  differre  paratis. 

106—108.    Buondelmonte ,  een  jong  edelman  was  verloofd, 

toen   hij   eens  voorbij    het  huis   van   van  Forteguerra  Donati 

reed,  Dien*  cchtgenootc:  Aldruda,  trad  met  hare  beide  doch- 
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Die — wee  mij! — ^sprak:  „'t  Gedane  laat  zich  schikken; 
't   Geen  *t  kwade  zaad  den  Tusciers  heeft  gegeven." 

>o9.     „En  uw  geslacht  /'  voegde  ik  daarbij ;  „deed  stikken." 
Waarop  hij,  lijden  staaplend  op  zijn  lijden, 
Ontvlood  als  een  krankzin'ge  in  raadloos  snikken. 

«".     Maar  ik  bleef  aan  de  schaar  mijne  aandacht  wijden 
En  zag  iets,  dat  'k,  alleen,  gewis  zou  vreezen 


Che  dissi,  lasso!:  Capo  ha  cosa  fatta; 
Che  fu  *1  mal  seme  per  la  gente  tosca. 

Ed  io  v'aggiunsi:  E  morte  di  tua  schiatta; 
Per  ch'  cgli,  acciunulando  duol  con  duolo, 
Sen  gfo  come  persona  trista  e  matta. 

Ma  io  rimasi  a  riguardar  lo  stuolo, 
E  vidi  cosa,  ch'io  avrei  paura 


ters  op  het  balkon  en  zeide :  „Welke  bruid  hebt  gij  gekozen  ? 
Ik  bewaarde  u  deze."  Hij  zag  dat  meisje  aan;  het  beviel  hem, 
maar  hij  zeide:  „De  kan  niet  meer  terug."  „Gij  kimt,  hernam 
Aldruda;  ik  sta  in  voor  de  gevolgen."  Daarop  brak  Buondel- 
monte  zijn  woord.  Maar  de  verwanten  zijner  verloofde  zwoe- 
ren wraak  en  beraadslaagden  of  zij  den  trouwelooze  slechts 
tuchtigen  of  vermoorden  zouden.  Toen  riep  Mosca  dei  Lam- 
berti :  „Cosa  fatta  capo  ha :  Wat  gedaan  is ,  laat  zich  schikken !" 
Hierop  werd  de  moord  besloten.  Op  Paasch-ochtend  van  het 
jaar  121 5  reed  Buondelmonte  in  een  wit  gewaad  op  een  schim- 
mel uit  den  Sesto  oltre  Arno  over  den  Ponte  Vecchio.  De 
zaamgezworenen  overvielen  en  doodden  hem  bij  het  beeld  van 
Mars.  (Vgl.  Z.  XIQ:  143 — 150.)  Deze  moord  was  het  begin 
der  bloedige  twisten,  welke  Florence  en  geheel  Toscane  ver- 
deelden, en  van  de  partijen  der  Gibellijnen  en  Welfen  te 
Florence.  —  De  uitdrukking  Cosa  fatta  capo  ha  is  veelal  ver- 
keerd vertolkt  Zij  beteekent  wat  hierboven  in  vers  107  ge- 
schreven is.  Zoo  ook  verklaart  haar  Blanc:  fatta  la  cosa^  il 
rimantnte  si  aggiusta,  —  Tusciers  =  Toskaners. 

X09.  Het  geslacht  der  Lamberti  werd  in  de  partij-oorlogen 
geheel  uitgeroeid. 
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Tc  melden,  liet  ik  elk  bewijs  ter  zijden; 

"5.    Zoo  mij  't  geweten  niet  gerust  deed  wezen: 
Die  goede  gids,  wiens  schild  elk  zal  bewaren, 
In  wien  't  gevoel  van  reinheid  is  gerezen! 

"8.    Ja,  'k  zag,  en  't  schijnt  zich  mij  nog  te  openbaren , 
Een   romp  hier  zonder  hoofd  in  't  ronde  waren. 
Gelijk  al  de  andren  van  die  droeve  scharen. 

121.  't  Geknotte  hoofd,  afhangend  bij  de  haren. 
Hield  hij  ter  hand,  bij  wijze  van  lantaren, 
Het  riep:  y,Helaas!" . . . en  bleef  dan  op  ons  staren. 

Ï24     Zoo  door  zich  zelf  deed  hij  zich  licht  vergaren; 
Twee  zijn  in  een,  en  een  in  twee  gezonden: 
Hoe  't  zij ,  kan  Hij  slechts,  die  zoo  straft,  verklaren. 


Senza  piü  provo  di  contarla  solo: 

Se  non  che  conscienza  m'  assicura, 
La  baona  compagnia  che  Tuom  francheggia 
Sotto  Tusbergo  del  sentirsi  pura. 

lo  vidi  certo,  ed  ancor  par  ch'  io  *1  veggia. 
Un  busto  senza  capo  andar,s)  come 
Andavan  gli  altri  della  trista  greggia. 

E  *1  capo  tronco  tenea  per  Ie  chiome 
Pesol  con  mano,  a  guisa  di  lantema: 
E  quei  mirava  noi,  e  dicea:  O  me! 

Di  sè  faceva  a  sè  stesso  lucema: 
Ed  eran  due  in  uno,  ed  uno  in  due: 
Com'  esser  puó,  Quei  sa  che  si  govema. 


1 14.  Dante  zegt :  indien  ik  alleen ,  zonder  bewijsvoering ,  ver- 
haal wat  volgt ,  zou  ik  bezorgd  zijn  ,  dat  men  mij  van  onwaar- 
heid verdacht  hield ,  stelde  mij  mijn  zuiver  geweten  niet  gerust. 
116.  Schier  dezelfde  uitdrukking  bezigt  Engelands  grootste 
dichter: 

What  stronger  breastplate  than  a  heart  imtainted? 

Shakspeare ,  2  Hen.  VI.  a.  m.  S.  2. 
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"7-     Als  hij  vlak  bij  de  brug  zich  heeft  bevonden, 

Heeft  hij  den  arm  met  gansch  het  hoofd  geheven, 
Om  ons  zijn  woorden  digter  aan  te  konden: 

Ï30-     r»Gij,  die  u  levend  herwaarts  hebt  begeven, 

Om  doón  te  zien ,  aanschouw  't  verschriklijk  lijden , 
En  zie  of  één  't  in  zwaarte  op  zij  kan  streven. 

133'     y,Weet ,  opdat  gij  me  omhoog  een  woord  moogt  wijden, 
Dat  'k  Bertrand  ben  van  Bom,  die  booze  daden 
Den  jongen  vorst  als  raad  in  't  hart  liet  glijden. 

136-     y,'k  Bracht  zoon  en  vader  op  vijandge  paden: 
Achitofel  heeft  Absalon,  vóór  't  sneven. 
Nooit  jegens  David  grooter  kwaad  geraden. 

Quando  diritto  appiè  del  ponte  fiie, 
Levó  *1  braccio  alto  con  tutta  la  testa, 
Per  appressame  Ie  parole  sue, 

Qie  furo:  Gr  vedi  la  pena  molesta 

Tu  che,  spirando,  vai  veggendo  i  morti: 
Vedi  s*  alcuna  è  grave  come  questa. 

E  perchè  tu  di  me  novella  porti. 
Sappi  ch'  io  son  Bertram  dal  Bomio ,  quelli , 
Che  al  re  giovane  diedi  i  mai  conforti. 

Io  feci  '1  padre  e  '1  figlio  in  sè  ribelli : 
Achitofel  non  fe  piü  d'Absalone 
£  di  Davld,  coi  malvagi  pungeUi. 


134.  Bertrand  van  Bom,  bij  Perigueux,  de  strijdlustige  troe- 
badoer ,  ontroofde  zijnen  broeder  het  erfdeel  en  geraakte  daar- 
over in  oorlog  met  zijn  leenheer  Richard  Leeuwenhart.  Hij 
sloot  hierop  vriendschap  met  Hendrik ,  Richards  oudsten  broe- 
der, en  dreef  hem  tot  opstand  tegen  zijn  vader  Hendrik  IL 
Na  den  dood  zijns  vriends  in  11 83  werd  hij  door  den  koning 
in  Hautefort  belegerd  en  na  eene  heldhaftige  verdediging  ge- 
vangen genomen.  Hij  eindigde  zijn  leven  in  een  Cistercienser- 
kooster.  Bertrand  bekleedt  eene  eerste  plaats  onder  de  Proven- 
^aalsche  dichters.  Hij  wordt  aangehaald  door  Dante  „de  vuig. 
Eloq.    1.   n  c.    2.   Voor  de  vertaling   van  eenige  uittreksels 
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»39-     „Daar  'k  zóó  vcrbondnen  deed  gescheiden  leven, 
Moet  ik,  helaas!  mijn  hoofd  gescheiden  dragen 
Van  zijn  begin,  in  deze  romp  gebleven. 

M*-     „Dus  word  in  mij  de  weerwraak  gi  geslagen." 


Perch*  io  partii  cosi  giunte  persene, 
Partito  porto  il  mio  cerebro,  lasso!, 
Dal  suo  principio,  ch'  è  *n  questo  troncone. 

Cosi   s'osserva  in  me  lo  contrappasso. 


zijner  gedichten,  raadplege  men:  Millot,  Hist.  Littéraire  des 
Troubadours,  I,  210.  De  geschiedkundige  gedeelten  echter 
van  dat  werk  verdienen  niet  veel  vertrouwen. 

137.  Achitofel  zette  Absalon  tegen  zijnen  vader  David  op. 
n  Saxnuel  XV :  31 :  Nuntiatum  est  autem  David  quod  et  Achi- 
tophel  esset  in  coniuratione  cum  Absalom,  dixitque  David: 
Infatua,  quaeso,  Domine,  consilium  Achitophel:  Aan  David 
nu  is  geboodschapt  dat  Achitofel  in  zamenzwering  was  met 
Absalon ,  en  David  zeide :  ik  smeek  u ,  Heer,  maak  Achitofels 
raad  tot  dwaasheid." 

141.  Het  hoofd  is  gescheiden  van  zijn  oorsprong:  het  hart, 
dat  Dante  aldus  noemt,  dewijl  dit  volgens  Aristotelcs,  het  eerst 
leeft  en  het  laatste  sterft.  Het  hart  is  in  de  romip  gebleven. 
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BEDRIEGERS. 

I. 

VERVALSCHERS  VAN  METALEN. 

De  dichters  bereiken  de  tiende  of  laatste  Martelspleet ;  waarin 
drie  soorten  van  bedriegers:  in  zaken,  daden  en  woorden, 
gestraft  worden.  De  eerste  soort,  die  metalen  vervalschten , 
trekken  het  eerst  de  aandacht.  Allen  liggen  in  eene  duistere 
diepte ,  door  eene  afschuwelijke  melaatschheid  gepijnigd.  Dante 
spreekt  met  Griflfolino  van  Arezzo  en  Capocchio  van  Siena. 


Het  vele  volk  met  zijn  verscheiden  wonden 
Had  zoo  mijne  oogen  in  de  smart  verdronken. 
Dat  ze  in  geween  alleen  verligting  vonden. 

Edoch  Virgilius  woord  heeft  toen  weerklonken: 
„Wat  staart  gij  toch.^  Wat  doet  ge  uw  blikken  wijlen 
Op  die  verminkten ,  daar  zoo  droef  verzonken  ? 


La  molta  gente  e  Ie  diverse  piaghe 
Avean  Ie  lud  mi  sie  inebriate, 
Che  dello  stare  a  plangere  eran  vaghe. 

Ma  Virgilio  mi  disse:  che  pur  guate? 
Perchè  la  vista  tua  pur  si  soffolge 
Laggiü  tra  l'ombre  triste  smozzicate, 
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7-     „Geen  andre  spleten  zag  ik  u  zoo  pijlen. 

Bedenk,  zoo  ge  allen,  tellend,  wilt  ontmoeten. 
Dat  deze  kring  meet  twee-en-twintig  mijlen. 

'O.      ^De  maan  is  nu  reeds  onder  onze  voeten. 

En  kort  slechts  is  de  tijd,  ons  nog  beschoren, 
Om  't  ander,  dat  gij  niet  zaagt,  te  begroeten/' 

'3-      „Hadt  gij";  liet  ik  daarna  tot  antwoord  hooren; 
Op  de  oorzaak  van  mijn  staren  acht  geslagen, 
Wellig^  zoudt  gij  mij  nog  niet  verder  sporen." 

i6.      Mijn  gids  zou  zich  intusschen  verder  wagen; 


Tu  non  hai  fatto  si  all*  altre  bolge. 
Pensa,  se  tu  annoverar  Ie  credi, 
Che  miglia  ventiduo  lavalle  volge; 

E  gi^  la  Luna  è  sotto  i  nostri  piedi: 

Lo  tempo  è  poco  omai,  che  n*è  concesso, 
Ed  altro  è  da  veder,  che  tu  non  vedi. 

Se  tu  avessi,  rispos'  io  appresso, 

Atteso  alla  cagion  per  ch'io  guardava, 
Forse  m'avresti  ancor  lo  star  dimesso. 

Parte  sen  gia,  ed  io  retro  gli  andava, 


9.  Dit  is  de  eerste  maal,  dat  Dante  eene  bepaalde  maat 
aangeeft,  en  dewijl  zij  de  engste  spleet  betreft,  laat  zich  de 
groote  omtrek  der  overigen  ligtelijk  voorstellen. 

10.  Dus  is  het  middag,  want  de  volle  maan  is  'ss^onds 
aan  den  horizont,  te  middernacht  ten  hoogsten  top  en  te  mid- 
dag juist  in  het  tegenovergestelde  pimt,  dus  regt  onder  de 
voeten  van  dengene,  die  zich  in  het  middelpunt  der  aarde 
bevindt. 

II-  Nog  ongeveer  vier  è,  zes  uren  zouden  zij  in  de  hel  ver- 
wijlen, zoodat  de  geheele  tocht  vier-en-twintig  uren  duurde. 
De  tien  uren,  in  het  woud  doorgebracht,  daaronder  natuurlijk 
niet  gerekend.  Vgl.  Z.  II:  1—6;  Z.  XI;  112  en  Z.-XX:  129. 
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Ik  volgde  hem,  en  voegde  aan  't  geen  'k  reeds  zeide 
Nog  deze  woorden  toe:  ,,In  de  onderlagen 

ï9-     „Der  groeve,  waar  mijn  oog  zoo  strak  verbeidde, 
Geloof  ik,  dat  een  schim  van  mijn  geslachte 
De  schuld  betreurt,  die  hem  zoo'n  straf  bereidde." 

2a.     En  daarop  sprak  mijn  Heer:  „Dat  uw  gedachte 
Zich  voortaan  niet  meer  keer  tot  dien  verdoemde, 
Maar  elders;  en  dat  hij  in  't  leed  versmachte. 

25-  „'k  Zag  dat  hij  't  bij  de  brug  geenszins  verbloemde , 
Hoe  u  zijn  vinger  dreigde ,  en  'k  moest  toen  hoeren , 
Dat  een  hem  daar  Geri  del  Bello  noemde. 

^'     „Gij  waart  toen  zóó  in  diep  gepeins  verloren. 
Bij  hem,  die  Hautefort  hield,  dat  ge  eerst  even 
Voor  zijn  vertrek  dien  andren  op  gingt  sporen." 


Lo  Duca,  giè.  facendo  la  risposta, 

E  soggiungendo :  Dentro  a  quella  cava, 

Dov'  io  teneva  gli  occhi  si  a  posta, 
Credo  che  un  spirto  del  mio  sangue  pianga 
La  colpa,  che  laggiü  cotanto  costa. 

AUor  disse  '1  Maestro:  Non  si  franga 
Lo  tuo  pensier  da  qui  innanzi  sovr*  ello: 
Attendi  ad  altro;  ed  ei  lè.  si  rimanga. 

Ch'io  vidi  lui  appiè  del  ponticello 
Mostrarti,  e  minacciar  forte  col  dito, 
Ed  udi  '1  nominar  Geri  del  Bello. 

Tu  en  allor  si  del  lutto  impedito 
Sovra  colui  che  giè,  tenne  Altaforte, 
Che  non  guardasti  in  li,  sin  fu  partito. 


27.  Hij  was  een  zoon  van  Bello  Alighieri,  en  neef  van 
Dante's  vader.  Als  woelziek  man  geraakte  hij  in  twist  met  een 
der  Sacchetti,  die  hem  doorstak. 

29.  Bertrand  van  Bom ,  die  het  kasteel  Hautefort  hield ,  als 
burggraaf. 
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3'      „O  Meester!  riep  ik;  zijn  geweldig  sneven, 
Dat  nog  geen  wrake  vond  van  een  dergenen, 
Die  in  de  schande  deelden,  deed  hem  beven 

34-  v»Van  spijt  en  woede ,  en  daarom  stoof  hij  henen , 
Naar  't  mij  nu  toeschijnt,  zonder  me  aan  te  spreken. 
En  dies  doet  hij  mij  droever  om  hem  weenen." 

37-      Zoo  liep  't  gesprek  tot  wij  ter  plaatse  weken, 

Welke  ons  in  't  diepst  van  't  volgend  dal  liet  staren , 
Zoo  slechts  het  licht  daar  door  had  mogen  breken. 

4o-     Toen  wij  dan  op  den  laatsten  ringmuur  waren 
Der  Martelspleten,  zoodat  de  ingezeten 
Zich  aan  onze  oogen  konden  openbaren, 

43-      Toen  troffen  mij  zoo  onderscheiden  kreten. 

Dat  'k  met  de  handen  de  ooren  sloot ;  daar  't  stralen 


O  Duca  moi,  la  vïolenta  morte, 

Che  non  gli  è  vendicata  ancor,  diss'io, 
Per  alcun,  che  dell'  anta  sia  consorte, 

Fece  lui  disdegnoso;  onde  sen  gio 
Senza  parlarmi,  cosl  com'io  stimo: 
Ed  in  ció  m'ha  fatt'  egli  a  sè  piü  pio. 

Cosl  parlammo  insino  al  luogo  primo, 
Che  dallo  scoglio  Taltra  valle  mostra, 
Se  piü  lume  vi  fosse,  tutta  ad  imo 

Quando  noi  fummo  in  su  Tultima  chiostra 
Di  Malebolge,  si  che  i  suoi  conversi 
Potean  parere  alla  veduta  nostra; 

Lamenti  saettaron  me  diversi, 
Che  die  pietè  ferrati  avean  gli  strali; 


36.  In  Dante's  tijd  vorderden  de  zoogenaamde  wetten  van 
eer,  dat  de  bloedverwanten  elkander  wreekten  wegens  dood- 
slag of  andere  beleediging.  Niemand  schijnt  lust  gehad  te  heb- 
ben ,  het  voor  Geri  del  Bello  na  zijn  dood  op  te  nemen. 
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Der  deernis-pijl  mij  heeft  van  een  gereten. 
46.     Als  't  lijden  zijn  zou,  zoo  de  hospitalen 
Van  Valdichiaan,  in  Juli's  heeter  dagen, 
Maremma  en  Sardinië  hun  kwalen 

49-     In  eene  groeve  bij  elkander  zagen, 

Dus  was  het  hier,  en  zulk  een  stank  steeg  boven 
Als  't  lichaam  spreidt,  met  pestbederf  geslagen. 

52.     Wij  daalden  naar  den  laatsten  boord  dier  kloven 
Ter  lange  klip  heen,  steeds  ter  linkerzijde; 
En  toen  drong  't  oog  in  deze  jammerhoven 

55'     Veel  scherper  tot  den  grond,  waar,  te  allen  tijde 
't  Onfeilbaar  Recht,  die  dienstbre  Geest  des  Heeren, 
Vervalschers ,  hier  geboekt,  der  boete  wijdde. 


Ond'  io  gli  orecchi  con  Ie  man  copcrsi. 

Qual  dolor  fora,  se  degli  spedali 

Di  Valdichiana,  tra  '1  luglio  e  '1  settembre, 
E  di  Maremma  e  di  Sardigna  i  mali 

Fossero  in  una  fossa  tutti  insembre: 
Tal  era  quivi:  e  tal  puizo  n'usciva 
Qual  suole  uscir  dalle  marrite  membre. 

Noi  discendemmo  in  so  Tultima  riva 
Del  lungo  scoglio,  pur  da  man  sinistra: 
£d  aller  fii  la  mia  vista  piü  viva 

Giü  vêr  lo  fondo,  dove  la  ministra 
Dell'  altre  Sire,  infaUibil  giustizia, 
Punisce  i  falsator  che  qui  registra. 


48.  Valdichiana,  een  dal  bij  Arezzo,  deer  de  bemoeiingen 
der  toscaansche  regeering  droog  gemaakt  en  thans  zeer  vrucht- 
baar, was  in  Dante'stijd  berucht  om  zijne  slechte  moeraslucht 
even  berucht  als  Maremma,  de  kuststreek  tusschen  de  monding 
van  den  Arno  en  de  grenzen  van  den  Kerkdijken  Staat,  en 
Sardinië.  Vooral  van  Juli  en  September  veroorzaakte  de  tótte 
de  uitwasemingen,  welke  deedende  koortsen  te  weegbrachten. 

57.  Die  reeds  op  aarde  in  het  groete  schuldboek  zijn  opge- 
schreven. 
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5^    'k  Geloof,  men  zag  Egina  nooit  verkeeren 
In  grooter  droefheid,  bij  de  kwaal  van  allen, 
Toen  zoo'n  besmetting  drong  door 's  hemels  sferen, 

^ï'    Dat  ze  elk  gedierte  plotsling  zagen  vallen 

Tot  zelfs  de  kleinste  worm;  en  de  oude  volken 
Uit  mierenzaad  herstelden  hun  getallen, 

^    Naar,  voor  gewis,  de  dichters  ons  vertolken; 
Dan  hier  de  schimmen  in  verscheiden  benden, 
Die  kwijnden  in  de  duistre  lijdenskolken. 

^'     Diix  liggen  ze  op  den  buik;   hier  met  de  lenden 
De  een  tegen  de  ander ;  ginds  op  de  onspoeds wegen 
Zag  'k  velen,  die  op  hand  en  voeten  renden. 

70-     En  stap  voor  stap  slechts,  zonder  spreken,  stegen 


Non  credo  ch'a  veder  maggior  tristizia 
Fosse  in  Egina  il  popol  tutte  infermo . 
Quaudo     fu  r  aer  si  pien  di  malizia, 

Gie  gli  animali  infino  al  picciol  vermo 
Cascaron  tutti;  e  poi  Ie  genti  antiche, 
Secondo  che  i  poeti  hanno  per  fermo. 

Si  ristordr  di  seme  di  formiche; 
Che'era  a  veder  per  quella  oscura  valle 
Languir  gli  spirti  per  diverse  biche. 

Qual  sovra  il  ventre  e  qual  sovra  Ie  spalle 
L'un  dell'  altro  giaceva;  e  qual  carpone 
Si  trasmutava  per  lo  tristo  calle, 

Passo  passo  andavam  senza  sermone, 


63.  Aegina,  thans  Engia,  een  eilandje  bij  den  Peloponesus 
werd,  volgens  Ovidius  (Metamorphos.  L.  Vil  vrs  518)  door 
de  pest  bezocht,  welke  menschen  en  dieren  deed  sterven.  Op 
de  bede  van  koning  Aeacus,  bevolkte  Jupiter  het  eiland  we- 
der, door  mieren  in  menschen  te  veranderen,  die  daarom  den 
oaam  van  Mirmidonen  erlangden  van  f^vqMi  mier. 
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We,  alziende  en  hoorend,  hoe  die  zieken  boetten: 
Onmachtig  *t  lijf  tot  opstaan  te  bewegen. 

73'  Twee,  die  elkander  steunden,  moest  'k  ontmoeten 
(Als  we  om  te  warmen  pan  op  pan  soms  stellen) 
Met  korsten  gansch  bevlekt  van  hoofd  tot  voeten. 

76.     Nooit  liet  een  stalknecht  zóó  de  roskam  snellen 
Langs  *t  paard,  wanneer  zijn  meester  stond  te  wachten, 
Noch  hij,  dien  de  avondwaken  pijnlijk  kwellen, 

79-     Als  allen  zich  met  nagels  wonden  brachten 
Om  't  razend  jeuken ,  in  ontelbre  malen , 
Daar  zij  vergeefs  naar  andre  hulpe  trachtten. 

82.     De  nagels  zie  'k  de  schurft  zoo  nederhalen, 
Als  messen  schubben  van  de  brasems  rukken 
Of  andre  visschen ,  die  met  grootre  pralen. 


Guardando  ed  ascoltando  gli  ammalati , 
Che  non  potean  levar  Ie  lor  persone. 

lo  vidi  duo  sedere  a  sè  appoggiati, 

Come  a  scaldar  s*appoggia  tegghia  è.  tegghia, 
Dal  capo  a'  piè  di  schianze  maculati: 

£  non  vidi  giammai  menare  stregghia 
A  ragazzo  aspettato  dal  signorso, 
Nè  da  colui  che  mal  volentier  vegghia ; 

Come  ciascun  menava  spesso  il  morso 
Dell'  unghie  sovra  sè,  per  la  gran  rabbia 
Del  pizzicor ,  che  non  ha  piü  soccorso. 

Cosi  traevan  giü  Tunghie  la  scabbia, 
Come  coltel  di  scardova  Ie  scaglie, 
O  d'altro  pesce  che  piü  larghe  Tabbia. 


83.  Dante  noemt  hier  de  brasem,  dewijl  deze  visch  grootc 
en  dikke  schubben  heeft. 
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^5-    „Gij ,  die  u  met  de  vingers  zit  te  plukken" 
B^on  mijn  gids  tot  een  van  hen  te  spreken; 
En  't  vleesch  als  tusschen  tangen  rijt  aan  stukken, 

^-    „Zeg  mij ,  of  een  Latijn  in  deze  streken 
Bij  u  vertoeft,  en  moog  ten  eeuwgen  dagen 
De  nagel  u  voldoende  op  't  lijden  wreken. 

9ï-    „Wij  beide,  die  gij  ziet,  zoo  fel  geslagen, 
Wij  zijn  Latijnen;"  antwoordde  een  in  tranen; 
„Maar  wie  zijt  gij ,  die  hier  naar  ons  komt  vragen  ?" 

94-  Mijn  Gids:  „'k  Ben  een,  die  door  de  jammerlanen , 
Met  hem,  die  leeft,  van  rots  tot  rots  moet  dalen, 
En  'k  poog  hem  door  de  Hel  den  weg  te  banen." 

97-    Toen  hielden  ze  op  met  aan  elkaar  te  palen; 
En  ieder  keerde  zich  tot  mij  en  trilde, 
Met  andren,  aan  wie  echos  't  woord  herhalen. 


O  tu,  che  con  Ie  dita  ti  dismaglie, 
Cominció  il  Duca  moi  ad  irn  di  loro, 
E  che  fai  d'esse  talvolta  tanaglie: 

Dinne,  s'alcun  Latino  è  tra  costoro, 
Cheison  quinc'  entro;  se  Tunghia  ti  basti 
Etemalmente  a  cotesto  lavoro. 

Latin  sem  ooi,  che  tu  vedi  si  guasti 
Qui  ambodue,  rispose  Tun  piangendo  : 
Ma  tu  chi  st\  che  di  noi  dimandasti? 

E  *1  Duca  disse :  lo  son  im ,  che  discendo 
Con  questo  vivo  giü  di  balzo  in  balzo, 
E  di  mostrar  Tlnfemo  a  lui  intendo. 

Aller  si  ruppe  lo  comun  rincalzo: 
E  tremando  ciascuno  a  me  si  volse 
Con  altri,  che  Tudiron  di  rimbalzo. 


97.  Gelijk  VS.   73   mededeelt,   zaten  zij  rug  aan  rug;  thans 
springen  zij  verschrikt  van  elkander  weg. 
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loa     Digt  aan  mijn  zijde  drong  zich  nu  de  milde 
Greleider:  „2^g  hun,  sprak  hij,  uw  b^eeren." 
En  ik  begon,  omdat  hij  dit  zoo  wilde: 

^03-     „O  moge  uw  faam  in  de  eerste  wereld-sferen 

Uit  's  menschen  geest  nog  geenszins  zijn  verstooten. 
Maar  onder  vele  zonnen  daar  nog  keeren; 

loö-     yjZ^,  wie  gij  zijt  en  uit  wat  volk  gesproten; 

Uw  straf,  vol  schande  en  walging,  wek  geen  schromen, 
Om  mij  't  geheim  uws  levens  thans  te  ontblooten." 

109-     „'k  Was  uit  Arezzo;''  heeft  toen  een  hernomen; 
„Albert  van  Siena  doemde  mij  ten  vure; 
Maar  wat  mijn  dood  was  deed  mij  hier  niet  komen. 

"2-     y^'tls  waar,    in  scherts  ze!  'khem  te  kwader  ure: 


nn 


Ik  zou  wel  door  het  luchtruim  kunnen  zweven. 
En  hij,  nieuwsgierig  en  stomp  van  nature, 

Lo  buon  Maestro  a  me  tuto  s'accolse 
Dicendo:  Di*  a  lor  ció  che  tu  vuoli. 
Ed  io  incomindai,  poscia  ch*  ei  volse: 

Se  la  vostra  memoria  non  s'imboli 
Nel  primo  mondo  dall'  umane  menti, 
Ma  s'ella  viva  sotto  molti  soli ; 

Ditemi  chi  voi  siete  e  di  che  genti: 
La  vostra  sconcia  e  fastidiosa  pena 
Di  palesarvi  a  me  non  vi  spaventi. 

Io  fvi  d'Arezzo;  ed  Alberto  da  Siena, 
Rispose  Tim ,  mi  fe  metter  al  fuoco : 
Ma  quel,  per  ch'io  mori',  qui  non  mi  mena. 

Ver  è ;  ch'io  dissi  a  lui ,  parlando  a  giuoco  i 
Io  mi  saprei  levar  per  V  aere  a  volo: 
E  quei,  ch'avea  vaghezza  e  senno  poco, 


>»» 


106.  Hier  is  weder  eene  heilwenschende  begroeting,  waar- 
mede Dante  de  verworpelingen  schijnt  te  willen  verligten. 
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"5-  „Vroeg ,  dat  'k  hem  daarvan  dan  't  bewijs  zou  geven ; 
En  bracht  mij,  daar  'kgeen  Dedalus  hem  maakte , 
Door  een ,  die  zoon  hem  noemde ,  in  't  vuur  om  't  leven." 

"^-    „Minos,  wiens  feilloos   oordeel  niemand  wraakte, 
Wierp  me  in  de  laatste  dier  tien  martelspleten , 
Daar  'k  slechts  voor  de  Alchemie  op  aarde  blaakte." 

"'•    „Heeft  ooit  de  wuftheid  zoo  een  volk  bezeten. 
Vroeg  'k  nu  den  dichter ;  als  die  Siënezen  ? 
Neen,  zelfs  den  Franschen  wordt  dit  niet  verweten." 

'^    Een  andere  melaatsche  is  opgerezen, 

Die  't  hoorde  en  sprak :  ^Laat  Stricca  daar  dan  buiten , 

Volle  ch'io  gli  mostrassi  Tarte ;  e  solo 
Perch'io  nol  feci  Dedalo,  mi  fece 
Arder  a  tal ,  che  l'avea  per  figliuolo. 

Ma  nell'  ultima  bolgü  delle  diece 

Me  per  Talchimia,  che  nel  mondo  usai, 
Dannó  Minos,  a  cui  fallir  non  lece. 

£d  io  dissi  al  Poeta:  Or  fii  giammai 
Gente  s)  vana  come  la  sanese? 
Certo  non  la  francesca  si  d'assai. 

Onde  Taltro  lebbroso,  che  m'ntese, 

Rispose  al  detto  mior.Tranne  lo  Stricca, 


117.  Griffolioo  van  Arezzo  poogde  uit  de  vermenging  van 
metalen  goud  te  maken;  de  bekende  dwaasheid  der  alchimis- 
ten. Hij  maakte  den  idioot  Albert  nit  Siena  diets,  dat  hij  kon 
vfiegen.  Deze  willde  die  kunst  leeren  en  betaalde  daarvoor; 
doch  toen  hij  bespeurde  misleid  te  zijn,  beschuldigde  hij  Grif- 
foKno  bij  zijn  pleegvader  den  Bisschop  van  Siena,  van  dui- 
vdskunstenarij.  GrifFolmo  werd  voor  het  gerecht  gedaagd  en 
tot  den  brandstapel  veroordeeld. 

125.  Hier  in  Ironie.  Stricca  verkwistte  zijn  vermogen  in  uit- 
ÓMige  verteringen.  Siena  was  berucht  wegens  de  brooddron- 
knheid  eener  menigte  jonge  lieden ,  die  elkander  in  verkwis- 
^ngen  zochten  te  overtreffen. 
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Die  in  't  verteren  matig  wist  te  wezen. 

'27.     „En  Nicolaas,  die  't  eerst  ons  mocht  ontsluiten, 
Wat  rijk  gerecht  de  nagel  maakt,  hoe  zaden 
Van  weelde  in  Siena's  tuin  zeer  snel  ontspruiten. 

130-     „Tel  dan  ook  niet  dien  kring  van  kameraden. 
Die  Caccia  bosch  en  wijnberg  deed  verteren, 
En  Abbagliato's  fijn  verstand  liet  raden. 

*33-     „Opdat  gij  weet,  wie  u  hier  wilde  leeren, 

Hoe  Siena's  volk  is,  moet  uw  oog  zóó  staren, 
Dat  onze  hoofden  naar  elkander  keeren, 


Che  seppe  far  Ie  temperate  spese ; 

E  Niccoló,  che  la  costuma  ricca 
Del  garofano  prima  discoperse 
Nell'  orto>  dove  tal  seme  s'appicca; 

E  tranne  la  brigata ,  in  che  disperse 
Caccia  d'Ascian  la  vigna  e  la  gran  fronda, 
E  rAbbagliato  il  suo  senno  proflferse. 

Ma  perchè  sappi  chl  si  ti  seconda 
Contra  i  Sanesi,  aguzza  vêr  me  V  occhio, 
Si  che  la  faccia  mai  ben  ti  risponda; 


127.  Nicolaas  Bonsiguori,  een  verspillende  lekkerbek,  wist 
faisanten  en  kapoenen  op  eene  nieuwe  manier  met  kruidnagels 
en  andere  specerijen  te  doen  toebereiden.  Dante  merkt  met 
scherpte  op ,  dat  Siena  juist  de  tuin  was ,  maar  de  weelde  van 
zulke  gerechten  het  best  gezaaid  kon  worden. 

130.  Te  Siena  hadden  in  Dante*s  tijd  twaalf  jonge  lieden 
hun  vermogen  te  zadm  gelegd,  een  paleis  gekocht  en  daarin 
gedurende  twintig  maanden  zoo  overdadig  geslempt,  dat  zij 
arm  waren.  O.  a.  werden  goudstukken  in  lekkernijen  gebakken 
afgelikt  en  weggeworpen.  Caccia  had  bosschen  en  wijnbergen 
bij  het  kasteel  Ilsciavo  niet  ver  van  Siena,  welke  hij  verspilde. 
Abbaghato  schijnt  een  geestig  man  te  zijn  geweest,  maar  de 
de  kring  van  verspillers  maakte  dit  tot  een  raadsel ,  dewijl  een 
werkelijk  verstandig  man  niet  op  zotte  wijze  zijn  goederen  zou 
hebben  verteerd. 
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n^-     „Dan  zult  ge  in  mij  Capocchio's  schim  ontwaren, 
Den  alchimist,  vervalscher  van  metalen. 
En  zie  'k  u  wel,  dan  moet  u  't  brein  verklaren, 

'39-     „Hoe  goed  'k  als  aap  natuur  wist  te  achterhalen. 


E  vedrai  ch'io  son  rombra  di  C2^)Occhio, 
Che  falsai  11  metalli  con  alchimia. 
E  ti  dee  ricordar,  se  ben  t'adocchio, 

Com*io  fui  di  natura  buona  scimia. 


136.  Capochio  was  een  Florentijn,  die  met  Dante  de  natuur- 
wetenschappen bestudeerd  had  en  hem  daarom  aan  himne 
voormalige  bekendschap  herinnert.  Hij  werd  te  Siena  verbrand 
en  stemt  daarom  in  met  Dante's  verbolgenheid  tegen  de  Sie- 
nezen. 

139.  Hoe  goed  ik  er  in  slaagde  de  metalen  te  vervalschen 
en  aldus  voor  echte  te  doen  doorgaan. 
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DERTIGSTE  ZANG. 


BEDRIEGERS. 

n. 

VERMOMDEN.  VALSCHE  MUNTERS.   LEUGENAARS. 

Dante  gaat  voort  met  het  gadeslaan  der  verworpelingen  in 
de  tiende  spleet.  Hij  ziet  de  schimmen  van  twee  personen, 
die  bedrog  pleegden  door  de  gedaante  van  een  ander  aan  te 
nemen.  Vervolgens  spreekt  hij  met  Adam  van  Brescia,  den 
valschen  munter,  die  hem  verhaalt,  hoe  hij  op  aansporing  der 
graven  ;Guidi,  de  florijn  van  Florence  vervalscht  had.  Dante 
luistert  naar  de  smaadredenen ,  welke  Adam  en  de  Griek  Sinon 
(bedrieger  in  woorden)  elkander  toeduwen.  Hierover  wordt  hij 
berispt  door  Virgilius. 


*•     Ten  tijd,  dat  Juno  tegen  Thebe's  zonen, 
Om  Semelee,  in  drift  was  losgebroken, 
Gelijk  zij  toonde  door  hen  vaak  te  honen, 

4-     Deed  waanzin  't  bloed  van  Atamas  zoo  koken, 


Nel  tempo  y  che  Giunone  era  crucciato 
Per  Semelè  contra  '1  sangua  tebano, 
Come  mostróed  una  ed  altra  flata, 

Atamante  divenne  tanto  insano, 


3.  Toen  Juno  wegens  het  avontuur  van  Jupiter  met  Semelé 
dochter  van  Cadmus,  bij  wie  hij  Bacchus  verwekte,  tegen  het 
geheele  geslacht  der  stichters  van  Thebe  in  woede  ontstoken 
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Dat,  toen  hij  eens  zijn  vrouw  tot  zich  zag  komen, 
Die  ieder  zoontje  een  hand  hield  toegestoken, 

7'    Hij  schreeuwde :  „'t  Net  gespreid,  en  langs  de  zoomen 
Zoo  welpen  als  leeuwin  daarin  gedreven!" 
Dan  heeft  hij  één,  genaamd  Learch,  genomen, 


10. 


Met  wreede  klauw  hem  slingerend  geheven, 
En  op  een  rots  verplet.  Toen  heeft  de  moeder 
Met  de'  ander  zich  in  zee  den  dood  gegeven. 

'3-    En  als  Fortuin  der  Troyers  trots,  die,  vroeder 
Steeds,  alles  durfde,  neêrwierp,  zoodat  zamen 
En  't  Rijk  ter  neer  stortte  en  de  Rijksbehoeder , 


Che  veggendo  la  moglie  co'  due  figli 
Andar  carcata  da  dascuna  mano, 

Gridó:  Tendiam  Ie  seti,  si  ch'io  pigli 
La  lionessa  e  i  lioncini  al  varco: 
E  poi  distese  i  dispietati  artigh, 

Prendendo  Tun,  ch'avea  nome  Learco, 
E  rotóllo ,  e  percosselo  ad  un  sasso  : 
E  quella  si  annegó  con  Taltro  incarco. 

E  quando  la  Fortuna  volse  in  basso 
Laltezza  de  Troian,  che  tutto  ardiva, 
Si  che  insieme  col  regno  il  re  fu  casso; 


was,  overreedde  zij  Semelé,  dat  zij  Jupiter  verzocht,  met  zijne 
bliksems  tot  haar  te  komen,  gelijk  hij  tot  Juno  kwam.  Dit 
veroorzaakte  den  dood  aan  Semelé. 

12.  Juno  zond  Tisiphone  tot  Ino ;  zuster  van  Semelé  en  tot 
haren  gemaal  Atamas,  die  zij  beiden  krankzinnig  maakte, 
20odat  Ahamas  een  zijner  zonen  tegen  eene  rots  verpletterde 
en  Ino  met  den  ander  in  zee  sprong  en  verdronk. 

14'  Hier  doelt  Dante  op  de  schaking  van  Helena  door  de 
Troyanen. 
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i6.     Liet  Hekuba,  in  smarten  zonder  namen, 
Toen  zij  Polyxena  reeds  had  zien  dooden, 
En  't  strand  der  zee  haar 't  vreeslij k  lot  liet  ramen, 

19'     Dat  haren  Polidoros  was  geboden, 

Een   woest  geblaf,  als  dat  der  honden,  hooren.  .  . 
Zóó  was  door  't  lijden  haar  verstand  gevloden. 

22.     Maar  zulke  wreedheid  zag  men  nooit  te  voren 
Te  Thebe  of  Troye  tegen  dieren  stoken , 
En  nog  veel  minder  't  menschenhart  doorboren, 

25'     Als  'k  hier  nu  in  twee  schimmen  heb  zien  spoken ,  • 
Die,  bleek  en  naakt,  vol  woede  liepen  bijten. 
Als  't, zwijn,  dat  uit  zijn  hok  is  losgebroken. 


Ecuba  trista,  misera  e  captiva, 
Poscia  die  vide  Polissena  morta, 
E  del  suG  Polidoro  in  su  la  riva 

Del  mar  si  fu  la  dolorosa  accorta , 
Forsennata  latró,  s\  come  cane; 
Tante  il  dolor  Ie  fe  la  mente  torta. 

Ma  nè  di  Tebe  furie,  nè  troiane 
Si  vider  mai  in  alcun  tanto  crude, 
Non  punger  destie,  non  che  raembra  umane, 

Quant'io  vidi  due  ombre  smorte  e  nude, 
Che  mortendo  correvano  a  quel  modo, 
Che  '1  porto,  quando  del  porcil  si  schiude. 


21  Toen  de  Grieken,  na  den  brand  van  Troye,  aan  de 
kust  van  Thracie  voor  anker  lagen ,  eischte  de  schim  van  Achil- 
lus  den  dood  van  Poljrxena.  Zij  werd  geofferd  en  men  bracht 
het  lijk  bij  hare  ongelukkige  moeder  Hecuba  de  vrouw  van 
koning  Priamus.  Toen  deze  naar  het  strand  ging  om  water 
te  halen  ten  einde  de  wonden  harer  dochter  te  wasschen,  zag 
zij  daar  het  lijk  van  Polydoros,  haren  eenigen  nog  overgeble- 
ven zoon,  dien  zij  den  Thracischen  koning  Polymnester  had 
toeverlrou  wd,  die  echter,  door  geld  omgekocht,  hem  gedcod  had, 
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^-     Één  greep  Capocchfo  om  hem  neer  te  smijten , 
De  tanden  in  zijn  nek  te  slaan,  te  sleuren 
En  langs  den  grond  zijn  buik  aan  stuk  te  rijten. 

3«-     En  de  Aretijn,  die  bevend  stond  te  treuren, 
Zei:  „Schicchi  is  dat  duivelskind  geheten, 
Dat,  razend,  de  and'ren  zoo  aan  stuk  loopt  scheuren.'' 

34»     y,0!  riep  jk;  moog  zich  de  andre  niet  vermeten 
In  u  te  bijten;  en  't  u  niet  bezwaren. 
Mij,  vóór  zij  vlugt,  haar  naam  te  laten  weten." 

37-     „Dit  is  de  antieke  geest;  hoor  'k  hem  verklaren; 
Der  snoode  Myrrha,  die  in  zedeloosheid 
Haar  vader  vloekbre  min  durfde  openbaren. 

40.     „Met  hem  bedreef  zij  zulk  een  zwarte  boosheid, 


L'una  giunse  a  Capocchio,  ed  in  sul  node 
Del  collo  Tassannó  si,  che,  tirando, 
Grattar  gli  fece  il  ventre  al  fondo  sodo. 

E  TAretin,  che  rimase  tremando, 

Mi  disse:  Quel  foUetto  è  Gianni  Schicchi, 
E  va  rabbioso  altnii  cosl  conciando. 

Oh,  diss'  io  lui,  se  l'altro  non  ti  ficchi 
Li  denti  addosso,  non  ti  sia    fatica 
A  dir  chi  è,  pria  che  di  qui  si  spicchi. 

Ed  egli  a  me:  QueU*  è  1*  anima  antica 
Di  Mirra  scellerata,  che  divenne 
Al  padre,  fuor  del  dritto  amore,  amica. 

Questa  a  peccar  con  esso  cosi  venne. 


31.     Dit  is  Griflfolino  van  Arezzo. 

39.  Myrrha,  dochter  van  Cenxras  koning  van  Paphos, 
verhefde  op  haren  vader.  Zij  wist  zich ,  begunstigd  door  den 
nacht,  als  een  vreemdelinge  onherkenbaar  te  maken.  Adonis 
was  de  vrucht  dier  liefde. 
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Door  valschelijk  zich  in  vreemden  vorm  te  prangen; 
Als  gindsche  geest,  die,  in  zijn  goddeloosheid, 

43-    „Om  't  schoonste  paard  der  stoeterij  te  ontvangen , 
Elk  met  Donati's  uitzicht  heeft  bedrogen 
En  't  testament  zijn  vormen  deed  erlangen" 

4ö'     Toen  beide  woestaarts  waren  voortgetogen , 

Die  'k  met  mijn  blik  nauwkeurig  had  gemeten, 
Sloeg  ik  op  de  and're  booze  scharen  de  oc^en. 

49-     'k  Zag  één :  wiens  vorm ,  men  dien  der  luit  zou  heeten , 
Indien  de  lies  hem  slechts  ware  afgesneden , 
Ter  plaats ,  waar  's  menschen  lichaam  is  gespleten. 


Falsificando  sè  in  altrui  forma- 

Come  Taltro,  che  in  ]k  sen  va,  sostenne, 

Per  guadagnar  la  donna  della  torma, 
Falsiflcare  in  sè  Buoso  Donati, 
Testando,  e  dando  al  testamente  norma. 

E  poi  che  i  duo  rabbiosi  fur  passati,  tenuto. 
Sovra  i  quali  io  avea  l'occhio  tunuto, 
Mi  volsi  a  riguardar  gli  altri  mal  nati. 

Io  vidi  un  fatto  a  guisa  di  liuto. 
Pur  ch*  egli  avesse  avuta  Tanguinaia 
Tronca  dal  lato,  onde  Tuomo  è  forcuto. 


45.  Hans  Schicchi  de*  Cavalcanti  was  zeer  bekwaam  in 
het  nabootsen  van  personen.  Toen  de  rijke  Buoso  Donati  (zie 
Z.  XXV:  140)  dood  was,  liet  Simon  Donati,  een  verre  neef 
Schicchi  in  het  bed  zijns  ooms  leggen.  Schicchi  wist  zich  het 
uitzicht  eens  overledenen  te  geven ,  liet  een  notaris  en  getuigen 
komen  en  aldus  in  wettelijhen  vorm  een  testament  maken, 
dat  Simon  tot  erfgenaam  benoemde.  Tot  loon  kreeg  Schicchi 
een  prachtig  paard,  dat  duizend  florentijnen  waard  was. 

49.  De  luit  hier  bedoeld  is  een  snarentuig  met  smal  hand- 
vat en  van  onder  wijd  en  bolvormig  uitloopende. 
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52.    De  zware  waterzucht,  die  zóó  de  leden 

Oneffen  maakt,  als  't  vocht  verkeerd  gaatloopen, 
Dat  hoofd  en  buik  uit  hun  verhouding  treden, 

55«    Hield  hem  de  beide  lippen  gapende  open: 
Zoo  is,  door  dorst,  bij  wie  aan  tering  lijden, 
Één  lip  ter  kin  en  de  andre  omhoog  gekropen. 

58.    „Gij,  die  de  onzalige  wereld  moogt doorschrijden , 
'k  Weet  niet  waarom ,  verschoond  van  alle  smarten  ; 
Riep  hij  ons  toe;  och  wilt  uwe  aandacht  wijden, 

^'-    „Aan  't  leed,  dat  meester  Adam  hier  moet  tarten: 
'k  Had,  levend,  wat  'k  slechts  wilde,  en  wee  mij !  heden 
Is  één  drop  vochts  vergeefs  de  wensch  mijns  harten. 

H'    „De  beekjes,  die  den  heuvelen  ontgleden 
Van  Casentin,  waar  ze  in  den  Arno  togen 


La  grave  idropisia,  che  si  dispaia 
Le  membra  con  Tumor,  che  mal  converte, 
Che  '1  viso  non  risponde  alla  ventraia, 

Foceva  a  lui  tener  le  labbra  aperte. 
Come  r  etico  fa,  che  per  la  sete 
L*un  verso  '1  mento,  e  Taltro  in  su  riverte. 

O  voi,  che  senza  alcuna  pena  siete 
(E  non  so  la  perchè)  nel  mondo  gramo, 
Diss'  egli  a  noi,  guardate,  ed  attendete 

Alla  miseria  del  maestro  Adamo: 

lo  ebbi  vivo  assai  di  quel  ch'  i'  voUi; 
Ed  ora,  lasso!,  un  gocciol  d'acqua  bramo. 

Li  niscelletti,  che  de'  verdi  colli 

Del  Casentin  discendon  giuso  in  Arno, 


61.  Adam  van  Bresda  werd  door  de  graven  Guido  van 
Romena  overgehaald  valsche  Florentijnsche  florijnen  te  slaan. 
Toen,  na  den  brand  van  een  huis  in  San  Lorenzo  in  Mugel- 
k>  eene  groote  som  van  dat  valsche  geld  gevonden  werd,  is 
hij  op  den  weg  van  Florence  naar  Rome  verbrand. 
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En  de  oevers  koel  en  vochtig  maakten,  treden 

^-     „Mij  altijd  en  niet  vruchtloos  hier  voor  oogen; 
Want  méér  verdort  hun  beeld  mij  dan  de  ellende, 
Die  mij  't  gelaat  ontvleeschde  en  uit  deed  droogen, 

70-  „Het  Recht,  dat  streng  mij  tuchtig^  zonder  ende, 
Bedient  zich  van  de  schouwplaats  mijner  zonden, 
Opdat  'k  mijn  zuchten  sneller  opwaarts  zende. 

73'    „Romena,  waar  ik  't  fijn  allooi,  verbonden 

Met  's  Doopers  beeld ,  vervalschte ,  is  daar  gelegen , 
Diir  heb  ik  ook  in  't  vuur  den  dood  gevonden. 

76-     „Maar  kwam  ik  hier  de  booze  zielen  tegen 
Van  Guido,  Sander  of  hun  broeder,  't  staren 

Facendo  i  lor  canali  e  freddi  e  molli, 

Sempre  mi  stanno  innanzi,  e  non  indamo; 
Chè  rimagine  lor  vie  piü  m'asciuga, 
Che  '1  maJe,  ond'  io  nel  volto  mi  discamo, 

La  rigida  giustizia,  che  mi  fruga, 
Tragge  cagion  dal  luogo  ov'  io  peccai, 
A  metter  piü  gli  miei  sospiri  in  fuga. 

Ivi  è  Romena,  Ui  dove'  io  falsai 
La  lega  suggellata  del  Battista; 
Perch'io  il  corpo  suso  arso  lasciai. 

Ma  s'io  vedeslsi  qui  anima  trista 
Di  Guido,  o  d' Alessandro ,  o  di  lor  frate, 


70.  Casentino  in  het  Amo-dal,  boven  Arezzo,  wordt  door 
heerlijke  bergwateren  besproeid.  Hier  ligt  Romena  niet  ver 
van  den  Arno  zelven.  Dante,  die  van  alle  bijzonderheden 
partij  trekt,  doet  deze  omstandigheden  weder  strekken  om 
het  lot  van  den  verworpeling  op  de  vreeselijkste  wijze  te 
schetsen. 

74.  Te  Florence  werd  sinds  1252  tot  onze  eeuw  een  uit- 
muntend goudstuk  florijn,  later  zecchino  geheeten,  geslagen, 
met  het  beeld  van  S.  Joannes  den  dooper,  den  patroon  der 
stad.  Vgl  Z.  Xin:  143. 
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Op  Branda's  bron  waar  mij  geen  schooner  zegen! 

79-    „Één  is  hier  reeds,  indien  de  woeste  paren 

Dier  schimmen ,  die  me  omzwerven ,  waarheid  spreken. 
Maar  wat  genot  kan  't  mij,  gebondne,  baren? 

^-    „Waar  'k  slechts  zóó  ligt  nog,  dat  'k  in  deze  streken 
Één  duim  kon  voortgaan  binnen  honderd  jaren, 
Ik  zou  het  pad  hier  ijlings  oversteken, 

^5-    „En  zocht  hem  onder  die  misvormde  scharen; 
Schoon  elftal  mijlen  deze  spleet  omringen 
En  'k  in  haar  breedte  een  halve  door  moest  varen. 


Per  Fonte  Branda  non  darei  la  vista. 

Dentro  c'  è  Tuna  gi^.  se  Tarrabbiate 
Ombre,  che  vanno  intomo,  dicon  vero: 
Ma  che  mi  val,  c'  ho  Ie  membra  legate? 

S'  io  fossi  pur  di  tanto  ancor  leggiero, 

Ch'  i'  potessi  in  cent'  anni  annare  un'  oncia , 
Io  sarei  mosso  giè.  per  lo  sentiero, 

Cercando  lui  tra  questa  gente  sconcia 
Con  tutto  ch'  ella  volge  undici  miglia. 
E  men  d'un  mezzo  di  traverso  non  ei  ha. 


77.  Guido,  Alexander  en  hun  broeder  Aghinolfo,  graven 
van  Romena. 

78.  Fontebranda  heet  eene  heerlijke  bron  bij  Siena  en 
daarom  meende  men  dat  Dante  deze  bedoelde.  Doch  later 
ontdekte  men,  dat  ook  bij  Romena  eene  Fontebranda.  was , 
ioodat  Dante  waarschijnlijk  aan  haar  dacht. 

81.  Gebonden  door  de  waterzucht,  welke  hem  belet  zich 
vlug  te  bewegen.  De  haat,  welke  de  verdoemden  elkander 
toedragen,  hunne  verbittering  jegens  allen,  die  zij  de  oor- 
zaak van  hun  ongeluk  achten,  komt  in  den  zang  meester- 
lijk uit. 
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^8.     ,Jk  toef  door  hen  in  deze  snoode  kringen: 
'k  Heb  op  hun  drang  florijnen  toch  geslagen. 
Die  drie  karaten  valsch  allooi  ontvingen.'* 

91-     „Wie  zijn  de  tweerampzaalgen,  klonk  mijn  vragen , 
Die ,  als  een  natte  hand  des  winters ,  rooken , 
En  regts-af  zamen  liggen  in  de  plagen?" 

94-    „Ik  vond  hen  hier,  heeft  Adam  weer  gesproken; 
Toen  'k  in  dit  graf  viel ,  heeft  zich  geen  bewegen 
En  'k  denk,  zij  blijven  eeuwig  zoo  gedoken. 

97-     „Die  eene  heeft  van  Josefs  schuld  geleden, 
En  de  andre  is  Sinon,  die  de  Troyers  vleidde: 


lo  son  per  lor  tra  si  fatta  famiglia: 
Ei  m'  indussero  a  batter  i  fiorini, 
Ch'  avean  ben  tre  carati  di  mondigUa. 

Ed  io  a  lui:  Chi  son  U  duo  tapini, 
Che  fiiman ,  come  man  bagnata  il  vemo . 
Giacendo  stretti  a'  tuoi  destri  confini? 

Qui  li  trovia,  e  poi  volta  non  diemo, 

Rispose,  quand'io  piowi  in  questo  greppo, 
E  non  credo  che  diano  in  sempitemo. 

L*una  è  la  f  olsa  che  a  accusó  Giuseppo  : 
L'altro  è  '1  falso  Sinon  greco  da  Troia: 


87.  Hier  is  weder  een  nauwkeurige  ruimtebeiMding  gelijk 
in  Z.  XXK :  18. 

9o\^    Een  karaat  is  het  24»  deel  van  elke  hoeveelheid  goud. 

97.  Thans  komen  de  bedriegers  in  woorden :  de  leugenaars 
en  lasteraars.  Die  eene  is  de  vrouw  van  Potifar,  die,  gelijk 
ieder  weet,  Jozef  valsch  beschuldigde.  — Virgilius  verhaalt  in 
B.  n  van  de  Aeneis  de  geschiedenis  van  den  sluwen  jongen 
Griek  Sinon.  Deze  liet  zich  gevangen  nemen  en  binnen- 
Troje  voeren  voor  koning  Priamus  brengen,  dien  hij  over- 
reedde om  het  perzische  houten  paard  in  de  stad  te  halen. 
Vgl.  Z.  XXVI ;  60 
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De  stank  der  heete  koorts  walmt  voor  hunne  oogen." 

ïoo.     En  een  van  hen,  verwoed  om  *t  geen  hij  zeide, 
Sloeg  metjzijn  vuist  den  buik,  zoo  hoog  geheven 
Door  't  water,  dat  daar  zaamgeperst  verbeidde: 

Ï03-  Die  heeft  een  klank  gelijk  een  trom  gegeven , 
En  meester  Adam  heeft  ^toen  zonder  schromen 
De  harde  vuist  in  Sinons  oog  gedreven. 

»<^-     y,Schoon,  riep  [hij;  mij  't  vermogen  werd  ontnomen 
Om  me  op  te  heffen,  door  mijn  zware  leden, 
Toch  kan  ik  met  mijn  arm  wel  bij  u  komen. 

Ï09  •  En  't  antwoord  klonk:„Toen  gij  naar  't  vuur  moest  treden, 
Was  hij  zoo  rap  niet;  doch  om  geld  te  maken 
Sloeg  hij  zoo  snel,  ja,  sneller  nog  dan  heden." 


Per  febbre  acuta  gittan  tanto  leppo. 

E  Tun  di  lor,  che  si  recó  a  noia 
Forse  d'esser  nomato  si  oscuro. 
Col  pugno  gli  percosse  Tepa  croia. 

Quella  sonó  come  fosse  un  tamburo: 
E  mastro  Adamo  gli  percosse  '1  volto 
Col  pugno  suo,  che  non  parve  men  duro; 

Dicenno  a  lui:  Ancor  che  mi  sla  tolto 
Lo  muover,  per  Ie  membra  che  son  gravi, 
Ho  io  il  braccio  a  tal  mestier  disciolto. 

Ond'  ei  rispose:  Quando  tu  andavi 
Al  fiioco,  non  Tavei  tu  cosl presto: 
Ma  si  e  piü  l'avei  quando  coniavi. 


Het  houten  gevaarte  bevatte  de  krijhslieden ,  die  's  nachts 
I    te  voorschijn   kwamen   en    den   strijd  in   de  stad  begonnen, 
welke  met  den  ondergang  van  Troye,  na  eene  tienjarige  be- 
legering, eindigde. 
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H2.     En  gene:  „Waarheid  spreekt  ge  in  beide  zaken, 
Maar  als  getuige  kon  ze  u  niet  bekoren, 
Toen  u  de  Troyers  over  de'  oorlog  spraken." 

"5-  „Was  ik  in  woorden  valsch,"  liet  Sinon  hooren; 
In  geld  waart  gij  't;  'k  ben  hier  om  ééne  zonde 
En  gij  om  meer  dan  één  uit  's  duivels  koren." 

"8.  „Meineed'ge,  denk  aan  't  paard!"  klonk  luide  in  't  ronde 
De  taal  van  hem  wiens  lijf  was  opgebogen; 
„En  't  zij  uw  straf,  dat  elk  't  bedrog  verkonde!" 

121.     ^U  straf  de  dorst,  welke  u  de  tong  deed  droogen 
En  't  vuile  water,  heeft  de  Griek  hernomen; 
Waardoor  uw  büïk  als  haag  rijst  voor  uwe  oogen." 

124.  Toen  riep  de  munter:  „Booze  woorden  stroomen 
Als  naar  gewoonte  uit  uwen  mond;  want  kwellen 


E  r  idropico :  Tu  di'ver  di  questo : 
Ma  tu  non  fosti  si  ver  testimonio, 
Lè  've  del  ver  fosti   a  Troia  richiesto. 

S'io  dissi  '1  falso,  e  tu  falsasti  '1  conio, 
Disse  Sinone:  e  son  qui  per  un  fallo; 
E  tu  per  piü  ch'alcun  altro  dimonio. 

Ricorditi,  spergiuro,  del  cavaUo, 
Rispose  quei  ch'  aveva  enfiata  1'  epa; 
E  sieti  reo  che  tutto  '1  mondo  sallo. 

A  te  sia  rea  la  sete,  onde  ti  crepa, 

Disse  '1  Greco ,  la  lingua ;  e  Tacqua  marcia, 
Che  '1  ventre  innanzi  gli  occhi  si  f  assiepa. 

Allora  il  monetier :  Cosi  si  squarcia 
La  bocca  tuo  per  dir  mal,  come  suole: 


117.  ,,Niemand  der  duivelen  bedreef  zulk  een  groot  tal 
zonden  als  gij."  Hier  wordt  het  vervaardigen  van  ieder  munt- 
stuk eene  afzonderlijke  zonde  gerekend.  Vgl.  Z.  XK :  114. 
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De  dorst  me  en  *t  vocht ,  dat  me  opvult,  dan  toch  komen 

'27.    „U  hitte  en  hoofdpijn  ook  in  't  leed  verzeilen: 
En  't  zou  niet  noodig  blijken,  u  het  lekken 
Des  spiegels  van  Narcis  lang  voor  te  stellen." 

'30 •  Zoo  hoorde  ik  toe ,  dat  'k  nauw  mij  kon  onttrekken , 
Toen  mij  de  Meester  zei:  „Geef  acht,  want  heden 
Zou  schier  uw  houding  mijn  verbitt'ring  wekken." 

^33-     Als  hij  me  aldus  zijn  gramschap  had  beleden, 
Keerde  ik  tot  hem,  door  schaamte  zóó  bevangen, 
Dat  zij  nog  vaak  mijn  ziele  heeft  doorsneden. 

13^-     Als  hij ,  dien  droomen  van  ellende  prangen , 

Die  droomend  wenscht:mocht  slechts  een  droom  mij 

kwellen , 
Zoodat  hij  't  wenscht ,  als  mogt  hij  't  niet  erlangen ; 

^39-     Dus  was  't  met  mij ;  ik  kon  geen  woord  meer  spellen ; 


Chè  s'  i'  ho  sete.  e  Tumor  mi  rinfarcia; 

Tu  hai  r  arsura,  e  il  cape  che  ti  duole: 
E  per  leccar  lo  specchio  di  Narcisso, 
Non  vorresti  a  invitar  moUe  parole. 

Ad  ascoltarli  er'  io  del  tutto  fisso. 

Quando  '1  Maestro  mi  disse :  Or  pur  mira : 
Ché  per  poco  è  che  teco  non  mi  risso. 

Quand'io  '1  senti'  a  me  parlar  con  ira 
Volsimi  verso  lui  con  tal  vergogna, 
Ch'ancor  per  la  memorir  mi  si  gira. 

E  qnale  è  quei,  che  suo  dannaggio  sogno, 
Che  sognando   desidera  sognare, 
SI  che  quel  ch'è ,  come  non  fosse ,  agogna  : 

Tal  mi  fec'io,  non  potendo  parlare: 


129.     Narcissus  spiegelde  zich  in  eene  beek  en  werd  op  zijn 
eigen  beeld  verliefd. 
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Want  'k  willde  mij  verschoonen  en,  in  trouwe, 
Ik  deed  dit,  zonder  't  mij  eens  voor  te  stellen. 

"42.     yjVeel  zwaarder  feil  dan  de  uwe  werd  door  rouwe, 
Die  minder  was,  hernam  mijn  gids;  verdreven; 
Dat  daarom  u  geen  droefheid  meer  benauwe. 

"45-     „Bedenk,  dat  'k  altijd  u  ter  zij  zal  streven, 

Zoo  soms  nog  eens  u  't  bijzijn  wordt  beschoren 
Van  lieden,  die  in  zulke  twisten  leven; 

14^.     „Want  laagheid  is  het,  die  te  willen  hooren." 


Chè  dislava  scusarmi,  e  scusava 
Me  tattavia,  e  nol  mi  credea  fare. 

Maggior  difetto  men  vergogna  lava. 
Disse  '1  Maestro,  che  '1  tuo  non  è  state: 
Peró  d*ogni  tristizia  ti  disgra/a, 

E  fa'  ragion,  ch'io  ti  sia  sempre  allato, 
Se  piü  awien  che  fortuna  t*  accoglia 
Dove  sien  genti  in  simigliante  piato: 

Chè  veler  ció  udire  è  bassa  voglia. 


141.  Deer  de  schaamte,  waarvan  hij  blijk  gaf,  dewijl  hij 
niet  poogde  zijne  belangstelling  in  de  elkaar  verwijtende  boe- 
zen te  vergoelijken. 
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IX. 
PHILOSOPHIE. 

RATIONALISME  EN  TRADITIONALISME. 


Het  hoofdbeginsel  van  de  zoogenaamde  Hervorming: 
het  vrije  onderzoek ,  randde  den  grondslag  van  het  Chris- 
tendom aan.  Het  christelijk  geloof  rust  niet  op  het  vrije 
onderzoek  van  den  mensch ,  maar  op  het  onfeilbaar  woord 
Gods.  De  H.  Schrift ,  aan  ieders  willekeurige  uitlegging 
overgelaten,  is  niet  in  staat  Me  leden  eener  algemeene 
Kerk  in  één  geloof  te  vereenigen:  er  is  een  levend  ge- 
zag noodzakelijk,  dat  de  H.  Schriftuur  in  hare  zuiver- 
heid bewaart,  verklaart,  en  hare  authentieke  uitlegging 
allen  gebiedend  voorschrijft.  Al  geven  wij  toe  (hetgeen 
betwistbaar  is)  dat  de  protestant  zich  van  de  echtheid 
der  schriften  op  wetenschappelijken  weg  kan  overtui- 
gen, zonder  de  Katholieke  traditie  is  de  goddelijke  oor- 
sprong, de  inspiratie  der  H.  Boeken  onbewijsbaar.  Met 
het  goddelijk  gezag  der  kerk  te  vervangen  door  de  doode 
letter  der  H.  Oorkonden  stelde  de  Reformatie  een  prin- 
ciep  op,  dat  hare  eigene  leeringen  den  ondergang  moest 
berokkenen. 

Het  vrije  onderzoek ,  van  banden  en  wetten  ontslagen , 
holde  weldra  in  zijne  dolle  vaart  onstuimig  voort  en 
sleepte  niet  alleen  de  geopenbaarde  waarheden,  maar 
oolc  de  beginselen  van  allen  godsdienst  en  zedelijke  orde 

16 
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mede;  als  een  verwoestende  lavastroom  sloopte  het  de 
grondpijlers  der  maatschappij ,  om  op  de  puinen  van  het 
geloof  en  de  rede  het  nihilisme  te  vestigen. 

De  geschiedenis  staaft  met  bloedige  bladzijden  de  re- 
deneringen der  logica.  Zonder  de  krachtige  hulp  der 
wapenen,  van  den  hartstocht  en  het  eigenbelang  zoude 
het  der  nieuwe  leer  nooit  gelukt  zijn  zoo  vele  aanhan- 
gers te  winnen  en  aan  de  kerk  zoovele  kinderen  te  ont- 
rukken. En  wat  blijft  er  heden  over  van  het  zoo  mach- 
tige protestantisme.^ 

Gesplitst  in  zoovele  sekten  als  er  leden  zijn,  kwijnt 
het  in  eenen  langdurigen  doodstrijd  zonder  verband  noch 
eenheid ,  zonder  geloof  noch  eeredienst :  enkel  en  alleen 
steunend  op  de  bescherming  van  de  wereldlijke  macht, 
welke  met  de  religieuse  heerschappij  den  schepter  en 
de  kroon  verdedigt  en  handhaaft.  Wie  vindt  nog  in 
onze  dagen  de  leer  van  Luther }  vraagt  het  aan  de  mo- 
derne predikanten :  wie  gelooft  nog  aan  den  Bijbel ,  aan 
de  ontzichtbare  kerk,  aan  de  kracht  van  de  Sacramen- 
ten en  het  Avondmaal.?  Luther  en  Calvijn  namen  nog 
bovennatuurlijke  waarheden,  eenen  historischen  Chris- 
tus aan.  Heden  bereikt  het  vrije  onderzoek  zijne  laatste 
ontwikkelingsphase :  openbaring ,  mysterie ,  mirakel ,  god- 
heid van  Christus,  geloofswaarheden  en  dogma's  wor- 
den weggecijferd  en  nauwelijks  blijven  eenige  natuurlijke 
princiepen  onaangevochten  over. 

Het  Rationalisme  of  de  volslagen  ontkenning  van  alle 
geloof  en  openbaring ,  van  allen  positieven  godsdienst  is 
het  laatste  woord  van  het  protestantsch  beginsel.  Uit 
deze  onzuivere  bron  vloeit  de  vrije  en  onafhankelijke 
wetenschap,  het  troetelkind  der  moderne  philosophie. 

Niemand  ontkent  de  vrijheid  van  den  wijsgeer  op  zijn 
eigen  gebied.  Steunend  op  zijne  evidente  beginselen  heeft 
hij    het  recht  alle  stellingen  te  onderzoeken  om  te  zien 
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of  zij  strijden  met  de  duidelijke  gegevens  van  het  ver- 
stand. Dat  recht  en  deze  vrijheid  beamen  wij  volkomen , 
voegen  er  echter  bij  dat  beiden  begrensd  en  beperkt  wor- 
den: eerstens  door  het  recht  der  waarheid  en  tweedens 
door  het  recht  der  openbaring,  wier  bestaan  en  geloof- 
waardigheid geen  twijfel  toelaten.  Het  rationalisme  vor- 
dert absolute  en  volslagen  vrijheid,  en  slaat  de  schen- 
dende hand  aan  de  rechten  van  God. 

Reeds  zagen  wij  vroeger,  dat  Descartes  niet  onvoor- 
waardelijk de  vader  van  het  rationalisme  kan  genoemd 
worden :  bepaald  zondert  hij  de  geopenbaarde  waarheden 
van  zijnen  twijfel  uit: 

„Ik  eerbiedigde  onze  theologie ,  zegt  hij ,  en  wenschte, 
gelijk  ieder  ander,  den  hemel  te  verdienen ;  daar  ik  ech- 
ter geleerd  heb,  dat  de  weg  ten  hemel  niet  minder  aan 
de  onwetenden  dan  aan  de  geleerdsten  open  staat,  en 
dat  de  geopenbaarde  waarheden  ons  verstald  te  boven 
gaan,  durfde  ik  ze  nooit  aan  mijne  zwakke  redenering 
onderwerpen."  ') 

Hoezeer  deze  woorden  pleiten  voor  de  katholieke  ge- 
voelens van  Cartesius  strooiden  toch  zijne  princiepen 
het  zaad  eener  volslagen  scheiding  tusschen  de  rede  en 
het  geloof  De  subjectieve  evidentie,  op  de  openbaring 
to^epast,  moest  alle  bovennatuurlijke  waarheid  verban- 
nen. Indien  niets  waar  is  tenzij  hetzelve  klaar  en  dui- 
delijk door  en  in  zich  zelve  erkend  worde,  dan  wordt 
onze  rede  de  uitsluitende  maatstaf  en  regel  van  alle 
waarheid 

Descartes  heeft  de  gevaarlijke  strekking  van  zijn  prin- 
ciep  waarschijnlijk  niet  ingezien;  zijne  volgelingen  en 
aanhangers  hebben  echter  niet  nagelaten  hetzelve  tot 
het  zuiverste  rationalisme  te  voeren. 


')  Descartes,  Discours  de  ia  Methode  i"  Partie. 
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Het  kon  wel  niet  anders,  of  deze  dwaling,  welke,  alle 
godsdienst  en  zedelijkheid  aanrandend,  de  grootste  ver- 
woestingen aanrichtte,  moest  eene  reactie  in  het  leven 
roepen.  Eenige  Katholieke  geleerden  in  Frankrijk  tracht- 
ten den  alles  vernielenden  stroom  op  het  gebied  der  phi- 
losophie  te  stuiten:  ongelukkig  bedrogen  zij  zich  in  de 
keuze  der  middelen  en  vielen  in  de  tegenovergestelde 
dwaling.  Ware  men  vrij  en  moedig  tot  de  princiepen 
der  oude  christelijke  school  teruggekeerd ,  zeer  licht  had 
men  het  criticisme  van  Kant  en  de  overdrijvingen  van 
het  rationalisme  overwonnen:  de  scholastiek  zoude  de 
wonden,  door  de  Hervorming  geslagen,  ten  eenemale  ge- 
heeld hebben.  Maar  men  waande  eenen  anderen  weg  te 
moeten  inslaan.  Het  rationalisme  offert  de  rechten  van 
het  geloof  op  aan  de  onafhankelijke  rede ;  om  deze  dwa- 
ling tot  den  wortel  uit  te  roeien ,  offerde  men  de  rede  op 
aan  het  geloof,  door  haar  alle  zelfstandige  en  onafhan- 
kelijke kennis  te  ontzeggen. 

Ziedaar  de  oorsprong  van  een  stelsel ,  Traditionalisme 
genoemd,  dat  lange  jaren  op  onze  katholieke  scholen 
heerschte  en  door  tal  van  geleerde  schrijvers  verdedigd 
werd;  het  verdient  derhalve  aan  een  nauwkeurig  onder- 
zoek getoetst  te  worden ,  te  meer  omdat  de  H.  Stoel  bij 
decreet  van  den  2  Maart  1866  hetzelve  uit  alle  katho- 
lieke scholen  verbannen  heeft. 

Wij  onderscheiden  twee  vormen  van  traditionalisme; 
de  oorspronkelijke  en  strenge  vorm  ontzegt  alle  inwen- 
dige kracht  aan  's  menschen  geest:  deze  is  nooit  actief, 
altijd  lijdend  en  ontvangt  uit  de  hand  van  de  maatschappij 
alle  begrippen  en  kennissen  door  middel  van  het  ge- 
sproken woord  en  onderwijs. 

Het  woord  Gods ,  voortgezet  en  herhaald  door  de  over- 
levering, is  de  uitsluitende  bron  en  oorzaak  van  alle  na- 
tuurlijke   en    bovennatuurlijke   kennis.    Zonder  geloof  te 
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hechten  aan  de  bovennatuurlijke  openbaring  is  de  mensch 
onbekwaam  de  geringste  zekerheid  te  erlangen  van  het 
bestaan  der  natuurlijke  waarheid. 

Het  ontbreekt  den  geest  aan  inwonende  kracht  ^  alles 
ontvangt  hij  van  het  onderwijs  en  dit  onderwijs  is  de 
werkende  oorzaak  van  alle  kennis. 

Deze  was  de  leer  van  d'^  Bonald  waardoor  hij  de  rede 
met  het  geloof  wilde  verzoenen,  inderdaad  echter  alle 
kennis,  zekerheid,  geloof  en  openbaring  onmogelijk  maak- 
te. Het  stelsel  was  te  ongerijmd  en  te  gevaarlijk  om 
lang  aan  de  critiek  weerstand  te  kunnen  bieden ,  weldra 
werd  het  getemperd  en  gewijzigd,  om  onder  den  vorm 
van  het  gematigd  traditionalisme  te  verschijnen. 

Deze  vorm  vond  in  België  vooral  warme  verdedigers , 
wier  leer  wij  in  hare  hoofdpunten  hier  mededeelen. 

Den  menschelijken  geest  moeten  wij  niet  alleen  een 
lijdend  vermogen ,  maar  ook  eene  inwendige  kracht ,  aan- 
geboren denk-  en  kennisvormen  toekennen.  Opdat  ech- 
ter deze  kracht  in  werking  trede  en  de  mensch  tot  het 
gebruik  zijner  rede  kome  is  eene  uiterlijke  intellectueele 
hulp ,  de  invloed  van  een  reeds  werkenden  geest  noodig. 
De  princiepen  der  rationeele ,  bovenzinnelijke  en  zedelijke 
waarheden  zijn  door  de  hand  des  Scheppers  in  den/ geest 
gelegd;  maar  volgens  eene  natuurlijke  en  psychologische 
wet  heeft  de  mensch  behoefte  aan  onderwijs  om  door 
deze  princiepen  tot  eene  klare  kennis  van  God  en  der 
zedelijke  waarheden  te  geraken.  Zonder  onderwijs  zal  hij 
een  onduidelijk  gevoel,  eene  onbepaalde  voorstelling  de- 
zer waarheden  hebben:  nooit  erlangt  hij  eene  klare  en 
zekere  kennis. 

Onderwijs  noemt  men  alle  geestelijke,  uiterlijke  hulp 
op  welke  wijze  ook  verleend,  hetzij  door  woorden,  ge- 
baren ,  geschreven  of  andere  teekens. 

De  noodwendigheid  van  dit  onderwijs  is  adsoluut ,  ddit, 
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heet  algemeen  voor  alle  menschen  in  hunnen  tegenwoor- 
digen  toestand ,  en  wel  om  hen  tot  het  volle  gebruik  hun- 
ner rede  te  brengen.  Voor  de  kennis  van  iedere  natuur- 
lijke waarheid  in  het  bijzonder  bestaat  deze  noodzake- 
lijkheid niet,  daar  de  eens  ontwikkelde  rede  door  eigen 
kracht  vele  waarheden  ontdekken  en  kennen  kan. 

Het  onderwijs  is  niet  de  oorzaak ,  maar  de  noodzakelijke 
voorwaarde  der  verstandsontwikkeling,  gelijk  de  lucht, 
de  warmte,  de  regen  noodzakelijk  zijn  om  het  verbor- 
gen plantenleven  in  het  zaad  tot  ontwikkeling  te  brengen. 

Met  deze  theorie  waande  men  het  rationalisme  volko- 
men te  wederleggen :  want ,  zoo  redeneerde  men ,  indien 
thans  de  rede  zonder  onderwijs  zich  niet  kan  ontwikke- 
len, dan  heeft  de  eerste  mensch  noodzakelijk  zijne  na- 
tuurlijke kennissen  door  eene  goddelijke  openbaring  ont- 
vangen; verre  dus  van  onafhankelijk  te  zijn  van  de 
openbaring,  zooals  de  rationalisten  beweren,  bestaat  de 
rede  iiiet  zonder  haar.    *) 


^  Ter  wflle  van  de  nauwkeiuigheid  achten  wij  het  noodza- 
kelijk een  uitreksel  te  laten  volgen  van  een  officieelen  brief, 
(den  1  Februari  1860  gezonden  aan  de  Congregatie  van  den 
Index)  waarin  vier  professoren  van  Leuven  hunne  leer  uiteen 
zetten.  De  belangrijkheid  van  de  zaak  zal  de  lange  nota  ver- 
ontschuldigen. 

Voilit ,  entre  autres ,  Prince  Eminentissime ,  ce  que  nous  di- 
sons, de  vive  voix  et  par  écrit,  contre  la  doctrine  des  tradi- 
tionalistes ,  et  ce  que  nous  avons  dit  dès  la  première  appari- 
tion  de  cette  doctrine. 

Mais  si  d'un  cóté  nous  défendons  les  forces  de  la  raison 
humaine,  d'un  autre  cóté  cependant  nous  déclarons,  comme 
nous  Tavons  déji  insinué  plus  haut,  que,  suivant  notre  opi- 
nion,  on  ne  doit  point  reconnaltre  k  Fesprit  humain  cette 
spontanéité  complete  ou  cette  indépendance  absolue  que  les 
rationalistes   lui  attribuent.  Voici   ce  que  nous  pensons  èi  eet 
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Men  bemerke  het  drievoudig  hoofdonderscheid  tus- 
schen  den  eersten  en  den  tweeden  vorm  van  het  Traditiona- 
lisme. Volgens  de  gematigde  theorie  is  het  verstand  niet 


égard:  L'esprit  humain  est  doué  d'ime  force  interne  et  quilui 
est  propre ;  il  est  actif  par  lui-même  et  son  activité  est  conti- 
nue; néanmoins  pour  que  Thomme,  doué  de  eet  esprit,  par- 
vienne  au  véritable  usage  de  la  raison,  il  a  besoin  d*un  se- 
cours  intellectuel  extérieur.  Nous  croyons  donc  que  les  prin- 
cipes des  vérités  rationneUes ,  métaphysiques  et  morales,  ont 
été  mis  dans  Tesprit  humain  par  Ie  Créateur;  mais  en  méme 
temps,  selon  nous,  telle  est  la  loi  naturelle  ou  psychologique 
de  notre  esprit,  que  Thomme  a  besoin  d*un  enseignement in- 
teüectuel  pour  arriver  k  eet  usage  de  la  raison  suffisant  poiu* 
pouvoir  acquérir  une  connaissance  distincte  de  Dieu  et  des 
vérités  morales.  Nous  ne  nions  pas  que  l'intelligence  de  Thommé 
ne  puisse,  sans  eet  enseignement,  avoir  quelque  sentiment 
conAis  et  quelque  vague  appréhension  de  ces  vérités;  nous 
parlons  ici  de  Tacquisition  d'une  connaisance  véritable,  c'est- 
i-dire,  d'ime  connaissance  claire  et  certaine  de  ces  vérités. 
Par  enntigfumeni  nous  entendons  tout  secours  intellectuel  ex- 
térieur, donné  de  propos  délibéré  ou  non,  soit  de  vive  voix, 
soit  par  écrit,  soit  par  geste,  soit  par  quelque  autre  moyen 
que  peut  foumir  Ie  commerce  social.  Par  nécessité  nous  enten- 
dons une  nécessité  ahsolue^  non  en  ce  sens  que,  selon  nous, 
Dieu  n*eüt  pas  pu  créer  Thomme  autrement,  mais  en  ce  sens 
que,  d'après  notre  opinion,  cette  nécessité  est  commime  è, 
tous  les  hommes,  tels  qu'ils  naissent  aujourd'hui.  Nous  affir- 
mons  cette  nécessité  absolue  de  Tenseignement  pour  arriver 
au  plein  usage  de  la  raison ;  mais  nous  ne  disons  nullement  que  la 
connaissance  de  chacune  des  vérités  de  Tordre  naturel  ne 
peut  s'acquérir  que  par  Tenseignement,  nous  tenons  au  con- 
traire une  telle  assertion  pour  fausse ;  car ,  ime  fbis  que  l'hom- 
me  jouit  réellement  de  Tusage  de  la  raison,  il  peut,  par  sa 
raison  seule,  découvrir  et  connaltre  bien  des  vérités.  Nous 
remarquons  en  outre  que  Tenseignement  dont  nous  parlons  ne 
doit  point  selon  nous ,  être  considéré  comme  la  causc  effUienU 
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enkel  een  lijdend  en  ontvangend  vermogen ,  het  is  met 
eigen  denkvormen  uitgerust.  De  noodzakelijkheid  van 
het  onderwijs  strekt  zich  niet  uit  op  alle  begrippen,  al- 
leen op  de  zedelijke  en  religieuse  waarheden.  Het  on- 
derricht   is    niet    oorzaak,    maar    slechts    noodzakelijke 

par  laquelU  rhomme  parvienne  i  Tusage  de  Ia  raison,  mais 
comme  une  simple  condiiion  sans  laquelU  {condiiio  sine  qua 
non)  il  ne  pourrait  pas  arriver  ét  eet  usage  de  la  raison:  de 
même  que ,  par  exemple ,  Tair ,  Ia  chaleiu- ,  l'humidité ,  sent  rc- 
quis  comme  une  condiiion  sans  la  quelle  (condiiio  sine  qua 
non)  la  vie,  qui  est  réellement  dans  une  graine ,  mais  envelop- 
pée  et  latente  ne  pourrait  pas  se  manifester.  Les  principes  de 
la  loi  naturelle  sont  écriis  dans  Ie  cceur  de  Thomme ;  mais  ja- 
mais personne  ne  pourra  les  lire  distinctement  si  d'abord  il 
n'est  parvenu  au  plein  usage  de  Ia  raison  par  Ie  moyendece 
secours  intellectuel  dont  nous  parlons. 

Nous  prouvons,  Prince  Eminentissime ,  notre  opinion  ou 
doctrine,  exposée  jusqu'id,  par  divers  arguments  tirés  deTex- 
périence  et  de  Tobservation  psychologique ;  mais  ce  n'est  pas 
ici  Ie  lieu  de  les  reproduire. 

H  est  manifeste  que  cette  doctrine  sape  par  la  base  Ie  prin- 
cipe rationaliste  de  Tindépendance  originelle  absolue,ou,selon 
Texpression  re^ue,  de  la  spontanéité  de  la  raison  humaine; 
tandis  que  néanmoins  elle  ne  détruit  nuUement,  mais  conserve 
et  maintient  au  contraire  dans  sa  plénitude,  toute  la  force  na- 
turelle de  cette  méme  raison. 

Notre  doctrine  nous  autorise  è,  soutenir  cette  conclusion 
contre  les  rationalistes :  Si,  comme  ils  Ie  pretendent, rhomme 
avait  été  primitivement  établi  sur  cette  terre  dans  Tétat  d'ig- 
norance  absoiue,  jamais  il  n'aurait  pu,  par  ses  seules  forces, 
sortir  de  eet  état  d*ignorance;  jamais  (la  condition  de  la  na- 
ture étant  supposée  la  méme  qu'elle  est  actuellement)  il  n'au 
rait  pu,  sans  une  intervention  de  Dieu  (de  qudque  maniere 
que  Ton  con^ive  cette  intervention),  parvenir  k  eet  usage  de 
la  raison  qui  lui  eüt  fait  connaltre  les  principes  ou  lesprécep- 
tes  de  la  religion  naturelle. 
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voorwaarde  der  eerste  kennissen.  Ondanks  deze  wijzingen 
meende  men  door  dit  stelsel  het  groote  beginsel  van 
het  rationalisme  te  bestrijden ,  en  tevens  de  krachten  der 
menschelijke  rede  genoegzaam  te  handhaven. 

Het  getemperd  Traditionalisme  werd  in  Rome  onder- 
zocht en  veroordeeld.  Eenige  twijfelingen  omtrent  de  be- 
doeling van  den  H.  Stoel  lokten  later  eenen  nieuwen  brief 
uit  van  den  Kardinaal  Patrizzi,  nagenoeg  van  den  vol- 
genden inhoud. 

Niet  zonder  verbazing  had  men  vernomen ,  dat  er  nog 
twijfel  bestond  omtrent  den  zin  der  kerkelijke  beschei- 
den. Alles  wat  met  de  vraag  in  verband  stond  was  nauw- 
keurig onderzocht  en  de  verklaring  der  vier  professoren 
van  den  i  Februari  1860  niet  uit  het  oog  verloren.  Op 
allen  rust  dus  de  zware  plicht  zich  volkomen  en  zonder 
voorbehoud  aan  de  decreten  te  onderwerpen  en  de  aan- 
gekleefde meeningen  te  verzaken.  ^) 

Ter  gelegenheid  van  het  Vatikaansch  Concilie  werd 
het  Traditionalisme  wederom  besproken.  Enkele  meen- 
den dat  de  gematigde  vorm  niet  alleen  door  de  consti- 
tutie Dei  Filius  niet  veroordeeld ,  maar  door  het  Conci- 


')  At  non  ea  sunt  ista  dubia,  quae  novam  rei  jam  defmitae 
interpretationem  ac  declarationem  requirant:  iis  enim  penitus 
diluendis  per  ipsas  sacranim  Congregrationum  responsiones 
fit  abimde  satis.  Imo  non  sine  admiratione  auditum  est  hujus- 
modi  dubitationes  fuisse  propositas.  Omnia  profecto  ad  quae- 
stionem  Lovanii  agitatam  spectantia,  ideoque  doctrinae 
expositio  a  quatuor  Jx)vaniensibus  professoribus  die  i*  febr. 
anno  1860  subscripts  ad  examen  fuerunt  revocata  et  prae 
oculis  habita,  dum  pej:  memoratas  responsiones  quaestio  defi- 
neretur.  Porro  viri  catholici,  multo  vero  magis  ecclesiastici  id 
muneris  habent,  ut  decretis  S.  Sedis  plene,  perfecte,  abso- 
luteque  se  subjiciant,  e  medio  sublatis  contentionibus ,  quae 
sinceritati  assensus  officerent.  (Brief  van  den  3o«*«»  Aug.  1866) 
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He  eene  vrije  opinie  was  verklaard.  Deze  bewering  gaf 
aanleiding  tot  eenen  brief  van  den  Kardinaal  Patrizzi 
waarin  deze  op  last  van  den  H.  Vader  aan  de  bisschop- 
pen van  Belgié  mededeelt,  dat  de  Constitutie  Dei  Filius 
ver  van  het  Traditionalisme  te  beschermen,  aandeszelfs 
veroordeeling,  door  de  Congreg^atie's  uitgesproken ,  nieuwe 
kracht  geeft  ^) 

Uit  het  voorgaande  vloeit  voor  de  katholieken  de  over- 
tuiging ,  dat  het  Traditionalisme  onder  alle  vormen  theo- 
logisch gevaarlijk,  en  philosophisch  onhoudbaar  moet  ge- 
noemd worden.  Deze  overtuiging  op  wetenschappelijken 
weg  te  rechtvaardigen ,  is  het  doel  der  volgende  beschou- 
wingen over  het  stelsel  en  deszelfs  argumenten. 


^)  Sanctitas  Sua. . .  .raandavit  expresse  declarari,  prout  dme 
Amplitudini  Tuae  hisce  litteris  declaratur,  per  memoratam 
Constitutionem  Synodalem,  praesertim  per  monitum  ad  ejus- 
dem  calcem  relatum,  nedum  haud  infirmari  vel  moderari ,  quin 
imo  novo  adjecto  robore  comfirmari  decreta  omnia  utriusque 
S.  Congregrationis  S.  Officii  et  Indicis  hac  de  re  edita ,  illudque 
potissimum  quod  litteris  meis  ad  singulos  in  Belgio  Episcopos 
die  2  Martii  1866  datis  continetur.  Quo  circa. . . diligentissiine 
curandum  erit  ut  commemorata  decreta  accuratiori  quoque 
studio  observentuTy  et  omnis  e  medio  tollatur  dubitado  quae 
eorumdem  decretorum  vim  labefactare  uUo  modo  conetur  (i 
Oct.  1870.) 

{wordt  vervolgd)  Dr.  A.  DUPONT. 
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ROMANKRITIEK. 

Melati  van  Java.  De  Jonkvrouwc  van  Groc- 
nerode.  Leiden.  Gualth.  KolfT. 


„Qui  a  beaucoup  voyagé,  sait  aussi  beaucoup  racon- 
ter."  Deze  spreuk  des  fabeldichters  blijkt  in  verschillende 
opzichten  waar  te  zijn.  Velen  onzer  auteurs,  die  b.  v.  Indië 
bezocht  hebben,  schijnen  door  dat  verblijf  in  die  tropi- 
sche gewesten  met  een  gloed  en  glans  van  schildering 
bezield  te  zijn  geworden,  die  bij  anderen  althans  zóo 
niet  wordt  opgemerkt.  Daar  hebt  ge  om  nu  maar  de  aan- 
dacht te  laten  vallen  op  degenen ,  die  zich  het  eerst  aan 
onze  herinnering  voordoen ,  Hoëvell ,  Haaffner ,  Multatulli , 
Dr.  J.  ten  Brink,  Bernard  Koster,  en  de  jonge  schrijf- 
ster, die  onder  den  pseudoniem  van  Melati  aan  „De 
Jonkvrouwe  van  Groenerode"  het  teedere  maar  te  ge- 
lijk krachtvolle ,  het  manmoedige  maar  niet  minder  fijn- 
gevoelige, het  veel  ontberende,  maar  door  den  adel 
haars  gemoeds  alles  overwinnende  leven  geschonken  heeft. 
Want  ook  deze  jonkvrouw  is  vol  kracht,  leven  en  be- 
zieling. 

De  ware  kunstenaar ,  zegt  men  wel  eens ,  is  objectief 
Schijnbaar  zou  men  dit  met  de  Indo-nederlandsche  litte- 
ratuur kunnen  staven.  Doch  ook  slechts  schijnbaar.  Nie- 
mand was  meer  subjectief  dan  Byron  in  zijn  schijn- 
baar meest  objectieve  gedichten.  Dat  geldt  van  vele, 
die  voor  uiterst  objectief  in  hunne  kunstvoortbrengselen 
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gehouden  worden.  De  uitstekendste  romandichters  hebben 
in  de  meeste  hunner  werken ,  een  groot  deel  van  hun  y^aUer 
egd'  neergelegd.  Dickens  heeft  zichzelven  onderscheidene 
reizen  geportretteerd,  in  één  werk  zelfs  zoodanig,  dat 
men  dit  voor  een  auto-biografie  is  gaan  houden.  Het  is  een 
algemeen ,  niet  meer  te  loochenen  feit  in  de  geschiedenis 
der  letteren.  Dit  subjectieve  speelt  ook  hier  naar  het 
schijnt  zijn  rol;  doch  het  werk  is  er  niet  minder  ont 
Integendeel. 

Daar  heeft  zich  in  de  laatste  jaren  het  verschijnsel  voor- 
gedaan ,  dat  in  ons  bescheiden  Katholiek  Nederland ,  een 
krachtige ,  eerst  ietwat  aarzelende  vrouwenhand  den  roman- 
beitel gebruikte  om  beelden  te  scheppen ,  die  hoewel  on- 
afgewerkt,  toch  een  onmiskenbaar  talent  verrieden  en 
de  beste  verwachtingen  deden  koesteren.  Het  Katholieke 
Stuivers-magazijn  en  de  Katholieke  Illustratie  waren 
beurtelings  de  magazijnen ,  waarin  hare  proefstukken ,  la- 
ter zelfs  meesterstukken,  prijkten.  Deed  de  pers  haar 
plicht  op  dit  ontluikend  talent  te  wijzen  \  Laten  wij  eer- 
lijk zijn.  Ze  sprak  er  van.  Maar  tusschen  de  regels  door, 
kon  men  opmerken ,  dat  deze  „femme  auteur*'  haar  sexe 
te  buiten  ging. 

En  was  dit  te  verwonderen.**  Velen  redeneeren  aldus: 
10  de  meeste  romans  zijn  slecht:  ergo  de  roman  is  af 
te  keuren;  20  de  roman  is  een  verdicht  verhaal:  ergo 
er  valt  niets  dan  verdichtselen  uit  te  leeren.  Zij,  die 
zoo  redeneeren  b.v.  over  de  werken  van  Caballero,  kunnen 
het  niet  met  hun  geweten  overeenbrengen ,  een  onrecht- 
vaardig vonnis  uit  te  spreken,  over  een  werk  dat  hun 
niet  bekend  is,  ja,  dat  zij  in  het  belang  hunner  plichts- 
betrachting veeleer  moesten  bevorderen. 

Doch  dit  is  niet  het  eenige.  De  „Geschafftsführer'* 
onzer  pers  zijn  romanlitterators ;  met  het  eene  been 
staan  zij  in  de  romantiek ,  met  het  andere  in  de  politiek. 
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De  gevolgen  van  dezen  toestand  willen  wij  niet  beoor- 
deelen:  het  feit  sta  hier  slechts  ter  verklaring ,  van  waar  het 
komt,  dat  deze  „geurige  en  reine  vrucht*'  met  niet  meerdere 
hartelijkheid  en  belangstelling  gekoesterd  en  gekweekt  is. 

Doch    Mathilde  heeft   niet  alleen  met  die  zwarigheden 
te  worstelen:  zoolang  b.v.  D.  J.  v.  Medevoort,  en  anderen 
op  beslist  doch  uitsluitend,  katholiek  gebied  blijven ,  zul- 
len zij    het   lot  ondervinden  des  profeets,  die  het  aller- 
minst in  zijn  vaderland  geëerd  wordt.  En  den  vreemdeling 
valt  het  weinig  kwalijk  te  nemen,  dat  hij  ignoreertwie 
t^en    hem  is.  Ook  den  vreemdeling  op  het  gebied  de^s 
geestes,  waar  het  land  der  geboorte  hetzelfde  blijft  Wor- 
den uitstekende  mannen  als  Alberdingk  Thy m ,  Dr.  Wap 
enz.  niet  in  weerwil  van  hun  Catholicisme  door  anders- 
denkenden meer  naar  verdiensten  geschat  dan  door  hunne 
geestverwanten    op    godsdienstig   gebied.'^  Toch  niet  om 
hunne    uitsluitend  katholieke  werken.^  Het  tegenoverge- 
stelde is  waar.  Zonder  tegen  de  katholieke  moraal  of  dog- 
matiek te  zondigen,  .schreven  zij  werken,  niet  onderhe- 
vig  aan   kerkelijke    „censuur,"    maar  ook  niet  vatbaar 
voor  „approbatie."  Doch  de  approbatie  van  het  ontwikkelde 
publiek  bleef  daarom  niet  uit.  Men  versta  ons  wél :  wij 
bedoelen  niet  het  minst  een  oordeel  uit  te  spreken  over 
de  kerkelijke  goedkeuring ;  veel  minder  haar  in  diskre- 
diet te   brengen:  wij  verlangen  slechts,  dat  de  horizont 
des  schrijvers  niet  beperkt  moet  blijven  binnen  de  nood- 
zakelijkheid   der   goedkeuring  van  geestelijken,  om  ge- 
waardeerd   en    naar   verdiensten    gehuldigd   te   worden. 
Noblesse  oblige  geldt  ook  voor  de  eerbiedwaardigste  der 
maatschappelijke  standen,  en  dubbel  valt  het  te  betreu- 
ren, wanneer  het  goede  door  persoonlijken  of  partijdigen 
afkeer,  onder  goede  bedoelingen  vermomd,  en  met  den 
invloed  der  misbruikte  waardigheid,  wordt  tegengewerkt 

Doch  het  succes  aan  deze  Jonkvrouw  van  Groenenroode 
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ten  deele  gevallen ,  sfJreekt  te  luide  om  niet  met  de  kracht 
waarover  haar  auteur  beschikken  kan,  te  rekenen.  En 
ofschoon  wij  het  ten  zeerste  zouden  betreuren,  indien 
die  kracht  voor  het  confegsioneele  Catholicisme  geheel 
verloren  ging,  willen  en  mogen  wij  niet  vergeten,  dat 
zij  haar  nuttigen  en  heilzamen  invloed  ook  elders  in 
het  maatschappelijke  leven  kan  doen  gelden. 

Wij  zouden  naar  het  voorbeeld  van  vele  couranten  en 
enkele  tijdschriften  een  beknopt  resumé  kunnen  geven 
van  den  inhoud:  doch  wij  zouden  het  bejammeren  indien 
onze  lezers  zich  daarmede  tevreden  stelden  of  hun  min- 
stens het  genoegen  van  de  ontwikkeling  der  moeielijk- 
heden  die  de  intrigue  van  het  stuk  medebrengt,  ont- 
nomen werd.  Veel  liever  wenschen  wij  omtrent  de  karak- 
terteekening  van  enkele  der  hoofdpersonen  eene  opmer- 
king te  maken.  Goede  karakterschildering  toch  maakt 
het  hoofdvereischte  van  eiken  goeden  roman  uit;  daar- 
door toont  de  auteur  of  zijn  optreden  als  schrijver  en 
de  verschijning  van  zijn  roman  gerechtvaardigd  is; 
daardoor  leeft  de  lezer  als  het  ware  een  tweede  leven 
met  den  held  of  de  heldin  zijner  verbeelding  mede. 

Aan  haar  ideaal:  de  Jonkvrouw  heeft  de  schrijfster 
haar  held  ten  offer  gebracht.  Deze  tragische  persoon- 
lijkheid werpt  over  de  heldin  na  de  zonnezijde  van  hun 
kennismaking  al  meer  en  meer  eene  donkere ,  eene  doode 
lijke  schaduw  tot  hij  haar  na  een  kortstondig  huwelijk  als 
weduwe  achterlaat  Zoo  lang  wij  hem  leeren  kennen 
leeft  hij  als  in  de  eenzaamheid  en  de  somberheid  van 
het  graf:  wordt  de  rouw  van  zijn  leven  weggenomen, 
dan  is  het  alleen  om  over  hem  te  rouwen.  Die  twee 
nuances  van  zwart  komen  zoo  na  bij  elkander,  dat  zij 
de  harmonie  storen,  dat  zij  „vloeken." 

Mevrouw  van  Helden  is  een  der  best  geslaagde  por- 
tretten. Doch  van  haar  echtgenoot  en  hare  zuster  kan  dit 
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niet  gezegd  worden.  Beiden  zijn  kleurloos  en  onbeduidend. 
Van  de  laatste  geldt  vooral,  wat  Mevrouw  Susanna 
Helder,  geboren  van  Beek  aan  Mevrouw  Cornelia  van 
Oldenburg  schreef  (al  is  dat  bijna  een  eeuw  geleden) 
^n  laf  mensch  is  beneden  eenige  waarde."  Bilderdijk 
heeft  bewezen  dat  een  laffe  Gijsbrecht  van  Aemstel  de 
ondankbaarste  rol  is  in  het  treurgedicht :  in  den  roman 
zoo  min  als  in  het  Heldendicht  mag  de  lafaard  zelfs  een 
ondergeschikte  ernstige  rol  vervullen.  Verraadt  de  teeke- 
ning  van  portretten  als  die  van  Jufvrouw  y,Tang"  het 
talent  om  een  miniatuur-Falstaff  of  een  Don  Quichote 
met  ter  tijd  te  leveren  ?  Ook  hier  mag  gevraagd  wor- 
den: „Ernst  of  kortwijl.?"  Deze  gebreken  en  meer  andere, 
elders  uitvoeriger  uiteengezet ,  beletten  ons  niet  dit  werk  een 
uitstekend  kunstproduct  te  noemen.  De  intrigue  en  ontwik- 
keling is  niet  veel  beter  dan  die  van  den  zoo  beroemden  Vi- 
car  of  Wakefield.  y,There  are  a  hundred  faults  in  this  thing 
and  a  hundred  things  might  be  said  to  prove  them  beauties. 
But  it  is  needless.  A  book  may  be  amusing  with  nume- 
rous  errors,  or  it  may  be  very  dull  without  a  single 
absurdity."  >)  Wat  Groldsmith  hier  van  zijn  eigen  meester- 
stuk zeide  is  ook  volkomen  toepasselijk  op  Melati's  ro- 
man. Wij  zijn  het  met  Dr.  Jan  ten  Brink,  die  onder 
onze  uitstekendste  letterkundigen  en  critici  eenc  eervolle 
plaats  inneemt,  geheel  eens:  „dat  deze  eersteling  van 
Melati  eene  aanwinst  voor  onze  letteren  is,  en  dat  deze 
aanbevelende   regelen    geheel   overbodig    zijn    voor   het 

succes  van  de  auteur.'* 

E.  L.  G. 


*)  Hier  zijn  honderd  gebreken  in,  maar  men  kan  even- 
«er  honderd  redenen  opgeven  waarom  het  schoonheden  zijn. 
Doch  dit  is  onnoodig.  Een  boek  kan  ondanks  vele  gebreken 
aangenaam  bezighouden  en  zonder  een  enkele  ongerijmdheid 
uitermate  saai  zijn. 
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Toen  Alonso  des  anderen  daags  omstreeks  etenstijd 
bij  zijn  peet-oom  kwam,  zooals  hij  gewoon  was,  ver- 
wonderde het  hem,  daar  pater  Buendi^  met  zijne  leer- 
lingen te  vinden ,  die  er  voor  hem  binnen  getreden  waren. 
Maurits  hield  de  handen  in  den  zak  en  geeuwde ,  Raimond 
echter  hield  in  de  zijne  eenen  fraaien  bloemruiker. 

De  pater  zeide  tot  de  grootmoeder :  ^^gisterenavond  heeft 
Raimond  den  ruiker  uwer  kleindochter  vernield,  thans 
brengt  hij  een  anderen  ter  vergoeding.  De  schade ,  welke 
iemand  aanrigt,  is  hij  verpligt  te  vergoeden.*' 

De  kleine  Antonia  naderde  Raimond  en  strekte  de 
hand  naar  den  ruiker  uit,  maar  de  knaap  riep  haar 
vertoornd  toe: 

—  „Maak  u  weg!  de  bloemen  zijn  niet  voor  u,"  maar 
voor  de  schreiende  ster  van  Andalusie ,  die  veel  schooner 
is ,  dan  gij ! 

—  „Niemand  weent  zonder  rede ,  zelfs  de  ster  niet ,  sprak 
eensklaps  Alonso,  wiens  komst  niemand  bemerkt  had. 

—  „Hé !  wat  gezigt  is  dat !  riep  Raimond   lagchende. 

—  De  arme  jongen  heeft  tandpijn,  zeide  de  grootmoeder, 
„als  hij  mijn  raad  gevolgd  had ,  zou  hij  reeds  genezen  zijn," 

—  „En  welken  raad  gaaft  gij  hem  ?"  vroeg  de  pater. 
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—  „Dat  hij  zijn  mond  met  azijn ,  waarin  rozemarijn  ge- 
kookt was,  zou  spoelen,  Wanneer  men  daarvan  een  hee- 
ten  teug  neemt,  bederven  de  tanden  nooit" 

—  ^k  wist  niet,  dat  de  rozemarijn  die  kracht  bezat;" 
antwoordde  Buendia. 

—  r,Die  gezegende  struik  bezit  tallooze  geneeskrachten. 
Eerst  was  zij  slechts  eene  nuttelooze  plant;  maar  sinds 
Onze  Lieve  Vrouw  er  de  wasch  van  haar  goddelijk  kind 
op  gedroogd  heeft,  is  zij  steeds  groen  en  welriekend  en 
strekt  tot  meer  heil  dan  eene  gansche  apotheek." 

—  „Wat!  De  heilige  Maagd  zou  de  wasch  van  haar 
zoon  op  een  rozemarijnstruik  te  droogen  gehangen 
hebben!"  riep  Raimond,  in  wien  zich  reeds  de  veel  be- 
lovende moderne  twijfelaar  ontwikkelde.  „Hoe  zijt  gij 
dat  te  weten  gekomen.?" 

—  „De  heele  wereld  weet  het :  de  een  heeft  het  van  den 
ander  gehoord" ;  antwoordde  de  oude ;  „bovendien  staat 
het  ook  in  ons  kerslied.  Maar  ik  zal  u  nog  meer  zeg- 
gen, jongeheer.  Sinds  den  dood  des  Heeren  bloeit  zij 
eiken  vrijdag,  ter  eere  van  het  heilig  lijden,  als  om 
het  lichaam  van  onzen  dierbaren  Verlosser  te  balse- 
men. De  rozemarijn  kan  tot  zeer  vele  heilzame  doel- 
emden  worden  aangewend." 

—  „Wel,  vrouw,"  spotte  Raimond,  „dan  is  uw  rozema- 
rijnstruik een  middel  tegen  alle  kwalen  en  zal  hier  in 
huis  zeker  nooit  iemand  ziek  zijn." 

—  „O  ja,  want  al  verleent  God  haar  bijzondere  kracht, 
toch  is  zij  niet  magtiger  dan  zijn  wil,  die  ons  tot  heil 
en  loutering  met  ziekten  bezoekt" 

— „Teergevoelig  meisje,"  sprak  Raimond,  terwijl  hij  zich 
tot  Gracia  wendde,  die  zich,  zoowel  uit  schuchterheid 
als  uit  afkeer  van  den  ruwen  knaap  teruggetrokken 
had;  „hier  hebt  gij  een  krans  van  uwe  betreurde  sterren. 
Indien  gijde    bloemen  niet  kunt  nemen,  dan  leg  ik  die 
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hier  tusschen  de  takken  der  rozemarijn ,  opdat  zij  u  ge- 
nezen mogen,  wanneer  u  soms  eene  ongesteldheid  over- 
valt Het  schijnt  mij  intusschen  toe,  dat  gij  eer  gereed 
zijt  met  schreijen  als  gij  bloemen  verliest,  dan  met  u 
te  verheugen,  wanneer  zij  u  worden  aangeboden. 

—  rJDBt  komt,  omdat  ik  de  verlorene  van  mijn  vader 
had  gekregen,"  sprak  het  meisje  zacht 

—  „Waren  zij  uit  dien  hoofde  schooner  dan  deze?" 
schertste  Raimond. 

—  yjNeen,  maar  ze  waren  mij  dierbaarder." 

—  r)Och,  wat  zijt  ge  toch  een  aardig  kindje",  riep  Rai- 
mond en  keerde  zich  vervolgens  weder  tot  de  oude 
vrouw.  „Wel ,  grootmoeder,"  zeide  hij ;  „daar  gij  aan  de 
rozemarijn  zooveel  uitstekende  hoedanigheden  toeschrijft, 
zal  het  noodig  zijn  haar  heilig  te  verklaren  en  de  heilige 
rozemarijn  aan  te  roepen.  Zoudt  ge  mij  ook  willen  zeg- 
gen of  gij  de  brandnetels  eveneens  voortreffelijke  eigen- 
schappen toeschrijft.?" 

—  „Daarvan  kan  ik  niets  goeds  zeggen ;"  antwoordde  de 
oude ;  „slechts  weet  ik ,  dat  de  straat  der  Bitterheid  en  de 
Kalvarieberg  met  brandnetels  bedekt  is ,  sinds  onze  Zalig- 
maker den  weg  met  het  kruis  op  zijne  schouders  heeft  af- 
gelegd." 

—  „Hebt  ge  dat  gezien  ?" 

—  „Neen,  jongeheer;  maar  als  men  slechts  gelooven 
wilde  wat  men  zag,  zouden  de  arme  blinden  in  het 
geheel  niets  mogen  gelooven." 

—  „Goed  gezegd,  moeder,"  sprak  pater  Buendia,  „en 
zelfs  beter  dan  gij  denkt  Het  geloof  komt  niet  door  het  ge- 
zigt,  maar  dient  integendeel ,  om  onze  onvolmaakte  waar- 
nemingsvermc^ens  aan  te  vullen:  praestet  fidet  supple- 
mentum  sensuum  defectui.  Zoudt  ge  zoo  goed  willen; 
zijn,  mij  eenige  rozemarijntakken  te  geven,  ik  wil  er 
op  uw  raad  mijn  been  mede  berooken  om  de  ruma- 
thiek  te  verdrijven." 
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—  „De  geheele  struik  is  ter  uwer  beschikking!*' 
Grootmoeder  en  kleindochter  braken  om  strijd  takken 

van  de  plant 

—  „Genoeg,  genoeg,  goede  vrouw;"  sprak  de  pater;  „gij 
plundert  uwen  struik  geheel  en  al." 

—  „Dat  komt  er  niet  op  aan ,  pater.  Als  men  de;takken 
met  een  goed  doel  afbreekt,  groeijen  er  weder  zooveel 
te  meer  aan.  Het  gaat  daarmede  als  met  den  rijken 
aalmoezen-gever,  wiens  kapitaal  God  doet  toenemen, 
naarmate  hij  den  armen  meer  geeft" 

—  y^L^tr  juist;"  zeide  Buendia;  „niemand  wordt  door 
het  geven  van  aalmoezen  arm." 

—  y^iet  gij ,"  sprak  hij  tot  zijne  leerlingen ,  toen  zij  bui- 
ten waren ,  „dat  de  wil  Gods  door  ieder  mensch  kan  na- 
geleefd worden." 

—  r)j2i/'  zeide  Raimond;  „de  armen  hebben  altijd  zoo'n 
vergoedende  spreuk  voor  de  aalmoezen  in  den  mond,  deze 
strekt  hun  tot  groot  nut,  dewijl  zij  altijd  slechts  ont- 
vangen, nooit  geven." 

— ^^„Gij  dwaalt,  Raimond,  gelijk  trouwens  steeds  uw 
mond  het  verkeerde  verkondigt  De  armen  geven  allen,  zon- 
der onderscheid ,  aan  andere  behoeftigen ,  die  zich  tot  hen 
wenden,  en  niet  allen,  maar  integendeel  slechts  weini- 
gen ontvangen  aalmoezen.  Zij  beschamen  dus  de  rijken 
voor  wie  de  aalmoes  een  godsdienstig  gebod ,  eene  maat- 
schappelijke verpligting  en  het  zoetste  voorrecht  van  den 
rijkdom  is. 

—  „Een  schoon  voorrecht ,  niet  waar ,  dat  de  rijke  zijn 
gansche  vermogen  mag  weggeven ,  zonder  iets  voor  zich 
te  behouden.^' 

—  „Neen,  mijn  zoon,  dat  niet  In  alles  behoort  eene 
maat  te  zijn.  Wie  minder  uitgeeft,  dan  hij  bezit,  is  ver- 
standig, wie  alles  geeft  wat  hij  heeft,  is  een  christen, 
wie  meer  geeft  dan  hij  kan,  is  een  diet" 
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Vóór  zij  het  huisje  verlaten  hadden,  en  terwijl  groot- 
moeder en  kleindochter  de  rozemarijntakjes  afbraken, 
was  Raimond  tot  Alonso  gegaan  en  had  hem  gez^d: 

—  y» Vertel  mij  eens,  dreumes,  onder  welke  voor- 
waarden zijt  gij  in  het  schoenmakersgild  gegaan?" 

Alonso  antwoordde  niet 

—  „Dewijl  gij  zulk  een  fijn,  mooi  ventje  zijt,"  voerde 
deugniet  voort;  zult  gij  wel  niet  anders  maken  dan  da- 
meslaarsjes van  taf  en  kinderschoentjes  van  zijde !" 

—  „Ik  maak  vetlederen  laarzen  en  schoenen  voor  man- 
nen ,'*  sprak  Alonso ,  „en  hoe  fijn  ik  u  ook  toeschijn ,  ben  ik 
in  mijn  ambacht  en  overal  elders  waar  het  te  pas  komt 
zeer  grof  en  zwaar  van  hand." 

—  „Gij  hebt  een  moeilijk  leven ,  want  de  ambachtslieden 
zwieren  en  brassen,  's  Maandags  en  Dingsdag,  slapen 
Woensdags  hun  roes  uit  en  zitten  Donderdag  en  Vrij- 
dag te  brommen.  Hé,  het  is  van  daag  Vrijdag!. .  .Nu 
verwondert  het  mij  niet  meer,  dat  gij  knorrig  zijt!" 

—  „Ik  ben  volstrekt  niet  knorrig,"  hernam  Alonso,  met 
kwalijk  verholen  gramschap. 

Toen  de  knaap  vertrokken  was,  zeide  Alonso:  „Als 
ik  dien  kwajongen  zie,  kookt  mijn  bloed  in  mijn  lijf. 
Zijne  onbeschaamdheid  is  grenzeloos  en  altijd  beleedig^t 
hij  iemand.  Raimond  is  de  verwaandheid  in  eigen  per- 
soon, omdat  hij  geld  heeft,  waarvan  de  oorsprong  ver- 
dacht is.  Intusschen  beduidt  zijne  afkomst  niets,  want 
mijn  grootvader  kent  den  zijne,  die  muilezeldrijver  was. 

—  „Zwijg,  Alonso !"  riep  de  oude  vrouw ;  „gij  moogt  niet 
ligtvaardig  oordeelen ,  en  zeggen ,  dat  het  geld  van  Rai- 
mond niet  eerlijk  verdiend  is." 

— „Wie  de  waarheid  zegt,  zondigt  niet,  en  liegt  niet" 

—  „Verzeker  geen  dingen,  die  gij  niet  weet" 

—  „Ga  maar  eens  na,  boe  boos  zijne  ziel  moet  zijn, 
om  de  goede  Gracia  te  bespotten!" 
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—  yjRaimond  is  hard  en  liefdeloos ,  dat  spreek  ik  niet 
t^en,"  zeide  de  goede  oude;  „maar  hij  zal  wel  beteren , 
daarom  heeft  hij  een  leermeester,  die  een  kundig  en 
heilig  man  is." 

—  „Zou  hij  zich  beteren!  Een  vos  verliest  wel  zijne 
haren ,  maar  geenszins  zijne  streken.  Hoe  mishandelde  hij 
Gracia  niet!" 

—  „Ja ,  maar  hij  maakte  het  toch  weder  goed  door  een 
fraaien  bloemstruik  te  brengen." 

—  „Daar  is  hij  niet  braver  om.  Raimond  is  slecht  en 
zal  slechter  worden.  Ik  heb  er  een  voorgevoel  van,  dat 
mij    door  dien  ellendeling  een  ongeluk  zal  overkomen." 

—  „Wees  nu  niet  verstoord,  Alonso ,  hernam  de  groot- 
mo^er."  Raimond  deed  u  geen  kwaad,  maar  al  hadde 
hij  dit  gedaan ,  dan  zoudt  gij  dit  nog  met  goed  moeten 
velgelden.  Indien  wij  dengene  verafschuwen,  die  zondigt, 
dan  vervallen  wij  zelven  in  zonde.  Wees  zachtmoedig 
en  gij  zult  de  woede  der  boozen  ontwapenen." 

VIII. 

Eenige  jaren  verliepen.  Bij  de  familie  Trillo  was  alles 
zoo  ongeveer  hetzelfde  gebleven.  De  weduwe  was  ijverig 
voortgegaan  met  het  bestuur  van  hare  boerderij  en  haar 
huishouden,  en  pater  Buendia  even  standvastig  met  het 
onderigt  zijner  kweekelingen ;  doch  hierin  was  hij  niet 
zoo  goed  geslaagd  als  de  meesteres  in  haar  zaken ,  want 
hij  had  geenerlei  vruchten  geoogst.  Eene  bijzonderheid 
was  in  het  tijdsverloop  voorgevallen.  Een  broeder  van 
vrouw  Amparo  had  het  tijdelijke  met  het  eeuwige  ver- 
wisseld, en  eene  dochter  nagelaten.  Zijne  zuster  beheerde 
het  eerste  en  verzorgde,  als  voc^des,  de  laatste,  die 
zij  bij  zich  in  huis  genomen  had. 

Dit  jonge   meisje   was   een  toonbeeld  van  onverschil- 
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ligheid  en  koelheid.  Haar  uiterlijk ,  dat  noch  leelijk  noch 
mooi  te  noemen  was,  stemde  hiermede  volkomen  over- 
een. Zij  scheen  bestemd  om  nooit  eenigen  indruk  zoo 
min  ten  goede  als  ten  kwade  te  maken.  Zij  verhaalde 
een  misdrijf,  ofschoon  met  afkeurende  woorden ,  zonder 
veronwaardiging;  iets  vrolijks  en  geestigs  zonder  een 
zweem  van  lachen,  en  de  treurigste  dingen  zonder  de 
minste  ontroering.  Zij  was  zoo  gevoelloos ,  dat ,  wanneer 
zij  omstandigheden  mededeelde,  waarbij  haar  optreden 
nuttig  had  kunnen  zijn  om  kwaad  of  rampen  te  ver- 
hoeden ,  en  men  haar  nadrukkelijk  betoogde ,  dat  zij  dit 
had  behooren  te  doen,  haar  eenig  antwoord,  als  ken- 
schetsing der  hoogste  verbazing,  luidde:  v,Ik.?" 

Zij  heette  Trinidad  en  telde  veertien  jaren,  zes  min- 
der dan  Maurits ,  die  nu  twintig  was.  De  weduwe  droomde 
het  liefst  van  eene  vereeniging  dier  beide  jonge  lieden, 
doch  zoo  ze  al  de  magt  had  verschillende  akkers  te  doen 
doorklieven,  vermogt  zij  toch  niet  hetzelfde  gevoel  twee 
onderscheidene  harten  te  doen  doordringen. 

Hoe  weinig  hoop  er  ook  bestond,  dat  het  vuur  der 
liefde  zou  ontbranden  bij  den  lusteloozen  Maurits  en  de 
eentoonige  Trinidad,  troostte  vrouw  Amparo  zich  toch 
met  de  verstandige  overweging.  „Zij  zijn  nog  jong,  na 
een  paar  jaar  zullen  zij  wel  begrijpen ,  wat  het  beste 
voor  hen  is." 

In  dit  vertrouwen  sliep  zij  eiken  nacht  gerust  en  vast 
in,  tot  haar  den  volgenden  ochtend  de  huiswekker  met 
zijne  schelle  stem  deed  ontwaken.  Raimond  stak  den 
draak  met  zijne  nicht  en  noemde  haar  ,jufvrouw  Gelei", 
waarmede  hij  hare  eigenliefde  krenkte.  Voor  het  eerst 
in  haar  leven ,  gevoelde  Trinidad  zich  geschokt  Het  g^ 
volg  hiervan  was ,  dat  vrouw  Amsparo  voortaan  de  gelei 
van  hare  tafel ,  ja,  uit  hare  geheele  huishouding  verbande. 

Kort  hierop    verklaarde   Raimond   zijne  moeder,   dat 
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hij  advocaat  worden  en  derhalve  naar  Sevilla  gaan  wilde, 
om  er  te  studeren.  Het  huis  geraakte  in  opstand.  De 
weduwe  verzette  zich.  Buendia  trok  zich  uit  den  neteli- 
gen  toestand  terug,  terwijl  hij  zeide:  veile  suum  cuique 
esty  nee  voto  vivitur  uno:  ieder  heeft  zijn  vrijen  wil, 
en  niet  elk  leeft  naar  denzelfden  regel.  Maurits  onder- 
steunde zijn  broeder,  en  vrouw  Amparo  moest  tegen 
haren  wil  en  tegen  hare  overtuiging  toegeven.  Bij  het 
vertrek  haars  zoons  vond  zij  echter  eenigen  troost  in 
hare  geheime  raadslieden.  De  een  meende,  datRaimond 
door  zijne  studiën  een  goede  landrechter  zou  worden, 
en  dat,  al  mc^t  de  jongeling  haar  soms  een  weinig  er- 
geren ,  zij  toch  moest  bedenken  dat ,  als  de  dartele  jeugd 
slechts  uitgeraasd  heeft,  de  rijpe  leeftijd  zooveel  be- 
zadigder is.  De  andere  raadsman,  een  oude  Gallicische 
knecht,  die  het  met  zijne  gebiedster  steeds  eens  was, 
koesterde  het  zelfde  wijze  gevoelen  en  zeide  nog:  „Vrouw, 
als  hij  er  pleizier  in  heeft ,  laat  hem  dan  gaan.  Men  kan 
wel  een  slot  aan  eene  huisdeur  maken,  maar  geens- 
zing  den  jongen  lieden  een  aanleggen." 

Nopens  dien  Galliciêr  moet  een  enkel  woord  gezegd 
worden,  want  hij  was  in  de  boerderij  een  man  van  ge- 
wigt,  en  wist  daarvan  partij  te  trekken.  Toch  had  Bias 
Sampago  zijn  invloed  niet  aan  list  of  vleijerij  te  dan- 
ken, maar  aan  zijne  diensten  en  regtschapenheid  en  er 
was  hem  weinig  aan  gelegen  of  zijne  meesteres  al  of 
niet  tevreden  over  hem  was.  De  hoofdzaak  bleef  bij 
hem,  dat  alles  eerlijk  en  ordelijk  toeging  en  als  de  kat- 
ten hing  hij  het  huis  aan,  zonder  de  gebiedster  het 
eerst  te  beminnen.  Hij  zou  geweend  hebben ,  indien  vrouw 
Amparo  een  piaster  verloren,  maar  als  een  der  kinde- 
ren een  arm  gebroken  had ,  zoude  hij  met  groote  onver- 
schilligheid gezegd  hebben :  „Gij  hebt  uw  verdiende  loon ; 
het  is  uw  eigene  schuld;  waarom  valt  gij  V^ 
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Bias  was  getrouw,  maar  zonder  de  zelfverloochening 
van  den  zwitser;  want  gierigheid  en  zelfzucht  zijn  twee- 
lingen, welke  gelijkelijk  opgroeijen.  Hij  gaf,  ook  zonder 
gevraagd  te  worden,  zijn  oordeel  ten  beste,  hetwelk, 
ofschoon  niet  altijd  verstandig,  toch  steeds  eerlijk  en 
open  was;  en  hij  bemoeide  zich  evenzeer  met  dingen, 
welke  hem  niet,  als  welke  hem  wel  aangingen.  Hij  koes- 
terde zoo  wel  voorliefde  als  afkeer.  Zaken  gingen  bij 
hem  boven  personen ;  berekening  vóór  gevoel.  De  weduwe 
verstond  hem ;  Maurits  hoorde  niet  naar  hem ,  en  Raimond 
gebood  hem  te  zwijgen,  waaraan  de  trouwe  dienaar 
goedvond  niet  te  gehoorzamen.  Toen  hij  het  eerst  zijne 
dienst  kwam  aanbieden,  begon  vrouw  Amparo  hem  al 
het  werk  op  te  lezen,  dat  hij  te  verrigten  had.  Bij  het 
noemen  van  iedere  bezigheid,  antwoordde  de  Galliciér: 
„Heel  goed ,  heel  goed !  y,Daardoor  aangemoedigd ,  ging  de 
weduwe  voort  met  hem  zooveel  werk  op  te  geven,  dat 
de  Galliciër  nog  tijd  te  kort  zou  gekomen  zijn,  indien 
de  dag  in  plaats  van  twaalf,  vier-en-twintig  uren  had 
gehad.  Toen  de  kost  besproken  werd,  verklaarde  hij, 
dat  daarvan  alleen  de  hoeveelheid  geenszins  de  hoeda- 
nigheid bij  hem  in  aanmerking  kwam. 

Toen  de  familie  zich  een  tijd  lang  in  haar  landhuis 
ophield,  zond  de  huisvrouw,  die  hare  godsdienstplig^ten 
betrachtte,  veel  van  orde  hield  en  niet  gedoogde,  dat 
hare  lieden  op  feestdagen  de  mis  verzuimden,  Bias  op 
zekeren  dag  naar  de  stad  om  den  laatsten  dienst  bij  te 
wonen  en  liet  hem  eene  ezelin  bestijgen ,  die  hij  bij  den 
terugtogt  met  eetwaren  moest  beladen. 

De  ezelin  was  oud  en  hoe  hij  haar  ook  aanspoorde 
hij  kwam  eerst  aan  de  kerkdeur  toen  de  mis  reeds  uit 
was.  Wanhopig  keerde  hij  zich  tot  de  ezelin,  balde 
gramstorig  de  vuist  en  riep  met  groote  verontwaardiging: 
y,Dat  heefl  jou  ziel  eens  te  verantwoorden!" 
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Hij  was  zoo  tevreden  met  zijne  dienst  en  vereenzel- 
vigde zich  zoo  zeer  met  het  huis,  dat  jaar  bij  jaar  voor- 
bijging, zonder  dat  hij  naar  zijn  vaderland  terugkeerde,  of 
zich  zijner  vrouw  herinnerde,  die  hem  eindelijk  geregte- 
lijk  liet  opzoeken.  Tegen  die  dagvaarding  viel  niet  te 
praten  en  Bias  moest  op  reis,  om  aan  zijne  belangstel- 
lende wederhelft  mede  te  deelen ,  hoe  het  met  zijne  eigene 
persoonlijkheid  stond. 

Nu  wilde  het  geval,  dat  hij  juist  in  het  benarde  tijd- 
stip te  huis  kwam,  dat  een  der  beide  koeijen,  waar- 
mede zijne  vrouw  den  akker  ploegde,  gestorven  was. 
De  goede  gade,  die  hem  nooit  door  te  groote  teerge- 
voeligheid bedorven  had,  wees  hem  op  staanden  voet, 
de  plaats  der  doode  aan,  om  naast  de  levende  koe  te 
werken;  en  zoo  werd  het  land  beploegd  en  bezaaid. 
Bias  speelde  deze  gemakkelijke  rol  echter  niet  dan  met 
den  grootsten  tegenzin ,  maar  schikte  er  zich  ten  laatste 
toch  in.  Later  intusschen  wilden  de  buren  hem  tot 
scheidsregter  benoemen,  en  hierdoor  werd  hij  met  zulk 
een  schrik  bevangen,  dat  hij  het  eensklaps  in  een  draf 
zette  en  zonder  om  te  zien  tot  Vigo  voortliep,  waar 
hij  zich  op  eene  stoomboot  inscheepte.  Eenmaal  op  het 
schip  kroop  hij  in  den  meest  verborgen  hoek  bij  de 
steenkolen,  en  aanschouwde  het  daglicht  niet  weder 
voor  de  boot  in  de  baai  van  Cadix  voor  anker  kwam. 

Zoo  gebeurde  het,  dat  Bias  zeer  slecht  gemutst  te- 
rugkeerde, want  de  uitslag  zijner  reis  was  geweest,  dat 
hij  in  Gallicie  een  vollen  granenakker,  een  zoon  meer, 
en  een  verwaarloosden  regterstoel  achterliet. 

Raiinond  vertrok.  Zoodra  hij  te  Sevilla  kwam,  vol- 
voerde hij  zijne  fraaie  plannen.  Hij  bemoeide  zich  met 
de  kroeg,  maar  niet  met  de  hoogeschool;  woonde  de 
slemppartijen  bij,  doch  wist  niet  waar  de  professonale 
leerstoel   stond,   hij   bezocht  de   speelhuizen,   geenszins 
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de  gehoorzaal.  Hij  bemoeide  zich  meer  met  de  sigaren- 
meisjes  dan  met  de  professoren;  opende  veel  flesschen 
maar  weinig  boeken  en  vond  voor  dat  alles  geld ;  want 
het  geld  is  altijd  te  krijgen,  wanneer  er  iets  kwaads, 
maar  zeer  zelden,  als  er  iets  goeds  mede  gedaan  moet 
worden. 


IX. 


Terwijl  dit  in  het  huis  van  Trillo  plaats  greep,  werd 
dat  van  Josef  Flores  door  ziekte  bezocht:  de  groote 
ramp,  welke  alle  overige  na  zich  sleept  Josef  was, 
in  weerwil  van  zijn  sterk  gestel,  door  de  jicht  aange- 
tast en  lag  roerloos  te  bed. 

Alleen  de  engelen  in  den  hemel  konden  de  tranen  en 
teedere  zorgen  tellen  der  dierbaren,  die  den  braven 
zoon  en  vader  poogden  bij  te  staan.  Zij  werden,  zoo- 
veel hij  vermog^,  geholpen  door  Alonso.  2kKxlra  hij 
van  den  arbeid  kwam,  snelde  hij  tot  hen,  deed  bood- 
schappen ,  betaalde  de  geneesmiddelen,  bracht  den  zieke 
nu  en  dan  een  half  pond  chocolaad  of  een  suikerbrood , 
verstrooide  en  trooste  allen,  en  verhaalde  hun  wat  hij 
wist  en  wat  hem  inviel. 

De  hulpmiddelen  geraakten  minder,  en  op  zekeren 
dag  riep  de  oude  vrouw  Alonso  ter  zijde  en  sprak 
schreiende : 

—  y,Een  goede  engel  voerde  u  tot  ons,  mijn  zoon,  wat 
zou  er  zonder  u   van  ons  komen  .^" 

—  „Wees  zoo  goed  en  spreek  daarvan  geen  woord;" 
antwoordde  Alonso,  wiens  edel  hart  als  toegedrukt  werd 

—  „Hoor,  wat  ik  u  moet  zeggen;"  ging  de  oude 
voort  „Gij  weet,  waar  voortdurend  oj^eteerd  en  niets 
bijgevoegd  wordt,  geraakt  de  buidel  ledig.  De  ziekte 
heeft  alles  weggehaald  en  er  schiet  ons  niets  meer  over 
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dan  onzen  akker  te  verkoopen.  Nu  zou  ik  gaarne  zien 
dat  gij  een  kooper  zocht  Dien  akker  heeft  God  ons 
g^even,  dus  spijt  het  ons  zooveel  te  meer,  dat  wij 
hem   moeten  verliezen. 

—  yjAl  wat  wij  hebben  is  een  geschenk  van  God," 
sprak  Alonso. 

— ^yjOngetwijfeld!"  antwoorde  de  oude.  „Weet  echter,  dat 
die  akker  op  een  buitengewone  wijze  in  ons  bezit  kwam, 
en  de  Voorzienigheid  ons  dien  om  zoo  te  zeggen  onder 
trompetgeschal  gaf.  Op  zekeren  dag  ging  ik  met  eene 
buurvrouw  de  loterij  voorbij.  Zij  verzocht  mij,  met 
haar  een  lot  te  nemen.  Ik  bezat  slechts  drie  realen. 
Mijn  zoon  werkte  op  eene  boerderij.  Vóór  zaterdag  kwam 
hij  niet  te  huis,  en  er  was  ook  geen  sterveling  dte  mij 
slechts  een  halven  reaal  zou  gebrag^  hebben.  Alonso, 
ik  liet  mij  bepraten  en  waagde  met  de  buurvrouw  een- 
en-twintig  cuarto's 

Naauwlijks  te  huis  en  met  mijne  drie  overige  cuarto's 
in  den  zak  daar  alleen  zittende,  zag  ik  mijne  zware 
feil  in.  Ik  gevoelde  daarover  groot  verdriet;  en  een 
bedelaar,  die  aan  de  deur  kwam,  zond  ik  onvrien- 
delijk en  meedoogeloos  heen. 

Kort  daarna  ging  ik  uit  om  wat  boonen  te  koopen 
en  daarvan  eenig  voedsel  voor  mijne  kinderen  te  koken. 
Het  eerste  wat  mij  in  het  oog  viel ,  toen  ik  buiten  trad, 
was  de  arme  grijsaard,  die  mij  een  aalmoes  gevraagd 
had.  Hij  stond  tegen  den  muur  aan  de  overzijde  der 
straat  en  knabbelde  van  eene  koolstronk.  Ik  weet  niet 
wat  ik  gevoelde,  Alonso;  maar  mijn  geest  geraakte 
buiten  zich  zei  ven  en  mijn  hart  werd  bedrukt.  Ik  liep 
tot  hem  en  gaf  mijne  drie  cuarto's.  Toen  zeide  hij  drie- 
maal tot  mij:  „God  zegene  u!"  En  als  die  stem  niet 
de  stem  van  onzen  goddelijken  Verlosser  zelven  was, 
dan  was  het  gewis  eene  stem ,  welke  tot  hem  door- 
drong; want,  zoo  wij  ons  des  avonds  al  zonder  eten  te 
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bed  legden ,  betaalde  God  toch  reeds  des  anderen  daags 
de  schuld  van  den  arme  duizendvoud,  want  op  mijne 
nommers  was  in  de  loterij  een  prijs  van  vijftien  dui- 
zend koperen  realen  gevallen.  Met  dit  geld  lenigden  wij 
veel  ellende  van  anderen  en  van  ons  zelven.  Wij  bouw- 
den den  zolder  op  ons  huis,  wijdden  den  Heiland  van 
het  Ware  Kruis  een  dankoffer  en  kochten  den  akker. 
Is  dit  nu  een  wonder  of  niet.^" 

—  „Verlies  den  moed  niet !"  antwoordde  Alonso.  „God 
heeft  nog  meer  te  geven,  dan  hij  reeds  gegeven  heeft. 
Gij  zult  geholpen  worden,  en  zoolang  ik  leef  en  mijn 
erfgoed  (hier  toonde  hij  zijne  stevige  handen)  nc^  vrij 
is,   zal   men   den  akker  niet  verkoopen." 

Weldra  bragt  hij  twee  honderd  realen,  welke  hij  als  voor- 
schot op  zijn  arbeid  van  zijn  meester  gevraagd  had.  De  ak- 
ker bleef  behouden.  Josef  verneemt  het  en  dewijl  hij  niet 
spreken  kon,  drukten  twee  grooten  tranen  zijn  diep 
gevoel  uit  Hij  gaf  Alonso  een  teeken  om  te  naderen, 
legde  zijne  handen  op  het  hoofd  van  den  braven  jonk- 
man ,  verhief  zijne  oogen  ten  hemel  en  zond  een  gebed 
op,  waarin  hij  Gods  milden  zegen  over  hem  afsmeekte. 
Zoo  begrepen  het  zijne  moeder  en  dochter,  want  toen 
Josef  de  oogen  weder  nedersloeg,  zag  hij  hen  op  de 
knieën  en  hoorde  hen:  amen,  zeggen. 

Alonso  verliet  diep  ontroerd  de  kamer  en  na  het 
water  gedronken  te  hebben,  dat  Gracia  hem  toereikte, 
verborg  hij  zijn  gelaat  aan  den  boezem  der  oude  vrouw, 
die  hem  gevolgd  was. 

Hoe  meer  tijd  er  intusschen  verliep  hoe  meer  Alonso 
Gracia  met  liefde  aanschouwde.  Zij  van  haren  kant  zag 
hem  steeds  met  grootere  dankbaarheid  aan,  want  het 
edele  en  goede  maakte  op  haar  een  onbeschrijfelijken 
indruk. 

Op  zekeren   avond   deed   de   Zaligmaker,    onder  den 
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nederigen  schijn  van  brood,  zijne  intrede  in  de  woning 
der  armen.  Alonso  en  zijn  broeder  droegen  ieder  eene 
kaars  en  een  koorknaap  liet  de  bel  weerklinken.  God 
naderde  arm,  gelijk  hij  door  de  wereld  gegaan  was, 
en,  gelijk  toen,  kwam  Hij  tot  de  armen  en  zacht- 
moedigen,  troostend,  reddend  en  groot! 

Zeer  zeker ,  had  de  Godmensch  nog  op  aarde 
gewandeld,  Hij  zou  vrijwillig  tot  deze  geringe  woning 
gekomen  zijn,  waar  hij  met  zooveel  liefde  geroepen, 
met  zulk  eene  vaste  hoop  verwacht  en  met  zulk  een 
groot  geloof  ontvangen  werd. 

Toen  Alonso,  na  den  priester  weder  naar  de  Kerk 
b^eleid  te  hebben ,  tehuis  gekomen  was ,  gaf  Josef ,  die 
niet  spreken  kon,  hem  een  teeken.  Hij  vestigde  zijne 
blikken  op  het  kleine  altaar,  dat  naast  het  lijdensbed 
was  opgerigt  De  bedroefde  Gracia ,  die  met  christelijke 
kracht  hare  felle  smart  onderdrukte,  ten  einde  geen 
enkel  oogenblik  verplicht  te  zijn,  haren  vader  te  verla- 
ten, begreep,  of  liever:  gevoelde,  wat  hij  wenschte, 
en  plaatste  het  beeld  van  den  Zaligmaker  aan  het  Ware 
Kruis,  dat  het  altaar  versierde,  digter  bij  hem.  Josef 
beYToc^  de  lippen,  als  wilde  hij  spreken. 

Gracia,  die  aan  zijne  stomme  teekenen  gewoon  was, 
zeide:  „De  woorden?" 

Josef  gaf  een  bevestigend  teeken  en  stak  drie  vingers  op. 

—  rjHet  derde  woord  .^'  vroeg  Gracia. 

—  „Vrouw,  zie  daar  uwen  zoon,*'  fluisterde  de  groot- 
moeder zuchtend,  terwijl  zij  zich  de  woorden  aan  het 
kruis  herinnerde. 

Josef  knikte  andermaal  toestemmend  en  zag,  met  zijne 
sprekende  oc^en,  eerst  zijne  moeder  en  daarna  Alonso  aan. 

Deze  bevroedde  de  gedachte  en  het  verlangen  van  den 
stervende,  hij  trad  tot  de  grootmoeder  en  zeide:  „Zoon, 
zie  hier  Uwe  moeder/' 
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Op  Josefs  gelaat  schitterden  eene  heilige  blijdschap  en 
eene  teedere  dankbaarheid. 

Nu  sloeg  hij  zijne  blikken  op  Gracia  en  Alonso :  beide 
verstonden  hem.  Gracia  sloeg  de  oogen  neder  en  Alonzo 
sprak  met  eene  bedaarde,  maar  gevoelvolle  stem:  y,Als 
zij  wil!'* 

Josef  staarde  op  het  kruisbeeld  en  een  zucht  van 
erkentelijkheid  ontsteeg  aan  zijne  borst  Gracia  slaakte 
een  gil.  Het  hoofd  haars  vaders  was  in  het  kussen  terug 
gezonken;  zijne  oogen  waren  gesloten:  met  dien  zucht 
van  liefde  en  dankbaarheid  was  zijne  vrome,  rechtscha- 
pene ziel  tot  haren  schepper  gevlogen.  Langzamerhand 
verzegelde  de  dood  met  zijn  ernstigen  stempel  den  aan- 
genamen  glimlach,  welke  de  laatste  uitdrukking  van 
leven  was  geweest 

Het  is  even  overtollig  als  onmogelijk  de  bittere 
droefheid  te  schetsen  der  teederminnende  en  hulpelooze 
achtergeblevenen,  toen  zelfs  het  lijk  van  hem,  dien  zij 
zoo  innig  hadden  aangehangen,  niet  meer  hier  was. 

—  y)Laat  ons  den  moed  niet  verliezen ,  beste  kinderen , 
sprak  de  grootmoeder;  God  verlaat  niemand,  die  op 
hem  vertrouwt  Hij  is  een  vader  der  weezen.  Dit  leert 
u  een  voorbeeld,  dat  ik  u  verhalen  wil.  Toen  de  Za- 
ligmaker nog  op  aarde  rondwandelde,  is  Hij  eens  in 
gezelschap  geweest  met  den  H.  Petrus.  Juist  kwamen 
zij  voorbij  een  huis,  waar  tevens  een  meisje  was,  dat 
bitter  zat  te  schreijen.  „Waarom  weent  gij  ?**  vro^  de 
Heiland.  ^ 

—  yjOmdat  mijne  ouders  overleden  zijn,"  antwoordde 
de  kleine. 

—  r»Het  zal  ook  wel  zijn"  sprak  de  Heilige  Petrus, 
yjdewijl  gij  denkelijk  niemand  hebt,  die  u  onderhoudt," 

—  y)Daaraan  denk  ik  niet",  sprak  de  kleine. 

—  y,Maar  wie  zal  dan  voor  u  zorgen  ?*  hernam  de  heilige. 
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—  „Daarover  bekommer  ik  mij  niet /' zeide  het  kind. 
„God  heeft  mij  geschapen ;  God  zal  mij  bewaken." 
Kort  hierop  kwamen  de  Heiland  en  Sint  Peter  voorbij 

een  huis,  waarin  zich  twee  oude  lieden:  man  en  vrouw, 
bevonden,  die  met  groote  inspanning  arbeidden. 

—  „Waarom  werkt  gij  met  zulk  een  buitengewonen 
ijver  en  gejaagdheid,  daar  gij  het  toch  niet  zoo  dringend 
behoeft.^'  vroeg  de  Heer. 

—  r»Het  is  noodig  om  aan  den  dag  van  morgen  te 
denken,"  antwoordden  de  ouden. 

—  r»Het  zou  beter  zijn,  indien  gij  minder  aan  den 
dag  van  morgen  en  meer  aan  de  eeuwigheid  dacht,  en 
gij  grooter  vertrouwen  steldet  in  de  goddelijke  Voorzie- 
nigheid," voegde  de  H.  Petrus  hun  toe. 

Toen  de  Zaligmaker  zich  met  zijne  jongeren  aan  tafel 
had  gezet  om  te  eten ,  nam  hij  een  bord ,  vulde  het  met 
spijze  en  zeide  tot  den  H.  Petrus:  „Ga  en  breng  dit 
bord  aan  het  kind,  dat  op  zijnen  Schepper  vertrouwde , 
en  zeg,  dat  het  nooit  gebrek  zal  lijden." 

De  apostel  deed  aldus  en  toen  hij  voor  het  huis  der 
rijke  en  hebzuchtige  ouden  kwam ,  zag  hij ,  dat  er  roo- 
vers  waren  binnen  gedrongen  ,  die  de  bewoners  vermoord 
hadden. 

„Gij  ziet  dus,  lieve  dochter;"  zoo  besloot  de  groot- 
moeder; „dat  wij  geen  reden  hebben  om  zonder  hoop 
te  zijn.  Wij  bezitten  Alonso,  die  ons  zooveel  mogelijk 
zal  steunen,  en  gij  zult,  door  vlijtig  te  naaijen  en  te 
breijen,  in  staat  zijn,  den  kost  te  winnen." 

Inderdaad,  de  meisjes,  vooral  Gracia,  wisten  uitmun- 
tend naai-  en  breiwerk  te  vervaardigen.  In  Gracia's  en- 
gelenhart was  de  hoogachting  en  dankbaarheid,  wel- 
ke Alonso  haar  had  ingeboezemd,  eene  liefde  gewor- 
den, rein,  liefelijk  en  zedig  als  zij  zelve,  maar  die  tegelijk 
zoo    weinig   met   de   buitenwereld  te   maken   had,    dat 
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alles  voor  haar  besloten  lag  in  het  kleine  huisje,  waarin 
hare  ouders  geboren  en  gestorven  waren,  terwijl  zij 
zich  omringd  zag  door  haar  goede  grootmoeder,  hare 
zustertjes  en  Alonso.  De  liefde,  welke  de  jongelieden 
sinds  lang  gekoesterd,  doch  niet  uitgedrukt  hadden, 
was  sinds  vaders  dood  met  dien  eenvoud  en  die  openhar- 
tigheid verklaard,  welke  in  dergelijke  gevallen  bij  de 
landlieden  eene  voorouderlijke  gewoonte  zijn.  De  laatste 
wil  haars  vaders  had  die  liefde  geheiligd  en  Gracia  ijlde 
naar  het  venster,  als  zij  *s  avonds  de  stem  vernam  van 
den  rechtschapen  en  gelukkigen  Alonso,  die  daarheen 
kwam  en  zong: 

„Het  hart  wordt  mij  van  een  gescheurd. 
Als  gij  in  rouw  u  kleedt, 
Want  reeds  de  schaduw  van  uw  smart 
Brengt  mij  het  bitterst  leed. 

„Ik  haat  dat  zwart  en  droef  gewaad. 
Dat  teeken  van  uw  nood; 
Maar  troost  u,  liefste,  want  mijn  min 
Is  sterker  dan  de  dood!" 


X. 


Op  een  dag  in  den  herfst  zaten  ten  huize  der  weduwe 
Trillo,  in  de  eetkamer,  aan  eene  ongeschilderde  tafel 
van  pijnboomenhout,  de  huisvrouw.  Pater  Buendia, 
Trinidad  en  Maurits. 

Er  was  een  overloedige  maaltijd  opgedragen,  welke, 
zij  het  dan  ook  niet  op  fransche  en  sierlijke  manier, 
uitmuntend  klaar  gemaakt  was,  want  de  weduwe  be- 
stuurde hare  keuken  met  dezelfde  bekwaamheid,  als  zij 
zorg  droeg  voor  de  behoorlijke  bebouwing  harer  akkers. 
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Het  aardewerk  was  uit  de  nieuwe  Êibriek  te  Quteja; 
het  had  zich  reeds  over  het  gansche  gewest  zekere  ver- 
maardheid verworven  en  werd  overal  gebruikt  Het  glas- 
werk bestond  uit  eene  zeldzame  vereeniging  van  stukken 
uit  verschillende  tijden  en  vormen.  Het  zilver  was  dege- 
lijk en  zwaar;  de  wijn  slecht  en  licht  en  in  alle  flesschen 
van  hotzelfde  merk. 

Een  wolk  van  droefheid  had  op  het  gelaat  van  vrouw 
Amparo  de  kalmte  vervangen,  welke  er  voorheen  sinds 
tal  van  jaren  ongestoord  mogt  zetelen.  Drie  jaren  waren 
verloopen,  sedert  haar  zoon  te  Sevilla. . .  studeerde  (.M) 
ten  minste  de  arme  moeder  geloofde,  dat  hij  dit  deed  — 
en  niet  slechts  had  hij  geen  letter  in  al  dien  tijd  aan 
zijne  familie  geschreven,  maar  hij  was  haar  zelfs  niet 
eens  komen  bezoeken.  Zijne  moeder  was  niet  geheel  on- 
bewust gebleven  van  zijn  ellendig  leven,  f  want  bij  on- 
derscheidene gelegenheden,  had  zij,  w^ens geregtelijke 
maatregelen,  welke  t^en  Raimond  genomen  waren, 
verschillende  sommen  moeten  betalen,  welke,  ofschoon 
niet  aanzienlijk ,  toch  voldoende  waren  om  te  doen  zien, 
hoezeef  hij  tot  de  lage  en  verachtelijke  gezelschappen 
was  a%edaald 

Ofschoon  Maurits  voortdurend  ziek  geweest  was,  ge- 
voelde hij  zich  toch  een  weinig  versterkt  door  het  ge- 
bruik der  mineraalbaden  van  Chiclana,  welke  de  genees^ 
heeren  hem  hadden  aanbevolen. 

Wat  vrouw  Amparo  met  haren  juisten  blik  vooruit 
gezien  had,  was  bewaarheid  geworden.  Hetzij  het  eene 
natuurlijke,  door  den  omgang  versterkte  neiging,  of  de 
kracht  der  dagelijksche  gewoonte  was,  waardoor  men 
zich  moeilijk  kan  los  maken  van  degenen  met  wie  men 
voortdurend  pleegt  te  verkeeren,  Maurits  was  buitenge- 
meen aan  zijne  nicht  gehecht  geraakt  Trinidad  koes- 
terde, hoezeer  minder  duidelijk,    hetzelfde  gevoel.  De 
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afwezigheid  van  haren  neef  gedurende  zijne  badreishad 
haar  in  huis  en  aan  tafel  eene  ledigheid  doen  opmerken , 
welke  haar  bewoog,  zijne  terugkomst  te  wenschen,  ge- 
lijk personen,  die  aan  gemak  en  eenvormigheid  verslaafd 
zijn ,  verlangen  dat  de  dingen ,  welke  tijdelijk  van  hare 
plaats  zijn  gebragt,  weder  daarheen  worden  gebragt 

Zoo  geschiedde  het,  dat,  toen  de  weduwe  het  bestelde, 
beide  vlug  bij  de  hand  waren  om  te  huwen ,  zonder  dat 
tusschen  hen  eenige  woorden  van  liefde,  gevoeligheid 
of  jaloerschheid  behoefden  gewisseld  te  worden.  Vrouw 
Amparo  achtte  zoo  iets  dan  ook  geheel  overtollig  vocm" 
het  sluiten  van  een  huwelijk.  En  zij  had  in  haar  nuch- 
ter proza  gelijk ,  want  de  heldere  beek  vloeit  altijd  kalm 
en  zuiver  voort  —  mits  slechts  de  dampkring  zonder 
wolk  of  stormen  blijft. 

Pater  Buendia  was  juist  met  Maurits  naar  huis  ge- 
keerd, en  de  laatste  verhaalde  onder  den  maaltijd  de 
bijzonderheden  en  de  indrukken,  welke  hij  op  reis  had 
opgedaan. 

Reeis  had  hij  hoog  opgegeven  van  de  wondervolle 
stoomboot,  welke  hem  eene  gastkamer  scheen,  welke 
op  een  schip  geplaatst  was,  dat  door  raderen  als  een 
molen  bewogen  werd;  van  de  zee,  welke  rusteloos  op 
en  neder  woelde  en  schuim  als  zeepbellen  opwierp ;  van 
Cadix,  waar  de  huizen  minstens  tien  verdiepingen  had- 
den; van  Chiclana,  dat  een  zeer  net  landstadje  was, 
waar  de  heeren  gerokt  en  in  fraaie  overjassen  wandel- 
den, toen  hij  op  eens  uitriep: 

—  „Maar,  moeder,  het  fraaisce  van  de  geschiedenis  komt 
nu  eerst  aan !  Op  zekeren  dag,  dat  pater  Buendia  en  £k 
in  ons  middagslaapje  verzonken  lagen,  werden  wij  ge- 
wekt door  een  gejoel  en  getier,  dat  zich  van  de  straat 
af  hooren  liet  Wij  keken  over  het  balkon  en  beq)eur- 
den  nu ,  dat  het  van  eenige  bedelstudenten  kwam,  welke 
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bij  het  spel  der  guitar  en  van  den  rinkelbom  zongen. 
2j  hadden  eene  schaar  kinderen  achter  zich,  welke  dfi 
straat  vulde.  Er  waren  flinke  knapen  onder  die  studen- 
tea  Maar ,  moeder ,  wat  kregen  wij  nu  te  zien !  Zij  had- 
den hunne,  kleederen  met  opzet  verscheurd  en  het  bin- 
nenste buiten  aangetrokken.  Hunne  driekante  hoeden 
stonden  natuurlijk  op  één  oor  en  zij  hadden  gezigten 
zoo  vrolijk  als  eene  slemppartij.  Met  hunne  heldere  stem- 
men, krachtig  als  trompetten,  zongen  zij  allerlei  lustige 
liedjes.  Toen  zij  den  blik  naar  ons  balkon  wendden, 
keek  een  hunner  pater  Buendia  vlak  in  het  gezigt  en 
riep:  „Edelmoedige  ridder!  open  uw  buidel  en  bedenk 
ons  rijkelijk!"  Maar  gij  hadt  het  gelaat  van  den  pater 
eens  moeten  zien,  moeder,  toen  de  student  zijn  hoofd 
hief,  om  zijn  hoed  aan  te  bieden,  ten  einde  er  geld  in 
te  krijgen.  Wie,  denkt  ge  dat  het  was?...  Niemand 
dan  Raimond !  Zoodra  deze  den  pater  herkend  had ,  riep 
hij  zijnen  makkers  toe:  „Vrienden  laat  ons  van  hier  gaan, 
want  op  dat  balkon  staat  mijn  oude  leermeester/' 

Toen  zij  dit  hoorde,  vielen  mes  en  vork  uit  de  han- 
den der  arme  moeder,  en  een  vurige  blos  verspreidde 
^ch  over  haaf  eerlijk  gelaat 

—  „Mijn  zoon . . .  Raimond !  riep  zij  uit ;  een  zwervende 
bedelstudent,  die  op  den  grooten  weg  en  in  herbergen 
rijn  tijd  verslijt;  die  zonder  schaamte  van  het  geld  van 
anderen  leeft !  Zoo  diep  is  hij  gezonken !  Zoo  schandvlekt 
hij  door  dit  gedrag  zijne  familie!  Zoo  rigt  hij  te  gronde 
wat  niet  weder  te  winnen  is:  zijn  goeden  naam!"  De 
arme  vrouw  begon  bitter  te  schreijen. 

Pater  Buendia  was  zoo  mogelijk  nog  meer  verontwaar- 
digd dan  zij;  hij  gevoelde  diep  welk  eene  schande  die 
leerling  hem  aandeed  en  kon  geene  woorden  vinden 
om  de  geschokte  moeder  op  te  beuren.  Zij  verklaarde, 
hem  nooit  te  willen  wederzien  en  gebruik  te  zullen  ma- 
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ken  van  hare  r^en  als  moeder  en  voogdes  over  het 
jaargeld,  dat  zij  hem  gaf  en  hij  zoo  liederlijk  verspilde, 
in  te  trekken.  Als  ieder ,  die  de  overtuiging  heeft  naar 
reden  en  geweten  te  handelen ,  en  onwankelbaar  in  zijne 
besluiten  blijft,  zoo  liet  vrouw  Amparo  zich,  noch  door 
den  vreedzamen  en  toegevenden  pater,  wien  Raimcmd 
geschreven  had  om  hem  ten  voorspraak  te  zijn,  noch 
door  de  overigen,  die  voor  hem  spraken,  overhalen, 
haar  plan  te  wijzigen.  Het  gevolg  was,  dat  de  verloren 
zoon  twee  maanden  later,  door  honger  gedreven,  moede 
werd:  niet  de  zwijnen  te  hoeden,  maar  in  onthouding 
te  leven,  en  den  terugtogt  naar  den  ouderlijken  haard 
ondernam.  De  toorn  eener  moeder,  hoe  heftig  hij  ook 
zij,  is  slechts  -een  zomerstorm,  na  welken  de  zon  der 
barmhartigheid  weder  te  voorschijn  treedt,  om  de  door 
den  regen  geweekte  aarde  met  hare  stralen  te  verkwikken. 

Doch  de  aarde  van  Raimonds  gemoed  was  niet  week 
geworden.  De  goede  moeder  dacht  met  leedwezen  aan 
de  sommen,  welke  de  knaap  op  de  onwaardigste  wijze 
verteerd  had  en  nadat  pater  Buendia  voor  hem  vei^fiffe- 
nis  gevraagd  en  in  zijn  naam,  doch  zonder  zijne  toe- 
stemming, beterschap  beloofd  had,  ruimde  zij  den  on- 
waardigen    zoon    de   eerste   plaats   aan    hare   tafel    ia. 

Alles  werd  weder  gelijk  voorheen.  In  Raimonds  storm- 
achtig leven  kwam  nu  eene  kalmte ,  gelijk  de  wind  heeft, 
alvorens  hij  eene  andere  rigting  neemt.  Vrouw  Amparb 
zeide  met  voldoening:  ^Wie  de  gel^^nheid  wegneemt, 
voorkomt  het  kwaad  en  als  de  duivel  de  deur  gesloten 
vindt,  pakt  hij  zich  voort"  Pater  Buendia  riep  met  ko- 
ning David  uit:  ^eati  quorum  remissae  sunt  iniquéiO' 
tes:  Zali^  degenen^  wier  zonden  vergeven  zijnr  Bias 
had  het  aanvankelijk  grappig  gevonden  dat  Raimond 
met  straatstu denten  omgezworven  had;  maar  toen  hij 
de   aanzienlijke  rekening  der  gelakte  laarzen   zag,  ried 
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hij  zijner  meesteres  toch,  den  jongeheer  dieast  te  doeo 
nemen. 

De  opzigter,  die  wist  hoe  moeilijk  het  is  de  losbollen 
weder  aan  orde  en  pligt  te  gewennen ,  mompelde :  „Wie 
eens  steelt,  blijft  altijd  een  dief...  Thans  houdt  hij  zich 
bedaard. . .  maar  lieden  van  zijn  slag  nemen  slechts  rust, 
om  daarna  weder  zooveel  krachtiger  te  drinken !...'' 

Toen  men  in  den  omtrek  vernam,  dat  Raimond  te 
huis  gekomen  was,  na  drie  jaren,  gelijk  het  heette, 
aan  de  studie  gewijd  te  hebben,  meende  het  volk,  dat 
hij  even  wijs  van  de  academie  was  teruggekeerd,  als 
hij  er  eenmaal  heen  toog. 

De  vrouwen  vonden  dat  zijn  uiterlijk  veel  gewonnen 
had:  hij  was  sierlijk  en  ongedwongen  en  toen  hij  zich 
wederom  in  het  Andalusische  gewaad  vertoonde,  dat  zijne 
gestalte  uitmuntend  deed  uitkomen,  nam  hij  allen  zoo 
in,  dat  hij  de  modeheid  van  Carmona  was. 

XL 

Raimond  toonde  zich  een  waard^fe  zoon  onzer  eeuw, 
door  blijk  te  geven  van  eene  onbeschaamdheid,  welke 
moeilijk  hare  wedei^fade  vond.  Over  alle  onderwerpen 
sprak  hij  op  hoogen  toon  en  hij  maakte  zich  bij  elke 
gelegenheid  meester  van  de  eerste  plaats.  Het  ontging 
zijner  aandacht  ook  niet,  dat  zijne  nicht  aanmerkelijk  in 
haar  voordeel  veranderd  was.  „Jufvrouw  Gelei"  was  kloe- 
ker  ontwikkeld  en  dro^  meer  zorg  voor  haar  kleeding 
en  haar-toilet  2k>nder  dat  zij  hem  juist  beviel,  had  zij 
toch  opgehouden  hem  te  mishagen ,  gelijk  het  geval  was 
toen  hij  haar  met  dien  krenkenden  spotnaam  kwelde.  Op 
haar  negentiende  jaar  toonde  zij  het  bewustzijn  van  per- 
so(ttlijke  waarde  te  hebben,  dat  haar  vier  jaren  vromer 
ontbrak. 

Het  kwam  den  uif|;estudeerden  student  in  het  hoofd, 
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dat  Trinidad  geen  verwerpelijke  partij  voor  hem  zou  zijn; 
want  haar  vermogen  was,  door  de  ijverige  zorgen  van 
vrouw  Amparo,  op  beduidende  wijze  vermeerderd  Doch 
hierbij  stond  zijn  broeder  Maurits  hem  in  den  weg.  Maar 
hoe  zou  iemand  zonder  geweten,  zonder  liefde  en  eer- 
bied voor  zijne  familie,  zich  daaraan  storen? 

Ligtelijk  valt  het  te  beseffen ,  dat  de  schoone  en  smaak- 
volle Raimond  den  onaanzienlijken  en  ziekelijken  Maurifs 
met  weinig  moeite  de  genegenheid  der  nicht  deed  verlie- 
zen ;  die ,  hoewel  zonder  hartstogt  of  zinnelijkheid ,  toch 
eigenliefde  en  oogen  had,  dingen,  welke  bij  elke  vrouw 
eene  magtige  werking  hebben.  De  kuiperij  werd  snel  en 
heimelijk  ten  einde  gebragt  Wij  besparen  den  lezer  het 
verhaal  van  de  wijze,  waarop  Raimond  met  meer  heersch- 
zucht  dan  teederheid  op  Trinidad  zijn  invloed  wist  uit 
te  oefenen. 

De  voorbereidende  maatregelen  werden  genomen  om 
te  Rome  de  dispensatie  te  verwerven,  welke  voor  het 
huwelijk  van  Maurits  met  zijne  nicht  noodig  was.  In  de 
kamer  van  vrouw  Amparo  bevonden  zich  de  pastoor, 
de  gemeente-secretaris  en  de  familie.  Eensklaps  trad  .Rai- 
mond binnen  en  verklaarde  met  de  grootste  kalmte ,  dat 
hij  alleen  verscheen  met  het  doel,  hun  te  doen  opmerken, 
dat  in  het  verzoekschrift  geenszins  de  naam  Maurits,  maar 
Raimond  moest  gesteld  worden. 

Vreeselijk  was  de  uitwerking  van  die  kunst^eep , 
welke  Raimond  had  uitgedacht  ten  einde  zijne  nicht 
openlijk  in  schande  te  brengen.  Met  zijn  vooruitziend 
verstand  had  hij  berekend ,  dat  wannieer  hij  die  zaak  tus- 
schen  de  huisgenoten  besprak,  alvorens  het  nog  tot  eene 
beslissing  gekomen  was,  zijne  moeder  en  broeder  vol- 
doende overredingskracht  zouden  bezitten,  om  Trinidad 
te  overtuigen ,  dat  haar  afval  van  Maurits  eene  laagheid  , 
eene    onrechtvaardige   ligtzinnigheid ,   een   strafbaar  en 
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wreed  besluit  was,  waartoe  hij  geenerlei  aanleiding  had 
gegeven,  en  dat  hij  niet  verdiend  had.  Hierdoor  zou  ge- 
ne^ indruk  op  de  wispelturige  en  zwakke  Trinidad  zijn 
gemaakt,  om  haar  van  het  nieuwe  huwelijksvoomemen 
afkeerig  te  maken. 

Toen  hij  de  nadrukkelijke  verklaring  van  Raimond 
vernam ,  hield  de  secretaris  terstond  op  met  schrijven. 
De  pastoor  was  verbaasd,  pater  Buendia  verschrikt; 
en  vrouw  Amparo ,  als  van  den  bliksem  getroffen  ,  bleef 
stom  en  versteend  zitten,  toen  Maurits,  wien  het  bloed 
naar  het  hart  gedrongen  was ,  in  hetzelfde  oogenblik  door 
eene  heftige  bloedstorting  werd  bevangen,  welke  door 
het  springen  van  een  ader  veroorzaakt  was. 

Vol  ontzetting  en  schrik  had  Trinidad  zich  verwijderd, 
toen  zij  de  gevolgen  zag  van  eene  handeling,  welke 
Raimond  haar  als  iets  zeer  eenvoudigs  had  geschetst  Toen 
de  gevoellooze  Raimond  haar  ging  zoeken ,  vond  hij  het 
ligtzinnige  meisje  in  een  hoek  der  kamer  zitten  schreijen. 
Zoodra  hij  dit  ontwaarde,  maakte  zijne  opgeruimdheid 
plaats  voor  bezorgdheid.  Hiervan  liet  hij  echter  niets 
blijken,  maar  vestigde  er  hare  aandacht  op  wat  zwak 
en  onbeduidend  schepsel  zijn  broeder  was,  die  bij  de 
eerste  wederwiaardigheid  eene  bloedstorting  kreeg,  en 
welke  eene  dwaasheid  de  hare  zou  geweest  zijn,  indien 
zij  met  een  sukkel  gehuwd  ware. 

—„Maar  hij  is  toch  zoo  goed!"  riep  Trinidad ,  wier  gewe- 
ten haar  beschuldigde  en  tot  medelijden  stemde. 

—  „Als  wij  ziek  zijn" ,  hernam  Trinidad;  zijn  wij  allen 
goed  Mijne  moeder  houdt  meer  van  Maurits,  dan  van 
u  en  mij.  Daarom  wil  zij  ons  beiden  aan  hem  opofferen, 
want  er  is  geen  erger  zelfzucht  dan  die  eener  moeder. 
Als  zij  zoo  gaarne  koppelt  laat  haar  dan  haren  Benjamin 
met  de  mineraalbron  van  Chiclana  huwen,  want  deze 
alleen  kan  hem  de  gezondheid  geven, 
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Maurits,  die  altijd  iemand  van  een  zwak  droomerig 
karakter  was,  dat  moeilijk  wordt  opgewekt,  was  op 
de  smartelijkste  wijze  getroffen  en  tot  de  hoogste  over- 
spanning opgevoerd.  Zijne  kalme  liefde  van  voorheen  had 
plaats  gemaakt  voor  eene  heftige  en  bittere ,  nu  hij  zich 
op  de  verraderlijkste  wijze  haar  zag  ontrukt,  op  wie  al 
zijne  hoop  was  gevestigd  en  die  hij,  zooveel  hem  moge- 
lijk was,  beminde.  Want  voor  hem  was,  buiten  Trini- 
dad ,  moeilijk  eene  vrouw  te  bedenken.  Het  verdriet  over 
het  aan  hem  gepleegde  bedrog ;  de  macht  der  jaloezy,  de 
radeloosheid,  dewijl  het  hem  onmogelijk  was,  zijn  onge- 
luk af  te  wenden  of  het  verraad  te  straffen;  bragten  den 
zieke  in  een  hoogst  gevaarlijken  en  diep  beklagenswaar- 
digen  toestand. 

Het  eerste  en  zeer  gebiedende  voorschrift  der  gfenees- 
heer  was,  dat  geenerlei  inspanning  of  gemoedsbew^ing 
hem  mogt  schokken.  Maar  hoe  was  het  mogelijk,  hem 
nu  de  kalmte  van  ziel  en  de  stille  gelatenheid  te  ver- 
schaffen, welke  zijne  ziekte  zoo  dringend  noodig  maakte 

In  deze  buitengewone  en  allertreurigste  omstandighe- 
den, verloor  vrouw  Amparo  het  hoofd.  Haar  eenvoudig 
gezond  verstand,  dat  zich  tot  nog  toe  als  een  goede 
stuurman  in  de  gewonen  kring  harer  bezigheden  had 
doen  kennen,  was  niet  bij  magte  een  vreeselijken  toestand 
het  hoofd  te  bieden. 

Dewijl  de  minste  omstandigheid  den  lijder  in  spanning^ 
bragt  verboden  de  geneesheer  ieder  den  toegang  tot  hem. 
Alleen  zijne  moeder  en  pater  Buendia  mogten  in  de 
ziekenkamer  komen.  In  weerwil  echter  van  deze  en  an- 
dere voorzigtigheids  maatregelen  gaf  de  ongelukkige , 
weinige  dagen  later,  in  de  armen  zijner  moeder,  den 
geest  Zijn  zwak  leven  stikte  in  het  bloed,  dat,  onderde 
heftigste  smarten,  naar  zijn  geteisterd  hart  zamenvioeide. 

Zes  maanden   daarna  woonde  vrouw  Amparo,  terwijl 
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haar  persoon  en  haar  hart  nog  rouw  droegen  om  het 
verloren  kind,  de  huwelijksplegtigheid  bij  van  haren 
zoon  Raimond  met  Trinidad.  De  goede  moeder  wilde 
zich  zelve  en  anderen  diets  maken ,  dat  zij  tevreden  was. 
Doch  dit  doel  bereikte  zij  niet  Het  lijkkleed,  dat  het 
stof  van  haren  vroeg  gestorven  en  beklagenswaardigen 
zoon  omhulde,  had  ook  een  altijd  durenden  rouwsluijer 
over  haar  leven  geworpen.  Vruchteloos  poerde  zij  in 
haren  geest  het  bloed  van  Maurits  en  de  schuld  van  Rai- 
mond van  elkander  te  scheiden.  In  haar  binnenste  zag 
zij  beide  vereenigd  en  klaagde  dan  ieder  aan:  Tmidad, 
de  geneesheeren  en  zich  zelve  om  Raimonds  hoofd  te  ont- 
lasten van  een  deel  der  rekenschap,  welke  er  op  bleef 
rusten.  De  liefde  eener  moeder  is  verheven  ,  zelfe  in  hare 
afdwalingen.  Tegen  moederliefde  is  elke  andere  als  kaf. 


XII. 


Vrouw  Amparo  had  op  eens  de  zedelijke  vastberaden- 
heid en  de  ligchamelijke  sterkte  verloren ,  welke  haar 
een  hoogen  gezonden  en  bedrijvigen  ouderdom  beloofd 
hadden.  Zij  was  in  korten  tijd  meer  verouderd  en  ver- 
vallen dan  in  twintig  gelukkige  jaren  het  geval  had  kun- 
nen zijn,  Dien  ten  gevolge  had  zij  zich  zoowel  aan  het 
bestuur  harer  landerijen  als  aan  het  huishoudelijk  be- 
heer onttrokken.  En  als  nog  iets  in  het  leven  haar  tot 
een  lach  noopte,  dan  was  het  een  kleinkind,  dat  een 
jaar  later  verscheen,  gelijk  de  engelen  in  de  huizen 
komen  om  de  familie-banden  enger  toe  te  halen ,  terwijl 
zij  liefde,  eenheid,  hoop  en  alle  teedere  gevoelens  met 
zich  brengen,  Toen  het  kindje  in  de  korte  kleêren  ging, 
achtten  de  vrouwen  het  noodig,  eene  bekwame  naaister 
te  laten   komen   om    alles  op  de  fraaiste  wijze  te  laten 
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vervaardigen.  Uit  dien  hoofde  was  Gracia  Flores ,  als  de 
beste  naaister  uit  den  omtrek ,  op  de  hoeve  geroepen. 

Van  hare  grootmoeder  vergezeld,  kwam  Gracia  en 
zette  zich  met  evenveel  kustvaardigheid  als  noeste  vlijt 
aan  het  werk.  Met  al  wat  daartoe  vereischt  werd,  had 
men  haar  doen  plaats  nemen  in  eene  der  afgesloten  gan- 
gen, aan  welker  uiteinde  zich  de  deur  deur  eetzaal  bevond 

Op  zekeren  dag,  dat  zij  als  altijd  in  stilte  en  zonder 
het  hoofd  op  te  rigten  op  hare  plaats  zat;  kwam  Rai- 
mond ,  na  den  maaltijd ,  in  den  gang  en  gaf  een  huis- 
hond,  die  daar  lag,  zonder  eenige  aanleiding,  zulk  een 
schop,  dat  het  arme  dier  in  klagend  gejank  uitbarstte. 
Toen  Gracia  dit  vernam  hief  zij  vol  medelijden  het  hoofd 
en  harer  lippen  ontglipte  onwillekeurig  een  kreet  van 
afkeer. 

Raimond  keerde  zich  om ,  staarde  haar  aan  en  stond 
verbaasd.  Gracia  was  hoogst  eenvoudig  in  een  lila-gewaad 
van  boomwol  gekleed.  Zij  droeg  een  bruin  geruiten  hals- 
doek van  indische  zijde ;  haar  prachtig  haar  was  glad 
gestreken  en  eenvoudig  zaamgevat  Zij  bezat  eene  zoo 
volmaakte,  ernstige  en  indrukwekkende  schoonheid,  dat 
zij  bij  ieder,  die  haar  zag  eene  diepe  en onafgebrokene 
bewondering  wekte.  Daardoor  kwam  het  dat  Raimond 
eene  poos  zweeg ,  maar  daarna  eensklaps  lachte  en  riep: 
—  „De  Ster  van  Andalusie !" 

Gracia  boog  het  hoofd  weder  onder  den  zelfden  stren- 
gen ernst ,  waarmede  zij  het  had  geheven ,  en  zette  haar 
naaiwerk  voort,  zonder  dat  hare  lippen  zich,  hetzij  tot 
een  woord  hetzij  tot  een  lach,  ontplooiden.  Raimond 
intusschen  naderde  en  voer  voort : 
—  „Ja  ja ,  gij  zijt  de  zelfde ,  die  schreidde  om  de  bloetne ; 
welke  ik  spelend  knakte.  Wat  zijt  ge  schoon  geworden  ! 
Indien  gij  nu  stierft ,  zouden  alle  bloemen  om  u  schreijen." 

Gracia  bleef  sprakeloos  en  hief  haar  gelaat  niet 
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—  y>Zie  mij  aan,  Gracia,  hernam Raimond;  het  valt  mij 
thans  in ,  dat  ge  Gracia  heet  ofschoon  gij  tegen  mij  niet 
gracieus  zijt  En  waarom  ?  Zijt  ge  nog  boos  op  mij  ? 
Waarom  antwoordt  ge  niet  ?" 

Gracia  zat  als  op  gloeiende  kolen.  Al  de  afschuw ,  dien 
de  brutale  en  onbeschaamde  knaap  haar  voor  vele  jaren 
had  ingeboezemd  ,  steeg  nog  sterker  en  angstiger  in  haar. 
Edeldenkende  en  ingetogene  vrouwen  hebben  een  inge- 
boren afkeer  van  zekere  mannen ,  die  haar  reeds  door 
hunne  blikken  kwetsen  en  beleedigen.  Toen  hij  zag,  dat 
Gracia  zich  niet  tot  spreken  liet  bewegen ,  hervatte  Rai- 
mond :  y)Gij  laat  mij  lang  op  antwoord  wachten.  Is  dit 
om  mij  bij  u  te  houden  ?" 

—  „Ik  ben  niet  gewoon  met  heeren  te  spreken;  sprak  Gra- 
cia. Daarom  verzoek  ik  u  mij  te  verschoonen,  dat  ik  u 
niet  antwoord" 

—  „Als  men  zoo  schoon  is  als  gij ,  heeft  men  een  vrijpas 
voor  al  wat  men  doen  wil ;  antwoordde  Raimond ;  daarom 
gevoel  ik  mij  ook  niet  beleedigd ,  o&choon  gij  mij  alles- 
behalve innemend  behandelt  Doch  indien  het  niet  een 
bepaald  voornemen  is  om  non  te  worden ;  moest  gij  mij 
de  gunst  bewijzen  uw  hoofd  te  heffen,  want  ik  kan  u 
verzekeren,  dat  ik  u  met  mijne  oogen  geen  kwaad  zal 
doen." 

Gracia  antwoordde  niet  en  bleef  met  het  hoofd  gebogen. 

—  „Kom,  kom  nu  drijft  gij  de  zedigheid  zoo  ver,  dat 
zij  stuurschheid  wordt  Heeft  God"  u  schoonheid  gegeven 
om  u  er  over  te  schamen.^  weineen.  Iaat  mij  uw  gelaat 
zien  en  wees  niet  bang  voor  mijne  blikken ;  ik  ben  geen 
basiliskus." 

—  „En  toch  zijn  zij  mij  doodelijk"  riep  Gracia,  zijne 
vragen  moede. 

In  dit  oogenblik  hoorde  men  de  stem  van  vrouw  Amparo. 

—  „Zij  zijn  u  doodelijk !"  riep  Raimond  in  gramschap 
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ontstoken.  y,Nu,  dan  zal  ik  u  er  sinds  dezen  oogenblik 
mede  kwellen";  voegde  hij  er  bij  met  die  koele  wreed- 
heid, welke  zijn  laag  en  bedorven  karakter  kenmerkte. 
En  hij  deed  het  Sinds  dien  dag  begon  hij  Gracia 
te  vervolgen  met  de  taaie  eigenschappen  van  een  losbol 
en  met  al  den  hartstogt  van  een  voor  niets  terugdein* 
zend  karakter.  Zijne  verfoeilijke  liefde  nam  toe,  naarmate 
hij  ernstiger  en  standvastiger  tegenstand  ondervond. 
Ofschoon  de  arme  wees  zoi^fvuldig  de  gelegenheden  om 
met  hem  alleen  te  zijn  vermeed,  gelukte  het  haar  toch 
niet  altijd  hem  uit  den  weg  te  gaan. 

—  y^Gracia,  zeide  hij  eens,''  waarom  wijst  gij  mij  zoo 
bepaald  af  .^ 

— y^Mijnheer ,"  antwoordde  zij,  ik  beoog  niets  anders  dan 
in  eer  en  deugd  te  leven,  en  geen  aanleiding  te  g^ven 
tot  het  spreken  noch  tot  het  aanhooren  van  wocMixlen, 
welke  in  den  mond  van  een  vrijgezel  meer  dan  onbe- 
tamelijk, maar  in  dien  van  een  gehuwden  man  misdadig 

•*    ff 
zijn."      , 

— n  0>  CT  ^^bt  dus  iets  tegen  mij  omdat  ik  gehuwd  ben?*' 

—  ^Al  waart  gij  ongehuwd,  ik  zou  u  niet  willen.'* 

—  ^Maar  waarom  toch,  als  ik  het  vragen  mag?" 

—  „  Om  's  hemels  wil ,  mijnheer,  waarom  dringt  gij  loo 
bij  mij  aan.^  heeft  de  arme  zijn  eigen  wil  niet  even 
goed  als  de  rijke.^  Laat  mij  met  vredel...ik  bid  u: 
laat  mij  met  rusti" 

—  ^Dc  kan  niet,  Gracia,  ik  kan  onmogelijk.  De  verlangd 
dat  gij  mij  liefhebt,  gelijk  ik  u  bemin.  Houd  u  daar* 
van  verzekerd,  dat,  als  ik  bemin,  ik  ook  zal  weten  te 
verwerven  wat  ik  begeer.  Voor  Raimond  Trillo  is  niets 
onmogelijk." 

— ^De  zee  is  machtig,  mijnheer,  maar  het  nederig^ 
zand  houdt  haar  terug;"  antwoordde  Gracia  met  beschei- 
den nadruk. 
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—  yfiij  zult  de  mijne  zijn)''  sprak  hij. 

—  riEer  sterf  ik !"  riep  Gracia. 

—  <„En  gij  zult  nooit  een  ander  toebehooren,  dat  zweer 
ik/'  voegde  Raimcmd  er  hoogmoedig  bij. 

—  y^Mijnheer ,  hernam  Gracia ,  en  hare  stem  beefde  van 
a&chuw;  God  weerstaat  den  hoovaardige  en  beteugelt 
den  losbandige.  Ik  zal  niet  meer  tenigkeeren  in  dit 
huis,  waar  een  arm,  eerzaam  meisje  wordt  beleedigd 
en  bedreigd;  geenszins  dewijl  men  het  bemint,  maar 
omdat  men  het  geringschat  Want  de  taal,  welke  gij 
voert,  is  niet  die  der  liefde,  maar  van  de  verachting." 

—  ^Gij  noemt  smaad,  wat  liefde  is.  Gracia,  hoor  naar 
mij,  en  ik  zweer,  nooit  iemand  buiten  u  te  zullen  be- 
minnen. Mijne  domme  vrouw  kan  u  niet  hinderen.  En 
als  zij  het  deed. . ." 

—  y,Ik  ben  een  hinder  in  dit  huis,  hervatte  zij  en  stond 
op;  ik  ben  een  steen  des  aanstoots,  en  vóór  die  aan- 
stoot toeneemt,  moet  ik  hem  met  wortel  en  tak  uitroeien." 

Gracia  wendde  bij  de  twee  vrouwen  voor,  dat  zij 
moest  ophouden  te  komen,  dewijl  hare  grootmoeder  te 
zwak  werd  om  haar  te  halen  en  te  brengen.  Derhalve 
ging  het  deugzaam  kind,  om  den  ellendeling  te  ontwij- 
ken, en  kwam  niet  terug. 

XIII. 

Het  was  middernacht.  Alles  bleef  roerloos  en  stil, 
als  hadden  beweging  en  gedruisch  tegelijk  of^ehoudeh 
te  bestaan.  De  volle  maan  straalde  loodreg^t  op  de  aarde 
neder  en  zoo  droefgeestig  als  een  wapenmakker  die  na 
den  strijd  het  slagveld  nogmaals  komt  bezoeken,  waar 
menig  dierbaar,  jeugdig  en  krachtvol  leven  op  wreede 
wijze  plotseling  werd  geknakt 

Gracia  stond  aan  haar  tralie-venster  en  wachtte  met 
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eenige  onrust  op  Alonso,die  lang  uitblee£  Maar  ook, 
toen,  toen  hij  kort  hierop  gekomen  was,  verdween  haar 
onrust  niet,  maar  veranderde  slechts  van  voorwerp:  zij 
vond  haar  minnaar,  tegen  zijne  gewoonte,  bedrukten 
door  een  kwalijk  verholen  kommer  gekweld. 

— •  „Wat  deert  u,  Alonso?  vroeg  zij  hem  met  hare 
zachte  stem. 

—  „Niets;"  antwoordde  hij. 

—  „Gij  verbergt  iets  en  maakt  mij  bedroefd." 

—  „Hoe  zoo.^' 

—  „Omdat  gij  mij  het  vertrouwen  ontneemt  Elk  ver- 
trouwen, dat  men  verliest,  is  een  bloem  des  harten, 
die  verwelkt" 

—  „En  welk  vertrouwen  was  het  dan ,  dat  gij  bezat  en 
ik  u  ontnam?" 

—  „Het  vertrouwen,  dat  ik  had,  was:  dat  tusschen  u 
en  mij  eene  misleiding  onmogelijk  moest  zijn." 

—  „Welnu,  indien  gij  dan  wilt,  dat  ik  u  de  zuivere 
waarheid  zegge,  antwoordde  Alonso;  sinds  verscheidene 
dagen  reeds  klopt  mijn  hart  op  eene  wijze,  welke  mij 
geheel  bedwelmt  En  gij  weet,  hoe  grootmoeder  mij 
gezegd  heeft,  dat  het  kloppen  dés  harten  waarschuwin- 
gen bevat** 

—  „En  wat  meent  gij,  dat  het  kan  verkondigen.^' 

—  „Och,  Gracia,  sedert  is  bij  mij  de  gedachte  gerezen,  dat 
ik,  dewijl  gij  veel  beter  zijt  dan  ik,  niet  verdien,  dat 
gij  mijn  vrouw  wordt,  en  dit  geluk  mij  niet  zal  bescho- 
ren worden." 

— „Dat  ik  beter  ben  dan  gij  ?  riep  Gracia  in  de  hoogste 
verbazing  en  opregtheid.  Wie.?  zeg  mij!  wie  is  beter 
dan  gij?" 

—  „Gracia,  ik  weet  heel  goed,  dat  mijn  uiterlijk  niet 
schoon  is." 
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—  y)Alonso ,  men  acht  en  bemint  een  man  niet  om  zijne 
gestalte.  Buitendien  maakt  de  zegen  mijns  vaders  u  in 
mijne  oc^en  grooter  dan  eenig  man  ter  wereld." 

—  y,Gracia !  gij  zijt  uit  dien  hcx)fde  het  beste  meisje  van 
Cannona." 

—  „Zwijg,  Alonso,  laat  de  vleierij  hun  over,  diegeene 
liefde  hebben." 

—  r»Het  is  geen  vleierij ,  maar  de  zuivere  waarheid. 
Ieder  in  de  werkplaats  zeide  van  daag  hetzelfde  en 
Antonio  Perez,  de  meesterknecht,  verhaalde  dat  de 
jongeheeren  dezelfde  meening  koesteren,  en  dat  mijn- 
heer Raimond  (hij  moest  Roofmond  heeten)  Raimond 
Trillo  u :  de  Ster  van . . .  wat  weet  ik  het !  —  noemt  Het 
is  de  Ster ,  welke  in  het  wapen  der  stad ,  in  het  wapen , 
dat  de  oudste  bewoners  gaven ,  staat  afgebeeld.  Zij  spra- 
ken ook  nog  over  andere  dingen,  maar  toen  ik  dat 
van  de  Ster  gehoord  had ,  heb  ik  op  de  rest  geen  acht 
meer  geslagen." 

—  „Alonso,  sprak  Gracia,  terwijl  zij  de  bittere  smart 
verborg,  welke  deze  woorden  haar  veroorzaakten  wie 
bekommert  zich  om  het  ijdele  gesnap  van  jongeheeren, 
die  op  niets  bedacht  zijn  dan  op  de  beste  wijze  om  door 
zinledige  woorden  den  tijd  te  verdrijven." 

^Wie  zich  daarom  bekommert!  riep  de  rechtschapene 
Alonso ;  ik ,  Grazia ,  ik ! . . .  Het  zou  mij  allesbehalve 
aangenaam  zijn,  dat  zulke  heertjes  op  haar,  die  mijne 
vrouw  moet  worden ,  het  oog  vestigen  en  nog  minder  dat 
zij,  zoo  min  ten  goede  als  ten  kwade,  haar  tot  onder- 
werp hunner  gesprekken  maakten.  En  het  minst  van 
allen  zou  ik  zoo  iets  willen  zien  van  mijnheer  Raimond , 
die  slechter  is  dan  alle  Barabassen,  die  hunne  schuld 
in  den  Kerker  boeten.  Sedert  hij  gestudeerd  heeft, 
schijnt  hij  een  aanhanger  des  duivels  geworden." 

—  „Weet  gij  niet,  dat  hij  een  vrouw  heeft,  Alonzo.?" 
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—*  „Jawel,  maar  hij  is  even  vootrcffelijk  ech^renoot 
als  hij  een  uitmuntende  broeder  was." 

—  „Spreek  geen  kwaad,  Alonso." 

—  „Dat  doe  ik  niet:  ik  zog  de  waarheid.  Wie  geen 
kwaad  doet,  behoeft  geen  kwaad  te  schroomen.  Wie 
het  kwaad  verbergt  of  verontschuldigt,  dient  niet  de 
liefde  en  de  deugd,  maar  de  zonde.  Ik  wil  niet,  dat  gij 
weder  uit  naaien  gaat  Hadde  het  Gode  behaagd,  gij 
zoudt  nooit  naar  vrouw  Amparo  zijn  gegaan." 

—  „Reeds  sinds  verscheidene  dagen,  ga  ik  niet  en 
neem  mijn  naaiwerk  in  huis." 

—  yiDzt  gebeurde  dan  zeker  omdat  de  onbeschaamde 
op  u  verliefd  is  geworden." 

—  „Omdat  mijne  grootmoeder  ziekelijk  was  en  mij  niet 
meer  kon  brengen  en  afhalen." 

„Uitmuntend,  Gracia!  Ga  ook  niet  meer  uit  uw  huis; 
want  te  huis  blijven  is  eerzaam,  en  gij  weet,  dat  de 
eerbaarheid  het  grootste  sieraad  is  der  vrouw  gelijk  het 
verstand  dat  van  den  man." 

—  „Het  doet  mij  genoegen,  dat  gij  die  spreuk  kent, 
Alonso;  zij  is  zeer  juist:  het  verstand  is  het  schoonste 
sieraad  van  den  man ;  maar  bezit  of  gebruikt  hij  zijn 
verstand^  die  zich  door  redeloos  gezwets  laat  verontrus- 
ten?" 

— „Och,  Gracia!  dat  gesnap  alleen  is  het  niet;  maar  het 
maakt  mij  bekommerd  en  kwelt  mij  dag  en  nacht  ^  dat 
gij  naar  het  mij  toeschijnt,  noch  vreugde  noch  bevredi- 
ging kunt  smaken.  Ik  zie  u  zoo  dikwijls  schreien!" 

—  „Ja,  wanneer  wij  over  mijnen  vader  spreken!** 

—  „En  nooit  zie  ik  u  lagchen!" 

—  „Het  is  waar ,  ik  lach  zelden.  Wij  hebben  twee  oogen 
om  te  weenen  en  slechts  een  mond  om  te  lagchen.  2kK> 
hebben  wij  slechts  één  hart  om  te  beminnen  en  waarin 
slechts  voor  ééne  liefde  plaats  is." 
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—  y^Bemint  gij  mij  opregt?"  vroeg  Alonso,  bewogen. 
— „Al  wat  ik  doe,  geschiedt  in  oprechtheid.  Indien  mijne 

liefde    het    niet    belette,    zou    ik  in  een  klooster  gaan, 
Alonso;  want  daar  is  men  op  aarde  het  naast  bij  den  hemel." 

—  „Inderdaad }  En  als  ik  dan  stierf,  zoudt  g^j  dan  non 
worden  ?* 

— „Dit  is  zoo  stellig,  als  gij  de  eenige  zijt,  dien  ik  bemin." 
— „Gracia,  sprak  Alonso,  in  de  volheid  zijner  ziel ;  ik 
weet  wel,  dat  ik  uwer  eigenlijk  onwaardig  ben.  Maar, 
zoo  waar  er  een  God  is,  de  anderen  u  nog  minder. 
Gracia,  laat  ons  spoedig  huwen,  want  het  komt  mij 
mij  voor,  dat  de  heeren  over  u  zullen  praten,  zoolang 
gij  vrij  zijt" 

—  „Maar  daarvoor  is  nog  niets  in  orde  gebragt.^' 

—  .„Wat  komt  er  dat  op  aan  ?  Welke  toebereidselen  zijn 
er  noodig,  opdat  ik,  na  mijn  dagwerk  verrigt  te  hebben., 
in  deze  woning  der  weezen  en  hulpeloozen  binnen  kome 
en  men  wete,  dat  gij  een  wettelijken  beschermer  hebt.^ 
Spreek  er  met  uwe  Grootmoeder  over  en  gij  zult  zien, 
dat  zij  er  ook  zoo  over  denkt  Morgen  aan  den  dag  zal 
ik  bannen  met  het  bezorgen  der  noodige  papieren  en 
verder  alles  in  orde  brengen." 

Zoo  gebeurde  het  dan  ook  en  den  volgenden  Zondag 
ging  het  eerste  gebod. 

Raimond  vernam  het  Nooit  nog  had  de  vereeniging 
der  meest  verschillende  en  onstuimigste  hartstc^^n  zulk 
eene  toomelooze  woede  veroorzaakt,  als  zich  van  hem 
meester  maakte.  Vruchteloos  zocht  hij  de  gelegenheid, 
haar  lucht  te  geven;  vruchteloos  was  zijn  wil,  een  mid- 
del te  vinden  om  dit  huwelijk  te  beletten ,  dat  hem  als 
zinneloos  maakte,  en  dat  hij,  Gracia  en  zich  zelven, 
gezworen  had ,  nooit  te  laten  verwezenlijken.  Alonzo  zette 
zijn  dagelijkschen  arbeid  met  noeste  vlijt  voort;  Gracia 
hield  zich  binnen  hare  nederige  woning.  Vergeefe  waarde 
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deze  afschuwelijke  gier  om  het  nest  der  zuivere  duive. 
Niemand  vertoonde  zich  buiten ;  aan  niemand  kon  hij 
de  taal  van  zijn  boos  hart  doen  hooren. 

Zoo  verliep  de  week.  Den  volgenden  zondag,  toen  het 
tweede  gebod  zou  afgekondigd  worden ,  stond  Raimond 
met  den  dageraad  op,  wikkelde  zich  in  zijn  mantel  en 
plaatste  zich  aan  den  hoek  der  straat,  waarin  Gracia 
woonde,  op  den  loer. 

Wat  hij  berekend  had,  gebeurde.  Na  weinig  tijds trad 
Gracia  met  hare  beide  zusjes  uit  het  huis  om  de  eerste 
Mis  te  gaan  hooren.  Ongelukkigerwijze  was  de  grootmoe- 
der dien  ochtend  ziek,  zoodat  zij  hare  kleindochters  niet 
vei^ezelde.  Raimond  ging  haar  te  gemoet  Gracia  trad 
ontzet  terug. 

—  ^Een  enkel  woord,  Gracia,  sprak  Raimond.  Ik  moet 
u  een  boodschap  mijner  vrouw  overbrengen." 

De  beide  jongere  zusters,  die  niet  wisten  wat  er  tus- 
schen  Raimond  en  Gracia  was  voorgevallen,  gingen  ar- 
geloos verder. 

—  „Gij  huwt  ?"  vroeg  hij  op  schijnbaar  kalmen  toon , 
maar  met  een  zonderlingen  nadruk  op  elk  woord. 

Gracia  antwoordde  met  een  duidelijk ,  bescheiden ,  maar 
nadrukkelijk:  „Ja!" 

— „Gij  zult  niet  huwen ,"  hernam  hij ,  bevende  van  toom, 

—  „Waarom  V* 

—  „Omdat  ik  het  zal  beletten!" 

—  „God  alleen  kan  dat  beletten  "  zeide  Gracia ,  met  te- 
genzin, maar  nog  altijd  gelaten. 

—  „En  ik,  zeg  ik  u." 

—  „Wie  geeft  u  hierop  regt,  en  hoe  zult  gij  daartoe  het 
middel  vinden?" 

— „Dat  regt  matig  ik  mij  aan  en  het  middel  zal  daarin 
bestaan,  dat  ik  weldra  en  voor  altijd  de  lippen  zal  we- 
ten  te  sluiten  van  dengeen,  die  zich  vermeten  zal,  op  de 
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vraag:  „of  hij  u  tot  vrouw  neemt,"  ja  te  antwoorden.*' 
Gracia  trad  verslagen  terug  en  nooit  had  iemand ,  ge- 
lijk zij,  het  beeld  der  Moeder  van  Smarten  voorgesteld. 
Het  gelaat  van  Raimond  moest  zelfs  den  onversaagd- 
ste   schrik   inboezemen.    De   toom,   dien  men  noch  aan 
zijae  stem  bespeurde,  terwijl  hij  kalm  sprak,  noch  aan 
zijne  gebaren ,  omdat  hij  onbewegelijk  bleef,  drukte  zich 
uit   in   zijne  oogen,  welke,  van  donkere  kringen  omge- 
ven, gloeiden,   en   in   zijn  gelaat,  dat  met  de  lijkkleur 
der  woede,  in  hare  hoogste  verschrikking ,  overdekt  was. 
— „Bedreigingen ! . . . "  riep  Gracia  met  gedempte  stem. 

—  „Die  ik  volvoeren  zal ,  al  moest  ik  er  ook  mijne  ziel 
bij  verliezen.  Gij  met  een  ander  vereenigd !  Dat  zal ,  zoo 
lang  ik  leef  niet  gebeuren!  Gij  hebt  mijne  liefde  ver- 
smaad en  daardoor  gemeend  vrij  van  mij  te  zijn. . .  Ver- 
neem thans,  dat  gij  het  niet  zijt. . ." 

—  r^Orxi  *s  hemels  wil ,  mijnheer,  waarom  zou  ik  dan  niet 
vrij  zijn.^' 

—  „Omdat  men  zulk  een  hartstogt,  als  ik  voor  u  onder- 
vinde ,  niet  inboezemen  mag  om  hem  onvoldaan  te  laten." 

Toen  Gracia's  zusjes  bemerkten ,  dat  deze  werd  oi^e- 
houden,  keerden  zij  terug  en  vereenigden  zich  in  dit 
oogenblik  weder  met  haar.  Raimond  echter  verwijderde 
zich. 

De  uitwerking  van  dezen  stap  op  Gracia  was  verschrik- 
kelijk. Slechts  langzamerhand  verminderde  de  bange  in- 
druk er  van  in  de  volgende  week.  Bij  het  heldere  licht 
des  verstands  bezien,  scheen  haar  Raimond's  bedreiging 
de  pogchende  en  onbeduidende  uitdrukking  van  eenen 
minnaar,  die  slechts  had  willen  zien  of  hij  haar  van 
het  huwelijk  zou  kunnen  afhouden,  zonder  dat  hij  ech- 
ter een  bepaald  plan  tot  eene  misdaad  had  gevormd  en 
n<^  veel  minder  aan  hare  uitvoering  dacht  Zij  beschul- 
digde zich   van   ligtgeloovigheid   en  kleinmoedigheid  en 
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dat  zij  aan  de  bedreigfingen  meer  gewigt  had  toegekend 
dan  ooit  de  bedoeling  van  Raimond  was. 

Den  volgenden  zondag  ging  Gracia  met  hare  groot- 
moeder ter  kerke  op  een  tijdstip ,  dat  de  straten  druk  be- 
zocht werden.  Dien  dag  werd  het  derde  gebod  afgekondigd 

Dewijl  eerst  de  vier-en-twintig  uren  moesten  verloo- 
pen  zijn,  welke  de  kerk  eischte,  alvorens  het  huwelijk 
kon  voltrokken  worden ,  zoo  werd  de  plegtigheid  op  maan- 
dag avond  bepaald.  Des  zondags  avonds  kwamAlonso, 
volgens  gewoonte,  weder  aan  het  venster. 

—  „Hoe  langzaam  nadert  de  bruiloft!  zeide  hij  tot  Gra- 
cia. De  tijd  is  zoo  vlug  als  eene  slak." 

—  yijaag  den  tijd  niet,  Alonso;  wie  weet  wat  hij  met 
zich  voert." 

—  „Hij  voert  ons  huwelijk  met  zich.  Maar  gij  houdt  zoo 
van  vertraging,  dat  het  den  schijn  heeft  alsof  gij  er 
niet  naar  verlangt" 

—  „Ik  ben  bang  te  wenschen  naar  iets  dat  mij  onbekend 
is.  Wat  weten  wij  of  het  ons  tot  welzijn  of  verdriet  zal 
strekken." 

—  „Gij  spreekt  zoo  bezorgd ,  omdat  gij  geen  genoegen 
hebt,  Gracia." 

—  „Neen,  maar  ik  bezit  tevredenheid  en  dat  is  meer 
waard." 

—  „En  waarom  i*" 

—  „Omdat  het  genoegen  vleugels  heeft  om  telkens  weg 
te  vliegen ;  de  tevredenheid  echter  heeft  een  zetel  en  blijft." 

—  „Gij  hebt  een  uitstekend  oordeel,  Gracia!  Maar  ik 
moet,  ofschoon  minder  het  talent  bezittende  mij  goed  uit 
te  drukken ,  u  toch  zeggen ,  dat  de  tevredenheid ,  wanneer 
zij  in  overvloed  voorhanden  is...  tot  genoegen  vermeerdert." 

Alonso  ging  en  Gracia  begaf  zich  naar  haar  slaapver- 
trek. Zij  vond  hare  grootmoeder  nog  wakende  en  met 
eenige  toebereidselen  voor  de  bruiloft  onledig. 
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—  „Ga  naar  bed,  mijne  dochter,  sprak  de  oude;  want 
gij  moet  vroeg  opstaan  om  te  biechten  en  Grod  te  bid- 
den, dat  gij  voort  moogt  gaan  de  pligten  van  uw  nieu- 
wen staat  zoo  goed  te  vervullen,  als  gij  dit  inuwvroe- 
geren  deedt" 

—  „God  ontneemt  mij  daarvan  alle  verdiensten  door  mij 
de  pligtvervuUing  zoo  zoet  te  maken,"  antwoordde  Gracia. 

In  dit  oc^enblik  viel  een  schot 
Gracia  en  hare  grootmoeder  stortten   in   de  zaal  en 
openden  het  venster.  De  straat  was  ledig  en  stil. 

—  „Vindt  gij  het  wel  een  goeden  inval  om  op  dit  uur 
van  den  nacht  een  geweer  te  lossen?"  vroeg  eene  buur- 
vrouw der  overzijde,  die  insgelijks  aan  het  venster  ver- 
schenen was. 

—  „Kwè-jongensstreken !  antwoordde  de  oude.  Gracia, 
mijn  kind,  ga  naar  bed" 

Gracia  volgde  haar  en  legde  zich  neder.  Maar  het  hef- 
tige kloppen  van  haar  hart,  veroorzaakt  door  het  geweer- 
schot, .wilde  niet  minderen.  Eene  gedachte,  welke  zij 
zelve  voor  eene  dwaasheid  verklaarde,  was  haar  door 
de  ziel  gevaren:  snel,  lichtend  en  verpletterend  als  een 
bliksem.  Zij  kon  den  slaap  maar  niet  vatten,  ofschoon 
zij  bad: 

, Jezus,  Redder  mijner  ziel, 
Zie  op  mij  met  mededoogen,  . 
Drijf  den  kommer  uit  mijn  hart, 
Sluit  door  slaap  mijn  weenende  oogen." 

Den  volgenden  ochtend  stond  de  grootmoeder  vroeg 
op  om  op  de  markt  de  spijzen  te  halen ,  welke  voor  het 
bruiloftsmaal  des  avonds  moesten  toebereid  worden.  Op 
eenigen  afstand  van  haar  huis,  aan  een  kruisweg,  ont- 
waardde  zij,  in  weerwil  van  het  vroege  uur,  een  hoop 
menschen.  Naauwelijks  was  zij  genaderd  of  eene  vrouw 
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trad   uit  de  groep,   kwam   tot  haar  en   sprak  in  ruwe 
openhartigheid  des  volks: 

—  „Grootmoeder ,  hier  ligt  een  doode :  Hij  viel  door  het 
schot,  dat  heden  nacht  gehoord  werd  Het  is  hem  van 
de  eene  slaap  in  de  andere  door  het  hoofd  gegaan.  Hij 
moet  gestorven  zijn  zonder  een  woord  te  hebben  geuit 
Want  niemand  der  buren  heeft  iets  anders  dan  het  schot  ge- 
hoord... En  het  is  Alonso,  de  bruidegom  uwer  klein- 
dochter. Hoe  jammer  is  het  van  zoo'n  jongmensch. 

Dit  berigt  trof  de  arme  grijze  ak  een  nieuw  schot  en 
zij  zeeg  van  schrik  ineen.  Zij  gevoelde,  dat  een  bezwij- 
ming zich  van  haar  meester  maakte.  Twee  personen 
moesten  haar  naar  huis  dragen.  Toen  Gracia  haar  bin- 
nen zag  brengen,  slaakte  zij  een  doordringenden  gil. 

—  „Alonso  is  dood !  riep  zij  uit.  Het  schot  van  dezen 
nacht  heeft  hem  gedood!" 

—  „Maar ,  meisje,  vroeg  een  der  buurvrouwen ,  die  de 
oude  ondersteunde;  wie  heeft  u  dat  gezegd.^* 

—  „Mijn  hart!. .  .mijn  hart,  dat  niet  liegt" 

—  „En  wie  mag  het  schot  gelost  hebben!" 

—  „Ach,  mijn  arm  hart,  gij  hebt  mij  niet  misleid" ;  sprak 
Gracia,  die  te  midden  harer  wanhoop,  den  booswicht  niet 
aanwees,  dien  zij  wist  dat  de  ^moordenaar  was* van  haren 
trouwen  en  deugdzamen  bruidegom,  dien  zij  zoo  innig 
beminde. 

Den  vorigen  avond  was  Raimond  laat  te  huis  gekomeiu 
Zijn  gelaat  was  tot  de  oogen  in  een  zwart  zijden  doek 
gehuld,  welke  hij  eerst  aflegde,  nadat  hij  op  zijne  kamer 
gekomen  was  en  de  deur  gesloten  had.  Hij  wierp  zijn 
mantel  af;  waaronder  een  fraai  geweer  met  dubbelen 
loop,  dat  hij  op  de  jagt  plagt  te  gebruiken,  verborgen 
was,  en  plaatste  dit  tegen  de  muur: 

— „Elén  was  genoeg!  mompelde  hij;  ik  heb  eene  vaste 
hand;   maar   al  had  ook  één  schot  gemist,  dan  was  er 
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toch  nog  een  ander  op  het  geweer. .  .en  mijn  wil  onwan- 
kelbaar!" 

De  moordenaar  blies  zijn  licht  uit  en  wierp  zich  te 
bed.  Door  de  reten  van  het  hooge  venster  drong  het 
schijnsel  der  maan,  Het  licht  viel  juist  op  het  geweer, 
dat  nog  zwart  van  den  rook  was.  Plotseling  scheen  Rai- 
mond  een  inval  te  hebben,  want  hij  sprong  op,  greep 
het  geweer,  ging  zijne  kamer  uit,  en  steeg  voorzigtig  naar 
zijn  korenzolder.  Hij  sleepte  een  handladder  achter  zich 
en  trok  dien  weder  op  het  dak.  Daar  plaatste  hij  het 
tegen  den  toren,  waarvan  de  houten  trap  vervallen  was 
steeg  naar  boven  nam  het  geweer  bij  de  tromp ,  en  slin- 
gerde het  op  het  verlatene  terras  neder.  Toen  hij  den 
weerslag  van  den  val  hoorde,  vloog  een  aantal  vogels 
op  en  vervulde  de  nachtelijke  stilte  met  een  onheilspel- 
lend gekras. 
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In  Skandinavie,  de  geboorteplaats  van  een  oudOud- 
Germaanschen ,  aartsvaderlijken  heldenstam,  bewaarden 
zangers  overoude  wonderlijk  verzamelde  volksverhalen, 
de  bron  der  Edda,  en  vierden  in  gezangen,  waaruit 
veel  in  de  fabelachtige  volksgeschiedenis  is  overgegaan, 
de  groote  daden  en  avonturen  van  krachtige  stamhoof- 
den. Toen,  na  de  invoering  van  het  christendom  in  de 
negende  en  tiende  eeuw,  de  geloofsijver  van  kerkelijke 
ambtenaren  en  de  met  willekeur  gebruikte  magt  van 
wereldsche  overheerschers  in  Noorwegen  de  zekerheid 
en  geldigheid  van  de  oude  volkseigenaardigheid  der 
zeden,  verhalen  en  overleveringen  in  gevaar  brachten, 
werd  de  letterkundige  volksschat  naar  IJsland  gered  en 
geborgen.  Zoo  beschutte  hier  het  eeuwige  ijs  de  bloe- 
men des  geestes,  welke  zich  in  de  eerste  lentedaggen 
der  geschiedenis  in  het  hooge  Noorden  ontwikkeld  had- 
den, voor  spoedigen  ondergang,  om  ten  minste  hare 
kleuren  en  vormen  te  bewaren,  opdat  zij  eenmaal  ge- 
tuigenis zouden  geven  van  het  lang  verdwenen  bestaan  van 
landen  en  volken  van  het  Skandinavische  Noorden;  goe- 
lijk de  ijskusten  van  de  Poolzee  in  Azié  het  kleine 
overblijfsel  van  den  reusachtigen   mammouth  duizende 
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jaren  goed  moesten  bewaren,  tot  de  menschengeest 
met  zijne  onderzoekingen  daar  .doordrong  en  hem  weder 
verrijzen  deed  door  het  tooverwoord  der  wetenschap, 
tot  eene  groote  getuigenis  van  de  oorspronkelijke  schep- 
ping. 

IJsland  echter  werd  en  bleef  langen  tijd  de  zetel  en 
bewaarplaats  van  de  volksletterkunde ,  die  reeds  in  den 
beginne  zekere  Duitsche  elementen  niet  verloochende. 
En  hoe  ook,  vooral  in  den  nieuwen  tijd,  het  volksge- 
voel zich  daartegen  mag  verzetten,  zoo  blijkt  toch,  dat 
een'  geestelijk  leven  in  Skandinaviè  over  het  geheel  niet 
zonder  eene  innige  verhouding  tot  Duitschland  bloeide; 
dat  getuigt  namelijk  de  geschiedenis  zijner  nieuwste 
letterkunde. 

Eene  waardige  getuigenis  mc^en  daarvan  de  namen 
der  mannen  geven,  die  de  eer  van  het  Noorden  in  ons 
afbeeldsel  zullen  vertegenwoordigen,  hetzij  in  de  regee- 
ring, of  op  het  slagveld,  in  de  stille  ruimte  der  weten- 
schap of  in  de  tempelen  der  kunst 

Aan  het  hoofd  staat  de  naam  eens  mans  van  zeldzame 
sterkte  van  geest  en  karakter,  die  in  Duitschland  niet 
minder  geroemd  wordt ,  dan  in  zijn  vaderland ,  Zweden : 
Axel  Qxenstiema.  „Hij  was  te  Fanö  in  Upland  gebo- 
ren in  het  jaar  1583;  ging  in  1593  naar  Duitschland, 
studeerde  in  Rostock  en  Wittenberg  vijf  jaren  lang  in 
de  rechten,  staatkunde  en  godsgeleerdheid ,  verdedigde 
te  Wittenberg  vier  theol(^ische  verhandelingen  van  het 
spreekgestoelte,  werd  in  1609  rijksraad  en  bij  het  begin 
van  de  regeering  van  Gufstaaf  Adolf  rijkskanselier.  In 
hem  vereenigden  zich  veel  omvattende  plannen ,  grondige 
kennis,  doordringende  wijsheid,  gematigdheid  en  sluw- 
heid, onverstoorbare  vastheid  en  onbevlekte  reinheid 
van  karakter ,  onvermoeide  werkzaamheid  en  een'  groot- 
moedigen  zin,   die   alles,   van   het   kleinste  tot  het  ge- 
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wigtigste,  in  edele  rust  overzag,  juist  waardeerde  en 
met  zekerheid  bestuurde  en  beheerschte.  De  regels 
welke  hij  later  aan  zijnen  zoon  gfaf,  vQlgde  hij  zelf: 
„„Handel  —  schrijft  hij  hem  —  zoo  voorzichtig 
mogelijk,  treedt  de  wenschen  van  anderen  niet 
in  den  weg,  of,  waar  het  zijn  moet,  verontschuldig  en 
regtvaardig  het  beleefd.  Geef  acht,  wat  en  in  welken 
zin  iets  geschiedt,  spreek  weinig  en  maak  u  nimmer 
over  kleinigheden  driftig.  Op  dezen  weg  slechts  heb  ik 
vele  vijanden  doen  bedaren,  zelfs  verzoend;  was  ik  niet 
zoo  te  werk  gegaan ,  dan  zoude  mij  naauwelijks  ergens  een 
vriend  overgebleven  zijn  ')"".  Na  den  dood  van  Gustaaf 
Adolf  was  hij  het  voornamelijk ,  die  Zweden  en  daarmede 
de  zaak  van  het  gansche  Noorden  redde,  met  behulp 
der  dapperen  die  het  verlies  van  hunnen  koning  en  veld- 
heer zochten  te  wreken. 

Een  der  edelsten  onder  hen  was  Torstenson  Leonard , 
graaf  van  Ortala,  (geb.  1603  te  Torstena,  gest  165 1 
te  Stockholm) ,  die  het  waagde  en  gelukkig  volbracht , 
het  ordelooze  Zweedsche  leger  weder  aan  orde  en  tucht 
te  gewennen  en  het  met  een  nieuw  leven  te  bezielen. 

Aan  het  hoofd  van  dit  pas  aangeworven  leger  gaf  hij 
aan  den  oorlog  een  zachtmoediger  karakter,  boeide  de 
overwinning  weder  aan  de  Zweedsche  vanen  en  bracht 
namelijk  het  keizerlijke  leger  bij  Breitenfeld  niet  ver 
van  Leipzig  (23  October  1642)  zulk  eene  nederlaag  toe , 
dat  het  zich  van  zijn  geleden  verlies  niet  weder  kon 
herstellen. 

Maar  toen  de  gevoelens  van  Denemarken  tegen  Zwe- 
den verdacht  werden,  bezette  Torstenson  in  December 
1643  n^  ^n  buitengewoon  snellen  togt  door  Duitschland 
de  hert(^dommen  Holstein  en  Sleeswijk  en  in  Januari] 


*  V.  Raumer,  Geschichte  Europe's.  Hl  Blz.  550, 
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1644  ook  Jutland  en  bragt  daardoor  in  Augustus  1645 
den  vrede  van  Bremsebro  tot  stand. 

Even  snel  en  zegepralend  naar  Bohemen  teruggekeerd, 
bezweek  hij  eindelijk  onder  de  ziekelijkheid  van  zijn 
lichaam ,  niet  slechts  den  roem  van  een  groot  en  geluk- 
kig veldheer  nalatende,  maar  ook  dien  van  een  goeden 
kenner  en  gjrootmoedigen  beschermer  der  kunsten  en 
wetenschappen.  Daarom  hebben  wij  hem  ook  vóór  alle 
overigen  uit  de  krijgsschool  van  GustaafAdolf  genoemd. 

In  geheel  andere  tijden  en  verhoudingen  brengen  ons 
de  herinneringen ,  die  zich  aan  den  naam  van  Bernstorf 
knoopen.  Er  zijn  echter  in  het  geheel  voornamelijk  twee 
mannen  van  dezen  naam ,  aan  wien  Denemarken  heden 
nog  eene  eervolle  en  dankbare  herinnering  bewaardt 
Johann  Hartwig  Ernst,  graaf  van  Bernstorf  geboren  in 
Hannover  171 2,  gestorven  te  Hamburg  1772  en  Andreas 
Peter,  graaf  van  Bernstorf  geboren  te  Gartow  in  het 
Brunswijk-Lüneburgsche  173S  ,  gestorven  te  Kopenhagen 
1797  waarvan  de  eerste  als  een  der  uitmuntendste ,  be- 
zonnenste,  rustigste  en  edelste  staatslieden  en  als  de 
trouwste  minister  van  Frederik  V  te  roemen  is,  wiens 
plan,  hetwelk  voor  Denemarken  zoo  weldadig  was ,  door 
zijnen  neef  Andreas  Peter  op  eene  juiste  wijze  werd  uit- 
gevoerd ,  die  kunsten  en  wetenschappen  ,  handel  en  land- 
bouw, scheepvaart  en  nijverheid  bevorderde,  en  de  vriend 
was  van  Klopstock  en  van  alle  uitstekende  mannen. 
Daardoor  is  de  naam  van  Bernstorf  voor  alle  tijden  ge- 
adeld. 

Onder  de  mannen  der  wetenschap ,  die  het  noorden  ver- 
heerlijken ,  neemt  naar  volgorde  de  eerste  plaats  in :  Tycho 
de  Brahe,  (geboren  te  Knudstrup  bij  Lund  1546,  gestorven 
op  het  slot  Benach  bij  Praag  1601,)  de  vorst  van  zijnen  tijd; 
want  zijne  groote  verdienste  als  sterrekundige  berust  niet 
alleen  op  zijn  nieuw  wereldstelsel,  waarin  hij  het  oude 
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van  Ptolemeus  met  dat  van  Copernicus  zocht  te  vereeni- 
gen, maar  veel  meer  op  zijne  vlijtige, sterrekundige  be- 
rekeningen, waarnemingen  en  ontdekkingen  met  veel- 
voudig verbeterde  werktuigen,  waartoe  de  koning  van 
Denemarken,  Frederik  II,  hem  op  de  beste  wijze  gele- 
genheid en  middelen  gaf,  tot  ook  hij  na  den  dood  van 
zijnen  beschermer  voor  de  wangunst  wijken  moest  en  in 
Bohemen  een  tweede  vaderland  en  zijn  graf  vond 

Vraagt  men  ons,  hoe  Samuel  Pufendorf  onder  de 
Skandinavische  wijsgeeren  en  geleerden  komt,  daar  hij 
toch  in  Saksen:  te  Flöha  in  het  Ertsgebergte  in  1632 
geboren  en  te  Berlin  in  1694  gestorven  is  ?  dan  antwoor- 
den wij :  omdat  hij  in  Zweden  datgene  is  geworden ,  wat 
hem  onsterfelijk  maakt :  de  stichter  van  een  nieuw  prac- 
tisch  natuurregt,  een  waardige  navolger  van  den  be- 
roemden Hugo  de  Groot,  met  wiens  geschriften  hij  zich 
gedurende  zijne  gevangenis  van  acht  maanden  te  Kopen- 
hagen, als  leeraar  in  het  huis  van  den  daar  verblijf  hou- 
denden  Zweedschen  gezant,  bekend  maakte.  In  ieder  ge- 
val kan  Duitschland  zoowel  als  Zweden  trots  op  hem  zijn. 

Daarentegen  behoort  de  na  hem  volgende  Emanuei 
Swedenborg,  geboren  te  Stokholm  1688,  gestorven  te 
Londen  in  1773  geheel  aan  het  Skandinavische  Noorden , 
tot  welks  wonderbare  eigenaardigheden  het  gerekend 
moet  worden,  dat  zich  naast  de  grootste  rust  en  helder- 
heid van  den  geest  eene  geheel  andere  rigting  vertoont 
van  dweeperij ,  die  somtijds  zelfs  tot  eene  soort  van  epi- 
demie overgaat  Er  zijn  daarin  tegenstellingen  gegeven, 
overeen  komende  met  die  van  de  lange  dagen  en  nach- 
ten, van  de  heldere  zomer-  en  de  nevelige  herfstdagen, 
welke  het  natuurleven  van  het  Noorden  kenschetsen. 
Swedenborg  vereenigde  beide  tegenstellingen  in  zich :  hij 
was  een  volkomen  ontwikkeld  geleerde ,  een'  scherpden- 
kend   wijsgeer,   een'  groote  onderzoeker  op  het  gebied 
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der  wiskunde  en  der  natuurwetenschappen,  een  door  en 
docr  practisch  mensch,  waar  het  geldt,  de  wetenschap 
op  het  leven  aan  te  wenden.  Maar  overigens  was  hij 
een  vurige ,  rusteloooze  geestdrijver ,  een  droomerige  dwee- 
per,  een  diepzinnige,  der  aarde  ontrukte  peinzer,  die 
waande  de  geheimen  van  het  hemelsche  leven  ontdekt 
te  hebben,  en  hen  aan  anderen  voorgespiegeld  heeftin 
wegslepende  geheimzinnige  taal;  [in  het  kort,  een  man 
van  de  zeldzaamste  soort,  waarin  diepzinnigheid  en 
scherpzinnigheid,  weten  en  kunnen,  geloof  en  liefde, 
gave  van  bevatting  en  beschrijving  zich  in  gelijke  vol- 
komenheid openbaarden ,  zoodat  het  niet  vreemd  is ,  dat 
zijne  gewaande  openbaring,  tot  nu  toe  nog  open  ooren 
en  niet  alleen  in  zijn  vaderland,  maar  ook  in  Duitsch- 
land,  Engeland,  Frankrijk,  Rusland,  en  Noord- Amerika 
talrijke,  voor  hem  en  zijn  „neues  Jerusalem",  dweeperig 
verrukte  leerlingen  heeft  gevonden  *). 

In  geheel  andere  sferen  bewoog  zich  de  altijd  opge- 
ruimde, onvermoeid  onderzoekende,  volhardend  worste- 
lende Karel  Linnaeus  geboren  1707  te  Kashult  op  Sma- 
land, gestorven  1778  te  Upsala:  de  schepper  van  het 
eerste  volkomen  leerstelsel  der  natuurgeschiedenis,  de 
grondige  navorscher  en  naauwkeurige  waarnemer  van 
alle  levensverschijningen,  de  reus,  op  wiens  schouderen 
de  geheele  hedendaagsche  natuurgeschiedenis  als  weten- 
schap staat,  en  daarbij  een  beminnenswaardig ,  kinder- 
lijk, rein  en  vroom  mensch.  „Want  nimmer  verloor  de 
ijverige  natuuronderzoeker  de  eerste  groote  Oorzaak  uit 
de  oogen,   maar   zag   immer  naai:  den  God  der  natuur 


O  Bene  zeer  goede,  voor  de  eerste  bekendheid  met  dezen 
belangrijken  man  toereikende  mededeeling  over  hem  bevindt  zich 
in  Brockhaus*  Woordenboek  der  zamenleving.  8  Orig.  Afl.  dl. 
X  BI  806  en  w. 
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op,  als  den  Gever  aller  gaven.  Boven  de  deur  van  zij- 
ne kamer  stond:  innocue  vivito.  Numen  adest,  dat  is: 
leef  in  onschuld  —  God  is  tegenwoordig !  De  gewichtigste 
zijner  werken  beginnen  en  eindigen  met  een  of  ander 
vers  uit  de  Heilige  Schrift,  over  de  macht  en  grootheid 
van  God,  en  zijne  beschrijvingen  gaan  steeds  met  uit- 
drukkingen van  bewondering  en  dankbaarheid  jegens 
het  hoogste  Wezen  gepaard. 

Zijn  geheugen  was  zeer  sterk  en  bleet  tot  zijn  zestig- 
ste jaar  bijna  onverzwakt;  maar  zijne  merkwaardigste 
eigenschap  was  de  vatbaarheid  om  in  zijne  aanmerkin- 
gen en  beschrijvingen  altijd  de  juiste  onderscheidings- 
teekens  te  treffen,  het  voorname  van  het  onbeduidende 
te  scheiden  en  alles  met  de  juistheid  en  helderheid  te 
schetsen,  die  zijne  geschriften  eigenaardig  kenmerken. 
Zijne  liefde  voor  orde  vertoonde  zich  ook  in  zijn  hui- 
selijk leven;  in  den  winter  sliep  hij  gewoonlijk  van 
9  tot  6  uur  en  in  den  zomer  van  i o  tot  3  uur,  maar 
hij  werkte  nooit  langer  dan  het  oc^enblik,  waarin  hij 
zich  vermoeid  gevoelde;  elke  daadzaak,  waarvan  hij 
kennis  verkreeg,  schreef  hij  dadelijk  ter  behoorlijke 
plaats  op.  Hij  leefde  zeer  vergenoegd  en  gaf  zich  relfe 
in  zijne  gelukkigste  omstandigheden  nimmer  aan  over- 
drijving of  weelde  over;  hij  spaarde,  maar  deelde  ook 
rijkelijk  weldaden  uit  Dikwijls  stond  hij  zijne  leerlingen 
bij  wanneer  zij  in  nood  waren ,  en  ondersteunde  hen  op 
hunne  reizen  steeds  gaarne  met  geld  en  raad.  Als  leeraar. 
bezat  hij  de  bekwaamheid,  welke  zijne  toehoorders  kon 
boeijen  want  hij  wist  zich  gemakkelijk  verstaanbaar  te 
maken  en  zijn  leerlingen  zagen  in  hem  meer  een'  ge- 
liefden raadgever,  dan  een  ernstigen  en  strengen  leer- 
meester.  *)." 

^)  Natuurgeschiedenis.  Cabinet  van  het  dierenr^k.  Door  Sir 
Wilüam  Jardine.  dl.  V.  BI.  31. 
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Even  als  Linnaeus  de  schepper  der  natuurgeschiedenis 
was,  zoo  wordt  Karel  Wilhelm  Scheele  (geb.  te  Stral- 
sund  1742  gest.  te  Köping  1786)  met  zijnen  landsman 
Tobern  Bergmann  (geboren  in  West-Gothland  1735  ge- 
storven in  1784,)  als  medegrondvester  der  scheikunde 
als  wetenschap  genoemd,  ofschoon  eene  vroege  dood 
—  een  gevolg  hnnner  rustelooze  werkzaamheid  —  beiden 
verhinderde,  het  doel,  waarnaar  zij  streefden,  te  berei- 
ken. Ont^enz^gelijk  behooren  beide  —  want  men  kan 
hen  naauwelijks  gescheiden  denken  —  tot  de  mannen 
van  hun  beroep,  wier  roem  onafhankelijk  is  van  iedere 
verwisseling  der  theorie  en  die  voor  altijd  eene  eerste 
plaats  onder  de  merkwaardigste  afdeelingen  der  schei- 
kunde verworven  hebben.  Scheele  verdient  echter  de 
grootste  bewondering,  daar  hij  onder  werkelijk  behoef- 
tige omstandigheden  —  van  600  Thaler ,  die  hij  jaarlijks 
als  provisor  eener  kleine  apotheek  verdiende,  bestemde 
hij  100  voor  zijne  persoonlijke  behoeften  en  het  overige 
voor  de  scheikunde!!!  —  zooveel  groots  tot  stand  bragt 
en  de  moeijelijkste  vraagstukken  door  de  eenvoudigste 
middelen  oploste.  Want  men  moet  zich  niet  voorstellen , 
dat  Scheele,  de  ontdekker  van  de  stikstof,  de  zuurstof,  de 
chloor,  de  vloeijende  kristallen  (vloeispaath)  en  vooral 
van  eene  menigte  organische  zuren,  zooals  ook  van  de 
zamenstelling  der  lucht,  met  de  gereedschappen  gewerkt 
heeft,  die  wij  nu  bezitten,  noch  zelfs  met  die,  welke 
zich  in  de  handen  der  scheikundigen  van  zijnen  tijd 
bevonden.  Eenige  distilleerkolven ,  smeltkroesen  en  fles- 
schen,  eenige  bierglazen  en  blazen,  waaraan  men  de 
noodigste  toebereidselen  moest  toevoegen,  maakten  zijn 
geheele  laboratorium  uit 

Hij  had  geene  glazenstolpen :  drinkglazen  vervingen 
haar.  Was  hij  genoodzaakt,  gassoorten  te  verzamelen, 
dan    bevestigde   hij   eene   blaas   aan   den   hals   van   het 
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fleschje  of  aan  den  mond  van  het  distilleerglas,  waarin  zij 
zich  ontwikkelden.  Was  de  blaas  gevuld,  dan  sloot  hij 
hare  opening  met  een'  draad. .  .Zijn  bekwaamheid  ver- 
ving alles,  en  zónder  eenig  ander  hulpmiddel,  dan  de 
zooeven  genoemde,  wist  hij  de  fijnste  onderzoekingen 
te  doen,  de  verborgenste  stoffen  af  te  zonderen,  de 
onverwachtste  verbindingen  te  bewerken  en  zich  tot  de 
gewigtigste  ontdekkingen  te  verheffen.  De  natuur  scheen 
hem  over  het  ongeluk  te  willen  troosten,  hetwelk  hij 
in  zijne  uiterlijke  omstandigheden  zoo  dikwijls  moest 
verduren ;  het  behaagde  haar  te  gelijk ,  hem  hare  diepste 
geheimen  te  ontsluijeren.  Hij  raakte  geen  ligchaam  aan , 
zonder  eene  ontdekking  te  doen"  *). 

De  tak  der  wetenschap  echter  door  den  zedigen 
Scheele  en  zijne  vrienden  en  leerlingen  geplant ,  groeide 
weldra  tot  een'  heerlijken  boom  op,  welks  vruchten  nu 
de  menschen  verheugen ,  en  in  welks  schaduw  de  groot- 
sche  nijverheid,  welke  de  kracht  onzer  eeuw  uitmaakt, 
zich  hoofdzakelijk  heeft  ontwikkeld,  wel  is  waar  weder 
ten  naastenbij  en  voornamelijk  onder  het  toezigt  en  de 
verdienste  van  een  anderen  grooten  Noorman :  de  wereld- 
beroemde Jacob  Berzelius  geboren  1772  te  Westerlösa 
in  Oost-Gothland  gestorven  1850  te  Stockholm.  Hem 
geheel  te  waarderen,  daartoe  ontbreekt  in  onze  kleine 
beschrijving  de  ruimte;  want  zijne  verdiensten  in  de 
scheikunde  zijn  zoo  talrijk,  dat  het  moeijelijk  is,  hen 
in  een  kort  overzigt  zamen  te  vatten.  Er  is  geene  leer 
in  deze  wetenschap  tot  welker  verbetering  hij  niet  heeft 


*)  De  wijsbegeerte  der  scheikunde.  Voorlezingen  van  L 
Damas.  (Berlin  1839)  BI.  82  en  w.  De  geestrijke,  levendige 
Franschman  haalt  hier  een  geheel  indrukwekkend,  bijna  roe- 
rend beeld  aan  van  den  grooten,  zedigen  Noordlander,  waar- 
van wij  dit  eenvoudige  gedeelte  hebben  overgenomen. 
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bijgedragen,  er  zijn  geene  eenvoudige  lichamen  voor 
welker  verbindingen  niet  vooral  door  Berzelius  beter 
inzigt  verkr^en  is  geworden.  Ongetwijfeld  is  hij  daar- 
om onder  de  nieuwe  scheikundigen  met  Liebig  te 
Munchen  de  grootste  gezaghebber;  en  het  geheele 
hedendaagsche  aanzien  der  scheikunde  als  zelfstandige 
wetenschap  berust  voor  het  grootste  gedeelte  op  zijne 
ontdekkingen  en  meeningen.  Hij  is  de  uitvinder  van 
het  electro-scheikundige  stelsel;  hij  heeft  de  ondeel- 
bare gewigten  der  eenvoudigste  ligchamen  eerst 
onderzocht  en  naauwkeurig  opgegeven  en  het  Selen, 
Thorium  en  Cerium  —  allen  eenvoudige  ligchamen  — 
ontdekt  Het  Calcium,  Barium,  Strontium,  Tantal, 
Silicium  en  Zirconium  heeft  hij  eerst  in  metaalachtige 
toestanden  voorgesteld. 

Geheele  klassen  van  verbindingen,  zooals  die  Jer  vloeien- 
de kristallen,  van  het  platinametaal ,  Tantal,  Vana- 
din,  Tellurium,  het  zwavelzuur  en  meer  anderen  heeft 
hij  ontdekt  of  ten  minste  naauwkeuriger  onderzocht  De 
mineralen,  welke  te  voren  naar  bijzondere  eigenschap- 
pen waren  verdeeld,  heeft  hij  naar  hunne  scheikundige 
verbindingen  opgelost  Niet  minder  heeft  hij  zich  door 
zijne  onderzoekingen  in  de  organische  scheikunde  beroemd 
gemaakt  In  de  scheikundige  ontleding  heeft  hij  vooral 
bijzondere  verdiensten  verworven ,  en  de  nieuwe  Nomen- 
clatuur en  verdeeling  der  scheikundige  verbindingen,  welke 
hij  aar^enomen  heeft,  vindt  nc^  altijd  een  algemeenen  in- 
gang. Met  een  woord  er  is  geen  tak  der  scheikunde, 
dien  hij  niet  bewerkt  en  die  hem  niet  een  deel  zijner 
vorderingen  te  danken  heeft.  Scheikundigen  uit  Dene- 
marken, Rusland,  Duischland,  Engeland,  Frankrijk 
en  Zwitserland  hebben  zijn  onderrigt  gezocht;  wij  noe- 
men slechts  de  voornaamste  Duitschers  van  hen  op, 
die    in    zijn    laboratorium    gewerkt    hebben :    Gmelin , 

20 
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Magnus,  Mitscherlich ,  Osann,  de  twee  Rose's  en  Wöhler 
Wanneer  echter  in  den  nieuwsten  tijd  eenige  zijner  nog 
kort  geleden  als  onherroepelijk  aangeziene  beweringen  en 
leerstelsek  aangevallen  en  geschokt,  ja,  ten  deele  zelfe 
reeds  weder  ter  zijde  gesteld  zijn  geworden ,  dan  draagt 
niet  Berzelius  de  schuld;  maar  de  wetenschap  zelve, tot 
welker  vorderingen  hij  zoo  krachtig  heeft  medegewerkt 
Altijd  voorwaarts!  dat  is  de  leus  der  wetenschap;  of  eene 
persoonlijke  magt  daarbij  valt  of  stijgt,  is  haar  onver- 
schillig. 

Zooals  Berzelius  aan  den  Zweedschen ,  zoo  schittert  Hans 
Christian  Oerstedt  geboren  in  1777  te  Kudkjöbing  op 
het  Deensche  eiland  Langeland,  gestorven  in  850  als  di- 
recteur der  polytechnische  school  te  Kopenhagen,  aan 
den  hemel  van  Denemarken  als  eene  ster  van  de  eerste 
grootte.  Zijne  hoogste  verdienste  is  de  ontdekking  of  vast- 
stelling der  zekere  werking  van  het  zoogenaamd  electro- 
magnetismus.  Nadat  namelijk  reeds  vroeger  Romagnosi 
erkend  had,  dat  het  galvanismus  eene  magneetnaald  doet 
afwijken,  maar  zijne  opmerking  in  hare  onbestemdheid 
noch  hem  zelven  noch  andere  natuurkundigen  tot  verdere 
onderzoekingen  aanleiding  had  gegeven:  maakte  eerst 
Oerstedt  in  het  jaar  1820  eene  verhandeling  bekend , 
welke  de  aanleiding  tot  die  beschouwingen  over  de  door 
de  electriciteit  te  voorschijn  geroepen  verschijning- 
gen  werd,  welke  nu,  als  eene  der  belangrijkste  en  het 
levendigste  door  de  grootste  natuurkundigen  van  den 
nieuwen  tijd  bewerkte  deelen  der  natuurkimde,  onder 
den  naam  van  electromagnetismus,  zamengevat  worden. 

De  eerste  aanleiding  tot  deze  uitstekend  geslaagde 
onderzoekingen  ontleende  Oerstedt  uit  de  opmerking^ 
dat  eene  fijne  platinadraad ,  welke  de  beide  polen  eener 
voltaische  (galvanische)  zuil  verbond  en  over  eene  mag- 
neetnaald ging,  deze  tot  eigenaardige  slingeringen  aan- 
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Idding  gaf.  Hij  onderzocht  nu  nauwkeuriger  den  invloed , 
die  zulk  eene  draad,  door  een  electrischen  stroom  voort- 
gedragen^  op  de  magneetnaald  uitoefende.  Weldra  echter 
sloten  zich  de  grootste  natuurkundigen  in  Duitschland, 
Frankrijk,  Italië  en  Engeland  bij  hem  aan ,  waarvan  wij 
namelijk  Ampère  Schweigger  en  dal  Negro  noemen,  en 
naakten  de  nieuwe  ontdekking  door  de  menigte  en  in- 
vloed der  daaruit  afgeleide  uitwerkselen  zeer  spoedig  tot 
het  middelpunt  der  nieuwere  natuurkundige  wetenschap  *). 
De  laatste  naam  uit  het  gebied  der  eigenlijke  geleerd- 
heid, die  onze  tafel  noemt,  is  onzen  lezers  reeds  bekend 
geworden;  want  meer  dan  eens  noemden  wij  reeds  Erik 
Gustaaf  Geijer  geboren  1783  in  de  Zweedsche  provincie 
Warmeland,  gestorven  1847  als  professor  der  geschie- 
denis te  Upsala,  de  bezielde  leeraar  en  voortreffelijke 
schrijver  der  geschiedenis  van  zijn  vaderland,  welks 
trouwste  zoon  hij  was.  Door  eene  zeldzame  scherpzin- 
nigheid en  veelzijdigheid  van  ware  wetenschap  munt 
deze  man  boven  vele  anderen  uit;  want  deze  ernstige 
onderzoeker  en  diepe  denker  was  ook  bekend  op  het 
gebied  der  kunst,  deels  als  oorspronkelijke  toondichter 
deels  als  gevoelig  dichter.  En  zoo  mag  hij  ons  ook  den 
ingang  openen  van  de  Noordsche 

SKALDEN-SAAL. 

om  daar  ten  minste  eenige  beelden  uit  de  menigte  der 
Skandinavische  zangers  te  leeren  kennen.  Aan  hun  hoofd 
staat  de  IJslander  Snorre  Sturleson,  geboren  in  1178, 
werd  verslagen  in  1241,  die,  zelf  held  en  zanger  tege- 
lijk, de  geschiedenis  van  Noorland's  mannen  en  geslachten 


■)  Naar  Marbach's  Volks-natuurkundig  Woordenb.  dl.  Il  BL 
159  en  w. 
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die  in  liederen  en  stamtafels  en  mondelinge  en  schrifte- 
telijke  vertellingen  bestond,  tot  landgeschiedenis  om- 
werkte. 

^Wel  is  waar  moet  men  den  rijkdom  van  oude  Goden 
en  heldenliederen ,  die  den  naam  der  Edda ,  —  Snorre's 
mengelwerk  —  te  zamenvat,  in  zijn  geheel  slechts  als 
eene  aan  het  geheele  Skandinavie  toebehorende  na- 
latenschap aanzien,  en  het  moederhmd  droeg  zeker 
grootere  dichters,  dan  het  laat  bevolkte,  eenzame,  wer- 
kelooze  Dochter-eiland  IJsland;  want  de  oorspronkelijke 
kracht  spruit  uit  de  daad  en  de  zangers  die  Erik  Blutarts 
en  Hako's  goeden  intogt  tot  Odin  en  elk  godengeslacht 
bezongen,  schitterden  zelfs  als  Noorweegsche  strijders 
in  de  slagvelden  en  gingen*  den  eenvoudigen  weg  der 
kunst;. . . .  maar  de  schrijflustige  hand  van  den  IJslan- 
der heeft  ons  de  oorspronkelijke  gezangen  uit  den  tijd 
der  vaderen  behouden,  niet  vertaald  en  omkleed,  maar 
in  de  moedertaal  en  in  hun  geheel." 

Daardoor  heeft  hij  de  geschiedenis  van  zijn  eiland, 
deels  in  een  overzigt,  deels  in  uitvoerige  vestigings-  en 
famili^eschiedenissen  g^even,  en  eindelijk  de  Noor- 
weegsche geschiedenis  beschreven  in  talrijke  afdeelin- 
gen :  vertellingen ,  van  verscheidene  schrijvers,  die  Snorre 
Sturleson  dan,  aan  de  grens  van  den  ondergang  der 
zelfstandigheid  staande,  tot  een  groot  mengelwerk  ge- 
bruikte ....  Wie  geloofwaardige ,  intusschen  ook  fabel- 
achtige overleveringen ,  goed  wist  te  verhalen  —  een  zoo- 
genaamde overleveringsman  —  en  des  noods  met  liederen 
kon  accompagneren,  was  op  deze  eilanden  overal  wel- 
kom, als  gastvriend,  bij  het  drinkgelag,  bij  de  r^fts- 
zitting  (regtsdag)  overal  wilde  men  van  hem  gestreeld 
zijn ,  van  hem  het  oververtellen  leeren ....  Overlevering 
en  lied  vormen  de  begeleiders  des  levens  en  namen  ook 
hunnen    intrek    in   het  winterhuis.  In  de  twaalfde  eeuw 
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schreef  men  reeds  overleveringen  op.  Had  men  een  ver- 
Kaler,  dan  was  dat  het  beste.  Vroeger  las  men  elkan- 
der de  overleveringen  voor  en  schreef  die  dan  vlijtig  op. 

IJsland  was  het  eenige  punt  op  de  christelijke  wereld , 
waar  de  wereldlijken  veel  ijveriger  schreven  dan  de 
geestelijkheid.  En  nog  heden  zijn  er  op  IJsland,  waar 
iedereen  schrijft  en  leest ,  weinig  gedrukte  boeken ,  maar 
met  onvermoeiden  ijver  vermenigvuldigde  men  de  oude 
verhalen  in  de  schoonste  handschriften.  Op  winteravon- 
den werd  de  lamp  opgehangen,  alle  huisgenooten ,  de 
dienstboden  med^erekend,  namen  plaats,  ieder  op  zijn 
bed,  met  het  werk  in  de  hand  en  de  voorlezer  begon. 

Echter  nc^  liever  wanneer  iemand  een  of  ander  ver- 
haal uit  het  hoofd  weet;  en  nu  nog  zijn  er  zwervende 
geschiedenisverhalers,  die  in  den  winter  van  het  eene 
hof  naar  het  andere  dwalen  en  woning  en  kost  verkrij- 
gen, tot  hun  overleveringsvoorraad  uitgeput  is.  Het  zijn 
dan  gewoonlijk  zeer  eenvoudigje  geschiedenissen  van  de 
oude  landsfamilien  of  van  enkele,  door  krachtige  daden  en 
sUmheid  merkwaardige  personen;  een  hevig  gevecht, 
waarin  twee  of  drie  menschen  vallen ,  wil  reeds  iets  bedui- 
den; een  proces,  behendig  voltoooid,  vooral  op  den  regftsdag, 
b  een  lievelingsonderwerp;  huwelijksaangelegenheden , 
waarbij  dikwijls  een  diepe  hartstocht  verrast,  worden  met 
alle  uitvoerigheid  behandeld;  — en  dit  alles  zamengenomen 
vormt  toch  werkelijk,  wanneer  de  geschiedenis  van  de 
eerste  inneming  van  het  land  eenmaal  verhaald  is,  den 
onverkorten  inhoud  der  vaderlandsche  geschiedenis  van 
de  IJslanders  *). 

Eene  gfrootere  ruimte  ligt  tusschen  Snorre  en  den  vol- 
genden dichter,  dien  onze  eeretafel  noemt:  Lodewijk,  vrij- 
heer   van    Holberg  geboren    in    1648   te  Bergen,  gest 


*)  Dalhman.  Gsch.  van  Denemarken  DE  Dl  BI.  «65  en  vv, 
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17 54  te  Kopenhagen,  dien  menigeen  den  stichter  der 
Deensche  letterkunde  noemt.  Hij  had  reeds  sedert  hij 
leefde,  niet  alleen  een  volks- maar  ook  een'  Europeeschen 
grooten  naam,  maar  de  buitenlanders  kunnen  zich  naauwe- 
lijks  van  zijnen  nationalen  invloed  een  denkbeeld  vormen. 

Slechts  zijne  tooneelstukken  zijn,  ten  minste  in  Duitsch- 
land,  bewaard  gebleven,  en  ook  dezen  zouden  waarschijn- 
lijk reeds  vergeten  zijn,  wanneer  Tieck  niet  weder  de 
deelneming  voor  hem  opgewekt ,  wanneer  de  vertaling  van 
OehlenschlSiger  hen  niet  toegankelijker  had  gemaakt 

Wel  is  waar  is  het  niet  te  ontkennen,  dat  Holberg's 
dramatische  werken  voornamelijk  ook  in  Denemarken 
den  grootsten  invloed  hebben  gehad.  Holberg  had  op 
eene  eigenaardige  wijze  het  geheele  leven  van  zijnen 
tijd  opgenomen.  Vrijere  gedachten,  Jdie  zich  begonnen 
te  ontwikkelen,  werden  door  hem  met  groote  onver- 
schrokkenheid uitgesproken,  en  de  eenige  voorzorg,  die 
hij  aanwendde,  lag  in  zijn  rijken  en  onuitputtelijken 
humor.  Het  ernstigste  werd  dweepachtig  schertsend  be- 
schreven en  dikwijls  verborg  hij  achter  echt  kluchtige 
gebeurtenissen,  die  geheel  onschuldig  en  eenvoudig 
schenen,  de  bitterste  waarheid  Dikwijls  blijft  het 
onzeker,  of,  wat  hij  zegt,  scherts  of  ernst  is;  dit  geldt 
vooral  het  hekelachtige  geschrift:  „Niels  Klüms  unterir- 
dische  reise."  Het  werdt  in  het  latijn  geschreven  ");  hij 
waagde  het  niet,  het  in  de  moedertaal  uit  te  geven; 
ook  bestemde  hij  het  meer  voor  het  geheele  ontwikkelde 
Europa,  dan  voor  zijn  vaderland;  want  het  behandelde 
ombewimpeld  en  vrij  algemeene  burgerlijke  verhoudin- 
gen en  drukkende  misbruiken.  Onder  anderen  verplaatst 
hij  ons  in  eenen  staat,  waarin  de  vrouwen  de  gewig- 
tigste  ambten  bekleeden. 


')  Later  werd  h^t  in  de  mee5te  Europeesche  talen  vertaald, 
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Vooral  nationaal  is  daarentegen  zijn  hekelachtig  ge- 
dicht Reders  Paars"  hetwelk  een  met  allerlei  avonturen 
verwikkelde  reis  van  Callundborg  naar  Aarhus  bezingt 
en  voornamelijk  het  bijgeloof  van  zijnen  tijd,  hetwelk  hij 
zeer  g^rondig  bestudeerd  had  en  tot  de  kleinste  bijzon- 
derheden kende,  met  onuitputtelijken  luim  bestrijdt 
Toch  hadden,  zooals  reeds  gezegd  is,  zijne tooneelstuk- 
ken  den  grootsten  invloed.  Hij  maakte  het  tooneel  in 
den  besten  zin  tot  een  waarlijk  volkstooneel  door  de 
eigenaardigheid  en  deugdelijkheid  van  natuur  der  door 
hem  bewerkte  onderwerpen.  Wat  echter  de  stukken  van 
Holberg  het  meest  doet  uitmunten,  is  eene  deugdzame 
burgerlijke  zedigheid,  die  te  vast  ingeworteld  was,  om 
in  angstige  opwelling  te  ontwaarden  ').  ^^Daarom  verdient 
Holberg's  naam  ook  in  Duitschland  in  levendig  aanden- 
ken bewaard  te  blijven,  zooals  hij  ten  allen  tijde  als 
een  ster  van  het  eerste  licht  aan  den  hemel  der 
Deensche  letterkunde  schitteren  zal.  Hij  was  echter  te 
gelijk  de  ster ,  die  den  helderen  morgen  van  een  nieuwen 
tijd  in  de  schoone  letterkunde  van  het  Noorden  verkon- 
digde, welke  met  de  negentiende  eeuw  aanbrak. 

Als  vertegenwoordiger  van  dit  nieuwste  tijdvak  noe- 
men wij  vooreerst  den  geestigen ,  diepdenkenden ,  vader- 
land^ezinden  Daniel  Amadeus  Atterbom  geboren  1790 
in  Oost-Grothland,  gestorven  te  Upsala,  een  vriend  en 
leerling  van  Duitsche  wetenschap  en  kunst,  die  reeds 
ak  17  jarige  jongling  met  eensgezinde  vrienden  den 
^Bund  der  Aurora"  stichtte,  welks  doel  was,  de  Zweed- 
sche  letterkunde  en  boven  alles  de  dichtkunst  van  de 
banden  der  akademische  stijfheid  en  Fransche  gemaakt- 
heid te  bevrijden  en  tot  den  oorsprong  van  volksgeest- 
drift  terug  te  voeren." 


^  Naar  Stefens.  „Wat  ik  beleefde"  II  65  en  w, 
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Dichtkunst,  geschiedenis  en  wijsbegeerte  bloeiden  door 
hem.  Als  dichter  heeft  hij  vooral  door  de  uitgave  van 
zijnen  „Poëtischen  Kalender**  (1812 — 1822)  zich  werk- 
zaam en  invloedrijk  getoond.  In  de  nieuwste  tijden  stelde 
hij  zich  aan  het  hoofd  van]  het  „Skandinavische  Gesel!- 
schaft'V  hetwelk  eene  naauwere  verbinding  der  drie  rij- 
ken door  de  akademische  jeugd  zocht  te  bewerken  *). 

Geheel  zelfstandig,  staat  de  ook  in  Duitschland  wel- 
bekende en  veel  bewonderde  Esaias  Tegner  (geboren  in 
Warmeland  1782 ,  gest  1846  als  bisschop  van  Wexiö)  even 
groot  als  dichter  (Frithiofe  Saga)  en  als  redenaar.  Eene  schit- 
terende verbeelding  doet  hem  voornamelijk  uitmunten. 

Nog  meer  naar  Duitschland  overhellende,  zelfe  deels 
er  toe  behoorende,  zijn  de  Denen,  Gens  Baggesen  (geb. 
1764  te  Korför  op  Seeland,  gest  1846  te  Hamburg  op 
de  terugreis  naar  zijn  vaderland ,  wiens  „Parthenais"  met 
de  beste  herderszangen  van  alle  tijden  om  den  prijs 
strijdt,  —  en  eindelijk  diens  letterkundige  tegenstander, 
de  op  den  20  Januari  1850  gestorven  Adam  Oehlcn- 
schl^er,  geboren  1779  in  de  nabijheid  van  Kopenhagen, 
een  der  grootste  tooneeldichters  van  den   nieuwen  tijd 


^  Het  Skandinavische  gezelschap  is  geene  zamenvloeijing 
van  overspannen  hoofden,  onrustige  staatslieden,  listige  gek- 
ken, hart-  en  zieUooze  tijdverzuimers;  het  is  ook  geene  onrijpe 
en  onervarene  jeugd  die  hier  optreedt;  het  is  de  tot  de  alge- 
meene  geestdrift  opgewekte  liefde  tot  de  Skandinavische  volks- 
eenheid,  die  niet  den  tempel  bestormen,  niet  den  troon  om- 
ver werpen,  maar  hen  hoe  langer  hoe  meer  bevestigen 
wil;  die  van  vroom  geloof  doordrongen  en  den  vorsten 
innig  genegen  is,  waarin  een  menschelijk  hart  klopt  „Meibloe- 
men van  den  jongen  Scandinavier.  Uit  het  Zweedsch  vert  door 
U.  W.  Dietrich  (Stockholm  1843.)  Vergel.  daarmede:  Amdt 
Proeven,  in  vergelijkende  volksgeschiedenis.  BI.  341 ,  waar  ge- 
heel dezelfde  meening  wordt  uitgesproken. 
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wiens  y^Corr^io"  steeds  een  jsieraad  van  het  Duitsche 
tooneel  zal  zijn  *). 

Tot  getuigenis  eindelijk,  dat  ook  aan  de  beeldende 
kunsten  in  Skandinavie,  de  vertegenwoordigers  niet  ont- 
breken, noemt  onze  eeretafel  den  naam  Thorwaldsen 
(Albert  of  Bertel  Th.,  geb.  1770  te  Kopenhagen,  de 
zoon  van  een  inwoner  van  Steinmetz  uit  IJsland),  de 
grootste  en  vernuftigste  beeldhouwer  van  den  nieuwen 
tijd,  die  zinnebeeldig  gelijk  met  zijn  eerste  werk  ^ — eene 
hinde  —  het  gouden  vlies  van  onvergankelijken  roem 
won,  hetwelk  hij  zich  later  door  tallooze  meesterstuk- 
ken verzekerde.  In  rijkdom,  verhevenheid  en  schoon- 
heid van  gedachten  werd  Thorwaldsen  door  geen  kun- 
stenaar van  zijn  vak  overtroffen ;  in  hem  schijnt,  evenals 
in  zijn  dagelijksch  leven,  de  kracht  en  strengheid  van 
het  Noorden  met  de  mildheid  en  schoonheid  van  het 
Zuiden  in  een  overeenstemmenden  band  vereenigd  te  zijn. 

Als  een  trouwe  zoon  van  zijn  vaderland  keerde  de 
levenskrachtige  grijsaard  van  het  warme  Italië,  dat  hem 
tot  tweede  vaderland  was  geworden,  naar  het  koude 
Noorden  terug,  terwijl  geen  lauwer  wenschelijker  voor 
hem  scheen,  dan  die,  welke  het  vaderland  den  kunste- 
naar toereikt,  al  zoude  het  dien  ook  slechts  op  zijn 
graf  leggen.  Het  museum  echter,  hetwelk  hij  te  Kopen- 
hagen door  legaat  van  zijn  kunstschat  vestigde,  zal  voor- 
taan een  tempel  der  kunst  en  van  zijne  onsterfelijk- 
heid tevens   zijn.    Thorwaldsen  stierf  te  Kopenhagen  in 

1844  'y 

Als  schilder  verdient  de  Noorman  Joan  Christiaan  Dahl 
(geb.  1788  te  Bergen  leefde  later  als  professor  der  akade- 
mie  te  Dresden)  boven  alle  andere  genoemd  te  worden. 

>)  Anders  denkt  Goethe  over  dit  tooneelstuk.  b.  Riemer  I 
BI.  416  en  w. 
*)  Over  hem  zie  men  Steffens   t.  a.  p.  VI  BI.  390  en  w. 
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2k)0  omkleedt  het  rozenlicht  der  po^ie  en  kunst  ook 
de  ijsvelden  van  het  hooge  Noorden,  opdat  wg  niet 
slechts  aan  de  bloemen  van  den  g^ond,  maar  nog 
meer  aan  de  bloemen  en  vruchten  des  geestes  erkennen , 
dat  de  aarde  overal  aan  God  behoort  en  zijn  geest  ia 
het  midden  van  den  strengsten  winter  en  van  den  lang- 
sten  nacht  leven  schept,  en  de  heeriijkste,  koesterende 
lichtstralen  schiet 

Dr.  SMIT. 
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KEN-EN-DERTIGSOX    ZANG. 


NEGENDE  KRING.  REUZEN. 

Nadat  de  dichters  de  laatste  Martelspleet  van  den  achtsten 
Kring  verlaten  hebben,  wandelen  zij  naar  het  middelpunt, 
waar  eene  ktiil  gaapt,  door  welke  men  in  den  negenden  kring 
komt  De  boord  van  dien  put  wordt  bezet  met  reuzen,  wier 
benedenlijf  zich  daar  binnen  bevindt.  Virgiüus  wijst  Nimrod  en 
Efialtes  aan  en  gaat  daarna  met  Dante  tot  Antéus,  die  de 
toch^genooten  m  de  Hellekrocht  nederzet 

«•  De  zelfde  tong,  die  me  eertijds  had  gebeten, 
Zoodat  zij  beide  wangen  hoog  deed  kleuren, 
Heeft  mij  ook  weder  't  heulsap  toegemeten. 

4.    Dit,   hoorde  ik,  mc^  ook  met  de  lans  gebeuren, 
Eens  van  zijn  vader  door  Achil  georven. 
Welke  op  kon  beuren,  nadat  zij  deed  treuren. 

Una  medesma  lingua  pria  mi  morse 
Si  che  mi  tinse  Tuna  e  l'altra  guanda, 
£  poi  la  medicina  mi  riporse. 

Cosi  od*io,  che  soleva  la  landa 
D*Achille  e  del  suo  padre  esser  cagione 
Prima  di  trista,  e  poi  di  buona  manda. 


.    I.    Dit  doelt  op  de  terechtwijzing,  welke  Virgilius  in  den 
vorigen  zang  Dante  toediende. 

6.    AchiUes  erfde  van  zijn  vader  Pdeus  eene  lans,  welker 
roest  de  wonde  heelde,  welke  door  de  punt  was  toegebracht. 
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7-     Wij  zijn  —  den  rug  naar  't  dal  der  smart  —  gezworven 
Langs  de*  oever,  welke  't  rondom  houdt  omsloten, 
En  togen  voort,  't  woord  op  de  lip  bestorven. 

10'  Geen  nacht  was  't  hier ;  geen  dag  had  licht  gegoten , 
Zoodat  mijn  oog  slechts  weinig  drong  naar  voren: 
Maar  'k  hoorde  klanken  uit  een  hooren  stooten, 

ï3-     Zoo  zwaar,  dat  zij  den  donder  konden  smoren; 
En  tegen  dat  geluid  in,  sloeg  'k  mijn  blikken 
Om  't  oord,  van  waar  het  uil^ng,  op  te  sporen. 

ï6.     Na  't  smartlijk  onheil,  dat  het  plan  deed  wrikken 
Van  Charlemagne  in  zijn  godsdienstig  streven. 
Blies  Roeland  zelf  geen  toon  zóó  vol  verschrikken. 

19-     'k  Had  daarheen  na^uw  een  weinig  't  hoofd  geheven , 


Noi  demmo  '1  dosso  al  misero  vallone 
Su  per  la  ripa,  che  'l  cinge  dintomo, 
Attraversando  senza  alcun  sermone. 

Quivi  era  men  che  notte  e  men  che  giomo, 
Si  che  '1  viso  m*andava  innanzi  poco: 
Ma  io  senti'  sonare  un  'alto  como 

Tanto,  che  avrebbe  ogni  tuon  fatto  fioco: 
Che,  contra  sè  la  sua  via  seguitando, 
Dirizzó  gli  occhi  miei  tutti  ad  un  loco. 

Dopo  la  dolorosa  rotta,  quando 
Carlo  Magno  perdè  la  santa  gesta, 
Non  sonó  si  terribilmente  Orlando. 

Poco  portal  in  lè,  volta  la  testa, 


i8.  Karel  de  Groote  wilde  de  Saracenen  uit  Spanje  dnjven , 
doch  hij  moest  die  onderneming  opgeven  na  de  smartelijke  neder^ 
laag  van  Roncevalle.  Daarbij  werden  dertig  duizend  christenen 
onder  Karels  dapperen  Paladijn:  Roeland,  verslagen,  door  het 
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Of  't  was  me  als  zag  ik  menig  hoogen  toren. 

*k  Vroeg:  ^Meester!  welke  stad  rijst  in  die  dreven?" 

^     y»Daar  ge  op  te  grooten  afstand,  liet  hij  hooren, 
Uw  blikken  in  de  duisternis  doet  staren, 
Wijkt  uw  verbeelding  uit  de  juiste  sporen. 

«5-  „Zoodra  gij  ginds  komt,  zult  ge  wel  ontwaren, 
Hoe  de  afstand  ieder  zintuig  kan  doen  dwalen: 
Geef  u  dus  moeite  om  sneller  voort  te  varen." 

^-     Toen  greep  hij  zacht  mijn  hand  om  vlug  te  dalen. 
En  zeide:  Ik  wilde  u,  vóór  wij  verder  gingen. 
Opdat  het  feit  min  vreemd  toeschijnt,  verhalen, 

3»-     „Dat  reuzen  en  geen  torens  't  oord  omringen; 
Die  allen,  van  den  navel  tot  beneden, 
In  gindsche  kuil  zich  om  haar  rand  verdringen." 


Che  mi  parve  veder  molte  alte  torri: 
Ond'  io:  Maestro  di'  che  terra  è  questa? 

£d  egli  a  me:  Peró  che  tu  trascorri 
Per  Ie  tenebre  troppo  dalla  lungi, 
Awien  che  pol  nel  maginare  aborri: 

Tu  vedrai  ben,  se  tu  lè.  ti  congiungi 
Quanto  '1  senso  s'inganna  di  lóntano 
Perd  alquanto  piü  te  stesso  pungi. 

Poi  caiamentemi  prese  per  mano, 
£  disse:  Pria  che  noi  siam  piü  avanti» 
Acciocchè  1  fatto  men  U  paia  strano. 

Sappi,  che  non  son  torri,  ma  giganti; 
£  son  nel  pozzo  intomo  dalla  ripa, 
Dall'  umbilico  in  giuso,  tutti  quanti. 


verraad  van  Gano.  Turpin  verhaalt ,  dat  Roeland  in  zijn  doods- 
uur zoo  krachtig  op  zijn  horen  bUes,  dat  Karel  het  op  een 
a&tand  van  acht  mijlen  hoorde. 
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34»    Gelijk,  wanneer  de  damp  was  weggegleden, 
Onze  oogen  meer  en  meer  de  dingen  raakten, 

Die  neevlen  en  verdikte  lucht  omkleedden, 

• 

37-  Zóó  vlood  't  bedrc^  voor  de  angsten ,  die  ontwaakten , 
Toen  't  oc^  door  zware  en  zwarte  lucht  kon  boren , 
Naar  mate  wij  den  oever  meer  genaakten. 

40'     Grelijk  Montereggion  met  menig  toren 

Zijn  ronde  wallen  kroont  aan  alle  kanten, 

Zien  we  op  de  steenen,  die  de  kuil  omschooren, 

43-  Te  halver  lijf  de  schriklijke  Giganten, 

Die  Zeus  nog  dreigt,  wanneer  zijn  donder-zang^en 
Hen  van  omhoog  den  schrik  in  't  harte  planten. 

45-     En  'k  heb  van  een  't  gelaat  reeds  opgevangen, 

Come  quando  la  nebbia  si  disslpa, 
Lo  sguardo  a  poco  a  poco  raffigura 
Cid  che  cela  1  vapor  che  Taere  stipa; 

Cosi  forando  Faer  grossa  e  scura, 
Piü  e  piü  apressando  invér  la  sponda, 
Fuggiami  eirore,  e  giugneami  paura. 

Perocchèi  come  in  su  la  cerchia  tonda 
Montereggion  di  torri  si  corona; 
Cosi  'n  la  proda,  che  'Ipozzo  circonda, 

Torreggiavan  di  mozza  la  persona 
Gli  orriblli  giganti,  cui  minaccia 
Giove  dal  delo  ancora,  quando  tucma. 

Ed  io  scorgeva  giè  d*  alcun  la  faccia. 


40.  Montereggione  is  een  klein  kasteel  bij  Siena.  Nog 
heden  bezit  het,  oüschoon  vervallen,  zjjne  ronde  muren  met 
torens,  welke  vyftig  ellen  van  elkander  verwijderd  zijn. 

45.    Ignoravit  quod  ibi  sint  gigantes ,  et  in  profundis  infemi 
convivae  eius.  Prov.  IX,  18.  —  Infemus  subter  contarbatus 
est  in  occursum  adventus  tm ,  susdtavit  tibi  gigantes.  Isaj  XIV,  9. 
Hic  genus  antiquum  terrae  Titania  pubes 
Fulmine  deiecti  fundo  volvuntur  in  uno.  V1RGILIU&. 
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Den  rug^  de  borst,  den  buik  schier  tot  benedm 
En  de  armen  bet,  die  langs  zijn  heupen  hangen. 

49-     Natuur  heeft  wis  den  goeden  weg  betreden, 
Toen  ze  ophield  met  het  teelen  dier  geslachten, 
Die  eens  voor  Mars  als  wreede  dienaars  streden. 

5«-     En  liet  haar  rouw  zich  bij  den  walvisch  wachten 
En  de'  olifant  —  wie  wel  die  zaak  bedenken, 
Die  zullen  haar  wijs  en  rechtvaardig  achten. 

55*     Want  waar  de  rede  hooger  licht  mag  schenken 
Om  zich  met  boozen  wil  en  macht  te  paren. 
Daar  kan  de  mensch  niet  meer  aan  weerstand  denken. 

58.     't  Hoofd ,  forsch  en  breed ,  scheen  d'  s^pel  te  evenaren 
Die  't  plein  te  Rome  bij  Sint-Peter  dekte; 
Waaraan  zijn  leden  evenredig  waren. 


Le  spsJle  et  *1  petto  e  del  ventre  gran  parte, 
£,  per  le  coste  giü|  ambo  le  bracda. 

Natura  certo,  quando  lasdó  1*  arte 
Di  si  fatti  animali,  assai  fe  bene 
Per  tdr  via  tali  esecutori  a  Marte. 

E  s'  ella  d'  elefenti  e  di  balene 
Non  si  pente:  chi  guarda  sottilmente, 
Piü  giosta  e  piü  discreta  ne  la  tiene; 

Chè  dove  1*  argomento  della  mente 
S'  aggiunge  al  mal  volere  ed  alla  possa, 
Nessun  riparo  vi  puó  far  la  gente. 

La  facda  sua  mi  parea  lunga  e  grossa, 
Come  la  pina  di  San  Pietro  a  Roma: 
Ed  a  sua  proporzione  eran  1*  altr*  ossa. 

$3.  Natuur  toonde  geen  berouw  wegens  het  voortbrengen 
van  olifant  en  ¥ralvisch,  want  deze  waren  nooit  zoo  gevaar- 
lijk als  de  reuzen,  die,  door  him  verstand,  den  mensch  elke 
verdediging  schier  onmogelijk  maakten. 

59.    Een  groote  bronzen  pijn^^pel,  welke  eerst  hetgratvan 
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^»'     Zoodat  ten  rand,  die  hem  tot  voorschoot  strekte 
Van  't  onderlijf,  nog  zoo'n  gestalte  troonde, 
Dat  wis  een  drietal  Friezen  vruchtloos  rekte 

64.     Om  't  haar  te  raken,  dat  zijn  schedel  kroonde. 
Daar,  van  de  plaats,  waar  wij  den  mantel  snoeren, 
De  reus  nog  dertig  palmen  hoogte  toonde* 

^-     „Raphel  mai  amech  zabl  almi!" 
•    Is  thans  den  woesten  mond  op  eens  ontstegen. 
Waaraan  't  niet  paste  zachter  taal  te  voeren. 


Si  che  la  ripa,  ch'  era  perizoma 

Dal  mezzo  in  giü,  ne  mostrava  ben  tanta 
Di  sopra,  che  di  giungere  alla  chioma 

Tre  Frison  s*ayerlan  dato  mal  vanto: 
Perocch'  io  ne  vedea  trenta  gran  palmi 
Dal  luogo  in  giü  dov'uom  s'affibbia  '1  manto. 

Raphel  mai  amech  zabi  almi, 
Comindó  a  gridar  la  fiera  bocca, 
Cui  non  si  convenien  piü  dolci  salmi. 


Hadrianus  (Engelenburgt)  dekte,  bevond  zich  in  Dante*s  tijd 
op  het  plein  der  oude  Baziliek  van  St.  Peter  i^  Vaticano, 
Thans  is  zij  in  den  tuin,  welke  naar  het  kleine  paleis  van 
Innocentius  Vul  leidt 

63.  De  Friezen  waren  bekend  wegens  hunne  buitengewoon 
hooge  gestalte. 

67.  De  eigenaardigheid  vordert,  dat  deze  woorden  ony^. 
taald  blijven,  want  zij  moeten  de  Babylonische  spraakverwar- 
ring voorstellen  en,  gelijk  vers  81  zegt,  nooit  nog  is  hun  zin 
gebleken.  £r  wordt  o.  a.  deze  verklaring  van  gegeven:  ^^Bij 
God,  waarom  ben  ik  hier?  ga  terug:  verberg  ui**  gdüjk  in 
eene  vermenging  van-spaansch-latijn-nederlandsch-fransch-itali- 
aansch :   „Pardiez  I-cur  ego-hier  ?-va*t-en  ;-t*ascondi  T*  zou  lutden. 
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70.     „Ontzinde  ziel  f"  voer  hem  mijn  leidsman  tegen , 
Gebruik  uw  horen  om  u  lucht  te  geven, 
Als  toorn  of  andre  driften  u  bewegen. 

73-     y^Zoekaanuw  hals,  daar  is  u  't  koord  verbleven, 
Waarmee  de  horen,  dwaalgeest!  is  gebonden. 
En  zie,  hoe  die  werd  om  uw  borst  gedreven." 

7^     En  toen  tot  mij :  „Hoor  hem  zijn  schuld  verkonden  : 
Weet,    deze  is  Nimrod,  door  wiens  booze  streken 
Het  taalverschil  op  aard  heeft  plaats  gevonden. 

79-    „Gaan  wij  nu  heen,  om  niet  vergeefs  te  spreken; 
Voor  hem  is  ieders  taal,  gelijk  den  volken 
De  zijne:  nooit  nog  is  haar  zin  gebleken." 


E  1  Duca  mio  vêr  lui:  Anima  sciocca, 
Tienti  col  como,  e  con  quel  ti  disfoga, 
Quand'  ira  od  altra  passion  ti  tocca. 

Cércati  al  collo,  e  troverai  la  soga 
Che  '1  tien  legato,  o  anima  confusa; 
£  vedi  lui,  che    1  gran  petto  ti  doga. 

Poi  disse  a  me:  Ëgli  stesso  s'  accusa: 
Questi  è  Nembrotto,  per  lo  cui  mal  coto, 
Pure  un  linguaggio  nel  mondo  non  s'  usa. 

Lasdamlo  stare,  e  non  parliamo  a  voto; 
Chè  cosi  è  a  lui  ciascun  linguaggio, 
Come  T  suo  ad  altrui;  ch'a  nullo  è  noto. 


70.  Deze  toespraak  is  eene  bespotting  van  den  krankzin- 
nigen woestaard.  Ofschoon  de  horen  om  het  bovenlijf  van 
Nimrod  gesmeed  is,  schijnt  hij  dit  in  zijn  razernij  steeds  te 
vergeten. 

78.  Nimrod  wordt  aangewezen  als  de  ontwerper  van  den 
toren  van  Babel,  b^  welks  bouw  de  verschillende  talen  ont- 
staan zijn.  Hij  zelf  verwisselde  het  HeWeeuwsch  met  het  Chal- 
deeuwsch. 

21 
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8*«  En  links  gekeerd,  vervolgden  we  in  die  kolken 
Den  tocht,  en  op  een  boogschot  afstands  zagen 
We  een  woester,  ho<^er  reus  zijn  drift  vertolken. 

85-     Welk  meester  hem  in  kluisters  heeft  geslagen, 
Is  me  onbekend;  hij  moest  één  arm  van  voren, 
Den  rechter,  vastgekneld  van  achter,  dragen , 

W-     Met  keetnen,  die  hem  ginds  den  hals  ombooren 
Tot  onder,  en  zich  in  vijf  kringen  winden 
Om  't  deel  van  't  lijf,  niet  in  de  kuil  verloren. 

91-    „Die  trotschaard  zocht  den  wedstrijd  aan  te  binden 
Hernam  mijn  gids;  met  Jupiter  den  Groote, 
Dit   deed  hem  zulk  een  loon  naar  werken  vinden. 

94'    y,Hij  heette  Efialtes ,  die  't  zwaard  ontblootte, 


Facemmo  adunque  piü  lungo  viaggio, 
Vólti  a  sinistra;  ed  al  trar  d*  un  balcstro 
Trovammo  V  altro,  ossai  piü  fiero  e  maggio 

A  dnger  lui,  qual  che  fosse  il  maestro, 
Non  SC  io  dir:  ma  ei  tenea  succinto 
Dinanzi  1'  altro,  e  dietro  '1  braccio  destro, 

D*UDa  catena  che  '1  tenea  awinto 
Dal  collo  in  giü,  si  che  'n  su  lo  scoperto 
Si  ravvolgeva  infino  al  giro  quinto. 

Questo  superbo  voll'  essera  sperto 
Di  sua  potenza  contra  *1  sommo  Giove, 
Disse  '1  mio  Duca:  ond'  egli  ha  cotal  merto. 

Fialte  ha  nome;  e  fece  Ie  gran  pruove 


84.  De  verschijning  der  reuzen  in  dezen  zang  is  geenszins 
eene  vinding  jvan  heidensch  allooi,  gelijk  sommigen  meenen, 
Gigantes   autem   erant   super  terram  in  diebus  illis.  Genesis, 

VI:  4. 

94.  In  den  strijd  der  reuzen  tegen  de  goden ,  toen  de  Ti- 
tanen den  hemel  bestormden,  stapelden  Efialtes  en  zijn  broe> 
der  Ohias  de  bergen  Otus  en  Pelion  op  den  Olympus. 
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Toen  't  reuzendoin  de  goden  zelfe  deed  vreezen: 
Gekneld  hangt  de  arm,  die  Zeus  naar  't  harte  stoojte" 

97.  'k  Sprak  dan  tot  hem:„WeJ  wenschte  ik,  zoo 't  kon  wezen, 
Dat  nu  mijne  oogen  Briareus  zagen, 
Wiens  lengte  als  schier  onmeetbaar  wordt  geprezen." 

'*>•    y^nteus  zal,  was  't  antwoord,  voor  u  dagen 

Hier  zeer  nabij;  hij  spreekt  en  torscht  geen  keten 
En  zal  ons  naar  het  diepst  der  helle  dragen. 

'^-    „Hij,  dien  gij  zoekt,  is  verderop  gezeten. 
Heeft  «kluisters  en  gelijkt  zeer  veel  op  dezen, 
Slechts  schijnt  hem  feller  woestheid  toegemeten."  ^ 

ïo6-    Nooit  kan  een  aardschok  zoo  geweldig  wezen. 
Dat  hij  een  toren  schudden  deed  en  kraken, 


Quando  i  giganti  fér  paura  ai  Dei: 

Le  bracda,  ch'  ei  menó,  giammai  non  muove. 

£d  io  a  lui:  S'esser  puote,  i*  vorrei, 
Che  dello  smisurato  Briareo 
Ëspenenza  avesser  gli  occhi  miei. 

Ond'  ei  rispose:  Tu  vedrai  Anteo 
Presso  di  qui,  che  paria,  ed  è  disdolto; 
Che  ne  poni  nel  fando  d'  ogni  rea 

Qud,  che  tu  vuoi  veder,  piü  ld  è  molto; 
£d  k  legato ,  e  &tto  come  questo ; 
Salvo  che  piü  feroce  par  nd  volto. 

Non  fiitremuoto  mai  tanto  rubesto, 
Che  scotesse  una  torre  cosl  forte, 


99*  Dante  vraagt  hier  naar  Briareus,  dewijl  Virgilius  hem 
beschrijft  in  zijn  Aeneis  X  565.  Hij  spreekt  dan  ook  in  vers 
103  nog  over  hem. 

103.  Anteus  was  niet  gekluisterd ,  dewijl  hij  aan  den  strijd 
t^en  de  goden  geen  deel  genomen  had. 
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Als  zich  Efialtes  bewoog.  Mijn  vreezen 

109»    Was  nooit  'zoo  groot,  dat  mij  de  Dood  zou  naken. 
En  de  angst  wa4r  daartoe  ook  genoeg  gebleken, 
Had  niet  zijn  boei  mijn  moed  weer  doen  ontwaken. 

112.    Wij  togen  voorwaarts  in  die  sombre  streken 
Tot  bij  Anteus,  dien  wij  wel  vijf  ellen 
— 't  Hoofd  niet  geteld  —  uit  de'  afgrond  zagen  steken. 

5     „Gij,  die  in  't  dal,  waar  't  lot  de  wet  blij  ft  stellen, 
En  Scipio  zich  rijk  met  roem  zag  kronen, 
Toen  Hannibal  vlood  met  zijn  medgezellen, 

"8-    „Een  buit  van  duizend  leeuwen  mogt  vertoonen; 


Come  Fialte  a  scuotersi  fu  presto. 

Mor  temetti  piü  che  mai  lamorte; 
E  non  v'  era  mestier  piü  che  la  dotta, 
S'  io  non  avessi  viste  Ie  ritorte. 

Noi  procedemmo  piü  avanti  aUotta, 
E  venimmo  ad  Anteo:  die  ben  cinqu'aUe, 
Senza  la  testa,  uscia  fner  della  grotta. 

O  'tu ,  che  nella  fortonata  valle , 
Che  fece  Scipion  di  gloria  reda^ 
Quand'  Annibèl  co'  suoi  diede  Ie  spalle, 

Recasti  giè  mille  lion  per  preda; 


115.  ,^ella  Fortunata  valle**  is  soms  verkeerdelijk  vertaald 
„in  het  gelukkige  dal.**  Lncanus  plaatst  het  hol  van  Anteus 
in  dat  dal;  waar  de  rivier  Bagrades  doorstroomt.  Daar,  bij 
Zama,  versloeg  Scipio  den  Kartaagschen  veldheer  Hannibal. 
Het  ligt  in  het  tegenwoordig  gebied  van  den  Bey  van  Tunis. 
Anteus  had,  als  jager,  hier  voortdurend  eene  groote  menigte 
leeuwen  gedood. 

118.  De  zonen  der  Aarde  zijn  de  reuzen.  Had  Anteus  bett 
in  de  bestorming  van  den  hemel  bijgestaan,  dan,  meende 
men,  zouden  zij  de  overwinning  bdiaald  hebben. 
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Van  wien  men  nog  gelooft ,  dat ,  zoo  ge  in  't  strijden , 
Uw  broeders  hadt  gesteund,  der  Aarde  zonen 

"'•  „Ter  overwinning  hadden  mogen  schrijden; 
Draag  zonder  afkeer  ons  naar  lager  sferen, 
Waar  't  ijs  Cocytus  stuit  in  'tafwaarts  glijden. 

ï^-    y)Laat  ons  naar  Titius  noch  Tifeus  keeren. 
Al  wat  men  hier  verlangt,  kan  deze  geven. 
Dus   buk  en  trek  den  muil  niet  op.  Naar  'teeren 

ï»7.    „Uws  naam  op  aarde  kan  hij  nog  doen  streven. 
Hij  leeft  en  hoopt  —  roept  midden  in  zijn  dagen 
Gen4  hem  niet  —  nc^  langen  tijd  te  leven." 

130.     De  reus  heeft  snel  de  handen  uitgeslagen. 


£  che,  se  fossi  stato  all'  alta  guarra 

De*  tQoi  fratelli},  ancor  par  ch'  e'  si  creda 

Ch'  avrebbon  vinto  i  figli  della  terra; 
Mettine  giuso  (e  non  ten  venga  schifo) 
Dove  Codto  la  freddura  serra. 

Non  d  far  ire  a  Tizio  nè  a  Tifo: 
Questi  puó  dar  di  quel  che  qui  si  brama: 
Perè  ti  china,  e  non  torcer  lo  grifo. 

Ancor  ti  puó  nel  mondo  render  fama; 
Ch'  ei  vive,  e  lunga  vita  ancora  aspetta, 
Se  innanzi  tempo  grazia  a  sè  nol  chiama. 

Co^  disse  *1  Maestro:  e  quegli  in  fretta 


124.  Dwing  ons  niet  de  hulp  in  te  roepen  vanT'tios  en 
Tifeus  (twee  andere  reuzen.) 

127.  Dit  is  de  laatste  maal,  dat  het  beloven  van  roem  op 
de  werdd,  nog  uitwerking  doet  en  den  verworpeling  gunstig 
stemt  In  de  Kuil  verkiest  men  volstrekte  vergetelheid.  Vgl. 

z.  xxxn. 
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Wier  harde  greep  zelÉs  Hercules  deed  beven, 
Om,  na  dat  woord,  mijn  leidsman  weg  te  dragen. 

»33-     Virgilius,  zich  voelende  oj^eheven, 

Riep  mij  nu  toe:  „Kom  hier  om  plaats  te  erlangen" : 
En  maakte  ons  beide  tot  een  bundel.  Even 

13^-  Als  hem,  wiens  blikken  Carisende  omvangen, 
Wanneer  de  wolken  naar  haar  helling  zweven 
En  zij  daar  tegenover  schijnt  te  hangen. 

«39-    Dus  ging  het  mij ,  zoodra  'k  had  acht  g^even , 
Hoe  zich  Antéus  boog,  en  in  die  stonden, 


Le  man  distesse  e  prese  il  Duca  mie, 
Ond*  Ercole  senü  giit  grande  stretta. 

Virgilio  quando  prendor  si  sentio, 
Disse  a  me:  Fitti    'n  qua  si,  ch'  io  ti  prenda, 
Poi  fece  si,  ch'  un  fasdo  er'  egli  ed  io. 

Qual  pare  a  riguardaifla  Carisenda 
Sotto  '1  chinato,  puando  un  nuvol  vada 
Sovr'  essa  si,  ch'  ella  in  contrarie  penda; 

Tal  parve  Anteo  a  me,  che  stava  a  bada 
Di  vederlo  chinare:  e  fu  tal  ora, 


131.  Toen  Anteus  met  Hercules  streed,  had  deze  moeite 
zich  aan  de  klemmende  vuisten  van  gene  te  ontrukken. 

136,  Carisenda  of  Garisenda  heet  een  sterk  heUende  toren 
te  Bologna,  waar  nog  eene  andere  en  hoogere  staat,  weDce 
torre  degli  Asinelli  genoemd  wordt.  Plaatst  men  zich  onder  de 
Carisenda,  terwijl  de  wolken  haar  naderen,  schijnen  deze  on> 
bewegelijk  en  zij  meer  en  meer  voorover  te  neigen ,  waardoor 
de  beschouwer  zou  kunnen  vreezen,  dat  zij  op  hem  kwam 
vallen.  Zoo  scheen  de  reus  aan  Dante,  als  boog  hij  zich  om 
op  hem  neder  te  storten, 
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Wa4r  'k  gaarne  heengegaan  langs  andre  dreven. 

14a.  Waar  lucifer  met  Judas  wordt  verslonden: 
In  de'  afgrond,  zette  hij  ons  zachtjes  neder 
En  'kheb  hem  daar  niet  lang  gebukt  bevonden; 

145-     Want,  als  de  mast  in  't  schip,  hief  hij  zich  weder. 


Ch'  i'  avrei  voluto  gir  per  akra  strada. 

Ma  lievemente  al  fondo,  che  divora 
Lucifero  con  Giuda,  ei  posó: 
Nè  si  chinato  Ü  fece  dimora, 

Ma  come  albero  in  nave  si  levó. 


142.  Op  den  bodem  van  de  kuil,  waar,  in  de  diepste  diepte, 
Lucifer  en  Judas  wonen,  dien  wij  in  Z.  XXXIV  ontmoeten. 
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TW0EX-EN-DX3flTIGSTE   ZANG- 


DE  HELLEKUIL.  VERRADERS. 

De  dichters  zijn  reeds  in  den  negenden  kring.  Zijn  bodem 
is  bedekt  met  het  hardste  ijs,  waarin  de  verdoemden  bevro- 
zen  zijn.  Deze  kring  is  verdeeld  in  vier  omgangen  of  sf^^en: 
Kaïna,  Antenora,  Ptolomea  en  Judaskuil.  In  de  eerste  sfeer 
bevinden  zich  de  verraders  himner  verwanten,  in  de  tweede: 
verraders  des  vaderlands.  Dante  spreekt  met  eenige?.  Ten 
laatste  vindt  hij  een  verworpeling,  die  achter  een  ander  staat, 
aan  wiens  schedel  hij  knaagt. 

ï'     Mocht  mij  het  ruwe  en  heesche  rijm  gelukken, 
Gelijk  ten  droeven  afgrond  zou  behooren, 
Waarop  al  de  andre  rotsen  nederdrukken : 

4-     'k  Drong  't  mei^  uit  mijne  schepping  meer  naar  voren; 
Maar  aangezien  die  verzen  mij  ontbreken, 
Kan  'k  mij  niet  zonder  diepen  schroom  doen  hooren. 

S'io  avessi  Ie  rime  ed  aspre  e  chiocce, 
Come  si  converrebbe  al  tristo  buco 
Sovra  '1  qual  pontan  tutte  Y  altre  rocce, 

lo  premerei  di  mio  concetto  il  suco 
Piü  pienamente;  ma  perch'  io  non  1'  abbo, 
Non  senza  tema  a  dicer  mi  conduco. 


4.  „Mijn  dichtwerk  zou  in  al  rijne  kracht  uitkomen ,  bestond 
er  eene  taal,  evemedig  aan  de  verschrikkingen,  welke  zij  zou 
moeten  uitdrukken/* 
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7.  Want  niemand,  die  't  een  taak  van  kortswijl  reken  , 
Het  middelpunt  van  gansch  't  heelal  te  omschrijven ; 
Noch  van  een  tong,  die  slechts  als  't  kind  kin  spreken. 

lo.     Dat  mij  de  Muzen  dan  tot  dichten  drijven, 
Die  eens  tot  Thebe's  bo^  Amfion  dreven, 
Opdat  mijn  schets  der  i«JR-heid  trouw  moog*  blijven, 

>3-     O  volk,  der  diepste  ellende  prijsgegeven! 

Dat  woont  in  't  oord ,  waarvan  'k  nauw  durf  gewagen , 
Ach,  hadt  ge  als  schaap  of  geit  hier  mogen  leven ! 

i6.     Als  wij  ons  in  de  duistre  kuil  dan  zagen. 
Reeds  onder  's  reuzen  voeten^  diep  beneden, 
Hoorde  ik  —  den  blik  ten  hoogen  muur  geslagen  — 


Chè  non  è  impresa  da  pigliare  a  gabbo 
Descriver  fondo  a  tutto  1'  universo, 
Nè  da  lingua  che  chiami  mamma  e  babbo. 

Ma  quelle  Donne  aiutino  '1  mio  verso, 
Ch'aiutomo  Amfione  a  chiuder  Tebe: 
Si  che  dal  faob  il  dir  non  sia  diverso. 

O  sovra  tutte  mal  creata  plebe, 
Che  stai  nel  loco  onde  parlar  m'  è  duro, 
Me'  foste  state  qui  pecore  o  zebe! 

Come  noi  fiimmo  giü  nel  pozzo  scuro 
Sotto  i  piè  del  gigante,  assai  piü  bassi, 
Ed  io  mirava  ancora  all'  alto  muro, 


8.  Volgens  het  stelsel  van  Ptolomeus  was  het  middelpunt 
der  aarde  ook  dat  van  het  Heelal. 

II.  De  Muzen  hadden  Amfion,  zoon  van  Jupiter  en  Antiope, 
toonkunstenaar  gemaakt.  Met  zijne  lier  te  bespelen  lokte  hij 
de  steenen  van  den  berg  Cytheron,  die  zich  tot  muren  van 
Thebe  vormden. 

i8.  Uit  deze  plaats  en  anderen  leidt  men  af,  dat  de  kuil 
eene  vrij  steile  helling  vormde.  Dante  beschouwt  met  ontzet- 
ting den  hoogen  rotswand,  waarlangs  Anteus  hem  afzette.      > 
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'9-    Een  stem,  die  riep:  „Geef  acht  op  uwe  schreden" 
En  laat  uw  voet  de  hoofden,  diep  genegen, 
Der  arme,  droeve  broeders  niet  vertreden!" 

22-     Ik  keerde  mij  en  zag  nu  allerwegen 

Een  meer,  dat,  door  het  ijs,   veeleer  het  wezen 
Van  glas  dan  wel  van  water  had  verkr^en. 

*5-    Zóó  zware  korst  kan,  waar  zijn  golven  rezen, 
De  Donau-stroom  in  Oostenrijk  nooit  maken, 
Noch  zelfs  de  Don,  die  killer  lucht  moet  vreezen, 

«8.     Dan  'khier  nu  zag.  Want  ploften  in  haar  kaken 
Of  Tabernick  of  Petrapan ,  zij  zouden 
In  deze  zee  van  'ijs  geen  rand  doen  kraken. 

31-     Als  vorschen  boven  't  nat  de  koppen  houden 


Dicere  udi'  mi:  Guarda  come  passi: 
Fa'  si  che  tu  non  calchi  con  Ie  piante 
Le  teste  de'  fratei  miseri  lassi. 

Per  ch'io  mi  volsi,  e  vidimi  davante 
E  sotto  i  piedi  un  lago,  die  per  giek) 
Avea  di  vetro,  e  non  d'acqua,  sembiante, 

Non  fece  al  corso  suo  si  grosso  velo 
Di  vemo  la  Danoia  in  Austericch, 
Nè  il  Tanai  \k  sotto  lo  freddo  cielo. 

Com'era  quivi:  che  se  Tabemicch 
Vi  fosse  SU  caduto,  o  Pietrapana, 
Non  avria  par  dall'  orlo  £atto  cricch. 

E  come  a  gracidar  si  sta  la  rana 

29.  Denkelijk  bedoelt  Dante  de  in  de  vlakte  van  Slavcmïe 
bij  Tabemicho  jgelegen  berg  Frusta  Gora.  De  andere  heet 
Pietra  apuana  en  ligt  in  het  landschap  Gar63ignana  bij  Luocau 
De  randen  van  het  ijs  zijn  het  zwakst,  maar  de  Coc3rtus  was 
zoo  hard  bevrozen,  dat  het  onmogelijk  zou  zijn  de  ijszee  te 
doen  kraken. 

33.  *8 Nachts  in  den  zomer,  wanneer  het  landmeisje  van  den 
oogst  droomt 
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En  kwaken  in  het  uur,  dat,  in  haar  droomen, 
De  deernen  vaak  naar  't  aren  lezen  schouwden, 

34*     Zóó  zag  men  in  die  zwaar  bewegen  stroomen, 
Als  de  ooievaar,  luid  klepp'rend  met  de  tanden, 
De  droeve  vale  schimmen  boven  komen. 

37-     En  ieder  boog  't  gelaat  in  de  ijzren  wanden: 
Van  koü  was  in  den  mond,  en  in  hunne  oogen 
Van  't  droeve  hart,  getuigenis  voorhanden. 

40.     Mijn  blik  was  reeds  een  poos  in  't  rond  getc^en. 
Dan  wendde  ik  me  en  zag  twee ,  zóó  eng  te  zamen , 
Dat  zich  hun  haar  verwarde.  En  'k  vroeg  bewogen : 

43  •     y,Gij,  borst  aan  borst  verbondnen !  zegt  me  uv/  namen. 
Wie  zijt  gij  ?*  —  Zij ,  den  hals  vooruit  gebeden , 
Terwijl  hun  blikken  langzaam  tot  mij  kwamen, 

46.     Vergoten  uit  de  inwendig  vochtige  oogen 


Col  muso  fuor  dell*  acqua,  quando  sogna 
Di  spigolar  sovente  la  villana, 

Livide  insin  lè.  dove  appar  vergogna, 
Eran  Y  ombre  dolenti  nella  ghiacda, 
Mettendo  i  denti  in  nota  di  cicogna. 

Ognuna  in  giü  tenea  volta  la  facda; 
Da  bocca  '1  freddo,  e  dagli  occhi  '1  cuor  tristo 
Tra  lor  testimonianza  si  procaccia. 

Quand'  io  ebbi  d'  intomo  alquanto  visto, 
Volsimi  a'  piedi;  e  vidi  duo  si  stretti, 
Che  1  pel  del  capo  aveano  insieme  misto. 

Ditemi  voi,  che  si  stringete  i  petti, 

Diss'  io,  chi  siete?  E  quei  piegaro  i  colli; 
E  poi  ch'ebber  li  visi  a  me  eretti, 

Gli  occhi  lor  ch'eran  pria  pur  dentro  molli 
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De  droppels  op  de  leden:  't  ijs  nu  stremde 
Den  traan  daartusschen ,  en  sloot  beide  tx^n. 

49'    Geen  spang,  die  ooit  twee  stukken  hout  zoo  klemde , 
Waarom  ze  elkander  stieten  als  twee  bokken, 
Ten  prooi  aan  woede,  die  geen  stervling  temde. 

52-    En  een,  wiens  ooren  waren  afgetrokken 

Door  felle  vorst,  vroeg,   schoon  gebukt  gezeten: 
„Wat  mag  u  toch  tot  onze  aanschouwing  lokken  ?*' 

55-    „Wenscht  gij,  wie  deze  beide  zijn,  te  weten? 
Het  dal,  dat  den  Bisenzio  ziet  ontspringen. 
Mocht  't  hunne  en  dat  huns  vaders  Albert  heeten ! 

58 •    „Hen  droeg  één  schoot:  en  vrij  moogt  gij  nu  dringen 


Goccidr  SU  per  Ie  labbra:  e  1  gielo  strinse 
Le  lacrime  tra  essi,  e  riserroUi. 

Leguo  con  legno  spranga  mai  non  ciuse 
Forte  cosl,  ond'  ei,  come  duo  becchi 
Cozzaro  insieme:  tant'  ira  gli  vinse. 

Ed  un,  ch'  avea  perduti  ambo  gli  orecchi 
Per  la  freddura,  pur  col  viso  in  giue, 
Disse:  Perchè  cotanto  in  noi  ti  specchi? 

Se  vuoi  saper  chi  non  cotesü  due. 
La  valle,  onde  Bisenzio  si  dichina, 
Del  padre  loro  Alberto  e  di  lor  fiie. 

D'un  corpo  usciro :  e  tutta  la  Caina 


48.  De  tranen  vielen  op  de  oogleden ,  bevrozen  daar  en  sloten 
zoo  de  bogen,  door  de  oo^eden gevormd. 

53.  Hij  boog  het  hoofd  en  zag  Dante's  beeld  in  het  ijs,  dat 
ten  spiegel  strekte. 

57,  Alexander  en  Napoleon,  zoons  van  Albert  dagli  Alboti, 
heer  van  Falterona,  vermoordden  elkander  na  den  dood  huns 
vaders.  Zij  hadden  hunne  bezittingen  in  het  Bisenzio*dal. 
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Door  Caïna,  gij  zult  geen  schim  zien  dagen, 
Den  boei  meer  waard  dier  harde  waterkringen; 

^i'     ^Noch  hij,  dien  Arthurs  hand  zoo  heeft  geslagen, 
Dat  één  stoot  borst  en  schaduw  heeft  gespleten; 
Focaccia  niet;  noch  hij,  die  in  de  plagen, 

^*     „Met  't  hoofd  mijn  oog  belemmerende,  is  gezeten. 
En  die  genoemd  werd  Sassol  Mascherone: 
Dus,   wie  hij  is,  dient  ge,  als  Toskaan,  te  weten. 

^-     „Opdat  gij  mij  niet  meer  doet  spreken,  toone 


Potrai  cercare,  e  non  troverai  ombra 
D^na  piü  d'  esser  fitta  in  gelatina. 

Non  quegli  a  cui  fu  rotto  il  petto  e  1'  ombra 
Con  esso  un  colpo,  per  la  man  d'  Artü: 
Non  Focaccia:  non  questi  che  m'ingombra 

Col  capo  si,  ch'i'  non  veggi'  oltre  piü; 
£  fu  nomato  Sassol  Mascheroni; 
Se  tosco  se',  ben  dèi  saper  chi  e'  fu. 

£  perchè  non  mi  metti  in  piü  sermoni, 


59.  Kama  heet  de  eerste  afdeehng  der  hellekuil  naar  Kain, 
die  zijn  broeder  vermoordde.  Zij  bevat  de  verraders  jegens 
Moedverwanten. 

61.  Volgens  de  romance  van  Lanceloi  van  het  Meer  stond 
Mordrec,  zoon  van  koning  Arthur  van  Groot-Brittanje ,  tegen 
zijn  vader  op.  Hij  wachtte  zijn  vader  op  om  hem  te  dooden ,  doch 
deze  voorkwam  den  booswicht  en  doorstak  hem  zoo  geheel, 
dat  de  zon  door  de  opening  scheen,  welke  de  lans  had  ge- 
maakt Daarom  zegt  Dante,  dat  één  stoot  én  borst  én  scha- 
duw s^eet 

65.  Focaccia  dei  Cancellieri  hieuw  een  jongen  neef  de  hand 
af  en  doodde  diens  vader ,  zijn  oom.  Vgl.  Z.  VI :  64. 

65.  Dante  dient  Mascherone  te  kennen  wegens  de  vreese- 
l$Le  straf,  welke  deze  misdadiger  beliep.  Hij  had  den  eenigen 
zoon  zijns  broeders  vermoord,  om  diens  erfenis  te  erlangen; 
en  werd  in  een  vat  genageld  door  de  straten  van  Florence  ge- 
rold, waarna  de  beul  hem  het  hoofd  a&loeg. 
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'kMij  u  als  Camicion,  die  hier  blijil  wachten 
Op  Carolijn ,  wier  schuld  mijn  schuld  verschoone." 
70.    'k  Moest  tallooze  aangezichten  dra  betrachten     . 
Gansch  pairsch  van  koü.  Daarom  ga 'k  altijd  beven 
En  zJil  'k  steeds  huiv'ren,  bij  bevrozen  grachten. 

73-    Terwijl  wij  ons  naar  't  middelpunt  begeven, 
Waar  alle  zwaartekrachten  zamen  dringen » 
En  'k  sidder  in  deze  eeuwige  schaduwdreven , 

7^.    Of  opzet,  lot  of  toeval  mij  kwam  dwingen, 

Is  me  onbekend ;  maar  'k  schopte  één,  daar  beneden , 
Terwijl  wij  tusschen  al  die  hoofden  gingen. 

79 •    In  weeklacht  riep  hij:  y, Waarom  mij  vertreden? 


Sappi  ch*  io  sono  il  Camidon  de*  Pazzi; 
£d  aspetto  Carlin,  che  mi  scagioni. 

Poscia  vid'  io  mille  visi  cagnazzi 

Fatti  per  freddo;  onde  mi  vien  ribrezzOi 
£  verrét  sempre,  de  gelati  guazzi. 

£  mentre  che  ondamavo  in  vér  Io  mezzo, 
Al  quale  ogni  gravezza  si  raguna, 
£d  io  tremava  nell'  etemo  rezzo; 

Se  voler  fii,  o  destino,  o  fortuna, 
Non  so:  ma  passeggiando  tra  Ie  teste, 
Forte  percossi  '1  piè  nel  viso  ad  xma. 

Piangendo  mi  sgridó:  Perchè  mi  peste? 


69.  Alberto  Camidone  del  Pazzi  doodde  verraderlijk  Uber- 
tinoy  zijn  bloedverwant  —  Carlino  de'  Pazzi  leverde  voor  gdd 
in  1303  het  kasteel  Rano  di  Trevigne  aan  de  Zwarten,  waarbij 
vele  Witten  gedood  werden.  Zijn  verraad  was  dus  zwaarder 
en  bloediger  dan  dat  van  Camidone. 

73.  Dante  komt  in  den  Tweeden  Omgang:  de  Antenora, 
aldus  genoemd  naar  Antenor,  die,  volgens  sommige  schrijvers, 
zijn  vaderland  Troje  aan  de  Grieken  verried  en  daarom  aan 
het  hoofd  der  landverraders  staat 
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Verzwaart  ge  om  Montaperti  niet  de  wrake, 
Waarom  dan  mij  gekweld  met  uwe  schreden?" 

82 .     *k  Vroeg:  „Meester,  duld,  dat  'k  hier  den  tocht  wat  stake, 
'k Spoed  mij  daarna,  zooveel  gij  zult  behoeven. 
Mits  'k  uit  mijn  twijfel  nopens  hem  gerake." 

85-     En  'k  sprak,  dewijl  mijn  leidsman  wilde  toeven, 
Tot  hem,  die  voortging  met  zijn  heftig  smaden: 
y, Wie  zijt  gij ,  die  zoo  raast  op  de  andere  boeven  ?" 

.88.     ^Zeg,  wie  gij  zijt,  die  Antenora's  paden 

Doorkruist,  riep  hij ,  en  schopt  naar  andrer  wangen , 
Al  leefdet  gij ,  *t  wa^r  te  erg  ons  zoo  te  schaden." 

9«  •     ^Ik  leef  en  kan  voldoen  aan  uw  verlangen , 

Zoo  gij ,  hernam  ik ;  roem  wenscht  weg  te  dragen : 
Dan  meld  *k  uw  naam  bij  de  andren  in  mijn  zangen." 

94-     Hij  riep:  „Ik  zou  het  tegendeel  juist  vragen! 

Se  tu  non  vieni  a  aescer  la  vendetta 
Di  Montaperti,  perchè  mi  moleste? 

Ed  io:  Maestro  mio ,  or  qui  m'  aspetta, 
Si  ch*  io  m'  esca  d'  un  dubbio  per  costui; 
Poi  mi  farai,  quantunque  vorrai,  fretta. 

Lo  Duca  stette;  ed  io  dessi  a  colui 
Che  bestemmiava  duramente  ancora: 
Qual  se*  tu,  che  cos)  rampogni  altrui  ? 

Or  tu  chi  se',  che  vai  per  V  Antenora 
Percotendo,  rispose,  altrui  Ie  gote, 
Si  che,  se  vivo  fossi,  troppo  fora? 

Vivo  son  io;  e  caro  esser  ti  puote, 
Fu  mia  risposta,  se  domandi  fama, 
Ch^  io  metta  *1  nome  tuo  tra  '1  altre  note. 

Kd  egli  a  me :  Del  contrario  ho  io  brama : 

80.  Deze  verworpeling  is  Bocca  degli  Abati  (vs.  106)9  die  in 
den  slag  van  Monte  Aperto  zijne  partij  verried ,  waardoor  vier 
duizend  Welfen  het  leven  verloren. 
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Ga  weg!  om  mij  geen  kwelling  meer  te  baren; 
Want  in  dit  graf  kan  vleitaal  niet  behagen." 

97.  'k  Greep  hem  aan  't  achterhoofd  toen  bij  de  haren 
En  zeide:  „Toch  zult  ge  me  uw  naam  doen  weten , 
Of  'k  zal  u  zelfs  het  laatste  haar  niet  sparen." 

!«>•  „Al  plukt  ge  mij,  herklonken  zijne  kreten; 

Wie  'kben,  zal  *ku  vertoonen  noch  verkonden. 
Al  waart  ge  ook  duizendmaal  me  op 't  hoofd  gezeten." 

K>3«  Ik  had  zijn  haar  reeds  om  mijn  hand  gewonden. 

En  hem  wis  meer  dan  eene  vlok  ontnomen. 

Hij  blafte  en  blikte  omlaag,  toen  een  dier  honden 
io6.  Hem  vroeg:  „Wat,  Bocca,  is  u  overkomen, 

Dat  gij  nog  blaft,  bij  'tklapp'ren  van  uw  kaken? 

Zeg,  welke  duivel  doet  u  nu  wéér  droomen.^' 

109.  „Nu;  riep  ik,  kunt  ge  uw  mededeeling  staken^ 

Lèvati  quinci,  e  übn  mi  dar  piü  lagna; 
Chè  mal  sai  lusingar  per  questa  lama. 

AUor  lo  presi  per  la  cuticagna, 

E  dissi:  E'  converri,  che  ti  tu  nomi, 
O  che  capel  qui  su  non  ti  rimagna.  t 

Ond'  egli  a  me;  Perchè  tu  mi  dischiomi, 
Nè  ti  dirö  ch'  io  sla,  nè  mostrerolti, 
Se  mille  fiate  in' 'sul  capo  mi  tomi. 

Io  aveva  giè,  i  capelli  in  mano  awolti, 
E  tratti  gHen  avea  piü  d'  una  ciocca, 
Latrando  lui  con  gli  occhi  in  giü  raccolti; 

Quando  un  altro  gridó:  che  hai  tu,  Bocca? 
Non  ti  basta  sonar  con  Ie  mascelle, 
Se  tu  non  latri?  qual  diavol  ti  tocca? 

Omai,  diss'  io,  non  vo'  che  piü  faveUe, 

94.  Deze  schimmen  willen  op  aarde  niet  meer  genoemd- wot 
den  maar  vinden  er  een  helsch  genot  in  elkander  te  verraden , 
en   daarom    vermelden    zij    de   namen   hunner  medeveroor- 
deelden. 
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Misdadige  verrader!  En  naar  waarheid 

Zal  ik  uW  schande  op  aarde  kenbaar  maken." 

"2.  ^Ga  heen!  Geef,  wat  ge  wilt,  alle  openbaarheid, 
Maar  zwijg  niet,  als  gij  uit  dit  oord  moogt  scheien , 
Van  hem,  wiens  tong  zoo  ^prak  met  kracht  en  klaarheid. 

"S-  yfli]  moet  hier  om  het  geld  der  Franschen  schreien, 
„„'k  Zag  dien  van  Duera,'V*  kunt  ge  dan  ontvouwen, 
„yjDaar,  waar  de  zondaars  zich  in 't  ijs  vermeien."" 

"S-  ^Vraagt  me  u  naar  de  andren,  die  ge  mc^  aanschouwen: 
Den  Beccherier  hebt  ge  op  zij  gestooten , 
Dien  door  Florence  't  hoofd  werd  afgehouwen. 


Malvagio  traditor;  ch'alla  tua  onta 
lo  portere  di  te  vere  novelle. 

Va'  via,  rispose:  e  ció,  che  tu  vuoi,  conta: 
Ma  non  tacer,  se  tu  di  qua  entr'  eschi, 
Di  qudy  ch'  ebbe  or  cosi  la  lingua  pronta. 

Ei  piange  qui  1'  argento  de'  Franceschi: 

lo  vidi,  potrai  dir,  quel  da  Duera, 

Lè.  dove  i  peccatori  stanno  freschi. 

Se  fossi  dimandato  altri  chi  v'  era, 
Tu  hal  daUato  quel  di  Beccheria, 
Di  cui  segó  Fiorenza  la  gorgiera. 

ii6.  Buosa  van  Doaria  of  Duera  (=  Dwera)  verried  Manfred 
en  de  Gibellijnen,  toen  hij  voor  eene  geldsom  van  Guy  de 
MontfoTt  den  Franschen  vrijen  overtocht  over  den  Oglio  ver- 
leende. 

119.  Don  Tesauro  van  Beccheria,  kardinaal-legaat  van  Paus 
Alexander  VI  te  Florence,  werd  beschuldigd,  met  de  Gibelij- 
nen  tegen  de  Welfen  te  hebben  zaamgezworen.  Daarom  heb- 
ben hem  de  Welfen ,  op  aandringen  van  het  verbitterde  volk, 
op  het  plein  van  Sint  ApoUonaris  onthoofd. 

92 
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"'•  „Jan  Soldenier  is  ginds  met  zijn  genoten: 
Ganel  is  de  een  en  Tebaldello  de  ander, 
Die,  toen  men  sliep,  Faenza  heeft  ontsloten." 

124.  Wij  togen  ver  van  hen  reeds  met  elkander, 
Toen  'k  twee  zoo  in  eene  ijskrocht  zag  gezeten , 
Dat  't  eene  hoofd  tot  hoed  strekte  aan  het  ander. 

"7»  Grelijk  het  brood  uit  honger  wordt  gegeten, 

Zóó  sloeg  de  hoogste  in  de'  ander  zijne  tanden , 
En  heeft,  waar  't  brein  den  nek  raakt,  hem  gebeten. 

130'  Men  zag  Tideus,  toen  zijne  driften  brandden, 
Niet  anders  Menalippus'  slapen  knagen 


Gianni  del  Soldanier  credo  che  sia 
Piü  Ut  con  Ganellone  e  TebaldeUo, 
Ch'apri  Faenza  quando  si  dormia. 

Nol  eravam  partiti  gi^  da  eUo, 
Ch'  io  vidi  duo  ghiacciati  in  ima  buca    . 
Si  che  r.im  capo  all'  altro  era  cappello: 

£  come  '1  pan  per  fame  si  manduca, 
Cosl  '1  sopran  gli  denti  all'  altro  pose, 
Lè  Ve  '1  cervel  's'  aggiunge  con  la  nuca. 

Non  altrimenti  Tideo  si  rosé 
Le  tempie  a  Menalippo  per  disdegno, 


121.  Jan  Soldenier  een  florentijnsch  edelman  was  Gibellijn. 
Toen  de  partijen  elkander  bestreden,  liep  hij  in  1266  tot  de 
Welfen  over,  die  de  overwinning  behaalden. 

122.  GaneUono  of  Gano  verried  de  achterhoede  van  Karel 
den  Groote,  aangevoerd  door  Roeland,  bij  Roncevalle  aan 
de  Saracenen.  Z.  XXI:  16. 

Tebaldello  de'  Manfredi  was  een  inwoner  van  Faenza,  welke 
stad  de  zijde  hield  van  graaf  Guido  da  Montefeltro.  Verrader- 
lijk opende  hij  's  nachts  eene  poort  aan  Joannes  van  Appia, 
die  haar  nu  met  de  Bolonezen  bemachtigde. 

125.  Die  ijskrocht  is  de  groeve  of  holte  tusschen  Antenora 
en  Ptolomea:  den  derden  omgang  der  kuil. 
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Dan  hij  ten  schedel  knaagde  en  langs  de  randen. 

133-  „O  gij,  die  al  den  haat,  hem  toegedragen. 

Dien  gij  verslindt ,  toont  door  zoo'n  dierlijk  plagen, 
2^  mij  't  waarom !"  klonk  mijn  gebiedend  vragen. 

'3ö-  „'k  Beloof,  blijkt  ge  over  hem  met  grond  te  klagen 
—  Zijn  me  uwe  namen  en  zijn  schuld  gebleken  — 
Dat  'k  u  op  aard  daar 't  loon  voor  weg  doe  dragen ; 

«39.  „Verdort  mij  niet  de  tong,  die  mij  doet  spreken." 


Che  quei  faceva  '1  teschio  e  1'  altre  cose. 

O  tu,  che  mostri  per  si  bestial  segno 
Odio  sovia  celui  che  tu  ti  mangi, 
Dimmi  '1  perchè;  diss'io,  per  tal  convegno; 

Che  se  tu  a  ragion  di  lui  ti  piangi, 
Sappiendo  chi  voi  siete  e  la  sua  pecca, 
Nd  mbndo  suso  ancor  io  te  ne  cangi; 

Se  quella,  con  eb'  io  parlo,  non  si  secca. 


131.  Tideus  uit  Kaledonie  en  Menalippus  de  Thebaan  streden 
onder  de  muren  van  Thebe  en  wondden  elkander  doodelijk. 
Udeus  leefde  het  langst  en  stervende  liet  hij  zich  het  hoofd 
zijns  vijands  brengen.  Hierop  geraakte  hij  in  zulk  eene  woede, 
dat  hij  de  tanden  in  den  schedel  van  Menalippus  sloeg.  Juist 
had  Pallas  voor  hem  de  onsterfelijkheid  van  Jupiter  afgesmeekt 
en  kwam  hem  die  brengen.  Toen  zij  echter  de  gruwehjke  wreed- 
heid zag  keerde  zij  terug  en  verliet  hem.  Statius,  Thebais,X. 
Vin  vs   717 —  767. 

138.  „Uwe  openbaring  zal  vergolden  worden,  want  ik  zal 
de  schande  uws  vijands  op  de  wereld  verhalen." 
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GRAAF  UGOLIJN. 

In  Antenora  verhaalt  graaf  Ugolino  den  vreeselijken  dood,  hem 
en  zijnen  kinderen  aangedaan.  Daarna  daalt  Dante  in  den  derden 
omgang  der  hellekuil:  Ptolomea,  waar  de  verraders  van  vrien- 
den gestraft  worden.  Eüj  ontmoet  hier  Albert*  de'Manfredi , 
van  wien  hij  verneemt,  dat  de  verrader,  terwijl  hij  nog  le- 
vende op  aarde  schijnt  om  te  wandelen,  reeds  in  het  diepste 
der  hel  nedergeworpen  en  in  het  ijs  geklemd  is. 

ï  •    De  zondaar  hief  den  mond  van  't  vreeslijk  eten , 
En  wischte  zijne  lippen  met  de  haren 
Van  't  hoofd ,  welks  nek  hij  schier  had  kaal  gevreten. 

4  •    „'t  Hernieuwen  eischt  gij  —  hoorde  ik  hem  verklaren  — 
Der  radelooze  smarte,  die  't  herdenken, 
Nog  vóór  ik  spreek,  mij  in  het  hart  doet  varen. 

7'    „Maar  zoo  mijn  woorden  't  zaad  dan  moeten  schenken 


La  bocca  sollevó  dal  fiero  pasto 
Quel  peccator,  forbendola  a*capelli 
Del  capo,  ch'egli  avea  diretro  guasto. 

Poi  cominció:  Tu  vuoi  ch'io  rinnovelli 
Disperato  dolor,  che  'Icuor  mi  preme, 
Gül  pur  pensando,  pria  ch'io  ne  favelli. 

Ma  se  Ie  mie  parole  esser  den  seme 
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Der  schand  voor  dien  verrader:  mijne  spijze, 
Zult  gij  mijn  taal  door  traan  bij  traan  zien  drenken. 

«<>•    yjk  weet  niet  wie  ge  zijt  noch  op  wat  wijze 

Ge  omlaag  kwaamt ;  maar  't  gehoor  doet  mij  düwettn : 
Een  Florentijn  doorwandelt  deze  abijze. 

>3-    „Ik  was  weleer  graaf  Ugolyn  geheeten 

En  deze  aartsbisschop  Rutger.  'kZal  verhalen 
Waarom  ik  zoo  nabij  hem  ben  gezeten. 

i6«    „Dat  mij  zijn  snoode  listen  deden  dwalen, 


Che  frutti  infamia  al  traditor  ch'io  rodo. 
Parlare  e  lagrimar  mi  vedra'  insieme. 

lo  non  so  chi  tu  sie,  nè  per  che  modo 
Venuto  se'  quaggiü;  ma  fiorentino 
Mi  sembri  veramente  quand'io  t'odo. 

Tu  dèi  saper  ch*io  ftd  '1  conté  Ugolino, 
E  questi  rarcivescovo  Ruggieri; 
Or  ti  diró,  perch*  i'  son  tal  vicino. 

Che  per  TefFetto  de'  suoi  ma'  pensieri, 


13-  Ugolino  della  Gherardesca,  graaf  van  Donoratico,  edel- 
man te  Pisa  en  Welf,  jaagde^  in  bondgenootschap  met  aarts- 
bisschop Rutger  degli  XJbaldini ,  zijn  verwant  Nino  de'  Visconti 
uit  Pisa  en  voerde  daar  in  zijne  plaats  gezag.  Rutger,  uit 
misverstand ,  partijhaat  of  wraak  over  den  dood  van  een  zijner 
neven,  zette  het  volk  tegen  Ugolino  op,  en  met  de  adellijke 
stammen  der  Gualandi,  Sismondi  en  Lanfranchi,  viel  hij  de  hui- 
zen des  graven  aan  en  nam  hem  gevangen  met  zijne  beide 
zonen  Gaddo  en  Ugucciono  en  met  zijne  kleinzonen  Brigata 
en  Anselmuccio.  Beschuldigd,  kasteelen  der  Pisanen  aan  Flo- 
rence en  Lucca  verkocht  te  hebben ,  werd  Ugolino  als  verrader  in 
den  toren  der  Gualandi  opgesloten.  Na  zeven  maanden  werden 
de  sleutels  in  den  Arno  geworpen  en  het  ongelukkige  vijftal 
sderf  den  hongerdood. 
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Daar  'k  hem  vertrouwde  —  en  hoe  ik  ben  gevangen 
En  dan  gedood ,  behoef  'k  u  niet  te  malen. 

ï9«    „Maar  waarvan  pj  geen  tijding  mogt  erlangen': 
Van  't  wreede  van  mijn  dood  —  dét  zult  gij  hoeren , 
En  'tbooze  kennen  van  zijn  looze  gangen. 

2*.    y,Het  enge  venster  in  den  duistren  toren, 

Die  steeds  om  mij  des  Hongers  naam  zal  dragen. , 
En  velen  nog  tot  kerker  is  beschoren, 

25«  „Had  door  zijne  oópning  mij ,  in  't  nachflijk  klagen, 
Reeds  menig  maan  vertoond ,  toen  't  ijslijk  droomen 
Der  toekomst  sluijer  mij  heeft  weggeslagen. 

aS-    Als  heer  en  leider  scheen  die  man  te  komen 


Fidandomi  di  lui,  io  fossi  preso 
£  poscia  morto,  dir  non  è  mestieri. 

Peró  quel  che  non  puoi  avere  inteso, 
Cioè,  come  la  morte  mia  fu  cruda, 
Udirai;  e  saprai  se  m'ha  offeso. 

Breve  pertugio  dentro  dalla  muda, 
La  qual  per  me  ha  *1  titol  della  fame, 
£*n  che  conviene  ancor  ch'altri  si  chiuda. 

M'  avea  mostrato  per  lo  stA)  forame 
Piü  lime  giè;  quand*  io  feci  'l  mal  sonno, 
Che  del  ftituro  mi  squarció  'l  velame. 

Questi  pareva  a  me  maestro  e  donno, 


23.   Muda  is  eigenlijk  de  duistere  kamer,  waarin  de  vogelen 
het  tijdperk  doorbrengen,  dat  zij  van  vederen  wisselen. 

26.  De  gevangenschap  duurde  van  Augustus  1288  tot  Maart 
1289,  zoodat  de  graaf  zevenmaal  eene  volle  maan  ontwaardde. 

27.  Van  vers  28  tot  36  verhaalt  Ugolijn  den  droom,  welke 
hem  zijne  verschrikkelijke  toekomst  ontsluierde. 

28.  „Die  man*'  is  Rutger.  „Wolf  en  welpen*',  dewelf  Ugc^Jn 
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Om  wolf  en  welpen  naar  't  gebergt  te  jagen , 
Dat  Pisa  't  zicht  op  Lucca  heeft  benomen. 

3'      „Gualand ,  Sismond  en  ook  Lanfrank  zag  'k  dagen , 
Met  maègre,  vurige,  afgerichte  honden, 
Die  hij  vooruit  dreef  met  ophitsend  plagen. 

34.     „En  afgemat  scheen  mij  na  weinig  stonden 
De  vader  met  de  zonen,  en  het  knagen 
Der  scherpe  tanden  zag  'khun  lichaam  wonden. 

37-     yjToen  ik  ontwaakt  was  vóór  't  begon  te  dagen 
Hoorde  ik  mijn  zoontjes  schreien  om  mij  henen 
En  in  hun  slaap  mij  om  wat  eten  vragen. 

40.     yjWel  zijt  gij  wreed ,  doet  schrik  u  niet  versteenen, 
Bedenkt  ge  wat  mijn  hart  begon  te  schromen . . . 


Gacciando  'llupo  e  i  lupicini  al  monte, 
Per  che  i  Pisan  veder  Lucca  non  ponno. 

Con  cagne  magre,  studlose  e  conté 

Gu^landi  con  Sismondi  e  con  Lanfranchi 
S'avea  messi  dinanzi  dalla  fronte. 

In  picciol  corso  mi  pareano  stanchi 
Lo  padre  e  i  figli;  e  con  l'agute  sane 
Mi  parea  lor  veder  fender  li  fianchi. 

Quando  fui  desto  innanzi  la  dimane, 
Pianger  senti'  fra  'Isonno  i  miei  figliuoli, 
Ch'erano  meco,  e  dimandar  del  pane. 

Ben  sei  crudel ,  se  tu  giè  non  ti  duoli , 
Pensando  ció  che  'Imio  cor  s'annunziava : 


met   zijne  kinderen.   —   De  berg  Giuliano  ligt  tusschen  Pisa 
en  Lucca. 

33.  De  honden  is  het  Pisaansche  graauw.    De  ophitser   is 
aartsbisschop  Rutger. 
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En  weent  gij  niet,  wat  dringt  u  dan  tot  weenen?. .  . 

43-    „Zij  waren  reeds  ontwaakt,  Het  uur  zou  komen. 
Dat  me'  ons  gemeenlijk  spijze  bragt  van  buiten. . . . 
Maar  ieder  twijfelde,  om  dat  gruwlijk  droomen. 

46.    „Op  eens  hoor  ik  omlaag  de  deure  sluiten 

Des  gruweltorens  —  toen  staarde  ik,  bewogen, 
Mijn  zoons  in  't  oog ;  maar  kon  geen  troostwoord  uiten. 

49«    „Verstijfd,  ontbrak   tot  schreien  zelfs  't  vermogen. 
Zij  weenden  en  mijn  kleine  Anselmus  zeide: 
„  „Gij  kijkt  zoo,  vader-lief,  wat  deert  u  ?"  "  De  oogen 

5«-    „Vergoten  nóg  geen  traan.  Het  antwoord  beidde 
Dien  ganschen  dag  en  ook  dien  nacht:  dien  bangen! 
Tot  de  andre  zon  op  aard  haar  lich^lans  spreidde. 

55*    „Toen  in  dat  lijdenshol  een  glimp  bleef  hangen 

£  se  non  piangi,  di  che  pianger  suoli? 

Giè.  eran  desti;  e  1'ora  s'appressava, 
Che  '1  cil?o  ne  soleva  essere  addotto, 
£  per  suo  sogno  ciascun  dubitava; 

£d  io  senti'  chiovar  Tuscio  di  sotto 
All'  orribile  torre :  ond'io  guardai 
Nel  viso  a*miei  figliuoi  senza  far  motto. 

Io  non  piangeva;  s)  dentro  impietrai. 
Piangevan  elli;  ed  Anselmuccio  mio 
Disse:  Tu  guardi  si,  padre;  che  hai? 

Perdó  non  lacrimai,  nè  rispos'io   • 
Tutto  quel  giomo,  nè  la  notte  appresso: 
Infin  che  l'altro  Sol  nel  mondo  usclo. 

Com'  un  poco  di  raggio  si  fu  messo 


57.  „Ik  zag  hoe  bleek,  mager  en  uitgeput  zij  waren,  en  wist 
daardoor  hoe  mijn  eigen  gelaat  moest  zijn." 
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Van  't  zonlicht  heb  ik,  't  hart  van  een  gereten, 
In  vier  gezichten  't  mijne,  ach!  opgevangen; 

S8.     „En  be!  mijn  handen  heb  'k  uit  smart  gebeten. 
Ik  zag  die  kindren  daarop  tot  mij  snellen  , 
In  waan  dat  ik  dit  deed  uit  trek  naar  eten; 

6i.  „Zij  riepen:  „„Vader!  't  zal  ons  minder  kwellen. 
Eet  gij  van  ons.  Gij  gaaft  dit  vleesch,  wij  hopen, 
Dat  gij  't  herneemt !""  —  Om  hen  niet  meer  te  ontstellen, 

64.     „Hield  ik  mij  stil.  Die  dag  is  weggekropen. 

Ook  de  andere;  en  wij  bleven  spraakloos  treuren. 
Waarom,  o  Aarde!  scheurdet  gij  niet  open?... 

^.     „Als  zich  de  vierde  dag  voorbij  zou  sleuren, 

Viel   Gaddo  mij  te  voet  en  riep:  „„Ach,  vader l. 
Hebt  gij  geen  woord  dan  om  mij  op  te  beuren !..."" 


Nel  doloroso  carcere,  ed  io  scorsi 
Per  quattro  visi  lo  mio  aspetto  stesso; 

Ambo  Ie  mani  per  dolor  mi  morsi. 
£  quei,  pensando  ch*io  'Ifessi  per  voglia 
Di  manicar,  di  subito  levörsi, 

E  disser:  Padre,  assai  ei  fia  men  doglia, 
Se  tu  mangi  di  noi;  tu  ne  vestisti 
Queste  misere  cami,  e  tu  ne 


Qaetaimi  aller,  per  non  fargli  piü  tristi. 
Qud  di  e  Taltro  stemmo  tutti  muti. 
Ahi  dura  terra,  perchè  non  t'apristi? 

Posdachè  fummo  al  quarto  dl  venuti, 
Gaddo  mi  si  getto  disteso  a'piedi, 
Dicendo:  Padre  mio,  chè  non  m'aiuti? 


69.  Het  „chè  non  m'aiuti?"  beteekent:  „Perchè  nell'ultima 
mia  agonia  non  mi  conforti  di  tue  care  parole?'* 
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yo.    „Hier  stierf  hij.  Dan  zag  'k  de  andre  drie  te  gfader , 
Gelijk  gij  mij  ziet,  na  elkander  vallen 
Den  vijfden  en  den  zesden  dag.  'k  Trad  nader 

73-    „Reeds  blind,  om  rond  te  tasten  naar  hen  allen. 
En  'k  riep  hen,  né,  hun  sterven,  nog  drie  dagen. 
Toen  kon  de  honger  meer  dan  't  lijden."  't  Schallen 

76-  Dier  stem  stierf  weg.  't  Oog  wild  in  't  rond  geslagen 
Greep  hij  de  onzaalge  kruin  weer  met  zijn  handen 
Om ,  als  een  hond ,  woest  aan  't  gebeent  te  knagen. 

79-     O  Pisa!  schandvlek  van  het  volk  dier  landen, 

Zoo  schoon  en  goed ,  die  't  si  zacht  doen  weerklinken , 
Daar  zich  geen  buren  tot  uw  straf  vermanden , 


Quivi  mort.  E  come  tu  me  vedi, 
Vid'io  li  tre  cascar  ad  uno  ad  uno 
Tra  *1  quinto  dl  e  1  sesto.  Ond'io  mi  diedi 

Gi^  cieco  a  brancolar  sovra  ciascuno; 
E  tre  di  gli  chiamai,  poich'  e'  fur  morti: 
Posda,  piü  che  il  dolor  potè  il  digiuno. 

Quand'  ebbe  detto  ció,  con  gli  occhi  torti 
Riprese  'Iteschio  misero  co*  denti, 
Che  furo  all'  osso,  come  d'un  can,  forti. 

Ahi  Pisa,  vituperio  delle  genti 
Del  bel  paese  lè.,  dove  il  sï  suona; 
Poichè  i  vicini  a  te  punir  son  lenti, 


73.  Reeds  blind  van  honger  en  smart 

75.  Toen  den  achtsten  dag  na  het  sluiten  der  deur  de  toren 
weder  geopend  werd,  waren  alle  vijf  de  gevangenen  bezweken. 

80.  Dante  onderscheidt  de  Romaansche  talen  in :  Lingua  d*oi ; 
het  fransch ;  Lingua  d'oc :  het  proven9aalsch  en  Lingua  di  Si : 
het  italiaansch. 
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8a.     Moge  én  Capraia  én  Gorgona  zinken, 

En  aan  zijn  mond  een  dam  voor  d'  Arno  maken, 
Opdat  hij  al  uw  burgers  doe  verdrinken. 

Ss-     Want  viel  het  in  graaf  Ugolyn  te  wraken. 

Dat  hij ,  naar  't  heette ,  uw  sterkten  had  verraden , 
Aan  zulk  een  kruis  mogt  gij  geen  kindren  haken. 

88.     Hun  jeugd  maakte  Ugo's  en  Brigata's  daden 

Onschuldig,  o  Nieuw  Thebe,  ook  van  die  beiden. 
Reeds  door  mijn  lied  vermeld  in  deze  bladen. 

91.     Wij  togen  voort  tot  waar  ik  't  ijs  zie  spreiden 


Muovansi  la  Capraia  e  la  Gorgona, 
£  faccian  siepe  ad  Arno  in  su  la  foce, 
Si  ch'egli  annieghi  in  te  ogni  persona. 

Chè  se  '1  conté  Ugolino  aveva  voce 
D'aver  tradita  te  deUe  castella, 
Non  dovei  tu  i  figliuoi  porre  a  tal  croce. 

Innocenti  facea  1*  et^  novella, 
Novella  Tebe!  Uguccione  e  'IBrigata, 
£  gli  altri  duo  che  '1  canto  suso  appella. 

Noi  passamm'  oltre,  dove  la  gelata 


82.  Capraia  en  Gorgona  zijn  twee  eilandjes  in  de  Toscaan- 
sche  golf,  niet  ver  van  de  monding  van  den  Arno. 

86.  Het  staat  geenszins  historisch  vast,  dat  Ugolino  dit  ver- 
raad gepleegd  heeft.  Het  was  misschien  eene  valsche  beschul- 
diging zijner  vijanden. 

89.  Dante  vergelijkt  de  schanddaad  der  Pisanen  met  de  gru- 
welen, welke  de  Thebanen  tegen  het  geslacht  van  Cadmus 
pleegden. 

91.  De  dichters  komen  in  Ptolomea.  Deze  afdeeling  der  hel- 
lekuil  heet  aldus  óf  naar  Ptolomeus,  Koning  van  Egypte,  die 
Pompeius,  zijn  gastvriend,  verried;  óf  naar  Ptolomeus,  die 
Simon  den  Maccabeer  als  gast  ontving;  doch  hem  en  zijne 
zonen  aan  het  maal  verraderlijk  doodde. 
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Met  feller  boei  om  de  andre  schaar  dergenen , . 
Die  niet  gebukt,  maar  op  den  rug,  daar  beiden. 

94.  Het  weenen  zelf  vergunt  hun  niet  te  weenen : 
De  traan,  belemmerd  boven  't  lid  der  oogen, 
Vermeert  hun  smart  door  inwaarts  te  versteenen. 

97-    Want  de  eerste  tranen  zijn  daar  zaamgetogen, 
£n  als  visieren  uit  kristal  gesneden. 

Zoo  vullen  ze  aan  de  wenkbrauw  beide  bogen. 

« 

"»•    En  schoon  ik  zoo  door  koude  had  geleden. 

Dat  mijn  gelaat  reeds  elk  gevoel  moest  derven. 
Als  wa4r  't  vereelt  van  boven  tot  beneden, 

103 .    Toch  scheen  me  een  koeltje  langs  de  wang  te  zwerven. 


Ruvidamente  un'  altra  gente  fiascia, 
Non  volta  in  giü ,  ma  tutta  riversata. 

Lo  pianto  stesso  1)  pianger  non  lascia; 
E  'Iduol,  che  truova  'nsu  gli  occhi  rintoppo. 
Si  volve  in  esso  a  far  crescer  Tambascia: 

Chè  Ie  lagrime  prime  fanno  groppo, 
£,  si  come  visiere  di  cristallo, 
Rlempion,  sotto  'Iciglio,  tutto  il  coppo. 

Ed  awegna  che,  si  come  d'im  callo, 
Per  la  freddura  dascun  sentimento 
Cessato  avesse  del  mio  viso  stallo, 

Gii  mi  parea  sentire  alquanto  vento; 


94—99.  Deze  op  den  rug  liggende  geesten  weenen,  maar 
hunne  tranen  vinden  geen  uitgang,  dewijl  zij  teruggehouden 
worden  door  de  vroegte  tranen,  welke  reeds  bevroren  onder 
de  wenkbraauwen  en  de 'bogen,  door  de  oogkas  gevormd , 
met  een  ijsrand  bezetten ,  welke  dus  den  vorm  heeft  der  gaten 
van  een  visier. 

105.  Een  zachtere  luchtstroom  meent  Dante  waar  te  neaien , 
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'k  Riep  daarom :  „Meester !  wie  toch  laat  dit  stroomen 
Moest  hier  beneden  elke  damp  niet  sterven?" 

io6-     Hij  zeide:  „Dra  zult  gij  ter  plaatse  komen, 

Waar  't  oog  u  antwoord  op  die  vraag  zal  geven, 
Als  de  oorzaak  van  dien  wind  wordt  waargenomen." 

I09-  En  een  der  snoodaards,  die  in  't  ijs  verbleven, 
Riep:  ^Gij,  die  zóó  uw  zielen  moest  verliezen, 
Dat  gij  ter  laatste  strafplaats  zijt  gedreven! 

ÏÏ2-     r»Och,  ligt  van  mijn  gelaat  de  harde  vliezen. 

Opdat  ik  't  leed,  dat  mij  het  hart  doet  zwellen. 
Wat  luchte,  vóór  mijn  tranen  wéér  bevriezen." 

"5-     'k  Sprak:  „Zoo  gij  mij  in  uwen  dienst  wilt  stellen. 


Per  ch'io:  Maestro  mio,  questo  chi  muove? 
Non  è  qnaggiuso  ogni  vapore  spento? 

Ond'egli  a  me:  Avacdo  sarai  dove 
Di  dó  ti  farè  V  occhio  la  risposta, 
Veggendo  la  cagion  che  '1  fiato  piove. 

£d  im  de'tristi  della  fredda  crosta 
Gridó  a  noi:  O  anime  crudeli 
Tanto,  che  data  v*è  Tultima  posta 

Levatemi  dal  viso  i  duri  veli, 
Si  ch'io  sfoghi  '1  dolor  che  '1  cor  m'impregna 
Un  poco,  pria  che  *lpianto  si  raggeli. 

Per  ch*io  a  lui:  Se  vuoi  ch'io  ti  sowegna. 


welke  slechts  veroorzaakt  zou  zijn  door  een  damp,  welken  de 
zonnewarmte  kon  doen  opwaarts  trekken.  Dit  moest  in  deze 
ijszee  onnatuurlijk  zijn. 

io8.  De  vleugelen  van  Lucifer  veroorzaken  dien  wind,  gelijk 
later  blijkt 

II 6.  Gehjk  uit  vs.  iio  en  iii  bUjkt,  meent  deze  schim,  dat 
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Zeg  dan  uw  naam.  Blijft  gij  van  hulp  verstoken , 
Moge  ik  ten  bodem  dezer  ijszee  snellen." 

"8-     „'k  Ben  broeder  Albert;  heeft  hij  toen  gesproken ; 
De  man  der  vruchten  uit  den  tuin  der  boozen, 
In  wien  het  kwaad  met  woeker  wordt  gewroken. 

121.    „Wat!  riep  ik;  zijt  ge  ook  bij  de  levenloozen.?". 


Dimmi  chi  se':  e  s'io  non  ti  disbrigo. 
Al  fondo  della  ghiacda  ir  mi  convegna. 

Rispose  adimque:  lo  son  frate  Alberigo: 
lo  son  quel  dalle  frutta  del  mal  orto 
Che  qui  riprendo  dattero  per  figo. 

Oh ,  dissi  lui ,  or  se'  tu  ancor  morto  ? 


Dante  en  Virgilius  verraders  van  de  laagste  soort  zijn, dienaar 
de  onderste  afdeeling  der  hel  gejaagd  worden.  In  vs.  117  ver- 
sterkt Dante  die  meening  door  over  zich  dit  onheil  af  te  roe- 
pen, indien  hij  de  schim  niet  van  het  ijs  op  de  oogleden  be- 
vrijdt Aangezien  het  echter  Dante's  wensch  is  den  bodem 
der  hel  te  bezoeken,  bespot  hij  den  verrader,  door  hem  eene 
hulp  voor  te  spiegelen,  welke  hij  niet  voornemens  is  te  ver- 
kenen. Zoo  wordt  de  trouwelooze  eeuwig  gestraft  met  de  trou- 
weloosheid van  allen,  die  hem  ontmoeten. 

118.  Alberigo  de'  Manfredi,  adellijk  geslacht  te  Faenza,was 
een  Blijheidsbroeder.  Z.  XXIII:  iio.  Hij  leefde  in  onmin  met 
zijne  verwandten  en  kreeg  van  een  hunner:  Manfred,  bij  een 
twist,  een  slag  in  het  aangezigt.  Hij  verborg  zijne  wraakzucht , 
veinsde  verzoening  en  noodigde  Manfred  met  diens  jongen 
zoon:  Alberghetto  aan  een  prachtig  maal.  Toen  dit  ten  einde 
Hep  riep  hij:  „De  vruchten I"  en  daarop  stortten  gewapenden 
binnen,  die  vader  en  zoon  vermoordden.  Dit  gebeurde  in  1285. 
De  vruchten  uit  den  tuin  der  boozen,  waren  dus  de  verrader- 
lijke slagen,  waarmede  de  gasten  werden  omgebracht 

120.  „Che  qui  riprendo  dattera  per  fico"  (die  hier  de  dad^ 
voor  de  vijg  erlang),  is  eene  spreekwoordelijke  uitdrukking, 
welke  juist  datgene  beteekent,  wat  het  Nederlandsche  vers  120 
inhoudt. 
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„Ik  ken  het  lot  niet;  heeft  hij  droef  beleden ;    • 
Mijns  lichaams,  dat  omhoog  nog  moet  verpoozen. 

'24-     yjWant  Ptolomea  heeft  die  gunst,  dat  heden 
De  ziel  vaak  neerstort  op  haar  harde  wegen, 
Eer  Atropos  den  draad  had  afgesneden. 

Ï27.     „Opdat  mij  thans  door  u,  meer  toegenegen, 

't  Verglaasde  vocht  word'  van  het  oog  gedrongen : 
Weet  dat  de  ziel,  zoo  zij  verraad  durft  plegen, 

130-     „Als  ik  deed,  aan  het  lichaam  wordt  ontwrongen. 
Daarin  heerscht  dan  een  duivel  naar  behagen 
Tot  gansch  de  levensduur  zal  zijn  voldongen. 

Ed  egU  a  me:  Come  il  mio  corpo  stea 
Nel  mondo  su,  nulla  sclenzia  porto. 

Cotal  vantaggio  ha  questa  Tolomea, 
Che  spesse  volte  1*  anima  ei  cade 
Innanzi,  ch'Atropós  mossa  Ie  dea. 

E  perchè  tu  piü  volentier  mi  rade 
L'invetrïate  lagrime  dal  volto, 
Sappi,  che  tosto  che  Tanima  trade, 

Come  fec*io,  lo  corpo  suo  Tè  tolto 
Da  un  dimonio,  che  poscia  lo  govema, 
Mentre  che  '1  tempo  suo  tutto  sia  vólto. 


124.  ,^e  gunst"  is  ironisch  voor  „die  ramp"  gezegd. 

126.  Atropos  is  de  derde  der  Schikgodinnen:  zij,  die  den 
levensdraad  afsnijdt. 

127.  De  schim  wil  Dan te*s  toegenegenheid  winnen ,  door  hem 
te  ontraadselen  hoe  eene  ziel  in  de  hel  kan  liggen,  ofschoon 
haar  lichaam  nog  op  aarde  wandelt.  Dante  maakt  zich  hier, 
met  zijne  gewone  schranderheid ,  het  evangelie  ten  nutte.  Ge- 
Hjk  de  duivel  in  Judas  voer  nadat  hij  zijn  God  en  Heer  had 
verraden,  zoo  wordt  het  lichaam  van  iederen  verrader  door 
een  demon  ingenomen  tot  de  door  God  bestemde  levensduur 
ten  einde  geloopen  is. 
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ï33«     „De  ziel  wordt  echter  in  dit  hol  gedragen. 
Ligt  is  ook  't  lichaam  nog  op  aard  gebleven 
Der  schim,  hier  achter  mij  in  't  ijs  geslagen. 

Ï36.     „'t  Moet  u  bekend  zijn,  liet  ge  eerst  nu  het  leven, 
't  Is  Branca  d'Oria,  sinds  vele  jaren 
Is  hij  in  deze  jammerkuil  gedreven." 

Ï39.  „'k  Denk,  dat  gij  mij  bedriegt;  durfde  ik  verklaren. 
Want  Branca  moest  den  dood  nog  niet  aanschouwen. 
Hij  eet  en  drinkt  en  slaapt  om  't  lijf  te  sparen." 

142»    „Omhoog,  sprak  hij ;  in  't  meer  der  Martelklauwen, 
Was  Michel  Zanche  nog  niet  afgest^en. 
Waar  't  klevend  pek  gekookt  wordt  en  gebrouwen, 

HS'    „Toen  reeds  een  duivel  't  lichaam  heeft  verkr^[en 

EUa  mina  in  si  fatta  cistema: 
£  forse  pare  ancor  lo  corpo  suso 
Dell'  ombra,  che  di  qua  dietro  mi  vema. 

Tu  '1  dèi  saper,  se  tu  vien  pur  mo  giuso. 
Egli  è  ser  Branca  d'Oria;  e  son  piü  anni 
Poscia  passati ,  ch'  ei  fu  si  racchiuso. 

lo  credo,  dissi  lui,  che  tu  m'inganni: 
Chè  Branca  d*Oria  non  morl  unquanche, 
E  mangia  e  bee  e  dorme  e  veste  panni. 

Nel  fosso  SU,  diss*  ei,  di  Malebranche, 
Lè  dove  bolle  la  tenace  pece, 
Non  era  giunto  ancora  Michel  Zanche, 

Gie  quegli  lasció  un  diavol  in  sua  vece 


146.  Brimca  d*Oria,  een  Genuees,  doodde  in  1275,  in  ver- 
bond met  een  neef,  zijn  schoonvader  Michiel  Zanche  (Z.  XXII:  88) 
om  zich  van  diens  rechtsgebied :  Logodoro  op  Sardinië  ,  mees- 
ter te  maken.  De  misdaad  gaf  hem  geen  voordeel,  want  Lo- 
godoro werd  deels  doorPisa,  deels  door  Genua  bemachtigd. — 
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Van  dez^  geest  en  een  van  zijne  neven, 

Die  zacUil  met  hein  het  snood  ven^d  dorst  pl^en. 

14^-  y^aar  'k  bid  u :  Ij^ans  de  hand  hierheeri  geheven  i 
Ontdiuit  mij  de  oog^ ..."  — 'k  Heb  ze  niej;  ontsloten, 
En  door  die  boerschheid  blijk  van  deugd  gegeven. 

'5«-    O  Genueezen,  booze  bondgenoten 

Van  alle  kwaad,  vervreemd  van  reine  z^den, 
Waarom  zijt  gij  nog  niet  van  de  aard  verstooten! 

154-    'k  Vond  met  een  van  Romagna's  slechtste  leden 


Nel  corpo  suo,  e  d*  un  suo  prossimano, 
Che  1  tradimento  insieme  con  lui  fece. 

Ma  distendi  oramai  in  qua  la  mano : 
Aprimi  gli  occhi.  £d  io  non  glieli  apersi: 
£  cortesia  fu  lui  esser  villano. 

Ahi  Genovesi,  uomini  diversi 
D*ogni  cöstume,  e  pien  d*ogni  magagna, 
Perdiè  non  siete  voi  del  mondo  spersi? 

Che  col  peggiore  spirto  di  Romagna 


Toen  Dante  in  131 1  te  Genua  kwam,  werd  hij  door  de  Gibel- 
lijnen,  aan  wier  hoofd  Branca  d*Oria  stond ,  wegens  deze  ver- 
zen, kwalijk  behandeld. 

150.  Het  lijden  van  den  verrader  moest  vermeerderd  worden , 
door  de  ervaring,  dat  Dante  jegens  hem  zijn  woord  niet  hield. 
Bovendien  was  het  niet  geoorloofd,  de  door  God  opgelegde 
straf  een  oogenblik  te  verzachten. 

154.  Die  booswicht  uit  Romagna  is  de  in  vs.  118  genoemde 
Alberigo  de'  Manfredi  van  Faluza.  Branca  d'Oria  wordt  hier 
als  toonbeeld  gesteld  van  de  talrijke  misdadigers  die  destijds 
Genua  onveilig  maakten.  Ofschoon  die  stad  toen  rijk  en  mach- 
tig was,  werd  zij  geteisterd  door  tal  van  moordenaars  en  ver- 

23 
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Uw  zoon ,  wiens  ziel  om  't  geen  hij  heeft  misdreven , 
Reeds  in  Cocytus'  bad  is  neêrgegleden , 

»57.    Terwijl  omhoog  zijn  lichaam  schijnt  te  leven. 


Ttovai  nn  tal  di  voi,  che  per  sua  opra 
In  anima  in  Cocite  güt  si  bagna, 

£d  in  corpo  par  vivo  ancor  di  sopra. 


krachters  van  wet  en  recht.  Om  aan  den  ellendigen  toestand 
een  einde  te  maken ,  werd  een  Raad  van  Achttien  Mannen  in 
1293  benoemd y  die  gedurende  eene  maand,  de  onbeperkte 
macht  in  handen  had  om  rust  en  orde  te  herstellen. 
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DE  JUDASKUIL.  LUCIFER. 

In  de  Judaskuil  bevinden  zich,  geheel  door  het  ijs  inge- 
sloten,  de  verraders  van  hunne  weldoeners.  In  het  middelpunt 
der  aarde  is  Lucifer  vastgeklonken.  Voortdurend  klapt  hij  met 
de  vleugelen  om  zich  op  te  heffen,  doch  de  wind,  hierdoor 
veroorzaakt,  doet  den  Cocyfus  bevriezen;  zoodat  hij  zichva&r 
ter  in  de  ijszee  klemt,  naarmate  hij  krachtiger  poogt  zich  te 
bevrijden.  Langs  de  harige  huid  van  den  Satan  dalen  Dante 
en  Virgilius  uit  de  hel  en  keeren  ten  slotte  op  de  wereld  terug. 

„  Vexilla  regis  prodeunt  Inferni 
I-     y^De  vaandels  van  den  vorst  der  Hellescharen 
Ontmoeten  ons ;  sprak  nu  mijn  Gids;  sla  de  oogen 
Dus  voor  u  uit,  of  gij  hem  kunt  ontwaren." 


Vexilla  regU  prodeunt  Infernt 
Verso  di  noi:  peró  dinanzi  mira, 
Disse  *1  Maestro  mio,  se  tu  '1  discemi. 


1.  „Vexilla  regis  prodeunt"  is  het  vers,  waarmede  hetpleg- 
tige  lied  aanvangt,  dat  in  de  kerken  gezongen  wordt  bij  de 
processie  op  Goeden  Vrijdag.  —  Gelijk  het  de  glorie  des  Za- 
ligmakers verkondigt,  die,  na  zijne  zegepraal  over  Dood  en 
Hel,  uit  het  Graf  verrees,  dient  het  Dante,  in  scherpe  ironie, 
om  den  diepen  val  van  Lucifer  te  verkondigen.  Onder  de  vaan- 
dels moeten  de  vleugelen  verstaan  worden ,  waarmede  de  booze 
aartsengel  vruchteloos  klept  en  welke  zijne  smart  in  eeuwigheid 
doet  voortduren. 
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4*    Grelijk  —  als  zware  neévlen  zamentogen 

Of  op  onze  aard  de  nacht  haar  sluiers  strekte  — 
Van  verre  een  molen  schijnt,  door  wind  bew<^[en, 

7*  2k)o  scheen  't  gevaart,  dat  hier  mijne  aandacht  wekte : 
'k  Heb ,  om  den  storm ,  mijn  Gids  tot  schut  verkoren 
Dewijl  'k  geen  ander  toevluchtsoord  ontdekte. 

lo.  »k  Was  reeds  ('k  doe  't  in  mijn  lied  met  vreeze  hooren) 
Daar  waar  de  schimmen  toeven  gansch  omsloten. 
Doorschijnende  als  een  strootje  in  glas  verloren* 

"3.    Hier  liggen  zij,  ginds  staan  hun  lotgenoten. 
De  voeten  dezen,  genen  't  hoofd  geheven; 
Weer  andren,  die  't  hoofd  aan  de  voeten  stooten. 

i6.    Nadat  wij  hier  zoo  verre  mochten  streven, 


Come  quando  nna  grossa  nebbia  spira, 
O  quando  V  emisperio  nostro  annotta. 
Par  da  lungi  un  mulin  che  il  vento  gira; 

Veder  mi  parve  un  tal  difido  allotta: 
Poi,  per  lo  vento,  mi  ristrinsi  retro 
Al  Duca  mio;  che  non  y*era  altra  grotta. 

GiA  era  (e  con  paura  il  metto  in  metro) 
ÏAy  dove  Tombre  tutte  eran  coverte, 
£  trasparean,  come  festuca  in  vetro. 

Altre  stanno  a  giacere;  altre  stanno  erte, 
Quella  col  capo,  e  quella  con  Ie  piante; 
Altra,  com'arco,  il  volto  a'piedi  inverte. 

Quando  noi  fummo  üatti  tanto  avante. 


12.  De  dichters  zijn  in  de  vierde  afdeeling  der  hellektiil : 
Judecca  geheeten,  naar  Judas,  die  zijn  Heer  en  weldoener  ver- 
ried. —  Gelijk  men  soms  in  glas  een  vezeltje  of  ander  klem 
voorwerp  ontwaart ,  dat ,  toen  het  glas  nog  vloeibaar  was ,  daarin 
geraakte,  zoo  zijn  hier  de  verdoemden  geheel  in  het  ijs  ge- 
sloten. 
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Tot  mij  mijn  Gids  het  schepsel  liet  betrachten; 
Eens  van  het  hoogste  hemelschoon  omgeven, 

'9.     Ging  hij  me  een  schreé  vooruit  en  liet  mij  wachten. 
„Ziedaar  nu  Dis !  zie  't  oord ,  heeft  hij  gesproken ; 
Waar  gij  u  waipnen  moet  met  al  uw  krachten." 

2a.  Vraag  niet,  hoe  'k  toen  versteend  ben  en  gebroken 
Van  schrik,  o  lezer!  want  wilde  ik  't  beschrijven, 
'k  Vond  nooit  een  woord,  dat  met  mijn  angst  zou  stroo- 

ken. 

25-     Ik  stierf  niet  en  kon  niet  in  leven  blijven. 

Bedenk  dus,  kunt  ge  een  gprein  verstand  doen  blijken, 
Hoe  'k,  zonder  beide,  roerloos  moest  verstijven. 

aS-     De  keizer  van  de  lijdensvolle  rijken 

Bleef  met  de  borst  daar  half  uit  de  ijszee  steken, 
En  ik  zou  eer  in  ho<^e  een  reus  gelijken, 

3«-     Dan  reuzen  haalden  bij  zijne  armen.  Reken 

Ch'al  mio  Maestro  piacque  di  mostarmi 
La  creatura  ch'ebbe  il  bel  sembiante, 

Dinanzi  mi  si  tolse,  e  fe  ristarmij 
Ecco  Dite,  dicendo,  ed  ecco  il  loco, 
Ove  convien  che  di  fortezza  't  armi. 

Com*  io  divenni  allor  gelato  e  fioco, 

Nol  domandar,  lettor;  ch'io  non  lo  scrivo, 
Peró  ch*  ogni  parlar  sarebbe  poco. 

Io  non  mori*,  e  non  rimasi  vivo: 
Pensa  oramai  per  te,  s*hai  fior  d'inp^;no, 
Qual  io  divenni,  d'uno  e  d*altro  privo. 

L'  imperador  del  doloroso  regno 
Da  mezzo  '1  petto  uscia  fiior  della  ghiaccia: 
£  piü  con  im  gigante  io  mi  convegno, 

Che  i  giganti  non  fan  con  Ie  sue  braccia* 
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Nu  zelf,  hoe  zijn  gestalte  wel  moest  wezen, 
Die  daaraan  evenredig  is  gebleken. 

34-     Was  hij  ooit  schoon  als  leelijk  nu,  en  rezen 

Zijne  oogen  tot  zijn  Schepper  —  ja,  dan  moeten 
Van  hem  wel  alle  rampen  zijn  te  vreezen. 

37-    O,  welk  een  wonder  scheen  mij  dra  te  groeten, 
Toen  drie  gezichten  me  op  zijn  hoofd  verschenen, 
En  'k  vóór  van  vermiljoen  één  moest  ontmoeten. 

40 •    Van  dé  andre  twee,  die  zich  met  dit  vereenen, 
—  Te  midden  juist  aan  elk  der  schouderbladen  — 
En  op  de  kruin  elkaar  den  schedel  leenen, 

43'     Bleek  't  regter  tusschen  wit  en  geel  te  waden; 


Vedi  oggimai  quant'  esser  dee  quel  tutto, 
Ch*  a  cossl  fatta  parte  si  confaccia. 

S'  ei  fu  si  bel  com'  egli  è  ora  bnitto, 
E  contra  '1  suo  Fattore  alzo  Ie  dglia, 
Ben  dee  da  lui  precedere  ogni  lutto. 

Oh  quanto  parve  a  me  gran  meraviglia, 
Quando  vidi  tre  facce  alla  sua  testa! 
Uuna  dinanzi,  e  quella  era  vermiglia: 

Dell*  altre  due,  che  s*aggiungeano  a  questa, 
Sovresso  il  mez^o  di  ciascuna  spalla, 
£  si  giungeano  al  sommo  della  cresta, 

La  destra  mi  parea  tra  bianca  e  gialla; 


35.  Naar  de  ontzettende  verandering,  welke  Lucifer  onder- 
ging, meet  Dante  zijne  boosheid  af,  die  de  oorzaak  is  van 
alle  rampen,  welke  de  wereld  teisteren.  Eens  het  sieraad  des 
hemels  is  hij  thans  het  afzichtelijkste  monster  der  heli  —  Hij 
sloeg  zijne  oogen  op  zijn  Schepper  en  wilde  Dezen  gelijk  we- 
zen; vandaar  zijn  diepe  val. 

45.  In  Ethiopië,  bij   de  watervallen  van  den  Nijl,  zijn  de 
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En  't  linker  donker,  als  de  kleur  deinenen, 
Die  in  den  Nijl,  waar  hij  in  't  dal  stort,  baden. 

46 •     Twee  vleuglen  staken  onder  ieder  henen, 
Gelijk  bij  zulk  een  monstervogel  voegden: 
Op  zee  is  nooit  een  zeil  zoo  gproot  verschenen. 

49-     Zij  zijn,  als  die  der  vledermuis  genoegden: 

Gansch  veêrloos;  en  zóó  sloeg  hij  met  die  vliezen 
Dat  drie  orkanen  't  somber  luchtruim  ploegden, 

52-     Waardoor  hij  hier  Cocytus  deed  bevriezen. 
Zes  oogen  weenen,  zoodat  langs  drie  kinnen 
Zich  tranen  en  een  bloedig  kwijl  verliezen. 

55-     En  als  een  braak,  kneusde  elke  mond  van  binnen 


La  sinistra  a  vedere  era  tal,  quali 
Vengon  di  14,  ove  *lNilo  s*awalla. 

Sotto  dasctma  usdvan  duo  grand'  all, 
Quanto  si  conveniva  a  tant'  uccello: 
Vele  di  mar  non  vid'  io  mai  cotali. 

Non  avean  penne,  ma  di  vipistrello 
Era  lor  modo;  e  quelle  svolazzava, 
Si,  che  tre  venti  si  movean  da  ello. 

Quindi  Codto  tutto  s'aggelava: 
Con  sei  occhi  piangeva,  e  per  tre  menti 
Gocdava  '1  pianto  e  sanguinosa  bava. 

Da  ogni  bocca  dirompea  co'  denti 


menschen  zwart.  Dante  geeft  te  kennen,  dat  Satan  met  die 
drie  gezichten  de ,  ten  zijnen  tijde  bekende ,  drie  werelddeelen 
bespiedt.  Het  roode  gelaat  geeft  de  kleur  terug  der  Europea- 
nen; het  geelachtige  die  der  Aziaten;  het  zwarte  die  der  Afri- 
kanen. 

51.  Deze  drie  orkanen  zijn  de  drie  hoofdzonden:  Hoogmoed, 
Nijd  en  Gierigheid. 

55.  De  vlasbraak. 
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Een  zondaar  met  de  tanden,  en  zoo  rezen 
Van  drie  de  kreten  naar  de  helletinnen. 

•58  •  Den  voorste  bleek  het  bijten  niets  te  wezen 
Bij  't  openrijten;  want  de  klaauwen  snijden 
Van  't  ruggebeen  soms  't  vel  weg  en  de  pezen. 

6"-    „Die  ziel  daar  boven,  die  het  zwaarst  moet  lijden, 
Is  Judas  Iskariot,  wiens  hoofd  de  kaken 
Vult,  sprak  mijn  Gids;  wiens  beenen  uitwaarts glijden. 

64  •    V,  Van  de  andre  twee,  wier  hoofd  ge  omlaag  ziet  kraken , 
Hangt  Brutus  uit  den  zwarten  muil.  Let  heden, 
Hoe  hij  zich  wringt,  en  geen  geluid  kan  maken. 

ö7-    „En  de  andre  is  Cassius,  zoo  forsch  van  leden. 


Un  peccatore,  a  guisa  di  madnlla; 
SI  che  tre  ne  facea  co^  dolenti. 

A  quel  dinanzi  il  mordere  era  nulla 
Verso  T  grafliar,  chè  tal  volta  la  achiena 
Rimanea  deUa  pelle  tutta  bruUa. 

Quell*  animo  lassü,  c*ha  maggior  pena, 
Disse  '1  Maestro,  è  Giuda  Scariotto, 
Che  *1  capo  ha  dentro,  e  fuor  Ie  gambe  mena. 

Degli  altri  duo,  c'hanno  1  capo  di  sotto, 
Quei  che  pende  dal  nero  cd9ro,  è  Bruto: 
Vedi  come  si  storce,  e  non  fa  motte. 

E  r  altro  è  Cassio ,  che  par  s)  membruto. 

67.  Naar  Dante*s  opvatting  zijn  Judas,  Brutus  en  Cassitis 
de  aartszondaren  en  veiraders  van  het  menschelijk  geslacht 
De  eerste  verried  Christus,  den  Stichter  der  Kerk.  Brutus  en 
Cassius  pleegden  verraad  aan  den  Stichter  of  Voorbereider  van 
het  Romeinsche  Keizerrijk,  door  te  behooren  tot  de  moorde- 
naren van  Caius  Julius  Caesar.  Voor  het  welzijn  der  mensch- 
heid  achtte  Dante  de  christelijke  godsdienst  en  de  Keizerlijke 


Digitized 


by  Google 


359 

Weer  daalt  de  nacht;  't  is  alles  gè  geslagen, 
En  'tuur  dus  daar  om  uit  de  Hel  te  treden." 

70.    'k  Sloeg  me  om  zijn  hals ,  want  zoo  was  zijn  behagen : 
Hij  heeft  zijn  tijd  en  standplaats  juist  gekozen, 
En,  toen  de  vleuglen  waren  uitgeslagen, 

73-    Zich  aan  't  behaarde  lijf  gehecht  des  Boozen ; 
En  zich  van  vlok  tot  vlok  dan  afgelaten , 
Langs  't  dikke  haar  en  't  meer,  tot  steen  bevrozen. 

76.    Toen  wij  daar  kwamen,  waar  de  dijen  zaten. 
Om  zich  juist  uit  het  dik  der  heup  te  wringen, 


Ma  la  notte  risurge;  ed  oramai 

È  da  partir,  chè  tutto  avem  veduto. 

Com'  a  lui  piacque,  il  collo  gli  awinghiai: 
Ed  ei  prese  di  tempo  e  luogo  poste; 
E,  quando  Taie  furo  aperte  assai, 

Appiglió  sè  alle  vellute  coste: 
Di  vello  in  vello  giü  discese  poscia 
Tra  1  folto  pelo  e  Ie  gelate  croste. 

Quando  noi  fummo  UI»  dove  la  cosda 
S  volge  appunto  in  sul  grosso  dell'  anche, 


Monarchie  noodzakelijk.  —  Dat  hij  Caius  Cassius,  Caesars 
moordenaar,  die  bleek  en  mager  was,  als  forsch  van  leden 
▼oorsteh,  IS  het  gevolg  eener  verwarring  met  Ludus  Cassius, 
van  wien  Cicero  in  zijne  derde  Rede  tegen  Catilina  zegt:  Nee 
L.  Cassii  adipem  pertimescendem. 

68.  Het  is  zatardag-avond  vóór  Paschen:  26  Maart  1300. 
De  diditers  hebben  dus  24  uren  in  de  Hel  doorgebragt;  en 
wd:  12  uren  in  de  zes  eerste  en  12  uren  in  de  drie  laatste 
kringen.  Vgl.  Z.  Il:  i — 67;  Z.  XI:  112;  Z.  XX:  129  en 
Z.  XXIX:  II, 

75.  De  dichters  gleden  dus  door  de  ijszee  henen,  waarbij 
het  lichaam  des  Satans  hen  diende  om  af  te  stijgen. 
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Wist  fluks  mijn  Gids,  met  spanning  buiten  maten, 

79-    't  Hoofd,  waar  hij  eerst  de  beenenhad,  te  dringen. 
Als  een,  die  stijgt,  heeft  hij  de  huid  gegrepen. 
Dat  'k  dacht  te  keeren  naar  de  hellekringen. 

8^.     Mijn  Gids  sprak,  hijgende  als  wien  de  angsten  zweepen: 
„Let  nu  wel  op,  want  langs  zoodaènge  trappen 
Moet  elk  zich  uit  de  groote  jamm'ren  slepen." 

^5»  Hij  slaagde  er  in  door  't  hol  der  rots  te  ontsnappen 
En  me  op  den  rand  te  plaatsen,  om  te  ontvouwen 
Hoe  'k  de  o^pning  uitkwam  door  zijn  wijze  stappen. 


Lo  Duca  con  fadca  e  con  angoscia 

Volse  la  testa  cv'  egli  avea  Ie  zanche; 

Ed  aggrappossi  al  pel,  com'  uom  che  sale, 
S)  che  in  Inferno  io  credea  tornar  anche. 

Attienti  ben:  chè  per  siffatte  scale, 
Disse  'l Maestro  ansando  com'  uom  lasso, 
Conviensi  dipartir  da  tanto  male. 

Poi  usd  fuor  per  lo  foro  d'un  sasso, 
E  pose  me  in  su  V  orlo  a  sedere: 
Appresso  porse  a  me  1*  accorto  passo. 


84.  Aangezien  Lucifer  wordt  voorgesteld  als  juist  in  het 
midden  der  aarde  te  zijn  nedergestort ,  vormt  natuurlijk  de 
helft  zijns  lichaams:  het  dijgewricht,  dat  middelpunt,  ffier 
echter  kan  men  niet  meer  dalen,  dewijl  men  weder  naar  de 
oppervlakte  der  aarde  stagen  moet  Met  geweldige  inspanning 
wentelt  of  buitelt  Virgilius  nu  het  onderste  boven ,  zoodat  Dante , 
niet  wetende ,  dat  hij  terugkeerde  om  den  sterrenhemel  te  aan- 
schouwen ,  meende  in  de  hel  terug  te  gaan.  Dit  alles  is  natuur- 
lijk zinnebeeldig.  De  dichter  wil  ons  leeren,  dat  de  menscfa 
die  uit  het  rijk  der  duisternis:  de  zonde,  wil  overgaan  tot  het 
rijk  des  lichts:  de  deugd,  eene  lijnregt  aan  de  eerste  tegen- 
overgestelde baan  moet  betreden ;  zich  onvoorwaardehjk  en  vol- 
komen moet  omkeeren.  Daarop  doelen  dan  ook  vs.  83  en  84. 

87.  Dit  vers  houdt  de  uitleggers  verdeeld.  ,|L*accorto  passo** 
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^-    'k  Hief  de  oogen  en  dacht  Lucifer  te  aanschouwen, 
Gelijk  ik  hem  verlaten  had  daar  even, 
En  zag  hem  nu  de  beenen  opwaarts  houen. 

9ï-    En  hoe  de  diepe  ontroering  mij  deed  beven, 
Bedenke  't  lompe  volk,  dat  niet  ontwaarde, 
Hoe  't  punt  was,  dat  ik  door  had  moeten  zweven. 

94.    „Sta  op!   hernam  mijn  Meester:  de  onvervaarde; 
De  weg  is  lang,  met  moeilijkheid  beladen. 
En  't  zonlicht  naakt  ter  halver  derde  de  aarde." 

97-    't  Was  geen  paleis-zaal,  welke  wij  betraden. 
Maar  een  spelonk,  die  eens  natuur  hier  bouwde, 

lo  levai  gli  occhi  e  credetti  vedere 
Lucifero  com'  io  Y  avea  lasciato; 
E  vidigli  Ie  gambe  in  su  tenere. 

E  s'  io  divenni  allora  travagliato, 
La  gente  grossa  il  pensi,  che  non  vede 
Qual  è  quel  punto  ch'  io  avea  passato. 

Lèvati  SU,  disse  *1  Maestro,  in  piede: 
La  via  è  lunga,  e  '1  cammino  è  malvagio: 
E  gi^  il  Sole  a  mezza  terza  riede. 

Non  era  camminata  di  palagio, 
Lè  'v'  eravam:  ma  natural  burella, 


kan  beteekenen  „den  uitmuntenden  weg"  en  „het  verstandig 
afleggen"  van  den  weg,  die  uit  de  hel  voert.  Het  Nederland- 
sche  vers  geeft  beide  zinnen  terug. 

93.  De  kenner  der  physische  wetten  toch  begrijpt,  zonder 
nadere  overweging,  hoe  vreemd  het  Dante  moest  zijn,  hoog 
in  de  lucht  de  beenen  van  Belzebub  te  zien,  gelijk  hij  vroeger 
diens  borst  en  hoofd  zag. 

96.  De  dag  werd  verdeeld  in  ^^za  (derde)  ses^a,  nona  en 
vespro:  of  alléén  in  de  drie  eerste  getijden,  als  zijnde  vespro 
de  helft  der  nona.  Volgens  deze  verdeelingen  was  het  of  an- 
derhalf of  twee  uur  na  zonsopgang,  den  26  Maart,  met  andere 
woorden :  half  acht  of  acht  uur  's  ochtends. 
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Schier  zonder  licht  en  met  oneffen  paden. 

!«>•  'k  Sprak,  toen  ik  opstond  en  in  't  ronde  schouwde: 
^Vóór  'k  uit  den  afgrond  ging,  Heer !  wilde  ik  vragen, 
Dat  mij  uw  taal  de  raadslen  hier  ontvouwde! 

Ï03.     „Waar  is  het  ijs?  Hoe  staat,  gansch  omgeslagen, 
De  helvorst  daar?  Hoe  kon,  in  't  kort  getijde, 
De  zon  van  de  'avond  naar  den  uchtend  jagen?" 

106.    Hij  zei:  „Gij  waant  u  nog  aan  gene  zijde 

Van  't  middelpunt ,  waar  ik  de  slang  vol  zonden, 
Die  de  aard'  doorboort,  in  't  vel  greep.  Slechts  ten  tijde, 

Ï09.    „Dat  'knederdaalde,  hebt  ge  u  daar  bevonden: 
Toen  'k  wendde,  hebt  ge  u  door  het  punt  begeven, 


Ch'  avea  mal  suolo,  e  di  lume  disagio. 

Prima,  ch'  io  dell'  abisso  mi  divella, 
Maestro  mio,  diss'io,  quando  fiii  dritto, 
A  trarmi  d*  eno  un  poco  mi  favella 

Ov'  è  la  ghiaccia?  e  questi  com*  è  fitto 
Si  sottosopra?  e  come  in  si  poe'  ora, 
Da  sera  a  mane  ha  fatto  il  Sol  tragitto? 

£d  egli  a  me:  Tu  immagini  ancora 
D'esser  di  li  dal  centro,  ov'  io  m'appresi 
Al  pel  del  vermo  reo  che  '1  mondo  fora. 

Di  Ht  fosti  cotanto,  quant*  io  scesi: 
Quando  mi  volsi ,  tu  passasti  il  punto , 


105.  Dante  heeft  nog  geen  helder  begrip  van  de  plaats, 
waar  hij  zich  bevindt.  Ui}  is  nl.  in  het  andere  halfrond  der 
aarde,  waar  het  ochtend  is  als  wij  in  Europa  avond  hebben 
(vs.  118).  De  zon  had  dus  regelmatig  haar  loop  gev(dgd  en 
was  niet,  gelijk  het  Dante  scheen,  in  een  paar  uren  van  den 
avond  naar  den  morgen  gesneld. 
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Waarop  zich  al  der  wereld  lasten  gronden. 

"*•    JEn  nu  zijt  ge  onder  't  halfrond  voortgedreven, 
Grewelfd  juist  over  't  ander,  dat  onze  aarde 
Bedekt,  waaronder  eens  de  Mensch  moest  sneven, 

"5«    „Die  't  leven  vlekloos  aanving  en  bewaarde. 
Gij  drukt  den  kleinen  cirkel  met  de  voeten, 
Die  de  overzijde  vormt  der  Judasgaarde. 

"*•    „'t  Is  ochtend  hier,  als  wij  ginds  de 'avond  gproeten: 
En  hij,  wiens  huid  ons  straks  tot  ladder  strekte. 
Staat  nog  gelijk  wij  hem  het  eerst  ontmoetten. 

"'•    „Langs  hier  viel  hij  den  hemel  uit,  en  wekte 
Toen  zóó  den  schrik  der  daar  aanwezige  aarde. 
Dat  zij  zich  met  de  zee  als  sluier  dekte 


Al  qual  si  traggon  d*  bgni  parte  i  pesi : 

E  se'  or  sotto  V  emisperio  giunto, 
Ch'  è  opposito  a  quel,  che  la  gran  secca 
Coverchiay  e  sotte  *1  cui  colmo  consimto 

Fu  1'  Uom  che  nacqne  e  visse  sanza  pecca. 
Tu  hal  li  piedi  in  su  picdola  spera, 
Che  r  altra  faccia  fa  della  Giüdecca. 

Qoi  è  da  man,  quando  di  Ut  è  sera; 
£  questi,  che  ne  fe  scala  col  pelo, 
Fitt'  è  ancora  si  come  prim'  era. 

Da  questa  parte  cadde  giü  dal  cielo: 
£  la  terra,  che  pria  di  qua  si  sporse, 
Per  paura  di  lui  fe  del  mar  velo, 

114.  „Gij  zijt  nu  onder  het  halve  luchtruim,  dat  zich  welft 
tegenover  het  andere,  dat  de  aarde  als  een  deksel  dekt;ond^ 
dit  laatste  hemelruim  juist  onder  zijn  midde^unt  stierf  Christus: 
de  Mensch  zonder  zonden*' ;  te  Jerusalem ,  te  midden  der  wereld. 
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ï24-     „En  naar  ons  halfrond  vloog.  En  die  vervaarde, 
Die  ginds  tot  berg  rees,  liet  hier  de  open  wegen, 
In  snelle  vlucht  welligt  voor  dien  ontaarde." 

'«7.    Beneden  is  een  plaats,  zoo  ver  gelegen 

Van  Belzebub,  als  ginds  zijn  graf  zich  strekte; 
Niet  't  oog,  maar  't  oor  speurt  haar  door  't  lied ,  ontstegen 

^o.    Aan  eene  beek,  die  daar  naar  onder  lekte 

Langs  eene  rotsspleet,  door  haar  loop  gegraven. 


E  venne  all'  emisperio  nostro;  e  forse 
Per  fuggir  lui,  lasció  qui  il  luogo  voto 
Quella,  ch'  appar  di  qua,  e  su  ricorse. 

Luogo  è  laggiü  da  Belzebü  rimoto 
Tanto,  quanto  la  tomba  si  distende, 
Che  non  per  vista,  ma  per  suone  è  noto 

D*un  ruscelletto,  che  quivi  discende 
Per  la  buca  d'un  sasso,  ch*  egli  ha  roso 


124.  „Toen  Lucifer  uit  den  hemel  in  het  hart  der  aarde  ge- 
slingerd werd,  stoof  het  vaste  land  van  het  westelijk  halfrond, 
waar  hij  op  neerviel ,  van  schrik  naar  het  oostehjk  en  zoo  was 
het  eerste  alléén  door  de  zee  bedekt."  Deze  voorstelling  geeft 
de  meening  weder  uit  Dante's  tijd;  dat  ééne  helft  der  aarde 
uit  water  bestond. 

126.  Met  de  vervaarde  bedoelt  Dante  het  deel  der  aarde, 
dat  door  Satans  val  werd  weggedrongen,  (waardoor  ook  het 
hol  ontstond,  dat  de  dichters  nu  doortrekken  en  zich  op  het 
westelijk  halfrond  omhoog  hief  als  berg  der  zuivering  (Het  Va- 
gevuur) deze.  is  dus  de  tegenvoeter  van  den  Berg  der  Verzoe- 
ning (Calvarie). 

127.  Het  graf  van  Belzebub  is  de  Hellekuil.  Daarin  steekt 
hij  met  zijne  bovenheUt,  in  het  westelijk  halfrond  met  zijne 
benedenhelft.  De  beek  is  dus  op  gelijken  afstand  van  het  mid- 
delpunt der  aarde  als  de  hellekuil  lang  is. 

De  reuzengestalte  van  Satan  zou ,  naar  de  mededeelingen  van 
Dante  y  in  haar  geheel  1458  voet  meten. 
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Dien  'ksHngrend  en  ligt  hellend  thaps  ontdekte. 

'33-    Op  dit  geheime  voetpad  dan  begaven 

We  ons  om  ter  lichte  wereld  weer  te  keeren 
En  st^en,  zonder  ons  met  rust  te  laven, 

'36.  —  Mijn  Gids  vooruit  dan  ik  —  naar  hooger  sferen^ 
Tot ,  door  eene  oópning ,  mij  de  schoonheén  groetten, 
Die  'themelruim  tot  luister  draagt  des  Heeren: 

W-    Hier  traden  we  uit,  om  wéér  'tgesternt  te  ontmoeten. 

Col  corso  ch'  egli  avvolge;  e  poco  pende. 

Lo  Duca  ed  io  per  quel  cammino  ascoso 
Entranuno,  per  tornar  nel  chiaro  mondo; 
E  senza  cura  aver  d'  alcun  riposo, 

Salimmo  su,  ei  primo,  ed  io  secondo, 
Tanto  ch*  io  vidi  delle  cose  belle 
Che  porta  '1  ciel,  per  un  pertugio  tondo; 

£  quindi  uscimmo  a  riveder  Ie  stelle. 

137.  Langs  een  eng  en  moeilijk  pad  stegen  de  dichters , 
die  de  hel  vaarwel  gezegd  hadden,  omhoog,  en  bereikten  ten 
laatste  door  eene  ronde  opening  weder  het  rijk  des  lichts , 
waar  zij  den  sterrenhemel  mogten  wederzien.  Ook  hier  geeft 
Dante  den  zin  der  H.  Schrift  terug :  ,ylata  porta  et  spatiosa  via 
est,  quae  ducit  ad  perditionem  et  multi  sunt,  qüi  in  trant  per- 
eam.  Quam  angusta  porta  et  arcta  via  est,  quae  ducit  ad 
vitam,  et  pauci  sunt,  qui  in  venient  eam.  Matth.  Vil:  13, 14. 
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PHILOSOPHIE. 

HET  TRADITIONALISME  WEDERLEGD. 


I.  De  analyse  van  ons  denkvermogen  leidt  ons  tot  de 
kennis  van  zijne  natuur  en  der  wetten,  welke  zijne  ont- 
wikkeling beheerschen.  De  waarheid,  het  eigenaardige 
voorwerp  van  onze  geestelijke  kracht,  wordt  erkend  en 
in  den  geest  opgenomen  bij  middel  van  eene  innerlijke 
werkzaamheid,  onafhankelijk  van  alle  vreemde ,  uitwen- 
dige bestanddeelen. 

Het  kennen  als  inmanente  levensuiting  wordt  in  den 
geest  begonnen  en  voltrokken:  hetzelve  vordert  eenigc 
voorwaarden  om  het  te  kennen  voorwerp  in  het  noodigc 
licht  te  plaatsen  en  met  het  vermogen  in  verbindii^  te 
plaatsen,  maar  de  kennisact  is  spontaan  en  sluit  de  me- 
dewerking eener  uitwendige  oorzaak  volstrekt  uit  Met 
andere  woorden,  hoewel  aan  uitwendige  voorwaarden 
gebonden  wegens  zijne  onvolmaaktheid,  is  het  kennis- 
vermogen noodzakelijk  actief. 

Oorspronkelijk  is  ons  verstaand  een  louter  vermogen, 
dat  langzamerhand  zijne  werkzaamheid  ontvouwt  Van- 
daar de  gewichtige  vraag  naar  de  wijze ,  waarop  het  ver- 
mogen tot  de  actueele  kennis  komt 

Zullen  onze  begfrippeneenige  waarde  hebben,  dan  moe- 
ten allen  rechtstreeks  of  middellijk  op  de  ervaring  steu- 
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nen.  Van  dèn  anderen  kant  kan  de  Stoffelijke  wereld 
onmogelijk  op  een  geestelijk  wezen  rechtstreeks  werken. 
Daarom  nam  de  scholastiek,  den  intelUc^s  agens ^  het 
abstractie-vermogen  te  hulp,  waardoor  het  zinnelijke 
voorwerp,  vaa  zijne  stoffelijke  merkteekens  ontdaan,  in 
den  geest  wordt  oj^enomen  en  erkend. 

Het  voorwerp  zelf  veroorzaakt  door  middel  der  zin- 
nelijke waarneming  en  der  abstractie  zijn  geestelijk  beeld 
en  intellectueele  voorstelling. 

Naar  de  leer  der  scholastieken  worden  de  krachten 
der  ziel  gewekt  deels  door  haar  eigen  voorwerp,  deels 
door  hare  wederzijdsche  werkzaamheid.  De  zinnelijke 
waarneming  werkt  op  den  geest  in  zoo  verre  zij  hem 
een  voorwerp  aanbiedt,  dat  ook  op  intellectueele  wijze 
kan  gekend  worden.  Deze  aanwezendheid  echter  van  het 
voorwerp  in  de  zinnelijke  waarneming  zoude  geen  in- 
vloed uitoefenen  ware  niet  hetzelfde  princiep  de  bron  van 
de  zmnelijke  waarneming  en  de  geestelijke  kennis.  De 
ziel  is  niet  enkel  de  rede,  noch  de  zinnelijkheid,  noch 
de  levenskracht,  maar  zij  is  het  gemeenschappelijke  prin- 
ciep dezer  drie  vermogens.  Deze  eenheid  verklaart  ge- 
no^[zaam  hoe  de  zinnelijke  waarneming  het  hoogere  ken- 
nisvermogen in  werkzaamheid  brengt 

Niet  zoozeer  het  zinnelijk  beeld ,  dan  wel  de  werkzaam- 
heid van  de  ziel  in  de  zinnelijke  waarneming  ontwikkelt 
het  geestelijke  leven.  Immers  het  is  natuurlijk,  dat  een 
princiep  in  drie  vermogens  werkzaam,  zich  trapsgewijze 
ontwikkelt  Het  vegetalische  voert  tot  het  zinnelijke,  het 
zinnelijke  tot  het  geestelijke  leven. 

Hieruit  volgt  nu  duidelijk  de  valschheid  dezer  twee 
grondstellingen  der  Traditionalisten:  's  menschen  geest 
is  een  zuiver  lijdend  vermogen  of  wel :  de  vorming  zij- 
ner eerste  begrippen  hangt  van  het  onderwijs  af 

II.  Is  het  onderwijs,  gelijk  de  Traditionalisten  bewe- 
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ren,  absoluut  noodzakelijk  om  den  mensch  tot  een  dui- 
delijk begrip  van  God ,  van  het  goede  en  het  kwade  te 
brengen,  dan  moeten  zij  ook  beweren  dat  de  mensch 
noodzakelijkerwijze  de  speelbal  der  noodlottigste  dwa- 
lingen kan  worden. 

Wij  zeggen  noodzakelijkerwijze y  dat  heet:  hij  is  in  de 
volslagen  onmogelijkheid  de  dwaling  te  vermijden,  om- 
dat hem  alle  middel  de  waarheid  te  erkennen ,  ontbreekt 
Deze  stelling  strijdt  echter  met  de  natuur  van  ons  ver- 
stand en  nog  meer  met  Gods  voorzienigheid. 

De  traditie  is  niet  onfeilbaar  in  het  overleveren  en  be- 
waren der  waarheid.  De  geschiedenis  bewijst  zulks  dui- 
delijk en  hangt  een  treurig  tafereel  op  der  voorchriste- 
lijke tijdperken,  toen  de  publieke  geest  meer  en  meer 
van  den  rechten  weg  afdwaalde  en  in  stede  van  de  waar- 
heid, de  ondeugd  en  de  dwaling  algemeen  verspreidde. 
Zoo  leefden  de  heidenen  te  midden  eener  bedorven  maat- 
schappij, welke  der  kennis  der  waarheid  voorzeker  niet 
dienstbaar  was. 

Wanneer  derhalve  den  mensch  het  vermogen  ontz^ 
wordt ,  het  ontvangen  onderwijs  der  maatschappij  te  con- 
troleren en  te  onderzoeken,  het  valsche  van  het  ware 
te  onderscheiden ;  wanneer  met  andere  woorden  het  maat- 
schappelijk onderwijs  den  geest  moet  vormen  en  ontwik- 
kelen, zoo  volgt  onvermijdelijk,  dat  de  mensch,  zonder 
onderscheid  het  goed  en  het  kwaad,  het  ware  en  het 
valsche  dient  aan  te  nemen  en  te  bevestigen. 

Geeft  men  echter  der  rede  de  noodige  spontane  kracht 
om  het  ontvangen  onderwijs  te  wijzigen,  te  verbeteren 
en  te  zuiveren ,  dan  is  het  onderwijs  geene  noodzakelijke 
voorwaarde  voor  de  eerste  ontwikkeling  van  ons  ken- 
vermogen. 

Heeft  zij  deze  kracht  niet,  dan  is  het  scepticisme  on- 
vermijdelijk;  want  aannemen   dat  zij   het  valsche  voor 
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het  ware  moet  nemen ,  heet  alle  denkbeelden  der  waar- 
heid, alle  zekerheid,  alle  kennis  loochenen  en  tevens 
Gods  wijsheid  wantrouwen ,  die  nooit  den  mensch  nood- 
zakelijk in  dwaling  voert 

Er  is  geen  ander  middel  om  deze  gevolgen  uit  te  ^vij- 
ken  dan  het  Traditionalisme  te  verlaten  en  slechts  de 
moreele,  zedelijke  noodwendigheid  van  het  onderwijs  te 
verdedigen.  Uit  haar  zelve  heeft  de  rede  de  noodige  kracht 
om  zich  te  ontwikkelen;  maar  gewoonlijk  verhinderen 
de  omstandigheden,  de  hartochten,  de  nalatigheid,  de 
aangeboren  vadsigheid  het  natuurlijk  vermogen  zijn  gan- 
sche  kracht  te  ontvouwen.  Daaruit  leiden  wij  het  groote 
nut  af  van  een  hulpmiddel ,  bestemd  niet  om  de  aange- 
boren geesteskracht  te  versterken  maar  om  door  weg- 
ruiming der  hinderpalen  zijne  werkzaamheid  te  bevor- 
deren. Zoo  begrijpen  wij  den  heilzamen  invloed  van  het 
onderwijs  op  de  volmaakte  ontwikkeling  van  den  geest 
en  tevens  het  vermogen  van  den  mensch ,  zich  door  een 
nauwkeurig  onderzoek,  ware  en  zekere  kennissen  te  ver- 
schaffen. 

Het  is  volkomen  nutteloos,  om  dit  argument  té  ontloo- 
pen,  met  de  Traditionalisten  te  antwoorden,  dat  de  rede 
eens  door  het  onderwijs  gewekt,  uit  eigen  kracht  vele 
waarheden  ontdekt  en  kent 

Wij  spreken  van  hare  eerste  ontwikkeling  en  moet  zij 
hare  grondbegrippen ,  al  zijn  ze  valsch ,  aan  het  onderwïjs 
ontleenen,  dan  kan  hare  verdere  werkzaamheid  onmo- 
gelijk tot  waarheid  voeren.  Uit  hare  eerste  beginselen 
zal  ze  andere  valsche  afleiden  en  noodzakelijk  in  de  dwa- 
ling volharden. 

III.  Het  Traditionalisme  steunt  op  een  onnauwkeurig 
en  valsch  begrip  van  het  onderwijs. 

Beknopt  en  helder  is  de  uitspraak  van  den  H.  Thomas: 
ngelijk  de  geneesheer  de  gezondheid  bewerkt  in  den  zieke 
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door  toedoen  van  diens  natuur,  zoo  veroorzaakt  de  mensch 
de  wetenschap  in  een  ander  door  de  werking  van  diens 
rede,  en  dat  heet  onderwijzen."  *)  Alle  onderwijs  onder- 
stelt in  den  onderwezene  door  eigen  vaardigheid  verkre- 
gen kennissen  en  kan  daarom  nooit  de  eerste  denkbeel- 
den in  het  leven  roepen.  Wenschelijk  ware  het  voor  velen , 
zoo  de  meester  en  professor  de  macht  had  niet  alleen 
het  reeds  werkende  verstand  te  beschaven ,  maar  ook  het 
ontbrekende  vermogen  aan  te  vullen ,  maar  wij  stuiten 
op  eene  psychologische  onmogelijkheid  welke  het  ge- 
zonde menschenverstand  spreekwoordelijk  uitdrukt:  wie 
een  ezel  naar  school  zendt,  krijgt  geen  paard  terug. 

De  invloed  van  den  onderwijzer  is  noch  oorzaak  noch 
voorwaarde  der  eerste  kennissen,  wijl  zonder  deze  alle 
invloed  onmogelijk  wordt.  Het  onderwijs  is  voorze- 
ker allemuttigst,  noodzakelijk  zelfs  voorde  normale  vor- 
ming van  onzen  geest ;  wij  leeren  onze  begrippen  vergelij- 
ken en  rangschikken;  de  princiepen  op  feiten,  toestanden  en 
voorwerpen  toepassen ;  onze  kennissen  vermeerderen ,  uit- 
breiden en  volmaken ;  onze  oordeelen  met  voorzichtigheid 
uitspreken;  dit  alles  lijdt  geen  twijfel,  maar  niet  minder 
zeker  is  het,  dat  de  eerste  uitingen  van  ons  geestelijk 
leven  niet  van  het  onderwijs  afhangen.  Gelijk  de  genees- 
heer te  vergeefs  werkt  indien  de  natuur  niet  medewerkt, 
zoo  werkt  de  meester  te  vergeefs  zoo  lang  de  rede  van 
het  kind  nog  enkel  vermogen  is. 

De  grond  van  deze  bewering  ligt  in  de  natuur  der  zaak. 

Het  onderwijs  bestaat  uit  willekeurige  teekcns  welke 
onverstaanbaar  zijn  tot  dat  men  het  verband  begrijpt 
tusschen  het  teeken  en  het  daarmede  verbondene  begripu 


*)  Sicut  medicus  dicitur  causare  sanitatemininfirmo,  natura 
operante,  ita  etiam  homo  dicitur  causare  scientiam  in  altero, 
opcranic  ratione  illius\  et  hoc  est  docere  (De  MagisL  a.  i.) 
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Om  echter  dit  verband  in  te  zien  worden  begrippen  en 
beginselen  gevorderd.  Uren  lang  moogt  gij  in  een  vreemde 
taal  de  verhevenste  waarheden  verkondigen ;  zonder  uwe 
toehoorders  met  een  enkel  denkbeeld  te  verrijken;  hoe 
zal  nu  de  taal  der  moeder  de  eerste  kennissen  van  het 
kind  veroorzaken?  Het  woord,  gelijk  ieder  nog  niet 
verstaanbaar  teeken,  werkt  slechts  als  zinnelijke  gewaar- 
wording op  den  geest  van  het  kind ;  hoe  meer  derhalve 
de  traditionalisten  zich  beijveren  te  betoogen  dat  de 
zinnelijke  gewaarwording  niet  in  staat  is  den  geest  te 
wekken,  des  te  duidelijker  bewijzen  zij  de  machteloos- 
heid van  het  onderwijs  en  de  valschheid  van  hun  eigen 
stelsel. 

Het  onderwijs  werkt  in  den  beginne  op  den  geest 
juist  gelijk  de  zinnelijke  gewaarwording,  nu  beweren  de 
traditionalisten  dat  deze  onmogelijk  den  geest  tot  bewust- 
zijn kan  brengen ;  hetzelfde  geldt  alzoo  ook  van  het 
onderwijs. 

De  traditionalisten  hebben  de  kracht  van  dit  argument 
ingezien  en  hun  stelsel  gewijzigd;  terwijl  de  eerste  den 
geest  als  eene  tabula  rasa  beschouwden,  waarop  het 
gesproken  woord  met  eene  onbegrijpelijke  tooverkracht 
de  begrippen  schrijft,  verlieten  de  latere  deze  verklaring 
en  namen  hunne  toevlucht  tot  de  leer  der  aangeboren  denk- 
beelden en  van  het  Ontologisme.  De  menschelijke  geest 
verheugt  zich  in  eene  voortdurende ,  habitueele ,  onmidde- 
lijke  aanschouwing  Gods  en  in  deze  aanschouwing  put 
hij  al  zijne  bovenzinnelijke  kennissen.  De  eeuwige  waar- 
heid zelve,  onmiddelijk  door  den  geest  waargenomen, 
is  de  zon  in  wier  stralen  wij  alle  waarheden  kennen. 
Deze  aanschouwing  is  onbewust  en  habitueel:  om  haar 
bewust  en  vruchtbaar  in  actueele  kennis  te  maken ,  wordt 
de  invloed  vereischt  van  een  reeds  ontwikkelden  geest. 
Eene  uitwendige  intellectueele  opwekking  is  noodig  om 
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onze  aandacht  te  vestigen  op  de  waarheden,  welke  wij 
voor  oogen  hebben,  maar  niet  duidelijk  waarnemen. 
Het  doel  van  het  onderwijs  is  den  geest  te  waarschu- 
wen; hem  het  licht  te  toonen  waarin  hij  de  zedelijke 
waarheden  kennen  kan  en  moet  Dit  licht,  voortvloeiende 
uit  de  eeuwige  waarheid,  omgloort  den  geest  en  verheft 
zijn  blik  boven  de  zinnelijke  en  geschapen  wereld  *). 

Op  deze  wijze  trachtte  men  het  Traditionalisme  met 
het  Ontologisme  te  verbinden  en  tegen  de  g^eopperde 
bezwaren  te  verdedigen ,  maar  te  vergeefe  want  ook  deze 
vorm  van  het  stelsel  strijdt  met  de  natuur  van  het  on- 
derwijs. 

Het  onderwijs  heeft  slechts  één  doel:  de  spontane 
ontwikkeling  der  rede  te  bevorderen  door  haar  op  eene 
gemakkelijke  en  geleidelijke  manier  tot  klare  en  volle- 
dige kennissen  te  brengen.  Door  middel  der  teekens  of 
woorden  wordt  het  verstand  in  staat  gesteld  zijne  alge- 
meene  en  onvolmaakte  grondbegrippen  nader  te  onder- 
zoeken ,  hunne  bestanddeelen  te  vergelijken ,  door  analyse 
en  synthese  hun  verband  en  zoo  doende  de  waarheid 
te  begrijpen.  De  onderwijzer  doet  niets  andere  dan  de 
oplettendheid  van  den  leerling  vestigen  op  een  voorwerp 
of  een  denkbeeld,  opdat  deze  zonder  groote  moeite  de 
noodige  kennis  erlangt   Hieruit  volgt  echter  duidelijk: 

I.  Dat  alle  onderwijs  zonder  actueele  kennis  in  den 
leerling  ondenkbaar  is. 


^  ,yTout  homme  qui  sait  penser  se  sent  sans  cesse  comme 
enveloppé  pressé,  impregné  des  vérités  d'un  ordre  supérieur 
i  la  sphère  des  sens  et  des  existences  créées.  La  cause  de 
ce  phénomène  est  la  présence  immanente  de  Tordre  divin, 
ü  la  fois  idéal  et  réel,  que  notre  esprit  appréhende  conftisé- 
ment  et  dont  il  ne  lui  est  pas  possible  de  détoumer  sa  vue,**  -^ 
t^aforet,  PhilosofHUe  morale  p.  90, 
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2.  Dat  hetzelve  de  noodzakelijke  voorwaarde  der  vol- 
ledige verstandsontwikkeling,  maar  geenszins  der  eerste 
bewtifite  kennissen  is. 

3.  Dat  de  kunst  van  den  onderwijzer,  gelijk  iedere 
kunst,  de  krachten  van  de  natuur  veronderstelt  en  ge- 
bruikt 

4.  Dat  hij  daarom  geen  ander  middel  ter  zijner  beschik- 
king heeft  dan  de  zinnelijke  waarneming.  Hij  kan  niet 
gelijk  God  onmiddelijk  op  den  geest  werken. 

5.  Dat  de  onderwijzer  enkel  het  voorwerp  der  kennis 
in  zich  zelf  of  in  een  gekend  teeken  kan  aanbieden  en 
de  waarneming  aan  het  verstand  moet  overlaten.  Deze 
waarneming  veronderstelt  het  verstand  alreeds  werkzaam 
en  daarom  is  het  valsch  te  beweren ,  dat  de  invloed  van 
buiten  deszelfe  krachten  moet  wekken. 

Vóór  alle  onderwijs  zijn  wij  in  bezit  van  zekere  ^ken- 
nissen.    Ziedaar  de  slotsom  van  ons  betoog. 

Hoever  gaat  deze  spontane  ontwikkeling.^  Het  is 
moeielijk  zulks  nauwkeurig  te  bepalen,  wijl  dezelve  van 
vele  wisselvallige  omstandigheden  afhangt  Eenige  al- 
gemeene  gegevens  kunnen  wij  uit  de  natuur  van  het 
kenvermogen  afleiden. 

De  inwendige  ervaring,  eene  rijke  bron  van  kennis- 
sen ,  gaat  alle  onderwijs  vooraf;  de  ervaring  der  buiten- 
wereld biedt  den  nieuwsgierigen  geest  eene  ontelbare 
menigte  van  voorwerpen ,  welke  hij  niet  kan  betrachten 
zonder  tot  de  algemeene  b^jrippen  van  het  zijn;  het 
ware,  het  goede,  van  oorzaak  en  gevolg  te  komen. 
Deze  worden  langzamerhand  nader  bepaald  en  omschre- 
ven en  leiden  tot  het  b^rip  van  het  leven,  van  een 
vrij  wezen,  van  betrekking,  oorsprong,  eenzelvigheid  enz. 

Hoezeer  wij  de  krachten  der  rede  verdedigen;  be- 
trachten wij  toch  het  onderwijs  als  het  noodzakelijke 
en    natuurlijke  hulpmiddel  om  haar  op  het  zedelijke  en 


Digitized 


by  Google 


374 

godsdienstige  gebied  volkomen  te  ontwikkelen.  Maar 
om  deszelfe  vruchtbaren  invloed  te  begrijpen  genoegt 
het  niet  der  rede  eene  onbepaalde,  duistere,  habituele 
aanschouwing  toe  te  kenilen ,  zij  moet  vooraf  reeds  in 
het  bezit  zijn  van  eene  klare ,  actueele  en  bewuste  ken- 
nis der  eerste  waarheden  en  grondbeginselen.  Daarom 
strijdt  het  traditionalisme  met  de  zekerste  stellingen  der 
Psychologie  of  Zielkunde.  *) 

IV.  De  Traditionalisten  verdedigen  tegenstrijdige  stel- 
lingen. Vooreerst  beweren  zij  dat  de  rede  zonder  hulp 
van  het  onderwijs  de  kracht  heeft  bovenzinnelijke  be- 
grippen te  vormen.  Uit  haar  zelve  begrijpt  zij  wat  oor- 
zaak, gevolg,  substantie,  betrekking  enz.  is  en  de  be- 
ginselen, welke  uit  deze  hoofdbegrippen  ontspruiten. 
Van  den  anderen  kant  houden  zij  staande,  dat  de  rede 
aan  zich  zelve  overgelaten  nooit  eene  duidelijke  voor- 
stelling zal  hebben  van  de  zedelijke  en  godsdienstige 
waarheden:  nooit  zal  zij  God,  de  onsterfelijke  ziel,  het 
goed  en  het  kwaad  genoegzaam  kennen. 

Deze  twee  beweringen  strijden  met  elkander.  Waar- 
om dit  verschil  tusschen  het  bovenzinnelijk  en  godsdien- 
stig begrip.^  waarom  zou  een  geest,  die  op  spontane 
wijze  het  begfrip  van  oorzaak  vormt,  niet  God,  als  eer- 
ste Oorzaak  kennen.^  de  beginselen  der  zedekunde  zijn 
even  klaar,  duidelijk  en  evident  als  die  der  Metaphysica. 
Dit  onderscheid,  door  de  Traditionalisten  gemaakt  is 
willekeurig  en  valsch,  want  het  is  onbegrijpelijk  waar- 
om op  het  zedelijk   en  godsdienstig  gebied  de   eerste 


*)  Wie  lust  en  djd  heeft  kan  dezelfde  beginselen  over  het 
onderwijs  lezen  in  de  uitnemende  verhandeling  van  den  H. 
Augustiuus  De  Magistro  en  bij  den  H.  Thomas.  Quaest  Disp, 
de  Verit.  9.  XI, 
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kennissen  een  anderen  oorqircMig  zouckn  hebben  dan  op 
het  bovenzinnelijke  gebied. 

Misschien  zal  men  antwoorden,  datdemensch,  geheel 
en  al  aan  zich  zelven  overgelaten,  zijn  geest  uitsluitend 
op  het  zinnelijke  zal  richten  en  onoverkomelijke  hinder- 
palen ontmoet  om  het  geestelijke  en  goddelijke  te  denken. 

Dit  zeggen  wij  ook:  de  kennissen  van  dezen  mensch 
zullen  zeer  onvolmaakt,  onduidelijk,  onbepaald,  onsamen- 
hangend zijn.  Maar  daarmede  zijn  de  Traditionalisten 
niet  gered. 

Zoo  zij  hem  de  kennis  van  oorzaak  en  gevolg  en  van 
beider  verband  geven,  waarom  de  kennis  van  God  ge- 
weigerd.^ ontbreekt  hem  misschien  de  gelegenheid  zijn 
verstand  door  nadenken  te  oefenen  ?  en  het  verbazend 
schouwspel  der  natuur.^  de  inwendige  gewaarwordingen 
van  zijn  hart.^  Alles  prikkelt  zijn  ontluikend  vermogen 
om  hem  tot  God  te  voeren;  zijn  verstand  zoekt  de 
waarheid,  zijn  wil  het  goede,  zijne  verbeelding  het 
schoone.  Wie  kent  niet  de  krachtige  uitdrukkingen  der 
¥L  Boeken  om  het  gemakkelijke,  spontane  en  noodza- 
kelijke dezer  eerste  Grodskennis  aan  te  duiden.^  Vani 
autem  sunt  ontnes  homines  in  quibus  non  subest  scien- 
Ha  Dei. .  .Iterum  autem  nee  his  debet  ignosci.  Si  enim 
tantum  potuerunt  scire^  ut  possent  aestimare  saeculum, 
quomodo  kujus  dominum  non  facilius  invenerunt  f  (Sdip. 
XIII  I — 9.)  Invistbilia  enim  ipsius  a  creatura  mundi 
per  ea  quae  facta  sunt  intellecta  conspiciuntur  ^  sempi- 
tema  quoque  ejus  virtus  et  divinitas  ita  ut  sint  inex- 
cusabiles,  (Rom  I  23.)  Deze  kennis  verklaren  de 
Traditionalisten  onmogelijk  buiten  den  invloed  van  het 
onderwijs,  en  komen  in  strijd  met  de  leer  der  Katho- 
lieke Kerk. 

Vooral  wanneer  men,  gelijk  zulks  door  vele  Traditi- 
onalisten   gedaan   wordt,   het  Ontologisme  aankleeft,  is 
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de  noodzakelijkheid  van  het  onderwijs  voor  de  vorming 
der  eerste  begrippen  onverklaarbaar.  De  eerste  kennissen 
van  ons  verstand  zijn  de  gemakkelijkste,  klaar  en  zeker- 
ste. Indien  wij  nu,  zooals  de  Ontologisten  leeren,  eerst 
God  en  dan  zijne  werken,  eerst  het  bovenzinnelijke  en 
dan  het  zinnelijke  kennen,  zoo  zoude  onze  Godskennis 
de  duidelijkste  en  volledigste,  de  bron  van  alle  kundig- 
heden wezen.  Maar  waartoe  dient  dan  het  onderwijs.^ 
waarom  hebben  wij  het  zwakke  licht  der  menschelijke 
rede  noodig  indien  wij  God,  het  oneindige  licht  aan- 
schouwen ? 

Hetzelfde  argument  pleit  ook  tegen  de  theori  der 
aangeboren  denkvormen.  Indien  het  begrip  van  God 
ons  aan-  en  ingeboren  is ,  hoe  kan  het  gesproken  woord 
dit  begrip  ontwikkelen  en  ons  van  zijne  waarheid 
overtuigen  ? 

V.  Het  Traditionalisme  is  onbekwaam  eene  voldoende 
verklaring  te.  geven  van  den  rampzaligen  toestand  der 
wereld  voor  de  komst  van  den  Verlosser. 

Indien  het  maatschappelijk  onderwijs  het  absoluut 
noodzakelijke  middel  is  voor  de  opvoeding  en  leiding 
van  het  menschdom,  dan  zal  Gods  Voorzienigheid  dit 
middel  steeds  ongeschonden  in  zijne  volle  kracht  en 
werkzaamheid  bewaren.  Deze  immers  kan  niet  gedoo- 
gen,  dat  een  absoluut  noodzakelijk  middel  om  den  mensch 
tot  zijne  bestemming  te  voeren,  verloren  ga,  en  veel 
minder  dat  hetzelve  tot  een  tegenovergesteld  doeleinde 
gebruikt  worde.  Hoe  verklaren  dus  de  traditionalisten 
het  onloochenbare  feit,  dat  het  maatschappelijk  onder- 
wijs, eeuwen  lang  in  stede  van  de  waarheid  en  de  goede 
zeden  te  leeren ,  de  valschheid  verspreidde  en  de  grootste 
wandaden  goedkeurde  en  wettigde? 

Nog  meer.  Het  lijdt  geen  twijfel  of  het  heidendom 
is  aansprakelijk  voor  zijne  afgoderij  en  zedenbederf  Nu 


Digitized 


by  Google 


377 

rijst  de  vraag  hoe  men  den  heidenen  met  recht  verwij- 
ten kan  den  waren  God  niet  gekend  en  gediend  te  hebben , 
indien  hun  daartoe  de  noodige  kracht  ontbrak. 

De  Traditionalisten  leeren  de  absolute  noodzakelijkheid 
van  een  middel  dat  de  heidenen  niet  bezaten:  zij  ver- 
klaren dezelve  dus  onschuldig  aan  de  goddeloosheid  en 
afgoderij,  welke  'smenschen  geschiedenis  voor  Christus 
brandmerken  en  onteeren. 

De  bloedige  verwijten  der  H.  Schriftuur  en  der  H. 
Vaders  tegen  het  heidendom  zijn  derhalve  ongegrond 
en  hebben  zin  noch  l^eteekenis. 

De  eerste  kinderen  en  kleinkinderen  onzer  voorouders 
vergaten  en  verwaarloosden  uit  eigen  schuld  de  lessen 
en  waarheden  uit  de  openbaring  geput:  maar  de  vol- 
gende geslachten  —  welke  het  traditionalisme  absoluut 
onbekwaam  verklaart  zich  boven  het  peil  der  publieke 
beschaving  te  verheffen — kunnen  niet  met  recht  beschul- 
digd worden ,  niet  gedaan  te  hebben  wat  hun  absoluut 
onmetelijk  was.  Geen  ander  middel  stond  hun  ten  dienste 
dan  het  onderwijs  der  maatschappij;  wie  zal  hen  schul- 
dig noemen ,  dit  middel  gebruikt  te  hebben  ? 

Wij  spreken  niet  van  enkele  personen:  hun  oordeel 
is  God  alleen  overgelaten.  Hij  alleen  Die  harten  en  nie- 
ren doorgrondt,  de  middelen  kent  voor  het  goede  en 
iedere  p<^ing  van  den  brave  ondersteunt.  Hij  alleen  is 
in  staat  het  individu  te  beoordeelen.  Maar*  vraagt  men 
naar  de  schuld  van  het  menschdom,  van  de  geheele 
maatschappij,  dan  beschouwen  alle  Theologen  het  hei- 
dendom als  een  groote  misdaad ,  als  een  schuldigen  afval 
van  God  en  de  waarheid.  Zij  beschuldigen  en  met  recht 
het  menschdom  den  weg  der  eerste  openbaring  ver- 
laten en  zich  uit  goud  en  zilver  goden  gesneden; 
de  zuiverheid  der  eerste  zeden  geschonden  en  de  on- 
deugden onder  de  bescherming  der  godheid  geplaatst  te 
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hebben.  Met  korte  woorden  het  heidendom  was  een 
vrijwillige  en  daarom  schuldige  opstand  van  den  mensch 
tegen  God,  zijn'  Schepper  en  zijn'  Heer. 

Is  dit  zoo ,  dan  onderstellen  ook  alle  theologen  in  het 
gevallen  menschdom  de  noodige  kracht  om  aan  de  dwa- 
ling en  den  invloed  van  den  publieken  geest  te  weer- 
staan, zoodat  ieder  heiden  van  goeden  wil,  mits  hij  de 
gegeven  middelen  wilde  gebruiken,  tot  eene  voldoende 
kennis  der  natuurwet  en  zijner  plichten  kon  geraken. 

Hieruit  volgt  i ,  dat  de  traditionalisten  deerlijk  dwa- 
len wanneer  zij  de  absolute  noodwendigheid  van  het 
onderwijs  en  van  de  openbaring  verdedigen  en  2,  dat 
wij  niet  alle  noodzakelijkheid  der  openbaring  uitsluiten 
ten  einde  het  gevallen  menschdom  uic  zijnen  ellendigen 
toestand  te  redden. 

Ieder  heiden  van  goeden  wil,  zeggen  wij,  kan  door 
het  gebruik  der  hem  geschonken  middelen  en  de  hulp 
der  Voorzienigheid  zijne  toestemming  bereiken. 

Nu  bewijst  echter  de  ervaring  en  geschiedenis  van 
lange  eeuwen,  dat  verre  van  dezen  weg  te  volgen,  het 
grootste  gedeelte  der  menschen  hunnen  plicht  vei^ten, 
de  bestaande  middelen  misbruikten  en  liever  naar  de  stem 
der  driften  dan  naar  de  stem  van  hun  geweten  luister- 
den. AUengrkens  werd  de  maatschappij  bedorven  en 
voerden  de  leugen  en  de  ondeugd  den  schepten  Door 
den  stroom  medegesleept  viel  het  menschdom  in  den 
afgrond  van  het  kwaad  en  werd  door  eigen  schuld  on- 
bekwaam, tot  eene  algemeene,  zekere ,  overeenstemmende 
kennis  der  natuurlijke  waarheden  te  komen. 

Geen  voorafgaand  en  natuurlijk  gebrek  aan  noodige 
krachten,  maar  eene  door  vrijwillige  nalatigheid  veroor- 
zaakte moreele  onmacht ,  maakte  de  christelijke  openba- 
ring noodzakelijk,  en  deze  is  daarom  eene  groote  onver- 
diende weldaad  aan  het  menschdom  bewezen. 
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VI.  De  menschelijke  rede  is  bekwaam  door  haar  na- 
tuurlijk licht  uit  de  schepselen  den  eenen  waren  God 
met  zekerheid  te  kennen. 

Zoo  luidt  de  eenstemmige  leer  der  Kerkvaders  en  theo- 
logen, door  het  Vatikaansch  Concilie  plechtig  bekrach- 

tigd. ») 

Onder  straffe  van  den  banvloek  verbiedt  het  Concilie 
te  beweren,  dat  de  menschelijke  rede  door  de  beschou- 
wing der  wereld  niet  tot  de  kennis  van  den  waren  God 
kan  komen.  Met  andere  woorden  de  schepping  leidt  niet 
tot  de  kennis  van  de  onpersoonlijke  Al-substantie  der 
pantheisten,  maar  tot  de  kennis  van  den  persoonlijken, 
waren  God. 

Het  Concilie  spreekt  van  de  natuurlijke,  inwonende 
kracht  der  rede  en  verbiedt  derhalve  te  leeraren,  dat 
de  rede  hare  eerste  kennis  van  God  uit  de  openbaring 
en  de  overlevering  noodzakelijk  moet  putten;  dat  het 
geschapene  geen  voldoend  middel  dezer  kennis  is  of  dat 
deze  kennis  geene  waarde  noch  zekerheid  heeft 

2^er  duidelijk  verwerpt  het  Concilie  het  absolute 
onvermogen'  der  rede,  door  eigene  kfticht  tot  de  eer- 
ste, bewuste  en  zekere  kennis  der  natuurlijke  waar- 
heden te  geraken  en  daarom  is  de  openbaring  voor 
de  natuurlijke  waarheden  niet  absoluut  noodzakelijk. 
Het  Concilie  spreekt  niet  van  de  wetten  en  de  voor- 
waarden zonder  welke  het  menschelijk  vermogen  zich 
niet  ontwikkelt  Deze  vraag  wordt  slechts  in  zooverre 
behandeld,   als  zij  met  het  dogma  in  betrekking  staat 

Te  vergeels  zoude  men  derhalve  in  de  eerste  Consti- 
tutie  eene  theorie  over  de  verstandsontwikkeling  zoeken. 


*)  Si  quis  dixerit,  Deum  unum  et  verum,  Creatorem  et  Do- 
rainum  nostrum,  per  ea  quae  bcXa.  sunt,  naturali  rationis  hu- 
manae  lumine  certo  cognosci  non  posse;  anathema  sit. 
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Elke  theorie  echter,  welke  de  krachten  van  het  ver- 
stand op  het  natuurlijke  gebied  ontkent,  wordt  zijdelings 
'  verworpen  en  veroordeeld. 

Daarom  kan  men ,  zonder  met  het  dogma  in  strijd  te 
komen  niet  beweren,  dat  de  onmiddelijke  of  door  over- 
levering gekende  openbaring  van  Gods  bestaan,  een  nood- 
zakelijk vereischte  is,  om  Grod  uit  de  schepping  te  kennen. 

De  bijgevoegde  nota  *)  op  het  einde  van  de  Consti- 
tutie heeft  betrekking  op  de  vroeger  verschenen  decreten 
der  Congregatie's,  waardoor  het  Traditionalisme  onder 
alle  vormen  uit  de  Katholieke  scholen  verbannen  wordt 

De  uitdrukkelijke  leer  der  Kerk  omtrent  's  menschen 
vermogen  Gods  bestaan  uit  de  schepping  te  kennen  is 
onbestaanbaar  met  de  stellingen  der  traditionalisten. 
Volgens  hunne  leer  v,kunnen  wij  geen  enkele  bovenzin- 
nelijke waarheid  bewijzen"  „rusten  alle  bewijzen  voor 
het  J)estaan  van  God  op  een  natuurlijk  geloof  krachtens 
hetwelk  wij  de  objectieve  waarde  der  idee  aannemen," 
y,de  Seusus  Communis  is  de  grondslag  van  alle  bewijs 
voor  de  waarheden,  welke  op  de  werkelijkheid  buiten 
ons  betrekking  hebben."  Alle  rationeele  bewijzen  zijn 
onvolkomen  en  moeten  door  het  geloof  voltooid  worden." 
Deze  en  andere  beweringen  te  vinden  in  de  boeken  en 
Tijdschriften  van  het  traditionalisme,  zijn  philosofisch 
en  theologisch  valsch. 

Te  vergeefs  antwoordt  men  dat  het  traditionalisme  der 
reeds  door  het  onderwijs  gevormde  rede  de  kracht  toe- 
kent Gods  bestaan  te  bewijzen. 

')  Quoniam  vero  satio  non  est  haereticam  pravitatem  devi- 
tare  nisi  ii  quoque  errores  diligenter  fugiantur  qui  ad  Ulam 
plus  minusve  accedunt,  omnes  officii  monemus  servandi  etiam 
Constitutiones  et  Decreta,  quibus  {Hravae  ejusmodi  opiniones, 
quae  isthic  diserte  non  enumerantur,  ab  hac  S.  Sede  pros- 
criptae  et  prohibitae  sunt. 
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Voorzeker  spreekt  het  Concilie  van  eene  reeds  ont- 
wikkelde rede;  maar  het  veronderstelt  geenszins  dat 
deze  rede  uit  de  openbaring  reeds  God  moet  kennen 
om  tot  deszelfs  bestaan  uit  het  geschapene  te  besluiten. 

Nooit  of  nimmer  wordt  in  de  H.  Schriftuur  of  bij  de 
H.  Vaders  gewag  gemaakt  van  deze  noodzakelijke 
voorwaarde.  Zoo  dikwijls  den  mensch  verweten  wordt, 
God  niet  gekend  te  hebben,  wordt  niet  op  de  openba- 
ring maar  op  het  geschapene  als  middel  dezer  kennis 
gewezen.  De  H.  Paulus  beschrijft  met  alle  nauwkeurig- 
heid den  weg,  die  den  mensch  tot  God  brengt;  met 
geen  enkel  woord  rept  hij  van  de  openbaring  en  wijst 
slechts  van  den  eenen  kant  op  de  kracht  der  rede  en 
van  den  andere  op  de  schepping,  welke  de  volmaakt- 
heden des  Scheppers  onophoudelijk  openbaart 

Volgens  de  verklaring  der  traditionalisten  laat  de 
Apostel  om  zijn  verwijt  tegen  de  heidenen  te  rechtvaar- 
digen, eene  volstrekt  noodzakelijke  voorwaarde  der 
Godskennis  —  de  overlevering  —  ter  zijde. 

Overigens  vragen  wij  hoe  het  onderwijs  den  heidenen 
konde  nuttig  zijn  om  God  te  kennen?  Is  het  niet  onge- 
rijmd der  dwaling  de  kracht  toe  te  kennen,  in  den 
geest  ware,  juiste  begjrippen  en  voorstellingen  op  te 
wekken  ? 

Geno^zaam  is  gebleken  dat  hét  Traditionalisme  met 
recht  veroordeeld  is.  Om  rechtvaardig  en  billijk  te  zijn, 
staan  wij  een  oogenblik  stil  bij  de  argumenten  van 
het  stelsel. 

Leuven,  Dr.  A.  DUPONT. 
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XIV. 


Er  zijn  personen,  wier  geweten  door  zware  lasten  en 
zelfs  door  Hjksteenen  wordt  gedrukt,  en  die  toch  een 
opgeruimd  uiterlijk  hebben,  onderhoudend  zijn  en  zelfs 
lagchen.  Is  soms  de  schuld  uit  hun  geheugen  gewischt? 
Neen.  De  sterke  naturen,  die  goed  en  kwaad  in  de 
zelfde  gemoedsstemming  kunnen  dragen ,  zijn  zeker  hoogst 
zeldzaam.  Maar  toch  zij  bestaan  en  hebben  altijd,  hoe- 
wel in  geringen  getale,  bestaan. 

Sla  dengene  gade,  die  het  bewustzijn  eener  schanddaad 
met  zich  draagt,  hoe  zij  ook  verborgen  bleef  Hoe  ver- 
strooid, aan  het  algemeen  belang  al  zijn  tijd  wijdende, 
hij  ook  leve,  men  zal,  als  toevallig  een  woord,  eene 
zinspeling,  de  zwakke  snaar  roert,  eene  plotselinge  scha- 
duw zijn  gelaat  zien  verduisteren ,  zijn  straks  nc^  luide 
en  beslissende  stem  hooren  dalen,  zijn  blik  zal  dien  van 
anderen  schuwen ,  want  hij  vreest ,  dat  daardoor  de  ver- 
borgene gedachten  aan  het  licht  komen ,  welke  eensklaps 
in  hem  opstegen. 

Men  zal  somtijds  waarnemen,  dat  hij  zijn  geweten, 
met  de  onverschilligheid  der  dorre  wanhoop,  toespreekt 
Het  geweten  gehoorzaamt,  als  een  uurwerk,  slechts  aan 
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Zijne  eigen  veer;  maar  het  antwoordt  niet  op  zulke  toe- 
spraken. Het  gaat  voort  met  zijn  gelijksoortigen  weg  be- 
stendig te  doorloopen ,  om  ter  bestemder  ure  luide  te  slaan. 
De  zondaar  bidde  God,  dat  die  ure  hem  nog  in  leven 
en  om  barmhartigheid    biddende,  vinde. 

Een  dezer  toespraken,  welke  Raimond  tot  zijn  ge- 
weten hield,  was  de  volgende:  y^Zich  van  zijn  vijand 
ontdoen,  is  een  r^  der  natuur.  De  maatschappij  hul- 
digt dien  regel  en  stelt  hem  tot  wet  De  volkeren  ne- 
men hem  aan  en  noemen  hem  in  hunne  oorlogen :  roem. 
De  bijzondere  persoon  heiligt  den  regel  in  zijne  twee- 
gevechten en  noemt  hem:  eer.  De  godsdienst  alleen 
zegt:  y^}  zult  niet  dooden!"  gelijk  zij  zoovele  andere 
zeer  goede  en  heilige  zaken  voorschrijft,  welke  echter 
weinig  worden  in  acht  genomen." 

En  desniettemin  ? . . .  Wie  zou  eenige  jaren  na  den 
moord,  welken  wij  verhaalden  en  wier  dader  onbekend 
gebleven  was,  hem  niet  herkend  hebben,  indien  hij 
Raimond  had  gezien.  Zijn  driest  uiterlijk  was  verdwe- 
nen; rijn  bewogen  en  avontuurlijk  leven  veranderd  In 
zich  zelven  gekeerd ,  zwijgend ,  opvliegend ,  vijandig  jegens 
alles  en  allen,  vooral  tegen  zijne  vrouw,  die  hij  haatte, 
was  hij  er  toe  gekomen,  dat  ieder  hem  schuwde  en 
vreesde. 

Zonder  twijfel  was  Raimond  zeer  ongelukkig  en  juist 
daardoor  verbitterd.  Slechts  zij ,  die  niemand  iets  kwaads, 
maar,  int^endeel,  ieder  zooveel  medelijk  goedgedaan 
hebben,  genieten  het  uitstekende  voorregt  in  het  onge- 
luk niet  verbitterd  te  worden.  Wat  de  karakters  werke- 
lijk verbittert,  zijn  de  gewetensknagingen ,  die  innerlijke 
overtuiging  van  de  schuld  en  boosheid,  welke  in  vijand- 
schap, in  misnoegen  tegen  anderen  en  zich  zelven  uit- 
breken.    De  zondaar  wordt  gestraft  door  zijne  zonden. 

Rainu>nd  pronkte  op  de  armzaligste  wijze  met  min- 
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achting  en  onverschilligheid.  Zijne  moeder  was  gestor- 
ven, zonder  dat  eene  uiting  van  liefde  of  smart  aan  de 
zijde  haars  zoons  hare  laatste  oogenblikken  verzacht,  en 
zonder  dat  deze  eenen  enkelen  traan  op  haar  eenzaam  g^raf 
gestort  had.  Hij  had  zijn  ouden  bloedverwant,  den  vriend 
zijner  moeder,  den  eerbied waardigen  pater  Buendia,die 
met  zoo  veel  geduld  en  goedheid  zijn  leermeester  geweest 
was,  uit  zijn  huis  laten  vertrekken,  toen  hij  pastoor  kon 
worden  op  een  gering  dorp,  zonder  de  geringste  poging 
aan  te  wenden  om  hem  terug  te  houden,  zonder  zijne 
verhuizing  te  betreuren,  zonder  hem  te  missen. 

Hij  praalde  met  die  geringschatting  en  onverschillig- 
heid voor  zijne  vrouw ,  als  of  deze  in  alles  beneden  hem 
stond,  en  als  wilde  hij  haar  worgen  met  den  keten, 
die  hem  zelven  zoo  zwaar  viel.  Tot  dien  toestand  van 
naamlooze  ellende  hadden  hem  zijne  teugellooze  harts- 
togten,  die  met  krankzinnigheid  en  drogredenen  optre- 
dende koortsen  der  menschheid ,  den  rampzalige  gebragt 

De  eenige  bloem ,  welke  nog  in  het  verwoeste  en  dorre 
hart  van  dien  mensch  tierde,  was  de  hartstogtelijke 
liefde,  welke  hij  zijnen  zoon  toedroeg.  Dit  knaapje  was 
het  eenige  lichtpunt  van  zijn  treurig  en  uitgevonkt  leven ; 
de  uitsluitende  hoop  zijner  ledige  en  donkere  toekomst, 
de  eenige  ster,  welke  aan  den  hemel  zijner  liefde  lichtte, 
waaraan  de  ster  van  Andalusie  geschitterd  had,  welke 
voor  altijd  aan  zijn  oog  onttrokken  was  en  thans  over- 
straald  werd  door  de  groote  zon  des  levens  en  der  gods- 
dienst, aan  wie  zij  zich  geheel  had  gewijd. 

Gracia  was  er  in  geslaagd  opgenomen  te  worden  in 
een  klooster,  die  toevlugt  der  onschuld  en  van  het  on- 
geluk, de  schuilplaats  der  zwakken,  de  huiselijke  haard 
der  hulpeloozen,  die  zich  vol  ootmoed  om  het  altaar 
scharen,  om  van  God  bescherming  en  van  de  menschen 
slechts  vergetelheid  te  vragen!    En  die  vereeniging  van 
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vrouwen,  welke  het  meest  ingetogen  leven  leiden,  die 
niemand  beleedigen,  zien  hare  personen  aangevallen  en 
hare  instellingen  vervolgd.  Wie  zou  het  gelooven ,  indien 
de  treurige   waarheid   niet   herhaaldelijk  gebleken  was? 

God  echter  waakt  over  haar  en  heeft  aan  de  poorten 
dezer  gewijde  toevlugtsoorden  van  hulpelooze  onschul- 
digen de  openbare  meening  van  het  Spaansche  volk  als 
trouwe  wachter,  geplaatst;  en  deze  blijft  zoo  standvas- 
tig en  eischt  zooveel  achting,  dat  de  vijand  steeds, 
na  korter  of  langer  tijd,  gedwongen  wordt  beschaamd 
en  in  magtelooze  woede  terug  te  wijken. 

Tot  zulk  eene  schuilplaats  was  Gracia  voor  den  eer- 
loozen,  echtbreukigen  hartstogt,  welke  haar  leven  ver- 
volgde en  vergalde ,  gevlugt  In  die  afzondering ,  welke 
ongeschonden  blijft,  zoo  lang  er  iemand  bestaat,  die 
haar,  als  ware  het  slechts  uit  een  wereldsch  begrip  van 
billijkheid,  steunt,  was  de  arme  maagd,  het  beklagens- 
waardige slachtoffer  der  dwingelandij  eener  verfoeilijke 
en  misdadige  liefde ,  heengetogen  om  in  de  eenzaamheid 
hare  ramp  te  beweenen  en  te  bidden  voor  hare  dier- 
baren —  en  voor  hare  vijanden.  Hier  kon  zij  rein  en 
deugdzaam  blijven;  hier  was  zij  buiten  het  bereik  der 
walgelijkste  en  onteerendste  zonde. 

Raimond  had  dus  bij  zijn  misdrijf  niets  gewonnen  dan 
de  bevrediging  zijner  razende  jaloezij.  Doch  alleen  om  dit 
slechte  doel  te  bereiken,  zou  hij  de  misdaad  begaan  hebben. 

Trinidad  was  diep  ongelukkig.  Dagelijks  verergerde  en 
verbitterde  haar  karakter  bij  het  onuitstaanbare  leven, 
dat  zij  onder  de  heerschappij  van  haren  barbaarschen 
man  moest  leiden.  Zij  werd  aangestoken  door  de  be- 
stendige vijandschap  en  de  hardnekkige  tegenspraak, 
welke  zij  bij  hem  vond;  hoe  overdrevener  zijne  neiging 
voor  zijn  zoon  werd,  hoe  minder  hij  zich  aan  zijne 
vrouw  liet  gelegen  liggen. 
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Naarmate  Raimond  geen  genoegen  meer  bij  zijne 
vrienden  vond;  naarmate  zijn  huiselijk  leven  hem  onver- 
dragelijk  was  geworden ;  naarmate  alles  zich  tegen  hem 
en  hij  zich  tegen  alles  keerde,  bragt  hij  geniimen  tijd 
op  het  land  door,  waar  hij  zich  met groote  bedrijvigheid 
aan  den  arbeid  wijdde  ten  einde  in  die  ligchamelijke 
inspanning  zoo  medelijk  eenige  afleiding  te  vinden  van 
den  boozen  geest,  dien  zijne  duivelen,  om  hem  einde- 
loos te  kwellen,  in  zijn  binnenste  hadden  geroepen. 

Op  deze  togten  nam  hij  altijd  zijnen  zoon  mede,  die 
vrolijk,  sterk  en  schoon  opgroeide,  maar  door  de  vader- 
lijke toegevendheid  zoo  eigenzinnig  en  bedorven  was,  dat 
zijne  moeder,  die  hem  met  geene  mogelijkheid  kon  beteu- 
gelen ,  den  zoon  even  gaarne  zag  heengaan  als  den  vader. 

Toen  Raimond  zich  op  zekeren  zondag  zonder  zijn 
zoon  op  het  land  had  begeven ,  keerde  hij  weldra  weder 
terug,  plotseling  bevangen  door  een  angstig  en  on weder- 
staanbaar  verlangen  om  hem  terug  te  zien.  Naauwelijks 
van  het  paard  gestegen,  vroeg  hij  naar  den  knaap. 
Dewijl  de  knechts  zijne  vragen  niet  voldoende  konden 
beantwoorden,  ging  hij  in  de  kamer  zijner  vrouw  en 
herhaalde  daar  zijn  onderzoek. 

—  „Wat  weet  ik,  waar  hij  is!  antwoordde  Trinidad 
Kan  ik  hem  beteugelen.^  Hij  zal  in  den  hof  bij  de 
geit,   of  in   den  tuin  zijn,  om  vc^elnestjes  te  zoeken." 

—  y,Is  dat,  riep  haar  man  uit;  de  zorg,  welke  gij  uwen 
zoon  wijdt!  Gij  zijt  niet  slechts  een  ligchaam  zonder 
ziel,  maar  zelfs  een  ligchaam  zonder  hart" 

—  „Hoor  nu  eens ,  wie  er  al  niet  van  een  hart  durf  spre- 
ken !"  hervatte  Trinidad ,  gramstorig.  „Gij  hebt  een  toon- 
beeld van  een  hart  als  zoon ,  als  broeder,  als  echtgenoot ! .." 

—  „Ik  ben  een  goede  vader";  dat  is  voldoende. 

—  „Dat  is  ni^t  voldoende";  verklaarde  de  arme  Trini- 
dad, met  nadruk. 
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—  y,Ik  bemin  alleen  mijnen  zoon ;"  voer  Raimond  voort, 
„want  hij  alleen  verdient  het" 

—  ^Dan  moge  God  toelaten,  riep  Trinidad  in  de 
nijpendste  wanhoop;  dat  deze  liefde  u  al  de  tranen  koste, 
welke  gij  hebt  doen  vergieten  door  allen,  die  u  bemind 
hebben!" 

In  dit  oogenblik  viel  een  schot 

Een  vreeselijke  huivering  voer  Raimond  door  de  leden. 

—  r»Wat  is  dat?  riep  hij,  ter  deure  uitstortende,  tot 
de  huisgenoten ,  die  door  den  knal  verschrikt,  ijlings  naar 
den  voorhof  gesneld  waren.  y,Wie,  in  mijn  huis,  heeft 
dat  schot  gelost?" 

—  „Het  weerklonk  van  den  toren!"  antwoordde  de 
meesterknecht 

Raimond  hief  het  hoofd.  Eene  doodelijke  bleekheid 
overdekte  zijn  gelaat  Hij  had  op  het  dak  een  handlad- 
der  gezien,  welke  tegen  den  toren  geplaatst  was,  juist 
zoo,  als  hij-zelf  hem,  in  dien  gruwelijken  nacht  van 
misdadige  gedachtenis,  had  opgesteld,  om  daar,  voor 
zich  zelven  en  voor  anderen  het  werktuig  te  verbeiden, 
waarmede  hij  het  onschuldige  bloed  vergoten  had.  Het 
geweer  was  dubbel  geladen  geweest  Een  kogel  was  vol- 
doende geweest  ter  volvoering  van  den  moord ,  de  andere 
was  in  den  loop  gebleven . . . 

De  knaap  had  vogelnesten  gezocht. .  .deze  bevonden 
zich  veelvuldig  in  den  toren . . . 

Al  deze  gedachten  vlogen  plotseling  als  een  rosse  blik- 
sem, welke  de  duisternis  der  hel  doorsnijdt,  door  zijn  geest ! 

—  „Mijn  zoon ! . . .  weéi^almde  zijne  raauwe  kreet  Snel 
als  de  stormwind  storte  hij  de  trappen  op,  besteeg  het 
dak  en  beklom  den  ladder. 

Beneden  op  het  terras  van  den  toren  lag  het  lijk  van 
een  knaap,  badende  in  eene  zee  van  bloed.  Aan  zijne 
zijde  zag  men   het   geweer  zijns  vaders. .  .zwart  als  de 
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schuld ;  onbuigzaam  als  de  straffende  geregtigheid ,  zeker 
als  de  vergelding. 

Raimond  overleefde  zijnen  zoon  niet  lang. 

Of  hij ,  gedurende  zijne  weinige  laatste  dagen,  de 
vreeselijke  smart  verstokt  en  ongebogen  droeg,  als  eene 
naar  de  heidensche  leer  door  het  noodlot  hem  opgelegde, 
vruchtelooze  straf,  of  dat  hij  haar ,  zachtmoedig  en  ge- 
laten als  een  regtmatige  boete  droeg,  zullen,  naar  den 
geest  van  het  christendom,  slechts  God,  zijn  biechtvader 
en  hij-zelf  weten. 

Gaarne  vermoedt  de  christen,  dat  de  God  der  lank- 
moedigheid zijn  regtvaardig  ooordeel  aan  den  zondaar 
niet  voltrekt ,  zonder  hem  gelegenheid  te  geven  op  aarde 
zijne  schuld  te  delgen  door  rouwmoedig  de  Vaderhand 
te  kussen,  die  hem  ten  bekwamen  tijde  zoekt  Slechts 
weinigen  zijn  er,  die  in  de  uiterste  oogenblikken  der  vrees , 
der  hulploosheid  en  der  smart  hun  hart  niet  tot  God  verhef- 
fen en  den  hemel  niet  om  den  bijstand ,  de  toevlugt  en  den 
troost  smeeken,  die  zij  op  aarde  niet  mogten  vinden. 

De  marre  van  den  jammerlijken  dood  van  Raimonds 
zoon  drong  de  muren  van  het  klooster  binnen,  waarin 
Gracia  zich  bevond. 

Zij  was  de  eenige,  die  duidelijk  den  vinger  Gods  in 
de  treurige  gebeurtenis  erkende  en  met  vernieuwden  ijver 
voor  levenden  en  dooden.  voor  vrienden  en  vijanden, 
voor  de  bevestiging  bad  der  goeden  in  de  deugden ,  voor 
de  bekeering  der  zondaren ,  terwijl  zij  dagelijks  met  meer 
en  meer  zoete  en  vaste  overtuiging  herhaalde: 

„Wel  zalig  is  de  eenvoude  ziel 

Die  nooit  in  Satans  strikken  viel, 

't  Bedrog  ontweek  van  't  aardsch  gewemel, 

De  waarheid  zocht  in  's  Heeren  hemel." 
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DE  KLUIZENAAR. 


De  groote  straatweg  van  Bergen  naar  Parijs,  welke 
nu  zijn  aanzien  aan  de  belangrijke  spoorweglijn  afge- 
staan heeft,  was  in  het  jaar  1656  zeker  nog  niet  in  zoo 
gunstigen  toestand,  als  waardoor  hij  in  onzen  tijd  uit- 
blonk, maar  hij  bestond  toch. 

Op  dezen  grooten  weg  zag  men  op  een*  lenteavond ,  kort 
voor  de  invallende  duisternis ,  twee  reizigers :  een'  man 
en  een  jong  meisje.  Beide  reden  te  paard.  Naar  het  zich 
liet  aanzien ,  hadden  zij  een  beduidenden  afstand  afgelegd. 

De  reizigers  behoorden  tot  den  voornamen  stand.  De 
ruiter  was  een  man  van  vier  en  twintig  jaren,  met 
lange,  zwarte  lokken  en  donkere  oogen.  Ofschoon  hij 
zeer  vermoeid  scheen,  was  toch  de  houding  van  zijne 
groote,  slanke  gestalte,  zijn  zitten  in  den  zadel  onbe- 
rispelijk en  bekoorlijk.  De  dame,  naauwelijks  twintig 
jaren  oud ,  in  amazonenkleeding  met  een'  grooten  veder- 
hoed,  was  blond,  tenger  en  sierlijk  gevormd.  Zij  hield 
zich  slechts  met  moeite  regtop  en  rigtte  den  blik  onaf- 
gewend op  het  vastberaden,  maar  toch  bekommerde, 
edele  gelaat  van  haren  geleider ,  als  schepte  zij  daardoor 
telkens  nieuwen  moed 
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De  fijne  kleeding  der  reizigers  was  verhavend  en  in 
wanorde:  beide  moesten  voor  hun  afrijden  zeer  netjes 
opgeschikt  zijn  geweest  Het  zijden  wambuis  van  den 
ruiter  was  rijk  met  zilver  gestikt;  zijn  overrok,  met 
splitmouwen  van  het  schitterendste  blaauwe  fluweel, 
was  met  paarlen  versierd  en  zijn  hoed  met  struisvede- 
ren,  zijne  goudgele  laarzen  met  gouden  sporen  en  zijn 
lang,  regt,  smal  zwaard  waren  op  een  feest  aan  eene 
vorstelijke  hofhouding  niet  te  slecht  geweest 

De  dame  was  niet  minder  kostbaar  gekleed.  Haar 
kastooren  hoed  had  een  gesp  van  diamanten,  welke 
door  de  invallende  schemering  onder  den  reigerpluim 
helder  schitterde.  Zij  droeg  een  donkei^roen  jagtkleed 
met  zilveren  opschik  en  aan  eenen  met  schitterende 
steenen  versierden  gordel  een'  zilveren  jagthoren. 

De  dieren  van  het  paar :  de  vale  hengst  van  den  heer 
en  de  kleine  zwart  gespikkelde  schimmel  der  dame, 
konden,  hoe  de  rijders  hen  ook  dwongen,  naauwelijks 
nog  in  een'  vermoeiden ,  langzamen  draf  voortgaan. 

Wie  deze  beide  schoone  menschen  in  hunne  be- 
schrevene staatsie  dien  avond  op  den  grooten  w^  zag, 
ver  van  iedere  menschelijke  woning  verwijderd ,  uitgeput 
en  dan  nog  als  voor  een  vreeselijk  gevaar  altijd  verder 
en  verder  strevende,  die  moest  de  toenmalige  tijden 
zeer  slecht  kennen,  indien  hij  niet  oogenblikkelijk  tot  de 
overtuiging  was  gekomen :  dat  dit  een  verliefd  paar  was  en 
hier  eene  schaking  in  den  besten  vorm  had  plaats  gevonden. 

De  rijders  zagen  met  een  zwaarmoedig  hart,  dat  de 
straatweg  zich  lijnrecht  nog  onafzienbaar  uitstrekte ,  zoo- 
dra zij  een  der  onmerkbare  golvende  heuvels  bereikt 
hadden.  Op  een  dezer  heuvels,  welke  een  overzigtnaar 
alle  zijden  verleende ,  stond  de  ruiter  stil ,  verhief  zich 
in  de  beugels  en  zag  om  zich  heen.  Vóór  hem  strekte  zich 
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het  hobbelige  terrein  onafgebroken  uit  De  straatweg 
vertoonde  zich  in  half  donker  als  eene  witachtige  breede 
band.  Regts  was  moerassig,  vlak  land,  slechts  hier  en 
daar  door  kleine  boschjes  en  eenige  boomen  afgebro- 
ken. Links,  op  den  afstand  van  een  goed  musketschot, 
stonden  enkele  eiken,  de  voorposten  van  het  verre,  groote 
woud,  hetwelk  zich  onmiddelijk  daar  achter  digt  en  don- 
ker vertoonde  en  op  den  terrasachtig  zich  verhejflfen- 
den  grond  tot  aan  de  spleet  van  een'  langen ,  lagen  heu- 
vel strekte,  terwijl  het  op  deze  wijze  den  zuidelijken 
horizont  begrensde.  Romdom  heerschte  de  zwijgende 
stilte  eener  woeste ,  onbewoonde  streek.  Geen  dorp,  geen 
boerderij,  zelfs  geen  hut  was  te  zien. 

De  dame  reed  digt  naast  den  heer  en  reikte  hem  hare, 
met  eene  paarlenhandschoen  bekleedde  regterhand.  Hij 
bracht  de  hand  met  geestdrift  aan  zijne  lippen. 

„O,  Daniel!"  fluisterde  de  schoone dame.  „Niet  waar , 
geliefde,  ook  gij  geeft  de  hoop  op,  dat  wij  ontkomen 
zullen.^  O,  waarom  ben  ik  zoo  zwak... Ik  geloof,  dat 
ik  alle  krachten  verlies ;  het  is  mij  donker  voor  de  oogen ; 
ik  heb  nog  slechts  een  zeer  zwak  bewustzijn;  ik  moet 
onwillekeurig  de  oogen  sluiten  en  dan  zie  en  hoor  ik 
denkbeeldige  dingen. .  .engelen  en  dansers  en  jagers  en 
muziek  en  het  luiden  van  klokken. . ." 

Zij  neigde  zich,  terwijl  hare  stem  wegstierf,  op  den 
hals  van  haar  ros.  De  jonge  man  omarmde  haar,  vatte 
haar  met  krachtige  hand  en  trok  haar  voor  zich  op 
zijn  bruinen  vos.  Hij  zeide  niets,  maar  zag  met  onbe- 
schrijfelijke ontroering  in  het  bleeke  aangezigt  van  het 
meisje,  dat  aan  zijn  schouder  rustte. 

„Zij  sterft !"  sprak  hij  na  een  langen  tijd.  En  als  ge- 
schokt door  deze  vreeselijke  gedachte ,  riep  hij  een  oogen- 
blik  daarna:  „Elise!  Elise!" 
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„Ik  droomde!"  stamelde  zij,  terwijl  zij  opzag  en  zich 
op  het  ros  en  in  de  armen  van  haren  geliefde  bevond. 
Deze  nabijheid  echter  scheen  haar  nieuwe  krachten  te 
geven.  Zij  rigtte  zich  op  en  leunde  met  haar  hoofd  op 
zijnen  schouder,  terwijl  zij  met  uit  het  harte  wellende 
inwendige  voldoening  zeide:  „O,  Daniel!  Dit  was  het, 
wat  mij  ontbrak. .  .Hier,  ja  hier  is  mijne  plaats,  mijn 
hart  en  mijn  vaderland!" 

Heerlijke ,  goddelijke  jeugd !  Dit  eene  oogenblik  was 
voldoende,  den  moed,  de  hoop  en  de  kracht  van  beide 
menschen  nieuw  voedsel  te  geven.  En  alsof  het  geluk 
of  der  geliefden  beschermengel  hen  begunstigde ,  zoo  hoor- 
den zij  beide  met  even  veel  verrukking  als  verwonde- 
ring het  schelle,  heldere  luiden  van  een  klokje,  dat  uit 
het  woud  doordrong  en  betuigde,  dat  zich  in  de  na- 
bijheid eene  rustplaats  voor  de  vermoeiden  bevond. 

De  geliefden  zeiden  niets.  Zij  zagen  elkander  slechts 
met  den  gelukkigsten  blik  aan.  Deze  blik  sprak:  „Hoort 
gij!  hoort  gij!  En  wij  konden  zoo  moedeloos  wan- 
hopen.?" 

Daniel  nam  den  schimmel  bij  den  teugel,  week  van 
den  straatweg  af  en  sloeg  een  voetpad  naar  het  woud 
in.  Het  luiden  duurde  voort  en  wees  hem  de  rigting 
aan.  In  het  woud  aangekomen ,  verhief  zich  de  grond 
en  werd  hobbelig  en  oneffen;  een  ruw  gebaande  weg 
voerde  door  digt  ineengeslingerd  kreupelhout  naar  een' 
steil  opstijgenden  heuvel  De  rossen  konden  naauwelijks 
meer  voorwaarts.  Maar  toen  zij  het  kreupelhout  verlie- 
ten ,  bood  zich  een  even  eigenaardig  als  verrukkend  ge- 
zigt  aan. 

Zij  bevonden  zich  op  de  platte  kruin  van  den  beklom- 
men heuvel  en  zagen  eene  kluis  voor  zich,  een  klein 
steenen  gebouw,   eene   soort  van  kapel,  met  een  klok- 
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kenhuisje  daarboven,  hetwelk  in  zijne  onderste  verdie- 
ping een  kleine  met  metselwerk  voorziene,  gewelfde  woning 
van  den  kluizenaar  vertoonde. 

Digt  voor  den  boogvormigen  ingang  van  dit  eerwaar- 
dige gebouw,  waarboven  eene  oude  lantaren  met  hoor- 
nen bladen  hing ,  was  eene  hoogte  van  den  grond ,  waar- 
uit zich  de  voet  van  een  heerlijken  eik  verhief,  welks 
takken  en  bladerendak  zich  beschermend  over  de  kluis 
uitstrekten. 

Dit  schilderachtige  plaatsje  was  in  dit  oogenblik  een 
heiligdom.  De  kleine  heuvel  was  door  den  eenzamen 
woudbewoner  tot  een  altaar  gemaakt  Naast  den  voet 
van  den  eik  stond  een  groot  houten  kruisbeeld,  waar- 
van nog  al  veel  werk  was  gemaakt  Tegen  hetzelve  zag 
men  verscheidene  oude  boeken. 

Aan  den  voet  van  het  houten  kruisbeeld  lag  een* 
zandlooper  en  een  wit  schitterend  doodshoofd.  Tegen 
den  boomstam  rustte  een  geweldig  groot  gebedenboek 
en  daarbij  zag  men  den  kluizenaar  zelven,  die  met  ge- 
vouwen handen  daarvoor  knielde. 

Hij  had  zijnen  rozenkrans  ter  zijde  gelegd  en  was  in 
de  diepste  vroomheid  verzonken.  De  man  was  ongeveer 
zeventig  jaren  oud.  Dun  haar  bedekte  zijnen  kalen 
schedel  en  een  groote,  sneeuwwitte  baard  het  onder- 
ste gedeelte  van  zijn  rimpelig  aangezigt.  De  kluize- 
naar was  blootvoets  en  droeg  eene  Franciskanerkap. 
Hij  scheen  eerst  voor  korten  tijd  van  zijn  zwerftogtom 
levensmiddelen  te  zoeken  teruggekeerd  te  zijn;  want 
aan  zijnen  gestrikten  gordel  hing  nog  de  melkflesch  en 
aan  den  voet  van  den  eik  was  zijn  gevlochten  broodkorf 
of^ehangen. 

De  geliefden  beschouwden  met  diep,  eerbiedig  stil- 
zwijgen dezen  man,  op  wiens  aangezigt  de  waarheid  ge- 
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schreven  stond,  dait  hem  het  leven  hard  gevallen  was, 
dat  hij  meer  door  inwendige  smart  en  kommer  dan  door 
den  last  der  jaren  gebukt  ging. 

Nu  stond  hij  op  en  sloeg  zijn  boek  digt,  terwijl  hij 
een  droefgeestigen  blik  om  zich  heen  wierp.  Hij  scheen 
eenigszins  en  niet  onaangenaam  verrast,  toen  hij  de  rei- 
zigers aan  den  zoom  van  het  woud  ontwaarde.  Hij  wenkte 
hen  om  nabij  te  komen  en  zij  gehoorzaamden. 

De  kluizenaar  zegende  beide  door  het  teeken  des 
kruises  en  begon  toen,  zonder  hunne  aanspraak  af  te 
wachten : 

„Vader  Jacobus  biedt  u  gastvrijheid  aan ;  want  hij  ziet, 
dat  gij  benevens  uwe  dieren  niet  in  staat  zijt,  heden 
avond  het  naaste  dorp  te  bereiken ,  ook  wanneer  niet 
daarenboven  nog  een  geweldig  onweder  over  de  vlakte 
zamen  trok.  Daarom ,  komt  spoedig  binnen ;  het  ruischen 
in  de  toppen  der  boomen  begint  reeds  en  wij  zullen  er 
aan  moeten  denken  om  onze  deuren  te  sluiten." 

Zonder  het  antwoord  af  te  wachten  nam  Jacobus  de 
beide  paarden  bij  de  hand  en  bragt  hen  in  eene  aan 
de  zijde  van  het  steenen'  gebouw  aangebragte  houten 
schuur,  die  tot  dit  doel  ingerigt  scheen.  Hij  wierp  hun 
eenige  handen  vol  kruiden,  gras  en  bloemen,  die  hij 
spoedig  in  de  nabijheid  had  verzameld,  voor  en  ging 
toen  de  reizigers  vooruit  in  zijne  gewelfde  kamer ,  welke 
van  een  smal  venster  voorzien  was. 

Daniël  had  den  oude  met  eenige  verwondering  aan- 
gezien. 

„Waarlijk,  gij  hebt  een  goeden  leermeester  in  de  be- 
handeling van  een  paard  gehad,  vader!"  zeide  de  jonge 
man,  toen  hij  met  Elisabeth  en  den  kluizenaar  aan  eene 
eenvoudige  tafel  plaats  nam ,  om  het  maal  van  den  grijs- 
aard te  deelen. 
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Vader  Jacobus  zag  den  ruiter  met  groote  oogen  aan, 
maar  zeide  niets. 

Langzamerhand  geraakte  men  tot  een  gesprek.  Jaco- 
bus scheen,  ondanks  zijn  altijd  onveranderlijk  voorko- 
men ,  niet  weinig  nieuwsgierig.  De  reizigers  echter  wa- 
ren te  zeer  getroffen  en  te  angstig,  dan  dat  hun  niet 
eene  mededeeling  over  hunne  verhouding  gewenscht  ge- 
weest ware. 

Daniel  begon  alzoo  te  vertellen. 

Hij  was  de  laatste  spruit  uit  een  oud-adellijk ,  Vlaamsch 
geslacht  Zijn  vader  was  in  den  Spaanschen  oorlog 
gevallen,  zijne  moeder  had  hem  slechts  kort  overleefd. 

Daniel  was  door  zijnen  grootvader,  zijnen  eenigen 
naasten  bloedverwant,  opgevoed  en  deze  oude  heer  had 
hem  zijnen  levensweg  met  ijzeren  hand  voorgeteekend. 
Het  was  reeds  lang  bepaald,  dat  Daniel  de  eenige 
dochter  van  een'  edelman  zoude  huwen,  die  in  het  be- 
zit was  van  aanmerkelijke  eigendommen ,  en  haren  adel 
tot  den  ouden  graaf  van  Brabant  konde  opvoeren.  Maar 
Daniel  kreeg  Elisabeth  van  Valnaer  lief,  wier  vader  eén 
rijke  Brusselsche  koopman  was.  De  oude  edelman 
was  woedend;  van  Valnaer  niet  minder hoogfmoedig dan 
deze,  dreigde  Elisabeth  in  het  klooster  op  te  sluiten, 
wanneer  zij  zich  nog  langer  met  Daniel  ophield.  De 
wanhopende  geliefden  namen  weldra  een  besluit  De 
Brusselsche  edellieden  en  schildknapen  stelden  eene 
schitterende  reigerjagt  voor,  waaraan  ook  Elisabeth  deel 
nam.  Daniel  ontvoerde  de  geliefde,  ondanks  de  geheele 
wereld,  van  de  jagt  en  bracht  haar  gelukkig  over 
Bergen  tot  in  de  kluis  van  vader  Jacobus. 

Deze  had  opmerkzaam  geluisterd. 

„Maar,  gij  zegt  mij  niet,"  zeide  hij  na  lang  naden- 
ken, y^oe  uw  naam  is?" 
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^Daniël  van  der  Palm!" 

Het  bruine  gelaat  van  den  kluizenaar  verbleekte.  Ver- 
ward stond   hij  op ;  hij  scheen  te  willen  vlugten 

Maar  toen  zette  hij  zich  weder,  terwijl  hij  zijn  hoofd 
op  de  borst  liet  vallen. 

„Van  der  Palm!"  mompelde  hij.  „Weest  gerust,  kin- 
deren; welligt  kan  Jacobus  u  nuttig  zijn." 

Verderen  uitleg  gaf  hij  niet  Elise  legde  zich  in  het 
planken  beschot,  hetwelk  het  zindelijke  bed  van  den 
kluizenaar  bevatte,  ter  ruste;  en  Daniel  ging  boven  in 
de  kapel,  waar  hij  zich  voor  het  kleine  altaar  op  een 
deken  uitstrekte.  Jacobus  had  zich,  ondanks  den  opko- 
menden  storm,  niet  ter  ruste  begeven,  maar  ging,  in 
zich  zelven  sprekende,  voor  de  kluis  op  en  neder. 

Daniel  had  een  denkbeeld,  als  hoorde  hij  door  den 
slaap  het  ruischen  en  geplas  van  eenen  geweldigen 
stortregen;  hij  was  te  zeer  vermoeid,  dan  dat  hij  wak- 
ker was  geworden.  Toen  werd  alles  stil.  Later  hoorde 
hij  paarden  hinneken  en  stampen  en  twee  mannenhard 
met  elkander  juist  onder  het  venster  der  kapel  spreken. 
Hij  hoorde ;  de  eene  stem  drong  hem  door  merg  en  been. 

„Ik  heb  het  van  een  schaapherder  gehoord,  dat  zij 
dezen  weg  ingeslagen  hebben!"  klonk  het  „En  ik  zie, 
ik  ben  hier  teregt  Daar  zijn  de  paarden.  Waar  zijn 
deze  beide  waanzinnigen,  deze  misdadigers.  Sidder,  gij 
onnoozele  monnik,  wanneer  gij  hen  voor  mij  verbergt, 
of  zelfs  —  wanneer  gij  hen  reeds  getrouwd  zult  hebben ..." 

Dat  was  de  oude  van  der  Palm.  Daniel  zag  uit  het 
venster.  Drijvende  van  den  regen  stond  de  grijsaard 
daar,  de  hand  aan  het  zwaard;  Jacobus  tegenover  hem, 
Den  laatste  herkende  hij  naauwelijks.  Regtop,  krachtig 
stond  hij  voor  den  edelman.  Een  eigenaardig  paar,  door  het 
onzekere  schijnsel  der  lantaren  voor  de  kluis  beschenen. 


Digitized 


by  Google 


ylZult  gij  spreken,  vader  Franciskaan ?"  riep  van  der 
Palm,  de  hand  uitstekende. 

Jacobus  ging  in  de  cel  en  kwam  dadelijk  terug.  Hij 
droeg  een  lang ,  smal  zwaard  in  de  linkerhand.  Met  eene 
fiere  beiyeging  vatte  hij  het  gevest  daarvan  en  trok  een 
scherp,  verblindend,  schitterend  zwaard  uit  de  lederen 
schede. 

„Wat.^"  schreeuwde  zijn  tegenstander,  wiens  zwaard 
oogenblikkelijk  ontbloot  was.  „Sluipmoord?" 

„Neen ,  ridderlijke  strijd ..." 

„Met  u,  priester?"  riep  Palm  woedend. 

„Met  mij,  David!  Uw  kleinzoon  en  zijne  bruid,  Eli- 
sabeth  van  Valnaer ,  zijn  onder  mijn  dak.  De  weg  tot  hen 
gaat  slechts  over  mijn  lijk.  Gevoel  de  maat  uwer  hard- 
nekkigheid. Pieter  van  Mooi,  de  sedert  veertig  jaren 
verscholene  staat  voor  u. . ." 

Palm  slaakte  een  kreet  en  ging  eenige  schreden  ach- 
teruit 

„Gij  hebt  eens  uwen  boezemvriend  toen  hij ,  de  onver- 
mogende, de  liefde  uwer  eenige  zuster  had  verworven, 
den  dood  des  harten  kunnen  geven,  daardoor,  dat  gij 
mijne  Henriette  in  een  klooster  opsloot,  waar  zij  zich, 
van  mij  gescheiden,  dood  weende!"  zeide  Jacobus  met 
vaste  stem.  „Heden,  daar  gij  het  graf  even  nabij  zijt 
als  ik,  zijt  gij  zoo  vermetel,  dezelfde  onmenschelijkheid 
aan  uwen  eenigen  kleinzoon  uit  te  oefenen.  Zulk  een 
tijger  verdient  niet  te  leven!  Verklaar  u.  Palm,  of  bij 
Gods  bloed,  wanneer  gij  even  bedeesd  als  gruwzaam 
zijt,  stoot  ik  u  neder  zonder  mijn  zwaard  met  het  uwe 
te  kruisen. . ." 

Palm  hief  zijn  zwaard  op  en  trad  in  de  houding  van 
een*  strijder  voorwaarts.  Maar  toen  zonk  zijn  arm;  hij 
wendde  zich  ter  zijde  en  stak  met  een  klinkenden  stoot 
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zijnen  degtn  weder  in.  Hierop  kruiste  hij  de  armen  en 
zag  zijnen  tegenstanc^r  lang  zwijgend  aan. 

„Neen!"  zeide  Palm,  terwijl  hij  zijnen  grooten  hoed 
met  den  slap  nederhangenden  natten  vederbos  afnam. 
„Neen,  zoo  ver  zijn  wij  toch  nog  niet  gekomen.  Zijt 
gij  werkelijk  Mooi,  Pieter  Mooi?  Maar  ja;  ik  ken  u  aan 
den  blik  uwer  oogen!  De  dooden  staan  weder  op. . . 
Ware  ik  toch  nimmer,  nimmer  dezen  w^ gekomen. . ." 

„Dank  de  aanwijzing  des  hemels,  die  u  voor  eennieuw 
onheil  bewaarde!"  mompelde  de  kluizenaar. 

„Verlaat  mij !"  zeide  Palm ,  de  hand  op  de  oogen  leg- 
gende. „Uwe  nabijheid  waait  mij  toe  als  onzuivere  lucht ! 
Waar  is  mijn  Daniel,  waar  is  Elisabeth?  Daniel!  kom 
tot  uwen  ouden  grootvader,  opdat  hij  weder  gerust  worde, 
opdat  zijne  zinnen  wederkeeren!  Kom  —  tot  mij  met 
uwe  bruid  —  maar  laat  ons  zoo  snel  m(^elijk  deze  dui- 
velskluis  verlaten!" 

Door  deze  woorden  van  den  ouden  van  der  Palm, 
werd  de  verstijving,  waarmede  Daniel  de  vorige  huive- 
ringwekkende gebeurtenis  had  aanschouwd,  opgelost 
Hij  ging  de  steenen  trappen  af  en  wilde  zich  voor  den 
grootvader  nederwerpen.  Palm  hield  hem  daarvan  a£ 
Elisabeth  verscheen  ook.  Palm  reikte  haar  de  hand.  De 
geliefden  wilden  om  vergiifTenis  smeeken. 

nJ^f  ja»  goed!  Uitgemaakt!"  viel  Palm  hen  in  de  rede. 
„Doet  wat  gij  wilt  Maar  gij  hadt  mij  kunnen  vragen, 
vóór  gij  c^  deze  wijze  te  werk  zijt  gegaan. .  .Zadel  de 
paarden.  Daniel,  wij  zullen  nc^  wel  de  naaste  herbei^ 
bereiken." 

De  kluizenaar  stond  op  zijde  tegen  den  eik  en  zwe^. 
Somtijds  echter  schitterde  het  op  zijne  wangen  in  het 
schijnsel  van  het  lantarenlicht ;  tranen  liepen  in  zijnen 
langen  baard  af. 
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Palm  was  niet  te  bewegen  hier  te  overnachten.  Hij 
naderde   vader  Jacobus,  greep  zijne  hand  en  zeide: 

yiPieter !  ik  kan  u  niets  vergoeden ;  de  verledene  tijden 
zijn  onherroepelijk  verloren.  Wij  zullen  na  zulk  een 
verschillend  leven  niet  meer  bij  elkander  passen;  maar 
cene  plaats  op  mijne  goederen  zal  u  niet  ontbreken . . ." 

„Ik  dank  u;  hier  zal  mijne  grafplaats  zijn !"  zeide  Ja- 
cobus met  moeite. 

„Maar  opdat  gij  zult  zien ,  dat  uw  woord  nc^  een  weer- 
klank in  mijne  borst  vindt,  zoo  maak  u  gereed,  om  in 
uwe  priesterlijke  hoedanigheid  dadelijk  deze  beide  mis- 
dadigers te  huwelijken  en  te  zegenen.  Ik  neem  het  op 
mij,  dit  bij  Elisabeth's  vader  goed  te  maken." 

Elene  zigtbare  ontroering  vloog  over  het  gelaat  van 
den  woudbewoner,  die  het  lagchen  niet  meer  gewoon  was. 
Hij  nam  zijne  lantaren  en  bragt  de  drie  menschen  in 
zijne  kapel,  stak  zijne  groote  kaarsen  aan  en  defeeste- 
telijke  plegtigheid  —  zeker  op  zulk  eene  eigenaardige 
wijze  als  mogelijk  was,  begon.  Toen  de  zegen  uilge- 
sproken was,  omhelsden  allen  den  kluizenaar  en  zetten 
zich  toen  te  paard. 

„Wij  zien  elkander  spoedig  weder !"  riep  de  oude  Palm 
töt  afscheid,  terwijl  zijne  kinderen  inspanningen  en 
vermoeijenis  voor  hun  geluk  vergaten. 

„Bedrogen!"  mompelde  Jacobus. 

Hij  had  gelijk ,  want  weldra  was  de  kluizenaar  gestorven. 

Dien  nacht  begaf  hij  zich  echter  met  de  woorden  ter 
ruste: 

„Heer,  laat  nu  uwen  knecht  gelukkig  scheiden ,  want 
hij  heeft  eindelijk  zijnen  vijand  kunnen  vergeven  en  hij 
heeft  een  der  werken  gedaan,  die  u  welgevallen." 

JHR.  A.  VAN  Heemwaal. 
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PHILOSOPHIE. 

ARGUMENTEN  VAN  HET  TRADITIONALISME 


I.  De  eerste  Traditionalisten  hechtten  groote  waarde 
aan  het  bewijs  gegrond  op  historische  feiten  en  daad- 
zaken. Om  de  natuurlijke  en  spontane  kracht  van  het 
verstand  te  beoordeelen  wezen  zij  eerstens  op  het  alge- 
meene  en  positieve  feit  der  verstandsontwikkeling  door 
het  onderwijs  en  tweedens  op  den  ellendigen  toestand 
van  hen,  die  van  alle  onderwijs  verstoken,  nooit  tot 
deze  ontwikkeling  gekomen  zijn.  Deze  twee  feiten  moe- 
ten de  absolute  noodwendigheid  betoogen  van  het  onder- 
wijs voor  de  eerste  vorming  van  het  menschelijke 
kenverm(^en. 

Antwoord,  Het  is  nauwelijks  te  begrijpen  hoe  ernstige 
rnïuinen  zoo  groot  gewicht  aan  dergelijk  argument  heb- 
ben kunnen  toekennen.  Ten  huidigen  dage  zoude  men 
zich  schamen  met  zulke  wapens  te  strijden.  Men  wil 
eene  nieuwe  verdediging  van  het  christendom  leveren, 
verbeteren  en  volmaken  wat  de  grootste  leeraars  en 
denkers  gedurende  achttien  eeuwen  niet  voltooid  hadden, 
het  Rationalisme  wil  men  verdelgen,  met  tak  en  wortel 
uitroeien,  en  om  dit  alles  te  bereiken,  om  hetgrootsch 
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plan  te  verwezenlijken  bouwt  men  een  systeem  op  twee 
of  drie  vertelsels  door  eenige  schrijvers  ter  goeder  trouw 
geboekt 

Het  bewijs  put  al  zijne  kracht  uit  het  zoogenaamde 
negatieve  feit,  dat  heet:  uit  de  lotgevallen  van  een'  Gas- 
per  Hauser  en  eene  jufvrouw  Le  Blanc.  Van  de  prilste 
jeugd,  verhaalde  men,  in  holen  en  spelonken  opgesloten 
leefden  deze  ongelukkigen  bijna  als  zuiver  zinnelijke 
wezens  zonder  kennis  van  Grod,  van  hunne  ziel,  van 
goed  en  kwaad. 

Gesteund  op  deze  berichten  riep  men  trionfantelijk 
uit:  het  Traditionalisme  is  bewezen  en  betoogd;  de 
natuurlijke  wet  van  het  onderwijs  blijkt  duidelijk  uit 
deze  feiten,  want  zoo  de  rede  zich  zelve  ontwikkelt, 
begrijpt  men  niet  waarom  geen  spoor  van  b^^ppen  te 
vinden  is  bij  wezens  welke  den  invloed  der  maatschappij 
nooit  hebben  ondervonden. 

Al  nemen  wij  nu  —  uit  louter  toegevenheid  —  de 
historische  echtheid  der  feiten  aan  op  het  gezag  van 
weinig  vertrouwbare  bronnen,  zoo  blijven  nog  vele  be- 
denkingen over. 

Hoe  weet  men  dat  deze  menschen  geene  b^^ppen 
hadden.^  wie  heeft  hen  onderzocht  en  wat  meer  is, 
hoe  is  het  mogelijk  hun  toestand  met  nauwgezetheid  te 
onderzoeken  zonder  met  hen  in  verbinding  en  gedach- 
tenwisseling  te  treden? 

Deze  ongelukkigen  vertoonden  geene  kennissen.  Zeer 
wel.  Maar  volgt  daaruit  dat  zij  geene  bezaten?  daar 
hun  de  noodige  teekens  ontbraken  of  deze  door  de 
anderen  niet  begrepen  werden? 

Daarbij  komt  dat  zij  later  in  de  samenleving  terugge- 
keerd zich  vatbaar  toonden  voor  het  onderwijs  en  derhalve 
de  eerste  beginselen  en  waarheden  uit  zich  zelven  kenden. 
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Zeer  ligt  wanneer  wij  eens  een'  zekeren  graad  van 
ontwikkeling  bereikt  hebben,  zeggen  wij  yrotg<^Y geene 
begrippen  gehad  te  hebben,  wij  tellen  namelijk  onze 
vroegere  onbewuste,  onduidelijke,  onbepaalde  begrippen 
niet,  maar  dit  beteekent  geenszins  dat  wij  vroeger  abso- 
luut zonder  begrippen  leefden.  Geven  wij  echter  ook 
tweedens  toe  dat  er  werkelijk  geen  spoor  van  kennis 
bij  deze  verstootelingen  aanwezig  was,  dan  is  de  con- 
clusie der  traditionalisten  nog  niet  bewezen,  daar  dit 
feit  ook  door  andere  oorzaken,  buiten  het  gebrek  aan 
maatschappelijk  onderwijs,  kan  verklaard  worden.  Im- 
mers vele  omstandigheden  kunnen  de  geestelijke  werk- 
zaamheid der  ziel  begunstigen  of  belemmeren ;  vele  oor- 
zaken welke  nadeelig  op  het  lichaam  werken  beletten 
of  stooren  middelijk  het  leven  en  de  krachten  van  den  geest 

Overigens  is  de  gebruikte  methode  der  traditionalisten 
onwetenschappelijk  en  verkeerd.  Even  als  wij  de  vor- 
ming der  b^^ppen  door  onze  zintuigen  niet  kunnen 
bespieden,  is  het  onmogelijk  door  ervaring  van  hunne 
affvezigheid  volle  zekerheid  te  erlangen.  Hoe  wil  men 
de  krachten  der  rede  beoordeelen  naar  personen ,  welke 
zich  in  een'  buitengewonen,  nootlottigen ,  onnatuurlijken 
toestand  bevinden?  het  is  juist  denzelfden  weg  inslaan 
van  hem>  die  de  levenskracht  van  het  menschelijk 
organisme  wilde  afmeten  naar  de  bewegingen  van  een' 
lamme  of  kreupele. 

Hetzelfde  geldt  van  de  beweringen  der  traditionalisten 
omtrent  den  toestand  der  doofstommen. 

De^  zijn,  volgens  hen,  alvorens  het  onderwijs  te 
ontvangen,  totaal  onbekwaam  tot  denken  en  bijna  aan 
redelooze  wezens  gelijk.  Daaruit  besluiten  zij  wederom 
dat  zonder  onderwijs  'smenschen  geest  van  alle  ontwik- 
keling verstoken  blijft. 
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Nu  hebben  echter  langdurige,  menigvuldige  en  nauw- 
keurige proefnemingen  het  beweerde  feit  als  onwaar  en 
de  getrokken  conclusie  als  onwettig  bewezen.  De  doof- 
stommen hebben  vóór  alle  onderricht  hunne  begrippen, 
en  voelen  zich  gedwongen  door  natuurlijke  teekens  de- 
zelve aan  anderen  mede  te  deelen:  de  natuurlijke  taal 
gfaat  alle  kunstmatige  vooraf  en  zonder  haar  werkt  alle 
kunst  te  vergeefs.  Daarenboven  blijkt  uit  de  mogelijk- 
heid de  doofstommen  te  onderwijzen,  dat  zij  reeds  in 
bezit  zijn  van  actueele  kennissen,  zonder  welke  geen 
willekeurig  teeken  verstaan  noch  begrepen  kan  worden. 
Zoo  komen  wij  tot  de  slotsom  dat  het  onderwijs  wel 
IS  waar  eene  noodzakelijke  voorwaarde  vormt  voor  de 
volledige  en  normale  ontwikkeling  van  's  menschen  denk- 
vermogen, maar  dat  geen  enkel  feit  noch  redeneering 
deszelfs  absolute  noodzakelijkheid  bewijst  voor  onze  eerste 
kundigheden. 

2.  Een  tweede  bewijs  voor  hun  stelsel  putten  de  tra^ 
ditionalisten  in  de  noodzakelijkheid  van  het  gesproken 
woord  om  te  denken. 

Zonder  woorden  geene  gedachte,  nu  ontvangen  wij 
het  woord  van  het  maatschappelijk  onderwijs,  derhalve 
moet  hetzelve  absoluut  noodzakelijk  genoemd  worden. 

Antwoord,  Dit  argument  steunt  op  twee  onbewezen, 
betwistbare  stellingen:  zonder  woorden  geene  gedachte; 
de  mensch  is  onbekwaam  uit  zich  zelven  een  voertuig 
zijner  gedachten  en  gewaarwordingen  te  vinden. 

Niemand  zal  ontkennen  dat  wij  gewoonlijk  onze  ge- 
dachten in  een  stoJfTelijk  beeld  of  teeken  kleeden  en  zeer 
moeielijk  zonder  woorden  met  ons  zelven  spreken  of  den- 
ken kunnen.  Er  wordt  een  zekere  graad  van  ontwikke- 
ling en  denkoefening  gevorderd  om  over  afgetrokken 
waarheden  zonder  hulp  van  het  zinnelijke  teeken  te  denken. 
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Maar  onbetwistbaar  is  het  ook  dat  wij  soms  zeer  hel- 
dere en  duidelijke  voorstellingen  hebben  zonder  woord 
noch  zinnelijk  beeld.  Hoe  dikwijls  gebeurt  het  niet  dat 
ons  het  woord  of  wel  ontbreekt  of  de  waarde  en  kracht 
der  gedachte  niet  juist  en  naauwkeurig  wedergeeft  ?  Hoe 
dikwijls  hoort  men  dichters  en  kunstenaars  klagen  over 
de  onmacht  der  taal  om  hunne  gevoelens  uit  te  drukken. 

In  den  r^el  gaan  de  gedachten  met  woorden  gepaard; 
maar  de  absolute  onmogelijkheid  zonder  teeken  te  den- 
ken is  eene  willekeurige  veronderstelling  der  traditio- 
nalisten. 

Hetzelfde  oordeel  verdient  hunne  tweede  stelling.  Moeie- 
lijk  en  zeer  moeielijk  zal  het  voor  buiten  de  maatschappij 
levende  menschen  zijn  een  doelmatig  middel  te  vinden 
om  op  eene  gepaste,  klare  wijze  hunne  gedachten  te 
openbaren ;  maar  de  absolute  onmogelijkheid  van  zekere 
teekens  te  gebruiken,  welke  hunne  gevoelens  en  gewaar- 
wordingen hoe  gebrekkig  ook  vertolken,  is  onbewezen 
en  onbewijsbaar. 

Overigens  bemerke  men  dat  de  vraag  naar  den  oor- 
sprong der  menschelijke  taal  onafhankelijk  is  van  het 
stelsel  der  traditionalisten.  Hoe  men  ook  dezen  oorsprong 
verklare,  hetzij  door  onmiddelijke  werking  van  God, 
hetzij  door  tusschenkomet  van  den  mensch,  zeker  is  het 
en  stellig  dat  het  woord  om  verstaan  te  worden  reeds 
eene  werkzame  rede  onderstelt  en  daarom  geene  nood- 
zakelijke voorwaarde  van  hare  eerste  kennissen  is. 

Uit  de  openbaring  kennen  wij  het  feit  van  den  god- 
delijken  en  onmiddelijken  oorsprong  der  taal:  al  geven 
wij  nu  den  rationalisten  de  mogelijkheid  toe,  dezen 
oorsprong  op  natuurlijken  weg  te  verklaren,  zoo  ont- 
kennen wij  daarom  niet  met  hen  de  noodzakelijkheid 
en    het   bestaan   der   openbaring.    Op  gelijke  wijze,   al 
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bewijzen  de  traditionalisten  dat  de  taal  onmogelijk  door 
den  mensch  kan  gevonden  en  gevormd  worden,  zoo  is 
nog  in  geenen  deele  hunne  stelling  gestaafd  dat  de  ont- 
"wikkeling  der  menschelijke  rede  absoluut  van  de  godde- 
lijke openbaring  afhangt 

De  vraag  naar  het  ontstaan  van  de  taal  is  voorzeker 
belangrijk  en  nuttig;  maar  laat  het  geschil  tusschen  de 
traditionalisten  en  hunne  tegenstanders  onaangeroerd. 

3.  ledere  kracht,  zoo  redeneeren  zij,  heeft  om  werk- 
zaam te  zijn ,  eene  opwekking ,  aanzetting  en  prikkeling 
noodig :  daarom  ;zal  het  kenvermogen  van  den  mensch 
nooit  tot  eenige  kennis  komen  zonder  den  opwekkenden 
invloed  van  een  reeds  ontwaakten  geest 

Antwoord,  Onderscheiden  wij  zorgvuldig  de  stoffelijke , 
aan  organen  gebonden  krachten  van  de  onstoffelijke, 
onorganischc  en  geestelijke  wezens.  Gene,  uit  gebrek  aan 
spontane  uitings  werken  niets  dan  onder  den  invloed  van 
eene  uitwendige  oorzaak;  deze  vinden  in  zich  zelve  of 
in  het  voorwerp  hunner  werkzaamheid  de  noodige  op- 
wekking en  prikkeling. 

Niemand  betwist  de  noodzakelijkheid  eener  opwekking 
om  het  n<^  sluimerende  kenvermogen  tot  de  eerste 
actuele  kennis  te  brengen.  Hoe  bewijzen  echter  de 
traditionalisten  dat  buiten  den  invloed  van  het  onder- 
wijs geen  andere  oorzaak  in  staat  is  deze  werking  voort 
te  brengen?  Hoe  bewijzen  zij  namelijk  dac  het  te  ken- 
nen voorwerp  door  middel  der  zinnen  en  der  verbeel- 
ding niet  zijne  waarneming  kan  in  het  leven  roepen.^ 
Niet  eens  beproeven  zij  het  bewijs  en  antwoorden  nooit  op 
de  argumenten  der  scholastieken  wanneer  zij  toonen  hoe  de 
ziel,  als  princiep  van  het  dierlijke  en  zinnelijke  leven  reeds 
werkzaam,  uit  haar  zelve  hare  geestelijke  werkzaamheid 
ontvouwt  zonder  invloed  van  een  reeds  denkend  wezen. 
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4.  De  voordeelen,  welke  het  stelsel  scheen  op  te 
leveren  in  de  wederlegging  van  het  rationalisme  wonnen 
het  vele  aanhangers.  Eindelijk  meende  men  het  middel 
ontdekt  te  hebben,  de  rationalisten  met  hunne  eigene 
wapenen  te  bekampen  en  zonneklaar  te  betoogen,  dat  de 
rede,  verre  van  onafhankelijk  te  zijn  van  de  openbaring, 
door  deze  bestaan  en  leven  heeft. 

Antwoord,    Het  voordeel,  dat  eene  theorie  misschien 

verschaft  in   het  bestrijden  eener  dwaling  levert  alleen 

geen    onfeilbaar   bewijs    harer    waarheid.    Het   ware    is 

.steeds  nuttig,   maar  het  nuttige   heeft  soms  enkel  den 

schijn  der  waarheid. 

Zoo  is  het  hier.  De  geprezen  voordeelen  zijn  slechts 
schijnbaar;  om  het  te  begrijpen  geve  men  acht  op  twee 
eenvoudige  regels.  Twee  contrarisch  tegenovergestelde 
voorstellen  kunnen  beiden  te  gelijkertijd  valsch  zijn, 
bijvoorbeeld :  alle  menschen  zijn  rijk ;  geen  enkel  is  rijk. 
Zonder  openbaring  vermag  de  mensch  alle  natuurlijke 
waarheden  zonder  moeite  te  kennen  (leer  der  rationa- 
listen); zonder  openbaring  vermag  hij  geene  enkele  te 
kennen;  (leer  der  traditionalisten).  Om  eene  dwaling  té 
wederleggen  is  het  genoeg  de  contradictorisch  t^enover- 
gestelde  stelling  te  bewijzen ,  dat  heet  wanneer  het  geldt 
de  rationalisten  te  bestrijden,  moeten  wij  ons  voor  het 
andere  uiterste  in  acht  nemen  en  niet  der  rede  alle  eigene 
kracht  ontzeggen,  maar  op  het  voetspoor  van  alle  apo- 
logeten eensdeels  toonen  dat  zij  vele  waarheden  uit  eigen 
kracht  kan  kennen ,  anderdeels  echter  onbekwaam  is  tot 
eene  volledige  kennis  der  natuurwet  te  komen.  Hoe  zul- 
len wij  anders  de  stelling  van  het  Vaticaansch  Concilie 
verdedigen:  „niet  alleen  kunnen  geloof  en  rede  nimmer 
met  elkander  in  tweespalt  zijn  maar  zij  helpen  elkan* 
der  onderling;  want  de  echte  rede  toont  de  grondsls^ren 
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des  geloofe  en  beoefent,  door  zijn  licht  geholpen,  de 
wetenschap  der  goddelijke  dingen;  en  het  geloof  bevrijdt 
de  rede  van  dwalingen  en  behoedt  haar  daarvoor  en  rust 
haar  toe  met  velerhande  kennissen." 

Zonder  hulp  der  openbaring  zal  de  kennis  der  zede- 
lijke en  godsdienstige  waarheid  hen  noch  algemeen ,  noch 
gemakkelijk,  noch  volkomen  zeker  zijn  en  zullen  de 
meeste  menschen  van  eene  genoegzame  en  praktische 
kennis  verstoken  blijven.  Deze  stelling  door  historische 
bewijzen  gestaafd  wederlegt  volkomen  de  dwaling  en  de 
overdrijvingen  der  rationalisten. 

De  traditionalisten  zijn  inderdaad  niets  minder  dan 
bescheiden  in  hunne  beweringen.  Volgens  hen  had  de 
apologetische  wetenschap  tot  aan  de  Bonald  deerlijk  ge- 
dwaald; al  hare  bewijzen  rustten  op  een  valsch  en  ge- 
vaarlijk princiep  zoodat  de  beroemdste  en  heiligste  ver- 
dedigers der  Kerk  zonder  meer  onder  de  rationalisten 
geteld  werd.  Wij  doolden  in  het  duister  rond  tot  dat 
eindelijk  de  theorie  van  het  onderwijs  het  licht  ontstak 
en  ons  op  den  rechten  weg  terugvoerde. 

Deze  en  andere  beweringen  met  zoo  groote  fierheid 
door  de  traditionalisten  uitgesproken  zouden  belachelijk 
zijn  indien  zij  niet  eene  betreurenswaardige  onwetend- 
heid en  verregaande  verwaandheid  verrieden.  Hoe.^  ge- 
durende achttien  eenwen  heeft  men  in  de  Kerk  de  grond- 
waarheden van  den  godsdienst  niet  weten  te  bewijzen 
en  de  ware  methode  niet  gekend  om  tegen -de  dwaling 
te  verdedigen  ?  Wat  moeten  wij  dus  denken  van  de  ker- 
kelijke wetenschap,  van  de  H.  Vaders,  de  groote  theo- 
logen der  middeleeuwen.? 

Zeer  onjuiste  begrippen  verraden  de  traditionalistische 
beweringen  omtrent  de  ontwikkeling  der  Kerkleer,  Niet 
alleen  is  de  Kerk  geroepen  de  openbaring  vlekkeloos  te 
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bewaren  en  te  handhaven,  zij  moet  haar  ook  aan  de 
geloovigen  verklaren  en  uitleggen,  tegen  de  aanvallen 
beschermen  en  volgens  de  behoeften  van  den  tijd  nader 
toelichten.  Dit  leeraarschap  oefent  zij  onophoudelijk  uit 
onder  den  bijstand  en  de  onfeilbare  leiding  van  den  H. 
Geest  en  leidt  ons  steeds  dieper  in  het  verstand  der  ge- 
openbaarde waarheden.  Op  deze  wijze  ontstonden  de 
theologische  meesterstukken  der  H.  Vaders  en  middel- 
eeuwsche  schrijvers ,  welke  het  dogma  niet  alleen  voor- 
stellen maar  ook  verklaren,  met  de  natuurlijke  waar- 
heden in  overeenstemming  brengen  en  op  de  behoeften 
van  den  mensch  en  de  maatschappij  toepassen.  Hoe  kan 
nu  iemand,  die  weet  wat  theologie  is,  met  de  traditio- 
nalisten staande  houden  dat  sedert  achttien  eeuwen  nie- 
mand in  de  Kerk  een  voldingend  bewijs  voor  het  Chris- 
tendom heeft  geleverd.^ 

Overigens  blijkt  genoegzaam  uit  de  veroordeeling  door 
Rome  over  het  stelsel  geveld,  dat  de^zelfs  gewaande, 
voordeden  tegen  het  rationalisme  slechts  in  het  brein 
der  traditionalisten  bestaan. 

Zie  hier  het  oordeel  van  een  deskundige.  ^)  Indien  de 
mensch  thans  absoluut  onbekwaam  is  door  zich  zelven 
tot  het  gebruik  zijner  rede  te  komen ,  zoo  volgt  dat  de 
eerste  mensch  moet  geschapen  worden  uitgerust  met  al 
de  kennissen,  welke  eene  reeds  ontwikkelde  rede  bezit 
Ziedaar  de  eenige  wettige  gevolgtrekking  uit  het  ge- 
stelde princiep. 

De  traditionalisten  besluiten  uit  hetzelve  dat  de  eerste 
mensch  moest  onderwezen  worden  door  eene  eigenlijke 
openbaring.  Maar  deze  redenering  strijdt  i*  met  deLo- 


*)  Le    Traditionalisme  et  U  Rationalisme  par  Ie  chanoine 
J»  Lupus.  Tom.  n,  p.  395-  ^ 
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gica.  Behalve  de  openbaring  staan  God  andere  middelen 
ten  dienste  om  de  waarheid  mede  te  deelen,  zooals  het 
instorten  of  de  infusie  der  denkbeelden.  2®  Strijdt  de 
conclusie  met  de  algemeene  leer  der  theologen.  Alle 
openbaring  onderstelt  de  rede  genoegzaam  ontwikkeld 
om  de  greopenbaarde  waarheden  waar  te  nemen  en  te 
verstaan.  Beweert  men  alzoo  dat  's  menschen  rede  door 
de  openbaring  gevormd  wordt ,  dan  komt  men  in  botsing 
met  de  H.  Schriftuur,  de  Vaders  en  Theologen.  3' Deze 
veronderstelde  natuurlijke  openbaring  is  een  feit,  dat 
slechts  door  voldingende  getuigenissen  kan  betoogd  wor- 
den. Nu  vindt  men  echter  nergens  een  spoor  dezer  open- 
baring. Hoe  nu  de  rationalisten  gedwongen  zulk  onzeker , 
onbewezen  feit  aan  te  nemeg  ?  te  meer  wijl  de  theolo- 
gen de  wetenschap  van  den  eersten  mensch  niet  uit  eene 
openbaring^,  maar  uit  infusie  der  begrippen  afleiden.  De 
traditionalisten  antwoorden  te  vergeefs  dat  openbaring 
met  infusie  gelijk  staat  en  daarom  hunne  conclusie  hare 
wettigheid  heeft. 

Hoewel  en  de  infusie  en  de  openbaring  een  goddelijken 
oorsprong  hebben ,  zoo  bestaat  er  des  niettemin  een  groot 
verschil  tusschen  beiden. 

De  openbaring  vordert  een  geloofsact  aan  de  Voorge- 
stelde waarheid;  de  infusie  integendeel  brengt  weten- 
schap voort  Zonder  haar  toedoen  vindt  de  ziel  in  haar 
bewustzijn  begrippen  en  kennissen ,  welke  zij  gewoonlijk 
door  eigene  werkzaamheid  moet  erlangen. 

De  rationalisten  zullen  volgaarne  den  traditonalisten 
toegeven,  dat  de  infusie  der  wetenschap  voor  den  eer- 
sten mensch  noodzakelijk,  door  God  moest  verleend 
worden.  Maar,  zullen  zij  verder  redeneren,  de  medege- 
deelde waarheden  vormen  het  kostbare  erfdeel  van  de 
rede,  dat  het  eene  geslacht  aan  het  volgende  doormid- 
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del  van  het  onderwijs  overlevert  Het  onderwijs  behelst 
dus  alle  waarheden  noodzakelijk  om  den  mensch  tot 
zijn  einde  te  brengen,  en  bijgevolg  is  de  Christelijke 
openbaring  overbodig  en  nutteloos. 

Wat  zal  de  traditionalist  antwoorden  op  dit  aan  zijne 
princiepen  ontleende  argument?  Het  traditionalisme  is 
onbekwaam  met  goed  gevolg  het  rationalisme  te  bestrij- 
den, ja  wat  meer  is,  hetzelve  voert  logisch  tot  deze 
dwaling. 

Moet  de  rede  al  hare  kennissen  uit  de  openbaring  put- 
ten, dan  komt  men  noodzakelijk  tot  de  conclusie  der 
rationalisten,  dat  er  namelijk  geen  onderscheid  bestaat 
tusschen  natuurlijke  en  bovennatuurlijke  waarheden.  Im- 
mers dit  onderscheid  berust  juist  op  het  verschil  der 
bronnen,  welke  de  kennis  verschaffen:  spruit  zij  voort 
uit  de  beschouwing  der  ge^hapene  natuur,  welke  Gods 
volmaaktheden  afspiegelt,  dan  noemen  wij  haar  natuur- 
lijk ;  ontleenen  wij  ze  integendeel  met  hulp  der  genade 
aan  het  geschreven  of  overgeleverde  woord  Gods,  dan 
is  zij  bovennatuurlijk.  Wanneer  derhalve  de  openbaring 
de  uitsluitende  bron  onzer  kennissen  wordt  genoemd, 
verdwijnt  het  zoo  gewichtige  en  noodzakelijke  onder- 
scheid tusschen  natuur  en  bovennatuur. 

Er  is  nog  meer.  Indien  de  openbaring  absoluut  nood- 
zakelijk of  met  andere  woorden  een  wezenlijk  bestand- 
deel der  menschelijke  natuur  is,  dan  moet  God  haar 
den  mensch  geven  even  als  Hij  zich  zelven  schuldig  is 
hem  met  een  volmaakt  lichaam  te  scheppen.  Hieruit 
zoude  echter  volgen  dat  het  menschelijk  geslacht  uit 
eigene  kracht  zonder  eenige  buitengewone  hulp  der  Voor- 
zienigheid zijne  bestemming  kan  bereiken  en  alle  open- 
baring overbodig  is,  bewering  welke  tot  het  zuiverste 
rationalisme  voert 
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5.  Groot  misbruik  hebben  de  traditionalisten  gemaakt 
van  eenige  gezegden  der  H.  Vaders:  „credo  ut  intelH- 
gam"  „de  wetenschap  is  de  vrucht  van  het  geloof;" 
„het  geloof  gaat  de  wetenschap  vooraf,"  ziedaar,  zeg- 
gen zij,  hoe  de  H.  Vaders  het  traditionalisme  leeren. 

Antwoord,  Een  enkel  oogslag  in  de  werken  der  Va- 
ders genoegt  om  in  te  zien  hoe  ver  de  traditionalisten 
hier  bezijden  de  waarheid  zijn.  Zij  verwisselen  de  bo- 
vennatuurlijke kennis:  de  theologie,  met  de  natuurlijke 
kennis  en  philosophische  wetenschap  en  dragen  op  de 
laatste  over,  wat  de  H.  Vaders  met  recht  van  de  eerste 
z^gen.  De  wetenschap  der  geopenbaarde  waarheden  is 
voorzeker  onmogelijk  zonder  het  geloof  aan  de  openba- 
ring en  haren  inhoud  en  daarom  beweren  de  Kerkelijke 
schrijvers ,  dat  het  geloof  eene  noodzakelijke  voorwaarde 
van  dit  weten  is:  credo  ut  intelligam.  ') 

Het  blijft  nc^ftans  wjwir  dat  dit  geloof  ondenkbaar  is 
zonder  voorafgaande  kennis  van  de  geloofswaardigheid 
der  openbaring.  Verre  dus  van  alle  redelijke  kennis  op 
het  geloof  te  bouwen ,  leeren  de  H.  Vaders  en  Theolo- 
gen, dat  deze  voorafgaande  kennis  eene  noodzakelijke  voor- 
waarde van  het  geloof  vormt  Gelijk  het  bovennatuur- 
lijke de  natuur  niet  vernietigt,  maar  onderstelt ,  zoo  on- 
derstelt ook  het  geloof  de  eigenaardige  kracht  van  's 
menschen  kenvermogen. 

Eenige  schrijvers  gebruiken  het  woord  wetenschap 
'UxméA  voor  de  kennissen  verkregen  door  bewijsvoe- 
ring en  sluitreden,  en  noemen  de  kennis  der  eerste  prin- 


^  Desidero  aliquatenus  intelligere  veritatemtuam,quam cre- 
dit et  amat  cor  meum;  neque  enim  quaero  intelligere,  ut  ere- 
dam; Sed  credo  ut  intelligam^  Nam  et  hoc  credo,  quia  nisi 
credidero;  non  intelligam.*'  (S.  Anselm.  Proslog,  c.  i) 
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ciepen  geloof.  Volgens  deze  spreekwijze  gaat  het  geloof 
aan  het  weten  vooraf,  dat  heet:  de  wetenschap,  vrucht 
der  demonstratie,  gaat  uit  van  onbewijsbare  en  evident» 
beginselen. 

Eene  groote  onwetendheid  verraden  dus  de  Traditio- 
nalisten wanneer  zij  dergelijke  zinsneden  der  H.  Vaders 
in  hunnen  zin  verklaren  en  als  argumenten  gebruiken. 
Hetzelfde  geschiedt  wanneer  zij  op  het  uitwendig  on- 
derwijs toepassen  wat  eenige  schrijvers  van  het  godde- 
lijk Woord  {Logos)  zeggen. 

Hierdoor  immers  verstaan  zij  of  wel  eene  bovenna- 
tuurlijke en  onmiddelbare  mededeeling  van  waarheden 
aan  uitverkoren  zielen ,  of  wel  bedoelen  zij  het  intellec- 
tuele licht,  ons  kenvermogen,  dat  een  onvolmaakt  en 
zwak  beeld  en  spiegel  vormt  van  het  eeuwige  Woord 
de  ongeschapen  wijsheid. 

6'  Ook  roepen  de  Traditionalisten  om  hunne  leer  te 
steunen,  het  gezag  in  van  den  H.  Thomas. 

Antwoord,  Het  onderzoek  der  texten  zoude  ons  te 
ver  voeren;  wij  verwijzen  daarom  naar  het  aangehaalde 
werk  van  den  kanunnik  Lupus  (t.  II.  p.  198)  en  maken 
slechts  enkele  bemerkingen. 

Nooit  spreekt  de  H.  Thomas  van  de  absolute  nood- 
zakelijkheid van  het  onderwijs;  integendeel  wanneer  hij 
den  oorsprong  onzer  begrippen  verklaart,  laat  hij  het 
voorwerp,  door  den  intellectus  agens  van  alle  stoffelijke 
merkmalen  ontdaan,  zijn  eigen  kennisbeeld  opwekken. 
In  zijne  verhandeling  de  Magistro  wederlegt  hij  eenige 
beweringen  der  Traditionalisten;  hij  bewijst  de  morele 
noodzakelijkheid  van  de  openbaring  en  veronderstelt  der- 
halve de  noodige  natuurlijke  kracht  in  den  geest  om  de 
waarheid  te  vinden  en  te  kennen. 

Wanneer  hij  van  onze  eerste  voorouders  spreekt  oor- 
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deelt  hij  billijk  en  overeenstemmend  met  Gods  voorzie- 
nigheid dat  Adam  met  alle  kennissen  van  eene  reeds 
ontwikkelde  rede  werd  begiftigd,  nooit  echter  gebruikt 
hij  ter  staving  dezer  stelling  het  geliefkoosde  bewijs  der 
Traditionalisten  getrokken  uit  de  noodzakelijkheid  van 
het  onderwijs. 

Overigens  is  de  leer  van  den  H.  Thomas  duidelijk  uit 
het  volgende.  In  zijn  Quaest,  Disput,  quest  de  fide^rt 
XI,  ad  2,  stelt  hij  de  hypothese  der  traditionalisten: 
y^Possibile  est  aliquem  nutriri  in  sylvis  vel  inter  lupos; 
et  sic  erit  aliquis  homo  qui  de  necessitate  damnabitur." 

Ziehier  het  antwoord  van  den  heiligen  leeraan  Si  ali- 
quis taliter  nutritus  ductum  naturalts  ratianis  sequere- 
tur  in  apetitu  boni  vel  fuga  mali^  certissime  esttenen- 
dum  quod  ei  Deus  vel  per  intemam  inspirationem  revelaret 
ea  quae  sunt  ad  credendum  necessaria,  vel  aliquem 
fidei  praeconem  ad  eum  dirigeret,  sicut  misit  Petrum 
ad  Comelium." 

Deze  van  iedereen  verlaten  mensch  is  dus  volgens  het 
oordeel  van  den  H.  Thomas  bij  machte ,  tot  het  gebruik 
van  zijn  verstand  te  komen  en  wel  zoover  dat  hij  het 
goede  van  het  kwade  onderscheidt  en  tevens  de  verplich- 
ting kent  het  eerste  te  doen  en  het  laatste  te  vermijden. 
Er  is  derhalve  geene  absolute  noodzakelijkheid  van  het 
onderwijs  om  den  mensch  tot  een  zedelijk  en  verant- 
woordelijk wezen  te  maken. 

Geen  argument  der  Traditionalisten ,  zoo  besluiten  wij , 
weerstaat  aan  de  critiek.  Nooit  zoude  het  stelsel  ingang 
gevonden  hebben  in  de  scholen,  indien  men  deprincie- 
pen  der  oude  philosophie  omtrent  de  noodzakelijkheid 
der  christelijke  openbaring  gekend  en  gevolgd  had  Wij 
gaan  tot  deze  gewichtige  vraag  over. 

Prof.  Dr,  A.  DUPONT, 
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FERNAN  CABALLERO. 


EERSTE    BRffiF. 

SERAFINA    VILLALPRADO    AAN    LOUISE    TAPIA. 


Bornos,  15  Juni  1850. 

Wij  zijn  behouden  aangekomen.  Gij,  Louise,  die  al- 
tijd even  keurig  zijt  in  uwe  woorden  zoowel  als  in  uwe 
gedachten  én  werken ,  gij ,  die  zoo  gaarne  de  bevallig- 
heid tot  eene  halve  deugd  zoudt  zien  verheven,  evenals 
de  Engelschen  zulks  met  de  netheid  doen,  zult  deze 
alledaagsche  en  korte  inleiding  ongetwijfeld  weinig  pas- 
send vinden  in  een  brief,  welke  aan  u  is  gerigt  Doch 
gij  zoudt  er  zeker  anders  over  denken  en  deze  weinige 
woorden,  waarmede  ik  mijn  brief  bronnen  heb,  even- 
zoo belangrijk  vinden  als  het  prachtigst  exordium ,  wan- 
neer gij  ons  op  onze  reis  hadt  vergezeld  Van  Xeres 
dan  hebben  wij  onzen  togt  begonnen  over  een  steen- 
achtigen  grond,  langs  diepe  afgronden  en  door  onbe- 
volkte  landstreken,  zonder  ergens  eene  herberg  aan  te 
treffen,  waar  wij  een  glas  water  konden  krijgen.  Daarbij 
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ontmoetten  wij  dikwijls  geheele  kudden  wilde  gevaar- 
lijke stieren  op  onzen  w^.  Doch  nog  beter  zoudt  gij 
mijn  toestand  begrijpen;  wanneer  gij  even  als  ik  het 
ongeluk  had  van  erg  bang  te  zijn  in  een  rijtuig,  en 
even  als  ik  zulk  een  smartelijk  en  innig  medelijden  ge- 
voeldet  met  die  arme  dieren,  welke  ons  moeten  voort- 
trekken en  welke  de  mensch  zoo  onr^tvaardig  beloont 
voor  hunne  diensten  door  de  barbaarsche  behandeling, 
die  zij  van  hem  ondervinden,  en  door  het  gruwzame 
misbruik,  dat  hij  van  hunne  krachten  maakt 

Ik  wil  ook  niet  spreken  van  hetgeen  die  arme  paarden 
moeten  verduren,  die  een  zwaar  beladen  postchais moe- 
ten voorttrekken.  Mijn  hart  krimpt  ineen  en  mijne  rede 
komt  in  opstand,  wanneer  ik  bedenk  dat  de  mededóo- 
genloosheid  zoo  onbeteugeld  in  Spanje  heerscht  en  men 
haar  niet  anders  durft  bestrijden  dan  door  eenige  kleine 
verhandelingen  in  tijdschriften ,  aan  welke  zelden  iemand 
veel  opmerkzaamheid  wijdt,  dewijl  ongelukkig  genoeg 
alles  wat  goed  is  zelden  of  nooit  wordt  opgemerkt  en 
spoedig  der  vergetelheid  prijs  gegeven.  Louise ,  wanneer 
ik  over  deze,  ons  volk  tot  schande  strekkende  mededoo- 
genloosheid  nadenk  en  daarbij  bemerk  dat,  hoevele  re- 
geringen ook  elkander  reeds  zijn  opgevolgd,  nog  geen 
van  deze  iets  gedaan  heeft  om  die  schandelijke  mis- 
bruiken tegen  te  'gaan,  weet  ik  geen  beter  middel  te 
vinden  om  het  volk  gevoel  van  menschelijkheid  in  te 
boezemen  en  die  ingewortelde  barbaarschheid  langzamer- 
hand uit  te  roeijen,  dan  in  bedenking  te  geven  of 
het  niet  goed  ware  dat  men  van  den  kansel  verkon- 
digde ,  dat  de  liefde  zich  moet  uitstrekken  over  alle 
wezens,  aan  welke  God  tegelijk  met  het  leven  tevens 
geschiktheid  heeft  gegeven  om  te  lijden.  Slechts  dan 
wanneer  het  uit  den  mond  komt  van  de  heilige  bedie- 
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naren  van  den  godsdienst,  heeft  het  menschelijk  woord  dien 
zedelijken  invloed,  die  kracht  der  overtu^ing,  waartegen 
vruchteloos  alle  geleerden  dezer  wereld  strijdert,  welke 
niet  onder  bescherming  staan  van  den  Heiligen  Geest 
Misschien  is  het  ongerijmd  of  zelfs  oneerbiedig  wat  ik 
zeg,  doch  God  weet,  dat  het  alleen  uit  een  te  groot 
medelijden  voorkomt,  wanneer  ik  dwaal  en  daarom  hoop 
ik,  dat  Hij  het  mij  zal  vergeven.  Het  medelijden  toch 
is  de  zuiverste  liefde.  Doch  laten  wij  dat  onderzoek  ter 
verbetering  van  het  lot  dier  arme  dieren  ter  zijde ,  waar- 
mede mijn  hart  zich  zoo  gaarne  bezig  houdt  en  waar- 
aan ik  mijne  gedachten  somwijlen  met  geweld  moet 
ontrukken ,  daar  mijn  verstand  anders  ligt  het  spoor  zou 
bijster  geraken.  Onverdiend  moeten  zij  steeds  lijden  en 
krijgen  daarvoor  niets  tot  vergoeding!  Juist  het  t^jen- 
ovei^estelde  van  hetgeen  Grods  r^[tvaardigheid  en  bann- 
hartigheid  heeft  vastgesteld!  Onze  rede  komt  er  tegen 
in  verzet,  ons  gevoel  druischt  er  tegen  aan,  want  hetzij 
uit  een  godsdienst^  hetzij  uit  een  zedelijk  oogpunt  be- 
schouwd, nooit  kan  eene  dergelijke  wreedheid  geoor- 
loofd zijn. 

Doch  begeven  wij  ons  naar  Bomos,  dat  wil  zeggen 
naar  de  oase  achter  de  woestijn;  want  gij,  zoowei  ais 
onze  dierbare  gouvernante  Carolina  de  Meridal ,  hebt  mij 
gevraagd  of  ik  u  die  plaats  naauwkeurig  wilde  besdirij- 
ven.  Gij  moet  niet  denken,  Louise,  dat  wij  ons  liier 
bevinden  in  eene  landstreek  waar  men  niets  dan  struik- 
gewas, kurkeiken  en  wolven  rondom  zich  vindt. . .  Niets 
van  dat  alles!  Bornos  is  eene  schoon  gelegene  en  aller- 
bevalligste  bei^streek,  welke  zachtglooijend  de  goud- 
kleurige en  golvende  korenvelden  der  vlakte  nadert. 
Groene  eiken  en  rozengeurige  bei^oleanders  overscha- 
duwen bet  met  hunnq  digte  bladeren.  Het  steekt  niet 
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nieuwsgierig  vooruit,  als  verlangde  het  om  gezien  te 
worden;  wil  de  reiziger  het  bij  zijne  nadering  aanschouw 
wen,  dan  moet  hij  zijne  o(^en  naar  beneden  slaan.  Men 
ziet  hier  bergen  van  allerlei  grootte  en  vorm,  onver- 
schillig waar  men  zich  ook  bevindt  of  in  welke  richting 
men  zijne  blikken  laat  weiden.  Eén  dezer  bergen,  stomp 
en  plat  van  gedaante  en  van  geringe  hoogte,  verheft 
zich  ter  regterzijde  van  Bornos  en  loopt  in  die  rigting 
voort  Aan  eenen  reusachtigen ,  ouden ,  doch  onverbreek- 
baren muur  gelijk,  stelt  deze  berg  de  afscheiding  daar 
tusschen  deze  plaats  en  Arcos  met  zijne  omgevingen. 
Tegenover  Bornos,  ter  linkerzijde,  wordt  de  landstreek 
allengskens  vlakker,  totdat  zij  eene  geschikte  bedding 
vormt  voor  den  Guadalete.  Alsdan  neemt  zij  hare  vroe- 
gere bergachtige  gedaante  weer  aan ,  om  weldra  den  San 
Christobal  te  vertoonen ,  een  zeer  spitsen  en  stijlen  berg- 
top, die  evenals  eene  Grieksche  muts  boven  de  overige 
bergen  uitsteekt  Deze  verheven  reus  vertoont  zich, 
naarmate  de  zon  hem  bestraalt,  nu  eens  violetkleurig , 
dan  weder  donkerbruin,  wit  of  rooskleurig  aan  het  oog. 
Somwijlen  ook  verbergt  hij  zich  achter  de  wolken ,  even- 
als Jupiter,  om  zich  aan  het  oog  der  stervelingen  te  ont- 
trekken. Zijne  hoogte  is  zoo  verbazend,  dat  men  daar- 
van met  Monroy  kan  zeggen,  dat  zij  tot  den  hemel 
reikt  en  de  sterren  haar  hoofd  met  een  krans  versieren , 
terwijl  de  nevelenzee  tot  kroon  en  tulband  strekt 

Bornos  is  zeer  schoon  gelegen  en  heeft  ontegenz^ge- 
lijk  een  g^rootsch  (ik  weet  geen  ander  woord  voor  het 
Fransch  comme  il  faut)  aanzien.  Men  kan  nog  merken 
dat  de  rijkdom ,  die  in  vroeger  tijden  in  Cadix  heerschte , 
dat  de  schatten,  die  zijne  bewoners  met  kwistige  hand 
rondstrooiden,  zich  ook  in  deze  afgel^en  streken  heb- 
ben   verspreid    en    er   hunnen    invloed    doen   gevoelen; 
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velen  toch  kwamen  met  hun  onmetelijk  fortuin  hier- 
heen om  tevredenheid  voor  hun  hart  en  gezondheid  voor 
hun  ligchaam  te  zoeken,  welke  zij  hoopten  dat  de  zui- 
vere en  gezonde  lucht  en  het  gebruik  van  de  rivierbaden , 
die  verkwikkend  zijn  en  tegelijk  versterkend,  aangezien 
de  rivier  in  verbinding  staat  met  eenige  mineraalbron- 
nen in  den  omtrek,  huri  zou  verschaffen.  De  huizen, 
kloosters,  en  kerken,  die  men  hier  vindt,  zijn  ze^r goed 
gebouwd.  Wat  mij  betreft,  ik  bevind  mij  zeer  wel.  Mijne 
slapeloosheid  en  mijn  gebrek  aan  eetlust  heeft  opgehou- 
den. Het  gebruik  der  baden  heeft  mijne  zenuwen  ver- 
sterkt en  mijne  krampachtige  maagpijn  doen  verdwijnen. 
Ik  ben  sterk  geworden  en  heb  die  romantische  bleekheid 
en  dat  kwijnend  voorkomen  verloren,  hetwelk  aan  zoo- 
vele gedichten  van  onzen  Efigenio  tot  onderwerp  heeft 
gestrekt  Zeg  hem  dus  dat  hij  uit  zijne  zangen  en  uit 
het  pedaal  zijner  harp  de  B  mol  moet  verwijderen  en 
daarna  een  lied  van  dank  moet  zingen  ter  eere  van  de 
Najaden  en  Zephyrs  van  Bomos,  die  mij  zoo  generen 
zijn  geweest  Ach  Louizei. .  .Verkeerde  ik  niet  in  onge- 
rustheid wegens  hen ,  die  een  gedeelte  van  de  expeditie 
naar  Rome  uitmaken,  welke  aangename  en  met  mijn 
gcheele  wezen  in  overeenstemming  zijnde  oogenblikken 
zou  ik  hier  niet  doorbrengen! 

Heden  heb  ik  dan  eindelijk  na  langen  tijd  een  brief 
van  hem  ontvangen;  hij  rept  daarin  echter  geen  woord 
van  zijne  terugkomst  Er  zijn  nu  reeds  vier  jaren  ver- 
loopen  sedert  zijn  vertrek.  Ik  geloof  dat  hij  meer  denkt 
aan  zijnen  roem  dan  aan  de  verplichtingen ,  die  de  liefde 
tot  zijne  verloofde  hem  oplegt  Louise,  zeg  mij  toch, 
wat  is  roem.?  Zijn  het  de  generaals  epauletten,  is  het 
een  ridderkruis,  is  het  vermaardheid.?  Of  bestaat  hij 
daarin  dat  men  na  onzen  dood  van  ons  spreekt.?  Niets 
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van  dat  alles  schijnt  mij  toe  zoo  groote  waarde  te  hebben 
om  met  zulk  eenen  fraai  klinkenden  naam  betiteld  te 
worden.  Of  is  misschien  de  zin  van  dat  woord  als  het  ware 
zoo  geheel  mannelijk,  dat  ons  vrouwelijk  begrip  den  roem 
niet  op  haren  waren  prijs  zou  weten  te  schatten  ?  Of  zouden 
er  soms,  even  als  op  materieel,  zoo  ook  op  moreel  gebied 
zaken  zijn ,  die  men  niet  mikroskopisch  moet  beschouwen, 
wil  men  niet  dat  zij  haren  vorigen  glans  en  luister  zul- 
len verliezen?  Wat  mij  betreft,  Louise,  ik  stel  de  ach- 
ting verre  boven  den  roem.  Het  is  waar,  de  laatste  kan 
zonder  de  eerste  niet  bestaan,  maar  de  achting  heeft  den 
roem  niet  noodig,  om  den  man  te  verheffen,  die  haar 
verdient;  integendeel,  wanneer  de  roem  zich  met  de  ach- 
ting vereenigt ,  berooft  hij  haar  van  hare  aanvalligheid , 
evenals  de  zon  zulks  doet  met  de  bloemen,  welke  zij 
beschijnt  Beschuldig  mij  niet  bij  den  dichter  en  deel 
hem  ook  liefst  mijne  meening  over  deze  zaak  niet  mede, 
want  ik  bep  overtuigd  dat  gij  dit  weder  volgens  uwe 
gewoonte  een  van  die  overdrevene  denkbeelden  zult  vin- 
den, gelijk  ik  zoovele  koester.  Doch  bedenk,  dat  de 
roem  thans  mijn  gevaarlijke  mededinger  is,  die  mij  nu 
reeds  vier^  jaren  lang  verstoken  laat  van  den  vriend 
mijner  kindschheid,  die  mij  mijn  beminde  ontrooft, 
hem,  die  eenmaal  voor  altijd  de  mijne  moet  worden. 
Wanneer  gij  dit  overweg,  geloof  ik  dat  het  u  duide- 
lijk zal  zijn  geworden,  waarom  ik  zoo  weinig  sympa- 
thie voor  dezen  mededinger  gevoel. 

Serafina, 
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Tweede  brief 

LouiSE  Tapia  aan  Sera  fin  a  Villalprado. 


Cadix  2o  Junu 

Hoe  is  het  toch  mogelijk  dat  het  liefelijke,  door  ber- 
gen evenals  door  eene  eerewacht  omgegevene  Bomos 
U  dermate  heeft  kunnen  vervreemden  van  al  dat^ne, 
wat  op  het  schouwtooneel  der  wereld  van  eenig  gewigt 
is,  dat  gij  mij  de  zonderlinge  vraag  kunt  doen,  wat  is 
roem?  Waarlijk,  zulk  eene  vraag  klinkt  vreemd  uit  den 
mond  van  eerie  toekomstige  schoondochter  van  Mars  en 
laat  zich  ook  daardoor  niet  verontschuldigen,  dat  zij  in 
het  gebergte  gedaan  wordt  Ik  heb  die  vraag  in  de  vol- 
gende regels  willen  beantwoorden.  Doch  evenals  zoovele 
zaken,  welke  onze  geestdrift  en  bewondering  wekken, 
zich  niet  door  ons  beperkt  verstand  laten  bevatten ,  wan- 
neer het  ze  nader  willen  verklaren ,  zoo  heb  ik  ook  be- 
gfrepen  dat  ik  die  hooge  personaadje  alleen  ken  van  hoo- 
ren  zeggen,  zoodat  ik  niet  in  staat  ben  hem  nauwkeu- 
rig te  beschrijven.  Ik  heb  daarom  den  dichter  verzocht 
of  hij  U  eene  definitie  van  roem  zou  willen  geven.  Hij 
beraadslaagt  thans  met  de  negen  muzen  over  dit  onder- 
werp om  U  een  grondig  en  volledig  antwoord  te  geven. 
Wdt  mij  betreft,  dierbare  Serafine,  ik  wil  U  alleen  zeg- 
gen dat  ik  mijnen  roem  in  uwe  vriendschap  stel. 

Gij  zegt  mij  dat  gij  in  den  roem  eenen  gevaarlijken 
mededinger  hebt;  ik  doe  het  ongeloofelijke  om  te  ont- 
dekken welken  mededinger  Alexandro  toch  wel  mag  heb- 
ben ,  want  dat  hij  er  eenen  heeft ,  daarvan  ben  ik  overtuigd, 
Hoe  toch  zou  anders  eene  minnares,  die  van  haren  minnaar 
verwijderd  is  en  weet  dat  hij  in  gevaar  verkeert,  haren 
eetlust  weer  kunnen  terug  krijgen  —  hetgeen  een  schande 
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IS — hoe  weder  sterk  kunnen  worden — ^hetgeen  onnatuurlijk 
ïs  —  hoe  het  leliewit  van  haar  gelaat  weer  met  rozenkleur 
verwisselen  —  hetgeen  juist  het  tegenovergestelde  van  de 
liefde  is  —  hoe  een  genisten  slaap  genieten  —  hetgeen  een 
prosaisme  is  uit  de  vorige  eeuw  —  en  zoo  tevreden  zijn , 
hetgeen  een  sarkasme  is?  Het  is  waar,  dit  woord  is  uit 
de  mode,  doch  ik  ben  erdoodelijk  op  verliefd.  Sinigo  >) 
vervaardigt  camarillen  k  lo  sarcastico,  welke  hij  bij  dui- 
zenden verkoopt 

Ik  herhaal  het,  ik  ben  overtuigd  dat  Alexandro  eenen 
mededinger  heeft.  Ik  weet  niet  of  het  soms  die  San 
Christobal  is,  welke  zich  in  het  verkeer  met  wolken 
inlaat,  die  Jupiter,  zooals  gij  hem  noemt,  die  van  tijd  tot  tijd 
nieuwe  kleederen  van  verschillende  kleuren  aantrekt,  om 
u  te  bevallen.  Is  deze  het  niet,  dan  is  het  zeker  de 
sneeuw,  die  hem  bedekt  en  evenals  een  spiegel  in  uw 
hart  terugkaatst,  want  uwe  liefde  is  gelijk  aan  eene 
kalme  rivier  met  weinig  stroom,  evenals  de  Guadaleta 
van  uw  dal.  Zij  is  gelijk  aan  eenen  onbewolkten  hemel , 
zonder  den  minsten  storm,  zooals  de  hemel  van  uw 
Bomos;  zij  is  eene  bloem  zonder  kleuren  noch  schake- 
ringen, evenals  de  lelie.  Ik  voorzeg  u,  Serafina,  dat  gij 
niet  onder  de  Heloisen,  Sapphos,  Medeen  en  Armiden 
zult  schitteren. 

Ik  bezit  eene  menigte  tijdschiften  en  modejournalen, 
waarmede  ik  mijnen  brief  belangrijkheid  zou  kunnen 
bijzetten.  Doch  daar  ik  vrees  d^  gij  er  met  uw  te  vroeg 
ontwikkeld  verstand  toch  niets  van  zoudt  leeren,  zal  ik 
mij  die  moeite  besparen,  want  het  zou  even  goed  zijn 
of  ik  met  den  bischop  over  modes  sprak.  Slechts  één 
ding  wil  ik   u   zeggen,    aangezien  het  datgene  is  waar- 
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mede  Cadix  zich  thans  het  meest  bezig  houdt  Ik  bedoel 
niet  den  nieuwen  spoorweg  naar  de  vrijhaven,  maar  de 
aankomst  van  mijn  neef  Felix  de  Vea.  Nadat  hij  langen 
tijd  gereisd  heeft,  is  hij  hier  aangekomen  om  de  rijke 
erfenis  te  aanvaarden,  die  zijn  vader  hem  heeft 
nagelaten.  Hij  is  inderdaad  een  jong  man  zooals  men 
er  maar  weinigen  vindt,  en  wat  het  meest  in  hem  be- 
valt, is,  dat  hij  in  weerwil  van  zijne  goede  manieren, 
beschaving,  ondervinding  en  kennis  onderweg  niets  van 
zijne  Spaansche  eenvoudigheid  verloren  heeft.  Geloof  mij, 
niet  de  liefde,  die  ik  hem  toedraag,  maar  een  gevoel 
van  billijkheid  doet  mij  zoo  spreken.  Men  draagt  hem 
op  de  handen.  Overal  waar  men  komt  spreekt  men  van 
Felix  de  Vea.  Ik  heb  hem  voorspeld  dat  wij  zijn  beeld 
nog  eenmaal  als  model  in  de  ateliers  der  kunstenaars 
zullen  zien  prijken,  hetgeen  het  toppunt  der  volksgunst  is. 
Mijne  zuster  Therese,  die,  zooals  gij  weet,  de  onge- 
lukkige gewoonte  heeft  van  spoedig  verstoord  te  worden , 
is  zulks  erg  op  Primitiva,  omdat  deze  haar  niet  geschre- 
ven heeft.  Zeg  haar,  dat  zij  haar  verzuim  maar  spoedig 
weder  moet  goed  maken  en  dat  een  brief  van  haar  als 
het  ware  eene  Engelsche  pleister  op  die  wond  zal  1^- 
gen.  Vaarwel,  Serafine,  leef  gelukkig!  Vertel  mij  het 
een  en  ander  van  het  huis  waarin  gij  woont,  schrijf  mij 
toch  waar  gij  zoo  al  den  dag  mede  doorbrengt,  of  en 
met  wien  gij  conversatie  hebt  en  met  wie  uwe  moeder 
hombre  speelt  Ik  mag  lijden  met  niemand,  opdat  gij 
zoo  spoedig  medelijk  naar  huis  terugkeert 

LouiSE. 
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PRIMITIVA  VILLALPRADO  AAN  THERBSE  TAPIA, 


Bornos,  25  Juni. 

Serafina  heeft  mij  dat  gedeelte  uit  haren  brief,  wel- 
ken zij  van  Louise  ontvangen  heeft,  voorgelezen,  waar 
zij  schrijft  dat  gij  verstoord  op  mij  zijt,  omdat  ik  u 
niet  geschreven  heb.  Doch  er  bestaat  volstrekt  geen  re- 
den waarom  gij  verstoord  op  mij  zoudt  zijn.  Immers  vóór 
wij  vertrokken,  heb  ik  u  in  een  geheim  gesprek, 
dat  wij  zamen  te  midden  van  afgevallene  pijnappels, 
even  als  roovers  in  het  woud  onder  de  pijnboomen  zit- 
tende, gehouden  hebben,  vertelt  dat  de  grootste  bekoor- 
lijkheid van  de  reis,  die  wij  van  plan  waren  te  onder- 
nemen, daarin  voor  mij  bestaat,  dat  ik  gedurende  dien 
tijd  volkomen  vrij  ben  van  leeren,  van  pennen,  land- 
kaarten en  boeken,  die  tyrannen,  waarvan  ik  sedert 
mijne  vroegste  kindschheid  het  slagtoffer  geweest  ben , 
dank  zij  onze  gouvernante  Carolina  de  Meridal,  welke 
ik  desniettegenstaande  van  ganscher  harte  liefheb.  Dat 
heet  men  anomalie!  Vergeet  dit  woord  niet;  het  is  een 
zeer  voortreffelijk.  Ik  vertelde  u  dan  —  zoo  gij  mij  niet 
gelooft,  vraagt  het  slechts  aan  de  pijnappels,  welke  het 
zeker  nog  niet  vergeten  zullen  hebben  —  dat  ik  mij 
eens  voorstelde  die  onwaardeerbare  vrijheid  en  de  ge- 
noegens van  het  landleven  met  volle  teugen  te  willen 
genieten.  Twintig  dagen  lang  heb  ik  daarvan  onverza- 
digd genoten.  De  schrijfpennen  hebben  geslapen  als  mar- 
motten ,  zonder  hare  punten  ook  maar  een  enkelen  keer 
met  inkt  te  hebben  bemorst  Het  papier  heeft  in  glans 
en  witheid  met  de  leliën  gewedijverd.  Evenals  de  vo- 
gels in  de  lucht  heb  ik  alles  gedaan  waarin  ik  lust  had. 
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Doch   zie,    daar   komt    gij    met  uwe  verstoordheid  tus- 
schenbeiden ,  en  geheel  ons  dolcefar  niente  is  verdwenen. 
Ik  moet  er  u  opmerkzaam  op  maken ,  dat  ik  de  oudste 
ben;   het   is   U   niet  onbekend,   dat   ik  reeds  zeventien 
jaren   tel,   terwijl  gij   ter   nauwernood  zestien  jaar  oud 
zijt  Buitendien  zegt  CaroHna  de  Meridal  dat  toom  niet 
slechts   een   teeken   van  domheid,  maar  ook  van  eigen- 
liefde is.  Ik  wil  nog  met  openhartigheid  —  welke  eene 
aangeborene   deugd    en   bijgevolg  met  mij  als  vergroeid 
is  —  er  bij  voegen,  dat  toom  uw  gelaat  zeer  leelijk  staat 
Wanneer  gij  toomig  zijt,  flonkeren  uwe  oogen  als  twee 
lantaarns,   zooals   men   die   had  vóór  de  uitvinding  van 
het    gaz,    uw  mond  vormt  een  circumflex  en  uw  geheele 
houding   wordt  gelijk  aan  die  van  eene  ledenpop.  Uwe 
schoonheid  verliest  loo  procent  Ik  heb  gezegd.  Ik  maak 
dan  een  begin  met  aan  U  te  schrijven.  Doch  versta  mij 
wel.    Geen   zucht  om   uwen   toorn  te  stillen  spoort  mij 
daartoe  aan,   maar  veeleer  de  gehoorzaamheid   jegens 
Carolina  de  Meridal,  die  mij  steeds  op  het  hart  drukt, 
dat  ik  mij  toch  zal  oefenen  om  mijne  gedachten  op  het 
papier   uit  te  drukken,  ofschoon  het  mij,  onder  ons  ge- 
zegd, voorkomt,  dat   mijne  denkbeelden  die  moeite  niet 
eens    verdienen.    Ik    zal  het  echter  doen,  wijl  ik  geloof 
dat  Carolina  gelijk   heeft,   wanneer  zij  zegt,  dat  ik  in 
den   loop  mijns  levens  nog  dikwijls  brieven  zal  moeten 
schrijven.    Doch   een   brief  kan  niet  geschreven  worden 
evenals  de  dichter  Efigenio  zijne  verzen  zamenstelt,  na- 
melijk zonder  ide^n.  Ideön  worden  er  altijd  toe  vereischt, 
het   mc^en  goede  of  slechte  zijn ,  hetzij  ze  in  ons  bin- 
nenste zelf  ontstaan,  hetzij  de  voorwerpen,    welke   ons 
omringen ,  ze  ons  verschaffen.  Genoeg !  Men  moet  nood- 
zakelijk leeren  zijne  ideën  op  schrift,  duidelijk  in  goede 
logische  orde  en  zonder  taalkundige  fouten  uit  te  drukken. 
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Na  deze  inleiding  te  hebben  voorop  gezet  zal  ik  mijn 
brief  van  voren  en  niet  van  achteren  beginnen,  zooals 
ik  dit  gaarne  met  mijne  boeken  doe. 

Bomos  bevalt  mij  uitstekend.  Het  is  vrolijk  als  een 
klok,  bloeijend  als  een  tuin  en  de  bergketen  besproeit 
het  met  hare  wateren  even  zorgvuldig  als  gij  uwe  olean- 
derpotten. Het  reizen  heeft  ons  allen  regt  goed  gedaan. 
Voortaan  zal  Efi  (genio  laat  ik  kortheidshalve  weg) 
mijne  zuster  Serafina  niet  meer  Cerafina  (fijne  was) 
kunnen  noemen,  daar  zij  eene  kleur  heeft  gekregen  als 
eene  roos  en  er  volstrekt  niet  meer  uitziet  alsof  zij  door 
het  eerste  het  ,beste  windje  zal  geknakt  worden.  Mijne 
moeder  is  tevreden,  aangezien  zij  haar  hombre-partijtje 
heeft.  Het  bestaat,  behalve  mijne  moeder,  uit  drie  per- 
sonen welke  het  toeval  tot  mijn  troost  en  vreugde  in 
Bomos  heeft  zaamgebragt.  Ware  ik  koningin,  ik  zoude 
hen  tot  mijne  pages  aanstellen ,  om  hen  steeds  aan  mijne 
zijde  te  hebben  en  mij  zoodoende  te  vrijwaren  tegen 
alle  mogelijke  soorten  van  melancholie,  spleen,  treurig- 
heid, hypochondrie,  „blaauwe  duivels",  heimziekte,  kwade 
luim,  in  één  woord,  tegen  alle  mogelijke  soorten  van 
inheemsche  zoowel  als  van  vreemde  morele  geelzucht 

De  eerste  is  een  zoon  van  Eskulaap  en  reeds  eenig- 
sints  op  jaren.  Hij  ziet  er  uit  of  hij  van  koper  is  ge- 
maakt; want  hij  draagt  een  pruikje  van  rood,  borstelig 
en  kort  haar.  Hij  heet  don  Pio  Maté.  Ofschoon  hij  zijn 
naam  met  geen  accent  boven  de  e  schrijft,  heb  ik  er 
toch  een  boven  gezet,  ten  einde  het  genoegen  te  heb- 
ben hem  eiken  dag  te  kunnen  herhalen,  dat  zijn  naam 
in  de  grafzerk  gebeiteld ,  die  zijn  aandenken  vereeuwigen 
zal,  hem  aan  het  toekomstige  geslacht  niet  als  arts  zal 
aanbevelen  *).  Gij  zult  mij  niet  gelooven,  wanneer  ik  u 

*)  Maté  beteekent  in  het  Spaansch:  ik  doodde. 
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zeg  dat  hij  zoo  ligt  is  dat  hij  op  zekeren  dag,  toen 
het  sterk  woei,  door  eene  windvlaag  een  eind  weegs  is 
medegevoerd.  Doch  gij  zult  u  van  die  daadzaak  over- 
tuigd houden,  wanneer  gij  hoort  dat  sedert  dien  tijd  in 
den  geheelen  omtrek  niemand  hem  anders  noemt  dan 
don  Pio  Viento  (wind).  Daar  hij  geheel  geest  is,  wordt 
hij  spoedig  geëxalteerd,  hetgeen  geschiedt  zoodra  er  slechts 
sprake  is  van  Je  Broussais  of  van  dehydropathie,  maar 
vooral  van  de  homoeopathie.  Wanneer  hij  den  naam 
noemt  van  Docter  Hahnemann  geraakt  hij  buiten  zich 
zelven  van  kwaadheid.  Volgens  hem  zijn  er  slechts  drie 
geneesmiddelen,  china  toegediend  als  poeders,  als  drank 
of  als  pillen. 

De  tweede  is  een  ontvanger.  Ik  weet  echter  niet  of 
hij  ontvanger  is  van  inkomende  of  uitgaande  r^en, 
van  directe  of  indirecte  belastingen  of  waarover  hij 
administratie  heeft  Evenmin  zou  ik  u  kunnen  zeggen 
(daar  ik  er  te  weinig  belang  in  stel  om  er  onderzoek 
naar  te  doen)  of  hij  op  het  oogenblik  nog  in  active 
dienst  is,  dan  wel  of  hij  op  non-activiteit  of  op  wacht- 
geld is  gesteld  of  dat  hij  zijn  pensioen  heeft.  Zeker  is 
het  in  allen  gevalle  dat  hij  veel  fortuin  bezit  Hij  is 
niet  erg  spraakzaam;  niet  doordat  het  hem  ontbreekt 
aan  zucht  tot  gezellig  verkeer,  maar  veeleer  doordat  hij 
de  woorden  niet  tot  zijn  dienst  heeft  Het  gevolg  daar- 
van is  dat  hij  het  verhaal,  wat  hij  begonnen  heeft, 
gewoonlijk  met  eene  menigte  koddige  etceteras  eindigt, 
die  hem  eerst  snel  en  luid  uit  den  mond  vloeijen  en 
daarna  zacht  als  een  kaars  uitgaan.  Hij  heeft  een  buik 
en  een  neus,  die  zeer  eerbiedwaardig  zijn,  indien  althans 
dingen  door  hunne  grootte  eerbied  kunnen  inboezemen. 
Hij  is  altijd  gekleed  in  een  zwarten  rok,  welke  meten 
benevens  eenige  brokstukken  van  Romeinsche  standbeel- 
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den  de  antiquiteiten  uitmaakt,  waarop  Bomos  trotsch 
is.  2^1ang  hij  niet  speelt,  weet  hij  niet  wat  hij  met 
zijne  handen  zal  doen.  Hij  legt  ze  daarom  op  zijn  buik , 
steekt  zijne  vingers  door  elkander  en  laat  zijne  duimen 
om  elkaar  draaijen.  Zijn  naam  is  don  Bonoso  Rincon. 

De  derde  hombreman  is  een  voormalig  bevelhebber 
van  de  exhellebardiers  van  konigin  Maria  Louise  die, 
zooals  men  zegt,  hem  zeer  gaarne  zag  en  hem  den  goe- 
den jongen  noemde.  Hiernaar  zult  gij  den  g^raad  van 
grootspreking,  de  kunst  van  liegen  en  overdrijven  van 
den  kommandant  don  Christoval  Tamano  kunnen  bere- 
kenen. Ik  wil  u  eens  vertellen  hoe  oom  Miguel,  die  de 
betrekking  van  tuinier  en  huisknecht  bij  ons  waarneemt, 
een  wakker  en  vrolijk  oud  man,  deze  drie  sommiteiten 
beschrijft. 

„Jonge  jufvronw,"  zegt  hij ,  „wanneer  de  kommandant 
adem  haalt,  schijnt  het  of  de  wereld  niet  ruim  genoeg 
voor  hem  is.  Ofschoon  hij  inderdaad  weinig  degelijks 
bezit,  weet  hij  toch  aan  zijn  voorkomen  eene  zekere 
belangrijkheid  bij  te  zetten.  Het  schijnt  onder  militairen 
mode  te  zijn  ^  om  met  een  omhaal  van  woorden  op  te 
disschen,  dat  zij  reeds  verscheidene  malen  over  den 
vijand  hebben  gestaan,  hoewel  zij  ter  naauwernood 
kruid  hebben  geroken."  Van  Pio  zegt  Miguel:  „hij 
heeft  meer  geest  dan  ligchaam  en  gelijkt  veel  op  pater 
Penna,  die  steeds  in  het  zelfde  missaal  las.  Wat  don 
Bonoso  betreft,"  zegt  hij,  die  is  goed  voor  een  collation , 
daar  hij  noch  visch  noch  vleesch,  noch  vos  noch  wolf  is." 

De  manier,  waarop  ieder  van  hen  mij  aanspreekt, 
kan  ook  tot  hunne  karakterschildering  bijdragen.  Don 
Pio  noemt  mij  op  oud-frankische  wijze  kleine  ^  don 
Bonoso  beleeijd  jufvrouw  en  de  kommandant -zeer  ge- 
woon Primifiefje. 
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Nu  zijt  gij  van  alles,  wat  ons  omringt,  op  de  hoogte. 
Gij  weet  nu  wat  Bornos  voor  een  plaatsje  is  en  wie  de 
leden  zijn  van  ons  avondkransje.  Ik  heb  zooveel  geschre- 
ven y  dat  de  pen  mij  om  genade  en  het  papier  mij  om 
barmhartigheid  smeekt  Doch  ik  hoop  nu  ook  uwen  toom 
verdreven  te  hebben.  Met  het  verdwijnen  van  dezen  zal 
uwe  natuurlijke  bevalligheid,  uwe  schoonheid  en  fijne 
vorming,  welke  helaas  door  uwen  toorn  zoo  jammerlijk 
in  de  schaduw  worden  gesteld,  weder  in  haren  vollen 
glans  beginnen  te  schitteren. 

Mijne  vriendschap  jegens  u  blijft  steeds  dezelfde;  aj 
is  onveranderlijk  evenals  de  glans  van  den  diamant 
Doch  wat  hoor  ik  daar.^  . .  Het  is  het  luiden  van  den 
Angelus,  hetwelk  het  einde  verkondigt  van  den  dag  en 
tot  het  gebed  uitnoodigt  De  namiddag  is  onder  het  schrij- 
ven ongemerkt  voorbij  gegaan.  De  engel  des  Heeren 
heeft  Maria  geboodschapt ! . . . 


VIERDE  BRIEF. 

CAKLOS  PENNAREAL   AAN  FELIX  DB  VEA. 


Bornos  f  24  Juni. 

Ik  heb  uwen  brief  ontvangen  en  moet  u  met  Balzac 
zeggen:  ik  gevoel  mij  gelukkig,  daar  ik  weet  dat  een 
vriend  belang  stelt  in  mijn  toestand,  die  gelukkig  en 
tegelijk  eentoonig  is.  Gij ,  die  in  eene  zee  van  vermaken 
en  uitspanningen  leeft,  zult  niet  willen  gelooven  dat, 
toen  ik  uwen  hartelijken  brief  las,  waarin  gij  u  over 
mijn  lot  beklaagdet,  ik  mij  tevreden  en  gelukkig  ge- 
voelde op  deze  stille  plaats,  waar  de  hemel  altijd  even 
helder  is,  waar  het  gezang  der  vogelen  het  hart  vrolijk 
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maakte  waar  de  bloemen  onder  mijne  verpleging  zich 
allerbevalligst  ontwikkelen  en  de  lucht  met  hare  wel- 
riekende geuren  bezwangeren.  Uit  den  grooten  schipbreuk 
van  mijn  bestaan  heb  ik  twee  schatten  gered,  Felix: 
de  reinheid  van  mijn  geweten  en  den  vrede  mijner  ziel. 
In  het  bezit  van  zulke  schattea  kan  men  niet  ongeluk- 
kig zijn.  God  is  eindeloos  goed ,  want  hij  stelt  zijne  kin- 
deren in  het  ongeluk  nooit  op  de  proef,  zonder  hun  tot 
troost  de  eene  of  andere  vergoeding  te  schenken.  Opdat 
er  geene  smart  zonder  troost  zoude  bestaan,  schiep  Hij 
de  vergeving,  om  de  bitteren  tranen  van  het  berouw  te 
droogen. 

Het  is  boven  allen  twijfel  verheven,  dierbare  vriend, 
dat  de  hand  des  Heeren  zwaar  op  ons  geslacht  drukt 
Ik  heb  mijne  beide  broeders  zien  vallen  in  den  gfrooten 
strijd  voor  beginselen,  welke  op  nieuw  den  grond  met 
bloed  doorweekte,  die  nog  vochtig  was  van  het  bloed 
dat  bij  de  verdrijving  van  het  magtige  leger  des  groo- 
ten geweldenaars  was  vergoten.  In  den  bloei  huns 
levens  heb  ik  deze  beide  helden  ten  gfrave  zien  dalen, 
zonder  dat  eenig  opschrift  op  hun  graf  hunnen  beroem- 
den naam  vermeldde  noch  een  kruis  aanduidde,  dat  zij 
Christenen  waren.  Mijne  moeder  en  twee  kleine  broertjes 
stierven  aan  de  cholera,  zonder  dat  een  vader,  broeder  of 
gade  hun  de  oogen  had  toegedrukt.  Ik  zag  mijn  vader  in 
ballingschap  sterven.  Hij  herhaalde  tot  aan  zijn  laatsten 
ademtogt  met  de  standvastigheid  des  geloofs,  doch  zon- 
der de  pralerij  van  den  hoogmoed :  met  zijn  geweten  mag 
men  geen  accoord  sluiten.  Toen  ik,  arme  vreemdeling, 
nu  naar  huis  keerde,  naar  het  vervallen  erfgoed ,  dat 
onze  voorouders  ons  hebben  nagelaten,  vond  ik  niets 
dan  puinhoopen.  Wat  kan  ik  eenzaam  en  verlaten  te 
midden  van  deze  treurige  overblijfselen,  ik,  die  even  als 
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de  laatste  zuil  van  een  door  de  vlammen  verteerd 
paleis  ben  blijven  staan,  anders  doen  dan  rustig  afwach- 
ten dat  de  alvermogende  hand  des  tijds  mij  naast  mijne 
overige  bloedverwanten  ncderlegt  en,  evenals  de  klimop 
die  puinhoopen,  zoo  de  vergetelheid  ons  aan  de  oogen 
der  stervelingen  voor  altijd  onttrekt? 

Waan  niet  dat  deze  woorden  mij  door  melanchcdie 
worden  ingegeven.  Melancholie  toch  is  eene  zwakheid 
des  harten  en  dient  als  zoodanig  bestreden  te  worden. 
Geloof  veeleer  dat  zij  mij  ingegeven  worden  door  de 
gelatenheid,  welke  eene  sterke  dochter  der  ziele  is.  Zoo 
komt  het  dat  ik  kalm  en  gelukkig  leef,  aangezien  naar 
mijne  meening  de  mensch  grooter  zelfvoldoening  zal  on- 
dervinden, wanneer  hij  zich  zelven  bewust  is  al- 
tijd overeenkomstig  de  inspraken  van  zijn  geweten  te 
hebben  gehandeld,  dan  wanneer  hij  zijne  krachten  heeft 
besteed  om  met  volle  teugen  te  genieten  van  de  stoflTe- 
lijke  voordeelen,  welke  hem  zijn  toebedeeld.  Bemardin 
de  St.  Pierre  zegt  ergens :  „de  onthouding  en  de  matigheid 
verzekeren  den  mensch  zijne  gezondheid,  de  verachting 
der  ijdelheid  en  der  rijkdommen  zijne  rust  en  het  ver- 
trouwen op  God  zijn  toekomstig  geluk." 

Ofschoon  de  herinnering  als  de  weerschijn  van 
het  verleden,  in  mijn  hart  slechts  kommer  en  droefheid 
te  voorschijn  roept  en  mijn  veelbewogen  leven  zonder 
vreugde  is  voorbijgegaan,  gelijk  een  rozenstruik ^  die 
slechts  bladeren  heeft  en  doornen  en  verdort  zonder  ge- 
bloeid te  hebben,  verlang  ik  toch  niets  en  gevoel  ik 
aan  niets  gebrek,  gedachtig  aan  het  oude  volksspreek- 
woord: hij  die  niets  verlangt  heeft  alles. 

Verwacht  dus  niet  dat  gij  mij  door  de  beweeggron- 
den welke  de  vriendschap  en  de  innige  toegenegenheid, 
die  gij  mij  toedraagt,  u  ingeven,  mij  zult  overreden  om 
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aan  de  regeering  te  verzoeken  dat  zij  mij  de  betrekking 
bezorge,  die  ik,  zooals  gij  meent,  in  ons  vaderland  moet 
bekleeden  en  door  middel  van  welke  ik  het  gfroote 
schouwtooneel  van  het  werkdadig  leven  zal  betreden.  Ik 
zie  het  genoden ,  de  noodzakelijkheid  en  het  voordeel 
niet  in  van  datgene  wat  men  in  uwe  taal  gewoonlijk 
noemt  „een  rol  spelen";  integendeel,  ik  gevoel  eene 
veel  zoetere,  eene  veel  hoogere  zelfsvoldoening  in  de 
onafhankelijkheid,  welke  de  edelste  persoonlijke  aristo- 
cratie is,  die  er  bestaat  Confucius  zegt:  ik  besteeg  eens 
het  gebergte  Tam-Tam  en  het  Koningrijk  Su  scheen 
mij  klein  en  nietig.  Daarna  beklom  ik  den  berg  Tai-Sam, 
die  nog  hooger  is,  ik  zag  het  keizerrijk  en  ook  dit 
scheen  mij  klein  en  nietg  toe!  Zoo  gaat  het  den  man 
van  verstand:  hoe  hoeder  hij  zich  verheft,  hoe  kleiner 
hem  de  goederen  deze^-  aarde  toeschijnen." 

Uit  al  hetgeen  gij  mij  zegt  blijkt  ten  duidelijkste,  dat 
gij  van  meening  zijt  dat  een  man  geschikt  tot  groote 
daden  zich  niet  gelukkig  kan  gevoelen  met  eene  nederige 
betrekking  en  deze  hem  hatelijk  en  onverdragelijk  moet 
worden.  Integendeel,  wanneer  hij  zijne  talenten  slechts 
in  eenen  kleinen  en  nederigen  werkkring  heeft  te  beste- 
den ,  zal  hun  glans  niet  ligt  verduisterd  worden ,  in  zijne 
bekwaamheden  bezit  hij  een  onschatbaar  kleinood,  dat 
hem  bevalligheid  en  rijkdom  verschaft.  Denk  niet  dat 
ik  zulks  zeg  met  de  bedoeling  om  den  wijsgeer  Cincin- 
natus  na  te  volgen;  ik  ben  eenvoudig  de  laatste Penna- 
real ,  die  in  de  wieg  van  zijn  geslacht  wil  sterven ,  even- 
als het  laatste  boomblad  verdort  aan  d^n  voet  van  den 
stam,  waaraaa  het  zijn  ontstaan  te  danken  heeft. 

Bovendien  moet  gij  niet  denken  dat  ik  arm  ben.  Ik 
ga  hier  door  voor  een  zeer  welvarend  man.  Alles  is 
betrekkelijk  in  deze  wereld.  Het  is  waar ,  ik  heb  U  ge- 
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schreven  dat  ten  gevolge  van  de  achteloosheid  mijner 
voorouders  en  het  verkwistend  beheer  van  een  trouwloo- 
zen  bewindvoerder  mijne  geheele  bezitting  bestaat  in 
de  veryallene  familiewoning,  eenige  rijen  olijfboomen, 
die  veel  geleden  hebben ,  en  een  schoon  aangel^den  tuin, 
doch  die  weinig  oplevert  Doch  ik  heb  den  grond,  waar 
de  olijfboomen  op  stonden,  verkocht  Het- kapitaal,  dat 
ik  daarvoor  ontvangen  heb,  brengt  mij  'sjaarlijks  een 
niet  onaardig  inkomen  van  2000  realen  op.  De  opbrengst 
van  de  nog  aanwezige  beschadigde  olijfboomen  besteed 
ik  tot  herstelling  van  het  tuinhuis,  waarin  ik  woon.  Ra- 
mon  en  ik  zorgen  voor  het  onderhoud  van  den  tuin ;  wat 
deze  voortbrengt  verkoopt  hij  voor  een  ongeloofelijk 
hoogen  prijs.  Ik  geloof  dat  hij  gaarne  zou  zien  —  of- 
schoon hij  er  geen  woord  van  zegt,  want  hij  is  erg 
karig  met  zijne  woorden  —  dat  iedere  oranjeboom  in  eene 
once,  iedere  fabrikozenboom  in  eene  dubloen  veranderde. 

Zooals  gij  dus  ziet,  heb  ik  alles  wat  ik  noodig  heb. 
Ik  dank  U  voor  uw  grootmoedig  aanbod  om  mij  het 
geld  voor  te  schieten ,  dat  ik  zou  noodig  hebben  om  te 
kunnen  procederen,  hetgeen  het  eenige  middel  is  om  mij 
weder  in  het  bezit  te  stellen  van  het  vermogen,  dat  mij 
onregtvaardig  is  ontroofd.  Nog  nooit  van  mijn  leven 
heb  ik  geld  geleend.  Om  mijnen  vader  ter  aarde  te  kun- 
nen bestellen  heb  ik  het  beeld  van  mijne  moeder  zali- 
ger verkocht !  De  ontberingen  der  armoede ,  Felix ,  zijn 
nog  zoo  groot  niet,  wanneer  zij  althans  niet  gedrukt 
gaat  onder  den  last  en  de  voortdurende  schande  van 
schulden. 

Van  ganscher  harte  dank  ik  U  voor  de  toezending  der 
nieuwste  werken  van  smaak ,  die  gij  mij  uit  Parijs  hebt 
mede  gebragt  Er  is  daaronder  veel  goeds,  doch  ook 
veel    bombast     Ik     kan     niet    nalaten    de    opmerking 


Digitized 


by  Google 


4i 

te  maken  dat,  van  al  hetgeen  er  degelijks  in  het  bui- 
tenland uitkomt,  in  ons  land  niets  bekend  wordt,  doch 
dat  alles,  wat  men  tot  nog  toe  in  onze  taal  heeft  over* 
gebracht,  slecht  is.  Daarom  ztg  ik  met  Zorilla: 

De  zucht  naar  't  vreemde  heeft  voortdurend 
Door  prentwerk,  boeken  en  berichten 
Gedachten,  welke  boosheid  stichten. 
Ons  overvloedig  to^evoerd. 
Alom  verspreid  in  duizend  vormen 
In  land  en  stad  diep  doorgedrongen. 
Dient  haar  een  loflied  toegezongen.^ 
Waarom,  zoo  't  oude  beter  is? 

Gij  hebt  in  Cadix  allezins  tot  mijn  genoegen  den  u 
opgedragen  last  ten  uitvoer  gebragt  om  mijne  prachtige 
bibliotheek  op  nieuw  te  verrijken,  die  in  de  statiekamer 
van  mijn  huis  met  de  beeldtenis  mijns  vaders  prijkt 
Deze  kamer... doch  ik  wil  u  niets  vertellen  van  het 
nestje  dat  ik  mij  gebouwd  heb,  ten  einde  u  het  genoe- 
gen der  verrassing  te  besparen ,  wanneer  gij  mij  volgens 
uwe  belofte  komt  bezoeken.  Alleen  dit  wil  ik  u  mede- 
deelen,  dat  ik  in  deze  kamer  menig  gelukkig  en  kalm 
oogenblik  doorbreng.  Daarin  beleef  ik  in  eenen  lande- 
lijken  doch  gemakelijken  zetel  uitgestrekt  namiddagen 
vol  onbeschrijfelijk  genot.  Na  den  arbeid  heeft  de  rust 
eene  zoetheid,  waarvan  iemand,  die  nooit  vermoeid  is, 
geen  begrip  heeft.  Ik  ben  een  hartstogtelijk  minnaar 
van  bloemen  en  bezit  eene  zeldzame  collectie  bloemen, 
welke  mij  allen  voor  mijn  venster  toelagchen  en  bij  het 
waaijen  van  den  noord-oostenwind  hunnen  weldoener 
en  verzorger  schijnen  te  groeten.  Door  het  geopende 
venster  dringen   de   slingerplanten   naar  binnen,  welke 
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ik  heb  opgekweekt  en  toonen  mij ,  evenals  eene  moeder 
hare  dochters,  hare  bloemen.  Eene  nieuwsgierige  jasmijn 
legt  zich  op  mijn  schouder,  om  te  zamen  met  mij  de 
gedichten  te  lezen  die  haren  verhevenen  rang  onder 
Flora's  dochteren  bezingeg.  Vóór  mij  plooit  eene  kam- 
perfoeli  haar  blad  in  den  vorm  van  een  wierooksvat 

Wanneer  ik  mijne  oc^en  opsla,  werpt  de  zon,  die 
achter  in  mijnen  tuin  ten  ondergang  neigt,  hare  laatste 
stralen  op  de  bergen  aan  den  overkant.  Deze  verlichten 
echter  niet  meer  de  vlakte  omlaag,  waar  zich  in  een 
aangenaam  half  duister  gehuld  de  rivier  vertoont  met 
eene  menigte  oleanders  op  haren  oever,  en  men  de 
goudkleurige  korenvelden  gewaar  wordt,  waarop  de 
maaijers  nog  ijverig  in  de  weer  zijn.  Verderop  golft  en 
zucht  het  groene  riet,  dat,  hoe  digter  het  zich  aan 
elkander  sluit,  des  te  minder  aan  den  aandrang  van 
den  wind  kan  weerstand  bieden.  Ter  regter  zijde  loopt 
de  rivier  tusschen  twee  bergen  door,  welke  haar  als  in 
een  trechter  saamgedrukt  houden,  totdat  zij  elkander 
na  eenigen  tijd  ontmoetert,  zonder  zich  echter  te  veree- 
nigen, ten  einde  het  water  een  doortc^  te  laten.  Deze  is 
echter  zoo  naauw ,  dat  hij  den  naam  draagt  van  angostura 
(engte).  De  rivier  gaat  daar  door,  evenals  een  zihreren 
draad  door  het  oog  van  een  naald.  Aan  den  voet  des  bei^ 
wachten,  tusschen  oranjeboomen  en  andere  gew&ssen 
verscholen,  eenige  molens  verradelijk  als  sluipmoorde- 
naars om  zijne  wateren  op  te  vangen  en  ze  onbarmhar- 
tig te  kastijden.  Dit  even  schoone  als  vreedzame  too- 
neel  verruimt  mijne  borst  en  lacht  mij  weemoedig  toe, 
even  als  de  zachte  schijn  der  maan.  Deze  schoon- 
heid is  zoo  ongekunsteld,  zoo  natuurlijk-,  zoo  geheel  in 
overeenstemming  met  het  onbedorven  gevoel  van  den 
mensch,    dat   het    zoogenaamde   vermaak,    dat  men  in 
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uwe  stijve  en  gedrongene  gezelschappen  geniet,  haar 
nooit  in  bekoorlijkheid  zal  kunnen  evenaren  noch  over- 
treffen. 

Wanneer  de  zon  ter  kimme  daalt  en  eene  verkwik- 
kende frischheid  zich  over  het  aardrijk  verspreidt,  ga 
ik  gewoonlijk  naar  buiten  om  eene  wandeling  te  doen 
langs  den  oever  der  rivier,  terwijl  mijn  trouwe  Tri- 
ton, mijn  newfoundlandsche  hond  groot  vermaak  schijnt 
te  vinden  om  zich  door  een  bad  te  verkwikken.  Te- 
huis teruggekeerd  vind  ik  mijne  bloemen  begoten,  of, 
zoo  het  jaargetijde  zulks  medebrengt,  mijn  kagchel 
aangemaakt  en  mijn  sober  avondmaal  door  Ramon  in 
gereedheid  gebragt  Doch  weet  gij  wel  eens  wie  Ramon 
is?  Ramon  is  een  Navarrees.  Hij  heeft  als  knecht  ge- 
diend bij  mijn  broeder  Genaro,  doch  hij  is  thans  mijn 
vriend.  Wij  spreken  nooit  met  elkander ,  evenals  de  reg- 
terhand  nooit  spreekt  met  de  Imker,  daar  zij  altijd  te 
zamen  werken  en  door  eene  en  dezelfde  aandrift  in  be- 
weging werden  gebragt 

Toen  mijn  arme  broeder  op  het  slagveld  viel,  stond 
Ramon  aan  zijne  zijde  om  hem  te  verdedigen,  doch  de 
steek  van  eene  lans  trof  hem  diep  in  de  zijde.  Gevan- 
gen genomen  werd  hij  door  anderen  in  het  vijandelijke 
leger  gebragt,  in  hetwelk  het  Engelsche  hulplegioen 
diende.  Ramon  kende  het  lot,  dat  de  gevangenen  in 
dezen  ongelukkigen  oorlog  te  wachten  hadden  en  daarin 
bestond  dat  zij  zouden  worden  doodgeschoten.  Maar  hij 
wist  niet  dat  deze  troepen  gekommandeerd  werden  door 
den  ridderlijksten,  menschlievendsten  en  voortreffelijkste 
generaal  van  het  geheele  leger.  Ramon  verzocht  als 
laatste  g^nst  dat  hij  met  hem  zoude  mogen  spreken, 
hetgeen  hem  dadelijk  werd  to^estaan.  Toen  zag  de 
bevelhebber  een  jongeling  vrijmoedig  en  met  trotschen 
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blik  zijne  tent  binnentreden ,  die  de  eene  band  aan  zijne 
muts  bragt  om  te  groeten ,  doch  met  de  andere  eene  ga- 
pende wonde  in  zijne  zijde  te  samendrukte,  waaruit  het 
bloed  rijkelijk  scheen  te  vloeijen.  Deze  sprak  tot  hem 
op  vasten  toon: 

„Generaal,  ik  kom  voor  mij  en  voor  mijne  kamera- 
den uwe  excellentie  om  eene  gunst  verzoeken." 

„Spreek",  antwoorde  de  generaal  verrast 

„Heer",  vervolgde  de  Navarrees ,  „sta  toe  dat  wij  door 
Spanjaarden  en  niet  door  Engelschen  worden  doodge- 
schoten." 

Ik  kan  u  die  gunst  niet  toestaan",  antwoordde  de  gene- 
raal verwonderd  en  geroerd ,  „daar  gfij  niet  doodgeschoten 
zult  worden.  Wat  op  staanden  voet  met  u  geschieden  zal  is 
dat  gij  als  menschen ,  als  Spanjaards  en  als  dappere 
helden,  die  gij  zijt,  geneeskundige  hulp  en  bijstand 
zult  ontvangen."  *)  Zoo  is  Ramon.  Nadat  hij  uitgeleverd 
was  keerde  hij  weder  tot  mijn  vader  terug  en  na  diens 
dood  heeft  hij  mij.  niet  willen  verlaten.  Gij  ziet  dus  dat 
ik  gelijk  heb  als  ik  zeg  dat  wij  twee  handen  zijn,  de 
eene  zacht  en  de  andere  ietwat  ruw,  doch  die  beide 
door  eene  en  dezelfde  bedoeling  en  wil  in  bewaring 
worden  gebragt 


*)  Deze  schoone  daad,  welke  even  eervol  is  voor  den 
overwinnaar  als  voor  den  overwonnene ,  heeft  de  schrijfster  verno- 
men uit  den  mond  van  den  generaal  zelf,  die  daarbij  de 
hoofdrol  speelt,  den  graaf  van  Clonard.  Waarom,  zal  men 
misschien  zeggen,  maakt  men  zulke  schoone  en  edele  daden 
niet  meer  algemeen  bekend,  waarom  stelt  men  ze  niet  te  boek 
en  bewaart  men  ze  niet  in  de  archiven  van  den  staat?  Om- 
dat wij,  wanneer  wij  van  ons  zelven  spreken,  voor  onze 
vijanden  slechts  bittere  verachting  overhebben ,  over  de  onzen 
echter  niets  dan  lof  en  grootspraak  doen  hooren. 
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Maar  terwijl  ik  u  zooveel  van  mijzelven  en  van  mijne 
omgeving  vertel,  zou  ik  waarlijk  haast  vergeten  u  te 
antwoorden  op  de  vraag,  welke  gij  tot  mtj  rigt,  of 
er  dit  jaar  veel  vreemdelingen  hier  zijn.  Daarover 
bekommer  ik  mij  zeer  weinig.  Toch  meen  ik  van  den 
praatzieken  Doctor,  den  heer  van  leven  en  goederen 
alhier,  vernomen  te  hebben,  dat  behalve  eene  zeer  rijke 
dame  uit  Cadix  met  twee  zeer  schoone  dochters,  verder 
geene  personen  van  eenige  beteekenis  zijn  aangekomen. 

Verbanhen  naar  Parijs  of  begraven  in  Bomos  ben  ik 
steeds  van  harte  de  uwe. 

Carlos. 


VIJFDE   BRIEF. 

SSRAFINA  AAN  LOUISE. 

Bornos,  i  Juli. 

Omdat  gij  mij  niet  onder  de  Heloisen ,  Sappho's ,  Ar- 
miden  en  Medea's  kunt  rangschikken,  houdt  gij  mij 
daarom  voor  ongeschikt  om  te  beminnen.^  Ik  zie  het 
wel,  gij  hebt  u  over  dit  onderwerp  door  den  dichter 
Efigenio  laten  onderrichten.  Maar  zeg  mij  eens,Louise, 
houdt  gij  dan  mijne  vrije  keus,  die  voortdurend  op 
Alexandro  is  gevestigd  gebleven ,  de  vier  jaren ,  welke 
ik,  verwijderd  van  het  gewoel  der  wereld,  heb  doorge- 
bragt  in  herinnering  aan  zijne  afwezigheid,  de  opoffe- 
ring van  al  mijne  verlangens  en  verwachtingen  aan 
éénen  enkelen  man  niet  voor  een  bewijs  mijner  liefde.^ 
Heet  dat  geen  beminnen.?  En  dat  z^  gij,  gij,  die  tot 
nog  toe  geen  man  tot  liefde  hebt  kunnen  bewegen,  gij 
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die  achtentwintig  jaren  oud  zijt  geworden,  zonder  te 
denken  aan  de  Sappho's  en  Medea's,  welke,  naar  het 
schijnt,  u  thans  zeer  goed  als  voorbeelden  ter  navolging 
kunnen  strekken?  Dit  bewijst  mij  weer  op  nieuw, 
Louise,  dat  niemand  met  meer  emphase  over  eene  zaak 
spreekt  dan  d^ene ,  die  er  het  minst  verstand  van  heeft ! 
Zelfs  op  gevaar  af  van  in  uwe  oogen  door  te  gaan 
voor  eene  onverschillige ,  voor  iemand ,  die  der  partij  van 
kapitein  Franklin  van  zeer  veel  dienst  zoude  kunnen  zijn, 
moet  ik  u  zeggen  dat  ons  verblijf  alhier  ons  van  dag 
tot  dag  aangenamer  wordt  Het  huis,  waarin  wij  ons 
verblijf  houden,  is  zeer  doelmatig.  Wij  bewonen  de 
benedenverdieping,  die  op  den  tuin  uitziet,  welke  zeer 
schoon  is.  De  geheele  gevel  van  het  huisvertrek  wordt 
onzigtbaar  achter  een  dichten  druivenwijngaard,  die  als 
het  ware  een  schaduwdak  vormt  boven  de  deuren  en 
vensters.  Aan  dezen]  boom  vertoonen  zich  naast  de  wijn- 
gaardranken  hier  en  daar  jasmijnen  en  witte  rozen , 
welke  wedijveren  in  bevallige  kronkelingen  en  weirie- 
kenden geur.  Des  avonds  zoowel  als  op  den  dag  biedt 
deze  tuin  mij  een  schat  van  genietingen  en  geno^ens. 
Men  heeft  er  veel  lommer  en  de  grond  is  zeer  vrucht- 
baar, Oranjeboomen  strekken  er  tot  zonneschermen, 
cypressen  tot  vederbosschen ,  myrthen  tot  opschik ,  boks- 
boomen  tot  sieraad,  bloemen  tot  pracht  en  luister.  Met 
dat  alles  vormen  welige  landerijen ,  bespoeld  door  mur- 
melende en  vrolijke  beekjes,  een  treffend  kontrast  De 
bevolking  van  onzen  tuin  bestaat  uit  bijen ,  die  de  honing 
uit  de  bloemen  zuigen  en  onbarmhartig  medevoeren, 
vrolijke  vlinders,  die  aan  de  bloemen  hunne  opwachting 
komen  maken  en  haar  streelen  zonder  haar  te  hinderen 
uit  hagedissen,  die  dat  alles  met  hare  groote  oogen 
aanzien   zonder  zich   met   iets   te  bemoeijen,  daar  haar 
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eenigste  streven  is ,  zich  te  koesteren  in  de  verkwikkende 
stralen  der  zon;  uit  arbeidzame  mieren,  welke  voorspel- 
lingen doen  en  een  loflied  doen  hooren  ter  eere  van 
onze  verlichte  negentiende  eeuw,  uit  zangerige  vogels 
die  den  nachtegaal  niet  aan  het  woord  laten  komen, 
zoodat  deze  de  stilte  van  den  nacht  afwacht  om  te 
zingen  ,  zonder  door  hen  gehoord  of  onderbroken  te 
worden. 

Tegen  den  tijd  dat  ons  avondkransje  bijeen  is  en  mijne 
moeder  zich  in  haar  hombrespel  verdiept,  ga  ik  mij 
onder  den  wijngaard  naast  de  personen,  die  met  de 
werkzaamheden  in  ons  huis  belast  zijn,  (een  nieuw 
exemplaar  van  Baucis  en  Philemon)  nederzetten  en  sla 
hen  met  even  veel  belangstelling  als  toegenegenheid 
gade.  De  beschrijving  van  tante  Velica  lost  zich  op  in 
drie  woorden:  nederigheid,  goedheid  en  godsvrucht,  en 
oom  Miguel  in  drie  andere  woorden :  opregtheid ,  scherp- 
zinnigheid en  juist  oordeel.  Het  heldere  schijnsel  onzer 
lamp  dringt  door  deuren  en  vensters  der  zaal  naar  bui- 
ten en  kleurt  de  graauwe  haren  van  onzen  goeden  ouden 
zilverwit  Daarna  verlicht  het  vlak  tegenover  ons  eene 
groep  prachtige  dalia's  en  dringt  tot  den  druiven  wijn- 
gaard door,  die  er  voor  een  groot  gedeelte  door  verlicht 
wordt,  zoodat  de  bloemen  zich  op  eene  geheimzinnige 
wijze  tuschen  de  bladeren  vertoonen.  Met  hetzelfde  ge- 
noegen hoor  ik  gindsch  het  vrolijk  en  helderklinkend 
gelach  mijner  zuster  Primitiva  en  het  zacht  gemurmel 
van  het  beekje ,  hier  het  gesprek  van  mijne  goede  oudjes, 
uit  de  verte  het  gezang  van  jonge  knapen  begeleid  door 
guitarenspel ,  en  digt  in  mijne  nabijheid  den  trillenden 
slag  des  nachtegaals,  alsook  het  ik  pas  of  ik  speel 
van  het  hombrepartijtje.  Dat  alles  vervult  mijn  hart  met 
vrede   en  vreugde.  Ach,  Lx)uise,wat  verstoort  toch  de 
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mensch  zijn  geluk  door  zijne  ongetemde  hartstogten, 
door  zijne  onverzadelijke  eerzucht  en  dat  phantastische 
nooit  te  verwezenlijken  ideaal,  dat  hij  zich  schept,  het- 
welk Balsac  geheel  teregt  der  vervloeking  prijs  geeft, 
wanneer  hij  zegt:  y,het  koesteren  van  een  ideaal  iseene 
onzalige  menschelijke  godsdienst!"  Doch  helaas,  de  men- 
schen  zijn  gewoon  hun  leven  in  twee  groote  perioden 
te  verdeelen.  De  eene  helft  gaat  voor  hen  voorbij  in 
dwaze  vereering  van  dit  op  dwaling  en  zelfbedrog  be- 
rustende ideaal,  hetwelk  hun  een  tegenzin  inboezemt 
tegen  alles  wat  werkelijk  goed  is;  gedurende  de  andere 
helft  van  hun  leven  daarentegen  koesteren  zij  eene  diepe 
verachting  voor  hun  vroeger  aangebeden  ideaal ,  geven  de 
voorkeur  aan  het  materieele  en  het  positieve  en  houden 
dit  alleen  in  waarde. 

Ook  in  het  stille,  van  de  de  wereld  afgezonderde 
Bomos  hebben  toch  nog  romantische  gebeurtenissen 
plaats.  Onlangs  deden  wij  onze  gewone  avondwandeling 
en  gingen  onbeschroomd  van  den  eenen  oranjetuin  in 
den  anderen,  verzekerd  als  wij  waren  dat  wij  overal, 
waar  wij  kwamen,  goed  zouden  worden  ontvangen,  ja 
nog  daarenboven  met  bloemen  en  vruchten  zouden  wor- 
den begiftigd.  Aan  deze  soort  van  wandelingen  geef  ik 
de  voorkeur,  want  in  deze  landelijke  tuinen  vindt 
men  druivenwijngaarden ,  citroenboomen ,  nachtegaals, 
bloemen,  kippen,  kinderen,  schaduw  en  water,  met  één 
woord  alles ,  wat  de  vereeniging  van  het  huisselijk  leven 
en  het  landleven  bekoorlijks  oplevert  Weldra  kwamen 
wij  aan  een  tuin,  welke  door  de  zorg,  waarmede  hij 
scheen  verpleegd  te  worden,  den  bevalligen  en  smaak- 
voUen  bouw  van  zijn  woonhuis  en  het  verstand,  waar- 
mede van  alles  was  partij  getrokken,  in  hooge  mate 
onze  opmerkzaamheid   tot   zich  trok.  Vooral  werd  onze 
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bewondering  gaande  gemaakt  door  den  rijken  overvloed 
van  bloemen ,  dien  men  hier  vond.  Slingerplanten  bedek- 
ten de  muren  van  het  huis  in  zulk  eene  digte  massa, 
dat  zij  bijna  geene  opening  lieten  voor  de  vensters,  in 
wier  glazen  de  witte  jasmijnen,  de  roode  indianilla  en 
de  geele  slaapbol  zich  als  zoovele  ijdele  narcissen  spie- 
gelden. Vlier  en  mirtenboomen ,  rijk  met  vruchten  bela- 
den oleanders  en  andere  planten  vormden  voor  het  huis 
een  cirkel ,  in  welks  midden  een  rond  opgehoc^d  bloem- 
bed de  zeldzaamste  en  kostbaarste  bloemen  bevatte.  De 
boomen,  die  in  eene  regte  lijn  evenwijdig  liepen  met 
het  huis,  waren  zoodanig  gesnoeid,  dat  men  uit  de  wo- 
ning een  schoon  vergezigt  had ,  hetwelk  de  geheele  vlakte 
omvatte  en  zich  verloor  in  het  verre  verschiet,  waarde 
San  Christobal  zijne  spitse  kruin  begon  te  vertoonen. 

Terwijl  wij  verzonken  waren  in  de  beschouwing  van 
dit  verrukkelijke  landschap,  kwam  een  prachtige  new- 
foundlandsche  hond  op  ons  toegeschoten.  Ofschoon  zijn 
uitzigt  volstrekt  geene  vijandelijke  bedoelingen  verraadde , 
begon  mijne  moeder,  die  erg  bang  is  voor  honden  en 
in  het  idee  verkeert  dat  dolheid  hun  normale  toestand 
is,  luidkeels  een  arbeider,  die  op  eenigen  afstand  aan 
het  werk  was,  toe  te  roepen: 

„Goede  man!  Goede  man!  Om  Gods  wil  roep  toch 
dien  hond  terug!  Hij  wil  ons  aanvallen." 

Op  het  hooren  van  deze  woorden  wendde  de  man  ,  die 
aan  het  werk  was,  het  hoofd.  Toen  hij  ons  bespeurde 
kwam  hij  ijlings  naderbij  en  riep  den  hond  tot  zich, 
die  zich  naast  hem  op  den  grond  uitstrekte  en  hem  met 
eenen  rustigen  blik  aanzag,  welke  scheen  te  zeggen: 
y^k  weet  het  al:  mijne  waakzaamheid  is  hier  onnoodig." 
Doch  hoe  verrast  moesten  wij  ons  niet  gevoelen  bij 
nadere   kennismaking   met   dezen    man,    die,    ofschoon 
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landelijk  gekleed,  aan  de  edelste  en  bevalligste  gestalte 
de  beschaving  en  de  manieren  van  den  voornaamsten 
edelman  paarde?  Over  het  algemeen  is  in  Andalusiede 
kleederdragt  des  landmans  zoo  smaakvol,  dat  de  edel- 
lieden, die  op  het  land  wonen,  zich  gewoonlijk  daarin 
kleeden.  Hij  groette  ons  met  groote  welwillendheid  en 
antwoordde  gepast  op  de  verontschuldigingen  welke  mijne 
moeder  bij  hem  maakte,  omdat  zij  zonder  zijn  verlof 
zijn  eigendom  had  betreden,  doch  dat  zij  daartoe  door 
de  hier  heerschende  gewoonte  was  verleid  geworden, 
zoodat  wij  hem  in  zekeren  zin  als  een  paria  zouden 
hebben  behandeld,  wanneer  wij  hem  de  voldoening  had- 
den geweigerd,  die  hij  er  in  vond  om  ons  zijne  nederige, 
doch  bloemrijke  bezitting  te  laten  zien.  Hij  noodigde 
ons  dringend  uit  om  in  zijn  huis  te  komen  rusten  en 
ging  ons  voor  om  de  deuren  te  openen  en  zijnen  be- 
diende te  roepen. 

„Wel,  moeder,  hoe  kwaamt  gij  op  het  denkbeeld  om 
tegen  dezen  edelman  goeden  man  te  zeggen,"  zeide 
Primitiva,  toen  hij  zich  verwijderd  had. 

yjWelk  kwaad  steekt  daar  dan  in  V*  antwoordde  mijne 
moeder.  y,Is  het  dan  een  smadelijke  titel.?" 

„Genadige  vrouw,  men  mag  niemand  goeden  man 
noemen,  zelfs  niet  den  geringsten." 

„En  hoe  weet  gij  dan  dat  hij  edelman  is,"  vroeg 
mijne  moeder.  „Hij  heeft  een  gunstig  voorkomen  en  aan- 
gename manieren,  dat  valt  niet  te  ontkennen,  doch  hij 
zal  bij  lieden  van  goeden  huize  gediend  hebben  en  zich 
die  zoodoende  hebben  eigen  gemaakt  Zaagt  gij  niet, 
dat  hij  werkte.?" 

„Genadige  vrouw ,"  gaf  Primitiva  ten  antwoord ,  y>hij 
is  een  edelman.  Dat  is  zoo  duidelijk  en  klaar  als  de  zon. 
Niet  waar,  Serafina,?" 
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yjZeker,    ik    houd   het  er  ook  voor",  antwoordde  ik. 

Terwijl  wij  nog  spraken  kwam  de  onbekende  terug 
en  geleidde  ons  in  het  huis,  dat,  ofschoon  klein  in  om- 
vang, er  van  binnen  zoowel  als  van  buiten  regt  vrolijk 
en  smaakvol  uitzag. 

Men  moest  eenige  trappen  beklimmen  om  in  het  eer- 
ste vertrek  te  komen,  dat  groot  en  tamelijk  diep  was 
en  achter  in  hetwelk  eene  kachel  stond.  Dit  vertrek 
scheidde  het  huis  in  twee  deelen  en  diende  tot  receptie- 
en  eetkamer.  Elene  groote  ronde,  groen  geverwde  tafel 
en  eenige  stoelen  van  Amerikaansch  hout,  insgelijks 
groen  geverwd,  maakten  het  geheele  ameublement  uit. 
Ter  regter  zijde  had  men  twee  kamers.  De  eerste,  die 
tegen  den  voorgevel  van  het  huis  aanlag,  bevatte  eene 
kostbare  bibliotheek  en  eene  sofa,  boven  welke  de 
beeldtenis  hing  van  een  eerbiedwaardig  oud  man  in  gene- 
raalsuniform. Het  andere  vertrek  diende  tot  slaapkamer. 
Het  ontving  zijn  mat  licht  tusschen  eenige  boomen  door , 
die  aan  den  achterkant  van  het  huis  eene  soort  van  ver- 
hemelte  vormden.  Te  linker  zijde  was  de  ruimte  ins- 
gelijks in  twee  vertrekken  verdeeld,  waarvan  het  eene 
diende  tot  keuken,  het  andere  tot  slaapkamer  voor  den 
knecht 

Toen  wij  uit  de  bibliotheek  in  de  zaal  terugkwamen, 
vonden  wij  als  door  een  tooverslag  de  tafel  bedekt  met 
fraaie  korven,  beladen  met  de  edelste  vruchten  en  de 
schoonste  bloemen. 

Primitiva  kon  een  uitroep  van  aangename  verrassing 
niet  onderdrukken. 

^Dat  gelijkt  wel  tooverspel,"  zeide  zij. 

Onze  gastheer  b^on  te  lagchen  en  antwoordde: 

„De  natuur  is  de  toovenaarster  en  hij  daar  —  dit  zeg- 
gende wees  hij  op  zijn  knecht  —  de  machinist  Nu  eene 


Digitized 


by  Google 


56 

fee  dezen  tuin  is  binnengetreden,  bereidt  moeder  natuur 
voor  hare  bloemen  een  lot,  dat  deze  dochteren  van  het 
eenzame  en  stille  dal  nooit  hadden  durven  hopen." 

Ik  had  mij  voor  het  venster  nedergezet,  rustende  op 
mijne  ellebogen  en  was  geheel  verzonken  in  de  beschou- 
wing van  het  schoone  landschap,  hetwelk  de  natuur 
steeds  con  amore  evenals  eene  onmetelijke  schilderij  ont- 
rolt voor  de  oogen  van  degenen ,  die  haar  liefhebben  en 
verstaan. 

„Gij  zijt  afgetrokken,"  sprak  onze  gastheer,  terwijl 
hij  in  een  korf  de  beroemde  abrikozen  van  Bomos  aan- 
bood „Bevalt  u  deze  landstreek  ?  Vindt  gij  haar  schoon?" 

„Ik  dacht  daar  bij  mij  zelve,"  gaf  ik  ten  antwoord, 
„dat,  wanneer  landelijke  schoonheid  evenveel  bekoor- 
lijks voor  u  heeft  als  voor  mij ,  gij  de  gelukkigste  mensch 
der  wereld  moet  zijn." 

„Ten  minste  ik  ben  hoc^st  tevreden.  Aan  datgene, 
wat  men  in  de  wereld  gewoonlijk  geluk  noemt,  hecht 
ik  al  zeer  weinig  waarde." 

„Gij  hebt  gelijk,"  zeide  ik  tot  hem,  „roem,  rijkdom, 
praal  en  hartstc^en  zijn  als  het  ware  prikkelende  spe- 
cerijen, waarmede  de  menschen  hunne  levensgeesten 
opwekken,  zonder  daardoor  hun  leven  kalm  en  geluk- 
kig te  maken!. . ." 

„Dit  is  eene  waarheid,"  antwoordde  hij  lagchend, 
waarvan  iedereen  overtuigd  is  in  theorie,  doch  die  wei- 
nigen in  de  praktijk  waardeeren,  en  van  niemand  zou 
men  zulks  minder  durven  verwachten  dan  van  een 
schoon,  jong  meisje,  voor  wie  het  veld  der  zelfbegoo- 
chelingen  in  den  regel  geene  grenzen  heeft." 

„Dat  is  waar,"  zeide  ik,  „doch,  naar  ik  meen,  met  dit 
onderscheid,  dat  de  zelf  begoochelingen ,  wanneer  zij 
althans    niet    voortspruiten    uit   eene    dwaze   phantasie, 
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maar  in  het  hart  haren  oorsprong  hebben,  niet  onbe- 
grensd zijn,  maar  eenen  rooskleurigen  gezigteinder heb- 
ben, waardoor  zij  voor  een  groot  gedeelte  de  zelfbe- 
goochelingen  van  iederen  leeftijd  bevredigen,  daar  zij 
haar  bestaan  ontleenen  aan  de  eenvoudige  en  ongekun- 
stelde poezij  des  werkelijken  levens." 

„Zelfbegoochelingen  gedurende  het  geheele  leven!" 
riep  onze  gastheer  uit 

„Ja,  mijnheer,"  gaf  ik  ten  antwoord,  „en  juist  daar- 
om houd  ik  den  nachtegaal  voor  geen  goed  dichter, 
wijl  hij  slechts  een  tijd  lang  zingt;  de  poézy  daaren- 
t^en  zingt  altijd  en  vervult  het  geheele  leven  met 
tooverbeelden.  Welken  stand,  welke  maatschappelijke 
betrekking,  welken  ouderdom  men  ook  hebben  moge, 
wie  wordt  door  een  edelen  dood  niet  in  geestdrift  ge- 
bragt  en  voor  wien  bezit  eene  schoone  bloem  geene 
bekoorlijkheid,  deze  beide  grootsche  en  echt  poëtische 
voorwerpen  der  zedelijke  zoowel  als  der  stoffelijke  wereld  ? 

„Zie,"  zeide  hij  tot  mij,  bespeurende  dat  het  avond- 
windje mij  de  bloemen  der  slingerplanten  om  het  voor- 
hoofd deed  spelen  en  deze  eene  rustplaats  zochten  op 
mijne  haren  —  ,,zie,  de  bloemen  welke  uwe  woorden 
schijnen  te  verstaan,  bekransen  u  als  hare  schoonste 
verdedigster." 

„Kom,  laat  ons  gaan,"  sprak  mijne  moeder,  die  op 
dat  oogenblik  binnentrad.  Dat  kind  daar,  dat  zoo  dol 
veel  van  vruchten  houdt,  zal  haar  maag  nog  van  streek 
helpen.  Ik  begrijp  niet  hoe  zij  daarbij  nog  zoo  gezond 
kan  blijven ,  want  in  dit  jaargetijde  en  bij  de  langdurige 
baden,  die  zij  gebruikt,  is  het  overvloedig  gebruik 
van  vruchten  zoo  goed  als  de  hand  aan  zijn  leven  slaan." 

Op  het  voorplein  gekomen  dankte  ik  den  eige- 
naar  van   dit  Eden    voor    zijne   hensche   ontvangst   en 
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verzocht  hem  ook  ons  huis  met  zijn  bezoek  te  wil- 
len vereeren.  Te  oordeelen  naar  den  beleefden  doch 
ietwat  koelen  toon,  waarop  hij  antwoordde,  maakte 
ik  op  dat  hij  niet  komen  zal.  Men  kan  wel  bemerken 
dat  zijn  wensch  is  om  ongestoord  in  zijne  afzondering 
te  blijven  voortleven.  Doch  wie  zou  datgene  durven  laken 
wat  iedereen  voor  den  hoogsten  graad  van  wijsheid  houdt, 
namelijk  de  wereld  te  ontvlugten  ?  Koester  ik  niet  eenig- 
sints  hetzelfde  verlangen.^  Vaarwel,  Louise.  Ik  ben  nu 
eenmaal  met  dit  vooroordeel  behebt  Ik  heb  nog  ver- 
geten u  te  zeggen  hoezeer  het  mij  smart,  dat  ik  sedert 
de  veertien  dagen,  dat  ik  u  geschreven  heb,  nc^  geen 
brief  van  Alexander  heb  terug  ontvangen.  Vqlg  hem 
toch  om  Godswil  niet  in  deze  nalatigheid. 

SERAFINA. 


ZESDE  BRIEF. 


LOUISE  TAPIA  AAN  SERAFINA  VILLALPRADO. 


CadiXy  4  JulL 

Ga  zoo  voort,  Serafina,  het  is  zeer  goed,  ga  zoo 
voort !  •  Niet  alleen  dat  gij  mij  in  uwen  brief  uitmaakt 
voor  iemand  zonder  gevoel,  maar  gij  stelt  nog  daaren- 
boven mijn  geduld  op  eene  harde  proef  door  eene  be- 
schrijving van  landelijke  vrijmoedigheid,  waarin  zeer  veel 
wansmaak  heerscht  Waarlijk,  de  plaats,  welke  de  man- 
nen hebben  aangewezen  aan  de  meisjes,  die  ongehuwd 
blijven,  bewijst  volkomen  dat  zij  van  oordeel  zijn,  dat 
iedere  getrouwde  vrouw  in  den  hemel  moet  komen, 
dank  zij   de  martelaarskroon,  waarmede  zij  gewoonlijk 
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wordt  afgebeeld  Hetgeen  gij  mij  gezegd  hebt,  heeft  mij 
doen  begrijpen,  dat  het  stilzwijgen  en  de  teruggetrok- 
kenheid, welke  ik  jegens  u,  mijne  beste  vriendin,  heb 
in  acht  genomen ,  oorzaak  zijn  geweest ,  dat  gij  eene  ver- 
keerde meening  van  mij  hebt  opgevat  Doch  ik  wil  mij 
niet  langer  anders  in  uwe  oogen  vertoonen  dan  ik  wer- 
kelijk ben.  —  Gij  zijt  de  eerste  persoon  aan  wie  ik  dit 
geheim  toevertrouw,  en  wanneer  ik  zulks  doe,  geschiedt 
dit  omdat  het  weldra  zal  ophouden  een  geheim  te  zijn 
en  het  diepe  stilzwijgen,  dat  gedurende  zoo  langen  tijd 
moest  in  acht  genomen  worden,  nu  onnoodig  is  ge- 
worden. 

Ik  weet  niet  of  gij  nog  eenige  herinnering  bij  u  rond 
draagt  van  de  droeve  gebeurtenis,  welke  mijn  vader 
ten  gronde  rigtte  en  hem  het  leven  kostte.  Aangezien 
er  reeds  tien  jaren  sedert  dit  voorval  verloopen  zijn, 
waart  gij  toenmaals  pas  elf  jaar  oud  en  op  dezen 
leeftijd  gaan  vele  zaken  onoj^emerkt  voorbij.  De  eenige 
steun,  die  mijner  arme  moeder  overbleef,  was  mijn 
oudere  broeder,  die  naar  Havanna  was  vertrokken 
en  zich  daar  een  niet  onaanzienlijk  vermeden  had  ver- 
worven. 

Deze  schreef  mij,  dat,  wanneer  ik  voor  altijd  wilde 
afzien  van  een  huwelijk  met  den  man,  dien  ik  beminde 
en  aan  wïen  ik  mij  reeds  door  trouwbelofte  verbonden 
had,  hij  mijne  moeder  een  onbezorgd  bestaan  zou  ver- 
schaften; zoo  niet,  dan  moesten  wij  maar  trachten  te 
vergeten,  dat  wij  nog  een  zoon  en  broeder  in  Cuba 
hadden.  Dit  deed  hij,  zoowel  omdat  hij  vernomen  had 
dat  de  vader  van  den  man,  met  wien  ik  in  het  huwe- 
lijk zou  treden,  de  oorzaak  was  geweest  van  den  onder- 
gang mijns  vaders,  alsook  daarom  omdat,  nu  zijn  vader 
door   eene  zelfde  gril  van  de  fortuin  als  de  mijne  was 
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ten  gronde  gerigt,  zijn  zoon  geen  wenschelijke  partij 
meer  voor  mij  kon  zijn. 

Wat  het  eerste  betreft,  daarin  vergiste  hij  zich;  het 
tweede  had  hij  goed  gezien.  Zijn  voorstel  was  duidelijk 
en  dulde  geen  uitstel.  Mijn  besluit  stond  spoedig  vast 
Ik  antwoordde  hem  dat  ik  mij  aan  zijn  voorstel  onder- 
wiep,  onder  ééne  voorwaarde  echter,  namelijk  dat  mijne 
moeder  nooit  zoude  mogen  weten  wat  tusschen  ons  was 
voorgevallen.  Ik  stelde  deze  voorwaarde,  opdat  mijne 
innig  geliefde  moeder  niet  mc^  vernemen  dat  zij  de 
hulp  mijns  broeders  aan  eene  opoffering  van  mijne  zijde 
te  danken  had,  hetgeen  haar  ongetwijfeld  het  leven  ver- 
bitterd zou  hebben. 

De  edele  man,  dien  ik  beminde,  bemin  en  beminnen 
zal  zoolang  mijn  boezem  klopt,  was  de  eerste,  die  mijn 
genomen  besluit  goedkeurde  en  naar  Manilla  ging,  vast 
besloten  om  nooit  of  niet  dan  als  rijk  man  terug  te 
keeren,  teneinde  mijne  moeder  een  glansrijker  lot  te 
kunnen  aanbieden  dan  haar  zoon  haar  verschafte  en  ons 
in  een  dusdanigen  toestand  te  plaatsen,  dat  wij  de  be- 
loofde ondersteuning  mijns  broeders  niet  langer  behoefden 
aan  te  nemen. 

Tien  jaren  zijn  er  sedert  verstreken,  Serafina!  Tien 
jaren  van  teleurstellingen,  wederwaardigheden,  afwezig- 
heid en  volhardend  geduld,  die  echter  door  de  hoop 
verzacht  en  verlevendigd  zijn,  evenals  de  huiselijke  haard 
door  de  heldere  en  flikkerende  vlam  van  het  brandende 
hout  wordt  verlicht;  leer  alzoo  wachten ,  mijne  dochter ; 
dit  is  eene  raad  die  ons  de  standvastigheid  geeft,  zoo 
wij  wenschen  ons  geduld  eenmaal  met  goeden  uitslag 
te  zien  bekroond. 

Ik  verwacht  nu  voortaan,  mejufvrouw,  dat  gij  mij 
niet  meer  onder  de  Medea's  en  Sappho's  zult  rangschik- 
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ken ,  maar  veeleer  onder  diegenen ,  welke  Andromache 
en  Penelope  tot  hare  schutsvrouw  hebben  gekozen.  Ik 
heb  waarlijk  zulk  eene  waardige  mededingster  nog  niet 
gehad  als  ik  in  u  heb  aangetroffen;  doch  daarvoor  heb 
ik  een  vreeselij  ken  konkurent  in  Mercurius.  Doch  wij 
weten  het  zamen  nog  al  goed  te  vinden,  of  liever  ge- 
z^d  wij  helpen  elkander. 

Het  is  waar,  mijn  Philip  voert  geen  dappere  en  schit- 
terend uitgedoschte  krijgslieden  ten  strijde  onder  het 
schel  klinkend  geluid  van  hoorns  en  trompetten,  even- 
als uw  Alexandro,  maar  hij  verdient  eenige  deugdelijke 
piasters ,  hetgeen  ook  niet  te  versmaden  is.  Een  vreemde 
zaak  toch  dat  geld !  Door  eenigen  wordt  het  versmaad , 
door  anderen  vurig  begeerd.  Sommigen  noemen  het  ver- 
achtelijk metaal.  Een  mijner  vriendinnen,  welke  veel 
talent  en  geest  bezit,  noemt  het  een  deel  van  het  men- 
schelijk  hart  Wat  mij  betreft,  ik  ben  van  meening 
dat  de  piasters  zich  in  hunne  schoonste  gedaante  vertoo- 
nen,  wanneer  zij  dienen  om  de  hinderpalen,  welke  aan 
de  vereeniging  van  twee  personen ,  die  elkander  liefheb- 
ben ,  in  den  weg  staan ,  te  doen  verdwijnen  en  het  levens- 
lot te  verzachten  eener  moeder,  die  men  teederlijk  be- 
mint Ik  zie  de  piasters  dan  ook  niet  boos  aan  en  laat 
ze  mij  welgevallen.  Met  hunne  leeuwen,  welke  hunne 
magt ,  met  hunne  kasteelen ,  welke  hunne  sterkte  te  ken- 
nen geven ,  doen  zij  mij  meer  genoegen  en  schijnen  mij 
meer  geadeld  dan  de  Napoleons,  ofschoon  deze  prijken 
met  de  Engelsche  orde  van  den  kousenband. 

Ik  verzoek  u  dringend,  dierbare  SeraAna,  geen  enkel 
woord  te  antwoorden  op  al  hetgeen  ik  u  heb  medege- 
deeld ,  want  mijne  moeder  wil  gaarne  uwe  brieven  lezen 
en  Carolina  Meridal  neemt  ze  van  mij  w^ ,  wanneer  ik 
ze  nog  ter  naauwernood  gelezen  heb.  Ook  zoudt  ge  soms 
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op  het  denkbeeld  kunnen  komen  om  mijn  gehouden  ge- 
drag te  roemen:  doch  wees  overtuigd,  Serafina,  dat 
deze  loftuitingen  mij  meer  zouden  hinderen,  dan  eenige 
berisping  ooit  zoude  kunnen  doen.  Er  zijn  zaken ,  welke 
uit  ons  natuurlijk  gevoel,  uit  het  hart  voortspruiten, 
zonder  dat  het  gevoel  van  pligt  daar  nog  eenig  deel 
aan  heeft.  Zij  zijn  gelijk  planten,  die  in  de  woestijn 
groeien.  Besproeid  met  het  laauwe  onklare  water  der 
loftuiting  sterven  zij  waarschijnlijk  weg.  Wanneer  mijne 
goede  en  teeder  gevoelende  moeder  hiervan  kennis  droeg , 
zoude  zij  gelooven  dat  zij  vrij  dankbaar  moest  wezen 
en  dit  juist  wilde  ik  tegen  eiken  prijs  voorkomen.  Een 
vader,  die  zijn  zoon  voor  iets  bedankt,  vergeet  zijne 
vaderlijke  waardigheid.  Wij  zijn  alles  aan  onze  ouders 
verschuldigd,  alles,  tot  zelfs  onzen  laatsten  bloeddrup- 
pel, maar  zelfs  daarmede  zouden  wij  onze  schuld  jegens 
hen  nog  niet  kunnen  betalen. 

Sedert  Philip  mij  het  tijdstip  zijner  terugkomst  ge- 
schreven heeft,  ben  ik  op  nieuw  begonnen  eene  novene 
te  houden  ter  eere  van  onze  Lieve  Vrouw  van  den  berg 
Carmel,  de  heilige  Beschermster  der  zeevarenden,  wier 
kerk  gelijk  een  vuurtoren  op  eenigen  afstand  van  San 
Sebastiaan  gelegen  is.  Onze  Lieve  Vrouw,  Serafina,  is 
steeds  mijne  innige  vertrouwde,  mijne  heilige  troosteres 
geweest  en  zoude,  indien  Philip  ware  omgekomen,  mijne 
eenige  toevlugt  zijn  geweest  Bij  ieder  Salve,  dat  ik 
vurig  tot  de  Heilige  Maagd  rigt,  heb  ik  de  overtuigring 
dat  er  eene  ster  meer  aan  den  hemel  te  voorschijn 
treedt,  dat  er  weder  eene  onstuimige  golf  naar  het  mid- 
den der  zee  terug  stroomt  en  dat  de  stroom  tot  bedaren 
komt  terwijl  ik  bid,  uit  eerbied  jegens  Haar ,  wier  hulp 
ik  tegen  zijne  woede  inriep.  En  ik  heb  mij  niet  bedro- 
gen, Serafina!  Toen  Philip  mij  in  bijzonderheden  schreef 
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alles  wat  hij  op  zijnen  zeetogft  ondervonden  had ,  melde 
hij  mij ,  dat  zij  eens  met  een  vreeselijken  storm  te  wor- 
stelen hadden  gehad  en  reeds  den  dood  voor  oogen  za- 
gen,  daar  zij  alle  hoop  op  redding  hadden  opgegeven, 
(juist  op  hetzelfde  oogenblik  dat  ik  mij  voor  het  beeld 
van    onze   Lieve    Vrouw  had   ter  neder  geworpen,  om 
haar   ter  eere  eene  novene  te  houden),  toen  eensklaps 
de  wind  bedaarde,  als  waren  hem  de  vleugels  a%esne- 
den,  en  het  schip  een  tegenovergestelden  schok  ontving 
als  de  storm  er  aan  gegeven  had,  zoodat  het  wankelde. 
De  wind  liet  nog  slechts  een  dof  gebrul  hooren.  De  wee- 
nende  wolken  volgden  den  wind ,  die  haar  in  den  steek 
liet,  en  terwijl  zij    in  wanorde  heenvlugtei    verscheen 
er  eene  ster  aan  den  hemel,  die  ster,  welke  ik  aanriep, 
als  ik   sprak:   „Stella   matutina,   ora  pro  nobis."  Ach, 
Serafina,  Hij,  die  ons  schiep,  maakte  dat  onze  wil  be- 
hoefte   gevoelde    aan   godsdienst,    ten   einde  zoodoende 
ons  kortzigtig  verstand  meer  toegankelijk  te  maken  voor 
de   openbaring,   die  hij  zich  verwaardigt  ons  te  geven. 
En    toch   zijn    er  nog  menschen,  die  hunne  kortzigtige 
rede  boven  de  openbaring  stellen!  Wanneer  men  over- 
weegt hoe    zelfs   de   ongeloovige   Turken    voortdurend 
denken:    God   is    groot,    hoe  is  het  dan  medelijk  voor 
verlichte   Christenen  om  de  tegenovergestelde  gedachte 
te   koesteren.    God   is  klein   en   de   mensch  is  groot  — 
zulks   zoude    inderdaad  belagchelijk  zijn  —  als  men  er 
niét  over  moest  weenen. 

Doch  keeren  wij  tot  mijne  aangelegenheid  terug.  Bij 
ons  wederzien  zullen  wij  over  bijzonderheden  spre- 
ken zooveel  gij  wilt  of  meer  nog  dan  gij  wilt;  want 
ik  gevoel  behoefte  mij  eens  ter  dege  schadeloos  te  stel- 
len voor  een  stilzwijgen  van  tien  jaren.  En  dan  durven 
de  mannen  nog  zeggen  dat  de  schoone  en  teedere  helft 
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van  het  menschelijk  geslacht  niet  weet  te  zwijgen  en  dan 
durven  aij  ons  in  deze  eeuw  van  redevoeringen,  voordrag- 
ten,  improvisaties  en  allocuties  nog  praatziek  te  noemen . . . 
Waarlijk  I  deze  schaamteloosheid  heeft  hare  wedergade 
niet!  —  Gij,  Serafina,  die  rijk  zijt,  moet  nietgelooven 
dat  gij  tien  jaar  lang  zult  moeten  wachten  en  gij  be- 
hoeft niet  te  vreezen  dat  gij  uwen  Alexander  zoo  zult 
terugzien  als  mijn  Philip  mij  schrijft  dat  hij  is,  noch 
dat  hij  u  éen  weinig  verwelkt  zal  vinden ,  zooals  ik  ben. 
Geld  is  altijd  een  zeer  geschikt  middel  om  een  echtge- 
noot te  krijgen,  en  al  waart  gij  niet  eens  het  bevallige, 
verstandige,  beschaafde  en  welopgevoede  jonge  meisje, 
dat  gij  zijt,  zoudt  gij  toch  zooveel  mannen  vinden,  als 
gij  maar  wildet  en  uit  hen  kunnen  kiezen,  evenals  uit 
de  meloenen Waarlijk,  als  ik  een  man  was,  be- 
hoorde ik  ook  onder  uwe  vereerders  en  was  ik,  zoo  al 
niet  de  schitterendste,  dan  toch  zeker  de  hartstogtelijkste. 
Uw  avontuur  met  den  kluisenaar,  die,  na  het  zwaard 
te  hebben  gevoerd,  zich  nu  vreedzaam  met  de  verpleging 
zijner  bloemen  bezig  houdt,  heb  ik  zeer  interessant 
gevonden.  Hij  heeft  zeer  wijs  gehandeld ,  want  een  bloe- 
mentuin is  veel  aangenamer  dan  een  slagveld.  Kunt  gij 
begrijpen  dat  er  menschen  zijn  die  elkander  dood  slaan 
en  zich  helden  durven  noemen ,  en  menschen  die  voor 
hunne  lessenaars  zittende  durven  schrijven  dat  de  oorlog 
een  noodzakelijk  kwaad  is  en  zich  daarbij  nog  wijs 
durven  noemen.^  Hoe  gaarne  zou  ik  zulke  helden  en 
schrijvers  eens  in  de  stille  zee  onderdompelen  om  hun 
strijdlust  te  doen  bedaren!  —  Mijn  neef  Felix  is  een 
vertrouwd  vriend  van  uwen  kluizenaar  en  heeft  mij  ge- 
zegd dat  hij  Penareal  heet  Ofechoon  zij  in  karakter, 
denkbeelden  en  wijze  van  zien  een  scherp  kontrast  met 
elkander  vormen ,  achten  en  beminnen  zij  elkander  toch 
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van  harte,  een  duidelijk  bewijs,  dat  zij  beiden  voortref- 
felijke mannen  zijn.  Niets  geeft  eene  meer  erbarmelijke 
denkwijze  te  kennen  dan  wanneer  wij  anderen  altijd 
naar  ons  zelven  afmeten  en  het  in  de  godsdienst  van 
kracht  zijnde :  y^buiten  het  ware  geloof  geene  zaligheid" 
ook  bij  de  aardsche  zaken  in  toepassing  willen  brengen. 
Goed  bezien,  Serafina,  zijn  de  mannen  geen  schot  kruid 
waard,  zooals  mijne  huishoudster  zegt,  die  tot  vader 
een  dronkaard,  tot  echtgenoot  een  dagdief,  tot  broeder 
een  opligter  en  tot  zoon  een  speler  gehad  heeft  En 
maakte  mijne  Philip  geene  loffelijke  uitzondering  c^  den 
r^el,  ik  zou  hem  zeggen:  ik  kus  uwe  genade  de  hand, 
doch  ik  kan  niet  met  u  trouwen,  evenals  ik  tot  uw 
vriend  Master  Sterling  gezegd  heb,  die  zich  voorstelde 
mij  naar  Londen  te  voeren ,  alsof  ik  een  vat  Xeres-wijn 
ware. 

Het  onderhoud  met  dezen  achtenswaardigen  Engelsch- 
man  scheen  u  bij  uitstek  te  bevallen.  Ten  einde  hem 
geheel  in  uwe  sympathie  te  doen  deelen ,  wil  ik  u  eens 
het  antwoord  vertellen  dat  hij  mij  gisteren ,  na  voor  de 
eerste  keer  een  stierengevecht  te  hebben  bijgewoond ,  gaf, 
toen  ik  hem  vroeg  welken  indruk  het  op  hem  gemaakt 
had.  y, Verontwaardigd  over  de  menschheid  en  vervuld 
van  medelijden  voor  de  dieren ,"  sprak  hij  „keer  ik  naar 
mijn  Vaderland  terug."  In  hunne  lakonische  kortheid 
schenen  mij  deze  woorden  zoo  beteekenisvol  dat  ik  be- 
sloot ze  u  mede  te  deelen.  Ja,  ja,  ge  hebt  gelijk  wanneer 
gij  z^,  dat  wij  heden  ten  dage  slechts  dalgene  wat 
vreemd  en  uitheemsch  is  liefhebben  en  koesteren  en  dat 
wij  nog  alleen  maar  bij  de  barbaarsche  stierengevechten 
patriotisme  en  gehechtheid  aan  nationale  gebruiken  be- 
waard zien  gebleven.  Welk  eene  verkeerdheid ! 

Waaraan     zou     die    onbegrijpelijke    onverschilligheid 
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voor  het  lijden  der  dieren,  die  zich  ieder  oogenblik  naar 
alle  zijden  zonder  schaamte  openbaart,  toch  wel  haren 
oorsprong  te  danken  hebben?  Zoude  zij  voortspruiten 
uit  de  ongevoeligheid  des  harten  of  uit  de  stompzinnigheid 
der  rede,  die  niet  begrijpt  hoezeer  deze  arme,  medoo- 
geloos  gemartelde  dieren  lijden?  Volkomen  gelijk  heeft 
Cooper  in  zijne  Louise  Hardinge,  wanneer  hij  z^: 
„Het  valt  niet  te  ontkennen  dat  de  mensch  veel  heeft 
van  een  wild  dier  en  dat  men  hem  er  toe  brengen  kan 
om  genoegen  te  vinden  in  de  aanschouwing  van  een 
bloedig  tooneeL"  Nu  geloof  ik  nog  niet  eens  dat  boven- 
genoemd schrijver  een  onzer  geliefkoosde  stierengevechten 
die  sancta  sanctorum  der  Spaansche  nationaliteit,  heeft 

bijgewoond ! Wanneer  die   zelfde  personen ,  welke 

ze  verdedigen,  aangezien  zij  nationaal  zijn,  in  alle  overige 
zaken  even  patriotisch  waren ,  zou  men  hun  deze  verde- 
diging als  een  te  ver  gedreven  patrotisme  nog  kunnen 
vergeven.  Doch  wat  zal  men  z^gen,  wanneer  in  den 
regel  de  hartstogtelijke  voorliefde  voor  het  stierenge- 
vecht slechts  eene  uitzondering  maakt  op  de  algemeene 
verachting,  die  zij  voor  alles  wat  nationaal  is  koesteren  ? 
Herinnert  ge  u  nc^  wel,  hoe  gij,  toen  gfij  eens  eene 
vereeniging  wildet  tot  stand  brengen  van  dame3^  die 
zich  ten  doel  stelde  om  te  ijveren  tegen  het  kwellen  dw 
dieren,  die  arme  hulpelooze  wezens,  welke  wij  gestadig 
voor  onze  oogen  zien  martelen,  zonder  hun  verligting 
te  kunnen  verschaffen,  bespot  werd  door  hen  die  zich 
den  baard  scheren?  Ja,  ja,  de  mannen  zijn  wreed,  en 
ik  herhaal  het,  maakte  mijn  Philip  geen  loffelijke  uit- 
zondering op  den  regel ,  ik  zoude  veel  liever  mijn  leven 
lang  heiligen  aankleeden,  dan  het  juk  van  niet  heiligen 
te  moeten  dragen. 

Wat  mag  toch  wel  de  reden  zijn,  dat  mijn  neef  Fe- 
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lix  met  zooveel  belangstelling  naar  u  gevraagd  heeft?. . . 

Doch  ik  geraak  van  den  weg hij  is  eeni  man,  en 

het  is  genoeg  dat  gij  een  jong  en  schoon  meisje  zijt 
om  zijne  nieuwsgierigheid  g^nde  te  maken. 

Vaarwel.    Alles  heeft  een   einde   in  deze  wereld 

zoo  ook  deze  lange  brief.  Laat  het  u  niet  verwonderen 
dat  ik  zulk  een  ernstigen  brief,  die  het  geheim  mijns 
levens  bevat,  voor  het  grootste  gedeelte  in  een  schert- 
senden stijl  geschreven  heb.  Men  mag  z^gen  wat  men 
wil,  iedere  natie  heeft  hare  eigenaardige  manier  van  te 
gevoelen ,  te  denken ,  te  spreken  en  te  schrijven.  Daarin 
zullen  de  nieuwe  taalkundigen  geene  verandering  bren- 
gen,   al   studeerden    zij    zich  ook  het  hoofd  te  bersten. 

Nogmaals,  vaarwel!  Hoeveel  het  mij  ook  kost  dit 
woord  te  gebruiken,  ik  herhaal  het  toch. 

LOülSE. 


ZEVENDE   BRIEF. 

PRIMITIVA    AAN    THBRBSB. 


Barnos  t  6  Julij. 

Ach ,  wat  een  verschrikkelijk  voorval !  Beef  en  sid- 
der! Het  leven  uwer  vriendin  heeft  in  doodsgevaar  ver- 
keerd! Ik  ben  mijn  behoud  en  gij  dezen  brief  verschul- 
digd aan  een  held,  die  mij  met  moed,  met  ongehoorde 
zelfopoffering  en  kracht,  aan  de  klaauwen  des  doods 
ontrukte  en  zijner  werking  eene  andere  rigting  gaf  Be- 
min hem,  Therese,  bemin  hem zooals  ik  hem  be- 
min, mijn  edelen  redder,  die  met  eei^e  bewonderens- 
waardige bescheidenheid  zich  niets  laat  voorstaan  op  de 
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daad,  welke  hij  verrigt  heeft,  en  voor  alle  beloonii^; 
zich  tevreden  stelt  met  de  karkas  van  een  paauw,  die 
hij  hooger  schat  als  een  lauwerkrans  en  met  een  hane- 
poot ,  waaraan  hij  de  voorkeur  geeft  boven  een  lofdicht 

van  Efigenio aangezien  deze  held  een  hond  is !  Doch, 

orde ,  regelmaat !  hoor  ik  u  zeggen.  Welaan  dan,  ik  be- 
gin mijn  verhaal. 

Gij  zult  zeker  reeds  van  Louise ,  aan  wie  Serafine  het 
geschreven  heeft,  vernomen  hebben,  hoe  wij  eenige da- 
gen geleden ,  tusschen  boomgaarden  en  moestuinen ,  een 
tooverachtig  schoonen  tuin  hebben  ontdekt ,  waarin  zich 
een  prins  bevond,  die  als  tuinier  was  verkleed  en  ons 
overladen  heeft  met  zeldzame  vruchten  en  vreemdsoor- 
tige bloemen.  De  prins,  ofschoon  een  weinig  ernstig, 
zoools  zijne  waardigheid  medebrengt,  was  eentrotschen 
fier  jongeling  en  zijn  als  daglooner  vermomde  minister 
een  bijna  even  goede  kerel  als  zijn  heer,  doch  nc^ 
veel  ernstiger.  Ik  weet  niet  hoe  het  komt,  dat  de  bloe- 
men daar  zoo  schoon  en  in  zulk  een  kwistigen  over- 
vloed bloeijen  onder  het  oog  van  deze  twee  respectabele 
verzorgers,  zooals  tante  Velica  zoude  zeggen. 

Gij  zult  gereedelijk  b^rijpen  dat  onze  nieuwsgierig- 
heid in  hooge  mate  was  gaande  gemaakt  om  te  weten 
wie  die  eenzame  en  geheimzinnige  persoon  was  en  hoe 
zeer  wij  op  dien  avond  verlangden  naar  de  komst  der 
kransvrienden  om  die  nieuwsgierigheid  te  kunnen  bevre- 
digen. Eindelijk  na  lang  wachten  verscheen  het  waardig 
drietal  in  liefde  en  eendragt,  evenals  de  drie  wijzen  uit 
het  oosten.  Op  de  eerste  vraag,  die  ik  tot  hem  rigjtte, 
gaf  don  Pio  mij  ten  antwoord: 

y^Dan  is  uwe  Hoogheid  in  den  zoogenaamden  majo- 
raatstuin  geweest  en  heeft  daarin  gezien  den  eigenaar, 
don  Carlos  Penareal,   een  edelman  zooals  er  maar  wei- 
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nigen  zijn,  daarbij  een  edelman  van  Bornos,  die  het 
levend  bewijs  is  van  de  waarheid  van  het  spreekwoord 
dat  zegt:  de  edellieden  van  Bornos  zijn  goed,  doch  wei- 
nig in  getal.  Er  zijn  groote  schurkenstreken  met  dit 
majoraat  gebeurd;  het  was  vroeger  een  ze«r  aanzienlijk 
en  uitgestrekt  landgoed.  Begunstigd  door  de  achteloos- 
heid der  vorige  eigenaars,  die  allen  bij  het  leger  dien- 
den en  zich  niet  bekommerden  om  hunne  bezittingen, 
hebben  de  bewindvoerders  het  door  hunne  bedriegerijen 
zoo  ver  weten  te  brengen ,  dat  zij  alles  aan  zich  hebben 
getrokken,  zoodat  hem  slechts  eenige  weinige  bunders 
land  benevens  de  tuin  en  het  woonhuis  zijn  overgeble- 
ven, waarmede  het  juist  zal  gaan  als  met  mij:  op  den 
een  of  anderen  dag,  als  men  er  het  minst  aan  denkt, 
valt  het  om.  Hij  zou  alles  weder  terug  kunnen  krijgen , 
als  hij  slechts  proces  wilde  voeren.  Doch  don  Carlos 
wil  niet  procederen  en  zegt  dat  rust  en  vrede  meer  waard 
zgn  dan  een  geheel  majoraat** 

yjHij  heeft  volkomen  gelijk ,"  zeide  Serafina  met  geest- 
drift. 

„Hij  heeft  geen  gelijk,"  antwoordde  mijne  moeder, 
„en  wanneer  hij  eens  getrouwd  is  en  kinderen  heeft  zul- 
len zij  er  hem  een  verwijt  van  maken." 

„Wanneer  hij  kinderen  heeft  zullen  zij  zijn  gelijk  hij," 
gaf  Serafina  ten  antwoord;  „hij  toch  maakt  er  zijne 
voorouders  ook  geen  verwijt  van  dat  zij  de  goederen 
door  hunne  nalatigheid  verloren  hebben.  Om  Godswil 
zeg  het  mij,  moeder,  wat  zijn  de  ouders  aan  hunne  kin- 
deren verschuldigd.^  Materieel  zijn  zij  verpligt  hen  te 
onderhouden,  totdat  zij  in  staat  zijn  zelven  in  hunne 
behoeften  te  voorzien,  moreel  zijn  zij  hun  eene  goede 
opvoeding  en  een  goed  voorbeeld  verschuldigd.  Al  het 
overige  wat  zij  voor  hen  doen  of  hun  geven  zijn  louter 
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gunstbetooningen  en  bewijzen  van  hunne  overgroote  liefde. 
Daarvoor  moeten  de  kinderen  hun  dankbaar  zijn ,  doch 
zij  kunnen  er  volstrekt  geen  aanspraak  op  maken. 

„Waarlijk,"  zeide  don  Pio  met  verwondering,  ^^men 
zou  haast  meenen  don  Carlos  in  eigen  persoon  te 
hooren  redeneren ,  want  dezelfde  gronden ,  welke  gfij  hebt 
aangevoerd,  mejufvrouw,  om  hem  te  verdedigen,  voert 
hij  zelf  altijd  aan  als  dé  rigtsnoer,  waarnaar  hij  zijn 
gedrag  regelt  Het  is  zonderling  !'* 

y, Wanneer  gij  de  moreele  natuur  even  zoo  bestudeerd 
hadt  als  de  physieke,  don  Pio,"  zeide  ik  tot  hem, 
y)Zoudt  gij  dit  zoo  zonderling  niet  vinden,  maar  eene 
zeer  alledaagsche  verschijning  in  weerwil  van  hare 
Grieksche  of  Latijnsche  benaming." 

„En  hoe  luidt  dan  die  naam,  kleine?"  vro^  hij. 

„Sympathie,  antwoordde  ik." 

„Wat,  sympathie  tusschen  personen,  die  elkander  niet 
eens  kennen  en  volstrekt  niet  in  eenige  betrekking  tot 
elkander  staan !"  bromde  don  Pio  tusschen  zijne  tanden. 
„Ik  heb  altijd  gemeend  dat  sympathie  ontstond  door 
bloedverwantschap ,  door  eene  verre  tante  of  zoo. 

Ik  had  spoedig  een  woordenboek  gehaald  en  begon 
te  lezen:  sympathie  is  de  overeenstemming ,  die  tusschen 
sommige  personen  met  betrekking  tot  hunne  neigingen 
en  bijzondere  eigenschappen  plaats  vindt  Nu,  wat  zegt 
gij,  doktor,  bestaat  er  tusschen  Serafina  en  don  Carlos, 
die  hetzelfde  gevoelen  en  spreken ,  sympathie,  ja  of  neen.^* 

„Kleine,  kleine,"  gaf  don  Pio  ten  antwoord,  „dit 
is  een  poëtisch,  een  zuiver  poëtisch  woord,  dat  in  het 
gewone  dagelijksche  spreekgebruik  is  binnengesmokkeld, 
doch  er  evenmin  in  thuis  behoort  als  eene  roos  in  een 
put  Heden  ten  dage  ziet  men  zelfs  de  weekbladen  jagt 
maken    op    verouderde  poëtische  spreekwijzen;  zoo  cx>k 
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is  het  geval  met  het  woordenboek!  Iedereen  wil  tegen- 
woordig in  hooger  spheren  vliegen:  daar  komt  het  van 
daanr 

y,De  vader  van  dit  jongmensch,"  zeide  de  kommandant 
Tamano,  die  van  verlangen  brandde  om  ook  een  woord 
in  het  midden  te  brengen  en  zich  zelven  als  een  held 
te  doen  voorkomen  „volgde  don  Carlos  in  den  strijd." 
Ik  heb  hem  zeer  goed  gekend;  wij  dienden  zamen  in 
den  Franschen  oorlog  en  leefden  in  de  beste  verstand- 
houding. Men  noemde  ons  in  het  leger  nooit  anders  dan 
de  twee  vrienden,  de  wakkere  kameraads.  Bij  het  beleg 
van  Olivenza  hebben  wij  beiden  twintig  Franschen  en 
tien  Zwitsers  gedood." 

„En  hoe  komt  het  dat  zijn  zoon  nu  hier  is,"  vro^ 
mijne  moeder. 

„Omdat  hij  overtuigd  is,"  antwoordde  don  Pio,  „dat 
men  nergens  gelukkiger  is  dan  in  zijn  vaderland.  Hij 
is  doordrongen  van  de  waarheid  van  het  spreekwoord: 
oost,  west,  thuis  best" 

„Kent  gij  hem,  don  Bonoso.^"  vroeg  Serafina. 

„Ja  wel,  mejufvrouw,"  antwoordde  deze;  „doch  ik 
heb  zelden  met  hem  gesproken ,  want  hij  is  geen  groote 
vriend  van  konversatie.  Des  Zondags  hebben  wij  elkan- 
der in  het  voorportaal  der  kerk  altijd  goeden  morgen 
en  goeden  avond  gewenscht  et  cetera." 

„En  leeft  hij  geheel  alleen.?"  vroeg  mijne  moeder. 

„Met  een  Navarreeschen  bediende,"  antwoordde  don 
Pio;  „het  is  een  stevige  knaap,  groot  en  sterk  als  een 
fokkemast,  doch  hij  spreekt  nog  minder  dan  zijn  heer 
en  loopt  met  een  grooten  hond,  zoo  groot  als  een  kalf  die 
zelden  blaft,  doch  dien  ik  met  dat  al  niet  gaarne  aan 
mijne  beenen  zou  hebben.  Don  Carlos  zegt  dat  hij 
van    een   vreemd  ras   is  en  uit  een  zeer  koud  land  af- 
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komstig,  zoodat  het  warme  klimaat  alhier  hem  erg  hin- 
derlijk moet  zijn.  Ik  heb  zijn  meester  dan  ook  voor- 
speld dat,  ofschoon  hij  in  het  afgeloopen  jaar  gelukkig 
niet  dol  is  geworden ,  hij  het  zeker  van  dit  jaar  of  in 
het  volgende  zal  worden.  In  den  omtrek  is  men  banger 
voor  hem  dan  voor  een  achtjarigen  stier." 

,,Daar  steekt  toch  nog  iets  meer  achter,"  zeide  ik, 
„hoe  natuurlijk  gij  het  ook  doet  voorkomen,  don  Pio. 
In  deze  eeuw  wil  iedereen  afgevaardigde  zijn ,  doch  nie- 
mand in  eenzaamheid  en  afzondering  leven.  Dit  toch  zou 
in  tegenspraak  zijn  met  den  geest  dezer  eeuw.  Alleen 
de  adelijke  familiewoning,  waarin  hij  een  herdersleven 
leidt,  bezit  voor  hem  nog  eenige  bekoorlijkheid.  De  zelf- 
moord, die  thans  hooge  achting  geniet,  heeft  diemisan- 
thropische  vrijwillige  verbanning  onnoodig  gemaakt 
Daarom  vraag  ik:  waarom  woont  hij  hier.^  Dat  zou  ik 
wel  eens  willen  weten." 

„Noemt  gij  Bornos  een  verbanningsoord,  kleine.^* 
vroeg  don  Pio  eenigsints  geraakt  „Wat  z^  gij  dan 
wel  van  Benamahoma  .^' 

„Dat  het  goed  is  voor  de  Bedouinen." 

„En  van  het  bosch.?" 

„Dat  het  goed  is  voor  de  wolven." 

„Hoe  is  het  medelijk  ? . . . .  Bornos  een  verbannings- 
oord!" herhaalde  don  Pio  geheel  uit  het  veld  geslagen 

Ik  speel Tourné.  Kommandant  Tamano,  zie  toch  wat 

beter  toe  welke  kaart  gij  moet  opspelen.  Gij  speelt  hier 
niet   alleen,  en    de  stormpas  hoort   hier  volstrekt  niet 

thuis Bornos  een  verbanningsoord! Wie  heeft 

ooit  zoo  iets  gehoord  ?, . ,  Ik  heb  Schoppen  troef  gemaakt ; 
ik  ben  verloren.  Vervloekte  Schoppen;  ik  heb  er  geen  een !" 

„En  wat  zoudt  gij  daar  dan  mede  doen.^"  zeide  de 
kommandant 
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y)Zich  hier  vestigen!  vervolgde  ik,  om  het  doctortje 
te  plagen,  „hoe  is  het  mogelijk  dat  een  zoo  uitstekend 
man,  een  zoo  beschaafd  en  ontwikkeld  jongmensch  als 
Penareal  op  dit  denkbeeld  komt!" 

„Wat,  gij  kleine  ondeugd!"  riep  den  Piouit,  „denkt 
gfij  dat  er  in  Bornos  geen  fiksche  jongelingen  zijn?  zelfs 
het  vers  zegt  het: 

In  Villa  Martin  niets  dan  domooren, 
In  Espara  niets  dao  luijaards; 
Uit  Arcus  komen  de  grootsprekers 
Doch  uit  Bornos  flinke  jongens." 

Het  vers  werd  onderbroken  door  het  verschrikkelijke 
woord  „Codille",  dat  de  kommandant  den  beteuterden 
don  Pio  als  een  anderen  zevenponder  tegenwierp. 

„Dat  is  niet  mogelijk!"  riep  deze  uit  „Ja  komman- 
dant,  lach    maar;    geloof  mij,  als  het  u  gebeurd  was, 

ik    zou  geen   lust   hebben    om  te  lachen Doch  als 

men  elkander  ook  in  de  war  maakt!" 

„Gij  moet  niet  boos  worden,  don  Pio,"  zeide  ik  tot 
hem;  „immers  Octavio  Feuillet  zegt  teregt:  goedheid  is 
het  bevallige  sieraad  der  oude  lieden;  zij  is  de  coquette- 
rie  der  grijze  haren.  —  Doch  het  is  waar,  gij  hebt 
toode " 

„Neen,  kleine,  ik  heb  in  het  geheel  geen  haar  en 
heb  dus  ook  geen  pruik  noodig;  maar  ik  geloof  dat 
ieder  oud  man,  als  hem  zulk  eene  Codille  te  beurt  viel 
als  mij  daar  zoo  even " 

Doch  laten  wij  don  Pio  over  zijne  Codille  jammeren 
en  weeklagen  en  gaan  wij  over  tot  het  tweede  gedeelte 
van  ons  verhaal  dat  nieer  interessant  en  dramatisch  is, 
zoo  het  eerste  gedeelte  reeds  misschien  deze  eigenschap- 
pen   niet   heeft    Is   er  toch  iets  romantischer  dan  deze 
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zDon  van  Mars,  die  een  kluizenaar  is  geworden  temid- 
den van  zijne  bloemen,  dezen  door  eene  der  grootste 
rampen,  deiy  burgeroorlog,  in  een  tuinier  veranderden 
prins;  die  ons  bloemen  en  vruchten  voorzet?  Zoo  iemand, 
Louise,  zult  gij  gedurende  uw  geheele  leven  binnen  de 
muren  van  Cadix  niet  aantreffen,  al  doorliept  gij  het 
ook  den  ganschen  dag.  Dit  kan  u  ook  tot  bewijs  strek- 
ken dat  deze  eeuw  van  beursspeculatién ,  redevoeringen, 
casinos  et  cetera  et  cetera ,  zooals  don  Bonoso  zou  z^- 
gen,  nog  niet  zoo  geheel  prosaïsch  is  als  het  wel  schijnt. 
Ofschoon  men  zijn  best  gedaan  heeft  om  de  poézie  naar 
den  Paraassus  als  naar  een  kerker  te  verwijzen,  zijn 
haar  in  deze  wereld,  vooral  op  het  land,  vele  schuil- 
plaatsen en  vele  heiligdommen  in  de  harten  der  menschen 
bewaard  gebleven.  Octavio  Feuillet  zegt  onder  zijne  ver- 
dienstelijke spreuken  zeer  juist:  wanneer  men  gaat  wande- 
len kan  men  zich  in  zijne  verbeelding  achter  eiken  bloeijen- 
den  struik  eene  Idylle  en  op  den  hoek  van  iedere  straat  een 
roman  of  een  drama  tooveren.  Gij  ziet  welke  groote  vorde- 
ringen ik  reeds  maak  en  hoe  ervaren  ik  ben  in  de  kunst 
om  mijne  gedachten  op  het  papier  uit  te  drukken ;  wan- 
neer zij  geschreven  zijn,  schijnen  zij  mij  inderdaad  veel 
beter  toe  dan  wanneer  zij  nog  als  embryonen  in  mijn 
hoofd  genesteld  zijn.  En  dan  konde  ik  soms  gelooven 
dat  de  denkbeelden  een  monopolie  zijn  der  oude  lieden, 
die  ze  in  druk  uitgeven.  Welk  eene  verkeerde  en  domme 
voorstelling!  Hoe  veel  goede  denkbeelden  blijven  als 
paarlen  op  den  bodem  der  zee  rusten  en  hoe  veel  slechte 
ideén  stijgen  als  schuim  naar  hare  oppervlakte!  Doch 
ik  ga  tot  mijn  verhaal  over.  Gij  moet  mij  niet  kunnen 
verwijten,  dat  ik  te  hoog  vlieg,  iets  waartoe  niets  bedui- 
dende menschen  ligtelijk  overgaan. 
Eenigen  tijd  geleden  zijn  wij  begonnen  de  rivierbaden 
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te  gebruiken.  Volgens  de  hier  te  lande  in  gebruik  zijnde 
gewoonte  had  men  voor  de  badgasten  eene  soort  van 
amphibium  vervaardigd,  afgedrukt  in  kleine  kamertjes, 
hetwelk  men  in  de  rivier  kon  nederlaten  en  op  het  water 
bleef  drijven.  De  badkamertjes  zelve  hebben  geen  dak, 
want  wij  baden  gewoonlijk  tegen  het  vallen  van  den 
avond,  wanneer  de  zon  reeds  is  ondergegaan.  De  vier 
wanden  van  elk  vertrekje,  gevlochten  uit  riet,  kastanje- 
bladen  en  biezen ,  zaamgehouden  met  banden  van  palm- 
bladeren en  met  strikken  van  hei  aan  de  steilen  beves- 
tigd vormen  een  kom  met  laauw,  stroomend  water.  Ik 
vind  deze  inrigting  véél  verkieselijker  dan  wanneer  de 
badkamertjes  vervaardigd  zijn  van  albast,  waarin  men 
altijd  stilstaand  water  heeft  De  goede  man  die  deze 
vertrekjes  vervaardigde,  maakte  daarin  van  achteren 
eene  opene  deur,  opdat  degene  die  daartoe  lust  mogt 
hebben  in  de  rivier  zou  kunnen  gaan.  Mijn  moeder  had 
mij  verboden  zulks  te  doen,  omdat  men  haar  gewaar- 
schuwd had  dat  de  rivier,  hoewel  niet  diep,  toch  op 
sommige  plaatsen  draaikolken  bevatte,  zoodat  iemand 
die  niet  zwemmen  kan  ligtelijk  gevaar  liep  van  er  in  te  ver- 
drinken. Op  den  avond ,  waarop  het  tragisch  voorval ,  dat 
ik  verhaal,  plaats  had,  maakte  Serafina,  die  een  weinig  ver- 
kouden was ,  geen  gebruik  van  het  bad ,  maar  wandelde  met 
den  ezeldrijver  langs  den  oever  op  en  neder.  Gij  moet  we- 
ten dat  de  rivier  een  tamelijk  eind  van  onze  woning 
verwijderd  is.  Om  de  badplaats  te  bereiken  moet  men 
eerst  eene  helling  opstijgen.  Het  is  daarom  noodig  zich 
van  een  ezel  te  bedienen,  wil  men  niet  bezweet  in  het 
bad  komen.  De  oever  der  rivier  is  op  deze  plaats  zeer 
schoon.  Hij  is  laag  en  met  gras  bedekt  en  vormt  voor- 
uitspringende bogten,  welke  de  rivier  als  het  ware  met 
groene  bloemenhangers  optooijen,  opdat  men  haar ,  liefe- 
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lijk  werk  der  natuur,  niet  zonde  verwarren  met  een 
kanaal ,  dat  hatelijk  gewrocht  van  menschen  arbeid.  De 
tegenovergestelde  oever  daarentegen  is  hoc^  en  stijL 
Ten  einde  echter  de  rivier  na  dit  bewijs  van  zijne  on- 
genade weder  tevreden  te  stellen,  heeft  hij  zich  met 
digt  struikgewas  en  lang  geboomte  bedekt,  welks  tak- 
ken haar  bedekken,  haar  liefkozen  en  dengenen,  die 
hare  rust  wil  storen,  beletten  te  naderen. 

Tegenover  onze  badinrigting  breidt  een  braambessen- 
boom hare  breede  takken  uit,  die  beladen  waren  met 
vruchten ,  waar  ik  dol  veel  van  houd.  Nadat  ik  mij  ge- 
reed had  gemaakt  om  in  het  bad  te  gaan,  terwijl  ik 
er  uitzag  als  een  Vestaalsche  maagd  in  mijn  langen 
overmantel  van  wit  flanel,  dien  ik  met  blaauwe  kant 
k  la  grecque  had  opgetooid  om  nog  meer  op  eene  Ro- 
meinsche  dame  te  gelijken ,  en  nadat  ik  mijne  haarvlech- 
ten  had  losgemaakt  trad  ik  in  het  bad.  Ik  maakte  ge- 
bruik van  een  oogenblik ,  dat  mijne  moeder  niet  op  mij 
lette,  en  trad  uit  mijn  kerker  te  voorschijn,  een  daad 
waarover  noch  mijne  moeder  noch  Carolina  de  Meridal 
zich  zoozeer  moet  verwonderen,  daar  hare  onschuldige 
kanarievogel  hetzelfde  heeft  gedaan,  toen  zijeenoc^en- 
blik  hare  kooi  hadden  opengelaten.  Water  en  lucht  toch 
behoort  aan  iedereen  toe.  Ieder  kan  er  gebruik  van 
maken,  zonder  daarom  den  kwaden  naam  te  krijgen 
van  socialist  Doch  nauwelijks  was  ik  den  voor  mij  zoo 
aanlokkenden  tak  genaderd ,  of  ik  verloor  den  grond  cm- 
der  mijne  voeten  en  zonk  zoo  plotseling  in  de  diepte 
weg,  dat  ik  niet  een  kreet  kon  doen  hooren.  Wat  er 
verder  met  mij  gebeurde  weet  ik  niet  De  ezeldrijvers 
moeten  zijn  gaan  schreewen.  Daarop  moet  don  Carlos 
die  op  eenigen  afstand  zijn  hond  liet  baden  zijn  to^;e- 
schoten.    Ijlings  spoedde  hij  zich  met  mijn  redder  naar 
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de  plaats  des  onheils.  Deze  zwom  naar  mij  toe,  vatte 
mij  recht  en  voorzigtig  bij  de  haren ,  hief  mijn  hoofd 
boven  water,  trok  mij  naar  den  kant  en  legde  mij  voor 
de  voeten  zijns  meesters  neder.  Toen  eerst  hield  Don 
Carlos  op  mijne  zuster  tegen  te  houden,  die  in  het  water 
wilde  springen  om  mij  te  helpen  en  zich  zoodoende 
noodeloos  wilde  blootstellen  aan  hetzelfde  gevaar,  waarin 
ik  verkeerde.  Ofschoon  ik  doof  den  schrik  erg  was  afge- 
mat, had  ik  echter  mijn  bewustzijn  niet  verloren  en  zag 
hoe  mijne  arme  moeder  en  zuster  mij  met  kussen  en 
tranen  bedekten ;  ik  kon  slechts  tegen  haar  glimlagchen  , 
meer  niet,  doch  was  buiten  staat  vergiffenis  te  vragen 
voor  den  vreeselijken  angst,  dien  ik  haar  veroorzaakt 
had.  Tenareal  was  zoo  beleefd  om  ons  bij  onze  terug- 
keer naar  huis  te  vergezellen.  Toen  wij  voor  de  deur 
van  ons  huis  genaderd  waren,  zeide  ik,  die  veel  opge- 
ruimder was  dan  mijne  moeder,  tot  hem  met  een  hand- 
druk: 

„Don  Carlos,  Triton  heeft  heden  twee  gewigtige  en 
moeijelijke  dingen  verrigt;  vooreerst  heeft  hij  mij  uit 
het  water  gered,  waarin  ik  mij  wilde  verdrinken  en  ten 
tweede  heeft  hij  u  in  dit  huis  getrokken.  Ik  hoop  dat 
gij  voor  beiden  wel  de  betuigingen  onzer  dankbaarheid 
zult  willen  aannemen ,  welke  wij  u  daarvoor  verschuldigd 
zijn.  —  Triton",  zeide  ik,  mij  tot  mijnen  redder  keeren- 
de  en  hem  kussende,  „gij  komt  immers  terug,  niet 
waar.^"  Triton  scheen  door  het  kwispelen  met  zijn  staart 
een  bevestigend  antwoord  te  willen  geven  op  mijne  vraag 
en  keek  zijn  meester  aan,  als  wilde  hij  zeggen  dat  hij 
veel  lust  gevoelde  om  heen  te  gaan.  Dit  verlangen  scheen 
ook  bij  Don  Carlos  te  bestaan,  althans  na  het  maken 
van  eenige  pligtplegingen  vertrokken  zij  beiden  in  liefde 
en  eendracht   Wat  is  hij  afgetrokken  en  in  zich  zelven 
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gekeerd  f . . .  Vaarwel ,  Therese !  Indien  ik  als  een  andere 
muis  Perez  in  het  water  ware  verdronken ,  zoudt  gij 
naar  ik  hoop,  de  mier  zijn  geweest,  die  mij  zou  hebben 
bezongen  en  beweend. 

Primitiva. 
(^Wordt  vervolgd,) 
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Wie  anders  dan  Potgieter,  die  den  heerlijken  indruk 
volmaakt  wedergeeft,  door  u,  Florence,  de  Schoone! 
voor  eeuwen  gelijk  heden,  op  het  ontvankelijk  gemoed 
gemaakt  ?  Wie ,  als  hij ,  mogt  u  groeten  schier  in  de 
versmaat  van  den  grootsten  uwer  zonen  ?,  Wie  uit  het 
Noorden  zou  krachtiger  als  tolk  aller  hulde  aan  Dante 
in  Italië  optreden?  —  Bestaat  ergens  een  misdeelde,  die 
de  tooverklanken  der  Nederlandsche  luit  nog  niet  ver- 
nam ,  hij  luistere  naar  den  aanhef  van  het  lied : 

Florence!  die  me  op  eens  uw  tal  van  tinnen 

Van  verre  beurt  in  zuider  voorjaarszon, 
Gij  brengt  me  geen  mij  vreemde  wereld  binnen. 
Ge  biedt  mij  mild  wat  vroeg  mijn  hart  al  won. 

Op  vleuglen  der  verbeelding  voortgedragen , 

Van  waar  in  't  Noord  de  lange  togt  begon. 
Heb  ik  met  Hooft  toch  vaak  u  gigeslagen; 
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Verbaasd  hoe  hij,  op  nog  zoo  ruwe  lier, 
Den  eersten  greep  tot  uwen  lof  dorst  wagen,  — 
Verrast  toen  straks,  met  schilderigen  zwier. 

Zijn  stugge  spraak  in  zachten  vorm  zich  plooide,  — 

Verrukt  zoodra,  geblaakt  door  minnevier. 
Dat  gij  ontstaakt,  hij  vonken  om  zich  strooide, 

Het  hart  der  jeugd  nog  prikkelend   tot  vlam ;  — 
Een  vorming:  die  uw  tooverstaf  voltooide, 
Toen  hij  uw  dochter  voor  Itaalje  nam 

En  in  zijn  schets  der  ongelijkbre  Schoone, 

Zoo  als  zij  langs  den  Arno  tot  hem  kwam, 
Een  myrth  ter  hand,  een  lauwerkrans  tot  kroone, 

't  Geheim  der  kunst  hem  eensklaps  bleek  bewust , 
Die  beurtlings  half  verberge  half  vertoone, 
Elen  kennis  die  gij  wakker  hebt  gekust !  —  O 

Hier  is  poezij  en  waarheid.  Zelfs  hij  is  geen  vreem- 
deling in  Italië,  geen  onbekende  te  Florence ,  die  alsnc^ 
het  voorregt  dierf  den  klassieken  bodem  te  drukken. 
Want  er  kan  geen  sprake  van  zijn,  dat  ergens  ter 
wereld  eenige  beschaving  genoten  werd,  zonder  het 
bijeengaren  van  kennis  nopens  het  wondervolle  schier- 
eiland, dat  sinds  vijf-en-twintig  eeuwen  de  geslachten 
verrukte  met  al  wat  op  het  gebied  van  menschelijke 
grootheid  den  hoogsten  rang  innam.  De  geestdrift  van 
Pieter  Comelisz.    Hooft   in    1600,   die  van  Potgieter  in 


*)  E.  J.  Potgieter,  Poezij,  I,  197.  Florence. 
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1865  was  daarom  het  deel  van  eindelooze  scharen,  zal 
dat  van  nog  ontelbaren  zijn.   ') 

Lang  blijft  ge  in  gepeins  verzonken  op  de  Piazza 
della  Signoria:  dat  hoofdplein  van  Florence ,  waar  alles 
u  de  stormvolle  lotgevallen  der  grijze  republiek  verhaalt. 
Het  oude  paleis  (Palazzo  Vecchio)  met  zijn  zonderlingen 
toren,  zegt  u,  door  zijne  indrukwekkende  massa,  beter 
dan  de  geschiedrol,  hoe  ontzachlijk  de  toskaansche 
regeering  reeds  in  1298  was,  toen  zij  het  door  Arnolfo 
del  Cambio  liet  bouwen.  De  schuins  tegenover  liggende 
Loggia  dei  Lanzi,  naar  de  wacht  van  lansknechten 
onder  Cosmio  I  genaamd,  bewijst  in  hare  bevallige  vor- 
men wat  de  bouwkunst  in  1376  door  het  genie  van  een 
Andrea  di  Cione  vermogt,  en  doet  u  in  zwijgende  ver- 
bazing den  blik  hechten  aan  de  heerlijke  beeldwerken 
van  een  Flaminio  Vacca,  Giovanni  da  Bologna,  Ben- 
venuto  Cellini,  Fedi,  Donatello! 

Waarom  wordt  ge  half  bewusteloos  voortgesleurd  .^  . . 
Naast  de  Loggia  vangt  de  Portico  degli  Uffizi  aan:  de 
door  Giorgio  Vasari  sinds  1560  tot  1574  gebouwde  dub- 
bele galerij ,  waar  sinds  1856  de  groote  marmeren  beelden 
prijken   van  vier-en-twintig  onsterfelijke  Toskaners.  Ter 


*)  Wie  Potgieter  niet  bestudeerd  heeft  is  onbekend  met  de 
kracht  der  Nederlandsche  dichtkunst.  In  zijn  „Florence"  bloeit 
de  ^velsprekendste  lofspraak  op  Toskanes  hoofdstad  welke 
onze  taal  kent  De  dichter  verhaalt  in  zijne  Toelichtingen  (Poezij , 
L  ZZ^)  hoe  hij,  bij  het  binnentreden  van  Florence,  in 
Mei  1865,  Pieter  Comeliszoon  Hooft  herdacht,  die  den  10 
Maart  1600  met  zijne  jeugdige  pen  de  verrukking  vereeuwigde , 
waarin  hem  de  zetel  der  Medici  bragt.  —  Den  14  Mei  1865 
werd  op  de  Piazza  di  Santa  Croce  een  standbeeld  van  Dante 
onthuld,  die  omstreeks  half  Mei  1265  te  Florence  het  levens- 
licht zag. 
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linker  die  reeks  aanvangende,  begroet  gij  ieder  met 
ontzag,  maar  bijzonder  het  wel  bekende  gelaat  van 
Leonardo  da  Vinci ,  van  Michel  Angelo  Buonarotti ,  wier 
penseel-  en  bijtelscheppingen  u  sinds  der  jeugd  in 
afbeeldingen  gemeenzaam  zijn.  Daarna  een  drie-tal ,  dat 
het  Italiaansch  in  vormen  wist  te  gieten ,  welke  het  verste 
nageslacht  tot  dankbare  bewondering  zouden  dwingen. 
Ja,  dat  is  wel  de  ernstige,  dogmatische  Dante  Alighieri, 
en  aan  zijne  zijde  de  innemende  Francesco  Petrarca  en 
bij  dezen:  diens  vriend:  de  spottende,  luimige,  geleerde 
Giovanni  Boccacci.  *)  Tot  hen  vooral  wordt  gij  geroepen. 
Hun  magtig  woord  klonk  sinds  zes  eeuwen  altijd  vol 
en  krachtig  en  rijk  en  vloeijend  en  bevallig  en  verheffend 
de  wereld  rond.  Was  het  vaak  moeilijk  de  werken  der 
eerste  meesters  in  marmer  en  kleuren  te  genieten  — 
wat  het  drietal  dacht  en  wrocht  is  in  eiken  hoek 
der  aarde  onder  ieders  bereik.  Onder  die  Portico  d^li 
Uffizi  ontmoet  gfij  geen  standbeelden  —  daar  staan 
de  mannen  zelven,  met  wie  gij  sinds  lang  verkeerdet 
Hier,   in  het   middelpunt  van   hun  werkzaamheid,  van 

')  Men  behoort  Giovanni  Boccacci  te  schrijven,  wanneer  de 
voornaam  vooraf  gaat,  dewijl  alsdan  bedoeld  wordt  Giovanni 
de'Boccacci.  Zonder  den  voornaam  schrijft  men  Boccacda 
Zie  Pietro  Fanfani,  Della  vita  e  delle  opere  di  Giovanni  Boc- 
cacci Discorso.  Firenze.  1856.  —  L.  Etienne ,  Hist.  de  la  Littér- 
ature  Italienne,  p.  147.  Paris  1875.  —  De  Nederlandsche  Kunst- 
bode  van  Dr.  J.  van  Vloten,  No.  19  dd.  10  Oct.  1874  berigtte, 
dat  zich  in  Italië  eene  commissie  had  gevormd  om  in  1875  te 
Certaldo,  de  plaats  der  afstamming  vanBoccaccio,  diens  vijfde 
eeuwfeest  te  vieren  en  hem  daar  een  gedenkteeken  op  te 
rigten.  Dewijl  niet  ieder  beschaafde  verpligt  is  Italiaansch  te 
verstaan,  zij  nog  opgemerkt,  dat  de  naam  wordt  uitgesproken 
Bokkatsjo  of  Bokkatsji.  —  In  het  Nederlandsch  schrijft  men 
Joan  Boccaccio,  gelijk  in  het  Latijn  Joannes  Boccaccius. 
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hun  leven  en  streven,  onder  hunne  medeburgers ,  behoo- 
ren  zij  niet  tot  de  roemrijke  dooden,  maar  treden  zij 
handelend  en  sprekend  voor  u  op;  —  en  wd^r  gfij  door 
Florence  gaat,  het  is  aan  hunne  zijde. 


Fel  bewogen  was  de  eeuw  van  Dante,  Petrarca, 
Boccaccio.  De  staatsstormen  zweepten  de  volkeren  op 
tegen  elkander:  strijd  bij  strijd  brak  telkens  op  nieuw 
weder  uit  tusschen  de  schoone  republieken  van  het 
schiereiland  en  burgertwisten  voedden  het  vuur  der 
vijandschap,  dat  de  ingewanden  van  den  Staat  verteerde. 
Toch  was  daar  hooge  welvaart  Wetenschap  en  kunst, 
land-  en  zeehandel  bloeiden  en  bragten  schat  bij  schat 
uit  het  Oosten.  De  oorlogen,  de  woelingen,  de  verdeeld- 
heden verhinderden  noch  Venetië,  noch  Milaan,  noch 
Genua,  noch  Florence  in  rijkdom,  rang  en  roem  te 
stijgen,  en  schenen  slechts  te  strekken  ter  voorbereiding 
van  den  luisterrijken  dag,  dat  die  bevallige  steden,  in 
behagelijke  rust,  landgenoot  en  vreemdeling  zouden  uit- 
noodigen  de  vruchten  des  vredes  te  komen  genieten 
binnen  hare  wallen. 

Met  zooveel  te  grooter  welgevallen  zou  daarna  ieder 
beschaafde  zich  vermeijen  in  het  schoone,  gelukkige, 
roemrijke  Florence,  in  die  zalen,  welke  weergalmden 
van  de  vrolijkheid  van  Pulci ,  in  de  studie-cel  waar  de  nach- 
telijke lamp  van  Politiano  flikkerde ,  bij  de  standbeelden , 
waarop  het  jeugdige  oog  van  Michel  Angelo  staarde 
met  de  verrukking  eener  verwante  begeestering;  in  de 
tuinen,  waar  Lorenzo  een  schitterend  lied  overpeinsde 
voor  den  Mei-dans  der  Etrurische  maagden.  Helaas, 
voor  de  prachtige  stad!  Helaas,  voor  geest  en  weten- 
schap, genie  en  liefde! 


Digitized 


by  Google 


84 

Le  donne  e  i  cavelier,  gli  afTanni  e  gli  agi 

Che  ne  invogliava  amore  e  cortesia 
La  dove  i  cuori  son  fatti  si  malvagi.   *) 

De  Vrouw-  en  Ridder-schaar ,  de  zorg,  de  weelde, 

Welke  eenmaal  daar  tot  Liefde  en  hoofschheid  wekten. 
Waar  thans  sinds  lang  het  hart  slechts  boosheid  teelde. 


*)  Dante,  Del  Purgatorio  canto  XIV:  109.  —  Macau- 
lay,  Critical  and  Historical  Essays:  Macchiavelli,  p.  34: 
„With  peculiar  pleasure,  every  cultivated  mind  (heeft  Ma- 
caulay,  gedurende  zijn  verblijf  in  Nederland  Hoofts  Reis-ffeu- 
chenis  gelezen?)  must  repose  on  the  fair,  the  happy,  the  gk>- 
rious  Florence,  the  halls  which  rang  with  the  mirth  of  Puld, 
the  cell  where  twinkled  the  midnight  lamp  of  Poütian ,  tfae 
statues  on  which  the  young  eye  of  Michael  Angelo  g^azed 
with  the  frenzy  of  a  kindred  inspiration ,  the  gardens  in  which 
Lorenzo  meditated  some  sparkling  song  for  the  May-day 
dance  of  the  Etrurian  virgius.  Alas,  for  the  beautiful  dtyl 
Alas,  for  the  wit  and  leaming,  the  genius  and  the  love!"  — 
Van  welken  Pulci  spreekt  Macaulay?  Denkelijk  vanBemardOy 
den  oudsten  der  drie  broeders,  dieeene  menigte  elegiCn  naliet, 
vol  van  poëtische  schoonheden.  Luca  Pulci  is  vooral  bekend 
door  zijn  gedicht:  La  Giostra  di  Lorenzo  di  Medici ,  dat  soms 
ook  is  toegeschreven  aan  den  jongsten  broeder  Luigi,  wiens 
hoofdwerk  de  Morgante  maggiore  is.  Baillet,  Jugement  des 
Savants  IV,  30.  —  Bumey,  History  of  Music,  IV,  14.  Ver- 
keerdelijk laat  Voltaire,  Essay  sur  les  moeiu-s,  n,  163  de 
Pulci's  op  Petrarca  volgen.  Tusschen  hen  ligt  eene  eeuw. 

Angelo  Politiano,  de  vader  van  het  muzikaal  drama  (de 
opera)  dankte  het  zijnen  dichterlijken  gaven ,  dat  hij  de  mid- 
delen tot  studie  verwierf.  Hij  trad  in  den  geestelijken  stand, 
werd  Doctor  in  de  Regten  en  Kanunnik  der  Kathedraal  van 
Florence.  Hij  hield  briefwisseling  met  Matthias  Corvinus,  Ko- 
ning van  Hongarije  en  was  de  opvoeder  der  kinderen  van 
Laurens  de  Medici.   Op   zijn    veertiende  jaar  dichtte  hij  den 
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De  eeuw  der  drie  uitstekende  mannen  moest  met 
hare  twisten  en  ellende  —  maar  ook  met  hare  beraden- 
heid  en  inspanning,  welke  de  Staatsspieren  staalde  en 
voor  verweekelijking  tijd  noch  gelegenheid  liet,  de  be- 
reidster  zijn  van  het  gouden  tijdvak.  Uit  de  worsteling 
zelve  zou  Italië  later  in  forschen  bloei  te  voorschijn 
treden ,  als  vrede  en  rust  alom  waren  teruggekeerd.  Dan 
zou  men  haar  aanschouwen ,  evenzeer  bebouwd  op  berg- 
achtige en  onvruchtbare  plaatsen  als  in  de  valleijen  en 
meest  vruchtdragende  streken,  zichzelve  beheerende,  niet 
slechts  digt  bevolkt  en  beladen  met  rijkdom,  maar 
oi^eluisterd  door  de  grootmoedigheid  van  vele  vorsten, 
door  den  glans  van  talrijke  edele  en  heerlijke  steden, 
door  den  zetel  en  de  majesteit  der  Godsdienst  Het 
bragt  de  uitstekendste  mannen  voort  in  het  bestuur  der 
Staatszaken  en  edele  geesten  in  alle  wetenschappen  in 
eiken  tak  van  kunst  en  nijverheid.   *) 


vermaarden  „Wedstrijd  van  Juliaan:  Giostra  de  Giuliano,"  en 
de  hooge  verwachtingen,  welke  hij  daardoor  deed  koesteren, 
heeft  zijn  latere  leeftijd  ruim  beantwoord.  —  Zie  Bouterweck, 
Geschichte  der  Poesie  und  Beredsamkeit  zeit  dem  Ende  der 
dreizehnten  jahrhundert,  I,  271.  —  Tiraboschi,  Storia  della 
Letteratura  Italiana,  V  Parte  2  p.  194.  —  Muratori,  della 
perfetta  poesia  Italiana,  II,  370.  — Mencken,  Vita  Politiani, 

P-  43' 

')  Dit  is  vertaald  naar  hetgeen  Macaulay  aanhaalt  van  Gio- 
vanni  Villani:  „  Ridotta  tutta  in  somma  pace  e  tranquillitd, 
coltivata  non  meno  ne*  luoghi  piü  montuosi  e  piü  sterili  che 
nelle  pianure  e  regioni  piü  fertili,  nè  sottoposta  ad  altro  im- 
perio  che  de'  suoi  medesimi;  non  solo  era  abbondantissima 
d'abitori  e  di  richezze,  ma  illustrata  sommamente  dalla  mag- 
nificenza  di  molti  prindpi,  dallo  splendore  di  molte  nobilis- 
sime  citt^,  dalla  sedia  e  maest^  della  religione;fiorivad'uomini 
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Was  echter  die  tijd  nog  niet  aangebroken /toch  reeds 
was  Florence  in  het  begin  der  veertiende  eeuw,  toen 
Dan  te  in  ballingschap  klaagde  en  zijn  eerste  levensbe- 
schrijver: Boccacio,  geboren  werd,  zóó  gewigtig  en 
aanzienlijk ,  dat  geen  Staat  der  XlXe  eeuw  het  overtreft  — 
natuurlijk  in  vergelijking  van  uitgestrektheid  en  bewo- 
nertal. Het  inkomen  der  Florentijnsche  republiek  steeg 
tot  drie-honderd-duizend  gulden ,  welke  som ,  wegens  de 
waardevermindering  der  kostbare  metalen  minstens  ge- 
lijk stond  met  tegenwoordig  zeven  millioen  tweemaal 
honderd-duizend  gulden.  Engeland  en  Ierland  bragten, 
twee  eeuwen  geleden,  niet  zooveel  op  aan  ElisabedL 
De  wolbereiding  alleen,  hield  tweehonderd  fabrieken  en 
dertigduizend  werklieden  bezig.  Het  jaarlijks  vervaar- 
digde laken  werd,  door  elkander,  voor  drie  ton  gouds 
verkocht,  welk  bedrag  thans  ten  volle  gelijk  staat  met 
dertig  millioen  guldens.  Jaarlijks  werd  viermaal  honderd- 
duizend gulden  aangemunt.  Tachtig  banken  steunden  de 
handelsoperatiën  niet  alleen  van  Florence,  maar  van 
gansch  Europa.  De  stad  en  omstreken  telden  honderd- 
zeventigduizend bewoners.  In  de  verschillende  scholen 
werd  aan  tienduizend  kinderen  het  lezen  'onderwezen ; 
twaalfhonderd  bestudeerden  de  rekenkunst  en  zeshonderd 
ontvingen  eene  geleerde  opvoeding. 

Het  is  nuttig  zulke  feiten  van  tijd  tot  tijd  te  herinne- 
ren, want  zij  dagteekenen  uit  de,  middeleeuwen ,  waarop 
de  latere  Westersche  wijsheid  vaak  met  minachting  neder- 
ziet  Die  ongeëvenaarde  volkswelvaart  en  fijne  beschaving 
werden   waargenomen   in   een  tijdperk,  dat  onkunde  of 


prestantissimi  nell*  amministrazione  delle  cose  pubbliche,  e 
d'ingegni  molto  nobili  in  tutte  Ie  scienze,  ed  in  qualunque 
arte  preclara  ed  industriosa." 
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kwade  trouw  als  den  dag  van  barbaarschheid  en  onwe- 
tendheid pleegt  voor  te  stellen  —  in  een  tijdperk  ^  dat 
de  Kerk  haren  invloed  met  kracht  deed  gelden. 

Één  handvol  kennis  —  en  bergen  van  dwaling  zinken 
in  den  afgrond. 


II. 


Het  was  dan  in  de  XIV®  eeuw.  Bij  een  blik  op  de 
Italiaansche  letterkunde  van  dien  tijd  bewondert  men 
het  ontzachlijk  overwicht  van  dat  land  op  alle  overige 
landen  van  Europa,  door  de  menigte  zijner  geleerde  man- 
nen en  hunne  reusachtige  vorderingen.  Aan  de  Commedia 
van  Dante,  de  Sonnetten  van  Petrarca  en  de  Decame- 
rone  van  Boccacio,  drie  boeken  die  deels  als  satire, 
deels  als  gedenkstukken  der  hoogste  begeestering  en  der 
meest  kiesche  liefde,  deels  als  lektuur  tot  uitspanning 
te  beschouwen  zijn ,  is  de  oorsprong  der  nieuwere  letter- 
kunde en  haar  verbeterde  smaak  te  danken.  *) 

Te  midden  hunner  oorlogen ,  hadden  de  Italianen  nog 
gelegenheid  gevonden  tot  beoefening  van  kunst  en  we- 
tenschap. Ja,  de  oorlog  ter  zee  had,  gelijk  de  handel, 
die  beoefening  begunstigd,  dewijl  daardoor  steeds  enger 
betrekkingen  ontstaan  waren  met  de  Grieken,  die  zich 
toen  nog  als  de  eerste  natie  van  Europa  mogten  doen 
gelden  —  trots  menig  zwaar,  menig  onherstelbaar  ver- 
lies op  ieder  gebied  —  en  meest  door  eigen  schuld  — 
geleden.  Toch,  hoe  hoogmoedig  en  weinig  geneigd  an- 
derer  verdiensten  te  erkennen  zij  ook  waren ,  konden  de 
Grieken  de  Westersche  volkeren  en  met  name  de  Italia- 


*)  Andres,    dell'  Origine,   Progressi   e   Stato  attuaÜ  d'ogni 
Letteratura,  I,  339. 
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nen  niet  meer  beschouwen  als  barbaren,  wier  schilder- 
en beeldhouwkunst,  wier  muziek  en  letteren,  wier  rijk- 
dom ter  naauwemood  opmerking  verdienden.  Immers, 
hun  kooplieden  en  kunstenaren,  hun  beste  soldaten, 
soms  zelfs  hunne  ministers  waren  Italianen ,  en  terwijl  de 
Genuees  Cataluzzo  de  vertrouweling  was  van  Joan  Paleo- 
logo,  herdenkt  Kantakuzenus  dikwijls  de  vriendschap, 
die  hem  verbond  aan  den  groot-admiraal  Paganino  Doria.  *) 
Deze  vriendschap  verloochende  zich  zelfs  niet  te  midden 
van  den  oorlog,  dien  de  held  van  Grenua  genoodzaakt 
was  tegen  den  Griekschen  vorst  te  voeren.  ')  Dezelfde 
keizer  roemt  ook  de  trouw,  welke  zijne  italiaansche 
garde,  aangevoerd  door  Joan  van  Peralta,  hem  tot  het 
laatste  oogenblik  bewees.  Op  het  punt  van  den  troon  te 


')  Cantacuzeni  Imperat.  Histor.  IV  c.  27  p.  656,  657. 

')  Deze  keizerlijke  geschiedschrijver  verheerlijkte  vooral  zijne 
eigene  daden.  Toch  heeft  hij  als  tijdgenoot  groote  waarde, 
doch  moet  met  voorzigtigheid  geraadpleegd  worden.  Zoo  wierp 
hij  de  schuld  der  nederlagen  gewoonlijk  op  zijne  bondgenoo- 
ten.  Simonde  Sismondi:  Hist.  des  Republ.  ItaL  VI,  126  inde 
noot.  —  Intusschen  verhaalt  Emile  Vincens:  Hist  de  la  Ré- 
publique  de  Genes,  H,  74:  „Cest  au  miüeu  de  ces  hostilités 
que  Venice  excite  les  ressentiments  de  Cantacuzène  contre  les 
Génois. . .  La  république  de  Génes  avait  expedié  soixante  ga- 
lères  sous  Pagan  Doria,  célèbre  amiral.  Les  flottes  se  rencon- 
trèrent  dans  Ie  détroit  des  Dardanelles,  k  peu  de  milles  de 
Constantinoples.  Sans  attendre  Ie  premier  choc,  les  Oecs  pri- 
rent  la  ftiite  et  cherchèrent  leur  salut  dans  leiu*  port  H  n*en 
fut  pas  ainsi  pour  les  autres  combattants.  La  bataiUe  fut  sang- 
lante  poiu*  tous.  On  disputa  la  victoire  une  joumée;  elleresta 
aux  Génois,  et  elle  n*etait pas  encore  assurée  quand  une  effix>ya- 
ble  tempéte  vint  séparer,  submerger,  jeter  ou  briser  sur  les 
cótes  les  vainqueurs  et  les  vaincus. 
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verliezen,  hield  hij  eene  rede  tot  haar  in  het  Italiaansch. 
Deze  vorst  verheft  er  zich  op,  dat  hij  die  taal  zeer  goed 
sprak.  *) 

Terwijl  aldus  de  Grieken  langzamerhand  den  afkeer 
van  vreemde  talen  vergaten ,  welken  zij  sinds  oude  tijden 
óf  werkelijk  gekoesterd  óf  uit  ijdelheid  slechts  voorge- 
wend hadden ,  en  de  latijnsche  *)  letteren  zelfe  beoefen- 
den, maakten  de  Italianen  daarentegen  nog  veel  groo- 
tere vorderingen  in  het  Grieksch.  Zij  begonnen  de  litte- 
ratuur van  Athene  naar  Italië  over  te  brengen ,  en  maakten 
zich  die  gedenkstukken  van  smaak  en  genie  eigen ,  welke 
in  alle  eeuwen  ten  toonbeeld  strekken  van  welsprekend- 
heid en  poezy.  De  studie  van  het  Grieksch  was  nooit 
in  Italië  geheel  verwaarloosd.  De  heerschappij  der  Grie- 
ken in  Calabrie  en  Puglia  duurde  tot  de  Italianen  ver- 
overingen in  Griekenland  begonnen  te  maken.  Betrek- 
kingen der  regeringen  wederzijdsch,  verbonden,  huwelijken 
en  verwantschappen  vereenigden  de  beide  volken,  ten 
tijde  dat  de  Grieken  geen  gemeenschap  hielden  met  de 
overige  bewoners  van  Europa.  Later  bragten  handel  en 
scheepvaart  hen  in  bijna  onafgebrokene  aanraking,  zoo- 
dat een  zeer  groot  getal  kooplieden,  matrozen  en  sol- 


')  Cantacuzeni  Lnp.  Hist.  IV  c.  41  p.  697:  ^^^Ata  i^tv  ^0^a 

Tij  Xaviwt  &kal9HTU,  ^{i/oki/to  yd^  a^xijv  nalma" 

Dit  belette  echter  niet  dat  de  Genuees  Francesco  Cata- 
luzzo  den  wettigen  Keizer  Joan  Paleologo  her$telde  op  den  trooo, 
waarvan  Kantakuzenus  hem  verdrongen  had  en  dezen  nood- 
zaakte zijne  dagen  voortaan  als  kloosterling  te  slijten.  £m. 
Vinces,  Rép.  de  Gènes,  n,  80. 

*)  Men  lette  wel  op,  dat  onder  latijn  in  de  XTVe  eeuw  ook 
het  italiaansch  verstaan  werd.  Men  bespeurt  het  reeds  in  den 
zoo  even  aangehaalden  Griekschen  volzin  en  het  zal  nog  blij- 
ken in  een  verhaal  van  Boccacio, 
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daten  in  de  dertiende  en  veertiende  eeuw  het  g^eksch 
kenden,  gelijk  nog  de  helft  der  Venetianen  het  in  den 
aanvang  dezer  eeuwen  verstond  —  zonder  dat  zulks 
van  invloed  was  op  de  Italiaansche  letterkunde.  Nc^^tans 
had  dat  voortdurend  verkeer,  sinds  de  Xlle  en  XIII* 
eeuw,  verscheidene  vertalingen  in  het  latijn  doen  onder- 
nemen van  de  werken,  welke  de  toen  heerschende  wijs- 
begeerte meest  gezocht  maakte.  Men  had  onder  anderen 
de  geschriften  van  Aristoteles  vertaald,  die  van  Gallie- 
nus  en  die  van  eenige  kerkvaders.  *). 

Toch  was  het  Grieksch  nog  slechts  eene  nuttige  taal, 
welke  men  met  een  bepaald  doel  bestudeerde,  toen  Pe- 
trarca  en  Boccacio,  te  midden  der  XIV©  eeuw,  den 
smaak  voor  de  fraaie  letteren  en  de  bewondering  voor 
de  ouden  wekkende,  de  meeste  geleerden  deden  haken 
naar  de  meesterstukken  van  het  oude  Griekenland  in 
hunne  oorspronkelijke  taal ,  en  hun  ijver  uitstrekten  naar 
dat  deel  der  schatten  van  vroegere  eeuwen,  welke,  tot 
nog  toe,  uitsluitend  in  het  bezit  waren  gebleven  der 
geleerden  van  Byzantium. 

De  bewondering  der  ouden,  de  studie  hunner  schrif- 
ten: poözy,  geschiedenis,  godsdienst  en  zeden  herleefden 
schier  te  gelijkertijd  in  Griekenland  en  Italië.  Konstan- 
tinopel  bragt  geen  redenaars  of  dichters  meer  voort, 
maar  wel  mannen ,  die ,  door  hun  geestdrift  voor  de  dich- 
ters en  redenaars  der  oudheid  waardig  schenen  om  hunne 
schreden  te  drukken.  De  komst  van  eenige  dier  mannen 
in  Italië  en  hun  zamengaan  met  de  hoofden  der  latijn- 
sche  litteratuur,  droegen  er  veel  toe  bij  om  de  over- 
blijfselen   der    oudheid    te   vereenigen;    de  een   te  ver- 


^  Girolamo    Tiraboschi,   Storia   della  letteratura   italiana, 
in,  c.  i;  V,  42. 
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klaren  door  de  anderen,  hen  te  doen  kennen  aan  de 
verschillende  volkeren  en  algemeen  de  volmaaktheid  dier 
meesterwerken  te  doen  gevoelen.  Zoo  redden  de  beide 
natita  de  schoonste  gedenkstukken  der  klassieke  litte- 
ratuur, toen  zij  op  het  punt  stonden  elkander  te  ver- 
nielen. 

Wie  had  een  hoofdaandeel  in  het  herstel  der  Griek- 
sche  letteren?  Het  is  verdrietig  voor  onze  eeuw,  maar 
er  treedt  alweder  een  monnik  op:  een  van  hen,  die 
Europa  uit  de  barbaarschheid  redden  en  daarom  door 
het  nageslacht,  uit  dankbaarheid,  op  allerlei  manieren 
verguisd  worden.  *)  Trots  echter  al  dat  gezwets  over  de 


*)  Daarom  is  het  goed,  te  herinneren,  dat  de  grootste  ge- 
leerden van  Europa  met  de  snorkerij  onzer  verlichte  dagen 
weinig  ingenomen  zijn,  en  er  op  wijzen,  dat  thans  het  bespot- 
teHjkste  en  domste  bijgeloof  zijne  talrijke  aanhangers  heeft. 
Onder  de  monniken?. . .  Och  neen,  onder  de  fijnst  beschaaf- 
de (!)  wereldlingen.  Hooren  wij  een  der  luisterrijkste  siera- 
den onzer  edele  Leidsche  Academie:  Car.  Gab. Cobet,  Adhor- 
tatio  ad  Studia  humanitatis,  p.  lo:  „Jactare  solemus  daram 
lucem  temporum  nostrorum ,  sed  quantum  est  ubique  etiam  nunc 
superstitionis  I  Quam  multa  sunt  etiam  nunc  hominum  stoli- 
dorum  et  fanaticorum  deliramenta,  quibus  populo  et  plebi  im- 
ponitur!  Nihil  opus  est  multa  enumerare.  Nominabo  unum 
tantum  genus.  Mensae  ligneae  et  reliqua  supellex  a  multis 
stolidissime  creduntur  nescio  quos  spiritus  (ut  isti  vocant)  et 
manes  mortuorum  intus  continere  et  sic  abditarum  rerum  signa 
edere  et  scribentium  manus  regere  et  interrogantibus  respondere 
et  tantum  non  vocem  emittere.  Ridemus  ista  in  hac  nostra 
enidita  civitate,  ubi  humanitatis  studia  a  Guilielmo  Primo 
instituta  perpetuo  fiorent,  et  qui  istis  credunt  stultos  ac  stupidos 
esse  deputamus ,  sed  multi  sunt ,  mihi  credite ,  in  alüs  civitatibus , 
iisque   vitae   elegantia  politissimis ,  qui  non  rideant,  sed  ista 
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domme  monnikken ,  is  het  maar  niet  doenlijk  de  geschie- 
denis op  te  slaan  zonder  op  elke  bladzijde  monnik  bij 
monnik  aan  te  treffen,  die  der  maatschappij  de  gewich- 
tigste diensten  bewijst:  kunst  en  wetenschap  in  zijne 
veilige  schutse  neemt  Zoo  was  het  dan  de  monnik 
Barlaam ,  die  met  kracht  aan  den  wederopbouw  van  h^ 
Grieksch  in  Italië  arbeidde.  Hij  was  afkomstig  uit  Semi- 
nara  in  Calabrie,  dat  in  zijn  tijd  nog  door  Grieken  be- 
volkt werd.  De  monnikspij  van  Sint  Basilius  gekozen 
hebbende,  vertrok  hij  naar  Etolié,  vervolgens  naar  Thes- 
salonica  en  eindelijk  naar  Konstan tinopel ,  waar  hij  in 
1327  aankwam.  Spoedig  maakte  hij  naam  door  zijne 
groote  wetenschap  op  het  gebied  der  sterrenkunde ,  wijs- 
begeerte ,  wiskunde  en  letteren.  Hij  verwierf  de  bescher- 
ming van  Andronicus  den  jonge  en  van  Kantakusenus, 
den  gunsteling  van  den  Keizer.  Barlaam  werd  in  het  huis 
van  Kantakuzenus  toegelaten,  waar  hij  les  gaf  in  de 
godgeleerdheid  en  fraaie  letteren;  hij  werd  abt  van  een 
klooster,  en  vervulde  de  grieksche  kerk  met  zijnestrijd- 
reden,  nu  eens  tegen  den  geschiedschrijver  Nicephonis 
Gregoras,  dan  weder  tegen  Palamas  en  de  monnikken 
van  den   berg  Athos  *)  over  het  licht  van  Thabor;  ten 


omnia  defixi  admirentur  et  stupeant**  (Lugduni-Batavoram 
1860).  Onkunde  en  bekrompene  partijdigheid  zaaien  in  Neder- 
land twist  en  verdeeldheid,  belagen  voortreffelijke  personen 
en  zaken.  Maar  de  beschaafden  van  alle  partijen  prijzen  een- 
stemmig onze  Leidsche  Hoogeschool.  De  rede  hiervan  is,  dat 
zij  de  gezonde  leeringen  verbreidt,  welke  den  degelijken,  on- 
afhankelijken  burger,  den  man  van  vaste  beginselen,  den  kloe- 
ken handhaver  van  recht  en  vrgheid  kunnen  vormen.  Wie  te 
Leiden  niet  voortreffelijk  wordt  ontwikkeld,  wijte  het  rich  zdven. 
')  Nu  Hagion  Oros,  Monte  Santo:  Heilige  Berg  genaamd, 
in   Griekenland  aan  het  einde  van  het  schiereiland  Chalds, 
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slotte  met  de  gezanten  van  Paus  Joannes  XXII,  over 
de  verschillen  tusschen  de  Grieksche  en  Latijnsche 
kerken.  >) 

Deze  laatste  twistreden  verhinderden  Keizer  Andro- 
nicus  geenszins,  Barlaam  naar  Avignon  te  zenden,  tot 
Paus  Benedictus  XII,  onder  voorwendsel  van  te  werken 
aan  de  vereeniging  der  beide  Kerken ,  maar  eigenlijk  om 
hulp  tegen  de  Turken  te  verkrijgen.  Barlaam  keerde  uit 
het  Westen,  zónder  geslaagd  te  zijn;  zijne  disputen  met 
de  monniken  van  Athos  werden  hernieuwd  en  berok- 
kenden hem  zooveel  verdriet,  dat  hij  Griekenland  in 
1341  verliet  en  een  schuilplaats  te  Napels  kwam  zoeken , 
waar  koning  Robert  hem  welwillend  ontving.  Het  vol- 
gende jaar  reisde  hij  naar  Avignon,  daar  maakte  hij 
kennis   met  Petrarca,  wien  hij  het   Grieksch  onderwees. 


Ëen  aantal  jaren  geleden  waren  de  hellingen  bezet  met  ver- 
scheidene dorpen,  22  kloosters  en  500  kapellen,  cellen  en 
grotten,  welke  tot  woning  dienden  voor  ruim  4000  monniken, 
,  de  hermieten  huisden  in  spelonken.  Zoodra  hun  godsdienst- 
oefeningen geëindigd  waren,  bebouwden  de  monniken  den 
grond 9  kweekten  druiven  en  olijven  en  fokten  bijen,  waardoor 
zij  jaarlijks  aanzienlijke  hoeveelheden  was  verzonden  naar  Aluara, 
eene  versterkte  havenstad  aan  de  oostzyde  van  den  berg,  be- 
woond door  500  monniken.  Hier  was  het  eerste  seminarie  der 
Grieksche  kerk  en  hare  beroemdste  theologische  school,  hier 
bewaarde  men  de  overblijfsels  der  vermaarde  boekerijen ,  welke 
aan  het  geleerde  Europa  de  handschriften  van  vele  meester- 
stukken der  oude  Grieken  leverden. 

^)  Tiraboschi,  Storia  d.  lett  I.  V,  c.  i  en  4  p.  424.  De 
monnikken  van  den  berg  Athos  beweerden,  dat  het  licht  op 
Thabor,  gedurende  de  gedaanteverwisseling  des  Verlossers, 
goddelijk  en  ongeschapen  was,  en  dat  zij  het  konden  zien  in 
hunne  godsdienstige  overwegingen. 
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Hij  las  met  hem  de  werken  van  Plato.  >)  Hij  kon  de 
lessen  echter  niet  lang  genoeg  voortzetten  om  den  Ita- 
liaanschen  dichter  het  Grieksch  volkomen  te  laten  ver- 
staan. Eenige  jaren  later  toch  schonk  een  aanzienlijk 
Byzantijn:  Nicolaas  Sigeros,  een  griekschen  Homerus 
aan  Petrarca.  Deze  verklaarde ,  dat  hij  den  vorst  der  dich- 
ters niet  zonder  tolk  kon  lezen.  „De  dood ,  zeide  hij ;  heeft 
mij  onzen  Barlaam  ontrukt,  of  liever,  ik  heb  hem  mij 
zelven  ontnomen,  toen  ik  voor  hem  de"  bisschoppelijke 
waardigheid  verwierf,  zonder  te  overwegen  welk  verlies 
daap^an  voor  mij  het  gevolg  moest  zijn.  *)  In  zijne  dage- 
lijksche  lessen  leerde  hij  mij  zeer  veel,  maar  beweerde 
altijd  dat  hij  nog  vrij  wat  meer  van  mij  leerde.  En  in- 
derdaad, zoo  welsprekend  als  hij  was  in  het  Grieksch 
zoo  vreemd  was  hij  aan  het  Latijn,  en  daar  hij  vlug 
van  geest  was,  beseft  men  hoe  moeilijk  het  hem  viel, 
zijne  gevoelens  uit  te  drukken." 

Maar  een  jongere  vriend  van  Petrarca  en  niet  min- 
der met  regt  beroemd:  Joan  Boccacci,  verwierf  eene 
veel  diepere  kennis  van  het  Grieksch  en  was  eigenlijk 
de  groote  man  wien  de  invoering  dier  letterkunde  in  Italië 
te  danken  is. 


III. 

Wat    landsman    is    Boccaccio   eigenlijk:    Italiaan    of 
Franschman.^    Horatius   antwoordt:    y^adhuc   sub    iudice 


')  Franc    Petrarcae    Dialogus    n,   de   contemptu   mundi, 

II  y   lOI, 

')  Barlaam   liet  de  dwalingen  der  Grieksche  kerk  varen  en 
werd  door  Paus  Clemens  VI  tot  bisschop  van  Giraci  benoemd. 
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lis  est:  wy  weten  het  nog  niet  regt^^^  ofschoon  men  het 
sinds  vijfhonderd  jaar  naspoort  Doet  het  veel  ter 
zake?  Vondel  was  te  Keulen  uit  Antwerpsche  ouders 
geboren:  zal  iemand  den  grootsten  aller. dichters  betwis- 
ten aan  Nederland,  waar  hij  leefde  en  werkte  en  ver- 
volgd werd,  om  er  na  eeuwen  verheerlijkt  te  worden? 
Sterke  vermoedens  pleiten  er  voor,  dat  Boccaccio  te 
Parijs  geboren  werd  —  maar  toch,  was  hij  niet  door  en 
door  Italiaan,  zoo  goed  als  een? 

Joannes  was  een  zoon  van  Boccaccio  van  Chellino 
van  Buoftaiuto;  zijne  voorouderen  waren  van  Certaldo, 
kasteel  op  Florentijnsch  gebied,  twintig  mijlen  van  de 
stad,  daarom  wilde  hij  Boccaccio  uit  Certaldo  ge- 
noemd worden.  In  een  zijner  werken ;  over  de  namen 
der  bergen ,  enz.  de  nominib.  Moniium  etc,  verklaart  hij 
dat  zijne  voorouders,  na  Certaldo  verlaten  te  hebben, 
zich  te  Florence  kwamen  vestigen,  waar  zij  hetburger- 
regft  verwierven.  Nu  noemt  hij  in  het  grafschrift,  dat 
hij  zich  zelven  vervaardigde,  Certaldo  wel  zijn  vader- 
land *),  maar  daarmede  bedoelde  hij  alleen,  dat  zijne 
familie  uit  die  plaats  afkomstig  was.  Hij  werd  in  13 13 


*)  Op  zijn  graf  te  Certaldo  werden  deze  versen  gebeiteld: 
Hac  sub  mole  iacent  cineres  et  ossa  Joannis; 
Mens  sedet  ante  Deum  meritis  omata  labonun 
Mortalis  vitae.  Genitor  Bocchacius  illi, 
Patria  Certaldum,  studium  fuit  alma  poësis. 
Onder  deze  zerk  liggen  de  asch  en  het  gebeente  van  Joannes ; 
Zijn  ziel  toeft  bij  God,  versierd  met  de  verdiensten  der  werken 
Van  zijn  sterfelijk  leven.  Boccaccio  was  zijn  vader , 
Certaldo  zijn  vaderland,  de  verhevene  dichtkunst  zijn  studie. 
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geboren  en  zijne  moeder  was  eene  dochter  van  Parijs  *) 
waar  zijn  vader  zich  herhaaldelijk  ab  koopman  ophield 
Sommigen  hebben  beweerd,  dat  de  ouders  van  Joan 
arm  en  van  geringen  stand  waren  *).  Dit  wordt  echter 
voldoende  wederlegd  door  de  belangrijke  eereambten, 
welke  aan  Boccaccio  werden  toevertrouwd;  door  den 
uitgebreiden  handel,  dien  zijn  vader  dreef,  en  de  goe- 
deren, welke  deze  hem  naliet  Desniettemin  meent  men 
toch,  dat  hij  het  niet  al  te  ruim,  ja,  veeleer  bekrompen 
had  en  voert  tot  bewijs  daarvan  aan,  dat  Petrarca, 
aan  Boccaccio  schrijvende,  van  diens  armoede  gewaagt, 
en  dat  dezelfde  hem  bij  testament  vijftig  goudguldens 
vermaakte,  opdat  hij  zich  een  kamerjas  zou  kunnen 
koopen,  ten  einde  zich  daarmede  in  den  winter  des 
nachts  tegen  de  koude  te  wapenen. 


')  Giovanni  Boccacci  nacque  da  una  giovane  parigina  Tanno 
1313  non  si  sa  bene,  se  in  Firenze  o  in  Parigi,  dove  trova- 
vasi  suo  padre  per  cagione  di  mercatura. 

')  In  die  verzameling  van  onkunde  en  dwaling,  welke  men 
de  onbeschaamdheid  heeft  Dictionnaire  Historique  te  heten, 
wordt  hij  als  boeren  zoon  opgegeven!  —  Hier  zij  de  plaats 
om  te  waarschuwen  tegen  eene  mogelijke  vergissing.  Zoo  ge- 
past als  het  gemeenlijk  is  voornamen  te  vertalen,  zoo  ver- 
keerd blijkt  het  eigennamen  deze  bewerking  te  doen  ond^- 
gaan,  waardoor  het  eigenaardige  der  nationaliteit  te  loor  gaal. 
Bovendien  hoe  dwaas  zou  het  klinken  als  b.  v.  gezegd  werd: 
Maarschalk  de  Oz  voor  Le  Boeuf\  minister  de  Koe  voor  V<uca 
of  Zadel  in  plaats  van  Sella\  of  de  volksleider  Jan  Schitterend 
voor  John  Bright^  enz.  enz.  Het  kan  gebeuren  dat  zoowd 
voor-  als  eigennaam  oorspronkelijk  moet  blijven :  wie  zal  bet 
in  zijn  hoofd  nemen  van  Michiel  Engel  te  spreken  als  hij 
Michel  Angdo  bedoelt?  Franschen  en  Duitschers  zijn  nog  al 
liefhebbers  van  het  verknoeien  der  eigennamen.  Zoo  schrijven 
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Deze  bewijzen  wegen  niet  zwaar.  In  vergelijking  tot 
Petrarca ,  die  vorstelijk  leefde ,  kon  Boccaccio  misschien 
arm  genoemd  worden,  en  desniettemin  een  gegoed  bur- 
ger zijn.  Het  geschenk  van  een  jas  zegt  ook  niet  veel. 
Immers  toen  Keizer  Alexander  van  Rusland  de  Parijsche 
tentoonstelling  in  1866  bezocht  had,  schonk  hij  bij  het 
afscheid,  zijn  gastheer  Napoleon  III,  een  pels.  Als  men 
nu  ziet,  dat  Petrarca  de  voor  zijn  tijd  verbazende  som  van 
vijftig  goudguldens  voor  Boccaccios'  huisjas  bestemde,  dan 
zou  men  daaruit  eer  besluiten,  dat  deze  gewoon  was 
allerkostbaarste  kleederen  te  dragen.  Het  zou  immers 
geen  zin  hebben,  dat  men  een  armen  drommel  in  een 
vorstelijk  gewaad  wilde  steken,  alleen,  wanneer  hij 
's  nachts  op  zijn  kamer  zat?  Nu  is  het  waar,  dichters  zijn 
rare  menschen  en  tot  heel  wat  zonderlings  in  staat,  maar 
van  buitensporigheden,  als  de  gemelde  zijn  zou,  mag 
men  Petrarca  niet  zonder  deugdelijk  bewijs  verdenken. 

Waartoe  die  naauwlettende  vorsching  of  Boccaccio 
arm  was.^  Zijne  waarde  als  geleerde  en  als  menschkan 


de  laatsten  Boccaz ,  de  eersten  Jean  Boccace.  Ofschoon  hier 
geen  letterlijke  vertaling  is ,  wordt  de  verminking  daarom  niet 
fraaier.  Ook  is  Boccace  meer  dan  eens  verward  met  Boccage. 
Deze  was  eene  letterkundige  dame  22  October  17 10  geboren 
en  8  Aug.  1802  overleden.  Zij  oogstte  zulk  een  roem  door 
bare  dichtwerken ,  dat  zij  vereerd  werd  met  het  lidmaatsch^ 
der  Akademien  van  Rome,  Bologna,  Padua,  Lyon  en  Rouaan, 
hare  geboorteplaats.  Zij  werd  als  het  zeldzaamste  dichterlipc 
genie  geroemd,  met  alle  denkbare  eerbewijzen  overladen, 
zoodat  haar  92jarig  leven  een  voortdurende  triomftocht  was. 
Zelfs  schreef  de  jaloersche  en  scherp  kritiserende  Voltaire  haar 
in  1764:  „Vos  lettres  sont  superieures  é,  celles  de  Lady  Mon- 
taigne,  je  connais  Constantinople  par  elle,  Rome  parvous;  et 
grace  k  votre  style,  je   donne  la  préference  èi  Rome."  Zelfs 
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door  armoede  niet  lijden.  Wordt  zij  er  door  verhoogd? 
Ofschoon  velen  dit  meenen,  kan  ik  het  niet  toegeven. 
Rijkdom  en  hooge  geboorte  zijn  vaak  even  sterke  be- 
letselen om  een  bekwaam  man  te  worden  als  armoede 
en  geringe  stand.  Voorzeker,  den  eerste  staan  tallooze 
middelen  tot  bekwaming  ten  dienste,  welke  de  laatste 
ontberen  moet;  daarentegen  heeft  deze  krachtiger  prik- 
kel om  voorwaarts  te  streven.  Iemands  onvermogen  kan 
alleen  waarde  hebben  om  te  staven,  dat  het  den  waar- 
lijk begaafde,  den  degelijken  man  van  wetenschap  niet 
belet,  een  hoog  standpunt  bij  tijdgenoot  en  nageslacht 
in  te  nemen. 

In  zijne  kindsche  jaren  werd  Joan  in  taal  en  letteren 
onderwezen  door  een  anderen  Joannes,  meester  te  Flo- 
rence, vader  van  den  vermaarden  dichter  Zanobi  da  Strada, 
en  reeds  toen  gaf  hij  schitterende  bewijzen  van  zeldzame 
gfaven,  welke  de  gelukkigste  zegepralen  op  het  gebied 
des    geestes    voorspelden.    Maar  vader   Boccaccio  wilde 


meende  Voltaire,  dat  zij  waardig  was  door  Paus  Benedictus, 
als  dichteres,  op  het  kapitool  gekroond  te  worden:  hij  schreef 
haar  uit  hooge  hoffelijkheid  in  het  Italiaansch:  Dunque,  o 
Signora,  dopo  ch'ella  avra  veduto  il  cornuto  sposo  del  mare 
Adriatico,  vedra  il  Padre  della  Chiesa,  sara  coronata  nel 
Campidoglio  dolle  mani  del  buon  Benedetto.  EUa  dovrebhe 
ritomare  per  la  via  di  Ginevra,  e  trionfare  tra  gli  eretici, 
quando  avra  ricevuto  la  corona  poëtica  dei  santi  catolici  etc'* 
Hare  werken  werden  in  het  Engelsch,  Spaansch,  Duitsch  en 
Italiaansch  vertaald:  eene  in  haar  tijd  aan  het  fabelachtige 
grenzende  eer.  Toch,  wat  is  van  dit  alles  gebleven?  Indien 
zij  hare  Leitres  sur  LI  talie  niet  geschreven  had,  zou  men 
zich  harer  niet  meer  herinneren,  hoe  onvergankelijk  haar 
naam  voorheen  scheen! 
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een  koopman  van  zijn  zoon  maken  en  volstrekt  geen 
dichter.  Na  weinige  jaren  nam  hij  hem  van  school  en 
leidde  Joan  op  voor  den  handel.  Om  hem  hiertoe  te 
beter  te  bekwamen,  ging  hij  herhcialdelijk  met  hem 
voor  zaken  pp  reis.  Toen  de  jongman  drie-en-twintig 
jaar  was,  werd  hij  naar  Napels  gezonden  en  toen  hij 
zich  daar  op  zekeren  dag  naar  het  graf  van  Virgilius  had 
begeven,  werd  hij  door  het  gezigt  daarvan  *)  zoo  zeer 
in  dichterlijk  vuur  ontvlamd ,  dat  hij  zich  niet  meer  aan 
de  studie  der  edele  poezy  ontrukken  kon.  Toen  de  oude 
Boccaccio  tot  zijn  schrik  bespeurde,  dat  zijn  zoon  door 
de  heilige  razernij  (want  zoo  noemden  de  oordeelkundige 
Ouden  de  poezy)  aangegrepen  was,  wanhoopte  deze  prakti- 
sche man  er  aan ,  dat  de  jongeling  ooit  tot  een  redelijk ,  be- 
zadigd koopman  zou  kunnen  gevormd  worden ,  en  veroor- 
loofde hem  i  zich  geheel  aan  zijne  dierbare  letteren  te  wij- 


*)  Ik  houd  het  er  voor,  dat  Baccacdo  deze  begeestering 
verzonnen  heeft,  ten  einde  zich  achter  Virgilius  te  verschuilen, 
wanneer  zijne  familie  hem  de  dichterlijke  vlagen  kwalijk  nam. 
Hij  is  eigenlijk  aan  het  verzenmaken  getogen  om  aan  een 
meisje  te  behagen.  Het  is  bekend,  dat  die  ongeneeslijkste 
aller  krankzinnigheden :  de  liefde ,  gepaard  gaat  met  zeer  be- 
denkelijke verschijnselen:  een  der  treurigsten  daarvan  is  de 
zucht  tot  rijmelarij.  —  Toch  wil  ik  hiermede  geenszins  beweren , 
dat  een  ontvankelijk  gemoed  niet  in  verrukking  kan  geraken , 
TOnneer  hij  bij  het  graf  van  Virgilius  staat.  Want  daargelaten 
of  de  asch  des  grooten  Roroems  ooit  aan  dien  oever  rustte, 
bevindt  men  zich  in  elk  geval  onder  aan  de  helling  van  den 
groenen  Posilipo  en  heeft  men  het  heerlijke  gezigt  over  de  schit- 
terende golf  van  Napels  .en  op  die  koninklijke  stad  zelve, 
welke  in  reusachtige  uitgestrektheid  met  hare  kerken ,  kasteelen 
en  paleizen  den  trotschen  berg  bestijgt. 
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den.  Toch,  deze  beraden  vader  overwoog  dat  dichters  zelden 
een  bedaarden  stap  op  den  levensweg  zetten,  gewoon  ak 
zij  zijn  om  te  hobbelen  op  een  denkbeeldig  paard,  dat 
zij  Pegasus  heten;  welk  dier  echter  geen  poëet  ter  we- 
reld ooit  met  eigen  oogen  aanschouwd  heeft.  — 
Ten  einde  den  geliefden  zoon  zooveel  mogelijk  voor 
luchtsprongen  (en  dus  voor  het  lachen  van  kalme  mede- 
menschen)  te  vrijwaren,  verlangde  hij  uitdrukkelijk, 
dat  Joannes  de  Regtswetenschap  zou  beoefenen. 

Ervaring  immers  leerde,  dat  dichters  soms  zeer  sterk , 
tot  vergissings  toe,  gelijken  op  dienaren  van  Bacchus, 
hetgeen  misschien  daaraan  moet  toegeschreven  worden, 
dat  die  zonen  van  Apollo  zich  laven  aan  de  hengstebron. 
De  geografische  ligging  dier  bron  kunnen  zij  zelven  niet 
bepalen  en  evenmin  kan  iemand  anders  dit,  maar  zoo- 
veel schijnt  zeker,  dat  de  poëten  zich  te  goeder  trouw 
inbeelden ,  op  rekening  dier  bron ,  vele  vreemde  kunsten 
te  mogen  vertoonen. 

Nog  was  er  een  ander  gevaar.  Sinds  onheuchelijke  tijden 
lijden  dichters  regelmatig  aan  de  idéé  fixe,  dat  zij  met 
een  harp  of  lier  ter  wereld  komen  en  achten  zij  zich  ge- 
roepen daarvan  „de  snaren  te  doen  trillen,"  zij  beweren 
dan  ook  in  vollen  ernst  dit  te  doen.  Dit  kan  echter 
slechts  zinsbedrog  zijn.  Van  de  honderd  poëten  is  er  mis- 
schien naauwelijks  een,  die  zulk  een  speeltuig  in  huis 
heeft  en  dan  kan  hij  er  stellig  nog  niets  aan  ontlokken. 
Nogtans  op  grond  dier  hersenschimmige  harpen  en  lieren, 
houden  de  dichters  staande,  dat  zij  het  regt  en  den 
pligt  hebben  om  altijd  te  zingen.  Zij  galmen  dus 
te  pas  en  te  onpas.  Nu  is  de  zang  op  zich  zelven 
heerlijk  en  streelend  voor  het  gehoor,  mits  te  bekwa- 
men tijde  aangeheven  b.  v.  bij  eene  bruiloft  of  eene 
begrafenis   enz.    Minder   gewenscht  echter  zou  het  zijn, 
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iemand  tot  huisgenoot  te  hebben,  die  van  den  och- 
tend tot  den  avond  zong;  die,  wanneer  gij  het  on- 
geluk hadt,  's  ochtends  naar  zijne  gezondheid  te  vragen, 
terstond  losbarstte  in  een  lied  van  dankbetuiging;  die 
het  ontbijt  opluisterde  door  een  lierzang;  en  bij  het 
middagmaal  herdersdichten  en  sonnetten  ten  beste  gaf. 
Hoe  verrukkelijk  de  zang  ware,  het  zou  u  aange- 
naam zijn,  ook  eens,  als  gewoon  sterveling,  een  gesprek 
te   mogen  voeren. 

Al  deze  gevaren  zweefden  vader  Boccaccio  voor  oogen 
en  om  die  te  bezweren ,  meende  hij  dat  geen  beter  mid- 
del bestond  dan  de  studie  van  het  regt  Daar  kwam 
alleen  nuchter  verstand,  grondig  onderzoek,  logische  ge- 
volgtrekking te  pas.  In  plaats  van  door  de  wolken  te 
zweven,  op  zoogenaamde  wieken  der  verbeelding,  moest 
men  zorgen  den  grond  onder  de  voeten  te  houden  en 
alleen  te  steunen  op  onwrikbare  beginselen  en  onweder- 
legbare  feiten.  Zoo  dus  een  poëet  te  genezen-  ware,  het 
kon  slechts  zijn  door  de  beoefening  eener  zeer  positive 
wetenschap. 

Uit  een  en  ander  blijkt,  dat  de  oude  Boccaccio  niet 
volstrekt  tegen  de  poëzy  was ,  maar  het  regtmatig  verlan- 
gen koesterde,  dat  de  dichter  tevens  een  bruikbaar  mensch 
zou  zijn.  De  dichtkunst  is  edel  en  verheven,  haar  in- 
vloed weldadig,  mits  zij  alléén  daar  werke,  waar  zij 
eigenaardig  te  huis  behoort  Maar  Boccaccio  wist,  dat 
er  eene  treurige  bastaardsoort  van  poëzy  is,  welke 
den  naam  draagt  van  poëtisch  proza:  eene  contradictio 
in  terminis  of  iets  dat  door  zijn  eigen  naam  als 
een  onding  wordt  aangeduid.  Dit  beteekent  niet,  dat  men 
alleen  in  rijm  mag  dichten,  maar  dat  een  schrijver  zich 
moet  afv^ragen,  of  de  taal,  welke  hij  gebruikt,  overeen 
stemt  met  het  behandelde  onderwerp.    Zeker;  ten  einde 
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iets  krachtig  en  klaar  voor  te  stellen,  kan  een  fraai 
beeld  hier  en  daar  van  groot  nut  zijn  en  beduidend  bij- 
dragen om  den  lezer  het  geschrevene  volledig  te  doen 
vatten.  Indien  echter  iemand  ernstige ,  wetenschappelijke 
zaken  ging  opsieren  met  tal  van  bloempjes  en  beeldjes 
zou  hij  wel  een  soort  van  letterkundigen  suikerbakker 
kunnen  heten,  maar  op  den  naam  van  d^elijk  schrij- 
ver, doordrongen  van  zijn  onderwerp,  luttel  aanspraak 
hebben.  Dan  zou  zoo  iemand  wel  daar  het  gros  der  le- 
zers toegejuicht  worden,  maar  indien  men  bij  deze  op- 
pervlakkigen  onderzocht  wat  zij  eigenlijk  genoten  had- 
den, dan  zou  de  uitslag  zijn:  ^klanken  voor  het  oor, 
geen  voedsel  voor  den  geest" 

Vader  Boccaccio  was  er  dus  terstond  op  bedacht  om 
Joan  tegen  al  die  gevaren  te  beveiligen  en  hoopte  van 
hem  een  regtsgeleerde  te  maken.  De  jongman  zette  zich 
aan  het  kanonieke  regt  Zonder  den  gewenschten  uitslag. 
Hij  verhaalt  zelf  '),  dat,  na  zes  jaren  verspild  te 
hebben  in  den  handel,  zijne  bijzondere  neiging  tot  de 
letteren  eindelijk  zijn  vader  bewoog,  hem  in  het  regt 
te  laten  studeeren  y,en  ik  heb  daarin ,  zegt  hij ,  onder  een 
beroemden  hoogleeraar,  bijna  evenveel  tijd  nutteloos  ver- 
kwist" Inderdaad,  slechts  met  tegenzin  bezocht  hij  de 
kanonieke  school  en  zijne  gedachten  hielden  zich  al- 
tijd met  de  dichtkunst  bezig.  Hij  geleek  hierin  op  Pe- 
trarca,  want  ook  deze  had  te  strijden  met  zijn  vader 
die  met  geweld  een  uitstekend  regftsgeleerde  van  hem 
maken  wilde. 

Ten  slotte  zag  de  koopman  in  dat  er  niets  meer  te 
doen  viel,  dan  zijn  zoon  volledige  vrijheid  te  laten  om 


')  BoccaccH  de  Genealogia  Deorum  lib  XV  c.  i6, 
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te  studeren  gelijk  hij  verkoos.  Sommigen  beweren,  dat 
Joannes  eerst  bij  den  dood  zijns  vaders  die  vrijheid  kreeg; 
maar  dit  schijnt  niet  aannemelijk.  De  oude  heer  stierf 
in  1348  en  derhalve  toen  de  zoon  reeds  vijf-en-dertig  jaar 
telde ,  en  het  is  niet  waarschijnlijk ,  dat  zijn  vader  hem 
nog  op  dien  leeftijd  wilde  dwingen  om  liever  het  eene 
dan  het  andere  studievak  te  beoefenen. 

De  leiding  van  dien  wijzen  vader  had  weldadige  gevol- 
gen. Joan  had  de  waarde  van  degelijke  kennis  leeren 
inzien,  tijdens  hij  student  in  het  regtwas.  Daarom  legde 
hij  zich  niet  uitsluitend  op  de  dichtkunst  toe,  maar  vooral 
ook  op  de  ernstige  wetenschappen.  Het  gevaar  van  een 
mensch  te  hebben,  die  te  hooi  en  te  g^as  in  poezy  en 
proza  zat  te  zingen,  was  afgewend.  Hij  zelf  berigt,  dat 
Andalone  del  Nero  zijn  meester  in  de  sterrekunde  was , 
en  dat  hij  in  zijne  jongelingschap  alle  vakken  beoefende , 
welke  met  de  wijsbegeerte  in  verband  stonden. 


IV. 


Boccaccio's  blik  was  door  de  beoefening  van  het 
Regt  gescherpt,  en  had  hij  er  zich  al  niet  genoeg  aan 
gewijd  om  een  volleerd  advocaat  te  worden,  het  had 
hem  zeer  geholpen  om  een  kriticus  te  zijn.  Hij  poogde 
dus,  als  eerste  voorwaarde  om  eenmaal  als  regter  op  te 
treden,  eene  uitgebreide  kennis  van  de  latijnsche  en 
grieksche  schrijvers  der  oudheid  te  verzamelen.  Hij  spoorde 
inet  de  grootste  vlijt  hunne  handschriften  op  en  copieerde 
die  zelf  Daardoor  is  hij  niet  slechts  een  der  sierlijkste 
schrijvers,  maar  ook  een  der  degelijkste  geleerden  en  der 
beste  kritici  zijner  eeuw  geweest 
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Het  is  waar,  zijne  wetenschappelijke  werken  kunnen 
thans  niet  meer  zooveel  belang  inboezemen  als  voorheen; 
maar  het  blijft  daarom  een  zijner  duurzaamste  aanspra- 
ken op  onsterfelijkheid,  dat  het  gansche  Westen  hem 
het  herstel  der  Grieksche  letteren  te  danken  heeft.  Hij 
was  de  baanbreker  door  de  schoone  vorderingen,  welke 
hij  zelf  in  die  taal  maakte,  door  dat  hij  den  lust  zijner 
tijdgenooten  tot  hare  beoefening  wist  te  wekken  en  door 
de  openbare  instellingen,  welke  hij,  ten  gunste  der  Hel- 
lenisten, door  zijn  vaderland  deed  ontsluiten.  Hij  lokte 
den  g^iekschen  filosoof  Leontius  Pilatus,  afkomstig  van 
Thessalonica,  even  geleerd  als  Barlaam ,  naar  Italië.  Het 
voorkomen  van  dien  man,  verhaalt  Boccaccio,  was  te- 
rugstootend, zijne  trekken  waren  misvormd,  zijn  lange 
baard  en  ravenzwarte  haren  voegden  bij  zijne  wilde 
en  ruwe  manieren.  Men  zag  hem  altijd  in  diep  naden- 
ken verzonken,  maar  men  vond  in  hem  eene  onuitput- 
telijke schatkamer,  waarin  geheel  de  Grieksche  geschie- 
denis en  fabelleer  bijeen  waren*). 

In  1360  kwam  Pilatus  uit  Griekenland  en  ontscheepte 
te  Venetië;  hij  had  het  plan,  van  daar  over  land  naar 
Avignon  te  gaan,  waar  zich  toen  het  Pauselijk  Hof  en 
derhalve  het  brandpunt  der  geleerde  wereld  bevond. 
Boccaccio  ontmoette  er  den  ontzagwekkenden  Griek, 
knoopte  vriendschapsbetrekkingen  met  hem  aan  en  wist 
Pilatus  te  bewegen  zich  te  Florence  te  vestigen.  Vervol- 
gens haalde  hij  de  regeering  dier  republiek  over  om ,  ten 
gunste  van  dezen  Griekschen  wijsgeer ,  een  leerstoel  van 
Grieksche  taal-  en  letterkunde  te  stichten.  Ofschoon 
Boccaccio  toen  47  jaren  telde  en  reeds  geducht  gewerkt 


>)  de  Geneal.  Deor.  XV,  6. 
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had,  schaarde  hij  zich  toch  onder  de  leerlingen  van  den 
Griekschen  professor,  en  bestudeerde  drie  jaren  onder 
zijne  leiding  de  werken  van  Homerus.  In  1304  verlangde 
Leontius  zijn  vaderland  terug  te  zien;  hij  verliet  Flo- 
rence in  weerwil  der  dringende  vertogen  zijner  scholie- 
ren en  keerde  in  Griekenland  terug.  Hij  vond  dat  land 
verwoest  door  de  Turken  en  overstelpt  door  ellende  zon- 
der maat  Toen  beklaagde  Pilatus  zich,  dat  hij  het  in 
Italië  genoten  rustig  leven  niet  op  prijs  gesteld  had  en 
hij  scheepte  zich  weder  in.  Maar  zie,  een  vreeselijk on- 
-weder  overvalt  zijn  vaartuig.  De  ongelukkige  wijsgeer 
klemde  zich  te  midden  van  den  storm  aan  een  der  mas- 
ten vast  De  bliksem  treft  dien  mast  en  Leontius  wordt 
gedood  door  het  vuur  des  hemels  *). 

Boccaccio  had,  toen  hij  de  lessen  van  den  Griek  nc^ 
genoot,  met  hem,  de  Ilias  en  Odyssee  in  het latijn  ver- 
taald en  verklaard.  Aan  deze  beide  namen  was  het  Wes- 
ten de  volledige  kennis  verschuldigd  van  Homerus,  van 
wien  men  tot  nog  toe  niets  had  dan  eene  slechte  ver- 
taling in  verzen.  Door  de  zorg  van  Boccaccio  werden  te 
gelijker  tijd  nog  andere  grieksche  boeken  in  Toskane 
verspreid  en  met  regtmatige  fierheid  zegt  hij  in  een  zij- 
ner werken:  „Ik  ben  het,  die  door  mijne  raadgevingen 
Leontius  Pilatus  noopte  om  van  zijne  reis  naar  het  Wes- 
ten af  te  zien;  ik  ben  het,  die  hem  naar  Florence  leidde. 
Ik  heb  hem  daar  in  mijn  huis  ontvangen  en  geruimen 
tijd  de  gastvrijheid  verleend  *).  Ik  heb  mij  krachtige  po- 
gingen getroost  om  hem  onder  de  doctoren  der  Floren- 
tijnsche  universiteit  te  doen  opnemen,  en  hem  een  jaar- 


^  Petrarcae  Seniles  Epistolae  L.  VI.  ep.  i. 

^)  Ook  hieruit  valt  af  te  leiden ,  dat  Boccaccio  bemiddeld  was. 
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geld  te  doen  toekennen  uit  de  openbare  schatkist  Ik 
was  de  eerste  der  Italianen,  die  bijzondere  lessen  van 
hem  nam  om  de  Ilias  te  hooren  verklaren,  ik  verwierf 
het  eerst,  dat  de  boeken  van  Homerus  op  een  openba- 
ren leerstoel  werden  behandeld  *)." 

Toen  Boccaccio  nog  te  Napels  woonde ,  waar  hij  acht 
jaren  sleet,  had  hij  een  vriendschappelijken  omgang  met 
vele  Napolitaansche  en  Florentijnsche  geleerden,  welke 
laatsten  daarheen  getogen  waren  op  uitnoodiging  van 
koning  Robert,  beschermer  van  kunst  en  wetenschap. 
Niets  staaft ,  dat  Boccaccio  zelf  door  den  koning  begun- 
stigd werd,  maar  hiervoor  werd  hij  ruimschoots  schade- 
loos gesteld  door  de  genegenheid  van  diens  natuurlijke 
dochter ,  voor  wie  hij  meerdere  werken  in  proza  en  poezy 
schreef,  waarin  hij  haar  den  naam  van  Fiammetta  geeft 
Daaraan  vooral  heeft  deze  hare  onsterfelijkheid  te  danken. 

Boccaccio  was,  wat  zijn  uiterlijk  betreft,  geenszins 
door  de  natuur  misdeeld.  Zijn  open  geestig  gelaat, 'don- 
kere, schitterende  oogen,  vlugge  en  fiere  gestalte  maak- 
ten een  aangenamen  indruk.  Zijn  levendig  vernuft  en 
vriendelijk  karakter  verschaften  hem  vele  vrienden.  Het 
was  dus  niet  te  verwonderen,  dat  hij  de  aandacht  trok 
eener  prinses,  die  zeer  veel  smaak  had  voor  de  schoone 
letteren  en  zich  het  liefst  met  geleerden  ophield 

Toch  betaamt  het,  hier  te  melden,  dat  sommigen  de 
beroemde  Fiammetta  weder  niet  houden  voor  Maria, 
de  dochter  van  koning  Robert,  maar  voor  eei^e  dochter 
van  Boccaccio's  verliefde  droomen.  Want  dit.  is  onge- 
lukkig voor  de  dichters,  dat,  dewijl  hunne  rijke  ver- 
beelding zooveel  wonderlijke  schepselen  voortbrengft,  de 
behoedzame  menschen  hen  niet  al  te  zeer  vertrouwen  en 


')  De  Genealogia  Deor.  L.  XV,  c.  7. 
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degelijke  bewijzen  behoeven  voor  hetgeen  de  dichters 
beweren ,  dat  hun  persoonlijk  wedervaart  Men  twijfelt  aan 
de  prinses ,  omdat  Boccaccio  herhaaldelijk  in  tegenspraak 
met  zich  zelven  is,  waar  hij  over  Fiammetta  spreekt, 
en  ofschoon  het  nu  heel  ligt  mogelijk  is ,  dat  hij  te  Na- 
pels op  eene  dame  van  hoogen  rang  verliefde,  —  wie 
begaat  niet  eens  eene  dwaasheid?  —  meent  menigeen 
toch  op  te  merken ,  dat  hij  hierover  in  zijne  werken  eer 
spreekt  als  vindingrijk  dichter  dan  als  geschiedschrijver ! 

Hoe  dit  zij,  zooveel  .schijnt  toch  zeker,  dat,  toen  hij 
na  een  tweejarig  verblijf  te  Florence,  naar  Napels  terug 
keerde ,  hij  zeer  welwillend  werd  ontvangen  door  koningin 
Joanna,  en  dat  hij,  zoowel  om  aan  deze  jeugdige  vor- 
stin als  aan  Fiammetta  te  behagen,  zijn  meesterwerk: 
Il  Decamerone  of  Verzameling  van  Honderd  Novellen, 
begon,  dat  hem  den  eersten  rang  onder  de  Italiaansche 
prozaschrijvers  verschaft  heeft. . 

Niets  intusschen  was  den  schranderen  man  voordeeli- 
ger  dan  de  vriendschap  van  Francesco  Petrarca,  en  de 
briefwisseling  met  dezen  sierlijken  dichter.  Het  is  niet  uit 
te  maken,  wanneer  zij  met  elkander  bekend  geraakten. 
Velen  meenen  in  1341,  toen  Petrarca  Napels  bezocht, 
daar  met  de  grootste  onderscheiding  aan  het  Hof  ont- 
vangen werd,  en  dat  hij  verliet  om  te  Rome  den  lau- 
werkrans der  dichters  op  het  Kapitool  te  gaan  ontvan- 
gen *).  „Neen,  zeggen  anderen,  de  twee  letterkundigen 


')  Dit  was  de  hoogste  eer ,  welke  den  dichters  kon  te  beurt 
vallen.  Kardinaal  San  Giorgio  stelde  Paus  Clemens  Vin  voor, 
„Torquato  Tasso  op  het  Kapitool  te  kroonen,  gelijk  eertijds 
met  Petrarca  geschied  was."  De  Paus  verleende  den  dichter 
van  ,  Jerusalem  Verlost"  gaarne  deze  zeldzame  onderscheiding. 
Toen  twee  kardinalen  Tasso  ten  gehoore  geleidden  sprak  Cle- 
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hebben  te  Napels  geen  vriendschap  aangeknoopt,  want 
Petrarca  schreef  vele  brieven  over  zijnereis  naar  Napels, 
verhaalt  alle  omstandigheden  zeer  nauwkeurig,  noemt 
alle  geletterden,  die  hij  er  ontmoette,  maar  met  geen 
enkel  woord  maakt  hij  gewag  van  Boccaccio." 

Slechts  eene  zaak  weet  men  stellig:  dat  zij  elkander 
in  1350  reeds  kenden,  want  toen  schreef  Petrarca,  die 
naar  Rome  ging  om  het  jubileum  te  vieren  en  Florence 
reeds  voorbij  getrokken  was,  aan  zijn  vriend:  ^^Romam 
ego,  ut  scis,  salutato  quidem  te*,  petebam,  quo  annus 
hic  quidem . . .  fere  christianum  genus  omne  contraxit 
Na  u  begroet  te  hebben  trok  ik,  gelijk  gij  weet,  naar 
Rome:  waar  dit  jaar  bijna  de  geheele  christenheid 
zamen  stroomde."  Niet  onwaarschijnlijk  is  het,  dat  Pe- 
trarca hier  doelde  op  de  eerste  maal,  dat  zij  met  elkan- 
der kennis  gemaakt  hadden.  In  het  volgende  jaar  1351 
moest  hunne  vriendschap 'veel  enger  worden,  want  toen 
werd  Joan  Boccaccio  door  de  Florentijnen  als  gezant  af- 
gevaardigd naar  Pavia  waar  Frans  Petrarca  in  balling- 
schap leefde  ,  om  dezen  den  eervoUen  brief  te  brengen , 
waarbij  hem  de  vroeger  verbeurd  verklaarde  bezittingen 
zijns  vaders  teruggeven  werden,  en  de  republiek  hem  tevens 
dringend  uitnoodigde  hare  nieuwe  universiteit  met  zijne 
tegenwoordigheid  te  vereeren.  Sinds  dien  tijd  werd  hunne 
briefwisseling  veelvuldiger  en  niets  hielden  zij  voor  elkan- 
der verborgen. 


mens:  „Uwe  hooge  deugden,  Torquato  Tasso,  doen  zooveel 
eer  aan  de  u  bestemde  lauwerkroon,  als  deze  ooit  heeft  ge- 
daan aan  hen,  die  haar  vóór  u  ontvingen!**  —  Tasso  stierf 
echter  den  avond  voor  zijn  kroningsfeest ,  23  April  1595 ,  in 
den  ouderdom  van  51  jaar.  Vgl.  Joan  Bohl,  Torquato  Tasso 
en  zijne  ,^achtwaken,"  Vaderl.  Letteroefeningen.  1868. 
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Maar  dit  was  niet  de  eerste  maal,  dat  Florence  den 
beroemden  schrijver  met  een  gezantschapspost  begiftigde. 
Zijn  togt  naar  Ravenna  had  vroeger  plaats.  In  een  ou- 
den Codex,  geschreven  in  1350,  leest  men:  „Dominus 
Johannes  Boccaccio  olim  ambaxiator  transmissus  ad  par- 
tes  Romandiolae:  Heer  Joan  Boccaccio  eertijds  am- 
bassadeur, gezonden  naar  de  Romagna."  Hoe  leelijkdit 
latijn  ook  zij,  het  toont  ons  toch,  dat  die  ambassade 
vóór  1350  plaats  greep.  Het  is  denkelijk  hierop,  dat 
Petrarca  zinspeelt  in  een  brief  aan  Boccaccio  van  het 
jaar  1367,  waarin  hij,  sprekende  over  den  toen  nog 
jeugdigen  Joan  van  Ravenna  zegt:  ^.ortus  est  Adriae 
in  litore  ea  ferme  aetate,  nisi  fallor,  qua  tu  ibi  agebas 
cum  antiquo  plagae  illius  Domino  eius  avo,  qui  nunc 
praesidet  Als  ik  mij  niet  vergis  werd  hij  aan  de  Adri- 
atische  kust  geboren  omstreeks  den  tijd,  dat  gij  daar 
onderhandeldet  met  den  ouden  Heer  er  van ,  grootvader , 
van  hem ,  die  nu  aan  het  hoofd  staat."  Toen  was  Guido  van 
Polenta  Heer  van  Ravenna,  zoon  van  Bemardus  en  klein- 
zoon van  Ostasius,  die  in  1347  stierf  Indien  dus  Boccaccio 
aan  het  Hof  van  Guido's  grootvader ,  Ostarius  was ,  dan 
moet  dit  voor  1347  geweest  zijn,  en  het  is  waarschijnlijk 
dat  hij  toen  juist  door  Florence  als  gezant  naar  de 
Romagna  werd  gezonden.  Het  is  onbekend ,  hoe  lang  hij 
daar  toefde ,  maar  het  is  stellig  niet  gedurende  meerdere 
jaren  geweest,  want  in  1348  was  hij  te  Florence,  toen 
daar  de  verschrikkelijke  pest  heerschte,  gelijk  uit  de 
voorrede  van  zijn  Decamerone  blijkt 

Nu  toch  dat  onderwerp  zoo  ongezocht  in  de  pen  loopt, 
is  het  niet  mogelijk,  de  bekoring  te  wederstaan  om  een 
pjjar  woorden  van  Boccaccio's  beschrijving  dier  pest  te 
lezen.    Oordeel    dan,    of  er  heerlijker  stijl  denkbaar  is! 
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Zoek  en    kondig   het   luide  aan,  zoo  ge  iets  vindt,  dat 
hiermede  te  vergelijken  valt! 


Descrizione  della  Pestilenza  stata  in  Fiorenza. 

Gik  erano  gli  anni  della  fruttifera  Incamazione  del 
Figlio  di  Dio  al  numero  pervenuti  di  mille  trecento 
quarant'otto,  quando  nell'egregia  cittk  di  Fiorenza  oltre 
ad  ogni  altra  Italica  bellissima  pervenne  la  mortifera 
pestilenza,  la  quale  per  operazion  de'  corpi  superiori, 
o  per  Ie  nostre  inique  opere ,  da  giusta  ira  di  Dio  a  nos- 
tra  correzione  mandata  sopra  i  mortali,  alquanti  anni 
davanti  nelle  parti  Orientali  incominciata ,  quelle  d'in 
numerabile  quantitk  di  viventi  avendo  private,  senza 
ristare  d'un  luogo  in  un  altro  continuandosi  verso  TOcci- 
dente ,  miserabilmente  si  era  ampliata ;  ed  in  quella  non 
valendo  alcun  senso,  ne  umano  prowedimento  &c. 


Beschrijving  der  Pest  te  Florence. 

Reeds  waren  de  jaren  der  vruchtdragende  mensch- 
wording  van  den  Zoon  Gods  tot  het  getal  1348  gestegen, 
toen  in  de  luisterrijke  stad  Florence,  de  schoonste  aller 
Italiaansche  steden,  de  doodbrengende  pest  binnentrad, 
welke  door  de  werking  van  bovenaardsche  lichamen, 
of  door  onze  booze  daden ,  uit  rechtvaardige  gramschap 
Gods  ter  onzer  verbetering  afgezonden  op  de  stervelingen, 
eenige  jaren  te  voren  in  de  landen  van  het  Oosten  be* 
gonnen  zijnde,  deze  van  eene  tallooze  menigte  levenden 
had  beroofd,  én  zonder  vertoeven  zich  van  de  eene 
plaats    in   de    andere  naar    het  Westen  voortdringende , 
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zich  op  droevige  wijze  had  verbreid,  terwijl  noch  verstand 
noch  voorzorg  iets  tegen  haar  vermogt,  enz. 


Door  Boccaccio  kennen  wij  die  geweldige  ziekte  met 
al  hare  verschrikkingen.  Ware  hij  haar  schilder  niet  ge- 
weest, zij  zou  denkelijk  even  vergeten  zijn  als  de  meeste 
rampen  van  gelijken  aard. 

Tegen  het  einde  van  hetzelfde  jaar  1351,  waarin  hij 
tot  Petrarca  te  Pavia  werd  gezonden,  werd  hij  door  de 
Florentijnen  als  hun  gezant  afgevaardigd  naar  Lodewijk, 
markies  van  Brandenburg  en  zoon  van  Lodewijk  den 
Beijer,  om  hem  over  te  halen  tot  een  veldtogt  in  Italië 
ter  vernedering  van  de  magt  der  Visconti's.  Deze  ambas- 
sade had  niet  het  gewenschte  gevolg.  Toen  men  in 
Italië  hoorde,  dat  Keizer  Karel  IV  het  plan  had  te 
komen,  zonden  de  Florentijnen  een  gezantschap  aan 
paus  Innocentius  VI  te  Avignon,  om  te  overleggen  hoe 
men  den  Vorst  zou  ontvangen.  Ook  dit  werd  in  1353 
aan  Boccaccio  opgedragen. 

Intusschen  had  hij  Petrarca  nog  niet  gezien,  tenzij 
bij  de  eerste  gelegenheid,  welke  wij  vermeldden.  Daar- 
om reisde  Boccaccio  in  1359  naar  Milaan ,  waar  Petrarca 
toen  was.  De  twee  beroemde  schrijvers  bleven  verschei- 
dene dagen  bij  elkander,  en  Petrarca,  schrijvende  aan 
zijn  vriend  Simónide,  dat  is:  aan  Franciscus  Nelli ,  prior 
der  HH.  Apostelen  te  Florence ,  wijdt  uit  in  het  genoe- 
gen dat  de  omgang  met  Boccaccio  hem  verschaft,  en 
het  verdriec  dat  de  scheiding  hem  berokkend  had. 

Messer  Joan  van  zijne  zijde  verklaarde ,  dat  hij  onder 
de  vele  andere  voordeden ,  welke  het  bezoek  bij  Petrarca 
hem  verschaft  had,  bovenal  waardeerde,  dat  deze 
hem    heilzame    vermaningen    had   gegeven,    opdat   hij 
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zich  losmaakte  van  de  wereldsche  vermaken  en  zijn  geest 
tot  de  hemelsche  belangen  rigtte.  Inderdaad  was  het 
leven  van  Boccaccio  tot  dusver  niet  aanbevelenswaardig. 
Zijne  werken,  en  vooral  de  Decamerone,  doen  hem 
kennen  als  een  mensch  van  veel  te  vrije  zeden  en  be- 
hebt  met  de  kwade  gewoonte  om  zelfs  heilige  zaken 
met  zijne  geestige  opmerkingen  te  vervolgen.  Zijne 
vriendschap  met  Petrarca,  die,  trots  vele  zwakheden, 
steeds  opregte  gevoelens  van  godsvrucht  en  godsdienst 
koesterde,  droeg  er  veel  toe  bij  om  hem  tot  gezonder 
begrippen  te  brengen.  Ma^  hij  veranderde  geheel  ten 
goede  in  1362,  en  wel  tengevolge  eener  gebeurtenis, 
welke  velen  gaarne  in  twijfel  zouden  trekken,  doch 
waarin  zij  verhinderd  worden,  dewijl  een  brief  van 
Petrarca  zelven  aan  Boccaccio  tot  bewijs  strekt 

„Gij  schrijft  mij,  dat  een  zekere  Peter  (dit  was  de 
zalige  Peter  Petroni,  een  karthuizer,  gestorven  29  Mei 
1361)  beroemd  door  zijne  zeldzame  godsvrucht  en  door 
de  wonderen,  welke  hij  verrigtte,  kort  voor  zijn  dood 
nopens  vele  menschen  een  aantal  dingen  voorspelde, 
ook  betrekkelijk  ons  beiden,  en  dit  u  medegedeeld  is 
door  iemand,  aan  wien  Peter  had  opgedragen,  u  daar- 
over te  spreken.  Twee  zaken ,  zegt  ge ,  van  hem  gehoord 
te  hebben,  en  wel  in  de  eerste  plaats  dat  u  nog  slechts 
weinige  jaren  levens  overblijven,  en  ten  tweede,  dat  gij 
de  dichtkunst  moet  laten  varen." 

Deze  omstandigheid  had  Boccaccio  zoodanig  ontsteld, 
dat  hij  niet  slechts  besloten  had  de  poêzij  en  elke 
wereldsche  studie  vaarwel  te  zeggen,  maar  zelfs  zich 
van  al  zijne  boeken  te  ontdoen.  Petrarca  onderrichtte 
hem  daarom  wijsselijk,  dat  het  volstrekt  niet  noodig 
was  om  geheel  van  de  beoefeningder  fraaie  letteren  af  te 
zien,    en   nog  veel  minder,  zich  van  alle  boeken  te  be- 
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rooven;  maar  dat  het  beter  was,  daarvan  een  goed  ge- 
bruik te  maken,  gelijk  zoovele  heilige  mannen  en  de 
Vaders  en  Doctoren  der  Kerk  in  alle  eeuwen  gedaan 
hadden. 

Het  was  bij  die  gelegenheid,  dat  Boccaccio  zich  in 
geestelijk  gewaad  kleedde ,  hetgeen  in  zijn  tijd  een  be- 
wijs was,  dat  men  tot  een  ordelijk  en  christelijk  leven 
terug  keerde,  en  den  vrolijken  vrienden  van  weleer  hun 
afscheid  gaf.  Tevens  gebeurde  waarschijnlijk  te  dien 
tijde  datgene  wat  hij  zelf  verhaalt,  namelijk,  dat  hij 
op  gevorderden  leeftijd  het  besluit  had  genomen  om  in 
de  H.  Godgeleerdheid  te  gaan  studeren ,  maar  dat  de 
moeilijkheid,  welke  hij  daarbij  ondervond,  alsook  de 
verlegenheid  om  nog  zoo  laat  de  eerste  beginselen  eener 
nieuwe  wetenschap  te  leeren,  hem  van  dit  plan  terug 
brachten. 

Uit  een  zijner  brieven  blijkt  nog,  dat  hij  door  Nicolaas 
Acciajuoli,  groot  Senechal  van  het  koningrijk  Napels 
was  uitgenoodigd  en  zich  aan  het  Hof  begaf,  maar  dat 
hij,  verontwaardigd  over  de  weinig  eervolle  ontvangst, 
welke  hij  daar  genoot,  weder  spoedig  vertrok.  Het  was 
denkelijk  in  dien  tijd,  dat  zich  het  gerucht  verspreidde, 
als  zou  Boccaccio  karthuizer  zijn  geworden  in  een  kloos- 
ter dier  orde  te  Napels.  De  dichter  Francesco  Sacchetti 
vervaardigde  op  het  hooren  dier  tijding  een  sonnet 
Dit  zal  zoo  wat  gebeurd  zijn  in  1363,  want  wij  heb- 
ben een  brief  van  Petrarca  aan  Boccaccio,  geschreven 
den  7  September  van  dat  jaar,  waarin  hij  hem  herinnert 
hoeveel  genoegen  hij  had  gesmaakt ,  toen  zij  drie  maanden 
met  elkander  hadden  doorgebragt  te  Venetië,  na  Boc- 
caccio's  terugkeer  uit  Napels.  Intusschen  is  Boccaccio 
nooit  in  de   orde  der  karthuizers  getreden,  en  vond  dit 
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gerucht   zijn  oorsprong  in  zijn  terugkeer  tot  een  vroom 
en  streng  leven  als  godsdienstig  christen. 

Twee  jaren  later  werd  Boccaccio  andermaal  afgezant 
der  Florentijnen  bij  het  Hof  van  Avignon ,  ten  einde 
zijne  medeburgers  te  rechtvaardigen  bij  paus  Urbanus  V, 
die  zeer  ontevreden  scheen  over  hun  gedrag. 

In  1367  maakte  hij  te  Florence  deel  uit  van  de  stede- 
lijke overheid ,  en  ten  slotte  was  bij  op  lyeuw  ambassa- 
deur in  November  van  dat  zelfde  jaar  bij  het  Pauselijk 
Hof,  dat  zich  toen  echter  niet  meer  te  Avignon  in 
Frankrijk,  maar  te  Rome  bevond,  waarheen  Urbanus 
zich  begeven  had.  Dit  gezantschap  was  het  laatste, 
waarmede  de  beroemde  man  vereerd  werd.  In  1368  be- 
gfaf  hij  zich  van  Florence  naar  Venetië  om  er  zijn  vriend 
Petrarca  te  bezoeken,  maar  daar  trof  hem  de  teleur- 
stelling, dat  deze  naar  Pavia  vertrokken  was. 

Nu  zocht  Boccaccio  de  bakermat  van  zijn  geslacht: 
Certaldo  op,  om  zich  geheel  aan  de  studie  te  wijden. 
Weldra  werd  hij  daar  bedenkelijk  ziek  en  na  lang  bed- 
legerig te  zijn  geweest,  zocht  hij,  nog  altijd  zwak  en 
lijdend,  Florence  weder  op.  Daar  gaf  men  hem  een  nieuw 
blijk  van  .hoogschatting  zijner  geleerdheid  en  talenten. 
Hij  was  altijd  een  groot  bewonderaar  van  Dante  geweest 
en  kende  diens  heerlijke  dichtwerken:  De  Hel,  het 
Vagevuur,  en  het  Paradijs,  aangeduid  onder  naam:  De 
Komedie,  schier  van  buiten.  Herhaaldelijk  had  hij  die 
eigenhandig  overgeschreven.  De  Florentijnen  gevoelden 
berouw ,  dat  zij  den  grooten  Dante  vervolgd  en  verbannen 
hadden  en  wilden  nu  zijne  nagedachtenis  huldigen. 
Daarom  rigtten  zij,  bij  Senaats  besluit,  een  openbaren 
leerstoel  op,  uitsluitend  bestemd  om  De  Komedie  te 
verklaren,  dewijl  zij  overvloeide  van  verhevene  schoon- 
heden, maar  tevens  vele  moeilijkheden  en  duistere  toe- 
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lastiger  werden  naarmate  men  zicji  verder  verwijderde 
van  den  tijd ,  waarin  de  grootste  der  Italiaansche  dichters 
geleefd  en  geschreven  had. 

Aan  Boccaccio  viel  de  onderscheiding  te  beurt  van 
geroepen  te  worden  tot  tolk  van  Dante.  InOctober  1373 
nam  hij  de  schoone  en  groote  taak  op  zich;  maar 
de  ontzettende  inspanning,  welke  hij  zich  getroostte  om 
haar  waardig  te  vervullen,  belette  zijn  volledig  herstel 
en  ondermijnde  voortdurend  zijne  krachten.  Toen  trof 
hem  de  zware  slag,  dat  hij  plotseling  het  overlijden  van 
zijn  boezemvriend  Francesco  Petrarca  ontving.  Zigtbaar 
verminderde  nu  Joans  gezondheid  en  hij  was  verpligt 
terug  te  trekken  naar  Certaldo. 

Slechts  een  jaar  overleefde  hij  den  man,  wien  hij 
zijne  zedelijke  wedergeboorte  verschuldigd  was.  Na 
dat  zijne  krachten  dag  aan  dag  verminderd  waren, 
ontsliep  hij,  meermalen  gesterkt  met  de  genademiddelen 
der  Kerk,  den  21  December  1375,  derhalve  62  jaar  oud, 
bij  talloozen  de  aangenaamste  herinneringen  achterlatende. 


Zoo  was  dan  het  leven  van  dien  onsterfelijken  Italiaan. 
Het  leert  ons  veel.  Zeker,  hij  leefde  in  een  woelig  tijd- 
perk; zelf  was  hij  veel  te  lichtzinnig  op  het  stuk  der 
zeden.  Maar  toch ,  die  gevierde  en  lustige  man  viel  niet 
verzadigd  neder,  om  zijne  tijdgenooten  ten  slotte  van 
zijn  hoovaardig  ongeloof  te  doen  walgen.  Neen,  die 
man  had  in  zijne  jonge  dagen  de  Kerk  gehoord,  en  hij 
hoorde    haar    ook   op    lateren    leeftijd.  Daarom  verwierf 
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hij  de  genade  van  te  komen  tot  de  erkenning  zijner 
feilen.  Zulk  een  man  zou  ons  tijdvak  moeilijk  kunnen 
opleveren,  dewijl  het  grootendeels  de  eenige  voedende 
kracht  der  verhevene  geesten  mist:  het  geloof!  Wat 
treurig  schouwspel  toch  biedt  in  den  regel  een  gevierd 
wereldling  dezer  eeuw?  Na  in  de  dagen  zijner  kracht 
gepronkt  te  hebben  met  zijne  ongodsdienstigheid  —  als 
een  hansworst  met  zijne  bonte  lompen  —  zakt  hij 
eindelijk  ineen,  lot  droefheid  van  eiken  weldenkende. 
Zoo  ging  het  niet  met  Boccaccio!  Ook  hij  had  zaken 
en  personen,  aan  de  godsdienst  gewijd,  met  spotternij 
vervolgd.  Dewijl  hij  echter  in  eene  eeuw  leefde,  welke, 
hoe  ook  met  kwalen  behebt,  toch  den  schat  des  geloofe 
bezat,  zoo  werd  Boccaccio  geen  stompzinnig  godsdienst- 
looze,  maar  hij  bekeerde  zich. 

Dit  kenmerkt  zijn  tijd.  Ook  nog  iets  anders.  Men  ple^ 
van  de  thans  heerschende  onkunde  gebruik  te  maken ,  om 
te  doen  gelooven ,  dat  barbaarschheid  en  dwingelandij  in 
de  middeleeuwen  den  toon  gaven ,  dat  der  wetenschap  alle 
hinderpalen  werden  gesteld;  dat  de  adellijke  heeren  de 
burgerijen  verdrukten  en  haar  nooit  tot  eenige  onderschei- 
ding regt  gaven.  De  geschiedenis  logenstraft  dit  Boccac- 
cio's  leven  staaft ,  dat  hij ,  niet  om  geboorte ,  maar  om  ge- 
leerdheid en  talent  in  aanzien  steeg  en  tot  de  eerste  amb- 
ten in  den  staat  geroepen  werd.  De  bekrompene  en  fana- 
tieke uitsluiting  van  ambten  wordt  heden  allerw^^ 
ruim  zoo  sterk  aangetroffen,  als  in  de  Middeleeuwen. 
Niet  slechts  Joan  Boccaccio,  maar  tallooze  anderen 
treden  op  in  de  geschiedenis  om  te  getuigen,  dat  de 
erkenning  hunner  geestvermogens  hen  van  de  laagste 
sporten  des  maatschappelijken  ladder  tot  de  hoogste  bragt 

Van  waar  toch  dat  vervelende  pogchen  over  onzen 
vooruitgang  en  dat  minachtend  nederzien  op  vervlogene 
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eeuwen?  Wij  zijn  niet  meer  vooruitgegaan,  dan  de  zich 
gestadig  ontwikkelende  wereld  altijd  vooruitging.  In  alle 
eeuwen  werden  belangrijke  ontdekkingen  en  uitvindingen 
gedaan,  werd  het  grootsche  in  wetenschap  en  kunst 
gebaard  —  de  XlXe  eeuw  heeft  daarvan  volstrekt  het 
monopolie  niet,  gelijk  zij  anderen  en  zich  zelve  wel 
eens  diets  maakt  Werd  de  balans  der  middeleeuwen  en 
die  van  het  nieuwere  tijdvak  opgemaakt,  denkelijk  zou 
de  laatste  met  een  nadeelig  saldo  sluiten. 

Ofschoon  Boccaccio  dichter  was,  versta  men  hieruit  niet, 
dat  hij  uitmuntte  in  het  maken  van  verzen.  Ook  zonder 
dat,  kan  men  dichter  zijn.  Toch  meende  hij  in  zijne 
jeugd  met  verzen  minstens  den  tweeden  rang  onder  de 
poëeten  te  kunnen  innemen ,  want  zijne  bewondering 
van  Dante  belette  hem  naar  den  eersten  rang  te  dingen. 
Dit  getuigt  van  zelfkennis  en  bescheidenheid:  het  eerste 
een  gevolg  van  het  laatste.  Hij  kende  de  Italiaansche 
poezij  van  Petrarca  nog  niet.  Zoodra  hij  diens  liefelijke 
en  zoetvloeiende  verzen  gelezen  had,  verloor  hij  alle 
hoop  en  wierp  het  grootste  deel  zijner  gedichten  in  het 
vuur.  Wat  men  daarvan  later  in  het  licht  gegeven  heeft, 
is,  tegen  zijn  wil,  aan  die  vernietiging  ontsnapt.  Toen 
hij  zijne  lier  alduc  in  de  rommelkamer  bezorgd  had, 
legde  hij  er  zich  krachtig  op  toe,  om  zijn  proza  zoo 
zuiver  en  sierlijk  mogelijk  te  schrijven. 

Ziehier  eenige  zijner  talrijke  werken:  De  Gehealogia 
Deorum  libri  XV :  XV  Boeken  over  de  afstamming  der 
Goden.  Dit  getuigde  van  ecne  buitengemeene  belezenheid , 
en  dewijl  toen  geen  werk  bestond,  waaruit  men  de 
fabelleer  der  ouden  kon  kennen,  werd  het  met  onbeschrij- 
felijke gretigheid  gelezen.  Boccaccio  haalt  er  onderschei- 
dene schrijvers  in  aan,  die  niet  meer  bestaan,  en  hij 
vermeldt  trekken  van  hen,  welke  alleen  nog  in  zijn  boek 
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gevonden  worden,  dewijl  de  oorspronkelijke  auteurs  in 
den'  loop  der  eeuwen  zijn  te  loor  gegaan. 

y^De  Casibus  virorum  et  foeminarum  illustrium  libri 
IX:  Over  de  lotgevallen  van  beroemde  mannen  en 
vrouwen ^^  heeft  even  als:  „Z?^  Claris  muiier tbus :  Over 
beroemde  Vrouwen^^  sinds  eeuwen  in  onderscheidene 
talen  en  landen  vele  uigaven  beleefd.  Zijne  Dichtwer- 
ken: Eclogae^.  La  Thesèide^  Amorosa  visione.  Il  Fi- 
lostratOy  Nimfale  Fiesolano  ^  Rime  enz.  deden  hem 
door  zijne  tijdgenoten  onder  de  geniën  scharen;  doch 
ofschoon  volstrekt  niet  zonder  verdiensten,  zouden  zij 
nu  sinds  lang  niet  meer  bekend  zijn,  hadde  hij  zich 
niet  door  degelijker  werken  onderscheiden.  Ter  eere  van 
Boccaccio  zij  het  boven  aangestipte  herhaald:  na  Dante 
en  Petrarca  bestudeerd  te  hebben,  zag  hij  met  zijn  ge- 
zond, door  studiën  gescherpt  verstand  in,  dat  hij  geens- 
zins met  de  grootste  dichters  op  gelijke  lijn  stond,  en 
hij  was  de  eerste,  om  zijne  onberadene  lofredenaars ,  die 
misschien  beproefden  een  loopje  te  nemen  met  zijne 
ijdelheid,  te  beschamen,  door  zijne  eigene  verzen  te 
veroordeelen. 

Van  groot  belang  zal  altijd  blijven  zijn  y^Origine, 
Vita  e  Costumi  di  Dante  Alighieri:  Af  komst  ^  Leven 
en  Zeden  van  Dante  Alighieri^  Boccaccio  was  de 
eerste  levensbeschrijver  van  Dante,  over  wien,  sinds 
dien,  boekerijen  zijn  gevuld.  Dewijl  hij  kort  na  het 
overlijden  van  dat  wondervolle  genie  schreef,  kon  hij 
vele  wetenswaardigheden  mededeelen,  welke  nergens 
elders  te  vinden  zijn.  Dit  werk  is  merkwaardig  om  zijn 
volmaakten  stijl,  alsmede  om  de  zeldzaamheid,  dat  een 
gfroot  man  een  anderen  prijst  met  de  meeste  oprechtheid 
en  geestdrift. 

De  grootste  verpligting  heeft  het  nageslacht  aan  Boc- 
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caccio  wegens  zijn/  Commento  sof  ra  la  Commedia  di 
Dante  Alighieri:  Aanteekening  op  de  Komedie  van  Dante 
Alighieriy  Dit  kostbare  werk  kan  niet  genoeg  gewaar- 
deerd worden,  wegens  het  groot  getal  ophelderingen 
van  moeilijke  plaatsen  in  het  heerlijk  dichtwerk,  dat 
door  het  nageslacht  met  den  naam  van  yj)e  Goddelijke 
Kotnedié**  werd  vereerd,  en  dien  geheimzinnigen  togt 
door  De  Hel,  Het  Vagevuur  en  Het  Paradijs  bevat, 
welke  door  alle  eeuwen  als  het  schoonste  gedenkteeken 
van  verheven  geestvermogens  en  diepe  wetenschap  ge- 
huldigd is  en  gerpemd  zal  worden.  Boccaccio's  Aantee- 
kening blijft  steeds  de  meest  vertrouwbare;  zij  is  het 
resultaat  der  lessen,  welke  hij  te  Florence  over  Dante 
gaf  en  behandelt  de  Zeventien  eerste  Zangen  van  „De 
Hel."  De  ziekte,  waaraan  hij  overleed,  belette,  helaas! 
de  verdere  bewerking. 

Het  werk,  dat  Boccaccio's  zeldzame  gaven  tot  zelfs 
in  onze  eeuw  zou  doen  bewonderen  was  zijn  meerge- 
noemde Decamerone.  Het  is  van  alle  werken,  die  be- 
staan, misschien  het  eenige:  waarvan  het  ondoenlijk  is 
eenig  volledig  denkbeeld  te  geven.  De  Franschen  hebben 
gepoogd,  zich  een  deel  der  aan  dat  boek  ten  deel  ge- 
vallene eer  toe  te  eigenen,  door  te  verklaren,  dat  het 
uit  hunne  oude  schrijvers  is  zamengesteld.  Anderen 
hebben  zich  de  moeite  getroost,  dezen  beoordeelaars  te 
staven,  dat  zij  zich  verbazend  vergisten. 

In  deze  Honderd  Novellen  schildert  Boccaccio  men- 
schen  van  eiken  rang  en  stand,  van  allerlei  karak- 
ter en  van  iederen  leeftijd;  de  meest  verscheidene 
gebeurtenissen  en  omstandigheden,  van  de  geestigste 
en  vrolijkste  tot  de  roerendste  en  droevigste.  Hij 
geeft  er  de  edelste  modellen  van  welsprekendheid,  de 
prachtigste   schetsen    en    beschrijvingen,    en    brengt   er 
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het  Italiaansch  tot  eene  volmaaktheid,  waarvan  men 
vóór  hem  geen  denkbeeld  had.  Sinds  drie  eeuwen  hiel- 
den de  volkeren  niet  op  het  te  herdrukken  en  te  her- 
lezen en  men  kent  er  meer  dan  honderd  uitgaven  van. 
In  hooge  mate  blijft  het  te  betreuren,  dat  dit  boek  te 
veel  den  stempel  draagt  van  den  tijd  zijns  gevierden 
schrijvers:  de  vrijheden  op  zedelijk  of  liever  onzedelijk 
gebied  heeft  hij  niet  gesluierd.  Daarom  werd  het  boek 
door  de  Pausen :  de  wachters  der  goede  zeden ,  verboden. 
Paul  IV  en  Pius  IV  stelden  perk  aan  de  verspreiding. 
Twee  groothertogen  van  Toskane :  Cosigio  I  en  Francesco 
I  verzochten  aan  Paus  Pius  V  en  Gr^orius  XIII  toe- 
stemming voor  de  nieuwe  uitgave.  Toen  werd  aan  de 
leden  der  academie  de  verbetering  en  zuivering  van 
het  werk  opgedragen,  en  daarna  mogt  het  weder  ver- 
schijnen. Latere  uitgaven  verschenen  echter  weder  gelijk 
de  oorspronkelijke. 

Nu  zijyhet  verre,  dat  het  geheele  boek  te  loszinnig 
zou  zijn.  Integendeel,  de  meeste  verhalen  hadden  een 
schier  stichtend  karakter.  Te  meer  dus  valt  het  te  be- 
treuren, dat  de  auteur  niet  heeft  begrepen,  hoe  hij, 
door  overal  de  strengste  zeden  in  acht  te  nemen,  aan 
geheel  zijn  werk  den  edelen  luister  zou  hebben  bijgezet, 
waarop  het  thans  niet  bogen  mag. 

Als  bibliografische  aardigheid  zij  verhaald,  dat 
de  Venetiaansche  uitgave  Valdorfer  van  den  Deca- 
merone,  in  folio,  door  de  verzamelaars  met  drie- 
duizend lire  betaald  wordt  en  de  Florentijnsche  (Jun- 
tes)  van  1527  met  zeshonderd  lire.  —  Een  bevoegd 
beoordeelaar  zegt:  Boccaccio  was  een  der  eerste  vaders 
en  herstellers  zijner  moedertaal  en  de  uitstekendste 
aller  Novellenschrijvers ,  zoowel  door  de  heerlijkheid  van 
zijn    stijl    als  de   natuurlijkheid  zijner   verhalen   en   de 
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welsprekendheid  zijner  gesprekken.  Zijn  Decamerone  is 
een  rijk  voorziene  hof  van  de  schoonste  voortbrengselen 
der  Grieken  en  Latijnen,  welke  met  de  veelvuldige 
oorspronkelijke  schoonheden  den  auteur  eigen,  en  ver- 
meerderd met  die  bevalligheid  en  welsprekendheid, 
waarin  Boccaccio  welligt  zijn  gelijke  niet  heeft ,  den  be- 
oefenaar van  het  Italiaansch  van  het  hoogste  nut  zijn. 
Het  lezen  van  Boccaccio  zal  uitstekende  diensten  doen 
om  Dante  te  verstaan.   *). 


VI. 


Ten  einde  eenig  denkbeeld  te  geven  van  Boccaccio's 
novellen,  volge  hier  eene  proeve  van  vertaling  uit  zijn 
Decamerone.  Dit  werk  stelt,  gelijk  zijn  naam  aanduidt 
yjTien  Dagen"  voor,  waarin  eenige  personen,  die  de  pest 
te  Florence  in  1348  ontvlugt  waren,  elkanden  met  ver- 
halen   den   tijd   korten.   In  eene  fraaie  monografie  van 

*)  „Boccaccio,  che  fïi  uno  de'primi  Padri  e  ristoratori  della 
volgar  lingua,  ed  ü  piü  eccellente  de'Novellatori ,  si  per  Tele- 
ganza  dello  stile,  che  per  la  naturalezza  de'racconti,  e  per 
Teloquenza  dei  discorsi. 

n  Decamerone  di  Boccaccio  è  un  giardino  copiosissimo 
delle  piü  belle  cose  dei  Greci  e  Latini ,  Ie  quali  con  moltissime 
beUezze  originaü  proprie  dell'  Autore,  e  condite  con  quella 
grazia  ed  eloquenza,  in  cui  non  ha  forse  il^  Boccaccio  Teguale 
non  possono  essere  per  uno  studente  pascolo  nè  piü  fertile ,  nè  piü 
utile  insieme.  La  lettura  del  Boccaccio  sara  di  grande  scala  a 
quella  di  Dante."  Aldus  professor  G.  A.  Fomasari,  Scrittori 
Itaüani  Antichi  e  Modemi,  in  de  Voorrede  der  Weener  uit- 
gave van  1818,  welke  niet  gevonden  wordt  in  de  Milaneesche 
van  1825  dezer  Novelle  Scelte, 
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Dr.  J.  J.  F.  Wap,  getiteld:  y^Pieter  en  yacob  Andries 
Weiland  *),  wordt  op  blz.  19  vermeld,  dat  een  zoon 
des  eersten:  Samuel  Hugo  Weiland  in  1829  te  *s  Gra- 
venhage  eene  vertaling  uitgaf  van  eenige  yJJitgeUzen 
Verhalen  uit  Giovanni  Boccaccio^s  Decameron,**  Dit 
boek  is  mij  nc^  niet  onder  de  oogen  gekomen:  doch 
de  titel  laat  vermoeden,  dat  de  thans  medegedeelde 
novelle  geenszins  de  eenig  zedelijke  is.  De  Decamerone 
staat ,  gelijk  gezegd ,  wegens  ver  gedreven  hoffelijkheid  niet 
in  den  besten  geur.  Reeds  toen  Boccaccio  leefde,  werd  daar- 
tegen bezwaar  gemaakt.  Dit  staaft,  dat  toch  de  middel- 
eeuwen niet  zooveel  op  hadden  met  de  vrije  liefde  als  ons 
tijdvak.  Want  in  onze  dagen  verschijnen  onophoudelijk 
werken,  vrij  wat  schandelijker  dan  de  loszinnigste  ver- 
tellingen van  den  antieken  Toscaan.  En  hunne  auteurs 
worden  niet  genoodzaakt  te  doen,  waartoe  Boccaccio 
zich  genoodzaakt  zag.  Aan  het  einde  van  zijn  werk 
wederlegt  hij  de  daartegen  geopperde  bedenkingen  met 
betrekking  tot  de  zedelijkheid. 

Edoch ,  hooren  wij  de  Negende  Novelle  van  den  Tien- 
den Dag ,  waaraan  wij ,  in  plaats  der  lange  italiaansche 
inhoudsopgave,  den  titel  geven: 

*)  Gedrukt  te  *sHage,  doch  niet  in  den  Handel. 
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TORELLO      EN      SALADIJN. 


Naar  hetgeen  eenigen  verzekeren,  rustten  de  Christe- 
nen ,  ten  tijde  van  keizer  Frederik  I,  zich  tot  een  algemee- 
nen  togt  ter  herovering  van  het  H.  Land.  Saladijn,  een 
zeer  dapper  heer  en  toenmaals  Sultan  van  Babijlon,  dit 
eenigen  tijd  te  voren  hoorende,  besloot  in  persoon 
de  toerusting  der  christenvorsten  tot  die  onderneming 
te  gaan  zien,  ten  einde  er  zich  te  beter  tegen  te  kun- 
nen wapenen.  Nadat  hij  al  zijne  zaken  in  Egypte  ge- 
regeld had,  nam  hij  den  schijn  aan  van  eene  pelgrims- 
reis te  zullen  doen,  en  als  koopman  gekleed,  begaf  hij 
zich  op  weg  met  twee  zijner  aanzienlijkste  en  wijste 
mannen  en  met  slechts  drie  bedienden.  Toen  hij  vele 
gewesten  der  christenen  bezocht  had  en  door  Lombardije 
reed  om  de  bergen  over  te  trekken,  gebeurde  het  dat 
hij,  van  Milaan  naar  Pavia  trekkende,  terwijl  het  reeds 
avond  was,  een  edelman  ontmoette,  genaamd  Torello 
van  Istria,  uit  Pavia,  die  met  zijne  bedienden  en 
met  honden  en  valken  op  weg  was  om  een  schoon  ver- 
blijf te  betrekken ,  dat  hij  boven  den  Tessino  bezat.  Toen 
Heer  Torello  hen  zag,  begreep  hij,  dat  het  deftige  lie- 
den en  reizigers  waren,  en  hij  wenschte  hen  te  ontvan- 
gen. Daarom,  toen  Salidijn  een'  zijner  bedienden  vroeg. 
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hoe  ver    nog  de  afstand  van  daar  tot  Pavia  was  en  of 
hij   nog   in  tijds  kon  aankomen  om  er  de  poort  binnen 
te   gaan,    liet  Torello    den    bediende  niet  antwoorden, 
maar  zeide  zelf:    „Heeren,  gij  zult  vóór  het  sluiten  der 
poort  Pavia  niet  kunnen  bereiken."  —  ,<)Dan,  sprak  Sa- 
ladijn,    moge   het  u  behagen,  dewijl  wij  vreemdelingen 
zijn,    ons    in    te   lichten,    waar   wij  het  best  den  nacht 
kunnen  doorbrengen.  r,Dat  zal  ik  gaarne  doen,  hernam 
Torello.    Ik    had    zoo  even  juist  plan  een  mijner  volge- 
lingen  met  eene   boodschap    tot    bij    Pavia   te   zenden. 
Ik   zal  hem   met  u   daarheen   sturen  en  hij  zal  u  naar 
eene  plaats  geleiden,   waar  gij  zeer   naar  uw   zin  zult 
vernachten."   En  den  meest  bescheidene  zijner  dienaren 
genaderd    zijnde,   droeg   hij   dezen   op  wat  hij  te  doen 
had  en  zond  hem  heen  met  de  vreemdelingen.  Zelf  trok 
hij    naar  zijn   verblijf  en  liet  terstond,  zoo  uitmuntend 
als  mogelijk,  een  fraai  avondmaal  aanrigten  en  detaiels 
in  den  tuin  plaatsen.  Dit  geschied  zijnde,  begaf  hij  zich 
naar  de  deur  om  de  gasten  af  te  wachten. 

Zijn  dienaar,  met  de  reizigers  over  onderscheidene 
zaken  sprekende,  liet  hen  langs  eenige  paden  een  om- 
weg maken,  en  voerde  hen  ten  slotte,  zonder  dat  zij 
er  iets  van  bespeurd  hadden,  naar  het  landgoed  van 
zijn  heer.  Toen  Torello,  die  hen  te  voet  te  gemoet  g^jaan 
was,  hen  zag,  zeide  hij,  lachende: 

yjHeeren,  gij  zijt  mij  uiterst  welkom." 

De  sultan,  die  zeer  scherpzinnig  was,  begreep,  dat 
deze  ridder  betwijfeld  had,  of  zij,  toen  hij  hen  ont- 
moette, wel  eene  uitnoodiging  van  hem  zouden  aange- 
nomen hebben,  en  daarom,  opdat  zij  niet  zouden  kun- 
nen weigeren  den  avond  met  hem  door  te  brengen ,  hen 
op  schrandere  wijze  naar  zijn  huis  had  doen  leiden.  Na 
Torello's  groet  beantwoord  te  hebben ,  sprak  hij :  y,Ridder 


Digitized 


by  Google 


125 

indien  men  zich  over  hoffelijke  heeren  mogt  beklagen 
zouden  wij  het  moeten  doen  over  u,  die,  om  niet  te 
spreken  van  den  omweg,  dien  gij  ons  Het  maken,  zon- 
der dat  wij  uwe  welwillendheid  op  andere  wijze  ver- 
diend hebben  tenzij  door  een  enkelen  groet,  ons  gedwon- 
gen hebt,  om  eene  zoo  uitstekende  beleefdheid  als  de 
uwe  aan  te  nemen." 

De  vernuftige  en  welsprekende  Torello  antwoordde: 

„Heeren ,  wat  gij  van  ons  zult  ontvangen ,  zal  in  verhou- 
ding tot  hetgeen  u  verschuldigd  zou  zijn  (naar  hetgeen 
ik  uit  uw  voorkomen  begrijp)  slechts  een  armelijk  ont- 
haal zijn,  maar  inderdaad,  buiten  Pavia  zoudt  gij  ner- 
gens een  goed  onderkomen  gevonden  hebben  en  daarom 
valle  het  u  niet  hard  eenigzins  van  den  w^  te  zijn 
afgevoerd,  dewijl  gij  hierdoor  een  weinig  meer  gemakken 
erlangt" 

Terwijl  hij  aldus  sprak,  hadden  zijne  dienaren  hem 
omringd  en,  daar  de  ruiters  afjgestegen  waren,  bezorg- 
den zij  de  paarden.  Messer  Torello  geleidde  de  drie  edel- 
lieden naar  de  voor  hen  gereed  gemaakte  kamers,  waar 
hij  hen  van  schoeisel  deed  wisselen  en  verfrisschen  met 
de  keurigste  wijnen,  waarbij  hij  hen  met  de  aange- 
naamste gesprekken  onderhield  tot  het  tijd  was  om  het 
avondmaal  te  kunnen  gebruiken. 

De  Sultan,  zijne  hovelingen  en  bedienden  spraken 
allen  Italiaansch,  zoodat  zij  zeer  goed  verstonden  wat 
er  gezegd  werd  en  zich  ook'  uitmuntend  wisten  uit  te 
drukken,  en  het  scheen  ieder  hunner  dat  deze  ridder 
de  voorkomendste  en  beschaafdste  man  was,  en  die  beter 
redeneerde  dan  eenig  ander,  dien  zij  nog  gezien  hadden. 
Messer  Torello  van  zijn  kant  begreep,  dat  de  vreemde- 
lingen hoogst  aanzienlijk  waren,  veel  meer  nc^  dan  hij 
te  voren  gemeend  had ,  en  daarom  speet  het  hem  inwendig 
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dat  hij  hen  dien  avond  niet  met  zijne  hooggeplaatste 
vrienden  aan  een  luisterrijk  gastmaal  kon  onthalen. 
Daarom  dacht  hij  er  aan  dit  den  volgenden  ochtend  te 
vergoeden,  en  een  zijner  dienaren  onderrigt  hebbende, 
wat  hij  doen  wilde,  zond  hij  dezen  tot  zijne  vrouw, 
die  door  verstand  en  edel  karakter  uitmuntte,  te  Pavia, 
digt  in  de  nabijheid,  en  waar  geen  enkele  deur  voor 
hem  gesloten  was.  En  de  gasten  daarna  in  den  tuin 
gevoerd  hebbende,  vroeg  hij  hoffelijk,  wie  zij  waren. 
De  Sultan  antwoordde:  ,„Wij  zijn  Cyprische  kooplieden , 
wij  komen  van  Cyprus  en  gaan  voor  onze  zaken  naar 
Parijs." 

„Mogt  het  Gode  behagen !  riep  toen  Torello  uit ,  dat 
ons  land  zulke  volmaakte  edellieden  voortbragt,  als  ik 
thans  zie,  dat  Cyprus  kooplieden  aanbiedt" 

Na  aldus  eenigen  tijd  gesproken  te  hebben,  was  het 
tijd  voor  het  avondmaal,  waarom  hij  hen  naar  de  tafel 
geleidde ,  en  daar  werden  zij ,  voor  een  onverwacht  ont- 
haal, zeer  goed  en  ordelijk  bediend.  Zij  bleven  niet 
tang  nadat  zij  van  tafel  waren  opgestaan,  want  Messer 
Torello,  bedenkende  dat  zijne  gasten  vermoeid  moes- 
ten zijn,  liet  hen  in  zeer  fraaie  bedden  rust  nemen, 
waarop  hij  zelf  eveneens  weldra  heenging  om  te 
slapen.  De  naar  Pavia  gezonden  dienaar,  deed  de 
boodschap  aan  de  dame,  die,  niet  met  vrouwelijke  be- 
sluiteloosheid maar  met  beradene  schranderheid,  ijlings 
een  aantal  vrienden  en  dienaren  hebbende  doen  roepen, 
alles  in  orde  liet  maken  voor  een  luisterrijk  banket 
Velen  der  edelste  burgers  liet  zij  hieraan  noodigen ,  ge- 
waden en  marterbond  bijeenbrengen  en  al  wat  haar 
echtgenoot  had  doen  opdragen  volmaakt  ten  uitvoer 
leggen. 

Toen  de  dag  was  aangebroken ,  stonden  de  edele  reizi- 
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gers  op,  en  Messer  Torello,  met  hen  te  paard  gestegen , 
liet  de  valken  komen  en  voerde  deze  mede  naar  eene 
waterplas,  waar  hij  zijne  gasten  toonde,  hoe  zij  vlogen. 
Maar  toen  de  Sultan  iemand  vroeg  om  hem  naar  Pavia 
e;9  in  het  beste  logement  te  brengen,  zeide  Torello: 

y,Dat  zal  ik  zelf  zijn,  want  ik  moet  er  juist  heen- 
gaan !" 

De  gasten  hem  geloovende ,  waren  tevreden  en  begaven 
zich  met  hem  op  weg.  Omstreeks  negen  uur  's  ochtends 
hadden  zij  de  stad  bereikt  en  meenende  dat  zij  naar  de 
beste  herberg  gebragt  werden,  kwamen  zij  met  Torello 
aan  zijn  huis  waar  reeds  ruim  vijftig  der  aanzienlijkste 
burgers  vergaderd  waren  om  de  edellieden  te  ontvangen 
en  de  teugels  en  stijgbeugels  te  houden. 

Zoodra  de  Sultan  en  zijn  gevolg  dit  zagen ,  bevroedden 
zij  maar  al  te  zeer  wat  er  gaande  was ,  en  zeiden :  „Heer 
Torello,  dit  is  niet  wat  wij  u  hebben  gevraagd.  Veel 
hebt  gij  den  verloopen  nacht  gedaan,  veel  meer  dan 
wij  wilden,  en  daarom  kunt  gij  ons  nu  onbekommerd 
onzen  weg  laten  gaan!" 

„Heeren ,  sprak  Torello ;  voor  hetgeen  gisteren  avond 
geschied  is,  heb  ik  de  fortuin  meer  dan  u  te  danken. 
Zij  voerde  u  op  weg  in  zoodanig  tijdstip,  dat  gij  ge- 
noodzaakt waart  mijne  kleine  woning  te  bezoeken.  Maar 
voor  uwe  tegenwoordigheid  heden  ochtend  zal  ik  u  ver- 
pligt  zijn,  en  tegelijk  met  mij  al  deze  edellieden,  die 
u  omringen.  Indien  gij  meent,  hoffelijk  jegens  hen  te 
handelen  door  te  weigeren  met  hen  te  eten,  dan  kunt 
gij  dit  desverkiezende  doen." 

De  Sultan  en  zijne  grooten,  door  deze  woorden  over- 
wonnen ,  stegen  af  en ,  voorkomend  door  de  edelen  ont- 
vangen, werden  zij  naar  de  vertrekken  gebragt,  welke 
allerprachtigst  voor  hen  waren  in  orde  gebragt  Na  hun 
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reisgewaad  afgelegd  en  zich  een  weinig  verkwikt  te 
hebben ,  kwamen  zij  in  de  zaal ,  waar  op  de  luisterrijkste 
wijze  was  aangeregt.  Er  werd  hun  water  voor  de  handen 
uitgereikt  en  vervolgens  begaf  men  zich  aan  tafel ,  waar 
zij,  in  de  volmaaktste  en  schoonste  rangorde  zoo  voor- 
treffelijk van  allerlei  schotels  bediend  werden,  dat  in- 
dien de  keizer  gekomen  ware,  men  hem  niet  meer  eer 
had  kunnen  bewijzen.  En  hoezeer  de  Sultan  en  zijne 
volgelingen  groote  heeren  waren,  gewoon  aan  hoo&cb- 
heid  en  praal,  waren  zij  desniettemin  verbaasd  over 
hetgeen  zij  zagen ,  en  wat  hen  nog  verwonderlijker  scheen, 
met  het  oog  op  de  hoedanigheid  van  den  ridder;  want 
zij  wisten  dat  hij  een  burger  en  geenszins  een  vorst  was. 
Het  maal  was  genoten,  de  tafel  afgedragen  en  er 
werd  nog  eenigen  tijd  over  verschillende  onderwerpen 
gesproken.  Aangezien  het  ongemeen  warm  was,  g^ingen 
de  edelen  van  Pavia  heen  om  te  rusten,  en  Torello 
bleef  met  zijne  drie  gasten.  Hij  had  zich  met  hen  in 
eene  afzonderlijke  kamer  begeven ,  en  opdat  er  nu  niets 
van  hetgeen  waarop  zij  prijs  stelden  overbleef  zonder 
dat  zij  het  gezien  hadden,  deed  hij  daar  zijne  uitmun- 
tende vrouw  roepen.  Deze  dame  was  zeer  schoon,  rijzig 
van  gestalte  en  allerkostbaarst  gekleed ;  te  midden  harer 
beide  zoontjes,  die  twee  engelen  schenen,  trad  zij  voor 
de  gasten  en  begroette  hen  op  de  bevalligste  wijze.  Zoo- 
dra de  heeren  haar  zagen,  stonden  zij  op  en  ontvingen 
haar  hoogst  eerbiedig:  zij  verzochten  haar  bij  hen  plaats 
te  nemen  en  liefkoosden  hare  twee  schoone  zoontjes. 
Nadat  zij  met  hen  een  zeer  onderhoudend  gesprek  had 
aangeknoopt,  had  haar  echtgenoot  zich  verwijderd  en 
nu  vroeg  zij  op  hare  innemende  manier:  „Vanwaar  de 
heeren  kwamen  en  waarheen  zij  gingen  }*'  Het  antwoord 
luidde  gelijk  dat ,  hetwelk  Torello  ontvangen  had.  Toen 
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sprak  zij  met  opgeruimd  gelaat:  „Dan  zie  ik,  dat  mijn 
vrouwelijke  raad  nuttig  zal  zijn  en  daarom  verzoek  ik  u, 
als  bijzondere  gunst,  weiger  noch  versmaad  het  kleine 
geschenk,  dat  ik  u  zal  laten  brengen.  Maar  dewijl  de 
vrouwen,  overeenkomstig  haar  bescheiden  begrip,  slechts 
kleine  gaven  aanbieden ,  zult  gij  die  nemen  meer  lettende 
op  het  goede  hart  dan  op  de  grootheid  van  het  geschenk." 

Zij  liet  nu  voor  ieder  heer  twee  paar  gewaden  komen,  het 
eene  gevoerd  met  laken,  het  andere  met  marterbond: 
en  geenszins  gelijk  burgers  of  kooplieden ,  maar  zoo  als 
heeren  dragen;  alsmede  drie  kamisoolen  van  taf  en 
linnen  kleederen.  „Aanvaardt  deze,  sprak  zij,  ik  heb 
mijn  gemaal  van  dezelfde  stoffen  zijne  benoodigdheden 
doen  vervaardigen.  De  andere  zaken,  ofschoon  van 
weinig  waarde,  zullen  u  nuttig  kunnen  zijn,  dewijl  gij 
verre  van  uwe  vrouwen  zijt,  de  afgelegde  weg  en  die, 
welken  gij  nog  bereizen  moet,  zeer  lang  is,  en  de 
kooplieden  fijne  en  keurige  mannen  zijn." 

De  reizigers  stonden  verbaasd  en  erkenden  openlijk, 
dat  Torello  hun  alle  mogelijke  hoffelijkheid  wilde  be- 
wijzen, en  de  fijnheid  der  gewaden  ziende,  zoo  als 
geen  koopman  gemeenlijk  droeg,  twijfelden  zij,  of  de 
gastheer  hen  niet  herkend  had.  Een  hunner  antwoordde: 
„Deze  geschenken,  mevrouw,  zijn  zeer  aanzienlijk  en 
zouden  niet  ligt  kunnen  worden  aangenomen,  indien 
uw  verzoek ,  hetwelk  men  niet  mag  afslaan ,  ons  daartpe 
niet  gedwongen  had." 

Toen  dit  afgeloopen  en  ridder  Torello  intusschen 
teruggekeerd  was ,  beval  zij  de  heeren  Gode  aan  en  nam 
afscheid.  Hierop  liet  zij  hunnen  dienaren  eveneens  eene 
volledige  uitrusting  geven.  Messer  Torello  verwierf  op 
zijn  dringend  verzoek  dat  de  oosterlingen  dien  ganschen 
dag   bij   hem  bleven.    Na  gedurende  de  middagwarmte 
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geslapen  te  hebben,  trokken  zij  de  geschonken  gewaden 
aan  en  deden  met  hun  gastheer  een  wandelrid  door  de 
stad.  Des  avonds  namen  zij ,  met  eene  menigte  aanzien- 
lijke genoodigden,  deel  aan  een  luisterrijk  maal  en  be- 
gaven zich  vervolgens  ter  rustte.  Toen  zij  den  anderen 
ochtend  waren  opgestaan  vonden  zij ,  in  plaats  van  hunne 
vermoeide  hitten,  drie  vurige  rossen,  alsmede  goede, 
versche  en  sterke  paarden  voor  hunne  bedienden.  Zoodra 
de  Sultan  dit  zag,  wendde  hij  zich  tot  zijn  gevolg  en 
riep  uit: 

„Ik  zweer  voor  God,  dat  er  nooit  een  volmaakter, 
hoffelijker  en  voorkomender  man  was  dan  hij ,  en  indien 
de  christenvorsten  zulke  ware  koningen  zijn  als  hij 
ridder  is,  kan  de  Sultan  van  Babyion  niet  een  hun- 
ner afwachten ,  in  plaats  van  zoovelen ,  als  wij  zien,  dat 
zich  toerusten  om  tot  hem  te  komen." 

Dewijl  zij  wisten,  dat  er  geen  sprake  van  kon  zijn, 
Torello's  geschenk  af  te  wijzen,  bedankten  zij  hem  er 
zeer  hartelijk  voor  en  stegen  te  paard.  Torello  met  eene 
talrijke  vriendenschaar  begeleidde  hen  een  groot  eind 
wegs  buiten  de  stad,  en  hoezeer  het  den  Sultan  speet 
van  Torello  te  moeten  scheiden,  zoo  zeer  had  hij  zich 
reeds  aan  hem  gehecht,  verzocht  hij  hem  toch,  dewijl 
hij  haast  had  om  verder  te  gaan,  den  terugtogt  aan  te 
nemen.  Ofschoon  het  ook  den  ridder  hard  viel  zijne 
gasten  te  verlaten ,  zeide  hij :  „Heeren ,  ik  zal  terugkeercn 
dewijl  dit  u  behaagt;  maar  daarbij  wil  ik  u  verklaren: 
Ik  weet  niet,  wie  gij  zijt,  noch  wil  daarvan  iets  meer 
weten  dan  gij  goedvondt  mede  te  deelen ,  m^uir  wie  gij 
ook  zijn  moogt,  al  zijt  gij  kooplieden,  gij  zult  desniet- 
temin mij  alle  vertrouwen  blijven  inboezemen  en  ik 
beveel  u  Gode  aan!!" 
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Paladijn,  die  van  al  de  overige  heeren  reeds  afscheid 
genomen  had,  antwoordde: 

„Messer,  het  kan  nog  gebeuren,  dat  wij  u  onze  koop- 
waar zullen  doen  zien,  waardoor  wij  uw  goed  vertrou- 
wen zullen  bevestigen,  en  nu,  gaat  allen  met  God!" 

Toen  de  Sultan  alzoo,  ten  hoogste  voldaan,  met  zijn 
gevolg  vertrokken  was ,  beloofde  hij  ,  indien  hij  in 
het  leven  bleef,  en  de  oorlog,  welken  hij  verwachtte 
hem  niet  ten  onderbragt,  Messire  Torello  nog  meer  eer 
te  bewijzen  dan  hij  van  hem  genoten  had.  Zeer  veel 
sprak  hij  met  zijne  edellieden  over  den  Lombardischen 
ridder,  over  al  diens  woorden  en  daden  ^  en  prees  het 
een  al  meer  dan  het  ander. 

Nadat  hij  geheel  het  Westen,  niet  zonder  groote  ver- 
moeienis doorkruist  had,  stak  hij  in  zee  en  keerde  met 
de  zijnen  naar  Alexandrie,  en  geheel  op  de  hoc^e  der 
krijgstoerustingen  zijnde,  bezorgde  hij  zijne  verdediging. 

Torello  was  naar  Pavia  teruggegaan  en  dacht  er  lang 
over,  wie  toch  dat  drietal  zou  kunnen  zijn;  maar  hij 
kwam  er  niet  achter,  zelfs  niet  bij  benadering.  Toen  de 
tijd  om  ten  oorlog  te  trekken  daar  was  en  men  overal 
groote  toebereidselen  maakte,  nam  ook  de  ridder,  in 
weerwil  der  beden  en  tranen  zijner  vrouw,  alle  maat- 
regelen om  er  aan  deel  te  nemen.  Toen  hij  daarmede 
gereed  was  en  op  het  punt  stond  van  te  paard  te  stij- 
gen, sprak  hij  tot  zijne  gade,  die  hij  innig  beminde: 
yjMevrouw ,  gelijk  gij  ziet  trek  ik  ten  strijd ,  zoowel  om 
stoffelijke  eer  als  tot  heil  mijner  ziel;  ik  beveel  u  onze 
bezittingen  en  onze  eer  aan.  En  aangezien  ik  zeker  ben 
van  heen  te  gaan  maar  hoogst  onzeker  van  terug  te 
keeren ,  wegens  duizend  lotgevallen ,  welke  tusschenbeide 
kunnen  komen,  wil  ik  dat  gij  mij  eene  gunst  bewijst: 
dat   gij,    wat   van  mij  ook  geworde,  zoolang  geen  stel- 
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lig  berigt  van  mijn  leven  u  bereikt,  één  jaar,  éénc 
maand  en  één  dag  afwacht  zonder  weder  te  huwen,  te 
rekenen  van  dezen  dag,  waarop  ik  u  verlaat" 

Zijne  gemalin,  die  bitter  weende,  antwoordde : ^Mes- 
ser  Torello,  ik  weet  niet  hoe  ik  de  smart  zal  dragen, 
waarin  gij  mij ,  door  uw  vertrek ,  achterlaat  Maar  al 
mc^  mijn  leven  ook  langer  zijn  dan  het  uwe:  en  een 
ander  dan  gij  tot  mij  komen,  leef  en  sterf  in  de  zeker 
heid ,  dat  ik  zal  leven  en  sterven  als  de  echtgenote  van  rid- 
der Torello,  onkreukbaar  trouw  aan  zijne  nagedachtenis." 

Hierop  hernam  haar  gemaal:  ^^Mevrouw,  ik  ben  diep 
overtuigd ,  dat  gij ,  zooveel  het  van  u  afhangt ,  zult  hou- 
den wat  g^j  mij  belooft;  maar  gij  zijt  jong  en  schoon 
en  van  voorname  familie;  uwe  deugden  zijn  talrijk  en 
bij  ieder  bekend;  daarom  betwijfel  ik  geenszins,  of 
vele  aanzienlijken  en  edelen  zullen,  indien  niets  nopens 
mij  te  berde  komt,  uwe  hand  vragen  aan  uwe  broeders 
en  verwanten.  Gij  zult,  hoezeer  gij  ook  mo<^  willen, 
geen  weerstand  kunnen  bieden  aan  hunne  drangredenen, 
en  door  geweld  zult  gij  genoopt  worden  tot  hetgeen 
deze  willen.  Dit  is  de  oorzaak,  waarom  ik  den  ge- 
noemden termijn,  en  geen  langeren,  vraag." 

yjk  zal  doen  wat  ik  kan,  antwoordde  zij,  om  mijn 
woord  jegens  u  te  houden,  en  wanneer  ik  toch  ver- 
pligt  word  het  te  breken,  zal  ik  toch  stellig  dezen  tijd 
afwachten,  dien  gij  nog  gesteld  hebt  Ik  bid  Grod,  dat 
hij  noch  u  noch  mij  in  zulke  omstandigheden  brenge, 
als  onze  afspraken  voorzien." 

Na  deze  woorden  omhelsde  zij  Messer  Torello  onder 
een  vloed  van  tranen  en  een  ring  van  den  vinger  ge- 
trokken hebbende,  gaf  zij  hem  dien,  zeggende: 

„Mc^  ik  sterven  vóór  uwe  terugkomst,  herinner  u 
dan  mijner,  zoo  vaak  gij  hem  ziet" 
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Toen    Torello   den    ring   genomen  had,   steeg  hij  te 
paard,    riep  alle   aanwezigen   een  laatst  vaarwel  toe  en 
aanvaardde  de    reis.   Toen    hij   met  zijn   gezelschap   te 
Genua  gekomen  was,  scheepte  hij  zich  in  op  eene  ga- 
lei   en  bereikte   in   korten  tijd  Acri,  waar  hij  zich  met 
het  andere  leger  der  christenen  vereenigde.  Daarin  ont- 
stond bijna  van  man  tot  man  eene  zware  ziekte  en  zeer 
groote  sterfte.    Gedurende   die    ramp   werd  (hetzij  door 
het  beleid  of  het  goed  geluk  van  Saladijn)  bijna  geheel 
het    overschot    van     de    daaraan    ontsnapte    christenen 
zonder  gevaar  gevangen  genomen,  over  een  aantal  ste- 
den  verdeeld   en   gekerkerd.    Onder  dezen  bevond  zich 
Torello,  die  gevankelijk  naar  Alexandrie  gevoerd  werd. 
Hij   was  daar  niet  bekend  en  beducht  dat  hij  zich  liet 
kennen  en  door  den  nood  gedwongen ,  legde  hij  zich  toe 
op  het  afrigten  van  roofvogels,  waarin  hij  een  zeer  be- 
dreven meester  was.  Deze  omstandigheid  deed  hem  op- 
merken door  Saladijn,    die  hem   uit  de  gevangenis  liet 
halen  en  hem  als  zijn  valkenier  bij  zich  hield. 

Torello,  die  bij  geen  anderen  naam  dan  van  „den 
Christen"  door  Saladijn  genoemd  werd ,  dien  hij  niet  her- 
kende ,  werd  ook  niet  door  den  Sultan  herkend.  Hij  dacht 
slechts  aan  Pavia  en  had  herhaaldelijk  gepoogd  te  vlug- 
ten, zonder  dat  hem  dit  gelukt  was.  Daarom  toen 
zekere  Genuezen  als  gezanten  bij  den  Sultan  kwamen  om 
eenigen  hunner  medeburgers  los  te  koopen,  besloot  hij, 
toen  zij  vertrekken  zouden,  aan  zijn  gade  te  schrijven, 
dat  hij  nog  in  leven  was,  en  zoodra  hij  maar  eenigzins 
kon ,  tot  haar  terug  zou  komen ,  zoodat  zij  slechts  op  hem 
moest  wachten.  En  dringend  verzocht  hij  een  der  ge- 
zanten, dien  hij  kende,  te  willen  zorgen,  dat  deze 
brief  in  handen  kwam  van  zijn  oom  den  Abt  van  San 
Pietro  in  Ciel  d'oro. 
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Terwijl  Torello  zich  in  deze  omstandigheden  bevond, 
gebeurde  het  op  zekeren  dag,  dat  hij,  terwijl  de  Sul- 
tan met  hem  over  zijne  vogels  sprak,  begon  te  grlim- 
lachen  en  daarbij  eene  beweging  met  den  mond  maakte , 
welke  Saladijn's  bijzondere  aandacht  reeds  te  Pavia  had 
getrokken.  Dit  bragt  den  vorst  zijn  gastheer  zoo  zeer 
te  binnen,  dat  hij  zijn  vogelaar  scherp  ging  aanzien  en 
het  scheen  hem  toe,  dat  deze  de  Lombardische  ridder 
was.  Hij  onderbrak  het  aangevangen  gesprek  en  vroeg: 
„Zeg  mij ,  christen ,  uit  welk  land  van  het  westen  zijt  gij  ï" 

„Heer,  sprak  Torello,  ik  ben  een  Lombard,  uit  eene 
stad  Pavia  genaamd ,  slechts  een  arm  man  en  van  nede- 
rigen  staat" 

Toen  Saladijn  dit  hoorde,  werd  hij  bijna  zeker  van 
hetgeen  waaraan  hij  terstond  had  getwijfeld  en  blijmoe- 
dig zeide  hij  in  zich  zei  ven :  „God  heeft  mij  de  gelegen- 
heid gegeven  om  dezen  edelman  te  toonen  hoe  aange- 
naam mij  zijne  hoffelijkheid  geweest  is"  en  zonder  iets 
naders  te  zeggen,  liet  hij  al  zijne  kleederen  in  eene 
kamer  uitspreiden  en  sprak  daarop:  „Christen,  zie  of 
er  onder  deze  gewaden  eenig  is,  hetwelk  gij  reeds 
meer  aanschouwt  hebt" 

Messer  Torello  begon  te  onderzoeken  en  vond  de 
kleederen,  welke  zijne  gade  aan  Saladijn  geschonken 
had,  maar  hij  achtte  het  onmogelijk,  dat  het  de  zelf- 
den konden  zijn,  en  antwoordde:  „Heer,  ik  ken  er  niet 
een  van.  Wel  is  het  waar ,  dat  deze  twee  bijzonder  ge- 
lijken op  gewaden,  met  welke  drie  kooplieden,  die  aan 
'mijn  huis  kwamen,  gekleed  werden. 

Toen  kon  de  Sultan  zich  niet  langer  weerhouden: 
hij  omhelsde  zijn  vogelaar  hartelijk  en  riep  uit:  „Gij  zijt 
Messer  Torello  van  Istria  en  ik  ben  een  der  drie  koop- 
lieden,  wie   uwe  gemalin   deze   kleederen   gfaf  en  nu  is 
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de  tijd  gekomen  om  uw  vertrouwen  te  bevestigen  door 
u  te  toonen  welke  mijne  koopwaar  is,  gelijk  ik  bij 
mijn  vertrek  van  Pavia  zeide,  dat  zou  kunnen  gebeuren." 

Zoodra  Torello  dit  hoorde,  werd  hij  zeer  verheugd 
maar  tevens  beschaamd:  verheugd  van  zulk  hooge  gas- 
ten ontvangen,  beschaamd  hen  zoo  armelijk,  naar  het 
hem  scheen,  onthaald  te  hebben.  De  sultan  hernam: 
„Heer  Torello,  aangezien  God  u  hier  tot  mij  gezonden 
heeft,  moet  gij  weten,  dat  voortaan  niet  ik,  maar  gij 
hier  de  meester  zijt"  En  hem  alle  eer  willende  bewij- 
zen, deed  hij  den  ridder  in  koninklijke  gewaden  klee- 
den  en  hem  in  de  tegenwoordigheid  van  al  zijne  hoogste 
edelen  gebragt  hebbende,  sprak  Saladijn  met  den  meesten 
lof  over  Torello's  grootheid  van  ziel ,  en  beval  dat  ieder 
die  op  zijne  gunst  prijs  stelde,  den  Lombard  moest 
eeren  als  den  Sultan  zelven.  Van  toen  af  deed  ieder 
dit,  maar  meer  dan  de  overigen,  deden  het  de  twee 
heeren,  die  het  gevolg  van  den  sultan  op  reis  hadden 
uitgemaakt 

De  verhevenheid  van  dea  plotselingen  luister  waarin 
Messer  Torello  zich  verplaatst  zag,  bande  de  Lom- 
bardsche  zaken  wel  een  weinig  uit  zijn  geest,  vooral 
dewijl  hij  in  het  vaste  vertrouwen  \rerkeerde,  dat  zijn 
brief  in  handen  zijns  ooms  moest  gekomen  zijn.  In  het 
kamp  of  liever  in  het  leger  der  christenen  was ,  ten  dage  dat 
zij  door  Saladijn  gevangen  genomen  werden,  een  ridder 
uit  Provence  gestorven  en  begraven:  een  man  van  wei- 
nig beteekenis,  die  Torello  uit  Dignes  genoemd  werd. 
Aangezien  nu  Messer  Torello  uit  Istria  wegens  zijn  uit- 
stekend karakter  bij  het  gansche  leger  bekend  was,  hoorde 
men  ieder  zeggen:  „Messer  Torello  is  dood!"  in  den 
waan,  dat  het  Torello  uit  Istria,  niet  uit  Dignes,  was, 
en   de   gevangeneming,   welke  terstond  hierop   volgde. 
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belette  de  ontdekking  der  vergissing.  Vele  Italianen 
keerden  met  die  tijding  naar  hun  land  terug,  en  onder 
dezen  eenige  grootsprekers,  die  zich  verstoutten  te  zeg- 
gen, dat  zij  het  lijk  gezien  hadden  en  bij  de  b^rafe- 
nis  geweest  waren.  Dit  werd  zelfs  aan  zijne  echtgenoote 
en  verwanten  berigt  en  dompelde  niet  alleen  dezen  in 
diepen  rouw,  maar  allen,  die  hem  gekend  hadden.  Te 
lang  zou  het  zijn ,  wilde  men  verhalen  hoe  innig  de  smart, 
hoe  kwellend  het  lijden  en  hoe  hartverscheurend  het 
weegeklaag  zijner  vrouw  was.  Nadat  zij  eenige  maanden 
onophoudelijk  getreurd  had,  begon  zij  zich  langzamer- 
hand een  weinig  te  herstellen;  onderscheidene  aanzien- 
lijken van  Lombardye  dongen  nu  naar  hare  hand  en  hare 
broeders  en  andere  verwanten  drongen  er  op  aan  dat 
zij  weder  zoude  huwen.  Zij  had  dit  herhaaldelijk  en  met 
luide  klagten  geweigerd,  maar  ten  slotte  werd  zij  toch 
gedwongen  zich  naar  den  wil  harer  familie  te  schikken 
doch  op  deze  voorwaarde,  „dat  zij  zoolang  zonder  echt- 
genoot zou  blijven  als  zij  messer  Torello  beloofd  haA" 
Terwijl  de  omstandigheden  der  dame  te  Pavia  zoo 
benard  waren  en  de  termijn  om  een  nieuwen  gemaal 
te  nemen  op  acht  dagen  na  verstreken  was,  gebeurde 
het  op  zekeren  dag  dat  Torello  te  Alexandrié  iemand 
opmerkte ,  dien  hij  met  de  Genueesche  gezanten  aan  boord 
der  galei  had  zien  gaan.  Hij  liet  hem  roepen  en  vroeg 
welke  reis  zij  gehad  hadden  en  wanneer  zij  te  Genua  wa- 
ren gekomen.  Hierop  luidde  het  antwoord:  „Heer,  de 
galei  maakte  eene  slechte  reis ,  zooals  ik  op  Kreta  hoorde 
waar  ik  gebleven  ben:  toen  zij  in  de  nabijheid  van  Si- 
cilië was,  verhief  zich  een  allergevaarlijkste  noorderstorm, 
welke  haar  op  de  droogten  van  Barbarije  stuk  stootte, 
niemand  werd  gered,  en  met  de  anderen  verloren  twee 
mijner  broeders  het  leven. 
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Torello  geloofde  dit  verhaal,  hetwelk  inderdaad  waar 
was,  hij  herinnerde  zich,  dat  binnen  weinige  dagen  de 
termijn  ten  einde  liep,  dien  hij  van  zijne  gade  gevraagd 
had,  en  overwegende ,  dat  niet  het  minste  nopens  zijn  toe- 
stand te  Pavia  bekend  kon  zijn,  hield  hij  zich  overtuigd  dat 
zijne  vrouw  hertrouwd  zou  wezen.  Dit  viel  hem  zoo  hard 
dat  hij  allen  eetlust  verloor,  zich  ziek  te  bed  lag  en  besloot 
te  sterven.  Toen  Saladijn,  die  hem  buitengemeen  gene- 
gen was,  dit  hoorde,  ging  hij  tot  Torello  en  vernam 
na  vele  beden  en  aansporingen  de  oorzaak  zijner  smart 
en  ziekte;  hij  laakte  hem  gestreng,  dat  hij  alles  niet 
vroeger  had  kenbaar  gemaakt  en  drong  er  vervolgens 
op  aan,  dat  hij  weder  moed  zou  vatten,  en  verzekerde , 
dat,  zoo  de  ridder  dit  deed,  hij  zou  zorgen,  dat  deze 
op  den  bepaalden  termijn  te  Pavia  zou  zijn,  en  hij  deelde 
hem  mede  hoe.  —  De  ridder  stelde  vertrouwen  in  deze 
belofte,  want  hij  had  vaak  hooren  zeggen,  dat  zoo  iets 
mogelijk  en  meermalen  gebeurd  was;  daarom  begon  hij 
zich  weder  te  troosten  en  Saladijn  te  verzoeken,  over 
de  zaak  te  raadplegen.  De  Sultan  droeg  nu  een  zijner 
toovenaars  op,  wiens  kunst  hij  reeds  beproefd  had,  om 
uit  te  zien  naar  het  middel,  hoe  Torello  op  zijn  bed  in 
één  nacht  naar  Pavia  zou  worden  overgevoerd  De  too- 
venaar  antwoordde,  dat  dit  zou  gedaan  worden,  maar 
dat  hij  Torello  voor  zijn  welzijn  zou  doen  slapen. 

Nadat  dit  beschikt  was,  keerde  Saladijn  tot  zijn  gast 
terug  en  vond  hem  volkomen  bereid  om ,  zoo  het  moge- 
lijk ware,  op  den  bepaalden  tijd  te  Pavia  te  verschij- 
nen,  en  zoo  dit  niet  kon:  te  sterven.    De  sultAn  zeide: 

,,Messer  Torello ,  zoo  gij  uwe  vrouw  lief  hebt,  en  vreest, 
dat  een  ander  haar  zal  verwerven,  weet  God,  dat  ik  u 
deswege  in  geenen  deele  zou  mogen  laken.  Want  naar 
het   mij   voorkomt,    is,   van   de  vele  dames  die  ik  ooit 
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zag,  zij  degene  wier  zeden,  manieren  en  waardigheid 
(om  niet  te  spreken  van  hare  schoonheid,  welke  eene 
vergankelijke  bloem  is,)  mij  het  meest  aanbevelenswaar- 
dig zijn  en  waarop  men  buitengewoon  prijs  moetstelleiu 
Het  zou  mij  hoogst  aangenaam  geweest  zijn ,  nadat  het 
lot  u  hierheen  gevoerd  had,  indien  wij  te  zamen  gedu- 
rende den  tijd  dat  gij  en  ik  op  de  wereld  zullen  toeven, 
in  mijne  regeering  en  mijn  rijk  als  vorsten  op  gelijken 
voet  geleefd  hadden.  En  als  dit  mij  niet  door  God 
moest  vergund  worden,  dewijl  gij  tot  het  besluit 
kwaamt  van  6f  te  sterven  6f  op  den  gestelden  tijd  te 
Pavia  terug  te  keeren,  zou  ik  dringend  begeerd  heb- 
ben, dit  in  tijds  te  mogen  weten,  opdat  ik  u  met  die 
eerbewijzen,  die  grootheid  en  dat  gevolg,  hetwelk  uwe 
deugd  verdient,  u  had  doen  teruggeleiden  naar  uw  huis. 
Dewijl  dit  niet  mijn  deel  is,  en  gij  toch  verlangt 
daar  te  verschijnen,  zal  ik  u,  zoo  als  ik  dan  kan, 
op  de  manier  welke  ik  heb  medegedeeld ,  daar  heen 
zenden." 

„Heer,  antwoordde  Torello;  zonder  uwe  woorden, 
hebben  reeds  uwe  daden  eene  buitengemeene  welwillend- 
heid betoond,  die  ik  nooit  in  zoo  hooge  mate  verdiend 
heb.  In  leven  en  sterven  zou  ik,  ook  al  hadt  gij  het 
niet  verklaard,  van  uwe  goedheid  overtuigd  zijn;  maar 
nadat  ik  alzoo  mijn  besluit  genomen  heb,  smeek  ik  u, 
dat  hetgeen  gij  zegt  te  zullen  doen,  terstond  geschiede, 
want  het  is  morgen  de  laatste  dag,  dat  mijne  gade  mij 
moet  wachten." 

Saladijn  zeide,  dat  hierin  zonder  fout  voorzien  was. 
Des  anderen  daags,  liet  hij,  'ten  einde  te  zorgen  dat 
de  Lombard  den  daarop  volgenden  nacht  weggezon- 
den wïrd,  in  eene  groote  zaal  een  zeer  schoon  en 
rijk  bed  brengen  van  fluweelen  matrassen,  volgens  oos- 
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tersch  gebruik,  bedekt  met  goudlaken,  waarover  eene 
sprei  geworpen  werd,  van  afstand  tot  afstand  bestikt 
met  zeer  groote  parelen  en  allerkostbaarste  edelsteenen, 
welke  eene  onschatbare  waarde  hadden,  tevens  waren 
er  twee  kussens ,  zoo  prachtig  als  bij  zulk  een  bed  passen. 
Toen  dit  in  orde  was,  beval  hij  dat  de  ridder,  die 
zijne  krachten  weder  hersteld  zag,  werd  getooid  met 
een  Saraceensch  gewaad,  het  rijkste  en  schoonste  dat 
ooit  iemand  gezien  had,  en  dat  zijn  hoofd,  naar  hunne 
mode,  omwonden  werd  met  een  zijner  grootste  tulban- 
den. Daar  het  reeds  laat  geworden  was,  begaf  Saladijn 
zich  met  eene  menigte  zijner  baronnen  naar  de  kamer, 
waarin  zijn  gast  toefde,  nam  plaats  aan  zijne  zijde  en 
sprak  schier  weenende:  „Messer  Torello,  de  tijd  nadert 
dat  ik  mij  van  u  moet  scheiden ,  en  dewijl  ik  u  niet 
kan  vergezellen  en  u  ook  geen  uitgeleide  kan  laten  doen , 
wegens  den  buitengewonen  weg,  dien  gij  te  nemen  hebt 
en  die  zulks  niet  gedoogt,  moet  ik  hier  in  de  kamer 
afscheid  van  u  nemen.  Alvorens  ik  u  Gode  aanbeveel, 
bid  ik  u  bij  die  genegenheid  en  die  vriendschap,  welke 
tusschen  ons  bestaat,  dat  gij  mijner  gedenkt  en  zoo  het 
mogelijk  zij,  dat  gij,  vóór  onze  dagen  eindigen,  na  in 
Lombardije  al  uwe  belangen  geregeld  te  hebben,  mij 
ten  minste  nog  ééns  komt  bezoeken,  opdat  ik  alsdan, 
na  mij  in  uw  wederzien  verheugd  te  hebben,  de  hoffe- 
lijkheid aanvulle,  welke  uw  overhaast  vertrek  mij  nu 
belet  te  bewijzen ,  en  tot  dit  geschiede ,  moge  het  u  niet 
moeilijk  vallen,  mij  in  geschrift  te  bezoeken,  en  mij 
alles  te  vragen  wat  u  aangenaam  kan  zijn,  aangezien 
ik  dit  voor  u  liever  zal  doen  dan  voor  iemand  anders 
ter  wereld." 

Torello  kon  zijne  tranen  niet  weerhouden  en  daardoor 
telkens   belemmerd,   antwoordde  hij   in  korte  woorden: 
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„Het  is  onmogelijk ,  dat  mij  ooit  uwe  weldaden  en  g^root- 
moedigheid  uit  het  geheugen  zullen  gaan ,  en  zoo  de  tijd 
mij  gegund  worde,  zal  ik  zonder  twijfel  doen,  wat  gij 
mij  vraagt" 

De  sultan  omarmde  en  omhelsde  hem  innig,  riep  on- 
der tranen:  y,Ga  met  God!"  en  stortte  de  kamer  uit 
Al  de  baronnen  namen  afscheid  van  Torello,  en  gingen 
met  Saladijn  in  de  zaal,  waar  hij  het  bed  had  laten  in 
orde  maken.  Intusschen  was  er  veel  tijd  verstreken,  de 
toovenaar  wachtte  reeds  om  Torello's  wegzending  te  be- 
spoedigen. Een  geneesheer  trad  nu  binnen  met  een  drank , 
dien  hij  den  ridder  liet  zien,  zeggende  dat  hij  het  hem 
als  versterking  gaf  Naauwelijks  had  Torello  er  van  ge- 
dronken, of  hij  viel  in  een  diepen  slaap.  In  dien  toe- 
stand werd  hij ,  naar  het  bevel  des  sultans ,  op  het  kost- 
bare bed  gelegd,  waarop  ook  een  groote  en  prachtige 
kroon  van  zeldzame  waarde  geplaatst  was.  Men  begreep 
later  duidelijk,  dat  dit  geschenk  door  Saladijn  aan  To- 
rello's gade  gezonden  werd.  Daarna  stak  hij  aan  den 
vinger  des  ridders  een  ring,  met  een  zoo  schitterende 
karbonkel ,  dat  hij  eene  ontstokene  toorts  scheen  en  zijne 
waarde  bijna  niet  bepaald  kon  worden.  Vervolgens  liet 
hij  hem  een  sabel  aangespen,  welker  schede  niet  ligt  te 
waardeeren  zou  zijn.  En  daarenboven  deed  hij  hem  een 
halsketen  omhangen,  waaraan  parelen  waren,  welker 
weêrgade  nooit  gezien  werd,  met  andere  kostbare  stee- 
nen.  Vervolgens  liet  hij  aan  iedere  zijde  van  Torello 
twee  zeer  groote  bekkens  vol  gouden  dubloenen  zetten, 
alsmede  vele  netten  van  parelen  en  ringen,  ceinturen 
en  andere  dingen,  te  veel  om  te  noemen.  Toen  dit  ge- 
schied was,  omhelsde  hij  den  ridder  nogmaals  en  beval 
nu  den  toovenaar,  dat  hij  zich  zou  haasten.  Terstond 
werd  in  tegenwoordigheid  van  Saladijn  het  gansche  bed 
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met  Torello  weggenomen ,  en  de  sultan  bleef  achter  met 
zijne  baronnen  over  hem  sprekende. 

Gelijk  hij  verzocht  had  was  Messer  Torello  met  al  de 
genoemde  kleinodiën  en  sieraden  reeds  in  de  kerk  van 
Saji  Pietro  te  Pavia  overgebragt  en  nog  sliep  hij,  toen 
de  ochtendmetten  geluid  werden  en  de  sakristijn  met 
een  licht  in  de  hand  in  de  kerk  trad.  Plotseling  zag  hij 
het  rijke  bed  en  was  daarover  niet  slechts  ten  hoogste 
verwonderd ,  maar  ook  door  groote  vrees  bevangen ,  zoo- 
dat hij  zich  ijlings  omkeerde  en  op  de  vlugt  ging.  Toen 
de  abt  en  de  monniken  hem  zagen  wegloopen,  stonden 
zij  verbaasd  en  vroegen  naar  de  oorzaak.  De  sakristijn 
deelde  die  mede.  y,0,  sprak  de  abt;  gij  zijt  toch  waar- 
lijk zulk  een  kind  niet  meer,  noch  zoo  een  vreemdeling 
in  deze  kerk,  dat  gij  u  zoo  ligtelijk  vrees  laat  aanjagen. 
Laat  ons  gaan  en  zien  wat  u  bang  heeft  gemaakt" 

Er  werden  meerdere  lampen  aangestoken  en  de  abt 
trad  met  de  zijnen  de  kerk  binnen.  Daar  aanschouw- 
den zij  het  wondervoUe  en  rijke  bed,  en  den  rid- 
der, die  er  op  sliep.  En  terwijl  zij  weifelende  en  ont- 
hutst het  bed  genaderd  waren  en  de  edelsteenen  be- 
keken, gebeurde  het,  dat,  de  kracht  van  den  slaapdrank 
uitgewerkt  hebbende,  Torello  ontwaakte  en  een  diepen 
zucht  slaakte.  Toen  de  monniken,  en  de  abt  met  hen, 
dit  zagen,  verschrokken  zij  en  vloden  onder  den  kreet: 
„Heer :  sta  ons  bij !" 

Toen  Messer  Torello  de  oogen  geopend  en  om  zich 
gestaard  had ,  erkende  hij ,  ter  plaatse  te  zijn ,  welke  hij 
Saladijn  gevraagd  had,  en  was  hierover  zeer  tevreden. 
Toen  hij  overeind  zat,  ontwaarde  hij  stuk  voor  stuk 
wat  hij  aan  en  bij  zich  had,  en  hoezeer  hij  vroeger  de 
grootmoedigheid  des  Sultans  ook  gekend  had,  thans 
scheen    zij    hem    veel    grooter.    Intusschen,  daar  hij  de 
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monniken  hoorde  vluchten  en  hiervan  de  rede  bevroedde, 
begon  hij,  zonder  zich  op  eenigerlei  wijze  te  veranderen, 
den  abt  bij  zijn  naam  te  noemen,  en  te  verzoeken,  er 
niet  aan  te  twijfelen,  dat  hij  zijn  neef  Torello  was.  De 
abt  hoorde  dit  en  werd  nog  meer  ontsteld,  omdat  hij 
meende  dat  zijn  neef  reeds  vele  maanden  gestorven  was. 
Maar  na  korte  poos ,  zich  toch  hoorende  roepen  en  door 
juiste  redeneering  gerust  gesteld,  maakte  hij  het  teeken 
van  het  heilige  kruis  en  ging  tot  hem.  Torello  zeide  hem : 
„O,  mijn  vader,  waaraan  twijfelt  gij.^  Ik  ben  Goddank 
levend  en  van  gindschen  oever  der  zee  teruggekeerd," 
Ofschoon  hij  een  langen  baard  en  Arabisch  gewaad 
droeg,  herkende  de  abt  toch  weldra  zijne  trekken,  en 
geheel  van  de  ontsteltenis  bekomen,  nam  hij  Torello's 
hand  en  sprak:  „Mijn  zoon,  gij  zijt  welkom!  Gij  moet 
u  niet  verwonderen  over  onze  vrees,  want  in  dit  land 
is  er  geen  sterveling,  die  niet  vast  gelooft,  dat  gij  over- 
leden zijt;  zooveel  kan  ik  u  ook  nog  zeggen,  dat  me- 
vrouw Adalieta,  uwe  echtgenote,  overwonnen  door  de 
beden  en  bedreigingen  harer  verwanten,  tegen  haren 
wil  hertrouwd  is,  en  dezen  ochtend  tot  haar  nieuwen 
echtgenoot  moet  gaan,  de  bruiloft  en  al  wat  tot  het 
feest  behoort,  is  in  gereedheid  gebragt" 

Torello  verliet  het  rijke  bed  en  onderhield  zich  op  het 
aangenaamst  met  den  abt  en  de  monniken,  maar  ver- 
zocht ieder,  niemand  zijnen  terugkeer  mede  te  deelen 
zoolang  hij  niet  een  zijner  zaken  in  orde  had  gebragt 
Daarop  liet  hij  zijne  kostbare  kleinoodiën  in  veiligheid 
brengen ,  en  verhaalde  den  abt  wat  hem  tot  op  dat  oogfen- 
blik  wedervaren  was.  Deze,  verheugd  over  het  goede 
geluk  van  zijn  neef,  dankte  God.  Torello  vroeg  nu,  wie 
de  nieuwe  echtgenoot  zijner  gade  was.  De  abt  zeide  het 
hem.  Torello  hernam:  „Alvorens  men  mijne  terugkomst 
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veraeme,  wil  ik  zien,  hoe  de  houding  mijner  gemalin 
op  die  bruiloft  zij ,  en  daarom ,  hoewel  het  geen  gebruik 
is  dat  kloostergeestelijken  naar  zulke  festijnen  gaan, 
wensch  ik  dat  gij,  uit  genegenheid  jegens  mij,  daaraan 
thans  wilt  deel  nemen." 

De  abt  antwoordde:  „Volgaarne,"  en  daar  het  dag 
geworden  was,  zond  hij  eene  boodschap  aan  den  bruide- 
gom ,  dat  hij  met  een  vriend  op  zijne  bruiloft  wilde  komen. 
De  edelman  antwoordde,  dat  hem  dit  zeer  aangenaam 
was.  Toen  dan  het  uur  van  het  gastmaal  daar  was, 
begaf  Torello  zich  in  zijne  uitheemsche  kleeding  met 
den  abt  naar  het  huis  van  den  bruidegom.  Hij  werd 
door  ieder  met  verbazing  aangestaard  zonder  dat  iemand 
hem  herkende  en  de  abt  verhaalde ,  dat  hij  een  Saraceen 
was,  dien  de  Sultan  als  ambassadeur  aan  den  koning 
van  Frankrijk  zond.  Hij  werd  dan  aan  eene  tafel  ge- 
plaatst juist  tegenover  zijne  echtgenoote,  die  hij  met 
het  grootste  welbehagen  beschouwde  en  wier  gelaat, 
naar  hem  toescheen ,  ontsteltenis  verried  over  deze  bruiloft 
Zij  keek  insgelijks  nu  en  dan  naar  hem,  zonder  hem 
echter  te  herkennen,  want  zijn  zware  baard,  zijn  vreemd 
gewaad  en  de  stellige  overtuiging,  dat  hij  sinds  lang 
dood  was,  beletten  haar  aan  zijn  terugkeer  te  denken. 
Maar  nadat  hij  vermeende,  dat  de  tijd  gekomen  was 
om  haar  op  de  proef  te  stellen ,  of  zij  zich  zijner  nog 
herinnerde,  nam  hij  den  ring  in  de  hand,  welken  hij 
van  zijn  gade  bij  zijn  vertrek  gekregen  had.  Hij 
liet  nu  een  jongeling  roepen,  die  tegenover  hem  de 
dienst  waarnam  en  zeide  dezen:  „Boodschap  in  mijn 
naam  aan  de  bruid,  dat  in  mijn  land  het  gebruik  be- 
staat, dat,  wanneer  een  vreemdeling,  gelijk  ik  hier  ben, 
deel  neemt  aan  het  feestmaal  eener  bruid,  gelijk  zij  is^ 
deze    als   een    teeken,    hoe   aangenaam  zijn  verschijnen 
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op  de  bruiloft  haar  is,  den  beker,  waaruit  zij  drinkt, 
hem  met  wijn  gevuld  laat  aanbieden ,  en  dat  de  vreem- 
deling ,  na  daaruit  zooveel  gedronken  te  hebben  als  hem 
goeddunkt,  het  deksel  weder  op  den  beker  legt  en  hem 
terugzendt  aan  de  bruid,  die  dan  den  overgebleven  wijn 
drinkt" 

De  jongeling  bragt  de  boodschap  aan  de  dame  over;  die , 
beschaafd  en  schrander  als  zij  was,  geloovende  dat  die  Sara- 
ceen  een  man  van  groot  aanzien  was ,  gaarne  wilde  toonen 
hoe  zeer  zij  prijs  stelde  op  zijne  tegenwoordigheid.  Zij 
beval  dus ,  dat  een  groote  vergulde  beker ,  welke  voor  haar 
stond,  gewasschen  en  met  wijn  gevuld  zou  worden, 
waarna  zij  dien  aan  den  vreemdeling  liet  overreiken. 

Messer  Torello  had  intusschen  haren  ring  heimelijk 
in  den  mond  gestoken,  en  zorgde,  dat  hij  hem  onder 
het  drinken  in  den  beker  deed  vallen  ,  zonder  dat  iemand 
hiervan  iets  bespeurde ,  vervolgens  bedekte  hij  den  beker 
weder,  waarin  hij  een  weinig  wijn  gelaten  had,  en  zond 
hem  aan  de  dame  terug.  Deze  nam  den  beker  welwillend 
en  opdat  zij  het  Arabisch  gebruik  volgde,  nam  zij  het 
deksel  weder  af  en  bragt  hem  aan  den  mond.  Terstond 
ontwaarde  zij  den  ring  en  bekeek  dien  naauwlettend, 
zonder  een  woord  te  uiten.  Zij  herkende  hem  voor  dien , 
welken  zij  aan  Messer  Torello  bij  zijn  vertrek  gegeven 
had,  nam  hem  op  en  staarde  nu  met  vasten  blik  op 
dengene ,  dien  zij  een  vreemdeling  geloofde.  Zij  herkende 
hem.  Als  eensklaps  buiten  zich  zelve  geraakt  zijnde, 
wierp  zij  de  tafel  omver,  welke  zij  voor  zich  had  en 
riep  uit: 

„Hij  is  mijn  echtgenoot  en  heer!  hij  is  waarlijk  rid- 
der Torello!" 

Zij  liep  naar  de  tafel,  waaraan  hij  zat,  zonder  acht 
te  slaan  op  haar  gewaad  of  op  iets,  dat  op  tafel  stond, 
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en  hing  aan  zijn  hals  zonder  zich  door  woorden  of  tee- 
kenen van  een  der  aanwezigen  te  laten  wederhouden, 
tot  ten  laatste  Messer  Torello  haar  verzocht  op  te 
staan,  dewijl  haar  nog  tijd  genoeg  zou  verleend  worden 
om  hem  hare  blijdschap  te  betuigen.  Zij  herstelde  zich 
eenigermate;  de  bruiloft  was  reeds  geheel  verstoord  en 
eigenlijk  veel  opgewekter  dan  te  voren,  dewijl  men 
den  uitmuntenden  edelman,  dien  ieder  betreurd  had, 
zoo  onverwacht  terugvond,  en  ieder  zweeg,  opdat  To- 
rello zijn  wedervaren  verhaalde  sinds  den  dag,  dat  hij 
vertrokken  was  tot  dien  zijner  wederkomst.  Hij  voldeed 
hieraan  en  besloot  met  den  bruidegom  aldus  toe  te  spreken: 

y^idder,  het  moge  u,  die,  toen  gij  mij  overleden  ge- 
loofdet,  mijne  gade  tot  de  uwe  naamt,  niet  mishagen, 
dat  ik,  nu  ik  levend  te  dezer  plaats  verschijn,  haar 
weder  tot  mij  neme." 

De  bruidegom,  ofschoon  hij  wel  wat  verlegen  was, 
antwoordde  grootmoedig  en  als  vriend,  dat  Torello  de 
bevoegdheid  had  om  met  hetgeen  hem  toebehoorde  dat- 
gene te  doen  wat  hem  het  meest  behaagde.  'Zijne  gade 
liet  nu  den  ring  en  den  krans,  welke  zij  van  haren 
tweeden  bruidegom  gekregen  had ,  achter ,  stak  den  ring 
aan  den  vinger,  welken  zij  uit  de  bokaal  had  genomen 
en  tooide  zich  tegelijker  tijd  met  de  haar  door  den  sul- 
tan gezondene  diadeem.  Zij  vertrokken  nu  met  den 
ganschen  stoet  en  al  de  praal  der  bruiloft  uit  het  huis 
waar  het  feest  was  aangevangen,  en  begaven  zich  naar 
de  woning  van  messer  Torello.  Hier  werden  nu  de 
vroeger  ontroostbare  vrienden  en  verwanten  en  al  de 
medebui^ers,  die  den  teruggekeerde  bijna  als  een  won- 
der aanstaarden,  met  een  langdurig  en  vrolijk  feest  op- 
gebeurd. 


Digitized 


by  Google 


146 

Messer  Torello  schonk  een  deel  der  kostbare  klein- 
odiën aan  dengene,  die  de  onkosten  der  bruiloft  hcd 
gehad,  alsook  den  abt  en  aan  vele  andere  vrienden. 
Door  meer  dan  een  bode  gaf  hij  Saladijn  kennis  van 
zijn  gelukkigen  terugkeer  in  het  vaderland,  en  betuigde 
daarbij ,  dat  hij  altijd  des  sultans  vriend  en  dienaar 
wenschte  te  blijven. 

Zoodanig  dan  was  het  einde  der  lotgevallen  en  weder- 
waardigheden van  Messer  Torello  en  zijne  waardige  gade. 
Vele  jaren  nog  leefden  zg  te  zamen,  grootmoediger  dan 
ooit  hunne  rijkdommen  aanwendende,  en  zoo  genoten 
zij  dit  loon  hunner  hartelijke  en  waardige  hoffelijkheid. 

BOCCACCIO. 


Natuurlijk  slaan  wij  geen  acht  op  de  tooverachtige 
reis  van  Torello,  maar  leeren  uit  dit  verhaal,  dat  in 
lang  vervlogene  eeuwen  eene  gastvrijheid  en  hoffelijk- 
heid, een  fijne  toon  en  goede  manieren  bekend  waren, 
welke  der  XlXe  eeuw  geenszins  zouden  misstaan. 

4  Aug.  '74,  Mr.  Joan  Bohl. 
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XII. 

NOODZAKELIJKHEID  DER  OPENBARING. 

I.  Om  de  noodzakelijkheid  te  bepalen  van  een  hulp- 
middel en  hare  grenzen  is  het  noodig  het  gebrek  of  de 
onmacht  te  kennen  waarin  moet  worden  voorzien,  daar 
de  hulp  in  evenredigheid  dient  te  staan  met  de  behoefte. 

Wij  onderscheiden  ^tn  physiek  tn  absoluut  onwtrmogtn 
wanneer  de  krachten  'teenemaal  ontbreken  om  het  ge- 
wenschte  doel  te  bereiken,  een  physiek  en  betrekkelijk 
vermogen  wanneer  de  krachten  wel  is  waar  aanwezig 
zijn,  maar  door  de  natuurwetten  belet  worden  werkzaam 
te  zijn.  Het  pas  geboren  kind  is  in  de  absolute  onmo- 
gelijkheid te  loopen;  om  het  getal  der  sterren  te  be- 
palen hebben  wij  krachten  genoeg  maar  worden  door 
gebrek  aan  instrumenten  verhinderd  deze  kracht  aan  te 
wenden. 

Eindelijk  moeten  wij  ons  een  duidelijk  begrip  vormen 
van  een  moreel  of  zedelijk  onvermogen.  De  noodige 
krachten  worden   ondersteld,   hare  werkzaamheid  wordt 
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door  geene  natuurwet  belemmerd,  maar  er  komen  zoo- 
danige hinderpalen  in  den  weg,  welke  de  mensch  over- 
winnen kan  f  feitelijk  echter  nooit  overwint  omdat  hij 
nooit  de  vereischte  krachtinspanning  zal  gebruiken. 

De  theologen  gewagen  van  deze  zedelijke  onmacht 
wanneer  zij  de  naaste  gelegenheid  tot  zonde  verklaren. 
Hij,  die  zich  vrijwillig  in  de  gelegenheid  begeeft  de  zonde 
te  bedrijven ,  kan  (heeft  de  noodige  physieke  kracht)  de 
zonde  vermijden  maar  z/^^j^'^Ö  ze  gewoonlijk  niet  w^ens 
de  gfroote  moeielijkheid ,  welke  de  mensch  in  dergelijke 
omstandigheden  zelden  of  nooit  te  boven  komt. 

Aan  het  drievoudige  beschreven  onvermogen  beant- 
woordt eene  drievoudige  noodzakelijkheid  van  een  hulp- 
middel. 

Is  het  onvermogen  physiek  zoo  ontstaat  eene  physieke, 
absolute  of  betrekkelijke  noodzakelijkheid,  is  hetzelve 
moreel,  eene  zedelijke  of  morele. 

De  philosophie  gebruikt  het  woord  moreel  voore«^ 
om  iets  aan  te  duiden  wat  niet  uit  de  wetten  van  den 
menschelijken  wil  noodzakelijk  voortvloeit,  vandaar  voor 
alles  wat  niet  uit  het  wezen  noch  uit  de  wetten  der 
dingen ,  maar  uit  den  onderlingen  invloed  der  geschapen 
oorzaken  ontspruit  Deze  invloed  voert  onder  de  leiding 
der  Voorzienigheid  tot  eene  algemeene  wijze  van  han- 
delen der  vrije  en  onvrije  wezens,  welke  hoewel  onver- 
anderlijk en  algemeen  aan  uitzonderingen  onderhevig  is. 

Het  onvermogen  en  de  daaruit  volgende  noodzakelijk- 
heid van  een  hulpmiddel,  geboren  uit  oorzaken  welke 
buiten  het  kenvermogen  en  zijne  wetten  liggen ,  worden 
met  recht  eene  zedelijke  onmacht  en  noodzakelijkheid 
genoemd. 

Inderdaad  noemen  wij  zedelijke  wet  a)  de  onveran- 
derlijke en  eeuwige  wet  der  menschelijke  handelingen , 
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welke  de  vrijheid  der  overtreding  laat  bestaan ;  b)  de 
manier  van  handelen  welke  de  menschen  algemeen  vol- 
gen met  de  macht  van  dezelve  af  te  wijken;  c)  iedere 
wet,  welke  een  werkend  wezen  in  zijne  ontwikkeling 
volgt  zoo  nogtans  dat  uitzonderingen  of  afwijkingen  niet 
ontbreken. 

Uit  deze  bemerkingen  volgt  dat  eene  zedelijke  wet 
uitzonderingen  toelaat,  welke  echter  nooit  zoo  algemeen 
worden  om  de  wet  te  vernietigen,  dat  zij  niet  kan  afge- 
leid worden  uit  het  wezen  der  oorzaak  maar  gekend 
wordt  door  inductie  berustend  op  algemeene  en  langdu- 
rige waarnemingen ,  of  wel  door  geloofwaardige  getuigen 
en  de  studie  van  de  omstandigheden  en  hunnen  gunsti- 
gen  of  ongunstigen  invloed.  Hoe  grooter  de  hinderpalen 
zijn,  des  te  minder  waarschijnlijk  is  het  gevolg:  ineen 
bijzonder  geval  zal  men  bijna  nooit  tot  zekerheid  komen, 
maar  beschouwen  wij  eene  menigte,  een  volk,  het 
menschdom,  dan  kunnen  wij  de  overtuiging  erlangen 
of  de  wet  al  dan  niet  zal  gevolgd  worden. 

2.  Volgens  deze  voorafgaande  bemerkingen  stellen  wij 
de  volgende  stellingen  als  algemeen  aangenomen  op. 

De  volledige^  intuitive  kennis  van  de  natuurlijke 
waarheden  is  den  mensch  onmogelijk  en  deze  onmoge- 
lijkheid vloeit  voort  uit  de  wetten,  welke  de  werkzaam- 
heid van  ons  verstand  bepalen  en  begrenzen. 

De  volledige,  afgeleide  (door  redenering  verkregen) 
kennis  derzelfde  waarheden  gaat  de  krachten  van  den 
mensch  te  boven  uit  gebrek  aan  voldoende  middelen 
om  tot  deze  kennis  te  komen. 

Wat  de  onvolledige  y  discursive  kennis  der  waarheden 
betreft  moeten  wij  der  nauwkeurigheid  wille ,  verschillende 
"hypothesen  onderscheiden. 

a)  Er  is  geen  redelijk  wezen ,  dat  niet  vóór  alle  weten- 
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zedelijk  en  godsdienstig  gebied. 

b)  Wordt  de  mensch  ondersteld  buiten  alle  gezelschap 
aan  zichzelven  overgelaten,  dan  zullen  zijne  kennissen 
duister,  onvolledig,  niet  vrij  van  dwaling  zijn;  daarom 
is  het  noodig  deszelfs  opvoeding  in  de  maatschappij  te 
voltooien  en  hem  tot  duidelijke,  volledige  en  zekere 
kennissen  te  brengen. 

c)  Voor  de  maatschappij  laat  zich  eene  andere  leiding 
der  Voorzienigheid  denken,  welke  door  eene  wijziging 
der  bestaande  omstandigheden  den  mensch  in  staat  stelt 
uit  eigen  kracht  eene  voldoende  kennis  der  waarheden 
te  verkrijgen  en  zich  tegen  de  dwaling  te  beschermen. 
Maar  in  den  tegenwoordigen  feitelijken  toestand  van  het 
menschdom  bewijst  eene  inductie  van  alle  eeuwen,  dat 
deze  kennis  zonder  een  uitwendig  hulpmiddel  eene  morele 
onmogelijkheid  is.  Bestaat  de  noodzakelijkheid  van  een 
buitengewoon  middel  voor  de  in  gezelschap  levende 
menschen,  zij  zal  grooter  zijn  voor  het  kind  dat  een 
ongeluk  of  eene  misdadige  hand  uit  het  midden  zijner 
medemenschen  verwijderde.  Echter  ook  in  deze  hypothese 
nemen  wij  geene  absolute  noodzakelijkheid  aan  wijl  het 
kenvermogen,  zijne  kracht  en  uitwendige  voorwaarden 
juist  dezelfde  in  en  buiten  de  maatschappij  zijn. 

d)  Hoewel  geen  enkel  mensch  in  de  absolute  onmo- 
gelijkheid zich  bevindt  om  tot  zijn  einde  te  geraken, 
blijft  het  waar  dat  het  menschdom,  afgezien  van  eene 
andere  leiding  der  Voorzienigheid,  zonder  eene  buiten- 
gewone hulp  de  natuurlijke  wet  niet  genoegzaam  vermag 
te  kennen. 

e)  Wij  steunen  in  onze  stellingen  op  het  gezag  van 
den  H.  Thomas  en  de  geschiedenis  van  het  menschdom. 

De  openbaring  is  noodzakelijk  ten  einde  alle  menschen 
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op  gemakkelijke  wijze  tot  eene  volledige,  zekere  en 
zuivere  kennis  der  natuurwet  te  brengen ;  deze  algemeene 
bewering  laat  uitzonderingen  toe  en  kan  daarom  niet  op 
elk  individu  in  het  bijzonder  toegepast  worden. 

De  hoofdbronnen  dezer  noodzakelijkheid  zijn  de  aange- 
boren of  vrijwillige  loomheid  van  het  verstand ;  de  his- 
torische ontwikkeling  van  's  menschen  rede  te  midden 
van  groote  en  veelsoortige  hinderpalen  en  moeielijkheden ; 
de  wijze  van  denken  en  handelen  van  den  mensch  in 
dergelijke  omstandigheden,  het  afgetrokken  en  verheven 
karakter  der  waarheden.  Al  deze  oorzaken  te  samen 
genomen,  maken  de  kennis  der  waarheden  zeer  moeielijk 
voor  het  menschdom,  dat  heet,  zij  leggen  zulke  hinder- 
palen in  den  weg,  welke  de  mensch  kan,  maar  feitelijk 
nooit  zal  te  boven  komen. 

3.  De  vraag  nopens  de  noodzakelijkheid  der  openba- 
ring is  veelzijdig  en  moet  daarom  uit  verschillende 
oogpunten  beschouwd  worden. 

Wij  kunnen  en  moeten  den  historischen  toestand  van 
den  mensch,  geroepen  tot  een  bovennatuurlijk  einde, 
onderscheiden  van  den  mogelijken  toestand  eener  natuur- 
lijke bestemming. 

Vervolgens  is  de  intellectuele  ontwikkeling  van  het 
menschdom  gfrooter  of  kleiner  naarmate  het  verstand 
door  een  goeden  wil  ondersteund  en  geleid  of  door  de 
hartstochten  eener  bedorven  natuur  belemmerd  wordt 
Betrachten  wij  vooreerst  den  feitelijken  toestand  van  het 
menschelijk  geslacht  Altijd  en  overal  heeft  de  algoede 
Voorzienigheid  door  overvloedige  middelen  den  mensch 
van  goeden  wil  de  physieke  en  morele  mogelijkheid 
verschaft  om  tot  de  noodige  kennis  te  komen.  Deze 
stelling  berust  eensdeels  op  den  ernstigen  en  liefderijken 
wil  Gods  alle  menschen   zalig  te  maken  en  anderdeels 
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op  den  plicht  van  het  redelijk  wezen  zijnen  Schepper 
te  dienen. 

Middelen  welke  de  vrije  medewerking  van  den  mensch 
vorderen  (gelijk  zulks  in  onze  vraag  het  geval  is)  zijn 
uit  zichzelve  slechts  betrekkelijk  genoegend;  met  andere 
woorden,  zij  moeten  met  zorg  gebruikt  en  aangewend 
worden  om  tot  het  gewensehte  doel  te  voeren.  De 
nalatigheid,  het  zedenbederf,  de  hoogmoed,  het  mis- 
bruik kunnen  dezelve  krachteloos  maken  en  zoodoende 
de  behoefte  aan  een  nieuw  hulpmiddel  in  het  leven 
roepen. 

Ziedaar  de  geschiedenis  van  het  voorgeslacht  In  stede 
van  de  bestaande,  natuurlijke  en  door  overlevering 
bewaarde  bovennatuurlijke  middelen  in  toepassing  te 
brengen,  liet  men  zich  door  het  ongeloof  en  zedenbe- 
derf mede  slepen  en  geraakte  eindelijk  in  de  onmoge- 
lijkheid uit  het  heidendom  tot  de  waarheid  terug  te  kee- 
ren  zonder  eene  buitengewone  en  onverdiende  tusschen- 
komst  der  Voorzienigheid.  Eene  volledige  op  eeuwen 
lange  ondervinding  steunende  inductie  leert  dat  de  g^ 
vallen  mensch  uit  zichzelven  onbekwaam  was  uit  den 
noodlottigen   toestand  op  te  staan. 

Betrachten  wij  nu  niet  den  feitelijken  bovennatuurlij- 
ken  toestand  van  den  mensch,  maar  een'  mogelijken  in 
welken  hij  tot  een'  natuurlijk"  einde  geschapen  de  boven- 
natuurlijke hulp  zoude  ontberen,  zoo  moeten  wij  onze 
stelling  eenigzins  wijzigen. 

Dezen  toestand  kunnen  wij  ons  onder  zulke  leiding 
der  Voorzienigheid  denken ,  dat  geene  buitengewone  hulp 
gevorderd  wordt  om  den  mensch  tot  zijne  bestemming 
te  brengen ;  maar  veronderstelt  men  denzelfden  loop  der 
zaken,  dezelfde  moeielijkheden  als  in  den  historischen 
toestand ,  zoo  gelooven  wij  dat  voor  deze  hypothese  der 
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purae  ncUurae  een  dubbele  noodzakelijkheid  ontstaat 
eener  buitengewone  hulp :  de  eene  alle  misbruik  en  nala- 
tigheid voora%aande ,  en  eene  tweede  dit  misbruik  volgend 
en  voortspruitend  uit  de  vrijwillige  schuld  van  den 
mensch. 

Deze  b^inselen  bewijzen  geenszins  de  noodzakelijk- 
heid der  openbaring,  bestemd  om  den  bovennatuur lif  ken 
godsdienst  te  doen  kennen  en  voort  te  planten.  Zij  be- 
wijzen enkel  de  morele  noodzakelijkheid  van  een  godde- 
lijk onderwijs;  daar  echter  feitelijk  de  mensch  zonder 
positieve  openbaring  de  kennis  verliest  én  van  de  boven- 
natuurlijke én  van  de  natuurlijke,  waarheden,  besluiten 
wij  logiesch,  dat  eene  openbaring  noodzakelijk  is  ook 
om  den  natuurlijken  godsdienst  in  zijne  zuiverheid  te 
bewaren. 

4.  Het  bewijs  voor  de  noodzakelijkheid  der  openbaring 
rust  op  een'  geschiedkundigen  grondslag. 

Nadat  het  menschdom  de  bovennatuurlijke  door  God 
aan  Adam  geopenbaarde  waarheden  verloren  had,  ver- 
loor het  tevens  de  kennis  der  natuurlijke  orde;  van  de 
eene  dwaling  viel  het  in  de  andere,  ten  prooi  aan  het 
belachelijkste  ongeloof  en  het  schandelijkste  zedenbederf. 
In  plaats  van  door  aanhoudende  inspanning  van  krach- 
ten en  het  zorgvuldig  gebruik  der  natuurlijke  hulpmid- 
delen den  alles  verwoestenden  stroom  te  stuiten,  zonk 
hetzelve  inmier  dieper  in  den  afgrond  der  zedelijke  ellende. 

Dit  onweerlegbaar  feit  door  de  geschiedenis  geboekt, 
wordt  in  alle  bijzonderheden  geschetst  en  bewezen  in 
de  werken  der  apologeten  als  Bergier,  Leiand,  Nicolas, 
Lupus  enz. 

Vraagt  men  nu  naar  de  oorzaak  van  dit  algemeen 
verschijnsel,  zoo  is  het  onverstandig  tot  bijzondere  toe- 
standen,   wisselvallige    omstandigheden,    voorbijgaande 
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feiten  zijne  toevlucht  te  nemen;  het  gezond  verstand 
voert  ons  tot  een'  algemeene  oorzaak,  eene  zedelijke 
wet,  die  de  vrije  handelingen  van  den  mensch  bestuurt 
en  in  de  verschillende  omstandigheden  dezelfde  werking 
voortbrengt 

Door  eene  inductie  rustend  op  de  geschiedenis  der 
vorige  eeuwen,  ontdekken  wij  eene  algemeene  wet  voort- 
vloeiende uit  de  handelwijze  van  den  mensch ;  deze  stelt 
ons  in  staat  ook  voor  de  toekomst  onze  stelling  staande 
te  houden,  te  weten:  dat,  aangezien  het  menschdom  nooit 
de  noodige  wilskracht  zal  gebruiken  om  de  bestaande 
en  steeds  aangroeiende  moeielijkheden  te  overwinnen, 
hetzelve  in  den  rampzaligen  toestand  zal  volharden,  tenzij 
God  door  een  buitengewoon  middel  hetzelve  tot  de  waar- 
heid terugvoere.  Uit  het  verledene  leiden  wij  met  zeker- 
heid de  toekomst  af,  omdat  wij  door  inductie  eene 
algemeene  wet  leeren  kennen ,  welke  steeds  hare  geldig- 
heid heeft. 

Wie  deze  redeneering  verwerpt,  denke  een  oc^enblik 
aan  de  wijze,  op  welke  de  economische ,  staatkund^e  en 
handelswetenschappen  hare  conclusies  trekken.  Zij  gaan 
van  vrije  handelingen  uit,  wier  langdurige  waarneming 
tot  de  kennis  leidt  van  zedelijke  wetten  welke  de  alge- 
meene en  zekere  conclusie  wettigen  en  waarborgden.  Zoo 
wordt  met  hulp  der  statistieken  en  andere  gegevens ,  de 
in-  en  uitvoer  van  koopwaren  in  een  land  vooraf  bere- 
kend; het  gedrag  eener  mogendheid  in  bepaalde  omstan- 
digheden en  staatkundige  verwikkelingen  voorspeld,  en 
toch  berusten  al  deze  berekeningen  en  voorspellingen  op 
louter  vrije  handelingen  van  den  menschelijken  wiL 
Feiten ,  hoewel  afhankelijk  van  de  vrijheid  des  menschen , 
kunnen  tot  de  kennis  leiden  van  algemeene  wetten  en 
daarom  tot  grondslag  dienen  van  algemeene  stellingen. 


Digitized 


by  Google 


iSS 

De  ervaring  vindt  eene  vaste,  gelijkmatige  orde  in  de 
werking  der  onvrije  oorzaken.  Deze  natuurwetten  vloeien 
voort  uit  den  wederzijdschen  invloed  der  natuurkrach- 
ten onder  de  bestendige  leiding  der  Voorzienigheid. 
Iets  dergelijks  nemen  wij  ook  in  de  zedelijke  wereld 
waar;  God  bestuurt  haar  door  algemeene  wetten ,  welke 
zonder  's  menschen  vrijheid  te  krenken ,  zijne  eeuwige 
raadsbesluiten  uitvoeren  en  verwezenlijken.  Wie  zonder 
vooroordeel  de  geschiedroUen  van  ons  geslacht  doorloopt, 
ontwaart  duidelijk  de  leiding  van  eene  oneindig  wijze  en 
barmhartige  Voorzienigheid. 

Zij  geeft  overvloedig  aan  den  mensch  de  noodzakelijke 
en  nuttige  middelen  om  zijn  geluk  te  bewerken  en  laat 
aan  zijne  vrijheid  over,  deze  wel  of  niet  te  gebruiken. 
De  mensch  staat  in  dolle  verwaandheid  tegen  zijnen 
Schepper  op,  verwaarloost  het  toevertrouwde  talent  en 
zinkt  allengskens  in  den  poel  van  jammer  en  ellende, 
dien  ons  de  geschiedenis  van  het  heidendom  voor  den 
geest  voert  In  plaats  van  het  ondankbare  pienschdom 
te  kastijden,  oefent  God  barmhartigheid  en  zendt  zijn' 
eeuwigen  Zoon  als  Redder  en  Zaligmaker.  Het  Christen- 
dom verzoent  het  schepsel  met  den  Schepper  en  schenkt 
ons  de  volle  waarheid  weder. 

5.  Tot  dusverre  behandelden  wij  de  openbaring  in 
betrekking  met  de  kennis  der  natuurlijke  waarheden. 
Wil  men  echter  de  vraag  op  de  bovennatuurlijke  orde 
toepassen,  dan  moeten  de  princiepen  in  volgender  voege 
gewijzigd  worden. 

De  mensch  heeft  thans  eene  bovennatuurlijke  bestem- 
ming; het  verstand,  verre  boven  zijne  natuur  verheven 
door  eene  buitengewone  deelneming  aan  het  goddelijk 
licht,  is  geroepen  God  eens  te  aanschouwen  van  aange- 
zicht tot  aangezicht,  wij  zullen  Hem  zien  gelijk  Hij  is; 
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de  wil  door  bovennatuurlijke  krachten  versterkt ,  zal  het 
hoogste  Goed  beminnen  met  eene  liefde,  evenredig  aan 
de  bezaligende  aanschouwing  van  den  verklaarden  geest 

Deze  bestemming  noch  door  's  menschen  natuur,  noch 
door  Gods  volmaaktheid  gevorderd,  kan  slecht  uit  de 
openbaring  gekend  worden,  welke  tevens  de  middelen 
en  voorwaarden  mededeelt  om  dezelve  te  bereiken. 

In  de  onderstelling  van  de  bovennatuurlijke  orde  — 
welke  de  feitelijke  toestand  van  het  menschdom  is  — 
moet  de  openbaring  absoluut  noodzakelijk  genoemd  wor- 
den om  het  einde  te  kennen  en  de  waarheden,  welke 
n^et  hetzelve  in  verband  staan. 

De  kennis  der  noodzakelijke  middelen  om  onze  boven- 
natuurlijke bestemming  te  bereiken  is  zonder  openbaring 
absoluut  onmogelijk. 

Wat  de  natuurlijke  waarheden  betreft,  deze  zijn  groo- 
tendeels in  en  met  de  bovennatuurlijke  geopenbaard; 
daarbij  moet  thans  de  kennis  derzelve,  aan  het  geloof 
ontleend,  bovennatuurlijk  zijn  om  met  ons  einde  in  ver- 
houding te  staan,  eindelijk  hebben  wij  boven  getoond, 
dat  ook  de  natuurlijke  kennis  dezer  waarheden  zonder 
openbaring  voor  het  menschdom  uiterst  moeielijk,  ja 
feitelijk  onbereikbaar  is. 

Prof.  Dr.  A.  DüPONT. 
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BONIFACIUS     YIII. 


Twee  omstandigheden  noopten  ons  eene  beknopte 
schets  te  geven  van  den  uitstekenden  paus,  wiens  naam 
boven  dit  opstel  staat  Ten  eerste  is  het  hem  te  danken , 
dat  sinds  1300  regelmatig  het  kerkelijkjubilé  is  gevierd, 
dat  ook  in  dit  jaar  door  Z.  H.  Paus  Pius  IX  is  uitge- 
schreven. Ten  tweede  is  ook  hij  door  zijne  tijdgenoten 
en  tegenstanders  op  politiek  gebied  op  de  hartstochtelijkste 
wijze  aangevallen.  De  vertaling  van  Dante's  Inferno, 
welke  in  dit  tijdschrift  werd  uitgegeven,  strekt  daarvan 
tot  bewijs.  Wel  heeft  de  vertaler  in  de  aanteekeningen 
gezorgd,  dat  wij  tot  juister  inzigt  nopens  Bonifacius  VIII 
kwamen,  dan  door  loutere  lezing  van  het  italiaansche 
gedicht  mogelijk  ware;  maar  dit  maakt  een  blik  over 
geheel  het  leven  geenszins  overbodig.  Daardoor  zullen 
wij  zien  dat  deze  paus  in  een  hoogst  moeielijk  tijdperk 
te  strijden  had  tegen  bedorven  vorsten;  dat  hij  met 
onverzettelijke  kracht  het  recht  verdedigde  en  voor  de 
handhaving  van  zijn  gezag  en  de  betrachting  van  zijn 
plicht  op  de  waardigste  wijze  stierf. 

Het  kon  dus  niet  anders  of  zulk  een  man  moest  zeer 
vele   vijanden   hebben.   Naarmate  een  tijdvak  ellendiger 
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snoodheid  ten  toon  spreidt,  worden  de  weinigen,  die 
door  grootsch  karakter  en  zeldzame  deugd  uitmunten, 
minder  begrepen  en  zwaarder  miskend  Ons  tijdvak  levert 
daarvan  met  eiken  dag  het  bewijs.  Zij,  die  de  macht 
in  handen  houden  en  haar  tot  vervolging  der  Kerk  mis- 
bruiken ,  hebben  er  belang  bij  en  oefenen  al  hun  invloed 
uit  om  de  verdedigers  van  regt  en  waarheid,  die  zich 
tegen  de  goddeloozen  verzetten,  te  verguizen  en  in  een 
slecht  licht  te  stellen.  Daardoor  gelukt  het  hun  vaak 
velen  te  doen  dwalen  van  wie  men  had  mogen  ver- 
wachten, dat  zij,  als  tot  eigen  oordeel  instaat,  niet  van 
den  rechten  weg  zouden  zijn  afgeweken. 


Bonifacius  VIII,  voorheen  Benedictus  Cajetanus,  ge- 
boren te  Anagni,  uit  een  oude,  oorspronkelijk cataloni- 
sche  familie,  eerst  consistorieadvocaat  en  apostolisch 
notaris,  daarna  door  paus  Martin  IV  den  I2den  April 
1281  tot  kardinaal-diaken  benoemd  en  door  Nicolaas  IV 
in  December  1291,  tot  kardinaal-priester  bevorderd ,  was 
een  der  grootste  regtsgeleerden  van  zijnen  tijd  en  reeds 
30  jaren  in  de  gewigtigste  zaken ,  vooral  bij  gezantschap- 
pen van  den  Heiligen  Stoel  werkzaam.  Nadat  Celestinus  V, 
vijf  maanden  na  zijne  verkiezing,  den  I3den  December 
1294  in  een  plechtig  consistorie  der  kardinalen  te  Napels 
van  de  pauselijke  waardigheid  afstand  had  gedaan,  om 
tot  zijn  vroeger  kluizenaarsleven  terug  te  keeren,  kwa- 
men de  kardinalen  bij  elkaar  en  kozen  op  den  24sten 
December  den  kardinaal  Cajetanus,  die  zich  Bonifacius 
VIII  liet  noemen. 
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Naar  beweerd  werd  had  hij  zijne  verheffing  aan  ko- 
ning Karel  II  te  danken;  deze  was  ten  minste  niet  te- 
gen de  keus  van  Bonifacius,  want  hij  begeleidde  hem 
tot  de  kroning  naar  Rome  en  leidde  in  den  luisterrij- 
ken kroningstogt  den  23sten  Januarij  1295  met  zijnen 
zoon,  den  onderkoning  van  Hongarije,  het  paard  van 
den  Paus  bij  den  teugel.  Te  Napels  nog,  dat  Bonifacius 
op  den  2den  Januarij  1285  verliet,  herriep  hij  de  door 
Nicolaas  IV  en  Celestinus  V  onbedachtzaam  toegestane 
gunsten  en  den  24sten  Januarij  vervaardigde  hij  eene 
Encykliek  uit  aan  alle  prelaten  en  vorsten  en  aan  de 
geheele  christenheid,  waarin  hij  de  wettelijke  aftreding 
van  Celestinus  en  zijne  eigene  verheffing  op  den  pause- 
lijken  Stoel  bekend  maakte.  Dit  kon  echter  niet  ver- 
hinderen, dat,  vooral  later,  menigeen  de  aftreding  van 
Celestinus  voor  onwettig  verklaarde  en  Bonifacius  zelf 
geloofde  zijnen  voorganger  niet  in  vrijheid  te  moeten  la- 
ten, opdat  hij  niet  misschien  tot  scheurmakende  doel- 
einden misbruikt  werd.  Hij  liet  hem  daarom  op  het  ver- 
sterkte slot  Fumona  opsluiten,  waar  hij  in  armoedige 
omstandigheden  hetzij  uit  eigen  keus  en  volgens  zijn 
vroeger  kluizenaarsleven,  of  door  slechte  behandeling 
zijner  bewakers,  reeds  den  I9den  Mei  1295  stierf. 

Het  pausdom  van  Bonifacius  viel  in  een  zeer  moeilijk 
tijdvak.  De  strijd  om  het  bezit  van  Sicilië  was  nog  niet 
beslist,  in  Duitschland  de  magtelooze  Adolf  van  Nassau 
door  zijn  mededinger  Albrecht  bedreigd,  Philippus  IV,. 
bijgenaamd  de  Schoone,  van  Frankrijk  met  Eduard  I 
van  Engeland  in  strijd;  voor  Frankrijk  de  koning  van 
Schotland,  voor  Engeland  Adolf  van  Nassau  en  de  graaf 
van  Vlaanderen. 

In  Italië  gistten  de  gibélijnsche  en  welfsche  partij- 
geest en  de  handelsnaijver,  en  daardoor  was  Venetië  met 
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Genua,  Pisa  met  Florence  in  oorlog.  Te  Milaan  wierp 
Adolfs  rijksvicaris,  Mattheus  Visconti,  zich  tot  heer 
op.  En  al  deze  verwarringen  stonden  tegenover  de  fier- 
heid en  de  onbuigzame  gehechtheid  aan  den  letter  der 
wet,  de  alle  zachtheid  ontberende  heerschappij  van  Bo- 
oifacius  aan  de  eene  en  de  karakterloosheid  en  cmbe- 
schaamde  hoogmoed  van  Philippus  aan  de  andere  zijde! 
De  eerste  poging  om  vrede  te  stichten ,  deed  Bonifacius 
bij  de  koningen  van  Frankrijk  en  Engeland,  terwijl  hij 
den  I  Maart  aan  dezen,  den  28  Mei  aan  koning  Adolf 
van  Duitschland  en  iets  later  aan  de  drie  geestelijke 
keurvorsten  van  Keulen,  Maintz  en  Trier  gezanten  af- 
zond, om  Philippus  en  Eduard  tot  het  opgeven  van  den 
woedenden  oorlog,  maar  Adolf  tot  den  terugkeer  van 
eene  schandelijke  betrekking  met  een'  engelschen  huur- 
ling, over  te  halen.  Maar  de  eerste  poging  mislukte. 
Weinig  gelukkiger,  ten  minste  in  den  uitslag,  trad 
Bonifacius  als  middelaar  op  tusschen  Karel  II  van  Napels 
en  Jacob  van  Arragon  in  den  strijd  om  het  bezit  van 
Sicilié.  Toen  kwam  de  vrede  van  Rome  tot  stand ,  waarin 
Jacob  Sicilië  aan  Karel  II  afstond ,  diens  zonen ,  die  hij 
als  gijzelaars  bij  zich  had ,  vrij  liet  en  daarvoor  Karel's 
dochter,  Blanca,  met  eene  uitzet  van  70,000  pond  zilver, 
verkreeg. 

Karel  van  Valois  deed  afstand  van  zijne  aanspraken 
op  Arragon  en  werd  met  het  graafschap  Anjou  schade- 
loos gesteld  Maar  de  bewoners  van  Sicilië  schuwden  de 
heerschappij  der  Franschen  en  riepen  nog  in  December 
1295  den  Arragonschen  prins  Frederik  tot  hunnen 
koning  uit  Den  Venetianen  en  Genuezen  had  Bonifacius 
een  wapenstilstand  aangeboden  tot  den  24  Junij  1296 
en  hen  tot  een  gezantschap  naar  Rome  opgeroepen.  Maar 
de  Genuezen  gehoorzaamden  niet  en  Bonifacius  moest  de 
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Venetianen  den  13  Augustus  1295  tot  noodweer  machtigen. 

In  het  verre  Denemarken  had  koning  Erik  den  aarts- 
bisschop van  Lund,  Joannes,  gevangen  gezet  en  deze 
zich  op  den  paus  beroepen.  Den  23  Augustus  1295  zond 
Bonifacius  een  gezant  tot  Erik,  opdat  hij  den  aartsbis- 
schop zoude  vrijlaten  en  veroorloven  voor  zijn  gewonen 
rechter  te  Rome  te  verschijnen.  Toen  Erik  dit  weigerde, 
werd  hij  in  den  ban  en  het  land  tot  1 299  met  interdict 
geslagen.  T^en  den  wil  van  koning  Philippus  van  Frank- 
rijk had  Bonifacius  in  1295  de  kerk  van  het  koorkapit- 
tel te  Pamfers  tot  hoofdkerk  verheven  en  den  domproost, 
Bemard  van  Saisset,  tot  eersten  bisschop  van  Pamiers 
benoemd.  Maar  daar  Philippus  noch  de  vestiging  van 
het  bisdom  noch  de  keus  van  den  persoon  wilde  goed- 
keuren, moest  de  bisschop  van  Toulouse,  Lodewijk  prins 
van  Sicilië,  het  nieuwe  bisdom  besturen. 

Zoo  geleek  het  eerste  jaar  van  Bonifacius'  Pausschap 
een  zoelen  zomerdag  op  het  oogenblik,  dat  langzamerhand 
zware  onweerswolken  aan  den  hemel  zamen  trekken.  Onder 
de  kerkelijke  verorderingen  van  dit  eerste  jaar  valt  de 
verheffing  der  apostelen  „Evangelisten"  en  der  feestdsï^ 
gen  van  de  vier  groote  westelijke  kerkleeraars  tot  dubbele 
feesten  (Festa  duplicia)  te  melden.  Den  2  Januarij  1296 
richtte  Bonifacius  een  zeer  gematigd  schrijven  aan  de  Sicilia- 
nen  en  aan  Frederik ;  bijzondere  gezanten  zouden  het  over- 
brengen, maar  deze  werden  verdreven  en  Frederik  werd  den 
25  Maart  te  Palermo  gekroond.  Nu  ontbood  de  paus,  tot 
verdere  bespreking  der  siciliaansche  belangen,  de  koningen 
van  Napels  en  Arragon  in  een  schrijven  van  den  5 
Februari  1296  naar  Rome;  deze  konden  echter  eerst 
in  het  volgende  jaar  verschijnen;  op  Hemelvaartsdag 
sprak  hij  den  ban  uit  over  Sicilië. 

Ondertusschen  hadden  de  pauselijke  gezanten  de  drie 
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koningen  van  Frankrijk,  Engeland  en  Duitschland  einde- 
lijk door  bedreigingen  met  den  ban  tot  een  wapenstil- 
stand weten  te  bewegen;  en  toen  Philippus  hierop 
verklaarde,  dat  hij  in  wereldsche  zaken  geen  anderen 
Heer  over  zich  erkende  dan  God,  wilde  de  paus  den 
jeugdigen  trotschen  koning  laten  gevoelen  ^  dat  hij  ten 
minste  in  kerkelijke  zaken  den  paus  als  heer  moest 
erkennen.  Hij  vaardigde  den  21  September  1296  de  con- 
stitutie uit:  „Clericis  laicos,"  waardoor  Philippus  zich 
zeer  getroffen  gevoelde,  want  hij  had  tot  bestrijding  der 
krijgskosten  de  kerk  en  de  geestelijkheid  met  onwettige 
en  zware  belastingen  bezwaard  en  Bonifacius  had  juist 
zulke  knevelarijen  op  straf  van  kerkelijken  ban  en  afzet- 
ting verboden. 

Maar  Philippus  verbood  van  zijne  zijde  allen  uitvoer 
van  zilver,  goud  en  andere  kostbaarheden,  en  de  paus 
zag  zich  genoodzaakt  door  een  schrijven  van  den  19 
Februari  1297  aan  de  bul:  „Clericis  laicos,"  eene  zach- 
tere uitlegging  te  geven  en  de  vrijwillige  geschenken  der 
geestelijkheid  en  de  op  het  leenrecht  en  dringende 
staatsbehoeften  steunende  belastingen  aan  den  koning  toe 
te  staan.  Want  hij  had  met  recht  moeten  vreezen  door 
dit  bevel  des  konings  zijne  inkomsten  uit  Frankrijk 
te  verliezen. 

De  op  den  11  Augustus  voltrokkene  canoniseering 
van  Lodewijk  IX  gestorven  in  1270,  den  grootvader 
des  konings,  zou'  de  herstelling  der  goede  betrekking 
met  Frankrijk  ondersteunen  en  de  meermalen  herhaalde 
vredesaanzoeken  van  den  paus  in  den  Fransch-Engel- 
schen  strijd  bevorderen.  Ook  had  Bonifacius  den  broeder 
des  konings,  Karel  van  Valois,  door  een  schrijven  van  den 
17  September  1297  naar  Rome  ontboden,  ten  einde  docM- 
hem  Sicilié  te  veroveren,  omdat  Jacob,  koningvan  Ar- 
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ragon,  die  den  20  Januari  deszelfden  jaars  totbaander- 
heer  en  admiraal  der  kerk  benoemd  en  den  5  April  met 
Sardinië  en  Corsika  beleend  was,  voor  de  uitvoering 
der  pauselijke  bevelen  te  traag  scheen.  Den  28  Juni  1298 
mocht  Bonifacius  eindelijk  als  scheidsrechter  tusschen 
Phillippus  en  Eduard  optreden  niet  echter  als  paus,  maar 
slechts  als  ambteloos  persoon.  Huwelijken  van  weerszijde 
zouden  den  vrede  bekrachtigen  en  den  vroegeren  bezits- 
toestand  tot  recht  verheffen.  De  graaf  van  Vlaanderen 
was  echter  niet  in  den  vrede  begrepen  en  Philippus 
begon ,  nadat  de  wapenstilstand ,  die  voor  twee  jaren  was 
gesloten ,  afgeloopen  was ,  op  nieuw  de  vijandelijkheden 
tegen  hem. 

Terwijl  de  betrekkingen  in  Frankrijk  zich  schenen  te 
regelen ,  kwamen  er  voor  Bonifacius  nieuwe  zwarigheden 
op  eigen  gebied.  De  in  Rome  magtige  familie  Colonna, 
was  gibellijnsch  gezind  terwijl  haar  vijand,  het  geslacht 
Orsini,  tot  de  partij  der  Welfen  behoorde.  Twee  Colonna's^ 
Jakob  en  zijn  neef  Petrus,  als  kardinaal  diakenen  in 
het  H.  coUegie ,  waren  tegen  het  ontslag  van  Celestinus 
en  derhalve  tegen  diens  opvolger,  ofschoon  Jakob  bij 
de  verkiezing  van  den  paus  voor  Bonifacius  had  gewerkt. 
In  een  familietwist  had  de  nieuwe  paus  ten  gunste 
van  andere  leden  der  familie  en  tegen  de  kardinalen  en 
hunne  broeders  beslist.  Uit  wraak  plunderde  Peters  broe- 
der, Stephanus  Colonna,  den  pauselijken  schat ,  toen  hij 
van  Anagni  naar  Rome  gebracht  werA  De  kardinalen 
kwamen  tusschenbeide ,  schenen  den  paus  echter  zelven 
schuldig  en  in  elk  geval  te  onverschillig  in  de  onderhan- 
deling. Zij  schenen  ook  den  overweldiger  van  Sicilië: 
Frederik,  te  begunstigen.  Zij  werden  daarom  gedagvaard , 
verschenen  echter  niet  en  antwoordden  met  een  spot- 
schrift  tegen  den  paus,  waarin  zij- de  regtmatigheid  zijner 
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keus  bestreden.  De  paus  verklaarde  hen  echter  den  10 
en  23  Mei  1297  voor  scheurmakers  en  van  al  hunne 
waardigheden  en  voorrechten  vervallen.  Hunne  wereldlijke 
bezittingen,  even  als  de  goederen  der  broeders  van  kar- 
dinaal Petrus:  Agapetus,  Stephanus  en  Sciarra,  werden 
verbeurd  verklaard.  Ja  hij  liet  zelfs  onder  aanvoering 
van  een*  Orsini  een'  kruistogt  tegen  hunne  medepligti- 
gen,  b^unstigers  en  beschermers  prediken  en  voeren; 
hunne  huizen  te  Rome  verwoesten,  kasteelen  en  steden 
ten  platten  lande,  zooals  Colonna  en  Zc^rola ,  innemen 
en  afbreken,  en  de  vluchtelingen  in  het  versterkt  Pales- 
trina  omsingelen. 

De  kardinalen  Colonna  beriepen  zich  in  een  nieuw 
smaadschrift  op  een  algemeen  concilie,  maar  het  H.  collie 
vaardigde  open  brieven  uit  tegen  de  beschuldiging  door 
hen  ingebracht  tegen  den  paus,  die  in  Petrus  Paludanus 
later  patriarch  van  Jeruzalem,  in  den  regtsgeleerde  van 
3ologna  Joannes  Andreas  en  vooral  in  Aegydius  Roma- 
nus,  Colonna  genaamd,  schitterende  verdedigers  vond 
Nadat  de  Colonna's  zich  langen  tijd  in  Palestrina  staande 
gehouden  hadden,  smeekten  zij  eindelijk  in  September 
1298  te  Reate  vergiffenis  en  vrijspraak  van  den  paus  en 
verkr^en  die,  onder  voorwaarde  dat  zij  Palestrina  ver- 
laten en  zich  naar  Tivoli  begeven  zouden.  Maar  op  nieuw 
vielen  zij  van  den  paus  af,  en  deze  vervolgde  hen  nu 
nog  strenger,  zoodat  zij  in  geen  hoek  van  Italië  meer 
veilig  waren.  Stephanus  vlugtte  naar  Frankrijk,  Sciarra 
verborg  zich  in  Antium ,  viel  in  de  handen  van  zeeroo- 
vers  en  kwam  eindelijk  naar  Marseille ;  anderen  vlugtten 
naar  Sicilië  tot  Frederik ;  en  de  kardinalen  hielden  zich 
te  Perugia  verborgen. 

De  paus  liet  evenwel  voor  of  na  den  tweeden  opstand 
der    Colonna's   het   slot   en    de   stad  Palestrina  op  den 
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berg,  met  de  aarde  gelijk  maken,  den  ploeg  over  den 
bodem  gaan  en  zout  daarop  strooijen,  maar  aan  den 
voet  van  den  berg  liet  hij  eene  nieuwe  stad  bouwen , 
die  hij  Citta  Papale  noemde  en  waarop  hij  het  kardi- 
naalsbisdom Palestrina  overdroeg.  Terwijl  Bonifacius  de 
Colonna's  met  kracht  vervolgde ,  vaardigde  hij  ten  gunste 
der  kardinalen  het  strenge  bevel  uit  „Felicis  recorda- 
tionis"  tegen  allen,  die  zich  aan  een  Romeinschen  kar- 
dinaal zouden  vergrijpen.  Gelijktijdig  voegde  hij  aan  de 
pauselijke  tiaar  de  tweede  kroon  toe,  en  den  3  Mei 
1298  maakte  hij  het  Liber  sextus  decretalium  openbaar; 
nadat  hij  het  reeds  den  3  Mei  1297  in  eene  vergadering 
der  kardinalen  had  laten  voorlezen  en  onderzoeken.  Het 
bevat  grootendeels  constituties  en  decreten  van  Bonifa- 
cius zelven.  In  Duitschland  had  Albrecht  van  Oostenrijk 
zich  den  23  Juni  1298  te  Maintz  als  tegenkoning  van 
Adolph  opgeworpen,  deze  op  den  2  Juli  in  den  strijd 
met  eigen  hand  gedood  en  den  26  Juli  zich  op  nieuw 
te  Aken  plechtig  tot  Roomsch  koning  latten  kiezen.  Hij 
verzuimde  niet,  door  een  aanzienlijk  gezantschap  de 
bevestiging  van  den  paus  te  vragen.  Deze  weigerde  den 
nieuwen  koning  te  erkennen,  en  in  1301  daagde  hij 
hem  reeds  voor  zijn  rechterstoel,  om  zich  wegens  den 
koningsmoord  aan  Adolph  te  verantwoorden.  Het  was 
langen  tijd  eene  lievelingsgedachte  van  Bonifacius,  aan 
den  prins  Karel  van  Valois  de  roomsche  keizerskroon 
over  te  dragen,  ja  zijne  plannen  met  dezen  schoonzoon 
van  den  laatsten  latijnschen  keizer  van  Constantinopel 
gingen  nog  verder. 

Vooreerst  riep  hij  hem  op  den  29  Nov.  1300  naar 
Italië,  om  met  zijne  hulp  het  door  de  partijen  der 
yjwitten"  en  y,zwarten"  verscheurde  Toscane  tot  rust 
te    brengen    en   eindelijk   aan    Frederik    Sicilië   te  ont- 
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nikken.  Karel  verscheen  in  Juli  1301  te  Milaan  en 
in  September  met  zijne  gemalin  te  Anagni,  waar  hij 
door  den  paus  met  veel  eerbewijzen  ontvangen  werd  en 
Karel  II  van  Napels  ontmoette.  Voorloopig  werd  tot 
een  inval  in  Sicilië  besloten,  en  opdat  Karel  van 
Valois,  terwijl  de  vloot  te  Napels  werd  uitgerust,  niet 
werkeloos  zoude  zijn,  benoemde  Bonifacius  hem  tot  gou- 
verneur van  het  pauselijk  gebied,  tot  vredestichter  in 
Toscane  en  tot  rijksvicaris.  Als  zoodanig  trok  Karel 
naar  Florence  en  bleef  daar  van  November  1301  tot 
April  van  het  volgende  jaar,  maar  zonder  iets  uit  te 
voeren. 

Ondertusschen  was  de  vloot,  die  voor  Sicilië  bestemd 
was,  uitgerust,  en  Karel  veroverde  verscheidene  steden , 
maar  Frederik  vermeed  een  open  strijd.  Deels  ziekten 
in  het  leger,  deels  bijzondere  betrekkingen  bewogen  den 
vredestichter  tot  pc^ingen  om  eene  verzoening  tusschen 
Karel  II  en  Frederik  31  Augustus  1302  tot  stand  te  bren- 
gen. Deze  zoude  Karel's  dochter  Eleonora  huwen ,  Karel's 
zoon  Philippus,  vorst  van  Tarente,  en  de  steden  op  het  vaste 
land  van  Italië,  welke  hij  had  ingenomen,  teruggeven 
en  de  door  Karel  van  Valois  bezette  plaatsen  op  Sicilië 
verlaten,  maar  het  overige  deel  van  het  eiland  onder 
den  naam  van  ^Trinacria"  zoude  hij  met  den  konings- 
titel levenslang  of  zoolang  behouden,  tot  hij  met  hulp 
of  toestemming  van  den  paus  Sardinië  of  een  ander  rijk 
had  verkregen. 

Na  Frederiks  dood  echter  zoude  Karel  II  of  diens  op- 
volger Sicilië  met  honderd  duizend  onsen  goud  kunnen 
aflossen.  Bonifacius  bekrachtigde  in  1303  dit  verbond  en 
nadat  Frederik  deze  voorwaarden  had  aangenomen , 
werd  de  ban  welke  over  Sicilië  was  uitgesproken  opge- 
heven. Karel  van  Valois  was  echter  reeds  in  November 
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I302  door  zijn'  koninklijken  broeder  naar  Frankrijk  te- 
ruggeroepen, daar  tusschen  dezen  laatsten  en  den  paus 
de  strijd  op  nieuw  en  des  te  heviger  was  uitgebroken. 
Bonifacius  had  te  midden  dezer  moeilijkheden  in  het 
westen,  de  gedachte  aan  de  verovering  van  het  heilige 
land  geenzins  opgegeven,  en  in  het  jaar  1300  kruispre- 
dikers  aan  vorsten  en  volken  gezonden ,  die  op  de  onder- 
steuning van  den  christelijken  Tartarenkoning  Cassan 
zouden  aandringen. 

Deze  had  den  Egyptischen  Sultan  bij  Emesa  in  Syrië 
geslagen  en  naar  Egypte  terug  gedreven.  Philippus  gaf 
aan  de  oproeping  van  den  paus  geen  gehoor,  want  met 
Vlaanderen  oorlog  voerende,  had  hij  veel  geld  noodig 
en  zocht  dit  door  gewelddadige  belasting  van  kerken  en 
geestelijkheid  te  erlangen.  Ja,  hij  weigerde  den  paus 
zelfs  de  tienden,  die  voor  den  aanstaanden  kruistocht  in 
Frankrijk  waren  geheven.  Tot  smaad  van  Bonifacius 
had  hij  een  verbond  met  Albrecht  van  Duitschland  ge- 
sloten en  de  onverzoenlijkste  vijanden  van  den  paus, 
de  Colonna's,  vonden  in  Frankrijk  schuilplaats  en  be- 
scherming. Ongelukkigerwijze  had  Bonifacius  in  1301 
den  bisschop  vanPamiers,  die  nog  altijd  door  den  koning 
gehaat  werd,  afgevaardigd,  om  Philippus  tot  een  tocht  naar 
het  oosten  op  te  eischen ,  de  aanwending  der  tienden  en  de 
inkomsten  van  opgeheven  voorrechten  tot  een  ander  doel 
dan  tot  een'  kruistocht,  te  ontzeggen;  verder  de  schen- 
ding van  den  kerkelijken  vrijdom  en  de  bezetting  der 
prebenden,   tegen   den  wil  van  den  paus,  te  verbieden. 

Saisset  kweet  zich  vrijmoediger  van  den  hem  oj^e- 
dragen  last  dan  zijne  voorgangers,  en  de  koning,  hier- 
over vertoornd,  gaf  hem  aan  zijnen  Metropolitaan,  den 
aartsbisschop  van  Narbonne ,  ter  bewaking,  liet  hem  onder 
voorwendsel   van   hoogverraad   een   proces  aandoen  en 
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den  paus  uitnoodigen ,  den  bisschop  te  degradeeren ,  om 
eene  strafregtelijke  vervolging  te  ondergaan.  De  ruwe 
Peter  Flotte  en  Wilhelmus  Nogaret,  beiden  raadshee- 
ren  des  konings,  instrueerden  het  proces.  Nu  trad  Boni- 
facius  meer  beslist  op;  hij  zond  zijnen  notaris,  den  aarts- 
diaken van  Narbonne,  Jakob  des  Normands,  naar" 
Frankrijk,  opdat  hij  de  vrijlating  van  den  gezant  eischen 
en  de  prelaten  en  doctoren  van  het  koningrijk  t^en 
den  I  November  1302  tot  eene  synode  naar  Rome  op- 
roepen zou.  Deze  bracht  ook  twee  pauselijke  brieven 
mede;  in  den  eerste:  „Salvator  mundi"  van  den  3  De- 
cember 1301  schorste  de  paus,  alle  aan  Philippus,  aan 
zijne  geestelijke  en  wereldlijke  raadsheeren  verleende 
voorregten ,  namelijk  de  betaling  der  tienden  van  de  in- 
kofhsten  der  geestelijken  op  grond  van  het  door  den 
koning  gepleegde  misbruik.  Overigens  zouden  alle  gun- 
sten en  voorrechten  bij  de  voornoemde  Synode  aan  een 
onderzoek  onderworpen  worden ,  in  hoe  ver  hunne  schor- 
sing te  wijzigen  was  of  niet.  In  den  tweede :  ^^uscuUa 
ülf*  van  den  5  December  1 301 ,  handhaaft  de  paus  zijne 
opperheerschappij  en  geestelijk  vader-  en  herderschap 
over  de  vorsten  en  hunne  landen  en  vermaant  den  ko- 
ning, de  meening  te  laten  varen,  dat  hij  geene  hoogle- 
ren boven  zich  heeft,  daar  deze  slechts  met  het  onge- 
loof bestaan  kon.  Dan  werpt  hij  den  koning  zijnen 
kerkroof  voor,  en  roept  hem  op,  om  bij  de  synode  te 
Rome  persoonlijk  of  door  afgezanten  te  verschijnen. 

Maar  deze  brief  kwam  vervalscht  in  de  handen  des 
konings ,  waarschijnlijk  door  de  kuiperij  van  Peter  Flotte , 
die  welligt  ook  de  steller  van  het  lakonieke  schrijven  is , 
waarin  Bonifacius  met  harde  woorden  de  opperheer- 
schappij van  den  paus  in  geestelijke  en  wereldlijke 
zaken    voorop   stelt,    den    koning   het  coUatie-regt    bij 
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beneAciën  en  prebenden  ontzegt,  en  al  hetgeen  daar- 
tegen strijdt  voor  ketterij  verklaart  Wellicht  was  het 
dit  geschrift,  dat  in  plaats  van  den  echten  brief,  aan 
den  koning  werd  overgegeven  en  van  welks  vervalsching 
kardinaal  Aquasparta  niet  onduidelijk  getuigenis  geeft. 
Philippus  liet  in  Februarij  1302  den  pauselijken  bul  door 
den  graaf  van  Artois  openlijk  verbranden  en  Jakob  des 
Normands  benevens  den  nog  niet  veroordeelden  bisschop 
van  Pamiers  over  de  grenzen  brengen. 

Toen  werd  er  ook  een  evenzoo  lakoniek  antwoord  van 
den  koning  aan  den  paus,  denkelijk  evenzeer  van  de 
hand  van  genoemden  Plotte,  verspreid,  waarin  de  paus 
met  ytfnaxima  tua  fatuüas^*  aangesproken  en  ieder  voor 
een  gek  verklaard  werd ,  die  de  begeving  van  kerkelijke 
prebenden  en  de  inkomsten  daarvan  niet  voor  een  ko- 
ninklijk recht  hield.  Maar  om  de  kracht  van  den  tegen- 
stand te  vermeerderen  en  de  werking  van  den  gevrees- 
den  kerkelijken  ban  te  voorkomen,  riep  Philippus  de 
drie  standen  van  het  rijk,  den  10  April  1302  naar 
Parijs. 

Flotte  legde  in  eene  uitvoerige  rede  den  paus  ten  laste 
dat  hij  de  opperheerschappij  ook  in  wereldlijke  zaken  tot 
zich  trok  en  den  koning  voor  zijnen  leenman  aanzag; 
dan  sprak  hij  van  de  vele  pauselijke  voorbehoudselen 
en  willekeurige  bezettingen  van  prelaturen  en  der  beste 
prebenden  door  vreemden ,  van  de  belasting  der  kerken 
met  opbrengsten  van  allerlei  aard,  zooals  zij  van  den 
paus  waren  uitgegaan  en  maakte  zoo  de  den  koning 
verleende  voorregten  tot  verwijt  voor  Bonifaciu^.  De 
ontmoedigde  geestelijkheid  verzocht  nu  den  paus  om  be- 
waring der  oude  eenheid  tusschen  Frankrijk  en  de  Kerk 
en  de  terugname  der  oproeping  ter  synode.  De  adel  en 
de    bui^erij   schreven   ho<^^oedig   aan   de   kardinalen 
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wegens  de  geöischte  onderwerping  des  konings  in  fijae* 
delijke  dingen. 

De  paus  antwoordde  den  prelaten  in  scherpe  woorden 
en  wierp  hen  hunne  vreesachtigheid  voor ;  de  kardinalen 
verdedigden  hem  in  hun  antwoord  aan  den  adel  en  de 
burgerij  den  26  Juni  1302  op  eene  schitterende  wijae. 
In  Augustus  1302  beriep  Bonifacius  een  consistorie  der 
kardinalen ,  waarin  hij  den  kanselier  Flotte  uitdrukkelijk 
de  verdraaijing  zijner  woorden  ten  laste  l^de  en  toen 
in  een  door  de  kardinalen  opgesteld  geschrift  verklaarde , 
dat  hij  de  ondergeschiktheid  der  koningen  en  landen 
aan  den  paus  in  tijdelijke  dingen  niet  ratione  dominii, 
maar  slechts  in  zooverre  er  van  zonde  en  ongerechtigheid 
sprake  was  ratione  peccati,  beweerde,  en  dat  hij  er 
verre  van  was,  het  onderscheid  van  beide  door  God 
gegeven  machten  te  loochenen.  Op  de  synode  den  i  No- 
vember ,  verschenen ,  ondanks  het  koninklijke  verbod  45 
fransche  prelaten  en  het  gevolg  der  beraadslaging  blijkt 
waarschijnlijk  in  de  bul:  „Unam  Sanctam,"  welke  den 
1 8  November  1 302  verscheen ,  en  verhoudingen  tusschen 
de  geestelijke  en  wereldlijke  macht,  tusschen  het  paus- 
en het  koningschap  behandelt,  terwijl  zij  eene  indirecte 
macht  der  kerk  over  het  tijdelijk  gezag  der  koningen 
vooropstelt  Twee  fransche  autoriteiten,  de  H.  Bemar- 
dus  en  Hugo  van  St  Victor ,  werden  daarin  aangevoerd 
Op  genoemden  dag  sprak  Bonifacius  den  ban  uit  over 
allen,  die  de  naar  Rome  reizenden  of  vandaar  terugkee- 
renden zouden  hinderen  of  lastig  vallen;  de  koning 
vernieuwde  echter  den  11  December  het  verbod,  het 
rijk  zonder  zijne  toestemming  te  verlaten  of  geld  uit  te 
voeren. 

Door  bemiddeling  van  Karel  van  Valois  zond  de  paus 
den  kardinaal  Joannes  Ie  Moine  naar  den  koning,  opdat 
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deze  met  hem  over  twaalf  bij  name  aangevoerde  punten 
als  ultimatum  een  vergelijk  trof. 

Maar  de  deels  niets  beteekenende ,  deels  verontschul- 
digende, deels  afwijzende  antwoorden  van  den  koning 
op  enkele  punten  konden  den  paus  niet  te  vreden  stellen 
en  deze  verklaarde  den  koning  als  in  alle  censuren  ver- 
vallen ,  welke  in  den  bul :  In  coma  Domini  den  4  April 
door  hem  waren  uitgesproken  en  bij  gevolg  getocom- 
municeerd.  Le  Moine  zoude  dit  den  koning  overbrengen. 
Maar  de  pauselijke  bode  werd ,  nog  éér  hij  den  kardinaal 
het  daarop  betrekking  hebbende  geschrift  kon  overgeven , 
te  Troyes  gevangen  genomen. 

Reeds  te  voren  —  den  12  Maart  —  liet  Philippus 
zijnen  raadsheer  Wilhelmus  Nogaret  openlijk  als  aan- 
klager van  den  pausoptredenenhem  van  overweldiging, 
huichelarij-,  woeker  en  andere  misdrijven  met  beroep  op 
een  algemeen  concilie  beschuldigen.  Met  Eduard  sloot 
hij  vrede,  om  zich  te  versterken,  daarentegen  erkende 
Bonifacius  den  29  April  1303  den  koning  Albrechtvan 
Duitschland  onder  bepaalde  voorwaarden  als  keizer,  en 
Philippus  nam  deze  gelegenheid  waar,  om  den  paus, 
die  de  keizerskroon  aan  zijnen  broeder,  Karel  van  Valois, 
had  beloofd,  zijn  woordbreuk  voor  te  werpen. 

Op  den  3  en  4  Juni  bracht  Wilhelm  van  Plasian  in 
eene  rijksvergadering  nog  ergere  aanklachten  tegen  den 
paus  in;  hij  betichtte  hem  van  ketterij,  van]  den  moord 
van  Celestinus  V  ,  overweldiging  van  den  pauselijken 
stoel,  woeker,  onmatigheid,  dwingelandij;  tooverij ,  ver- 
achting van  heilige  zaken  en  kerkelijke  plechtigheden, 
heiligschennis ,  zucht  tot  beleedigen  en  den  onverzoenlijk- 
sten  haat  tegen  Frankrijk  en  diens  koning;  dan  her- 
haalde hij  het  beroep  op  een  algemeen  concilie,  waar 
voor   hij    zijne  aanklacht  wilde  bewijzen.  De  koning  en 
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een  deel  der  vergadering  beriepen  zich  evenzoo  op  het 
concilie,  „met  voorbehoud  van  het  aan  den  Roomschen 
Stoel  toekomende  ontzag";  de  50  aanwezige  prelaten 
„wegens  de  dringende  behoefte  en  tot  rechtvaardigfing 
van  den  paus,  evenwel  zonder  het  een  of  ander  aan^ 
deel  aan  de  tegen  den  paus  uitgebrachte  aanklacht** 
Tot  het  bijeenbrengen  van  een  algemeen  concilie, 
schreef  Philippus  nu  naar  Italië,  Spanje  en  PortugaL 
Maar  Bonifacius  zuiverde  zich  door  een*  eed  van  al  de 
beschuldigingen  in  een  consistorie  te  Anagni  den  15 
Augustus  1303  en  was  voornemens  een  nieuwen  ban: 
ytSuper  Petri  solioy^  gedateerd  van  den  6  September 
uit  te  vaardigen,  toen  hij  door  Wilhelmus  Nogaret  en 
Sciarra  Colonna  te  Anagni  werd  overvallen  en  gevangen 
genomen.  Deze  waren  onder  den  schijn  van  onderhan- 
delingen aan  te  knoopen  naar  Italië  gekomen,  hadden 
eene  zamenzwering  te  Anagni  gesmeed ,  soldaten  tot  zich 
getrokken  en  zich  op  den  7  September  van  het  pause- 
lijk paleis  meester  gemaakt  Toen  de  grijze  Bonifacius 
zich  gevangen  genomen  zag,  verklaarde  hij,  even  als 
dé  Verlosser  verraden,  als  paus  te  willen  sterven.  Zijne 
vijanden  vonden  hem  bekleed  met  de  teekenen  zijner 
waardigheid.  Nogaret  verklaarde,  dat  hij  gekomen  was, 
om  hem  voor  een  concilie  te  Lyon  te  voeren,  maar 
Sciarra  stiet  smaadredenen  tegen  hem  uit  en  eischte  van 
hem  dat  hij  de  pauselijke  waardigheid  zoude  nederleg- 
gen.  Na  een  gevangenschap  van  drie  dagen  bevrijdden 
de  inwoners  van  Anagni  den  paus ,  die  toen  naar  Rome 
ging,  maar  daar  op  nieuw  door  de  kardinalen  Orsini 
gevangen  gehouden  werd,  tot  dat  hij  den  11  Octo- 
ber  1303  stierf  Hij  werd  in  de  St  Pieterskerk  begraven 
en  bij  eene  verbouwing  daarvan  vond  men  zijn  lijk  bijna 
geheel  ongeschonden.  Hij  had  Benedictus  XI  tot  opvolger. 
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In  het  jaar  1300  had  hij  op  grond  eener  honderd- 
jarige overlevering,  door  een  bul  van  den  22  Februari 
een  vollen  aflaat  voor  allen  uitgeschreven ,  die  als  inwo- 
ners gedurende  30,  als  vreemdelingen  gedurende  15 
dagen  zekere  kerken  van  Rome  zouden  bezoeken.  Dit 
is  de  oorsprong  van  het  zoogenaamde  jubileum  of  eeuw- 
feest, welks  terugkeer  later  op  50  en  25  jaren  werd 
gesteld.  Van  dezen  aflaat  waren  echter  degenen  uitgeslo- 
ten ,  die  den  Saracenen  wapenen  leverden ;  Frederik  van 
Sicilië  en  zijne  aanhangers;  vervolgens  de  Genuezendie 
zijne  bondgenooten  waren  en  de  Colonna's.  De  menigte  der 
pelgrims  uit  alle  landen  was  verbazend  groot  en  alleen 
hunne  kleine  aalmoezen  aan  de  St  Pieterskerk  bedroegen 
50,000  goudguldens.  Voor  degenen,  die  te  Rome  of  onder- 
w^  ziek  geworden  waren,  verklaarde  Bonifacius  den 
aflaat  geldig.  Voor  hen ,  die  verhinderd  waren  vroeger  te 
komen,  verlengde  hij  den  aflaattijd  tot  Paschen  1301. 

Het  pauselijk  voorbehouden  regt  van  begeving  der 
door  afsterven  aan  het  pauselijke  hof  openstaande  pre- 
benden, hetwelk  Clemens  IX  1268  had  ingesteld,  ver- 
grootte Bonifacius  op  twee  dagreizen  in  den  omtrek  van 
de  plaats,  waar  het  pauselijk  hof  zich  bevindt  Bene- 
vens het  liber  sextus  Decretalium ,  hetwelk  aan  Bonifa- 
cius zijnen  oorsprong  te  danken  heeft,  vallen  van  zijne 
geschreven  werken  nog  te  vermelden:  deregulisjuris; 
2  Sermones  de  canonisatione  Ludovici  IX, ;  de  Indul- 
gentiis  anni  Jubilei ;  de  gebeden:  yflve  virgo  glo- 
riosa^'^  en  ^^Deus^  qui pro  redemtione  mundi  etc**  In 
het  Bullarium  magnum  T.  I.  Lugduni  1692,  p.  108 — 
207,  bevinden  zich  tien  constitutien 'ïn  bij -^^z«^/ JTJf/F', 
1133.  2  brieven  van  Bonifacius  VIII. 

H.  DE  Bruin. 
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EEN     ZOMER      IN      BORNOS 


ACHTSTE  BRIEF. 


SERAFINE    VILLALPRADO    AAN    LOUISS    TAPIA 


Niets,  Louise,  strekt  mij  zoo  zeer  tot  bewijs  van  den 
weldadigen  invloed,  dien  de  gezonde  lucht  en  het  gebruik 
der  baden  alhier  op  mij  uitoefenen,  dan  de  zedelijke 
welvarendheid,  waarin  ik  mij  steeds  meer  en  meer 
mag  verheugen.  Gij  zoudt  niet  kunnen  gelooven,  welk 
een  lijdenden  toestand  des  geestes  mijn  ongesteldheid 
bij  mij  had  te  weeg  gebragt,  aangezien  ik  nooit  klaagde, 
daar  ik  dacht  dat  deze  een  uitwerksel  was  van  mijne 
ziekelijke  verbeelding  en  mijn  verstand  er  mij  een  ver- 
wijt van  maakte.  Doch  thans  heeft,  den  hemel  zij  dank, 
deze  ziekelijke  en  prikkelbare  toestand  mijns  geestes  op- 
gehouden te  bestaan.  Misschien  was  zulks  wel  een  ge- 
volg van  de  geneesmiddelen,  die  ik  gebruikte,  van  de 
opium ,  die,  in  plaats  van  mijne  zenuwen  te  doen  bedaren, 
in  mijn  ligchaam  eene  koortsachtige  opgewektheid  en 
in  mijn  geest  eene  angstvallige  onrust  teweeg  bragt 
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Ieder  voorval,  hoe  gering  en  niets  beduidend  ook, 
scheen  mij  toenmaals  een  ongeluk.  De  slaap  ontvlugtte 
mij.  En  kwam  hij,  recht  als  een  vlinder  nederdalende , 
mijne  oc^leden  sluiten,  dan  deed  eene  ware  beklemd- 
heid, die  mijne  zieke  verbeelding  ontstelde  en  mijn  hart 
als  toeneep ,  mij  weder  spoedig  ontwaken.  Wanneer  mijne 
teeder  geliefde  ouders  over  eene  ligte  ongesteldheid  klaag- 
den, hield  ik  deze  terstond  voor  doodelijk  en  zag  met 
ontzetting  de  lijkbaar  reeds  gereed  staan.  Het  mede- 
lijden dat  ik  gevoelde  met  alle  rampen,  die  ik  zag  ge- 
beuren, vooral  met  die  arme,  ongelukkige  dieren,  om 
welke  zich  bijna  nooit  iemand  bekommert,  die  nage- 
noeg altijd  zonder  bescherming  zijn  en  bijna  nooit 
medelijden  inboezemen ,  was  en  is  nog  eene  voortdurende 
marteling  voor  mijne  gevoelige  ziel.  Alles  verschrikte, 
alles  bedroefde  mij,  en  het  was  zoo  ver  met  mij  gekomen 
dat  ik  nergens  dan  aan  den  voet  des  altaars  eenige  rust 
vond.  De  ligchamelijke  pijn,  die  ik  leed,  was  als  het 
ware  eene  verstrooijing  voor  mijne  ziel.  Het  minste  ge- 
rucht, vooral  des  nachts,  deed  mij  sidderen  en  beven. 
De  geluiden ,  die  wij  des  nachts  vernemen  en  wier  oor- 
sprong ons  onbekend  is ,  klonken  mij  nu  ^ens  als  klaag- 
toonen,  dan  weder  als  bedreigingen  in  de  ooren.  Zoo 
meende  ik  in  het  dof  gebrul  der  zee  een  zegekreet  te 
hoeren,  omdat  de  Heer  haar  dringend  verlangen  had 
toegestaan  om  buiten  hare  grenzen  te  treden.  Het  ge- 
kletter der  stortregens  scheen  mij  toe  een  vijandige  inval. 
Wanneer  ik  den  windwijzer  op  onzen  hoogen  toren  hoorde 
knarsen ,  verbeeldde  ik  mij  dat  hij  beefde  en  snikte  over 
de  vreeselijke  ongelukken ,  welke  de  storm  hem  voorspelde. 
Wanneer  ik  den  planten  zag  bukken  voor  het  geweld  des 
storms ,  boog  ik  insgelijks  het  hoofd  tot  teeken  van  onder- 
werping.   Hoorde   ik   de  houten  zoldering  onzer  woning 


Digitized 


by  Google 


l^6 

kraken,  dan  verbeeldde  ik  mij  dat  de  balken  eene  po- 
ging deden  om  zich  uit  hunne  gevangenschap  te  bevrij- 
den; kortom,  ik  meende  in  alles  een  opstand  van  de 
natuur  tegen  den  mensch  te  moeten  zien.  Van  daar  dat 
een  dag  van  kalme  zielerust  mij  zoo  onuitsprekelijk  ge- 
lukkig maakt,  dat  ik  den  goeden  God  bid  ons  dikwerf 
zulke  dagen  te  geven  tot  bewijs  van  de  waarheid  van 
het  gezegde:  evenals  alles  schoon  en  aanlokkend  is  in 
de  natuur,  wanneer  zij  de  elementen  in  bedwang  houdt, 
zoo  is  ook  het  leven  van  den  mensch  schoon  en  aanlok- 
kend, wanneer  hij  zijne  hartstogten  beteugelt 

Kortom,  Louise,  ik  verkeerde  voortdurend  in  een  ge- 
spannen, kwijnenden  en  pijnlijken  toestand  en  had  een 
voorgevoel  dat  mij  ieder  oogenblik  iets  ontzettends  moest 
overkomen;  ik  verkeerde  in  een  voortdurenden  dood- 
strijd, waaraan  geen  einde  kwam;  het  ging  mij  even 
als  Judas,  van  wien  het  volk  met  zijne  levendige  ver- 
beeldingskracht zegt,  dat  hij  zich  zelven  om  het  leven 
wilde  brengen,  doch  nergens  den  dood  vond.  Die  ont- 
zettende dingen,  welke  ik  in  mijne  verbeelding  zag,  be- 
stonden evenwel ,  evenals  zooveel  andere  dingen  bestaan  , 
die  wij  met  onze  zintuigen  niet  kunnen  waarnemen.  Zij 
bestaan  echter  in  werkelijkheid.  Door  middel  van  het 
mikroskoop  worden  wij  ze  gewaar.  Ik  herinner  mij  eens 
eene  mikroskopische  voorstelling  te  hebben  bijgewoond. 
De  indruk  van  ontzetting  en  afschuw,  dien  ik  daarbij 
ondervond,  zal  nooit  uit  mijn  geheugen  gewischt  wor- 
den. Ik  wil  u  dit  alles  in  bijzonderheden  mededeelen , 
opdat  gij  niet  meer  moogt  denken  dat  mijn  afschuw- 
voor  opium  slechts  inbeelding  is,  maar  veeleer  eene 
treurige  waarheid  tot  grondslag  heeft. 

De  zaal,  waarin  de  voorstelling  zou  plaats  hebben, 
was  geheel  donker.  Vóóraan  in  de  zaal  zag  men  eenen 
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grooten  helderen  cirkel,  welke  eene  terugkaatsing  was 
van  het  licht  uit  een  grooten  mikroskoop,  die  de  pro- 
fessor, welke  zich  aan  het  andere  einde  van  het  lokaal 
bevond,  in  zijne  hand  hield.  Eerst  zagen  wij  de  bewon- 
derenswaardige uitwerking,  welke  een  druppel  bijtend 
vocht  op  een  stuk  lood  teweegbragt,  van  welks  opper- 
vlakte kleine  glinsterende  balletjes  omhoog  stegen,  ter- 
wijl een  schitterende,  zilverkleurige  waterval  en  eene 
prachtige  fontein ,  welke  voortdurend  een  straal  van  glin- 
sterende kegeltjes  omhoog  stuurde,  zich  aan  ons  oog 
vertoonde.  Toen  deze  voorstelling  was  afgeloopen ,  zeide 
de  professor  dat  hij  ons  een  waterdruppel  zoude  laten 
zien. 

Louise,  hebt  gij  niet  altijd  evenals  ik  gedacht  dat  er 
buiten  den  diamant  niets  helderder,  niets  reiner,  niets 
schooner,  niets  vlekkeloozer  bestond  dan  een  druppel 
water?  Wanneer  gij,  evenals  vroeger 'met  mij  het  ge- 
val was,  nog  in  die  meening  verkeert,  zoo  bid  ik  u 
laat  haar  varen.  Ge  zoudt  u  anders  schromelijk  vergis- 
sen. Ik  heb  al  het  verschrikkelijke  gezien ,  dat  een  drup- 
pel water  kan  bevatten.  Misschien  was  zulks  een  wenk 
van  den  hemel  om  mij  te  doen  gevoelen ,  dat  er  op  deze 
aarde  niets  reins  bestaat,  en  dat  de  ware  reinheid  alleen 
te  vinden  is  in  onze  ziel ,  welke  God  naar  zijn  evenbeeld 
heeft  geschapen.  Misschien  zult  ge  niet  gelooven  wat  ik 
u  ga  verhalen,  doch  mijne  u  welbekende  waarheids- 
liefde en  de  omstandigheid  dat  ik  onder  de  voorstelling 
ongesteld  werd  en  mij  moest  verwijderen ,  zullen  u ,  naar 
ik  hoop,  overtuigen  van  de  waarheid  en  hetgeen  ik  u 
ga  mededeelen. 

Eerst  vertoonde  zich  aan  mijne  oogen  een  ruig  on- 
dier met  klaauwen  als  tangen ,  zoo  afschuwelijk  als  slechts 
eene   door  koorts   ontstelde   verbeelding  of  een  druppel 
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water  ons  kan  doen  annschouwen.  Daar  de  mikroskoop 
buitengewoon  sterk  was,  scheen  het  monster  ongeveer 
de  lengte  te  hebben  van  eene  hand.  Het  liep  met  vlugge 
schreden  in  den  verlichten  cirkel  in  het  rond.  Daarna 
vertoonde  zich  een  nog  grooter  en  nog  afschuwelijker 
gedrocht  Naauwelijks  hadden  de  beide  dieren  elkander 
bespeurd,  of  zij  sprongen  verwoed  op  om  elkaar  te  be- 
strijden en  te  vernietigen.  Zij  schenen  mij  toe  menschen 
te  zijn.  De  strijd  was  verschrikkelijk,  want  met  eene 
weergalooze  woede  en  vreeselijke  hardnekkigheid  hiel- 
den deze  afschuwelijke  ondieren  tegen  elkander  stand. 
Wat  waren  zij  op  elkander  verbitterd!  Ik  herhaal  het, 
zij  schenen  mij  toe  menschen  te  zijn. 

Ik  wil  u  gaarne  bekennen  dat  het  mij  in  mijnen  angst 
en  schrik  ten  zeerste  speet,  dat  ik  mij  door  mijne 
nieuwsgierigheid  had  laten  medesiepen  om  het  onbe- 
kende te  willen  doorgronden  en  deze  verschrikkelijke 
voorstelling  was  gaan  bijwonen.  Ik,  die  tot  nog  toe  mijn 
hoogste  geluk  had  gesteld  in  onschuldige  kinderen,  lie- 
felijke bloemen  en  reine  wateren,  ik  kon  het  mij  maar 
niet  vei^even,  dat  ik  mij  door  mijne  nieuw^erigheid 
had  laten  verleiden  om  een  waterdruppel,  die  uit  den 
hemel  is  gevallen  en  zich  met  aarde  heeft  vermengd, 
door  een  mikroskoop  te  beschouwen  en  zoodoende  mijne 
grootste  vreugde  voor  altijd  prijs  te  geven! 

Doch  ik  ga  met  mijn  verhaal  voort  en  moet  u  het 
einde  mededeelen  van  het  drama,  hetwelk  werd  voor- 
gesteld, terwijl  de  toeschouwers  een  grooten  cirkel  vorm- 
den. Het  kleinere  ondier,  hetwelk  zich  het  eerst  ver- 
toond had,  nam,  nadat  het  overwonnen  was  de  vlucht 
en  verborg  zich  in  den  metalen  rand  van  het  glas, 
waarin  het  water  zich  bevond. 

De  professor  liet  daarop  nog  een  waterdroppel  zien , 


Digitized 


by  Google 


179 

waaruit  weder  een  ruig  ondier ,  kleiner  dah  de  beide  ande- 
ren ,  in  het  strijdperk  trad.  Naauwelijks  had  de  overwin- 
naar, die  zich  door  zijn  trotsche  en  fiere  houding  onder- 
scheidde, dat  dier  bemerkt,  of  hij  sprong  er  als  een  woe- 
dende stier  op  los.  Het  was  verschrikkelijk  om  te  zien ,  hoe 
het  monster  zich  op  zijne  prooi  wierp,  en  het  arme 
slagtoffer  vruchtelooze  pogingen  aanwendde  om  los  te 
komen.  Met  de  afschuwelijke  tangen ,  welke  zich  in  zijn 
bek  bevonden ,  hield  het  monster  zijne  prooi  vast  Twee 
stralen  bloed  sprongen  uit  de  wonden  in  het  water  en 
vormden  roode  streepen  rondom  de  afzigtelijke  groep. 
Door  den  buit,  het  bloed  en  den  strijd  naderbij  gelokt, 
viel  nu  ook  het  andere  ondier,  dat  zich  aanvankelijk 
verborgen  had,  met  woede  op  het  arme  slagtoffer  aan. 
Ach,  Louise,  zij  geleken  volkomen  op  menschen. 

Ik  kon  het  afschuwelijk  schouwspel  niet  meer  aanzien 
en  ging  bevende  zitten.  Ik  gevoelde  .mij  ongesteld  en 
verliet  de  zaal  onder  verwenschingen  tegen  den  mikros- 
koop.  Wat  ik  u  vertel ,  is  de  zuivere  waarheid ,  hoe  vreemd 
het  u  ook  in  de  ooren  moge  klinken.  Ik  hadeenevree- 
selijke  misdaad  zien  plegen  in  een  druppel  water ! . . . . 
Dit  had  dan  ook  op  mij  de  uitwerking,  dat  mijne  zwakke 
zenuwen  een  zwaren  schok  kregen  en  mijn  lijdende 
toestand  er  door  verergerde.  Hetgeen  ik  daar  heb  mede- 
gedeeld, beklemde  en  beangstigde  mijn  gemoed  zoozeer, 
dat  het  was  alsof  ik  reeds  den  doodstrijd  moest  door- 
staan. Laten  wij  ons  bepalen  tot  hetgeen  binnen  het 
bereik  van  ons  begrip  valt.  Indien  men  alles  wil  afme- 
ten naar  den  maatstaf  van  zijn  eigen  beperkt  ik,  dan 
geeft  men  een  duidelijk  bewijs  van  zijne  onmagt  en 
tegelijk  van  zijn  hoogmoed.  Wat  mij  betreft,  lieve  Louise, 
ik  geloof  niet  alleen  aan  bovennatuurlijke  dingen,  welke 
hun  oorsprong  hebben  in  de  Godheid ,  maar  ook  aan  de 
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zoodanige,  welke  op  eene  natuurlijke  oorzaak  berusten. 
Nooit  ben  ik  meer  overtuigd  van  de  bekrompenheid 
van  den  mensch,  dan  wanneer  hij  het  onmetelijk  heelal, 
ja  zelfs  den  Schepper  van  hemel  en  aarde  met  zijn  be- 
perkt verstand  wil  omvatten! 

Doch  ik  ben  geheel  van  mijn  onderwerp  afgedwaald 
en  haast  mij  den  draad  weder  op  te  vatten.  Gij,  gees- 
tige en  beschaafde  bewoonster  van  Cadix ,  gij ,  die  u  kunt 
begeven  waarheen  gij  wilt,  terwijl  gij  uwe  met  atias 
gevoerde  overschoenen  aan  hebt,  evenals  onze  grootmoe- 
ders ,  gij  die  op  de  San-Antonio-plaats  kunt  op  en  neer 
wandelen ,  welke  meer  gelijkt  op  eene  geplafoneerde  zaal 
dan  op  een  plein,  gij  zijt  volstrekt  niet  ingenomen 
met  het  landleven  en  beschouwt  zulks  als  eene  balling- 
schap, zoodat  gij  mij  in  vollen  ernst  kunt  vragen:  wat 
is  toch  het  land?  Zomers  niets  dan  stof,  's  winters  niets 
dan  slijk  en  het  geheele  jaar  door  eenzaamheid ,  hoor  ik 
u  zeggen.  Deze  vraag  brengt  mij  eene  andere  dergelijke 
vraag  te  binnen,  welke  Penareal  mij  laatst  deed,  en  ik 
moet  u  hetzelfde  antwoord  geven  als  aan  hem. 

Sedert  den  avond ,  waarop  zijn  hond  mijne  zuster  uit 
een  groot  gevaar  redde  en  waardoor  de  genegenheid , 
welke  reeds  tusschen  ons  bestond,  niet  weinig  toenam, 
is  Penareal  een  trouw  lid  van  ons  avondkransje  en  ver- 
gezelt ons  ook  op  onze  wandelingen.  Gij  zoudt  met  hem 
moeten  omgaan,  Louise,  zooals  ik,  om  zijne  verdiensten 
te  kunnen  waardeeren.  Deze  bestaan  niet  alleen  in  zijn 
verstand,  zijne  kennis,  zijne  beschaafde  manieren  en 
gunstig  voorkomen ,  maar  ook  in  den  adel  en  de  fijnheid 
van  zijn  gevoel,  in  zijne  gezonde  en  verhevene  denk- 
beelden, in  zijn  doortastend  en  regtschapen  karakter, 
hetwelk  ieder  oogenblik  doorschijnt 

Gisteren   trad   mijne   moeder  op  onze  wandeling  met 


Digitized 


by  Google 


i8l 

de  leden  van  ons  avondkransje  een  •  tuin  binnen.  De 
gedienstige  bewoonster  bood  ons  dadelijk  stoelen  aan 
om  te  zitten.  Primitiva,  Penareal  en  ik  gingen  eenige 
schreden  verder  om  ons  te  verlustigen  in  het  schoone 
gezigt  op  het  dal  en  het  water.  Wij  namen  plaats  onder 
een  pijnboom  aan  den  voet  van  een  heuvel.  Beneden 
ons  vertoonde  zich  een  veld  digt  met  tarwe  bezet,  en 
wanneer  de  buigzame  halmen  zich  onder  den  druk  van 
den  noord-oosten  wind  bogen ,  was  het  alsof  wij  de  gol- 
ven der  zee  zagen  voorbijrollen.  Primitiva,  welke  niet 
erg  is  ingenomen  met  het  land,  zeide  tegen  mij:  „het 
land  is  de  keuken  voor  de  stad,"  toen  Penareal  dezelfde 
^rraag  tot  mij  rigtte,  welke  gij  mij  gedaan  hebt,  name- 
lijk „wat  is  toch  het  land.^' 

„Het  land,"  antwoordde  ik  hem,  „is  de  aardbodem, 
alvorens  de  mensch  dezen  van  zijne  schoone  en  bloeijende 
oppervlakte  heeft  beroofd,  het  eindelooze  firmament 
boven  ons  hoofd;  het  is  de  plaats,  waar  volle  vrijheid 
wordt  gegund  aan  onze  blikken ,  onze  bewegingen ,  onze 
kleederen,  en  zelfs  onze  gedachten  door  niets  worden 
afgetrokken  of  verstrooid,  het  is  de  plaats,  waar  men 
met  milde  teugen  de  zuivere  lucht  inademt  en  zijne  blik- 
ken in  alle  rigtingen  kan  laten  weiden ,  waar  de  krekel 
zijn  schel  gezang  doet  hooren " 

„Of  de  mieren  met  ijver  hun  werk  verrigten,"  sprak 
Primitiva,  terwijl  zij  eensklaps  opsprong  en  met  kinder- 
lijke bevalligheid  haar  kleed  gladschudde. 

„Het  is  de  plaats,"  vervolgde  ik,  „waar  de  vogel  mij 
gadeslaat,  daarna  zijn  aanminnig  kopje  omdraait  en  dan 
oogenblikkelijk  wegvliegt,  alsof  hij  zich  alleen  door  zijn 
wil  en  niet  door  zijne  vleugels  voortbewoog.  Daarop  zet 
hij  zich  neder  onder  de  bladeren  van  dezen  pijnboom, 
die,  evenals  de  hoop  en  de  onschuld  wit  en  groen  zijn; 
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deze  bladeren  maken  zijne  vreugde  en  zijne  beschutting 
uit  en  vormen  de  loopgraven  van  zijn  nest  Wanneer 
in  den  herfst  de  bladeren  verdorren  en  afvallen,  dan 
volgt  hij  het  voorbeeld  van  den  nachtegaal ,  die  reeds  van 
droefheid  zijnen  zang  staakt,  wanneer  de  eerste  rozen 
hebben  uitgebloeid." 

„Hiervan  moet  gij  de  sperwers  uitzonderen ,"  hervatte 
Primitiva;  „deze  leven  en  sterven,  waar  zij  geboren  zijn, 
evenals  Don  Pio." 

„Ja,  ongetwijfeld  moeten  zij  sterven,"  gaf  ik  ten  ant- 
woord. „Doch  hoe  komt  het  dat  wij  nooit  doode 
vogeltjes  zien  liggen.^  Zouden  hunne  nakomelingen  hen 
soms  uit  eerbied  begraven ,  of  een  brandstapel  maken 
van  droeve  bladeren  en  daarop  hunne  lijken  evenals  bij 
de  Grieken  en  Romeinen  verbranden?  Of  zouden  zij, 
als  bijna  geheel  uit  vederen  bestaande ,  wanneer  zij  dood 
zijn,   worden  oj^elost  en  door  den  wind  weggevoerd?" 

„Niets  van  dit  alles,"  antwoordde  Primitiva. 

„De  sluwe  kat,  die  aartsvijand  van  het  gevleugelde 
gedierte,  overvalt  in  geheimzinnige  stilte  des  nachts  de 
vogels  en  heeft  vele  moorden  op  haar  geweten.  Over 
dag  laat  de  listige  kat  zich  zelden  zien,  zoodat  men 
haar  moeijelijk  kan  vatten  en  voor  de  begane  misdaden 
doen  boeten.  Laat  uwe  begoocheling  varen,  zuster;  het 
gaat  met  het  land  evenals  met  de  kinderen:  hetisg^oed 
voor  een  poosje.  Verder  is  het  land  de  verblijfplaats 
voor  de  viervoetige  dieren,  evenals  de  steden  vocw  de 
tweevoetigen.  Doch  spreek  mij  niet  van  de  poëzie ,  Sera- 
fina,  want  Efigenio,  die  gedurende  zijn  leven  meer  land 
heeft  gezien  dan  er  zand  is  in  Puerta  de  Tierra,  zal 
tusschen  de  vier  muren  van  een  huis  in  eene  bedompte 
stad  met  veel  succes  een  herdersdicht  vervaardigen. 
Gij  ziet   dus  dat  deze  dichterlijk  geestdrift  door  Apollo 
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wordt  ingestort  en  met  deze  prozaïsche  omgeving  vol- 
strekt in  geen  verband  staat  Bovendien,  ook  de  steden 
boezemen  poëtische  gedachten  in,  en  ik  houd  er  bepaald 
mijne  stadspoözie  op  na.  Want  gelooft  gij  niet  dat  ook 
een  bal  in  zekeren  zin  poëtisch  is,  een  bal,  waarop 
mannen  en  vrouwen  zooveel  bevalligheid  ten  toon  sprei- 
den? In  plaats  van  op  distelen  en  doornen  treden  de 
kleine  voeten  der  lieve  schoonen  daar  op  mollige  tapij- 
ten ;  sierlijke  waskaarsen ,  in  plaats  van  de  onbeleefde  zon , 
welke  zomervlekken  veroorzaakt,  verspreiden  hun  zacht 
licht  over  de  aanwezigen ,  de  dames  met  bloemen  in  het 
haar  zweven  als  nymfen  door  de  zaal ;  de  heeren  nemen , 
inweerwil  van  den  onbevalligen  zwarten  rok ,  bij  het  hoo- 
ren  van  de  eerste  toonen  der  dansmuziek  eene  zekere 
edele  en  ridderlijke  houding  aan.  Hoe  is  men  te  moede 
wanneer  het  orchest  eensklaps  eene  wals  van  Strauss 
speelt,  van  Strauss,  die  in  de  wals  zooveel  gevoel  weet 
uit  te  drukken,  iets  wat  ver  boven  het  aardsche  gaat, 
iets  liefelijks,  iets  verkwikkends ,  dat  evenals  een  wolkje 
in  het  onmetelijke  luchtruim  verdwijnt.  Indien  dit  alles 
geen  dichterlijken  indruk  maakt  op  degenen ,  welke  het 
ondervinden,  dan  komt  dit  omdat  zij  ongevoelig  zijn^ 
evenals  de  meeste  lieden  uit  uw  land.  Hij ,  die  op  een 
schitterend  bal  aan  iets  anders  denkt  dan  aan  Terpsichore 
zijne  hulde  te  brengen,  is  niet  waardig  hetzelve  bij  te 
woneil.  Hij,  die  hier  aan  eten  denkt,  is  een  materialist, 
die  hier  in  slaap  valt  eene  marmot,  welke  naarSavoye 
behoort  te  worden  verbannen,  die  hier  aan  zaken  denkt 
een  hoogst  prozaïsch  mensch ,  en  die  hier  op  nieuw  mo- 
dische  wijze  over  politiek  spreekt,  het  beklagenswaar- 
ste  en  afzichtelijkst  wangedrocht ,  hetwelk  de  negentiende 
eeuw  in  het  leven  heeft  geroepen.  Of  vindt  gij ,  Sera- 
fina,  dat  het  land  meer  schoonheden  aanbiedt?" 
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„Ja ,"  antwoorde  ik ,  „duizendmaal  meer.  Zijn  de  hooge 
en  ernstige  vijgenboomen  niet  schoon ,  wanneer  de  wind 
met  haar  liefelijk  en  geheimzinnig  gelispel  onder  de  bla- 
deren speelt,  terwijl  men  zich  volgens  het  Russische 
spreekwoord  met  een  stuk  brood  in  de  hand  in  hare 
schaduwen  zorgeloos  en  gelukkig  als  in  een  aardsch 
paradijs  nedervlijt  ?** 

„Namelijk  wanneer  men  met  tweeën  is ! .... "  sprak 
*Penareal  met  een  diepen  zucht 

„Neen,  neen,  dat  is  niet  noodig,"  antwoordde  ik. 
„Wanneer  men  slechts  een  tevreden  gemoed ,  een  ge- 
voelig hart  en  een  rein  geweten  bezit,  wanneer  men 
God ,  zijne  evennaasten  en  de  natuur  liefheeft ,  wanneer 
wij  ons  in  één  woord  met  onze  evenmenschen ,  met  den 
hemel,  met  de  aarde,  met  de  planten,  kortom  met  al 
het  geschapene  als  het  ware  vereenzelvigen ,  dan  is  men 
waarlijk  gelukkig." 

Dit  zou  het  geval  zijn,  indien  gij  werkelijk  zoo  dacht," 
sprak  Penareal.  „Doch  gij  spreekt  met  te  veel  enthusi- 
asme,  en  het  enthusiasme  houdt  geen  stand  en  is,  zoo- 
als  d'Arlincourt  teregt  zegt,  wel  een  knop,  doch  kan 
geene  bloem  voortbrengen." 

„Ik  verzeker  u ,"  gaf  ik  hem  ten  antwoord ,  „dat  de 
neerslagtige  stemming,  welke  uw  ongeluk  bij  u  teweeg 
heeft  gebragt,  u  een  vurig  enthusiasme  doet  ontdekken  déAr, 
waar  slechts  kalm  en  beredeneerd  nadenken  aanwezig  is." 

„Daar  mijne  zuster  het  als  een  geluk  beschouwt  zich 
alleen  onder  een  boom  te  bevinden,"  sprak  Primitiva, 
en  gij,  mijnheer  don  Carlos,  liever  verkiest  met  tweeen 
te  zijn ,  doch  niemand ,  al  was  het  enkel  uit  beleefdheid , 
gezegd  heeft  dat  men  met  drieën  ook  wel  gelukkig  kan 
zijn ,  zoo  kom  ik  tot  het  besluit  dat  ik  hier  te  veel  ben. 
Ik  heb  alsoo  de  eer  u  te  groeten,  mijnheer!" 
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„Primitiva !"  riep  ik,  doch  het  vogeltje  was  gevlogen. 
Wij  volgden  haar  achterna  en  toen  wij  bij  het  prieel 
kwamen ,  vonden  wij  Primitiva  met  een  groot  stuk  brood 
in  de  hand.  „Kind,"  zeide  mijne  moeder,  „gij  zult  toch 
nu  dat  brood  niet  opeten  en  dan  binnen  een  half  uur 
gaan  baden  .^' 

„Volstrekt  niet,"  antwoordde  zij;  „ik  ga  het  bij  Sera- 
fina  en  Penareal  brengen." 

„Zijt  gij  wel  goed  bij  uwe  zinnen.^"  riep  mijne  moe- 
der uit  „Zij ^hebben  u  daarom  toch  niet  gevraagd?" 

„Neen,"  antwoordde  mijne  zuster,  „maar  zij  zitten 
onder  een  vijgenboom,  in  welks  schaduw  volgens  eene 
Russische  overlevering  het  geluk  huist  Doch  om  dat 
geluk  volkomen  te  zijn ,  moeten  zij  een  stuk  brood  heb- 
ben, hetwelk  ik  hun  ga  brengen,  opdat  zij  nergens  ge- 
brek aan  hebben." 

„Kleine,"  sprak  don  Pio,  die  niet  eens  de  moeite  had 
gedaan  om  het  gepraat  mijner  zuster  aan  te  hooren, 
„kleine,  kleine,  bedenk  het  wel,  eene  indigestie  van 
brood  is  eene  indigestie  van  de  ergste  soort." 

„Wat,  indigestie,"  riep  Primitiva  uit;  „ik  heb  zoo 
iets  in  mijn  leven  nog  nooit  gehad.  Gij  zoudt  iemand 
daarvan  zeker  weer  met  china  genezen,  doktor. .  .china 
in  poeder,  drankjes  of  in  pillen  toegediend.  Zie  toch 
niet  in  den  spiegel,  don  Pio!  Gij  zoudt  van  u  zelven 
verschrikken !" 

Nu  ik  u  alles  heb  medegedeeld  wat  mij  op  het  hart 
lag  is  mijn  papier  juist  vol;  ik  heb  nog  even  plaats 
genoeg  om  u  te  zeggen  dat  g^j  teeder  bemind  wordt  door 

Uwe  Serafina, 
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NEGENDE  BRIEF. 
Carlos  Pknareal  aan  Felix  de  Vea. 


BornoSf  7  JulL 

Gij  klaagt  dat  ik  u  niet  schrijf  en  vraagt  hoe  dit 
komt.  Ik  moet  u  hierop  het  antwoord  schuldig  blijven, 
daar  ik  het  zelf  niet  weet.  Doch  gij  kunt  begrijpen  hoe 
ik  daarover  in  vertwijfeling  ben,  wanneer  ik  u  zeg  dat 
ik,  die  nog  vastheid  van  karakter  meende  te  bezitten, 
op  het  oogenblik  in  eene  gemoedstemming  verkeer,  die 
ik  èn  belagchelijk  èn  den  man  onwaardig  vind  en  die 
ik,  wanneer  ik  ze  bij  een  mijner  vrienden  gewaar  werd, 
meedoogenloos  zou  bestrijden.  Ik  bevind  mij  voortdurend 
in  eene  treurige  en  gedrukte  stemming;  de  verveling 
heeft  zich  zoowel  van  mijn  hart  als  van  mijn  hoofd 
meester  gemaakt,  kortom  ik  lijd  aan  die  ziekte,  welke 
de  Engelschen  het  spleen'  noemen  en  welke  aan  de  jeug^ 
hare  kracht,  hare  levendigheid  en  frischheid  en  aan  den 
rijpen  leeftijd  alle  vrolijkheid  ontrooft. 

In  uw  laatsten  brief  noemdet  gij  mij  den  oudsten 
jongeling,  den  meest  praktischen  filosoof ,  eene  lente  met 
vruchten,  maar  zonder  bloemen.  Deze  welwillende  en 
geestige  woorden,  welke  de  vriendschap  u  ingaf,  zijn 
niet  meer  op  mij  toepasselijk ;  gij  weet  dat  ik  uwe  denk- 
beelden over  het  geluk  niet  kan  deelen.  Ik  ben  dezelfde 
niet  meer  van  vroeger,  Felix;  niet  dat  mijne  denkbeel- 
den en  de  dingen  niet  meer  zoo  zijn  als  vroeger,  daarin 
toch  is  geen  verandering  gekomen;  alleen  de  snaren  van 
mijn  hart  klinken  anders  dan  vroeger.  Dewijl  ik  mij 
schaamde   u   te  3chrijven   en    u   toch   niet  langer  wilde 
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teleurstellen,  viel  mij  de  pen  uït  de  hand  zoo  dikwijls 
ik  ze  opvatte  om  aan  u  te  schrijven. 

Gij  vraagt  mij  naar  de  oorzaak  van  deze  verandering, 
welke  ongemerkt  in  mij  heeft  plaats  gegfrepen,  evenals 
de  nacht  zich  over  de  aarde  verspreidt  Doch  ik  weet 
mij  daarvan  geen  rekenschap  te  geven  en  dus  ook  geen 
middel  om  die  treurige  gemoedstemming  te  verdrijven. 
Onze  dokter  don  Pio,  die  eene  goede  dosis  gezond  ver- 
stand en  nog  meer  ondervinding  bezit,  heeft  een  onover- 
winlijken  afkeer  van  alle  naamlooze  ziekten.  ^Zeg  mij," 
geeft  hij  gewoonlijk  ten  antwoord  aan  degenen ,  die  hem 
raadpl^en  over  kwalen,  waarvan  men  den  naam  niet 
kent,  „zeg  mij  waar  gij  pijn  gevoelt  en  ik  zal  zien  of 
ik  u  kan  helpen,  maar  spreek  mij  in  Godsnaam  niet 
van  kwalen ,  waarvan  de  wetenschap  zelfs  de  namen  niet 
kent"  De  lijders  weten  gewoonlijk  niet  wat  hierop  te 
antwoorden.  Ook  ik  moet  het  antwoord  schuldig  blijven, 
daar  ik  mij  in  hetzelfde  geval  bevind  als  zij  en  de  oor- 
zaak mijner  ziekte  niet  kan  oi^evèn.  Gij  kunt  misschien 
niet  begrijpen,  Felix,  daar  uw  karakter  en  de  omstan- 
digheden, waarin  gij  u  bevindt,  innig  zamenwerken  om 
uw  levenspad  met  bloemen  te  bestrooijen ,  welke  treurige 
oogenblikken  iemand  in  zijn  leven  kan  hebben! 

De  zedelijke  verlatenheid,  als  ik  mij  zoo  mag  uitdrukken, 
is  veel  verschrikkelijker  dan  zich  van  de  menschen  ver- 
laten te  zien.  Ik  gevoel  mij  diep  ongelukkig  en  zoowel 
mijn  geest  als  mijn  hart  is  ongevoelig  voor  indrukken. 
Niets  kan  mij  bekooren,  niets  mij  vreugde  verschaffen; 
mijne  woning  schijnt  mij  eenzaam  en  verlaten;  mijne 
boeken,  weleer  mijne  beste  vrienden,  trekken  mijne 
aandacht  niet  meer,  maar  baren  mij  integendeel  ver- 
veling; over  het  land  ligt  een  waas  van  somberheid 
voor  mij  verspreid  en  de  hemel  met  zijn  helder  blaauw 
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schijnt  mij  eentoonig.  Is  het  dan  wel  te  verwonderen 
dat  de  nachtegaal  een  klaagtoon  doet  hooren,  dat  de 
bloemen  op  het  veld  verwelken ,  dat  de  maan  een  bleek 
en  onheilspellend  licht  verspreidt  en  de  schitterende  zon 
alles  doet  verdroogen  en  verdorren,  wat  zij  met  hare 
brandende  stralen  beschijnt? 

Deze  taal  zal  u  wellicht  bevreemden  en  geen  wonder. 
Ik  gevoel   mij  zwak,  veranderlijk  en  der  verveling  ten 

prooi  gegeven ! ik ,  die  vroeger  zulk  een  onbepaald 

vertrouwen  stelde  in  mijne  vastheid  van  karakter  en  de 
onveranderlijkheid  van  mijn  geluk.  Waarop  zal  de  mensch 
dan  voortaan  kunnen  vertrouwen,  als  hij  geen  vertrou- 
wen kan  stellen  in  zich  zelven?  ^Helaas,  wij  zijn  niets 
dan  stof  en  asch,"  zeide  mijne  buurvrouw,  eene  brave 
tuiniersvrouw,  toen  men  haar  mededeelde,  dat  een  man 
in  den  bloei  zijner  jaren  plotseling  was  gestorven.  Hier- 
uit ziet  men  dat  het  eenvoudige  volk  vaak  meer  moed 
heeft  om  het  ongeluk  te  dragen  dan  wij  meer  beschaafden. 

Toen  ik  de  woning  wederzag,  waarin  ik  het  eerste 
levenslicht  had  aanschouwd  en  waarin  de  tand  destijds 
niets  had  gespaard  dan  het  familiewapen  (evenak  van 
een  geslacht,  hetwelk  is  uitgestorven  slechts  de  naam 
aanwezig  blijft),  nam  ik  het  besluit  om,  voor  het  geval  ik 
mogt  komen  te  sterven,  te  bevelen  dat  men  dat  wapen 
als  een  zerk  op  mijn  graf  zou  plaatsen.  Later  ben  ik 
tot  eene  andere  gedachte  gekomen  en  heb  bepaald  dat 
op  mijn  graf  een  zerk  moet  worden  geplaatst,  waarop 
aan  de  eene  zijde  moet  worden  gebijteld  het  woord 
niets  en  aan  de  andere  zijde  het  woord  vergetelheid. 

Carlos. 
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TIENDE  BRIEF. 
Felix  de  Vea  aan  Carlos  Penarbal. 


CadiXy  10  Juli. 

Nu  heb  ik  het  raadsel  oi^elost,  mijn  waarde  vriend 
gij  zijt  veriiefd  als  een  echte  tooneelheld.  Toen  gij  mij 
schreeft,  dat  de  beide  beminnelijke  zusters  u  in  uwe 
eenzaamheid  hadden  weten  te  vinden ,  begreep  ik  dat 
zij  ook  wel  den  weg  tot  uw  hart  zouden  weten  te  vin- 
den en  uw  nederig  kluisje  en  uw  kleinen  tuin  geheel 
zouden  vervrolijken.  Hetgeen  mij  onder  andere  omstan- 
digheden veel  vreugd  zou  hebben  verschaft,  doet  mij  thans 
van  harte  leed,  daar  Serafina  Villalprado  verloofd  is  en 
met  den  zoon  van  een  generaal  bij  de  marine  in  den 
echt  zal  treden,  die  tegenwoordig  het  kommando  voert 
over  een  der  regimenten,  welke  voor  de  Italiaansche 
expeditie  zijn  bestemd.  De  vader  van  den  bruidegom 
was  een  vertrouwd  vriend  van  Serafina's  vader.  Zij  be- 
minnen elkander  reeds  sinds  hunne  kindsheid,  zoodat 
het  lot  geen  meer  verboden  vrucht  in  uw  verloren  para- 
dijs had  kunnen  binnen  voeren. 

Ik  heb  niet  het  genoegen  deze  twee  beminnenswaar- 
dige  zusters  te  kennen,  daar  ik  eerst  kort  geleden  van 
mijne  reis  ben  teruggekeerd.  Bovendien  heeft  Serafina 
altijd  zeer  teruggetrokken  geleefd  en  weinig  menschen 
kennen  haar.  Doch  zij  zijn  beiden  zeer  intieme  vriendin- 
nen van  twee  mijner  nichten.  Louise,  de  oudste  van 
dezen,  eene  dame  met  groote  bekwaamheden  en  een 
edel  karakter  begaafd,  heeft  mij  veel  van  deze  gezus- 
ters verhaald.  „Zij  bezitten  beiden,"  zoo  verzekerde  zij 
mij ,   toen   ik  haar  na  ontvangst  van  uw  brief  hiernaar 
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welk zij  door  oefening  verder  ontwikkeld  hebben.  Pri- 
mitiva  bezit  meer  geest,  Serafina  meer  verstand,  Pri- 
mitiva  heeft  meer  bevalligheid.  Serafina  meer  gevoel^ 
De  eerste  schittert  meer,  de  laatste  laat  een  meer 
blijvenden  indruk  achter ;  de  jongste  is  meer  innemend , 
de  oudste  meer  poëtisch,  zoodat  de  eene  meer  aanbid- 
ders, doch  de  andere  meer  vrienden  telt  Primitiva  is 
meer  voor  het  gezellige  leven  geschikt  dan  hare  zuster, 
die  meer  in  zich  zelve  gekeerd  is.  „Kortom ,"  zoo  besloeg 
mijne  nicht  Louise,  „indien  het  waar  is  dat  de  genegen- 
heid ontstaat  uit  de  gelijkheid  van  twee  karakters  en 
uit  de  overeenstemming  in  denken  en  gevoelen,  dan  is 
Serafina  altijd  voor  uw  vriend  Penareal  bestemd  geweest, 
evenals  Primitiva  voor  u ,  doch  hij  is  ongelukkig  te  laat 
gekomen."  „Wat,  zou  ik  trouwen,"  vroeg  ik  lagchende. 
y^uden  dan  de  vier  jaren,  welke  ik  in  groote  steden 
heb  doorgebragt  om  mij  het  denkbeeld  eigen  te  maken 
dat  het  huwelijk  eene  dwaasheid  is,  verloren  zijn  .^  Neen, 
neen,  niets  ter  wereld  gaat  boven  de  vrijheid  Bij  het 
huwelijk  heeft  de  vrouw  alles  te  winnen,  de  man  alles 
te  verliezen."  „Inderdaad ,  antwoordde  Louise,  zij  verkrijgt 
zonder  groote  opoffering  de  waardigheid  van  moederen 
echtgenoote.  Doch  gebruik  toch,  wat  ik  u  bidden  mag," 
vervolgde  zij  met  vuur,  „die  armzalige  gemeenplaatsen 
niet,  welke  men  in  de  groote  wereld,  in  de  wereld  der 
klubs,  der  kasino's  en  der  koffijhuizen  bezigt  om  het 
huwelijk  in  diskrediet  te  brengen ;  ik  zou  anders  moeten 
denken  dat  gij  niet  alleen  verstandelijk,  maar  ook  zede- 
lijk —  en  dit  is  veel  erger  —  sterk  achteruit  zijt  gegaan." 
Toen  ik  deze  inlichtingen  ontving,  begreep  ik,  dat 
Serafina  juist  een  meisje  was,  wat  u  bijzonder  pasteen 
waarvoor  gij  bij  nadere  kennismaking  ongetwijfeld  eene 
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kan  dan  ook  uit  uw  brief  wel  bemerken  dat  gij  lang 
niet  onverschillig  voor  haar  zij  t  Waart  gij  iemand  anders , 
dan  zou  ik  wel  lust  gevoelen  met  die  liefde  eens  ter 
dege  den  draak  te  steken ,  doch  gij ,  mijn  waarde  Car- 
los,  zijt  te  ernstig  van  karakter  om  op  dit  punt  gek- 
scheren te  dulden.  Ik  kan  u  geen  beter  raad  geven 
dan  tot  genezing  van  uwe  wanhopige  liefde  voor 
eenigen  tijd  op  reis  te  gaan.  Vlugt,  Carlos,  vlugt, 
wat  ik  u  bidden  mag.  Ik  verwacht  in  een  deigelijk  ge- 
val evenveel  van  de  vlugt  als  doctor  don  Pio  van  de 
china  bij  een  zieke,  die  de  derdendaagsche  koorts  heeft. 
Deze  onverwachte  omstandigheid  is  voor  mij  eene  ge- 
reede  aanleiding  om  u  te  verzoeken  naar  Madrid  te  gaan. 
Geef  u  niet  te  veel  aan  de  droefheid  over  en  vergroot 
uw  ongeluk  niet  door  er  steeds  over  te  denken.  Gij 
moet  weten  dat  ik  ook  naar  Madrid  moet;  wij  kunnen 
dus  de  reis  zamen  maken.  Ik  ga  naar  de  cortes  als 
afjgevaardige  van  Aldea-chica.  Ik  heb  die  betrekking 
aangenomen,  omdat  ik  liberaal  ben  in  den  hoogsten 
graad.  Ik  ben  van  plan  naar  de  vergadering  te  gaan, 
ten  einde  de  regering  in  alle  opzigten  te  ondersteunen, 
waar  zulks  met  mijne  denkbeelden  strookt,  onverschillig 
of  mijne  partij  daarmede  gediend  is,  want  ik  ben  in 
mijne  politieke  zienswijze  geheel  vrij  en  onafhankelijk 
en  zal  mij  noch  door  partijschappen ,  noch  door  een  geest 
van  stelselmatige  oppositie  laten  leiden. 

Ik  kan  mij  niet  voorstellen  dat  eene  regeering  iets  in 
het  belang  van  het  land  kan  tot  stand  brengen ,  wanneer 
zij,  evenals  een  schip  op  zee,  slechts  klippen  en  tegen- 
wind ontmoet  Ik  zal  alleen  daartegen  met  alle  kracht 
oppositie  voeren ,  wat  ik  .bepaald  als  verkeerd  en  voor 
het  land  nadeelig  beschouw.  Daardoor  zal  mijne  onpar- 
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tijdige  stem ,  door  geenerlei  invloed  van  buiten  gewijzigd , 
de  verstandige  lieden  overtuigen.  Ik  weet  dat  gij  denkt 
evenals  ik.  Doch  waarom  schaart  gij  u  dan  ook  niet  aan 
mijne  zijde  en  waarom  stelt  gij  u  in  uw  distrikt,  waar 
gij  de  algemeene  achting  geniet,  niet  kandidaat? 

Doch  gij  schijnt  het  er  op  gezet  te  hebben  om  de  don 
Quijot  der  negentiende  eeuw  te  worden.  Ik  heb  u 
vroeger  hierop  meermalen  opmerkzaam  gemaakt,  doch 
gij  antwoorddet  mij  steeds,  dat  het  u  niet  schelen  kon 
hoe  men  u  noemde.  Ik  wil  niet  ontkennen  dat  don 
Quijot  voor  brave  en  eenvoudige  zielen  een  edel  toon- 
beeld is,  doch  zijne  verschijning  moet  in  onze  tegen- 
woordige eeuw  wel  zeer  zeldzaam  zijn ,  daar  zulks  reeds 
ten  tijde  van  Cervantes  het  geval  was.  Gij  zult  hiertegen 
misschien  inbrengen  dat  de  gedaante  wel  kan  verande- 
ren, doch  het  wezen  blijft  bestaan,  en  dat  eenFransch 
schrijver,  sprekende  over  het  triviale  spreekwoord  y,de 
tijd  vliegt  voort,"  de  opmerking  maakt:  het  schijnt  dat 
de  wijsgeeren  van  onze  dagen  in  den  waan  verkeeren 
dat  onze  voorouders  den  tijd  de  vleugels  hadden  a%e- 
sneden.  Doch  veroorloof  mij  hiertegen  in  het  midden 
te  brengen  dat  het  niet  logisch  is,  voorop  te  stellen  dat 
de  wereld  altijd  haren  loop  heeft  gehad ,  en  desniett^en- 
staande  dien  loop  thans  te  willen  tegenhouden.  Laten  wij 
zamen  eene  overeenkomst  aangaan ,  Carlos ,  die  op  weder- 
keerige  koncessies  is  gegrond :  ik  laat  u  het  wezen ,  doch 
geef  gij  mij  den  vorm ,  laten  wij ,  met  verachting  van  alle 
persoonlijke  eerzucht,  die  ons  beiden  vreemd  is,  dien 
rampzaligen  partijzucht  laten  varen  en  in  het  belang  van 
ons  dierbaar  vaderland  eendragtig  zamenwerken  tot  be- 
houd van  alles  wat  edel  en  heilig  en  tot  vooruitgang  in 
alles  wat  schoon,  en  nuttig  is. 

Als  hoofd   der   liberale   rigting   eisch   ik,   dat  gij  als 
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konservatief  niet  blind  zult  zijn  voor  wezenlijk  noodza- 
kelijke hervormingen.  Ik  wil  dat  men  langzaam  en  be- 
daard op  den  weg  der  hervorming  voortga;  ik  wil  in 
eere  houden,  wat  de  konservatieven  in  eere  houden, 
opdat  ook  zij  wederkeerig  eerbiedigen  wat  ons  heilig 
is.  Zoo  doende  zal  de  liberale  partij  met  de  konservatieve 
vereenigd  met  langzamen  maar  zekeren  tred  den  weg 
des  vooruitgangs  bewandelen;  een  ieder ,^  van  welke  poli- 
tieke kleur  hij  ook  zijn  moge,  zal  dezen  als  den  waren 
vooruitgang  moeten  huldigen.  Ik  ben  van  gevoelen ,  Car- 
los,  dat,  wanneer  de  ouderdom  eerbiedwaardig  is ,  indien 
hij  de  jeugd  beschermt  en  bijstaat,  de  jeugd  nog  meer 
aanspraak  heeft  op  onze  hoogachting,  wanneer  zij  den 
ouderdom  eerbiedigt.  Indien  alle  menschen,  die  denken 
zooals  gij  en  ik,  in  het  belang  des  vaderlands  eenstem- 
mig zamenwerkten,  zouden  beide  partijen  hare  onver- 
draagzaamheid afleggen  en  de  kiem  dier  rampzalige 
tweedragt  voor  altijd  worden  vernietigd,  welke  door 
kwaadwillige  menschen  wordt  gezaaid  met  het  doel  om 
wanorde  te  verwekken.  Aan  mij  staat  het,  als  opregte 
liberaal,  u  de  vriendenhand  te  reiken,  aan  u,  als  edel 
konservatief,  die  zonder  wantrouwen  te  drukken.  Kunt 
gij  mij  zulks  weigeren.^  Of  wilt  gij  dat  ik  op  u  toepas 
wat  Lamartine  van  de  Bonald  en  de  Maistre  zegt.^ 

^ij  zijn  profeten  uit  een  lang  verleden  tijd,  grijzen 
in  denkbeelden ,  welke  elkander  met  eerbied  groeten.  Zij 
blijven  stilstaan  op  den  drempel  der  toekomst  zonder 
eene  enkele  schrede  voorwaarts  te  doen  en  met  ingehou- 
den adem  luisteren  zij  naar  de  plegtige  afscheidszuch- 
ten  der  dingen,  welke  voor  altijd  van  deze  aarde  ver- 
dwijnen." 

Gij  weet  niet,  Carlos,  hoezeer  het  mij  hindert  dat  gij , 
mijn  beste  vriend,  op  politiek  terrein  mijn  tegenstander 
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zijt  Waarom  moet  dat  verschil  tusschen  ons  beider  staat- 
kundige denkwijze  een  hinderpaal  zijn  voor  onze  vriend- 
schap? Laten  wij  die  ongelukkige  partijleuzen  voor  altijd 
vaarwel  zegden,  Carlos,  en  als  eenig  onderscheidings- 
teeken  een  tak  van  onze  Spaansche  olijven  op  de  borst 
dragen. 

Vertrouw  op  de  toekomst,  Carlos,  en  laat  den  moed 
niet  zinken.  Gij  zult  u  zelven  toch  zeker  het  genoegen  niet 
willen  ontzeggen  om  in  de  vergadering  tegenwoordig  te  zijn 
wanneer  ik  Martinez  de  la  Rosa  en  de  overige  redenaars 
van  naam.  totaal  in  de  schaduw  stel?  Want  gij  moet 
volstrekt  niet  denken ,  dat  mijne  redevoeringen  zoo  klein 
zullen  zijn,  dat  ik  er  drie  binnen  een  kwartier  tijds  kan 
houden.  Neen,  mijne  redevoering  zal  een  Napoleon  on- 
der de  redevoeringen  zijn,  een  maidenspeech ,  welke  der 
parlementaire  welsprekendheid  eene  geheel  andere  ge- 
daante zal  geven.  Ik  breng  eene  gfrooten  voorraad  ora- 
torische bloemen,  eene  buitengewone  welbespraaktheid 
en  eene  massa  overdragtelijke  spreekwijzen  mede ,  waar- 
door als  het  ware  eene  geheele  revolutie  op  taalkundig 
gebied  zal  worden  te  weeg  gebragt  De  politieke  g^igt- 
einder  zal  alsdan  weder  helder  worden  en  het  door  den 
storm  der  partijschappen  zwaar  geteisterde  schip  van  . 
den  Staat  eindelijk  in  veilige  haven  aanlanden.  Allen , 
oud  en  jong,  zullen  eendragtig  het  heil  des  vaderlands 
ter  harte  nemen.  Haast  u  dan,  mijn  waarde  Carlos, 
om  mijn  voorbeeld  te  volgen  en  u  naar  Sevilla  te  be- 
geven. Wij  zullen  thans  niet  verder  spreken,  want  ik 
moet  mijne  welsprekendheid  voor  de  tribune  bewaren. 

Feldc  de  Vea. 
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ELFDE  BRIEF. 
Ca&los  Penareal  aan  Felix  de  Vea. 


BornoSy  13  Juli. 

Gij  hebt  het  geraden»  Felix,  en  de  wonde,  waarvan 
ik  de  pijn  gevoelde  zonder  de  oorzaak  te  willen  kennen, 
bloot  gelegd.  Ik,  die  de  lente  mijns  levens  heb  door- 
gebragt,  in  den  waan  verkeerende,  dat  de  liefde  niets 
anders  was  dan  galanterie,  dan  eene  spoedig  verwelkte 
bloem,  welke  noch  wortelen  had  noch  gevolgen  naliet, 
ben  zoo  ver  gekomen  dat  ik  ten  koste  van  het  geluk 
en  de  rust  mijns  levens  moet  ondervinden  wat  liefde  is, 
wanneer  deze  door  zulk  een  hemelsch  wezen  als  Sera- 
fina  wordt  ingeboezemd.  Gij  zegt  dat  ik  mij  op  reis 
moet  begeven,  daar  er  geen  beter  geneesmiddel  bestaat 
voor  eene  hopelooze  liefde  dan  de  verwijdering  van  het 
beminde  voorwerp.  Doch  geloof  mij,  noch  in  tranen 
noch  in  verstrooijing  vindt  mijne  droefheid  leniging  en 
de  indruk,  dien  mijne  ziel  ontvangen  heeft,  blijft  mij  al- 
tijd bij ,  zoodat  ik  thans  meer  dan  ooit  naar  de  eenzaam- 
heid verlang.  Bovendien,  Felix,  zal  het  oogenblik  van 
scheiden  toch  spoedig  genoeg  gekomen  zijn;  binnenkort 
wordt  het  badsaizoen  gesloten.  Dan  gaat  zij  vertrek- 
ken ! en  met  haar  verdwijnen  de  bloemen ,  de  nach- 
tegalen en  alles  wat  Bornos  gedurende  dezen  zomer  tot 
een  paradijs  heeft  gemaakt. 

Ook  uit  andere  beweegredenen  zal  ik  mij  niet  naar 
Madrid  begeven.  Niet  dat  ik  uwe  plannen  niet  goedkeur, 
mijn  waarde  Felix;  integendeel,  ik  kan  er  mij  volko- 
men mede  vereenigen.  Konservatieven  en  liberalen,  na- 
melijk zij  die  godsdienst  en  regering  eerbiedigen,  ver- 
schillen   slechts    in    naam,    doch   zijn    in   werkelijkheid 
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één.  Wanneer  ik  echter  niet  in  persoon  uwe  welgemeende 
plannen  ondersteun,  dan  geschiedt  zulks  omdat  ik  er 
mij  niet  toe  in  staat  acht  Ik  kan  niet  nalaten  u  hier 
het  antwoord  mede  te  deelen,  hetwelk  een  royalist  op 
zekeren  dag  gaf  aan  Louis  Philippe ,  wien  hij  overigens 
hoogachtte,  toen  deze  hem  eene  plaats  als  bevelhebber 
bij  het  leger  aanbood.  „Sire ,  sprak  hij ,  ik  kan  deze  be- 
trekking, hoe  vereerend  ook,  niet  aannemen,  doch  be- 
waar uwe  weldaad ,  waarover  ik  u  ten  hoogste  dankbaar 
ben ,  voor  mijn  zoon ,  dien  ik  tot  uwen  dienaar  heb  oj^e- 
leid."  Mijne  politieke  loopbaan  is  geëindigd,  Felix,  en  ik 
bewaar  nog  alleen  als  overwonneling  de  herinnering  aan 
mijne  ontvangene  wonden.  Van  mijne  sympathie  kunt 
gij  steeds  verzekerd  zijn,  zoolang  ik  u  tot  roem  en  tot 
behoud  onzer  vaderlandsche  nationaliteit  zie  werken.  Gij 
zult  misschien  zeggen,  zooals  gij  vroeger  meermalen  ge- 
daan hebt,  dat  er  onder  mijne  partij  weinig  menschen 
zijn,  die  denken  zooals  ik.  Doch  ik  kan  u  met  hetzelfde 
regt  de  vraag  doen:  zijn  er  onder  uwe  politieke  geest- 
verwanten wel  velen,  die  denken  zooals  gij.?  Zijn  er  ve- 
len, die  ons  als  vriend  de  hand  hebben  gereikt?  Het 
tegenwoordig  geslacht,  in  partijhaat  vergrijsd,  zal  waar- 
schijnlijk zijn  gedrag  niet  veranderen ;  doch  de  toekomst 
staat  voor  de  deur,  en  het  opkomend  geslacht  zal 
omtrent  vele  zaken  geheel  andere  denkbeelden  koesteren; 
want  de  ondervinding  zal  den  eenen  met  schrik  doen 
ontwaren  tot  welke  buitensporigheden  te  ver  gedrevene 
b^inselen  kunnen  leiden  en  den  anderen  doen  zien  dat 
hij  voor  het  behoud  zijner  beginselen  een  vergeefschen 
strijd  voert.  Daarom  zullen  zij  zich  naauw  aan  elkan- 
der sluiten,  evenals  de  weelderige  klimop  zich  om 
den  krachtigen  eik  slingert ,  terwijl  zij  elkaar  wederkce- 
rig  ondersteunen.  Ik  ben  nog  jong  genoeg  om  te  dwee- 
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pen  met  deze  ineensmelting  van  partijschappen,  die  ik 
voor  hoogst  wenschelijk  houd,  maar  niet  jong  genoeg 
meer  om  ze  zelf  mede  te  helpen  tot  stand  brengen.  Ik 
volg  op  politiek  terrein  het  voorbeeld  van  de  weduwe 
van  Malabar  en  sterf  met  de  zaak,  waarvoor  ik  steeds 
geijverd  heb.  Vele  menschen  begrijpen  niet  dat  een  man , 
die  in  het  staatkundig  leven  eene  gewichtige  rol  heeft 
gespeeld,  zich  op  eens  uit  de  wereld  terugtrekt  en  in 
afzondering  gaat  leven.  Evenmin  begrijpen  zij  hoe  een 
lief  en  vrolijk  meisje  het  klooster  kan  verkiezen  boven 
kringen  waarin  zij  vroeger  schitterde,  om  zich  voortaan 
alleen  met  God  bezig  te  houden.  Doch  deze  lieden  moe- 
ten wel  weten,  Felix,  dat  wij  nooit  meer  dwalen  dan 
wanneer  wij  anderen  naar  ons  zelven  afmeten.  Zulk  eene 
oordeelvelling  wordt  reeds  door  het  bekende  volksspreek- 
woord aan  de  kaak  gesteld :  een  dief  denkt  dat  ieder  tot  zijn 
vak  behoort  Wanneer  ik  buiten  onder  een  olijfboom  sta, 
wiens  wortels  diep  in  den  grond  doordringen,  en  door 
de  oleanders ,  die  in  deze  luchtstreek  zoo  heerlijk  bloeijen, 
den  stroom  statig  zie  heenrollen,  die  in  den  loop  der 
eeuwen  steeds  meer  en  meer  zijne  rigting  heeft  genomen 
naar  die  landstreken,  waar  de  heerschappij  der  Mooren 
het  eerst  moest  ondergaan,  en  welke  daarnaar  de  bena- 
ming kregen  van  la  cava ,  het  graf,  dan  ben  ik  te  moede 
alsof  het  riet,  dat  die  velden  bedekt,  Spaansche  roman- 
cen fluistert  en  het  water  in  onze  zuivere  en  welluidende 
taal  de  geschiedenis  van  onzen  vervlogen  roem  murmelt 
Met  blijdschap  hoor  ik  dan  de  groote  daden  onzer  voor- 
vaderen door  de  eenvoudige  landlieden  bezingen  of  ver- 
halen, zoodoende  ontvang  ik  les  in  de  geschiedenis, 
welke,  op  waarheid  gegrond,  in  een  regt  dichterlijk 
kleed  is  gehuld.  Ja,  mijne  geestdrift  stijgt  ten  top,  wan- 
neer  ik   hen   met  vuur  hoor  uitroepen:  „andere  landen 
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mogen  schoon  zijn,  mijnheer,  doch  er  is  maar  één 
Spanje !" 

Alsdan,  Felix,  wend  ik  mij  met  schaamte  en  droef- 
heid van  dat  heldhaftig  verleden  tot  onzen  prozaïschen, 
met  de  Engelsche  ziekte  behebten  tegenwoordigen  tijd 
en  vergelijk  die  oprechte  vaderlandsliefde  van  vroeger 
dagen  met  het  hedendaagsch  gemaakte  patriotisme ,  het- 
welk een  afkeer  heeft  van  alles  wat  wezenlijk  Spaansch 
is,  de  kerken  verkoopt,  de  ornamenten  verwoest,  jaden 
spot  drijft  met  alles  wat  aan  onzen  voorouders  heilig  was! 
Thans  is  men  te  Cordova  druk  bezig  met  de  laatste 
overblijfselen  weg  te  ruimen  van  het  huis,  hetwelk  een- 
maal door  den  grooten  kapitano  werd  bewoond.  Waar 
zijn  dan  de  nakomelingen  van  don  Gonzalo  Femandez 
van  Cordova  —  er  zijn  velen  die  beweren  van  hem  af 
te  stammen  —  dat  zij  zulk  een  vandalisme  straffeloos 
kunnen  gedoogen?  Ontwaakt  uit  uwen  doodslaap,  gij 
Spaansche  grooten!  Bedenkt  welk eene zware verpligting 
op  u  rust.  De  Franschen  drukken  zulks  kernachtig  uit, 
wanneer  zij  zeggen :  noblesse  oblige.  Bedenkt  dat  gij  van 
uwe  voorouders  niet  alleen  hunne  bezittingen  geérfd  hebt 
om  deze  in  vadsigheid  te  genieten,  maar  ook  hunne 
grootheid,  hunnen  adeldom  en  hunnen  roem  om  die 
ongeschonden   op   uwe   nakomelingen   over   te  brengen. 

Hebben  wij  dan  in  de  laatste  jaren  zulke  groote  vor- 
deringen gemaakt  in  de  beschaving,  Felix .^  Het  is  waar, 
wij  hebben  een  Fransch  theater,  eene  Italiaansche  opera 
en  een  Engelschen  jockeyklub  gekr^en;  doch  moeten 
deze  dingen  het  bewijs  leveren  dat  ons  land  in  bescha- 
ving en  ontwikkeling  is  vooruit  gegaan?  Wat  dan.^  Is 
het  soms  de  heerschappij  van  de  mode,  van  denzooge- 
naamden  bon  ton,  die  helaas  aan  onze  vrouwen,  aan 
onze   taal,   aan   ons   land,  ja  aan  ons  geheel  nationaal 
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karakter  een  onnatuurlijk  aanzien  heeft  gegeven  ?  Neen , 
in  de  komedies  van  Calderon  en  Lope,  die  de  toenma- 
lige zeden  en  gewoonten  met  treffende  kleuren  afschil- 
deren, kunt  gij  typen  vinden  van  het  echt  Spaansch 
karakter.  Zeg  niet  dat  deze  schrijvers  toestanden  schep- 
pen, welke  alleen  in  onze  verbeelding  bestaan  en  voor 
het  dagelijksch  leven  te  hoc^  zijn.  Neen,  zij  geven  vrij 
getrouw  het  leven  en  denken  onzer  voorvaderen  terug , 
en  wanneer  hunne  schilderingen  ons  thans  te  verheven 
schijnen,  dan  komt  zulks  omdat  wij  sterk  zijn  gedaald 
Molière  schildert  ons  de  Franschen  uit  zijn  tijd,  en  de 
tegenwoordige  Franschen  zijn  nc^  dezelfden.  Zij  missen 
alleen  den  gepoederden  pruik.  Gelijk  de  menschen  de 
verschillende  tijdvakken  vormen,  zoo  vormen  de  tijd- 
vakken de  maatschappij,  waarvan  het  tooneel  de  ge- 
trouwe afbeelding  is. 

Aan  allen,  die  het  wel  meenen  met  ons  dierbaar  va- 
derland, roep  ik  toe:  keert  terug,  keert  terug  en  ver- 
bastert ons  schoon  en  dichterlijk  land  niet  verder ;  keert 
terug,  want  indien  het  verledene  beter  is  dan  het  tegen- 
woordige ,  dan  is  terugkeer  eigenlijk  vooruitgang.  Immers, 
is  het  niet  beter  uw  edelen  vader  tot  voorbeeld  te  ne- 
men, die  u  het  aanzijn  heeft  geschonken  en  wiens  bloed 
door  uwe  aderen  stroomt,  dan  uw  buurman,  die  den 
spot  drijft  met  uwe  naaperij  en  den  blik  met  verachting 
afwendt.^  Hij,  die  voor  zich  zelven  geen  achting  heeft, 
kan  ook  niet  vorderen  dat  anderen  hem  zullen  eeren  en 
hoogachten. 

Eer  en  dank  zij  toegebragt  aan  onze  Spaansche  dich- 
ters, die  onze  nationaliteit  vrij  en  onbesmet  trachten  te 
bewaren  en  van  vreemde  inmengselen  zuiver  te  houden, 
die  onze  kwijnende  poëzie  opbeuren  en  nieuwen  glans 
bijzetten ,  zoodat  zij  weder  in  hare  oude ,  oorspronkelijke 
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schoonheid  schittert  Eer  en  dank  zij  toegebragt  aan  deze 
met  de  natie  in  denken  en  gevoelen  geheel  overeenstem- 
mende mannen,  aan  wier  spits  staat  Saavedra,  hertog 
van  Rivas  en  grande  van  Spanje,  door  zijn  stand  en 
nog  meer  door  zijn  edel  hart,  aan  hetwelk  de  natuur 
hare  kostelijkste  gaven  heeft  geschonken. 

Gij    haalt    eene    plaats    aan  van  Lamartine,  die  veel 
dichterlijke   schoonheid   bevat,   gelijk   alles   wat  uit   de 
pen  is  gevloeid  van  dat  dichterlijk  genie,  doch  eigenlijk 
onwaar    is:    „leugens,    welke   ons  doen  lachen,  dinghen 
welke  langzamerhand  wegsterven."  Wat  zijn  dat  voor  din- 
gen, die  sterven?  De  waarheid  kan  het  niet  zijn,  want 
die  is  eeuwig.  Wanneer  zijn  troon  en  altaar  gestorven  ? 
Is  Lamartine  soms  van  gevoelen,  terwijl  hij  dat  gezegde 
berigt   van   de  verdedigers  van  troon  en  altaar,  dat  de 
troon  op  het  schavot  van  Lodewijk  XVI  en  de  christe- 
lijke   godsdienst    op   het    altaar   der    destijds  als  godin 
vereerde  rede  gestorven  is  ?  Veel  juister  zegt  de  diepzinnige 
Balzac:    ik  schrijf  in  het  licht  van  twee  eeuwige  waar- 
heden, de  godsdienst  en  de  monarchie,  twee  noodzake- 
lijke vereischten   van  onzen  tegenwoordigen  tijd,  welke 
elk  verstandig  schrijver  in  zijn  land  moet  trachten  in  te 
voeren. 

Gij  behoeft  geen  spijt  te  gevoelen  dat  ik  op  politiek 
terrein  uw  tegenstander  ben.  De  partij,  waartoe  ik  heb 
behoord,  zal  weldra  opgehouden  hebben  te  bestaan.  Bedenk 
dat  een  regtschapen  overwonnen  tegenstander  veel  minder 
te  vreezen  is  dan  een  geestverwant ,  die  deze  eigenschap- 
pen niet  bezit 

Doch  keeren  wij  tot  mijne  tegenwoordige  omstandig- 
heden terug. 

Daar  ik  van  nature  of  ten  gevolge  der  omstandigheden 
welke  mijn  karakter  eene  zekere  plooi  gegeven  hadden , 
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alle  menschen  met  een  wantrouwend  oog  bezag  en  af- 
keerig  was  van  het  gezellig  leven ,  verlangde  ik  volstrekt 
niet  met  die  dames,  welke  hier  slechts  een  korten  tijd 
vertoefden,  eene  oppervlakkige  kennismaking  aan  te 
knoopen.  Want  ik  was  er  in  het  geheel  niet  op  gesteld 
nieuwe  gezigten  te  leeren  kennen  zonder  de  zekerheid 
te  hebben,  dat  ik  met  die  personen  op  een  vriendschap- 
pelijken  voet  zou  geraken.  Het  denkbeeld,  dat  ik  voor 
ééne  van  die  dames  liefde  zou  opvatten,  kwam  dus  in 
de  verte  niet  bij  mij  op.  Ik  was  overtuigd  dat  liefde ,  zooals 
pj  dit  teregt  in  uw  brief  uitdrukt,  in  mijn  paradijs 
eene  verbodene  vrucht  was.  Daarenboven,  mijne  om- 
standigheden zijn  niet  van  dien  aard  dat  ik  Serafina 
zulk  een  aangenaam  en  gemakkelijk  leven  kan  verschaf- 
fen als  zij  thuis  gewend  is.  Bovendien  wist  ik  van  don 
Pio,  dat  zij  voornemens  was  met  zekeren  Alexandro 
Fuestes  in  den  echt  te  treden,  ik  ken  dien  persoon, 
doch  geloof  niet  dat  hij  de  man  is  om  zulk  een  voor- 
treffelijk meisje  als  Serafina  gelukkig  te  maken.  Doch 
zie  wat  gebeurt  er.  Toen  ik  op  zekeren  avond  Triton 
als  naar  gewoonte  had  laten  zwemmen,  hoorde  ik  op 
eens  in  de  nabijheid  der  badplaats  een  noodkreet ,  welke 
mij  deed  vreezen  dat  er  een  ongeluk  gebeurd  was.  Ik 
vloog  er  onmiddelijk  heen  en  kwam  er  juist  op  het 
oogenblik  dat  Serafina,  welke  van  de  tegenoverge- 
stelde zijde  gekomen  was ,  in  het  water  wilde  springen  om 
hare  zuster  te  redden,  die  den  g^ond  onder  hare  voeten 
had  verloren  en  ongemerkt  door  den  stroom  werd  mede- 
gesleept.  In  een  oogwenk  was  mijn  trouwe  Triton  te 
water  en  had  het  kostbaar  kleinood  op  het  drooge  ge- 
bragt,  terwijl  moeder  en  dochter  de  dierbare  drenke- 
linge om  strijd  liefkoosden.  Welk  een  schoon  drietal 
vormde   op  dat   oogenblik   die   moeder    met  hare  beide 
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dochters!  Ik  weet  niet  wat  op  dat  oogenblik  meer  te 
bewonderen  was,  Felix,  óf  de  zachte  glimlach,  welke 
aan  het  gelaat  van  haar,  die  zoo  even  in  groot  gevaar 
had  verkeerd,  nieuwe  schoonheid  bijzette,  óf  de  angst 
en  tranen  op  de  gezigten  van  haar,  die  het  gevaar 
hadden  aanschouwd.  Ik  kon  de  dames  in  zulk  een  toe- 
stand natuurlijk  niet  alleen  laten  en  bragt  ze  derhalve 
naar  huis.  Zij  waren  onuitputtelijk  jegens  mij  in  het 
betuigen  harer  dankbaarheid  en  verzochten  mij  op  zulk 
eene  dringende  en  innemende  manier  haar  spoedig 
weder  te  komen  bezoeken,  dat  ik  zulks  onmogelijk 
kon  afslaan.  Ik  kwam  kort  daarop  terug,  Felix,  en 
ben  voornemens  haar  n<^  dikwijls  te  bezoeken,  zoo- 
lang zij  hier  zijn.  Er  is  geen  gevaar  bij;  bovendien 
gedane  zaken  hebben  geen  keer.  Ik  zal  mij  tenminste, 
zooals  de  Andaluziërs  zeggen ,  in  de  zon  koesteren ,  zoo- 
lang zij  schijnt  Daarenboven,  waarom  zou  ilc  mijne 
genegenheid  ten  offer  brengen }  De  liefde  beslist  over  het 
lot  eens  mans,  en  ik  beschouw  haar  als  de  aanleidende 
oorzaak  tot  het  huwelijk.  Het  huwelijk  is  de  bestemming 
van  de  meeste  menschen,  die  in  de  wereld  leven.  Doch 
de  liefde  heeft  haar  verheven  karakter  verloren  in  onze 
materialistische  eeuw  van  koel  en  berekend  overig. 

Gij  zegt  dat  gij  de  toovergodin  niet  kent,  die  dit 
rustig,  a%ezonderd  plekje  voor  mij  in  een  eldorado  ver- 
anderd heeft.  Wat  zijt  gij  toch  gelukkig,  Felix!  Want 
nu  kunt  gij  van  haar  verwijderd  zijn,  zonder  dat  het 
leven  u  onverdragelijk  schijnt  en  ook  andere  vrouwen 
schoon  vinden.  Ja,  Felix,  zij  is  inderdaad  schoon:  de 
natuur  heeft  haar  met  kwistige  hand  begiftigd.  Schoon- 
heid is  een  vereischte  voor  de  liefde,  het  bewijs  hiervan 
is,  dat  degene,  die  verliefd  is,  zijne  beminde  altijd  schoon 
vindt,  ook  al  is  zulks  werkelijk  het  geval  niet 
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Serafina,  dan  bestaat  dit  juist  in  het  zachte  en  teedere 
harer  lieftallige  gelaatstrekken.  Elk  gezigt  heeft  zijne 
eigenaardige  bekoorlijkheid,  welke  juist  daarom  bevalt, 
omdat  zij  uitsluitend  toebehocMt  aan  het  beminde  voor- 
werp. 21oo  onderscheidt  zij  zich  door  haren  welspreken- 
dcn  en  aanvalligen  glimlach,  haren  zachten  en  tevens 
natuurlijken  ernst,  hare  echt  vrouwelijke  waardigheid, 
welke  reeds  de  trouwe  echtgenoote  en  de  teedere  moe- 
der verraadt  Geheel  in  overeenstemming  met  hare  per- 
soon zijn  hare  rijpe  en  gezonde  denkbeelden,  welke  zij 
zoo  ongekunsteld  weet  uit  te  drukken,  dat  zij  ieder 
onwillekeurig  voor  zich  inneemt  Zij  bezit  een  teerge- 
voelig hart  en  een  helder  hoofd,  zoodat  de  man  die  haar 
eenmaal  de  zijne  zal  noemen,  zich  voorzeker  gelukkig 
mag  rekenen  en  door  een  leven  van  getrouwe  toewij- 
ding zich  zulk  een  schat  moet  waardig  toonen, 

Ofschoon  ik  zeer  stil  van  aard  ben ,  is  ons  onderhoud 
altijd  opgewekt  en  vrolijk,  daar  wij  over  de  meeste  din- 
gen eenstemmig  denken. 

Toen  ik  des  avonds  Serafina's  woning  binnentrad, 
vond  ik  hare  moeder  bezig  piano  te  spelen  en  haar  als 
naar  gewoonte  met  de  oude  huishoudster  bij  de  tuindeur 
zitten  praten.  Ik  was  nog  geheel  onder  den  indruk,  welken 
uw  brief,  dien  ik  denzelfden  middag  had  ontvangen, 
op  mij  gemaakt  had ,  en  bleef  zwijgend  staan. 

„Waar  denkt  gij  aan  Penareal.^'  vroeg  Serafina  mij 
eindelijk  met  hare  zachte  en  heldere  stem. 

yjZooals  ik  u  daar  zie  in  gezelschap  van  deze  goede 
oude  vrouw,  welke  reeds  zoovele  zomers  achter  den  rug 
heeft,  en  die  schoone  en  welriekende  bloemen,  welke 
slechts  een  korten  tijd  duren,  en  bemerk,  dat  gij  met 
beiden,    hoewel  zij  een  sterk  kontrast  vormen,  sympa- 
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thiseert,  vraag  ik  mij  zelven  af,  zonder  hierop  een  ant- 
woord te  kunnen  geven,  wat  meer  te  verkiezen  is:  een 
kort  en  schoon  of  een  lang  en  deugdzaam  leven?" 

„Ik  voor  mij  geloof  het  laatste,"  antwoordde, zij,  „ten 
zij  wij  aan  het  schoone  de  voorkeur  mogten  geven  bo- 
ven het  goede,  waartoe  misschien  meer  poézie  der  ver- 
beelding, doch  ongetwijfeld  minder  poözie  des  harten 
wordt  vereischt" 

„Gelooft  gij  dat  er  tweeërlei  poëzie  bestaat,"  vro^Qc 

„Ik  houd  het  er  ten  minste  voor,"  antwoordde  zij, 
„dat  de  poëzie  uit  twee  verschillende  bronnen  ontstaat 
De  eene  soort  van  poëzie  is  een  uitwerksel  van  het  ver- 
stand; men  zou  ze  kunnen  noemen  de  theoretische;  de 
andere  vloeit  voort  uit  het  hart  en  is  van  een  meer 
praktischen  aard" 

„Zoudt  gij  er  mij  eene  beschrijving  van  kunnen  geven  ?" 
hernam  ik. 

„Ik  zal  trachten  U  hierover  mijne  gedachten  te  ont- 
wikkelen ,"  gaf  zij  ten  antwoord  „De  eerste  soort  van 
poëzie  heeft  een  scheppend  karakter;  zij  gelijkt  op  eene 
schoone  fee,  welke  met  haren  tooverstaf  wonderen  te 
voorschijn  roept,  aan  de  gedachten  vleugels  geeft  en 
deze  gedachten  door  middel  der  taal,  der  versmaat,  der 
wetenschap  en  der  sierlijke  uitdrukking  in  een  schoon 
kleed  huldt ,  ze  als  een  prachtigen  diamant  doet  schitte- 
ren en  aan  den  toetssteen  der  kritiek  onderwerpt  Haar 
ter  eere  worden  tempels  opgerigt  en  bloemenkransen 
gevlochten.  Zij  is  van  nature  trotsch  en  haakt  naar  over- 
winningen. 

„De  poëzie  daarentegen,  welke  uit  het  hart  voortkomt , 
behoeft  geen  kunstig  gebouwde  taal,  geene  uitgezochte 
bewoordingen.  Zij  is  bescheiden  van  aard,  en  voor  haar 
heeft  zelfs  het  geringste  voorwerp  hooge  waarde.  Er  is 
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geen  hut  zoo  armoedig,  welke  zij  niet  met  hare  ver- 
kwikkende stralen  verlicht,  geen  plekje  op  aarde  zoo 
onvruchtbaar,  hetwelk  zij  niet  weet  te  veraangenamen 
en  hoe  geringer  ik  haar  schat  hoe  grooter  en  edeler  zij  zich 
aan  mijne  oogen  vertoont  Zij  is  als  het  ware  de  stem  van 
onzen  beschermengel ,  die  zich  beijvert  alles  voor  ons  ten 
beste  te  keeren ,  terwijl  hij  ons  met  het  aardsche  verzoent 
en  een  vurig  verlangen  naar  den  hemel  instort  De  eerste 
soort  van  poëzie  streeft  naar  roem,  de  andere  naar  ge- 
negenheid. De  eerste  wenscht  onsterfelijk  te  zijn,  de 
andere  wenscht,  evenals  de  echo,  gehoord,  doch  niet 
gezien  te  worden.  Somwijlen  zijn  zij  vereenigd ,  doch  dit 
is  gewoonlijk  slechts  van  korten  duur,  want  de  roem, 
welken  de  eerste  tracht  te  verwerven,  gaat  steeds  ver- 
gezeld van  den  hoc^moed ,  die  elke  opwelling  des  harten 
verstikt  Ik  zal  U  mijne  gedachten  door  een  voorbeeld 
duidelijk  maken.  Ga  eens  na  hoe  die  fijn  beschaafde, 
aesthetische  dichters  en  schrijvers  zich  in  hun  dagelijksch 
leven  gedragen.  Ziet  gij  dat  zij  zich  daar  laag  en  gemeen 
aanstellen,  dan  moogt  gij  gerustelijk  besluiten  dat  de 
poëzie  in  hunne  werken  gekunsteld  is  en  slechts  een 
uitwerksel  van  het  verstand.  Ziet  gij  daarentegen  eene 
moeder  niet  een  talrijk  kroost  gezegend,  wier  bestaan 
slechts  liefde,  opoffering  en  zelfv^erloochening  is,  en  die 
haar  geheel  leven,  hare  ziel  en  alle  gewaarwordingen 
haars  harten  verdeelt  tusschen  het  gebed  tot  God,  wel- 
ken zij  aanbidt,  en  hare  kinderen,  welke  zij  liefheeft;  ziet 
gij  eene  liefdezuster,  wakend  neergezeten  aan  de  sponde 
van  een  besmettelijken  zieke  en  blijmoedig  haar  leven 
ten  offer  brengende  voor  haren  evenmensch ;  ziet  gij  een 
jong  meisje,  bij  wie  niets  ter  wereld  haalt  boven  de 
welwillende  lach  harer  moeder  en  het  goedkeurend  hoofd- 
knikken  haars  vaders;   eindelijk,   ziet  gij  een  man  die 
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zijn  zondigen  hartstogt  overwint  en  op  het  altaar  der 
pligt  ten  offer  brengt,  zoo  weet  dat  daar  praktische  poë- 
zie, de  ware  poëzie  des  harten  is.  Zij  zijn  in  werkelijk- 
heid wat  de  andere  slechts  afschilderen.  Er  zijn  men- 
schen  in  de  wereld,"  ging  zij  lagchend  voort,  „die  de 
poézie  voor  nonsens  en  de  dichters  voor  nulliteiten  ver- 
slijten, die  een  nutteloozen  arbeid  verrigten  met  zinle- 
dige phrasen  op  elkander  te  laten  rijmen,  geschikt  om 
bij  kinderen  geestdrift  en  bij  verstandige  menschen  slaap 
te  verwekken.  Indien  zulke  lieden  mijne  verklaring  ver- 
namen van  de  ware  beteekenis  der  poëzie,  zouden  zij 
hiermede  zeker  volstrekt  niet  zijn  ingenomen." 

„Er  zal  ten  eeuwigen  dage  strijd  gevoerd  worden  tus- 
schen  den  geest  en  het  stof,"  hernam  ik,  „een  strijd, 
welken  Cervantes  in  don  Quijot  en  Sancho  Pansa  mees- 
terlijk gepersonifieerd  heeft.  De  schrijver,  die  door  dat 
boek  zijn  naam  onsterfelijk  heeft  gemaakt,  heeft  zijn 
werk  geschreven  met  het  mijns  inziens  minder  prijzens- 
waardig doel  om  het  spiritualisme  in  zijne  dolende  rid- 
ders belagchelijk  te  maken.  Onbarmhartig  vervolgt  hij 
hen  met  zijne  geestige  satire,  doch  hij  is  niet  in  staal 
aan  zijn  hoofdpersoon  alle  edele  hoedanigheden  te  ont- 
nemen. Wanneer  ik  de  geschiedenis  van  don  Quijot 
lees,  heb  ik  steeds  een  lach  op  de  lippen  en  tranen  in 
de  oogen.  „De  parodie",  zegt  ergens  de  Fransche  criti- 
cus Greoffroy,  „roept  slechts  een  schamperen  lach  op 
de  lippen  te  voorschijn;  zij  vermag  niet  te  scheppen 
noch  te  kritiseren ,  ja  zelfs  de  magt  der  satyre  staat  haar 
niet  ten  dienste,  daar  zij  niet  eens  eerbied  heeft  vo<w 
het  schoone  en  met  alles  den  spot  drijft"  De  poëzie , 
zooals  wij  haar  beschreven  hebben,  ging  ik  voort,  ver- 
schilt zoozeer  van  het  werkelijk  leven,  dat  ze  alleen  in 
de  boeken  niet  belachelijk  schijnt  Een  zeker  schrijver , 
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die  zich  Velisla  noemt,  zegt  in  zijne  aanteekeningen  op 
de  gedichten  van  Baeza:  Tengevolge  eener  tegenstrijdig- 
heid, welke  in  de  geschiedenis  der  menschheid  niet  zel- 
den voorkomt,  moeten  wij  het  gevoel,  den  godsdienst- 
ijver, de  ridderlijke  liefde,  kortom  al  de  onuitputtelijke 
bronnen  der  poëzie  in  een  tijdperk  zoeken,  hetwelk  als 
barbaarsch  wordt  uitgekreten.  Onder  die  zware  ijzeren 
wapenrustingen  klopten  edelmoedige  harten,  dochthans, 
nu  de  zoo  hoog  geroemde  verlichting  de  geheele  wereld 
bestraalt,  zijn  de  harten  der  menschen  koud  en  onge- 
voelig geworden."  Tot  bewijs  van  de  waarheid  van  dat 
schoone  gezegde  vraag  ik :  kan  men  niet  alles , .  wat 
waarlijk  groot  en  schoon  is  belagchelijk  maken?  Men 
heeft  de  gewoonte  in  deze  prozaïsche,  materialistische 
eeuw  om  op  hoogen  toon  alles  af  te  keuren  wat  ons 
beperkt  begrip  te  boven  gaat  Niets  ontkomt  den  thans 
heerschenden  zucht  om  alles  gering  te  schatten,  welke 
even  als  eene  dikke  sneeuwlaag  met  haren  kouden  adem 
alle  bloemen  en  planten  doet  verstijven.  Tot  zelfs  de 
liefde,  die  poëzie  bij  uitnemendheid ,  moet  het  misgelden 
en  wordt  bespot,  Serafina,  wanneer  zij  geen  hoopAeeft 
te  worden  beantwoord.  Is  dat  niet  bespottelijk  ?" 

„Bespottelijk  niet,  maar  zulks  verdient  inhoogemate 
afkeuring;  de  poëzie  zou  in  dat  geval  voor  mij  veel  in 
waarde  verliezen,  dat  verzeker  ik  u." 

„Niet  waar,  Serafina,"  zeide  nu  op  eens  Primitiva, 
terwijl  zij  van  hare  plaats  opstond  en  hare  zuster  naderde, 
y»gij  houdt  veel  van  spoortreinen?  Don  Bonoso  zegt  al- 
tijd dat  zij  zoo  gevaarlijk  zijn  etcetera  etcetera.  De  kom- 
mandant  beweert  dat  zij  eene  niet  minder  noodlottige 
uitvinding  zijn  dan  het  buskruid  en  don  Pio  verklaart 
niet  te  kunnen  gelooven,  dat  zulk  een  verstandig  meisje 
als    gij    met   zulk   eene  helsche  machine  is  ingenomen. 
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Mijne  zuster  heeft  evenveel   op  met  den  spoortrein  ak 
gij  met  uwe  Kina!  voegde  ik  hem  toe." 

„De  snelheid  van  den  spoortrein  bevalt  u  zeker" ,  zeide 
ik,  mij  tot  Primitiva  wendende. 

„Ja,  mij  wel",  antwoordde  het  levenslustige  meisje,  „doch 
mijne  zuster  houdt  alleen  van  vervoermiddelen,  welke 
gemakkelijk  en  veilig  zijn.  Alles  is  verschillend  in  deze 
wereld,  ofschoon  de  grondwet  zegt  dat  zij  allen  gelijk 
zijn  voor  de  wet" 

„Gij  vindt  zeker  dat  men  met  den  spoortrein  zoo  ge- 
makkelijk kan  reizen,"  zeide  ik. 

„Nu  raadt  gij  het  evenmin,  mijnheer,"  antwoordde 
Primitiva,  „In  onzen  tijd  geeft  men  niet  om  het  gemaJc , 
waarop  menschen  van  den  ouden  stempel  zoo  erg  ge- 
steld zijn." 

„Waarom  is  uw  zuster  dan  zoo  ingenomen  met  den 
spoortrein.?"  vroeg  ik. 

„Omdat  daar,  waar  spoortreinen  zijn,  die  arme,  onge- 
lukkige paarden  niet  meer  te  lijden  hebben.  Het  eenig 
gebrek,  dat  mijne  zuster  heeft,  is  eene  al  te  groote ge- 
voeligheid ,  waardoor  zij  zich  het  leven  ongelukkig  maakt. 
Ik  ben  niet  ongevoelig  van  aard ,  doch  ik  ben  zoo  d^*aas 
niet  mij  zelven  te  kwellen  met  dingen,  welke  ik  toch 
niet  kan  verhelpen.  Mijne  zuster  denkt  daar  geheel  anders 
over:  zij  gelooft  dat  iedere  traan,  welken  zij  stort,  tot 
verlichting  strekt  voor  die  arme  gemartelde  dieren." 

„Ach  ja ,  was  dat  eens  het  geval !"  zeide  Serafina  met 
een  zucht 

„Ja,  wanneer  dat  zoo  was,  dan  zou  ik  onophoudelijk 
schreijen,"  hernam  Primitiva,  „doch  nu  dit  niet  zoo  is, 
waarom  dan  zoo  vele  paarlen  verspild,  zooals  Eugenio 
zoude  zeggen?" 

„Een  traan  is  nooit  verloren,"  zeide  ik;  „Burger,  een 
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Duitsch  dichter  zegt,  dat  iedere  opregt  geweende  traan 
in  de  handen  valt  van  God." 

„Doet  gij  ook  aan  de  dichtkunst?"  riep  het  vrolijke 
kind.  „Nu ,  dan  kunt  gij  met  weenen  en  dichten  zanien 
een  heerlijk  duo  maken,  want  ik  ga  naar  don  Pio  om 
hem  te  zeggen  dat,  wanneer  ik  ooit  een  hoogen  prijs 
trek  uit  de  loterij ,  ik  van  Xeres  naar  hier  een  spoorweg 
zal  laten  aanleggen  om  hem  elk  jaar  te  komen  bezoe- 
ken, zoodat  hij  den  Hemel  zal  kunnen  bedanken  voor 
de  wonderen  van  den  hedendaagschen  vooruitgang, 
waarmede  hij  volstrekt  niet  ingenomen  is." 

„Maakt  gij  waarlijk  verzen.^"  vroeg  Serafina  mij, 
toen  hare  zuster  weg  was. 

„Ik  heb  in  mijn  leven  nooit  tijd  gehad  dan  om  te 
werken,"  antwoordde  ik. 

„Maar  tegenwoordig  hebt  gij  toch  tijd  in  overvloed ," 
zeide  zij. 

„Ja,  tot  mijn  leedwezen,"  riep  ik  uit 

„Hoe  dat.^"  vroeg  Serafina  verwonderd. 

„Omdat  een  mensch  tevreden  is  zoolang  hij  werkt; 
ik  ken  geen  grooter  lijden  dan  de  ledigheid." 

y^ijden  is  een  woord  dat  vele  menschen  steeds  in  den 
mond  hebben,"  gaf  zij  ten  antwoord.  „Doch  ik  geloof 
niet  aan  het  lijden  van  hen,  die  altijd  beklaagd  willen 
zijn.  Wanneer  gij,  b.  v.  u  over  uwlot  beklaagdet,  zoudt 
gij   in  mijne  oogen  veel  in  waarde  verminderen." 

Hoe  ben  ik  er  toch  toe  gekomen  u  woord  voor  woord 
ons  gesprek  mede  te  deelen,  hetwelk  zoo  diepenonuit- 
wischbaar  in  mijn  geheugen  staat  gegrift!  Ik  heb  dat 
gedaan,  opdat  gij  Serafina's  wijze  van  denken  en  ge- 
voelen zoudt  begrijpen  en  bewonderen  en  zien  zoudt 
met  hoeveel  takt,  met  welk  eene  vastberadenheid 
en   echt  vrouwelijke  waardigheid  zij  elke  toespeling  op 
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mijne  liefde,  welke  mij  ontsnapt,  weet  af  te  snijden. 
Zij  begrijpt  dat  ik  haar  bemin,  doch  zij  bemint  Alex- 
andro  en  wijst  vastberaden  mijne  liefde  af.  Zij  zoude 
hierin  misschien  met  hardvochtigheid  te  werk  gaan, 
indien zij  geen  engel  was! 

Ik  sta  verbaasd  dat  mijn  brief  zoo  lang  is.  Doch  hoe 
kan  het  anders :  ik  sprak  van  mijne  uitverkorene  en  kon 
geen  einde  vinden! 

Geloof  mij  uw  vriend 

Carlos. 


TWAALFDE     BRIEF. 


SERAFINA  AAN  LOUISB. 


BornoSf  15   Julij. 

Louise,  ik  heb  in  Bomos  inderdaad  mijne  gezondheid 
terug  gekregen.  Toch  wenschte  ik,  van  achteren  bezien, 
dat  ik  niet  hier*  was  gekomen,  want  het  zal  mij  vreemd 
vallen  wéér  tusschen  vier  muren  te  moeten  zitten ,  nadat 
ik  reeds  zoo  geheel  aan  het  landleven  was  gewend ,  wéér 
dat  eentoonig  en  vermoeijend  gedruisch  van  eene  groote 
stad  te  hooren,  dat  afmat,  nadat  ik  de  betooverende 
stilte  van  het  land  heb  genoten,  wéér  dat  onrustig 
en  altijddurend  gedruisch  der  zee  te  vernenaen,  nadat 
ik  aan  het  gezigt  van  dit  kalm  riviertje  gewend  ben, 
kortom  wéér  in  eene  doodsche  en  akelige  stad  te  wonen, 
terwijl  ik  hier  niets  dan  boomen,  bloemen  en  vogels 
aanschouw,  en  leven  en  liefde  mij  overal  tegenblikt 
Naarmate  het  tijdstip  van  mijn  vertrek  meer  b^nt  te 
naderen,  neemt  mijne  droefheid  toe,  vooral  wanneer  ik 
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alleen  ben  en  mijnen  tranen  ongestoord  den  vrijen  loop 
kan  laten. 

Vaak  werp  ik  op  mijne  wandelingen  een  langen  en 
teederen  blik  op  al  die  aanvallige  plekjes,  waar  ik  zoo 
menig  gelukkig  oogenblik  heb  doorgebragt  en  denk  met 
weemoed  aan  het  oogenblik  van  scheiden.  Heeft  de 
natuur  zich  van  haar  prachtig  zomergewaad  ontdaan, 
dan  komt  de  winter  met  zijne  eigenaardige  genietingen. 
Op  de  kale  akkers  treedt  nu  de  ploeg  in  de  plaats  van 
den  sikkel,  en  voorspelt  het  ontkiemend  zaad ,  groen  als 
de  hoop,  reeds  den  aanstaanden  oogst  De  inzameling 
der  olijven  brengt  allerw^e  drukte  en  vrolijkheid  teweeg 
en  de  omgeploegde  velden  vertoonen  nieuwe  bekoorlijk- 
heden. Een  helder  vuur  brandt  vrolijk  aan  den  gezelli- 
gen,  huisselijken  haard,  terwijl  de  eikels  en  kastanjes 
in  hun  bruin,  tegen  de  koude  beveiligd  gewaad,  den 
winter  aankondigen.  De  landlieden  verlangen  vurig 
naar  een  verkwikkenden  regen,  opdat  het  dorstte  aard- 
rijk worde  gelaafd.  Van  dat  alles,  mijne  waarde  Louise, 
zal  ik,  helaas,  niets  meer  zien  en  tot  vergoeding  zal 
men  mij  vragen  of  ik  lust  heb  eene  voorstelling  in  den 
schouwburg  te  gaan  bijwonen.  Alsof  eene  tooneelver- 
tooning  bij  de  werkelijkheid  kan  halen!  Komt  ooit  de 
gedachte  aan  Alexandro  bij  mij  op  en  vraag  ik  mij 
zelve  of  hij  nog  steeds  aan  mij  denkt,  dan  jaagt  reeds 
de  gedachte,  dat  hij  mij  naar  Madrid  zou  willen  voe- 
ren, mij  eene  huivering  door  de  leden.  Ach,  Louise,  ik 
gevoel  mij  geheel  ongeschikt  voor  dat  leven  van  gedruisch 
en  beweging. 

Ik  begrijp  zeer  goed  dat  gij  verwonderd  zult  zijn  over 
mijne  vraag  of  Alexandro  nog  aan  mij  denkt  Doch  in 
aanmerking  genomen  de  koelheid,  welke  hij  tegenover  mij 
laat  blijken,  heb  ik  reden  aan  zijne  liefde  te  twijfelen. 
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Ik  zoude  mij  zulks  veel  meer  hebben  aangetrokken ,  in- 
dien ik  hem  langer  gekend  had.  Slechts  zelden  heb  ik 
een   brief  van  hem   ontvangen,   en   toen   hij  uit   Italié 
terugkeerde  is  hij ,  wel  verre  van  zich  te  spoeden  om  bij 
mij  te  zijn,  van  Barcelona  naar  Madrid  gegaan,  zonder 
den  tijd  te   bepalen,    waarop  hij  ons  zou  bezoeken.  Ik 
moet  echter  bekennen,   dat  ik   ook   wel  eenige  schuld 
heb  aan  dat  vreemd  gedrag,  dewijl  ik  mij  hierover  door 
tusschenkomst  van   derden   niet  eens  beklaagd  heb.   Ik 
heb  dat  niet  gedaan ,  omdat   ik  geloof  dat  klagen  vaak 
eene  tegenovergestelde  uitwerking  heeft  van  die,  welke 
men   zich   voorstelt  Ik  heb  dan  ook  volstrekt  niets  ge- 
leden door  dat  zonderling  gedrag  van  Penareal  en  dank 
den  Hemel,  dat  die  genegenheid  nog  weinig  wortel  bij 
mij  geschoten  heeft.  Carolina  Meridal  had  volkomen  ge- 
lijk, als  zij  de  woorden  van  zekere  Zweedsche  schrijfster 
aanhaalde:   „Gewigtige  gebeurtenissen,  hevige  hartstog- 
ten   komen  slechts  zelden  voor;  zij  zijn  uitzonderingen 
op  den   regel.   Verwacht   derhalve  geen  buitengewone, 
romantische    gebeurtenissen,   mijne  dochter,   opdat    gij 
geen  leven  van  teleurstelling  en  verveling  moogt  hebben, 
indien  deze  gebeurtenissen   uitblijven.   Zoek  het  geluk, 
het   gevoel  in  uw  eigen  boezem,  bemin  den  hemel,   de 
natuur ,  in  een  woord :  alles  wat  rein  en  goed  is,  en  uw 
leven  zal  rijker  worden  aan  genot,  uwe  ziel  meer  hare 
bestemming  nabij  komen  en  eene  weldadige  warmte  uwe 
aderen  doorstroomen." 

Het  doet  mij  innig  leed ,  Louise  —  doch  ik  tracht  mijne 
goede  moeder  zooveel  mogelijk  mijne  droefheid  te  ver- 
bergen —  dat  ik  in  den  echt  ga  treden  met  een  man ,  die 
mij  niet  bemint  en  niet  in  staat  is  het  offer  te  waar- 
deeren, dat  ik  hem  breng.  Het  is  de  eerste  maal,  dat 
deze  verschrikkelijke  bekentenis  over  mijne  lippen  komt 
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Het  is,  helaas,  maar  al  te  duidelijk,  dat  hij  zich  meer 
voelt  aangetrokken  door  hetgeen  mijn  goede  vader  mij  ten 
huwelijk  geeft  dan  door  mijne  persoon.  Ach,  waarom  moest 
het  zoo  ver  komen?  Doch  gedane  zaken  nemen  geen 
keer,  en  om  nu  nog  van  dat  huwelijk  af  te  zien  zou  er 
eene  overwegende  reden  moeten  bestaan,  welke  door 
iedereen  als  een  wettig  beletsel  wordt  beschouwd. 
Alexandro  toch  is  een  achtingswaardig  man,  en  met  hem 
vereenigd  ben  ik  voor  het  oog  der  wereld  eene  hoogst 
gelukkige  vrouw.  Ben  ik  echter  werkelijk  ongelukkig, 
dan  neem  ik  dat  geheim  met  mij  mede  in  het  graf.  Ach , 
Louise,  wat  zou  mijn  lot  geheel  anders  geweest  zijn, 
indien  ik  Penareal  vroeger  had  leeren  kennen,  hem  op 
wien  men  gerust  de  woorden  van  Balzac  kan  toepassen : 
„Groote  zielen  leeren  door  het  ongeluk  wijzer  en  beter 
te  worden." 

Hoeveel  goeds  uw  neef  Felix  de  Vea  u  over  hem  ook 
heeft  verteld,  gij  zoudt  zelve  moeten  zeggen,  dat  dit  nog 
weinig  beteekent,  indien  gij  hem  hadt  leeren  kennen 
zooals  ik  en  zijne  verdiensten  kondet  waardeeren.  Moge  de 
Hemel  hem  eenmaal  eene  vrouw  in  de  armen  voeren, 
hem  volkomen  waardig,  en  moge  hij  bij  haar  datgene 
vinden,  wat  mij,  helaas,  ontzegd  is,  namelijk  een  hart, 
dat  hem  bemint,  eene  ziel  met  de  zijne  in  vol- 
komen overeenstemming  en  een  verstand,  dat  hem 
kao  begrijpen.  Ik  kan  niet  nalaten  u  een  gesprek  mede 
te  deelen,  hetwelk  ik  eens  met  hem  gevoerd  heb,  op- 
dat gij  daaruit  zoudt  zien  hoe  volkomen  wij  sym- 
pathiseeren  en  hoe  geheel  anders  hij  denkt  en  gevoelt 
dan  de  meeste  jongelieden  van  den  tegenwoordigen  tijd , 
waarvan  Alexandro  er  één  is,  die  zich  verbeelden  dafziji 
alleen  de  ware  beschaving  bezitten. 

Op  zekeren  avond  geraakten  wij  in  gesprek  over  het  on- 
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geloof,  hetwelk  langzamerhand  bij  ons  is  dooiigedrongen , 
zonder  dat  nog  iemand  zich  verstout  heeft  het  openlijk 
te  bestrijden,  en  over  de  moeite,  welke  vele  schrijvers 
zich  geven  om  onbeschaamd  genoeg  nadrukkelijk  te  ver- 
zekeren, dat  het  volk  geen  godsdienst  heeft  en  niet  weet 
wat  godsdienst  is,  dat  het  slechts  dweepzucht  en  bijge- 
loof is  wat  onder  dien  naam  doorgaat,  en  natuurlijke 
dingen  door  de  eenvoudige  lieden  als  wonderen  worden 
vereerd. 

De  goede,  oude  Velica,  aan  wie  geen  woord  was 
ont^^n  van  hebeen  wij  hadden  gesproken,  riep  nu 
eensklaps  uit: 

^ijn  er  dan  waarachtig  menschen,  mejufvrouw,  die 
niet  aan  wonderen  gelooven?" 

r)Ziet  gij,"  zeide  Penareal  tot  mij,  „voor  deze  brave 
oude  vrouw  is  een  ongeloovige  nog  veel  onb^rijpelijker 
dan  een  wonder.  Onomstootelijker  bewijs  voor  ons  ge- 
loof kunnen  wij  wel  niet  hebben." 

„Neen,  voorzeker  niet,"  gaf  ik  ten  antwoord  „Tante 
Velica,"  vervolgde  ik  mij  tot  haar  wendende,  „gelooft 
gij  wel,  dat  er  menschen  zijn  in  de  stad,  die  beweren 
dat  het  volk  hier  geen  godsdienst  heeft?" 

„Heer  in  den  hemel ,  hoe  is  het  mogelijk ,  mejufvrouw ! 
Zien  zij  ons  dan  voor  mooren  aan  ?"  riep  de  goede  oude  uit 

„O,  voor  nog  ve^l  erger,"  antwoordde  Penareal  glim- 
lagchend.  „Maar  zeg  mij  eens,  tante  Velica,  hoe  hebt 
gij  het  toch  aangelegd  om  het  godsdienstig  gevoel  in  het 
hart  uwer  kinderen  te  storten?" 

„Juist  zooals  alle  menschen  dat  doen,  mijnheer,"  gaf 
zij  ten  antwoord.  „Wanneer  de  kinderen  nog  niet  kunnen 
spreken,  trachten  wij  hen  reeds  te  beduiden ,  dat  er  niaar 
een  God  is  en  dat  deze  in  den  hemel  woont.  Zijn  zij 
wajt  grooter,  dan  leeren  wij  hen  dat  God  een  regtvaar- 
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dig  regter  is,  die  hen  straft,  wanneer  zij  kwaad  doen. 
Zoodra  zij  kunnen  spreken,  is  het  eerste  wat  wij  hun 
leeren  een  kruis  maken  en  het  Onze  Vader  bidden ,  dan 
gaan  zij  naar  den  katechismus ,  waar  zij  onderrigt  ont- 
vangen in  de  christelijke  leer  en  wat  zij  verder  noodig 
hebben  te  weten.  Met  de  zeven  jaren  gaan  zij  voor  het 
eerst  biechten  en  op  elf-  of  twaalfjarigen  ouderdom  doen 
zij  hunne  eerste  Heilige  Communie.  Meer  hebben  zij 
niet  noodig  te  leeren." 

„En  dat  eenvoudig  en  beknopt  onderwijs,"  sprak  Pe^ 
nareal,  „bevat  de  geheele  godsdienst  en  al  de  mysteriön , 
alsook  de  geheele  christelijke  zedeleer  in  de  toepassing 
harer  geboden.  Ik  zou  wel  eens  willen  weten  wat  som- 
mige schrijvers  onder  die  bijgeloovige  begrippen  en  hloote 
ceremoniën  verstaan,  waarvan  het  eenvoudige  volk ,  zoo- 
als  zij  zeggen ,  den  oorsprong  en  de  beteekenis  niet  kent. 
Indien  zulke  stellingen  openlijk  worden  verkondigd ,  be- 
hoorde men  ten  minste  een  dergelijk gewigtigonderwerp 
grondig  te  bestuderen.  De  censuur  intusschen  zou  een 
lioogst  verdienstelijk  werk  verrigten ,  indien  zij  zulke  ver- 
derfelijke geschriften  verbood." 

„Men  moet  natuurlijk  onderscheid  maken  tusschen 
boosdoeners,  die  van  roof  en  plundering  leven,  en  het 
betere  gedeelte  des  volks,  hetwelk  zijne  akkers  bebouwt 
en  ons  te  eten  geeft.  Hij ,  die  in  het  openbaar  als  schrijver 
optreedt,  is  voor  God  en  de  menschen  verantwoordelijk 
voor  de  waarheid  van  hetgeen  hij  schrijft.  Ik  heb  hier 
alleen  de  schrijvers  op  het  oog,  die  naauwgezet  van 
geweten  zijn;  en  hun  aantal  is,  helaas,  niet  groot  Zij, 
de  vooroordeelen  bestrijden,  zijn  vaak  het  meest  met 
vooroordeelen  behebt  Wanneer  zij  slechts  gelegenheid 
hebben  om  de  woorden  dweepzucht^  ceremoniën  en  bij- 
geloovige begrippen  te  pas  te  brengen,  woorden  die  in 
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het  OOK  van  vele  menschen  goed  klinken  en  zich  bijzon- 
der goed  leenen  om  de  verouderde  en  valsche  denkbeel- 
den van  Voltaire  en  zijne  aanhangers  in  een  prachtig 
gewaad  te  hullen,  dan  worden  wij  op  nieuw  vergast  op 
den  ouden  kost,  ons  door  de  zoogenaamde  wijsgeeren 
der  achtiende  eeuw  tot  walgens  toe  opgedischt  Wanneer 
wij  daarbij  letten  op  de  personen ,  die  zich  in  den  r^jel 
tot  tolk  maken  van  deze  denkbeelden,  dan  hebben  wij 
gegronde  redenen  om  aan  de  opregtheid  hunner  bedoe- 
lingen te  twijfelen." 

„Wat  zegt  gij  daarvan,  oom  Miguel?"  vroeg  ik  den 
ouden  man,  die  met  verwondering  luisterde  naar  het- 
geen Penareal  zeide. 

y)Ik  zou  die  mannen  van  de  hedendaagsche  verlichting 
antwoorden,  mejufvrouw,"  sprak  oom  Miguel,  y,alsiku 
verzoeken  mag,  heeren,  wat  minder  groote ,  holklinkende 
woorden  en  wat  degelijker  argumenten.  Munt  gij  uit  door 
kennis,  wij,  eenvoudige  lieden,  bezitten  geloof,  en  wij 
hebben  ons  daarbij  nog  zoo  slecht  niet  bevonden,  want 
het  spreekwoord  zegt:  het  geloof  maakt  zalig  en  niet: 
de  wetenschap  maakt  zalig." 

„Mc^en  toch  alle  dwaalleeraren  tot  de  erkenning 
komen,  dat  de  wetenschap  zonder  het  geloof  ijdel  is," 
riep  ik  uit,  verrukt  over  het  antwoord  van  den  ouden  man. 

„Met  uwe  wijze  van  denken  en  gevoelen,"  zeide  Pe- 
nareal, zich  tot  mij  wendende,  „zult  gij  nog  al  menigen 
harden  strijd  moeten  doorstaan." 

„Volstrekt  niet,"  gaf  ik  ten  antwoord.  „Ik  gevoel  mij 
in  het  geheel  niet  geroepen  in  het  gezelschap  meenin- 
gen  te  bestrijden,  welke  met  mijne  denkbeelden  niet 
overeenstemmen.  Het  gaat  mij  juist  als  mevrouw  Sevigné, 
met  wie  ik  in  vele  opzigten  sympathiseer,  een  onverstan- 
dig  gesprek   maakt  mij  gemelijk  en  verdrietig;  daarom 
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het  stilzwijgen  bewaren." 

Ik  heb  mij  zelve  het  genoegen  niet  kunnen  ontzeggen 
u  ons  onderhoud  woordelijk  mede  te  deelen ,  daar  ik  wist 
dat  het  in  alle  opzichten  ook  met  uwe  wijze  van  zien 
overeenstemt.  ^ 

Gij  kunt  niet  begrijpen,  Louise,  hoezeer  Primitiva 
gedurende  haar  verblijt  alhier  in  bevalligheid  heeft  ge- 
wonnen en  alle  rozen  van  Bornos  in  de  schaduw  stelt, 
hoezeer  zij  zich  hier  tevreden  en  gelukkig  gevoelt  De 
leden  van  ons  kransje  geven  haar  dan  ook  voortdurend 
stof  tot  vrolijkheid.  Toen  ik  op  zekeren  avond  op  mijne 
kamer  kwam,  vond 'ik  haar  met  het  hoofd  in  de  han- 
den voor  het  bed  zitten  slapen.  Zij  was  waarschijnlijk, 
alvorens  zich  ter  ruste  te  begeven,  voor  het  venster ne- 
dergeknield  en  aldaar  luisterende  naar  het  gezang  van 
den  nachtegaal  ingesluimerd.  Met  behulp  van  mijne 
moeder  en  de  dienstmeid  bragten  wij  haar,  zonder  dat 
zij  wakker  werd,  naar  bed.  Terwijl  zij  daar  lag  uitge- 
strekt in  haar  lang  nachtgewaad,  hetwelk  in  wijde  plooijen 
naar  beneden  hing,  geleek  zij  met  haar  kalm  gelaat 
en  hare  blanke  op  de  borst  gekruiste  handen  een  dier 
ideale  wezens,  waardoor  Flaxman  in  zijn  symbolisch 
Onze  Vader  de  ziel  heeft  voorgesteld.  Nooit  zagikeene 
liefelijker  gestalte.  Mijne  moeder  en  ik  zagen  elkander 
lagchende  aan.  Daarop  maakte  mijne  moeder  het  kruis- 
teeken  op  het  voorhoofd  der  slapende,  en  ik  schoof  de 
gazen  bedgordijnen  ter  zijde.  Zal  de  zegen  eener  liefde- 
volle moeder  of  de  zorg  eener  teederminnende  zuster 
altijd  in  staat  zijn  haar  tegen  rampen  te  bewaren  ?  Wat  zal 
eenmaal  haar  lot  zijn.^  Zal  de  man,  die  eenmaal  met 
toestemming  harer  ouders  haar  de  zijne  zal  noemen,  in 
dat  engelachtig  meisje  niets  zien  dan  een  kapitaal ,  waar- 
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mede  hij  zijne  zaken  kan  drijven?  O  g^j,  praktische  man- 
nen, die  de  vrouwen  alleen  beschouwt  als  middel  om 
zich  een  stand  in  de  maatschappij  te  bezorgen  I 

Serafina. 


DERTIENDE    BRIEF. 
LouiSB  Tapia  aan  Vslix  DB  Vba. 


CadiXf  i6  Julij. 

Hoe  hoog  men  tegenwoordig  ook  moge  ophebben  met 
de  vorderingen  -der  heelkunde ,  ik  acht  die  zeer  weinig, 
indien  de  chirurgie  tegen  het  gebrek  aan  geheugen  niet 
spoedig  een  beter  middel  zal  hebben  uitgevonden  dan 
rozijnenstelen ,  waaraan  men  eertijds  geheel  ten  onr^^te 
eene  heilzame  kracht  toeschreef.  Onze  tegenwoordige  tijd 
toch  is  zoo  dwaas  niet  aan  rozijnenstelen  eene  werking 
toe  te  kennen,  welke  zij  niet  bezitten.  Onderzoek  of  het 
magnetisme  die  kwaal  der  hersenen,  welke  de  vei^ect- 
achtigheid  ten  gevolge  heeft,  kan  genezen;  is  zulks  het 
geval,  laat  u  dan  zoo  spoedig  mogelijk  magnetiseren. 

Op  den  avond,  dat  gij  van  ons  afscheid  naamt,deed 
ik  een  goed  woord  bij  u  ten  behoeve  van  een  ongelukkige 
en  stelde  u  een  brief  ter  hand,  ten  einde  gij  daaraan 
zoudt  denken.  Den  volgenden  morgen  vond  ik  dien  brie^ 
waarvan  het  geluk  of  het  ongeluk  van  een  mensch  afhing, 
op  een  penanttafeltje,  waarop  gij  hem  waarschijnlijk  hebt 
nedergelegd.  Gij  zult  hierop  misschien  met  een  rouwmoedig 
gelaat  antwoorden  dat  gij  het  vergeten  hebt  en  meenoi 
dat  gij  daarmede  voldoende  verontschuldigd  zijt  Doch 
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gij  vergist  u  zeer,  mijn  waarde  neef;  teregt  toch  zegt 
Franklin:  y,Men  denkt  dat  iemand  zich  voldoende  ver- 
ontschuldigt met  te  zeggen:  ik  heb  het  vergeten,  doch 
hierin  bestaat  juist  zijn  misslag."  Doch  dandys,  zooals 
gij  zijt,  zijn  trotsch  op  alles,  zelfs  op  hunne  gebreken. 
Vergeef  mij ,  Felix ,  dat  ik  u  zoo  rondweg  de  waarheid 
zeg,  want  ik  koester  thans  meer  dan  ooit  een  haat  jegens 
het  mannelijk  geslacht.  Alexandro  schrijft  in  het  geheel 
niet  aan  Seraüna  en  gaat  naar  Madrid  in  plaats  van 
bij  haar  te  komen.  Zou  hij  zich  misschien  ook  willen 
verontschuldigen  met  te  zeggen:  ik  heb  het  vergeten? 
Vergeetachtigheid  is  eene  vereeniging  van  onverschillig- 
heid, onachtzaamheid,  wispelturigheid  en  egoïsme  en 
slechts  bij  kinderen  te  vergeven.  Waarlijk,  de  ondank- 
bare is  het  meisje,  waarmede  hij  in  den  echt  zal  tre- 
den ,  niet  waardig.  Ik  wenschte  vurig  dat  ik  dat  huwelijk 
kon  tegenhouden,  want  ik  bèfi  overtuigd  dat  hij  Serafina 
niet  gelukkig  zal  maken.  Hij  schijnt  haar  met  den  dag 
minder  te  beminnen,  zoodat  het  niet  te  verwonderen  is 
dat  zij  dagelijks  meer  en  meer  van  hem  vervreemdt  Dan 
is  uw  vriend  Penareal  een  ander  man ;  die  !s  steeds  vrien- 
delijk en  voorkomend  en  bereid  hare  geringste  wenschen 
te  vervullen. 

Met  uw  bekenden  tegenzin  tegen  het  huwelijk  zijt  gij 
goed  op  weg  om  u  zelven  ongelukkig  te  maken.  Daar- 
door toch  ziet  gij  met  minachting  opde  vrouwen  neder, 
zonder  te  bedenken  dat  gij  eene  moeder  gehad  hebten 
dat  gij  niet  zoudt  wenschen,  dat  uw  vader  even  zoo  over 
het  huwelijk  had  gedacht  als  gij.  Dit  alles  heeft  mij 
zoozeer  tegen  uw  geslacht  in  het  harnas  gejaagd  dat 
ik,  indien  er  nog  amazonen  in  de  wereld  waren,  niet 
aarzelen  zou  mij  onder  haar  vaandel  te  scharen.  Doch, 
helaas ,   die  verdienstelijke  heldinnen  bestaan  heden  ten 
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dage  niet  meer.  Er  zijn  wel  is  waar  pseudo-amazonen 
"opgestaan,  doch  deze  dames  zijn,  naar  ik  hoor,  het 
mannelijk  geslacht  in  het  geheel  niet  ongenegen  en  dus 
van  den  ouden  stam  ontaard. 

Gij   zegt  dat  gfij  veel   van   mij    houdt:    welnu,  twee 
middelen  staan    u  ten    dienste  om  weder  in  mijne  gunst 
te  komen.    Vooreerst   moet  gij  uwen  invloed  gebruiken 
om    dat   ongelukkig  slagtoffer  van  het  misdadig  gedrag 
zijner  oversten  in  zijne  regten  te  herstellen;  in  de  tweede 
plaats  moet  gij  in  de  Cortes  eene  wet  voorstellen  t^en  het 
mishandelen  dier  arme  dieren ,  evenals  men  dit  in  andere 
landen   gedaan   heeft    Alles  wat   men   in   den  vreemde 
ziet  aapt   men   na,   doch  die    hoogst   regtvaardige  wet 
neemt  men   niet   over.    Gij    moet  dat   doen,    Felix,  al 
was  het  alleen  om  aan  de  vreemdelingen  te  toonen  dat 
het  vermaak ,  hetwelk  wij  Spanjaarden  in  stierengevechten 
stellen,    ons   nog  niet   ongevoelig   heeft  gemaakt   voor 
het    lijden   dier    arme,    onschuldige  dieren,    welke    ons 
zoovele  diensten   bewijzen,    die  door  ons  op  zulk   eene 
wreede  wijze  worden  vergolden.  Serafina  en  ik,  wij  zul- 
len u  eeuwig  dankbaar  zijn,  als  gij  dat  doet ,  en  er  niet 
aan  denken  dat  gfij  de  vrouwen  tot  niets  nuttig  acht  dan 
om  iemand  den  tijd  te  verdrijven  en  onwaardig  om  lief 
en  leed  met  een  man  te  deelen. 

Vaarwel,  afgevaardigde!  Moget  gij  in  uwe  gewigtige 
betrekking  altijd  nuttig  werkzaam  zijn!  Bedenk  steeds 
dat  vergeetachtigheid  in  alle  gevallen  berisping  verdient , 
maar  dat  zij  ten  eenen  male  onvergefelijk  is,  indien  zij 
het  uitwerksel  is  van  een  ongevoelig  hart  Bedenk  dat 
uwe  vrienden,  dat  uw  vaderland  steeds  het  oog  op  u 
gerigt  houden  en  zorg  dat  gfij  hunne  verwachting  niet 
te  leur  stelt 

LOÜISE. 
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P.  S.  Bevredig  toch  in  Gods  naam  mijne  nieuwsgierig- 
heid en  schrijf  mij  hoe  uwe  vriendschap  met  Penareal  ont- 
staan is,  want  ik  ben  hoogst  verlangend  dit  te  weten. 


VEERTIENDE  BRIEF. 


Fsux  DE  Vea  aan  zijne  nicht  Loüise. 


Madridy  24  Julij. 

Dierbare  Louise,  het  toeval  wilde  dat  ik  juist  hier 
kwam  op  het  oogenblik,  dat  de  cortes  gesloten  werden  , 
zoodat  ik  weder  onmiddelijk  huiswaarts  had  kunnen 
keeren.  Doch  ik  wil  van  deze  gelegenheid  gebruik  maken 
om  u  te  bewijzen  dat  mijne  vergeetachtigheid  geen  gevolg 
is  van  ongevoeligheid  en  het  mij  niet  aan  goeden  wil 
hapert 

Vooraf  moet  ik  u  zeggen,  waarde  nicht,  dat  de  bij- 
naam van  dandy,  dien  gij  mij  in  uw  brief  geeft,  mij 
volstrekt  niet  aanstaat  Kent  gij  de  beteekenis  van  dat 
woord .^  Zoo  gij  in  Londen  waart  geweest,  gelijk  uw 
onderdanige  dienaar  (mijn  reisgewaad  kan  er  van  getui- 
gen, want  het  ruikt  nog  naar  steenkolen),  dan  zoudt  gij 
dit  weten.  Dat  woord  hangt  ten  naauwste  zamen  met 
de  geschiedenis  van  dat  land:  Onder  de  regering  van 
Hendrik  VIII  werd  in  Engeland  eene  munt  geslagen, 
welke  men  dandy  prat  noemde.  Sedert  dien  tijd  bezigt 
men  het  woord  dandy  van  jongelieden,  wier  uiterlijk 
voorkomen   schitterend,   doch   wier  innerlijke  verdienste 
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gering  is  Gij  ziet  dus,  lieve  nicht,  dat  die  bijnaam  niet 
zeer  vleijend  is  voor  een  afgevaardigde.  Wanneer  gij  den 
spot  wilt  drijven  met  mijne,  naar  gij  zegt,  overtollige  ele- 
gance ,  noem  mij  dan  volgens  Spaansch  gebruik  pisa 
ver  de  ').  Dit  is  tenminste ,  wanneer  ik  buiten  wandel ,  eene 
even  groote  waarheid  als  die,  welke  men  Pero-Grullo  in  den 
mond  legt ,)  Wanneer  ik  ooit  lid  van  de  akademie  word , 
zal  ik  voorstellen  om  de  uitdrukking  pisa  verde  voor- 
taan te  laten  slaan  op  een  onbeschaafden  boer  en  voor 
de  meer  verfijnde  stedelingen  het  woord  pisa  alfombras 
(tapijttrapper)  te  bezigen. 

Ik  ben  niet  van  plan  in  de  cortes  een  wetsontwerp 
voor  te  dragen  tot  beteugeling  der  wreedheden,  welke 
de  arme  dieren  in  ons  land  zoo  veelvuldig  moeten  lijden. 
Wat  zoudt  gij  wel  zeggen,  wanneer  gij  met  mij  per  diligence 
de  reis  naar  Madrid  had  gemaakt  en  gezien  hadt,  wat  ik 
gezien  heb !  Wat  zou  uw  teergevoelig  hart  te  lijden  heb- 
ben gehad !  Ik  zal  mij  echter  niet  belagchelijk  maken  met 
de  rol  te  spelen  van  den  don  Quijot  voor  de  ongelukkige 
dieren.  'Om  zulk  een  stap  te  wagen,  moet  men  nood- 
zakelijk eene  vrouwelijke  afgevaardigde  zijn,  die,  wanneer 
haar  hart  door  medelijden  wordt  bewogen,  onverschrok- 
ken voorwaarts  treedt,  onverschillig  of  de  vlammen  haar 
omringen,  en  zich  in  het  geheel  niet  bekommert  om  het 
gelach  der  omstanders.  Mij  echter  ontbreekt  de  moed 
mij  zelven  opzettelijk  in  het  gevaar  te  storten  en  onder 
de  goden  en  halfgoden  van  den  wetgevenden  olympus 
een  homerisch  gelach  te  doen  ontstaan. 


^)  Lediglooper;  letterlijk  groentrapper. 

2)  Pero  Grullo  noemt  men  in  Spanje  iemand,  die,  ofschoon 
triviaal  en  plat  in  zijne  uitdrukkingen,  zich  verbeddt  een 
diepzinnig  denker  te  zijn. 
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Thans  ga  ik  uwe  vraag  beantwoorden  hoe  mijne  vriend- 
schap met  Carlos  Penareal  ontstaan  is.  Ik  doe  zulks  des 
te  liever  daar  de  oorsprong  dier  vriendschap  voor  Carlos 
even  vereerend  is  als  alle  daden  zijns  levens.  Op  zeke- 
ren avond  verloor  ik  in  Parijs  in  een  club  eenige  Louis 
d*or  met  ecarteren.  Ik  stond*  van  de  speeltafel  op,  ver- 
liet het  huis  en  begaf  mij  naar  een  winkel  om  het  een 
en  ander  te  koopeiï.  Ik  haalde  een  Louis  d'or  te  voor- 
schijn om  te  bet?len,  hetgeen  ik  gekocht  had,  doch  de 
winkelier  gaf  hem  mij  terug  met  de  aanmerking,  dat 
het  geldstuk  valsch  was.  Ik  haalde  nu  andere  Louis  d'or 
uit  mijne  beurs,  doch  deze  waren  insgelijks  valsch.  Nu 
begreep  ik,  helaas,  dat  ik  in  het  speelhuis  het  slagtof- 
fer was  geworden  van  eene  bende  afzetters,  men  had 
mijne  reistasch  geopend,  er  eene  rol  Louis  d'or  uitge- 
nomen en  er  valsch  geld  voor  in  de  plaats  gelegd.  Daar 
viel  mij  eensklaps  in,  dat  ik  bij  het  spelen  misschien 
ook  met  valsch  geld  betaald  had.  Dat  denkbeeld  was 
mij  onverdragelijk.  Ik  vloog  naar  mijn  hotel,  greep  een 
handvol  geld  en  ijlde  daarmede  naar  het  gezelschap  te- 
rug, waar  ik  vertelde  wat  mij  overkomen  was.  Ik  vroeg 
verschooning,  indien  ik  onwetend  met  valsch  geld  mogt 
hebben  betaald  en  bood  aan  het  tegen  ander  in  te  wis- 
selen. Doch  men  gaf  mij  ten  antwoord  dat  een  Spaansch 
edelman ,  toen  hij  hoorde  zeggen ,  dat  een  ander  Spaansch 
edelman  onder  het  spelen  met  valsch  geld  had  betaald, 
zich  gehaast  had  dat  geld  tegen  ander  in  te  wisselen : 
zeggende:  „ik  ken  dien  heer;  hij  is  zeker  het  slagtoffer 
geworden  van  den  een  of  anderen  bedrieger;  ik  zal  die 
som  wel  van  hem  terug  krijgen."  Daartoe  was  hij  ech- 
ter niet  in  staat,  want  hij  wist  niet  waar  ik  mijn  ver- 
blijf hield.  Ik  vroeg  hoe  die  persoon  er  uit  zag  en  uit 
de   beschrijving,   die   men   mij   van  hem  gaf,  herkende 
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ik  Penareal.  Eerst  na  drie  dagen  van  ijverige  nasporin- 
gen  mogt  het  mij  gelukken  zijne  woning  te  ontdekken. 

Deze  edele  handelwijze,  waardoor  hij  de  eer  ophield 
van  een  landsman,  dien  hij  slechts  bij  naam  kende, 
behoeft  geen  verdere  verklaring.  Ook  zal  het  wel  onnoo- 
dig  zijn  te  zeggen  dat  hierdoor  eene  innige  vriendschap 
tusschen  ons  beiden  ontstond.  Ten  slotte  moet  ik  u 
zeggen  dat  hij  zich  mijn  schuldenaar  noemt,  omdat  ik 
met  hem  zijn  braven  vader  in  de  ziekte,  welke  hem 
ten  grave  heeft  gesleept,  heb  bijgestaan.  Nu  is  uwe 
nieuwsgierigheid  bevredigd,  Eva's  kind.  Ik  houd  mij 
overtuigd  dat  gij  dit  verhaal  met  niet  minder  genoden 
zult  lezen  als  waarmede  ik  het  u  heb  medegedeeld 

Gij   zult  begrijpen,  lieve  nicht,  dat  ik  vurig  verlang 
dat  Carlos,   die  voor  uwe  vriendin  eene  liefde  koestert , 
even   rein   en   innig  als  al  zijne  gewaarwordingen,  hare 
hand  mag  verwerven  in  plaats  van  dien  Alexandro,  die, 
naar  ik  verneem .  een  hoogst  onaangenaam  mensch  moet 
zijn.  Ik  weet  dat  die  wensch  weinigkansheeft  van  vervuld  te 
worden,  omdat,  ofschoon  gij  beweert  uit  de  brieven  van 
Serafina   te    kunnen  opmaken   dat  zij   ook  zonder  zich 
er    rekenschap   van    te    geven    veel   van   Carlos  houdt, 
noch  de  een  noch  de  andere  uit  overdrevene  kieschheid 
een  enkelen  stap  zal  doen  om  hun  geluk  te  bevorderen. 
Daarom   heb  ik  een  middel  gebruikt  om  hen  nader  tot 
elkander  te   brengen,   hetwelk   ik   hoop  dat  uwe  goed- 
keuring zal  wegdragen.  Luister! 

Onder  meer  anderen  bezoek  ik  ook  het  huis  van  de 
Gravin  van  Torreones,  welke  de  grootste  intriguante  is , 
die  er  bestaat  Door  middel  van  valsche  haarvlechten , 
linten,  strikken  en  wat  de  mode  al  meer  aan  de  hand 
geeft,  tracht  deze  dame,  wier  uiterlijk  reeds  begint  te 
verwelken,   zich   nog  een  jeugdig  voorkomen  te  geven. 
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Altijd  is  zij  in  de  weer  en  schijnt  zich  ten  taak  te  heb- 
ben gesteld  de  omstandigheden  van  een  ieder  tot  in  de 
kleinste  bijzonderheden  te  leeren  kennen.  Door  haren 
invloed  heeft  zij  aan  hare  gunstelingen  een  onnoemelijk 
getal  ridderorden  weten  te  verschaffen.  Toen  dit  zoo 
gemakkelijk  niet  meer  ging,  kon  zij  zichzelve  toch  het 
genoegen  niet  ontzeggen  om  iemand  van  dienst  te  zijn 
en  wist  door  hare  bemiddelingen  verscheidene  huwelijken 
tot  stand  te  brengen.  De  persoon,  welke  mij  op  hare 
druk  bezochte  soirees  had  geïntroduceerd,  had  mij  al 
deze  bijzonderheden  medegedeeld. 

Waarop  denkt  gij  wel  dat  onze  blikken  vielen,  toen 
wij  binnentraden.^  Op  Alexandro,  die  met  zijne  gene- 
raalsjerp,  met  zijn  niet  ongunstig  uiterlijk  en  zijne 
verwaande  houding  boven  allen  uitstak.  Het  eefst,  wat 
ik  opmerkte,  was  dat  hij  bijzondere  opmerkzaamheid 
wijdde  aan  de  dame  des  huizes,  die  naast  hem  was 
gezeten.  Ik  zag  dat  zij  hem  aan  eene  jonge,  elegante 
dame  voorstelde.  Op  mijne  vraag  wie  dat  was,  antwoordde 
men  mij  de  dochter  van  den  Markies  de  Fuenta-Rica, 
den  eersten  van  dien  naam. 

De  hedendaagsche  litteratuur  heeft  een  aantal  woor- 
den in  omloop  gebragt,  welke  men  alleen  in  woorden- 
boeken of  in  de  archieven  der  geleerden  aantrof,  en  zij 
heeft  daar  wel  aan  gedaan,  aangezien  de  taal  door  die 
aanwinst  verrijkt  is.  Deze  gedachte  viel  mij  in ,  toen  ik 
den  fleren  Alexandro  en  de  schoone  Fanchette  (Fransche 
verkorting  voor  Francisca)  bijeen  zag,  want  de  meest 
mogelijke  overeenstemming,  magnetische  aantrekkings- 
kracht, elektrische  stroom,  bestond  tusschen  die  twee 
personen.  Een  oogenblik  daarna  speelden  de  muziekan- 
ten  een  wals  en  verzocht  de  gravin  den  generaal  dat 
hij    eens    met   de    bewuste   schoonheid  zou  dansen.  Ik 
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stond  stijf  van  verwondering,  toen  het  schoone  paar  met 
lossen  zwier  mij  voorbij  kwanL  De  ijdelheid  was 
hier  ten  .toppunt  gevoerd:  nooit  werd  het  hoofd  hooger 
gedragen,  flikkerden  de  oogen  trotscher,  spraken  de 
lippen  eene  diepere  minachting  uit  voor  de  omgeving, 
verried  het  geheele  voorkomen  eene  grootere  mate 
van  verwaandheid  dan  bij  deze  twee  personen.  Zij  komen 
goed  overeen  en  zijn  als  voor  elkander  geschapen ,  dacht 
ik  bij  mij  zelven.  Wie  zou  er  ook  aan  denken  hoofsche 
manieren  en  vrouwelijke  ijdelheid  van  elkander  te  schei- 
den? Ik  verlangde  nog  des  te  meer  naar  deze  vereeni- 
ging,  omdat  het  geluk  van  twee  andere  ons  beiden  dier- 
bare wezens  er  van  afhangt ,  namelijk  Serafina  en  Penareal , 
en  ik  wist  dat  zij  .van  hunnen  kant  nooit  den  eersten 
stap  zouden  doen. 

Terwijl  ik  daarover  nadacht,  kwam  Alexandro  mijn 
vriend  aanspreken ,  die  mij  hier  geïntroduceerd  had.  Toen 
ik  aan  hem  werd  voorgesteld  en  hij  mijn  naam  hoorde 
noemen,  zeide  hij,  dat  hij  mijne  familie  kende  en  ver- 
nemende, dat  ik  van  Cadix  kwam,  vroeg  hij  mij  of  het 
waar  was  dat  de  firma  Villalprado  hare  betalingen  had 
gestaakt  Het  viel  mij  te  binnen ,  dat  eene  firma  van  den 
zelfden  naam  inderdaad  te  Malaga  gefailleerd  was  en 
als  bij  instinkt  beantwoordde  ik  die  vraag  met  ja.  Deze 
tijding  scheen  hem  pijnlijk  te  treffen ;  hij  bleef  een  tijd 
lang  zwijgend  en  nadenkend  voor  zich  kijken  en  nam 
daarna  aan  de  zijde  der  elegante  Fanchette  plaats.  Toen 
ik  van  mijne  gastvrouw  afscheid  nam,  hoorde  ik  dat 
men  had  afgesproken  den  volgenden  dag  een  rijtoert^e 
te  maken  en  dat  de  jonge  generaal  insgelijks  van  de 
partij  zou  zijn. 

Wat  dunkt  u  van  dit  alles.?  Ik  weet  dat  Carlos,  indien 
hij    wist  wat  ik  gedaan  heb,  naauwgezet  van  geweten 
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als  hij  is,  mij  zou  verwijten  dat  ik  mij,  en  nog  wel 
door  ongeoorloofde  middelen,  de  rol  der  Voorzienigheid 
heb  aangematigd.  Doch  kon  het  niet  zeer  goed  zijn  dat 
de  Voorzienigheid  zich  van  mijne  tusschenkomst  bedient 
om  het  geluk  van  onze  vrienden  te  bewerken?  Wie 
weet  het! 

Jonkvrouw  de  Fuenta-Rica  bezit  eene  onmetelijk  fortuin 
en  heeft  daarenboven  nog  veel  te  wachten.  Zij  is  zeer  on- 
afhankelijk van  karakter  en  zal  in  het  huwelijk  treden 
met  wien  zij  verkiest,  zonder  zich  te  storen  aan  het 
verlangen  harer  ouders,  die  niets  over  haar  te  zeggen 
hebben.  Tot  bewijs  daarvan  diene,  dat  het  huwelijk, 
hetwelk  hare  ouders  haar  wilden  doen  aangaan  meteen 
rijk  heer,  en  waarmede  zij  genoegen  had  genomen,  om 
geen  anderen  reden  was  afgesprongen  dan  dat  haar  min- 
naar door  eene  onhandigheid  van  het  paard  was  gevallen. 

Eenige  van  deze  bijzonderheden  vernam  ik  van  den 
echtgenoot  def  gravin  van  Torreones.  Deze  heer,  die  uit 
beleefdheid  en  uit  verstrooidheid  in  den  echt  is  getreden , 
heeft  deze  beide  eigenschappen  nog  niet  verloren.  Want, 
toen  zijne  gemalin  hem  verzocht  had  Alexandro  en  mij  een 
bezoek  te  brengen  en  met  den  eersten  voortdurend  over 
jonkvrouw  Fuente-Rica,  met  mij  over  zekere  spoorweg 
aandeelen  te  spreken,  was  de  goede  man  zoo  geheel  in 
de  war,  dat  hij  met  Alexandro  een  gesprek  aanknoopte 
over  spoorweg-aktiën ,  doch  met  mij  over  het  kolossaal 
fortuin  van  den  markies  de  Fuente-Rica. 

„Vaarwel,  waarde  nicht!  Ik  verlang  vurig  deze  be- 
dompte atmosfeer  te  verwisselen  met  de  frissche  en  gezonde 
zeelucht,  die  ons  sterkt  en  vrolijk  maakt  Ik  haak  naar 
het  gezicht  van  het  binnenloopen  en  vertrekken  der. 
schepen ,  die  met  uitgespannen  zeilen  de  zee  doorklieven. 
Wat  de  balkons  zijn  voor  de  huizen,  zijn  de  zeehavens 
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voor  hem,  die  vermaak  schept  in  het  bedrijvig  en  woe- 
lig leven. 

Op  een   balkon   vindt   men   gewoonlijk  bloemen.  De 
schoonste  bloem   nu   op  gindsch   balkon  zijt  gij,  lieve 
nicht   Ik  ben   niet  alleen   van  dit  gevoelen,  want  Mr. 
Sterling,   dien  ik  hier  aantrof,  denkt  er  eveneens  over. 
Hij  herhaalt  ieder  oogenblik,  dat  hij  niet  begrijpen  kan 
dat  gij  zoo  onverschillig  tegen  hem  zijt,  want  hij  is  van 
gevoelen  dat  eene  vrouw ,  wetende  dat  zij  door  een  man 
bemind    wordt,    onvermijdelijk   genegenheid  voor  hem 
moet  opvatten.  Arme  hals ,  die  gij  zijt !  Men  ziet  dat  hij 
op  het  gebied   der  liefde  nog  geheel  nieuweling  is.  Ik 
heb  waarlijk   medelijden   met  hem.  Hij  is  mij  hiervoor 
dankbaar,   doch  zegt  dat  hij  liever  gewenscht  had  uw 
hart  te   kunnen  verteederen  dan  het  mijne.  Hoe  is  het 
toch   mogelijk,    waarde   nicht,   dat  gij  zoo  hardvochtig 
zijt  jegens  de  mannen,  terwijl  gij  zoo  gevoelig  zijt  voor 
het  lijden  der  dieren?  Aan  uw  verstand  ontbreekt  niets, 
evemin  als  aan  het  akademisch  woordenboek,  doch  uw 
hart  is  even  onvolledig  als  een  werk  waaraan  de  laatste 
hand  nog  moet  worden  gelegd.  Gij  zijt  mij  een  raadsel, 
hetwelk   ik  eerst  na  verloop  van  tijd  zal  kunnen  oplos- 
sen. Wat  mij  betreft,  ik  houd  mij  aan  de  waarheid  van 
het  versje,  dat  de  koetsier  zong,  die  mij  naar  san  Lu- 
car   reed,   en   hetwelk   ik  in  mijne  portefeuille  heb  op- 
geschreven : 

Duurde  't  huwelijk  slechts  een  jaar, 
Of  een  week  of  twee. .  .'k  zou  't  wagen ; 

Maar  voor  heel  der  levenstijd, 
Neen,  dit  kan  ik  niet  verdragen! 

Felix, 
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Slot 


VIL 

EEN  WEST-FRIESCHE  REKENING. 

Het  gelukte  den  Graven  spoediger  dan  men  zou  ver- 
wacht hebben  een  geregeld  bestuur  en  regtswezen  in  het 
onderworpen  land  in  te  voeren;  de  zorg  voor  de  finan- 
tien  schijnt  daartoe  geen  geringe  prikkel  geweest  te  zijn. 
Wij  hebben  voor  ons  liggen  afschrift  van  een  hoogst  be- 
langrijk stuk,  op  het  Rijksarchief  berustende,  ons  in  der 
tijd  welwillend  medegedeeld  door  den  voor  de  wetenschap 
te  vroeg  ontslapen  Rijksarchivarius  Dr.  Bakhuizen  van 
den  Brink :  de  opgaaf  der  ontvangsten  van  Gheraed  Ever 
van  het  Baljuwschap  van  Medemblik,  sedert  hij  het  laatste 
rekende  in  de  Haag,  dat  was  des  Sater sdach  in  die  na 
onser  Vrouw endach  in  midden  oghesty  do  man  scrij'f  du- 
sent  drie  hondert  ende  elven.  Het  slot  en  daarmede  de 
dagteekening  ontbreekt  Ze  begint  met  de  ontvangen 
boeten  wegens  misdrijf  in  Houtwouderambacht  tot  een 
gezamentlijk  bedrag  van  542  f?  6  Sch.  7  D.  gemeen- 
tegewijze  met  vermelding  van  den  persoon  en  het  mis- 
drijf, en  gaat  op  dezelfde  wijze  voort  met  Drechterland 
tot  een  bedrag  van  672  «  14  Sch.  3  d.  Sommigen  dier  boeten 
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beloopen  meer  dan  20  ^.  Daarop  volgt  een  hoofd:  Dü 
is  ontfanghen  van  den  diich  van  den  vierscatten  ghelde 
dar  hi  des  *s  heren penningh , . .  leghede  dat  hi  biscouwede. 
De  opgave  is  zeer  kort,  en  behelst  niets  dan  de  plaats 
waar  en  de  persoon;  het  zijn  alle  gelijke  bedragen  zes 
duiten,  en  een  enkele  maal  het  dubbele.  Het  is  mij  niet  nc^ 
gelukt  die  rekening  geheel  te  verklaren.  Ze  geeft  in  al- 
len gevalle  belangrijke  bijzonderheden  voor  de  kennis 
van  de  plaatselijke  gesteldheid,  taal  en  maatschappelijke 
toestanden. 

Reeds  de  verdeeling  bevestigt  de  gissing  bij  de  be- 
handeling van  de  geschiedenis  der  Hondsbossche  door 
mij  geuit,  dat  de  beide  andere  ambachten  van  West- 
Friesland,  de  Schager-  en  Niedorperkogge  en  Geestmer- 
ambacht  nooit  onder  het  baljuwschap  van  Medemblik 
hebben  behoord,  maar  dadelijk  gevoegd  zijn  onder  dat 
van  Kennemerland.  Het  Baljuwschap  zelve  is  feitelijk 
reeds  in  twee  Dijkgraafschappen  gesplitst  door  het  Char- 
ter zan  22  Dec.   1298  (v.  Mieris  I  603). 

De  Walingsdijk  bestond  reeds  onder  denzelfden  naam. 

Alebrechtsdorpe,  meer  bekend  als  Almedorpe ,  bestaat 
niet  meer;  evenmin  Gawysende,  en  Oude  Boxwoude. 
Lutekedrecht  is  waarschijnlijk  het  tegenwoordige  Aven- 
hom. 

De  persoonsnamen  hebben  een  bepaald  Friesche  tint 
b.  V.  Ala,  Teba,  Siarda,  Licla,  Witma.  Korte  namen 
zijn  nog  in  West-Friesland  inheemsch.  Zoo  komen  in 
de  advertentiën  van  de  Purmerender-Courant  van  28 
April  1874  (een  greep  dus  niidden  uit  het  leven)  de 
navolgende  namen  voor:  Klaas  Kat,  Jan  Ott,  Bregje 
Knip;  Best,  Duin,  Groot,  Quant,  Blees,  Vik,  Oud, 
Sant,  Bos,  Zlok,  Koorn,  Vis,  Kok,  Schüp,  Doets, 
Nooy,  Boom,  Plas,  Wit,  Keet,  Cloeck  en  anderen.  Ook 
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de  voornamen  zijn  in  het  dagelijksch  leven  eensylbig, 
als:  Jaap,  Jan,  Hein,  Piet,  Kees,  Klaas  of  die  van 
vrouwen,  waarachter  gewoonlijk  het  verkleinende  tje 
gevoegd  wordt:  Aaf,  Greert,  Guurt,  Gees,  Bet,  Bat, 
Hil,  Trijn,  Mie,  Jans,  Griet,  Aag,  Breg,  Na  en  tutti 
quanti. 

De  zucht  tot  zamentrekking  blijkt  ook  uit  andere 
woorden:  middendeur  wordt  mulder;  schouder — schoer; 
Groot  -  Oosthuizen  —  Grosthuizen ;  Nieuwdorp  —  Nierop ; 
Ransdorp — ^Rarop. 

Vreemd  steekt  daarbij  af  de  verkleinende  vorm  taen , 
waarop  Mr.  M.  de  Vries  het  eerst  oplettend  maakte. ')  In 
deze  rekening  vindt  men  een  bisteren  voletiaen  —  een 
verdwaald  veulen ;  Hannetiaen ,  Siberdetiaen.  Anders 
maakt  het  West-Friesche  dialect  de  laatste  lettergreep 
gaarne  toonloos;  Blokker  voor  de  Blokweere;  meir 
wordt  mer  in  Schermer,  Purmer,  Wormer  enz.  *) 

In  de  dorpen  waren  menigvuldige  tapperijen ;  de  vecht- 
lust ,  ook  thans  nog  niet  geheel  beteugeld ,  was  algemeen , 
en  de  tappers  zelven  deden^  blijkens  de  menigvuldige 
boeten ,  door  hen  betaald ,  dapper  mede.  De  gaderingen  — 
opzettelijke  vechtpartijen  met  behulp  van  vrienden  — 
waren  in  de  zeden;  de  aanlegger  betaalde  V  «  boete, 
de  volgers  zoovele  schellingen. 

Op  elk  gebied  bestond  er  een  groote  neiging  zich  zel- 
ven regt  te  verschaffen. 

Marslieden  waren  er;  ook  wevers,  schoenmakers, 
smeden. 


^)  Verslagen  en  mededeelingen  van  de  Koninklijke  Maat- 
schappij van  Wetenschappen  IQ.  241. 

*)  25ou  Beemster  niet  een  omzetting  zijn  voor  Beetsmeer? 
De  Beets  is  een  aanliggend  dorp. 
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Landwinnighe  —  niet  zooals  Kiliaen  heeft:  Landwin  — 
is  de  gewone  aanduiding  van  den  boer. 

Een  ridder  Everard  te  Nedartswoude  —  Aartswoude  — 
en  een  priester  Outghier  te  Woghemem  worden  beboet 

Van  inheemschen  adel  en  van  onvrijheid  is  overigens 
ook  in  deze  rekening  geen  spoor. 

In  dijkzaken  spreekt  de  Baljuw  r^  met  Heemraden ; 
in  andere  zaken  de  Schout  met  Schepenen.  De  Azing 
is  geheel  verdwenen.  *)  Het  Graafgeding  onder  leiding 
van  den  Baljuw,  blijft  bestaan. 

Het  zeventuig  had  dikwijls  plaats.  De  volle  boete  schijnt 
echter  zelden  te  zijn  ingevorderd.  In  de  steden  al  dadelijk 
afgeschaft  heeft  het  zich  lang  staande  gehouden  op  het 
platte  land.  In  1606  werden  de  costumen  van  regten  bin- 
nen de  jurisdictie  van  Sybecarspel  en  Benningbroek  opge- 
schreven. Men  leest  daar:  „Maer  in  reële  actiën  beroe- 
rende aanspraecke  van  Huijs,  Landt  ofte  andere  onroe- 
rende Goeden,  daartoe  zijn  geordonneerd  drie  Rechtdagen, 
die  genoemd  worden  Gading  *)  des  jaers :  d' eerste  op  den 
naesten  Dinghsdaghe  na  drie  Koningen-dach ;  de  tweede 
op  Maendagh  na  belooken  Paesschen;  die  derde  op 
Maendagh  naar  St  Jan  Babtista,  en  worde  die  voorz.  Recht- 
dagen in  de  Kercke  verkondight,  ten  einde  een  igelijck  die 
sulcke  saken  te  doen  heeft ,  sijne  actie  mag  institueren,  wel- 
cke  sake  bericht  worden  na  veele  voorgaande  interlocutoire 
vonnisse,  solemniteyten,  by  de  eygenaars  van  seven  de 
naeste  drempelen  van  't  huys,  daer  quaestie  om  is,  'tzy  waer 
die  eygenaars  woonachtigh  zijn,  komende  tot  groote 
kosten  van  partijen,  ende  werdsulckerechtsplegingeofte 


^)  Daarover  vindt  men  niet  onbelangrijke  mededeelingen  in 
het  Groot  Previlegie-  en  Handvest-Boeck  van  Kennemerland 
en  Kennemergevolgh  van  W.  Lams  (Amsterdam  1664). 

')  Het  woord  is  nog  in  zwang:  het  is  geen  g^^.ing  voor  hem. 
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litespendentie  gehnaemt  een  seventuygh;  die  oock  bij 
de  sevens  naer  haar  opinie  en  conscientie  getermineerd, 
ende  werd  'tselve  seven,  ofte  gewijsde  van  de  sevens 
bij  schepenenvonnisse  geconfirmeert  oftegerejecteert,  soo 
sy  luijden  bevinde  te  behooren." 

Ieder  dorp  had  een  eigen  regthuis,  waar  de  schout 
niet  mogt  tappen.  Onderscheiden  mijner  lezers  zullen 
zich  nog  de  schilderachtige  puye  van  dat  der  beide  Blok- 
kers aan  den  straatweg  in  de  Streek  herinneren,  voor 
een  vijfentwintigtal  jaren  gesloopt  Er  zijn  er  nog  maar 
enkelen  over,  waaronder  dat  te  Graft  een  pronkjuweel 
is ,  en  daarbij  goed  onderhouden.  Op  dat  te  Blokker  was 
een  zonderling  versiersel  aangebragt  Boven  in  de  punt 
van  den  gevel  was  een  nis,  waarin  een  ijzeren  beugel 
hing  met  twee  groote,  zware  steenen.  Naar  de  overle- 
vering hadden  zij  gediend  heksen  te  beproeven.  Ze  schijnt 
niet  verre  van  de  waarheid  te  zijn  afgeweken.  In  het 
Regysterbouck  der  stede  en  Schoutambachte  van  Abbe- 
kerk  mit  zijn  toebehooren  onderhouden  bij  den  clerck 
Jan  Fransz,  meer  dan  waarschijnlijk  aanvang  nemende 
in  141 3  en  eindigende  1453  vindt  men  het  navolgende 
vonnis.  Die  schout  seit  an  dit  wijf  van  Twischy  dat  sy 
God  getenteerd  heeft  en  haast  hair  selfs  een  pelgrim 
en  besier t  gemaictj  *twelk  also  niet  en  is;  want  men 
een  kole  viers  in  hair  hand  leide^  doe  vloech  sy  op  en 
had  geene  gebrek,  en  dat  sy  mitsdien  gecorrigeert  zal 
wesen  en  die  stien  dragen  over  onzen  Schoutambagte 
van  Dorpe  tot  Dorpe  *). 


*)  Mr.  Fran^ois  van  der  Vorm ,  Rechtsgeleerde  Verhandeling 
over  'tATlotrecht  van  West-Friesland  en  Noord-HoUand.  Amster- 
dam 1743.  De  schrijver  is  ook  bekend  door  een  verhandeling 
over  het  versterfregt. 
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West-Friesland  is  overigens  behalve  eenige  kerken  niet 
rijk  meer  in  oudheden.  Een  der  merkwaardigsten  te  Nie- 
dorp  heeft  men  plan  te  sloopen ;  de  oudste  is  waarschijnlijk 
het  zoc^enaamde  Heidensche  kerkje  te  Westwoud.  Het 
heeft  het  jaartal  333  in  den  gevel ,  waarin  het  duizendtal  als 
gewoonlijk  is  verzwegen.  Het  is  grootendeels  van  duif- 
steen, een  later  zeldzaam  bouwmateriaal  Dit  en  meer 
nog  de  ligging  wettigen  het  vermoeden,  dat  het  opeen 
oude  plaats  van  eeredienst  is  gesticht 

Naar  het  schijnt  hebben  de  oude  West-Friesche  ker- 
ken dit  eigenaardige  gehad,  dat  het  voorste  gedeelte  er 
van  dadelijk  tot  school  is  ingerigt  Voor  het  grootste 
gedeelte  waren  zij  door  de  inzaten  zelven  gesticht,  die 
dientengevolge  het  regt  van  collatie  hadden,  hetgeen 
zij  aan  den  Graaf  bij  de  onderwerping  hebben  afgestaan. 
De  abdy  te  Egmond  had  echter  de  collatie  te  Oterleek; 
Oudorp,  Hensbroek,  Obdam,  Spanbroek,  Watwai,  Wog- 
num,  Mijsen,  Schermer  en  Ursem,  wat  daarom  merk- 
waardig is,  omdat  die  dorpen  een  aaneengesloten  geheel 
vormen ,  hetgeen  aan  een  bepaald  plan  bij  die  kerkstich- 
ting doet  denken.  Overigens  schijnen  sommigen  aan  den 
Utrechtschen  stoel  te  hebben  behoord.  Immers  in  11 22 
schenkt  Bisschop  Godebald  de  Kerk  te  Medemblik  met 
al  haar  toebehooren  en  inkomsten ,  die  aan  de  Bisschop- 
pelijke kamer  toekwam,  aan  de  broeders ,  die  in  de  Kerk 
van  St  Maarten  den  Heer  dienen,  (v.  Mieris  I.  84  &  166.) 

De  kasteelen,  door  den  Graaf  aangelegd  zijn  geheel 
verdwenen:  alleen  de  naam  „Hofweide"  of  iets  dergelijks 
bewaart  nog  de  herinnering.  Van  dat  te  Medemblik  staat 
echter  n<^  een  klein  fragment,  waarin  het  apocrief  por- 
tret van  Radboud.  De  doopvont,  waaruit  hij  den  voet 
zou  hebben  teruggetrokken  om  na  zijn  verscheiden  in 
het    gezelschap   zijner   voorouders   te    blijven,    bevindt 
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zich  te  Hoogwoud.  Te  Oosthuizen,  waar  de  kerk  zeer 
bezienswaardig  is  om  de  graven  en  wapenborden  der 
üamilie  de  Vicq,  daar  ongeschonden  gebleven  na  den 
revolutietijd,  dient  een  dergelijke  tot  opzamelen  van 
het  afdruipend  gootwater. 

De  steden  zijn  de  scheppingen  van  den  Graaf;  in  haar 
ontwikkelde  zich  een  krachtige  burgerij,  die  vooral 
in  handel  en  zeevaart  uitblonk.  De  handvesten,  waarbij 
het  stederegt  werd  verleend,  zijn  gevolgd  naar  dat  van 
Haarlem  ").  In  hare  bouwkunst  hebben  zij  een  eigenaardig 
cachet,  dat  meer  aan  Vlaanderen  dan  aan  Friesland  doet 
denken.  Langzamerhand  verdwijnen  ook  daar  de  schilder- 
achtige gevels,  die  moeten  wijken  voor  de  nieuwerwetsche 
geriefzucht  In  Alkmaar  verdween  in  onze  dagen  het  oude 
Koningshuis ,  de  zetel  van  den  Roomsch-Koning  Willem. 
Nog  wacht  het  opschrift  op  de  achterpoort  de  ont- 
raadseling; het  luidde  — ik  citeer  uit  het  geheugen. — Beijdt 
hier.  Opynene  regiertW^n  AXkrmzx  y  Hoprn,  Enkhuizen, 
Medemblik  bestaan  goede  kronijken.  Vooral  die  van 
Velius  van  Hoorn  is  belangrijk.  Zij  bevat  ook  een  goede 
plaatsbeschrijving.  Op  de  Hoofd-  of  Zeepoort, te  Hoorn, 
gebouwd  in  1532,  bevindt  zich  boven  de  poort ,  die  toe- 
gang tot  de  stad  gaf,  en  waar  de  regten  moesten  betaald 
worden,  in  Gothische  letters  een  om  den  tijd  merkwaar- 
dig opschrift,  hetgeen  ik  noch  bij  Velius,  noch  elders 
vermeld  vind.  Men  leest  er  met  aanhaling  van  de  bijbel- 
plaats: Geeft  Gode  wat  Godes,  den  Keijser,  wat  des 
Keijsers  is.  *) 


>)  Mr.  J.  van  Hall  indeNieuweBijdragen  voor  1851,  p.  553. 

>)  De  heer  J.  Schuitemaker  te  Purmerende  is  in  het  bezit 
van  een  keurige  verzameling  prenten ,  gravuren,  teekeningen  en 
kaarten  betrekkelijk  West-Friesland  en  Waterland. 
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VUL 

LAATSTE  SPOREN  DER  OUDE  ONAFHANKELIJKHEID. 

Al  had  de  onderwerping  geheel  haar  beslag  gekr^jen , 
zoodat  West-Friesland  voor  goed  met  het  Graafschap 
vereenigd  was ,  toch  bleef  de  herinnering  voortbestaan ,  dat 
het  een  eigen  gewest  was  met  behoud  van  eigen  her- 
komen onder  particulieren  titel  aan  den  Graaf  onderworpen. 
2k)o  besloten  de  Magistraten  der  drie  groote  steden  van 
West-Friesland:  Hoorn,  Enkhuizen  en  Medemblik,  in 
1587  staatsgewijze  te  Hoorn  vergaderd,  dat  door  de 
afzwering  van  den  Koning  van  Spanje ,  als  eertijds  Graaf 
van  Holland,  Zeeland  en  Heer  van  West-Friesland,  de 
souvereiniteit  en  Heerlijkheid  van  West-Friesland  gede- 
volveerd  en  vervallen  was  aan  dezelve  landen.  Tot  hand- 
having van  dit  regt  rigttfen  zij  in  1589  een  eigen  munt  op.  *) 

In  de  verhandeling  over  de  regering  en  het  regt  der 
Kennemers  in  het  straks  ingehaalde  Privilegieboek  van 
Lams  wordt  steeds  gesproken  van  de  verandering  van 
de  regering  in  1291. 

Evenzeer  grondt  van  der  Vorm  zijn  betoc^  van  het 
bestaan  van  een  bijzondere  wijze  van  procederen  geheel 
op  de  stelling ,  dat  door  de  onderwerping  de  West-Frie- 
zen hun  aloude  costumen  en  regten  niet  verloren 
hebben. 

Zij.  is  ook  de  grondslag  van  de :  straks  genoemd  ver- 
handeling  van  het   Jagtregt  der  West-Friezen,   waarin 


*)  Verhandeling  van  het  Jagtregt  der  West-Friezen  door  Jan 
Bent,  Hoorn,  1761. 
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wordt  beweerd,  dat  dit  regt  op  zeer  vaste  g^ronden 
zijn  bestaan  heeft  De  schrijver,  van  wien  wij  nog  heb- 
ben: „Zes  redevoeringen  over  de  Aldervroegste  Vader- 
landse Oudheden,  ontzwagteld  en  gezuiverd  van  de 
vooroordeelen  en  Misgissingen"  was  voor  geen  kleintje 
vervaard. 

Een  Dordsche  tegenberigter,  waarmede  Kluit  zichver- 
eenigde,  had  dit  geschrift  bestreden,  nu  verklaart  hij, 
dat  het  hem  zeer  onverschillig  is,  of  de  Heer  A.  Kluit, 
die  altijd  bij  hem  meer  eer  zal  hebben  dan  de  Dortse 
t^enberigter ,  met  brandende  driften ,  opgezwollen  kaa- 
ken  en  damp-  en  rookblazende  lippen ,  den  glans  zijner 
werken  tracht  te  bezwalken. 

Toch  had  Kluit  den  aangenamen  trant  van  zijn  schrij- 
ven geroemd.  Of  dit  oordeel  ongenadig  was,  moge  het 
volgende  staaltje  bewijzen:  „Men  zoud,  op  dezen  tijd 
„der  regeerings  veranderinge,  van  ons  kunnen  vorderen, 
„als  veele  betrekking  tot  onze  stofte  hebbende  aan  te 
„wijzen :  dat  Westvriesland  bij  het  eindigen  der  Heerelijke 
y^egeeringe,  weder  om  de  gedaante,  ja  het  wezen  en  de 
y^ijnheid  zelve  van  eenen  bijzonderen  vrijen  staat  heeft 
„behouden,  gelijk  zij  die  form  en  eigendom  hadde  op 
„hare  eerste  ouderdom,  in  onze  voorgenaamde  vijfde 
„redevoeringe  te  vinden,  ook  staande  hieldt  en  verdaa- 
„digde  onder  de  Heerelijke  regeeringe  zoals  wij  in  desen 
„aantoonden,  den  tijd  van  meer  dan  twee  honderd  en 
„zeventig  jaaren." 

„Want,  om  de  waarheid  te  zeggen,  de  zaken  van 
„regeeringe  dezer  landen  schijnen  tegenwoordig  aan 
„iemand,  dewelke  in  haaren  aart  onkundig  is,  bij  onze 
„beschrevene  drie  onafhankelijke  staaten,  namendlijk: 
„Holland,  Kennemerland  en  West- Vriesland,  onder- 
„ling  zodanig  verknogt  te  zijn ;  dat  men  daaruit  verkeerde- 
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„lijk  zou  kunnen  afleiden,  dat  bij  eider  der  drie  Ge- 
„meenebesten ,  ten  aanzien  van  rechten,  voorrechten, 
„oude  herkomens  en  vrijheden,  gelijk  bij  de  regeering 
„zelve,  geen  af-  en  uitzondering  wordt  gevonden,  der- 
„halven  dat  op  het  einde  der  heerschappije  van  den  Spaan- 
„zen  koning  Philips  alles,  wat  van  dusdanig eene  natuure 
„was,  te  zaamenvloeide;  en  gelijk  de  groote  rivieren 
„de  mindere  inzwelgen,  zonder  daarom  van  naam  en 
„aart  te  veranderen,  en  geene  de  minste  werking  op 
„zich  zelf  aan  een  dier  ontvangene  wateren  overlaaten,  dat 
„ook  toen,  op  dezelve  wijze,  alles  zich  met  malkanderen 
„vermengde  en  daarom  het  vermogendste  deel  dier  zaa- 
„men  gekomen  volkstaaten,  het 'wezen  en  de  gedaante 
„der  gemeene  regeeringe  moet  regelen ,  opmaaken  of  ge- 
„leiden." 

Niettegenstaande  de  pedante  breedsprakigheid,  die  door- 
straalt in  de  aangehaalde  West  Friesche  schrijvers ,  schijnt 
het   der    Hoomsche    balie   niet  aan  zekere  snaakschheid 
te  hebben   ontbroken.    De  West-Friesche  gemeenten  in 
het  Baljuwschap  van  Medemblik ,  dat  daardoor  werd  op- 
geheven ,  hadden  sinds  141 3  ,  voor  zoo  verre  zij  niet  onder 
de  naburige  oude  steden  hoorden,  stadsregten  en  daar- 
mede hooge  en   lage   regtspraak   gekregen.    Veroordee- 
len   was  niet  moeijelijk;  maar  hoe  te  executeren,  vooral 
als  het  gold   de  doodstraf,  en  het  lijk  van  den  misda- 
diger   naar  de  afschrikkingstheorie   op   het   galgenveld 
moest  blijven  hangen  ?  Nu  had ,  naar  men  verhaalt ,  het 
geregt  van  een  der  dorpen  in  de  streek,  niet  in  het  be* 
zit  van   een  eigen  galg,   op   clandestine  wijze  het  lijk 
opgehangen   aan   die  op  de  grens  door  de  naburige  ge- 
meente opgerigt  Deze  was  verontwaardigd  over  die  schen- 
nis van   haar  eigendom,  en   riep   de  hulp    in  van  een 
Hoornsch  pleitbezorger.  Hij  stelde  een  verzoekschrift  op 
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aan  den  Hove  van  Holland,  waarin  redres  werd  ge- 
vraagd, daar  de  vertooners  de  misbruikte  galg  hadden 
opgerigt  voor  zich  en  hunne  kinderen.   *) 

Dat  verleenen  van  Stederegt  aan  alle  of  bijna  alle 
dorpen  in  West-Friesland  is  een  opmerkelijk  feit  Ik 
wees  reeds  in  een  andere  studie  (in  Themis,  waar  ik 
de  oirkonden  mededeelde)  op  de  politieke  strekking.  Hier 
is  deze  opmerking  op  de  plaats,  dat  er  een  groote  be- 
schaving moet  geheerscht  hebben.  Om  schepenbanken 
zamen  te  stellen  was  toch  de  kennis  van  lezen  en  schrij- 
ven onder  meerderen  op  ieder  dorp  noodig. 

Op  de  Groote  Markt  te  Hoorn  verrijst  een  statelijk 
gebouw,  thans  de  zetel  der  Arrondissements-Regtbank , 
de  oude  proostdij  van  West-Friesland,  door  van  Cam- 
pen  verbouwd  tot  vergaderplaats  van  Gecomitteerde 
Raden  voor  West-Friesland  en  het  Noorder-Kwartier. 
In  de  bange  dagen,  toen  de  overgave  van  Haarlem, 
terwijl  Amsterdam  nog  de  Spaansche  zijde  hield.  Noord- 
van Zuid-Holland  splitste  opgerigt,  hield  het  tot  het 
einde  de  Republiek  stand.  Ook  daardoor  bleef  de  her- 
innering levendig.  Nog  op  den  huldigen  dag  prijkt  in 
den  gevel  het  West-Friesche  Wapen,  omringd  door  die 
der  stemhebbende  steden,  als  laatste  herinnering  aan 
een  afgestorven  tijdperk. 

Het  ware  een  aangename  taak  de  inwendige  geschiedenis 
van  West-Friesland  door  den  loop  der  tijden  te  vervolgen 
tot  het  bij  het  herstel  onzer  onafhankelijkheid  een  laatste 
poging  deed  als  zelfstandige  provincie  in  de  Grondwet 
te    worden   opgenomen,   maar  die  de  grenzen  verre  zou 


^)  Te  Ransdorp,   de  oude  hoofdplaats  van  Waterland,  be- 
waart men  nog  op  den  toren  de  oude  galg  met  toebehooren. 
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overschrijden,  welke  een  Tijdschrift  als  dit  voor  een 
enkel  onderwerp  kan  afstaan.  Ik  sluit  dus  deze  eerste 
reeks  van  West-Friesche  Studiën.  Zij  mogen  worden  be- 
schouwd als  een  inleiding  op  de  geschiedenis  van  het 
Dijkregt,  die  ik  sedert  langeren  tijd  tracht  voor  te  be- 
reiden. Op  dat  gebied  leeft  nog  de  oude  zelfregering. 

Mr.  J.  G.  A.  FabeR- 
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THOMAS     YAN      AQUINO. 


Reeds  dikwijls  is  opgemerkt,  dat  onze  tijd  rijk  is  aan 
feestvieringen.  Balangrijke  historische  gebeurtenissen , 
beroemde  mannen,  grootsche  uitvindingen  worden  met 
ingenomenheid  herdacht  Hoe  men  over  het  al  of  niet 
gepaste  van  sommige  dezer  feesten  moge  denken,  toch 
kan  men  in  allen  dit  loffelijke  erkennen,  dat  het  nage- 
slacht zich  dankbaar  betoont  voor  hetgeen  in  verloopen 
tijden  geschied  of  verrigt  is. 

Intusschen  trok  het  onze  oplettendheid,  dat  een  ge- 
denkdag van  hoog  gewicht  onopgemerkt  voorbij  gegaan 
is.  Hoe  vlijtig  onze  schrijvers  in  het  algemeen  zijn  om 
op  belangrijke  feiten  te  wijzen,  zij  hebben  het  stilzwij- 
gen bewaard  over  een  der  grootste  mannen ,  die  ooit  de 
wereld  versierden.  Vruchteloos  zochten  wij  het  gansche 
jaar  1874  in  de  tijdschriften  en  bladen,  welke  daartoe 
bijzonder  aangewezen  schenen ,  eene  herinnering  aan  den 
H.  Thomas  van  Aquino.  Toch  was  het  den  7  Maart 
1874  vijf  eeuwen  geleden,  dat  het  heerlijke  leven  van 
dien  grooten  zoon  der  Kerk  eindigde.  2k)o  iemand, dan 
behoorde  hij  voorzeker  met  innigen  dank  door  dechris- 


Digitized 


by  Google 


tenheid  herdacht,  behoorde  zijn  leven  onzen  tijdgenoten 
voorgesteld  te  worden. 

Daarom,  doctioribus  deficientibus ,  besloten  wij  eene 
poging  te  wagen  om  eene  schets  te  geven  van  den  H, 
Thomas,  van  zijn  leven  en  werken.  Hoe  beknopt  deze 
ook  moet  zijn,  om  in  een  maandwerk  hare  plaats  te  kun- 
nen vinden ,  hopen  wij  toch ,  dat  zij  voldoende  in  het  licht 
zal  stellen,  welke  onbetwistbare  aanspraken  deze  uitste- 
kende leeraar  der  middeleeuwen  op  onze  dankbare  hulde 
mag  doen  gelden. 


Thomas  van  Aquino  heeft  zulk  eene  algemeene  en 
onbetwiste  waardeering  sinds  zijn  eerste  optreden  gevon- 
den en  onafgebroken  behouden,  en  is  tot  heden  zoo 
zeer  een  voorwerp  der  bewondering  en  vereering  in  de 
geheele  christelijke  wereld  geweest,  dat  men  zich  zou 
moeten  verwonderen ,  indien  hij  niet  vele  levensbeschrij- 
vers had.  Hij  heeft  hen  inderdaad  gevonden;  wij  be- 
zitten boven  de  vele  meer  of  minder  aannemelijke 
beschrijvingen  van  zijn  leven  en  werken  in  groote  ge- 
schiedkundige geschriften  (over  de  kerkgeschiedenis,  leer- 
stellige en  letterkundige  geschiedenis  en  die  der  wijsbe- 
geerte) niet  weinige  aanteekeningen  over  hem  uit  den  ouden 
en  nieuwen  tijd.  Gerard  de  Fracheto  en  Thomas  Canti- 
pratanus  hebben  over  Thomas  geschreven,  toen  hij  nog 
leefde.  Spoedig  na  zijnen  dood  hebben  Stephanus  de  Sa- 
lancho  en  Ptolomeus  Lucensis  levensbeschrijvingen  gele- 
verd, de  laatste  in  de  Annalen.  De  eerste  volledig  en  zorgvul- 
dig bewerkte  levensbeschrijving  is  van  Guillaume  de  Thou 
een  dominikaner ,  die  Thomas  nog  gekend  en  diens  kanoni- 
seering  bevorderd  heeft.  Deze  levensbeschrijving  is ,  in  ver- 
band   met    de    akten  van   het  kanoniseeringsproces ,  de 
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bron  voor  alle  volgende  levensbeschrijvingen  geworden. 
De  daarop  volgende  is  die  van  Bemardus  Guidohis 
(t  I33i)>  eene  zamenstelling  van  datgene  wat  de  levens- 
beschrijving van  Willem  de  Thou  (Guilielm.  de  Thoco) 
en  de  kanoniseeringsakten  bevatten. 

Na  deze  zijn  de  belangrijkste  beschrijvingen  van 
Petenis  de  Natalibus  (in  den  Catalogus  Sanctorum), 
Jacobus  de  Susata,  S.  Antoninus,  aartsbisschop  van 
Florence,  f  1459,  Claudius  de  Rota ,  Joannes  Garzonius 
(in  de  viris  illustr.  ord.  Praedic.  van  Leander  Alberto. 
Bologna  1517),  Joh.  Ant  Flaminius  Forocornetensis  (in 
de  Vitae.  Patr.  ord.  Praedic.  Catal.  SS.  adscript.  Bologna 
1529),  Laur.  Surius  (in  de  Vita  Sanctor.  Daarna  door 
Antonius  Senensis  afzonderlijk  uitgegeven.  Leuven  1575) 
en  van  twee  onbekenden,  waarvan  de  een ,  waarschijnlijk 
in  de  14de  eeuw,  de  levensbeschrijvingen  van  W.  de 
Thou  en  Bemard  Guido  zamengevat,  op  nieuw  bewerkt 
en  onder  den  titel  Acta  S.  Thomae  uitgegeven ,  de  andere 
echter  zijne  levensbeschrijving  aan  Jacobus  deVoragine 
toegeschreven  heeft.  (Legenda  aurea  n.  21 1.)  Deze  levens- 
beschrijving kan  daarom  niet  van  Jac.  de  Voraginezijn, 
ten  minste  niet  geheel,  dewijl  zij  de  kanoniseering  van 
den  H.  Thomas  verhaalt  Het  kanoniseeringsproces  is 
eerst  onder  Joannes  XXII  in  1320  begonnen  en  Jacob 
de  Voragine  was  reeds  in  1298  gestorven.  Zoo  werd 
eene  Vita  S.  Thomae  bij  de  gedrukte  uitgaven  der  Opus- 
cula  van  den  Venetiaan  Antonio  Pizamenus,  Venetië 
1498,  en  evenzoo  bij  de  uitgave  van  de  gezamenlijke 
werken  van  dezen  Heilige  uitgegeven,  welke  öp  bevel 
van  Pius  V  te  Rome  1570  in  gereedheid  gebragt  werd. 

Toen  verstreek  een  langere  tijd,  voor  het  leven  van 
den  H.  Thomas  op  nieuw  beschreven  werd.  Eerst  in  de 
vorige  eeuw  verschenen  weder  zulke  levensbeschrijvingen , 
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toen  echter  in  korten  tijd  verscheidene  na  elkander.  Ten 
eerste  Touron,  Vie  de  S.  Thom.  d' Aquino  etc  Par.  1737, 
dan    Wielmius   de   doctr.  et   script    D.  Thomae  AquL 
Brix.   1747   en  vooral  B.  de  Rubeis  de  gestis  et  script 
ac  doctr.  S.  Thom.  Aquin.  Venet   1750.  Uit  den  nieuw- 
sten   tijd  zijn   te   noemen  Feigerle,  vita  Th.  a  Villan., 
Th.    Aqu.    et   Laur.   Justin.   Weenen    1837;  Delécluze, 
Greg.  VIII. ,  Franf.  d'Assisi  et  Thom.  d' Aquin.  Par.  1844; 
Bareille,  histoire  de  S.  Th.  d'Aqu.  Lov.   1846  enHarry 
Hortel,   Th.  van  Aquino  en  zijn  tijd.  Augsburg  1846). 
Wij   zullen   voor  de  volgende  beschrijving  het  berigt 
van  Wilh.  de  Thou  met  de  Kanoniseeringsakten  tot  grond- 
slag  nemen,    uit   de  overige   geschriften   over  Thomas 
echter  slechts  zooveel  aanhalen ,  als  tot  aanvulling  noodig 
is.    Naar  deze   berigten  nu  is  Thomas  in  het  jaar  1226 
geboren   en  wel  te  Roccasecca,  een  slot  zijner  familie, 
in  het  tegenwoordige  koningrijk  Napels  gelegen.  De  latere 
levensbeschrijvers  maken  het  twijfelachtig  of  Roccasecca 
of  Aquino  (de  hoofdplaats  der  familie)  de  geboorteplaats 
van    Thomas    is.    Volgens    de   Thou    echter  is  het  niet 
twijfelachtig.    In    elk   geval   heeft   Thomas   de    namen 
Aquinas   van   Aquino,    niet   gelijk  in  den  laatsten  tijd 
beweerd  werd ,  verkregen  van  zijne  geboorteplaats ;  deze 
naam    is   heel    eenvoudig   zijn    familienaam;    zijn    va- 
der was  een   graaf  van  Aquino,  alzoo  moest  Thomas, 
de   zoon,   Thomas   van    Aquino  heeten.  De  vader  was 
Landolf  graaf  van   Aquino,   heer  van  Loretto  en  Bel- 
castro;    de  moeder    heette  Theodora.    De    familie    was 
een   der  aanzienlijkste    adellijke  geslachten  ;  de    groot- 
vader van  den  H.  Thomas,  ook  een  Thomas  van  Aquino, 
was   met  Francisca,   eene    zuster   van    den  keizer  Fre- 
derik  Barbarossa  gehuwd  geweest;  zijne  moeder  Theodora 
echter  stamde  af  van  eene  Noordsche  vorstenfamilie. 
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Wat  bij  groote  mannen  dikwijls  plagt  te  geschieden, 
heeft  ook  bij  Thomas  plaats  gehad:  zijne  toekomstige 
grootheid  werd  reeds  voor  zijne  geboorte  verkondigd. 
Toen  Theodora  namelijk  voor  de  vijfde  keer  zwanger 
was  en  zich,  zooals  gewoonlijk,  te  Roccasecca  ophield, 
kwam  op  zekeren  dag  een  vrome  kluizenaar  tot  haar  en 
sprak:  „Verheug  u,  mevrouw,  gij  zult  een  zoon  ter  we- 
reld brengen  en  hem  Thomas  noemen ;  gij  zult  in  over- 
eenstemming met  uwen  gemaal  wenschen,  dat  hij  mon- 
nik te  Monte  Cassino  worde,  hopende  dat  hij  daar  tot 
het  prelaatschap  en  in  het  bezit  van  groote  inkomsten 
zal  geraken;  maar  God  zal  anders  over  hem  beschikken , 
hij  zal  namelijk  een  broeder  der  dominikanerorde  wor- 
den en  daar  zoozeer  door  wetenschap  en  heiligheid  schit- 
teren, dat  in  zijnen  tijd  niemand  in  de  geheele  wereld 
zal  gevonden  worden,  die  hem  gelijk  is." 

Nadat  de  knaap  5  jaren  telde,  werd  hij  aan  de  Be- 
nedictijnen te  Monte  Cassino  ter  opvoeding  overgegeven. 

Daar  hij  buitengewone  gaven  bezat  en  zijne  opvoeders 
hun  pligt  naauwgezet  nakwamen ,  was  zijne  ontwikkeling 
reeds  na  zes  jaren  zoo  ver  toegenomen  dat  hij  aan  de 
hoogeschool  toevertrouwd  kon  worden.  Hij  werd  naar 
Napels  gezonden;  naar  eene  toenmaals  nog  jonge  maar 
reeds  bloeijende  hoogeschool.  Frederik  II  had  deze  in 
het  jaar  1224  gesticht  en  spoedig  weten  te  verheffen. 
Onder  de  middelen,  waarvan  hij  zich  hiertoe  bediende, 
staat  bovenaan  het  beroep  der  beroemdste  leeraren  van 
dien  tijd  in  alle  takken  van  wetenschap.  Thomas  had 
daar  nu  in  het  onderwijs  van  taalkunde  en  wijsbe- 
geerte (in  grammaticalibus  et  logicalibus  zegt  W.  de 
Thou)  Petrus  Martinus  ,  in  de  natuurwetenschappen 
Petrus  von  Hibernien  tot  leeraren.  Het  verblijf  te  Na- 
pels duurde  zes  jaren,  alzoo  tot  het  jaar  1243. 
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Thomas  had  niet  alleen  zijne  studiën  met  roem  vol* 
bragt,  maar  ook,  wat  veel  belangrijker  is,  de  vroom- 
heid en  reinheid,  die  hij  van  Monte  Cassino  had  mede- 
gebragt,  te  midden  van  het  algemeene  zedenbederf ,  dat 
te  Napels  evenals  aan  alle  toenmalige  hoogescholen , 
heerschte,  geheel  en  al  bewaard.  Door  beide  was  hij 
een  voorwerp  der  opmerkzaamheid  zelfs  der  bewonde- 
ring voor  geheel  Napels  geworden. 

Ondertusschen  is  er  nog  iets  anders  geschied,  wat 
niemand  vermoed  had.  Juist  zoo  het  schijnt  door  het 
aanschouwen  van  het  algemeene  en  diepe  zedenbe- 
derf, dat  hem  omgaf,  vooral  het  aanzien  der  treurige 
verwildering,  welke  de  eeuwige  strijd  van  den  keizer 
tegen  den  paus  over  Italië  had  gebragt,  had  in  Tho- 
mas allengskens  een  besluit  tot  rijpheid  gebragt,  welks 
wortelen  in  het  vrome  gemoed  van  den  jongeling  lagen , 
een  besluit  om  van  de  wereld  afstand  te  doen ,  zijn  ge- 
luk in  de  eenzaamheid  eener  kloostercel  te  zoeken  en 
welligt  ook  vandaar  uit  weldadig  op  de  wereld  terug  te 
werken.  Nadat  Thomas  zijne  studiön  in  de  taalkunde  en 
wijsbegeerte  volbragt  had,  trad  hij  eensklaps,  in  plaats 
van  naar  huis  terug  te  keeren,  in  de  orde  van  den 
H.  Dominicus  (Predikheeren-orde).  Men  heeft  zich  over 
dezen  stap  van  den  jongeling  in  allerlei  gissingen  ver- 
diept, namelijk,  zelfs  nog  in  den  nieuwsten  tijd,  niet 
nagelaten  de  dominikanerbroeders  te  verdenken,  alsof 
zij,  begeerig  om  eenen  zoo  buitengewoon  hoöpvollen 
spruit  eener  beroemde  familie  te  bezitten ,  Thomas  over- 
reed en  verleid  hadden.  Maar  Thomas  was ,  zooals  spoe- 
dig duidelijk  uit  de  volgende  geschiedenis  blijkt,  reeds 
toen  niet  de  man  om  zich  door  den  een  of  ander  te  la- 
ten verleiden  of  tegen  zijnen  wil  te  laten  beheerschen.  Blijk- 
baar was  hij  zelf  en  alleen  de  schepper  van  zijn  besluit 
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Waarom  hij  echter  juist  de  dominikanerorde  heeft 
gekozen,  is  zoo  duidelijk,  dat  men  zich  daarover  niet 
lang  in  vragen  behoeft  te  verdiepen.  Wat  hij  zocht ,  kon  hij 
slechts  in  eene  der  beide  bedelorden  vinden.  Maar  waar- 
om hij  onder  deze  de  predikheerenorde  de  voorkeur 
heeft  gegeven ,  zal  reeds ,  al  het  verdere  niet  io  aanmer- 
king genomen,  genoegzaam  uit  deze  ééne  omstandig- 
heid verklaard  worden,  dat  tot  deze  orde  Albert  de 
Groote  toebehoorde ,  wiens  roem  toen  reeds  geheel  Europa 
vervuld  had.  Wat  de  dominikanerbroeders  te  Napels  tot 
den  grooten  stap  van  Thomas  hebben  bijgedragen,  is 
overigens  niets,  dan  dat  zij  dezen  in  zijn  besluit  versterkten. 
In  deze  betrekking  werd  hij  Joan  van  St  Juliaan  ge- 
noemd. 

Maar  men  heeft  het  ook  Thomas  kwalijk  genomen, 
dat  hij  zulk  een  gewigtigen  stap  heeft  gedaan  zonder 
verlof  van  zijn  ouders  verkregen,  ja  zelfs  zonder  de 
zijnen  daarvan  kennis  gegeven  te  hebben.  Alsof  het  niet 
ieders  eigene  zaak  is  om  een  levensberoep  te  kiezen  en 
ten  minste  dtó  geheel  en  al  zijn  eigen  wil  te  volgen, 
wanneer  de  keus  eene  goede  is,  wat,  zooals  algemeen 
bekend  is,  onvoorwaardelijk  van  het  intreden  in  eene 
godsdienstige  orde  mag  gezegd  worden.  Mogelijke  aan- 
merkingen van  de  zijde  der  familie  konden  niets  anders 
tot  grondslag  hebben  dan  den  wensch,  dat  Thomas  in 
de  wereld  moest  blijven ,  om  eene  met  zijnen  rang  over- 
eenkomstige plaats  in  te  nemen  of  ten  minste  dat  hij 
in  eene  rijke  en  aanzienlijke  orde,  zooals  in  de  Bene- 
dictijner orde  zoude  treden ;  zulke  verlangens  waren 
alzoo  in  elk  geval  onrechtvaardig  geweest,  zoodat  Tho- 
mas niet  eerst  verlof  wilde  vragen.  Het  verzuim  van 
een  eenvoudig  berigt  echter  hebben  de  volgende  gebeur- 
tenissen genoegzaam  geregtvaardigd ;  zij  onderrigten  ons, 
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dat  Thomas  de  verhoudingen  zeer  naauwkeurig  gekend  en 
gewaardeerd  heeft.  In  Roccasecca,  waar  Theodora,  de 
moeder  van  Thomas,  zich  met  hare  beide  dochters  op- 
hield (de  beide  oudere  zonen,  Landolf  en  Rinaldo,  be- 
vonden zich  bij  het  keizerlijke  leger  in  Toscane;  de  va- 
der schijnt  in  dezen  tijd  niet  meer  geleefd  te  hebben) 
werd  natuurlijk  spoedig  bekend ,  wat  Thomas  gedaan  had. 

Theodora  spoedde  zich  dadelijk  naar  Napels;  sommi- 
gen zeggen  om  den  zoon  van  zijn  besluit  af  te  brengen, 
anderen ,  om  hem  daarin  te  versterken.  Hoe  het  zijn  moge, 
de  dominikanerbroeders  vreesden  voor  het  eerste  en  had- 
den, hetzij  vermoedende  of  wetende,  dat  Theodora  zoude 
komen,  bij  hare  aankomst  te  Napels  den  jongen  novice 
reeds  in  zekerheid  gebracht  —  naar  Rome  in  het  kloos- 
ter St  Sabina.  Theodora  vernam  het,  reisde  hem  spoedig 
na,  ontving  ook  te  Rome  dadelijk  berigt  van  het  ver- 
blijf van  haren  zoon ,  maar  vermogt  niet  diens  teniggfave 
te  bewerken ;  zij  kreeg  hem  zelfs  niet  te  zien.  De  domi- 
nikanen  zonden  hem  ijlings ,  onder  begeleiding  van  eenige 
broeders,  naar  Parijs.  Daarheen  kon  Theodora  hem  nu 
niet  volgen ;  dewijl  zij  echter  den  afloop  naauwkeurig  ver- 
nam, zond  zij  renboden  naar  hare  zonen  in  Toscane,  met 
bevel  om  den  vlugteling  te  vervolgen  en  hem,  ingeval 
zij  hem  magtig  werden ,  naar  Roccasecca  terug  te 
zenden. 

De  jonge  officieren  volvoeren  het  bevel  van  de  moe- 
der des  te  ijveriger,  daar  zij  zich  niet  alleen  t^^n  den 
stap  van  hunnen  broeder  verzetten,  maar  daarover  zeer 
vertoornd  zijn.  Tusschen  Bolsena  en  Sisena  grijpen  zij 
Thomas,  zoeken  hem,  wel  is  waar  te  vergeefs,  het  or- 
dekleed  van  het  ligchaam  te  scheuren  en  zenden  hem 
onder  veilige  bewaking  naar  Roccasecca.  De  moeder  on- 
dervond bij  het  wederzien  van  den  geliefden  zoon  de  Ie- 
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vendigste  vreugde,  maar  ging  toen  weldra  tot  het  ver- 
zoek over ,  om  hem  tot  het  verlaten  der  dominikanerorde 
te  bewegen.  Daar  het  haar  niet  gelukte,  wees  zij  Tho- 
mas een  eenzamen  toren  van  het  slot  tot  woning  aan  en 
hield  hem  daar  in  opzettelijke  hechtenis.  Slechts  de  beide 
zusters  mogten  hem  bezoeken,  maar  hadden  het  bevel 
om  het  verzoek  der  moeder  te  herhalen. 

Het  gevolg  was,  dat  na  korten  tijd,  de  beide  meisjes  de 
wereldlijke  genoegens  verachtten,  een  hooger  geestelijk 
leven  leerde  liefhebben,  geheel  aan  de  zijde  van  Thomas  tra- 
den en  zoo  doende  een  geheime  verstandhouding  tusschen 
hem  en  de  dominikanerbroeders  bewerkstelligden ,  waar- 
door Thomas  voldoende  van  boeken  voorzien  werd,  zoodat 
hij  zijne  studiën  zonder  stoornis  kon  voortzetten.  Hij  hield 
zich  gedurende  dezen  tijd  bij  voorkeur  met  de  H.  Schrift 
de  sententien  van  Lombard  en  met  Aristoteles  bezig. 
Beide  eersten  moet  hij  geheel  van  buiten  geleerd  hebben  — 
wat  naar  de  wijze  waarop  hij  dezelve  in  zijne  geschrif- 
ten gebruikt,  niet  onwaarschijnlijk  is.  Zoo  ging  het  on- 
geveer i8  maanden  voort  tot  in  het  jaar  1245.  Toen 
kwamen  de  beide  broeders  naar  Roccasecca  (in  den  tijd 
dat  er  een  korte  wapenstilstand  tusschen  xlen  paus  en 
den  keizer  bestond)  en  maakten  de  zaak  spoedig  ten  einde. 
Weldra  bemerkende  hoe  de  zaken  staan,  zijn  zij  dub- 
bel vertoornd ,  weten  hunnen  toorn  geene  grenzen  te  zet- 
ten, oefenen  redeloos  geweld  uit,  hetwelk  zoover  gaat, 
dat  zij  den  armen  gevangene  door  verscheuring  van  zijn 
ordekleed  dwingen  andere  kleederen  aan  te  nemen  en 
gaan  toen,  daar  zij  zoo  het  doel  volstrekt  niet  bereiken , 
tot  een  schurkenstreek  over,  die  naauwelijks  bij  de  zo- 
nen eener  edele  familie  te  begrijpen  en  slechts  door  de 
grenzelooze  verwildering  te  verklaren  is,  waartoe  toen- 
maals  geheel   Italië  en  vooral  het  keizerlijke  leger  ver- 


Digitized 


by  Google 


2SO 

vallen  was;  zij  laten  namelijk  uit  Napels  eene  door 
ligchamelijke  schoonheid  en  door  de  kunst  om  te  ver- 
leiden bekende  vrouw  komen ,  die  zij  bij  den  opgesloten 
Thomas  laten. 

Daarmede  was  de  zaak  beslist  Naauwelijks  had  de 
ongelukkige  haar  duivelsch  spel  begonnen  en  Thomas 
bemerkt,  waarom  het  te  doen  was,  of  hij  greep  een 
brandend  stuk  hout  van  den  haard  en  jaagde  daarmede 
de  verleidster  uit  de  kamen  Hierop  teekende  hij  met 
het  verkoolsel  van  dit  stuk  hout  een  kruis  op  den  muur, 
wierp  zich  voor  hetzelve  neder  om  te  bidden  en  had 
toen,  nadat  hij  ingesluimerd  was,  eene  verschijning, 
die  hem  zoowel  versterkte  als  gelukkig  maakte;  hij  zag 
namelijk  en  voelde  hoe  twee  engelen  zijne  lenden  druk- 
ten en  vernam  daarbij  de  belofte,  dat  van  nu  aan  zijne 
kuischheid  onschendbaar  zoude  zijn.  Daarmede  was 
Thomas  echter  niet  tot  zijn  levensbesluit  gekomen  — 
dit  had  hij  van  het  b^in  af  gevormd  —  maar  van  nu 
af  was.  hij  van  alle  verdere  bemoeijingcn  met  zijne  familie 
ontslagen.  Oogenblikkelijk  maakte  hij  met  behulp  zijner 
zi^sters  en  onder  medeweten  der  moeder  toebereidselen 
tot  de  vlugt,  die  hij  ook  spoedig  ten  uitvoer  bracht; 
hij  werd  in  de  kist,  waarin  hem  sedert  boeken  waren 
toegezonden,  door  het  venster  nedergelaten ,  beneden 
door  eenige  broeders  van  zijne  orde  in  ontvangst  geno- 
men en  dadelijk  naar  Napels  gebragt,  waar  hij  zonder 
uitstel  de  H.  geloften  aflegde. 

Daarmede  was  de  strijd  ten  einde  en  van  nu  aan 
werd  Thomas  wegens  zijne  intrede  in  de  dominikaner- 
orde  niet  verder  verontrust,  waartoe  vooral  de  omstan- 
digheid bijdroeg,  dat  de  keizer  juist  om  dezen  tijd  zijn 
broeders  had  laten  gevangen  nemen  op  eene  \dagt  welke 
de   dominikanerbroeders,    zich   de   vrede  tusschen   den 
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keizer  en  den  paus  ten  nutte  makende,  wegens  zware 
beleediging  van  de  orde ,  hadden  ingebragt  Wel  zeggen 
latere  berigten,  dat  Theodora  zich  nog  eens  naar  Rome 
had  begeven,  om  van  paus  Innocentius  IV  het  bevel 
aan  Thomas  te  verkrijgen ,  dat  hij  uit  de  gekozene  orde 
zou  treden ,  en  dat  de  paus  toen ,  nadat  hij  zich  door  eigen 
onderzoek  van  de  roeping  van  Thomas  had  overtuigd, 
de  zaak  daarmede  had  willen  uitmaken ,  dat  hij  Thomas 
toestond  in  de  dominikanerorde  te  blijven,  maar  hem  te 
gelijk  de  abdij  van  Monte  Cassino  verleende,  doch  Tho- 
mas deze  genade  van  de  hand  gewezen  en  Theodora 
zich  eerst  toen  tevreden  gesteld  en  geene  verdere  po- 
gingen meer  gedaan  had.  Maar  deze  berigten  zijn  zeer 
onzeker  en  verdienen  geen  geloof,  wat  reeds  daaruit 
genoegzaam  blijkt,  dat  zij  ten  opzigte  der  zoogenaamde 
overdragt  der  abdij  Monte  Cassino  verscheidene  jaren 
verschillen.  De  Thou  weet  niets  van  dat  alles.  Volgens 
hem  heeft  Theodora  van  de  vlugt  van  Thomas  geweten 
en  die  in  het  geheim  begunstigd;  en  dat  dit  bericht 
goed  is,  bewijst  de  omstandigljeid  genoeg ,  dat  de  overige 
berigtgevers  het  niet  wagen ,  het  tegen  te  spreken.  Hoe 
kon  Theodora  dus  verdere  pogingen  aanwenden  om 
Thomas  aan  de  orde  te  ontrukken  ?  Theodora's  gedrag 
verschijnt  vooral  in  Willem's  berigt  in  een  geheel  an- 
der licht  dan  naar  het  algemeen  gevoelen.  Dit  gaat 
daarheen,  dat  Theodora  geheel  tegen  de  intrede  van 
Thomas  in  de  dominikanerorde  was  geweest  en  dat  alles, 
-wat  zij  gedaan  had,  ten  doel  had  gehad,  hem  te  nopen 
die  orde  te  verlaten. 

De  Thou  geeft  daarentegen  voor  het  zekerste  aan ,  en 
de  akten  van  het  kanoniseeringsproces  bevestigen  het, 
dat  Theodora  door  het  berigt  van  den  onverwachten 
stap  van  haren  zoon  niet  verschrikt,  maar  verheugd  was 
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zenaar  Bonus   dacht  en   nu   de   overtuiging  kreeg,  dat 
deze  begon  vervuld  te  worden.  De  reis  naar  Napek  had 
dus  niets  anders  ten  doel,  dan  Thomas  in  zijn  voorne- 
men  te   versterken;    en  toen  eerst  was  zij  misnoegd  en 
tegen  de  dominikanerbroeders  ingenomen  geworden ,  toen 
haar  te  Rome  het  zien  van  haren  zoon  geweigerd  werd, 
terwijl  hare  verzekering,  dat  zij  de  zaak  slechts  onder- 
zoeken  en   niet  verhinderen   wilde,    niet   werd  geloofd- 
Daaruit  wordt  het  bevel  aan  hare  zonen  in  Toscane  dui- 
delijk.   Maar   wat  zij    toen   in  Roccasecca  met  Thomas 
had  voorgenomen,   had   alleen  de  beproeving  van  den 
novice  ten  doel;  zij  had  willen  zien  of  Thomas   werke- 
lijk door  God  geroepen  was  om  dominikaan  te  worden. 
En   inderdaad   behoeven   wij   naauwelijks   te    twijfelen, 
welke  van  deze  verschillende  berigten  te  gelooven.  Alles 
spreekt  er  voor,  dat  Wilem  de  Thou  van  de  waarheid  berigt 
geeft.  Hoe  had ,  van  het  andere  afgezien ,  Theodora  niet 
kunnen  bemerken ,  wat  hare  oudere  zonen  op  den  eersten 
dag  van  hun   bezoek   in  Roccasecca  bespeurd  hadden, 
dat  de  beide  zusters  met  Thomas  eensgezind  waren  en 
had  zij ,  toen  zij  dit  bemerkte ,  niet  kunnen  oordeelen , 
dat  een   onderhoud  der  meisjes  met  den  broeder  dezen 
in   zijn  voornemen   moest  bevestigen  ?  En  toch  had  zij 
dit  onderhoud  onafgebroken  tot  aan  de  komst  der  beide 
oudere  zonen  laten  voortgaan. 

Wat  men  hiertegen  nog  kan  inbrengen,  is  de  opmer- 
king, dat  Theodora  dan  weinig  geloof  hechtte  aan  de 
voorspelling  van  den  kluizenaar.  Integendeel  echter  heeft 
zij  deze  juist  zoodanig  behandeld,  als  men  dergelijke 
voorspellingen  behandelen  moet;  zij  heeft  er  achting 
voor  gehad,  heeft  half  en  halfgehooptdatzij  zich  zoude 
vervullen,  maar  zich  daarbij  wel  gewacht  zelve  haar  te 
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vervullen,  en  verhinderd,  dat  Thomas  haar  vervulde, 
zoodat  door  de  intrede  in  de  dominikanerorde ,  geschiedde, 
wat  de  kluizenaar  had  voorspeld.  Daarin  heeft  zij  zich 
als  eene  verstandige  vrouw  gedragen  en  zich  den  lof,  dien 
haar  door  de  Thou  wordt  gegeven,  waardig  getoond.  Ook 
dat  staat  niet  in  den  weg,  dat  Bonus  voorspeld  heeft, 
Theodora  zoude  wenschen,  dat  Thomas  abt  van  Monte 
Cassino  zoude  worden ,  want  dezen  wensch  kon  Theodora 
koesteren ,  wanneer  ook  alles  zich  zóó  had  toegedragen, 
als  de  Thou  aangeeft 

Thomas  werd  nu  echter,  nadat  hij  de  gelofte  had  af- 
gelegd, naar  Rome  in  het  generaalskapittel  gebragtom 
daar  alle  inlichtingen  voor  zijne  verdere  vorming  te 
ontvangen. 

Het  generaalskapittel  besloot  den  edelen  en  hoopvol- 
len  jongeling  aan  den  beroemdsten  meester  der  orde, 
Albert  den  Groote ,  toe  te  vertrouwen ,  die  toenmaals  te 
Keulen  de  studiën  leidde.  Zonder  verzuim  reist  Thomas, 
zoodra  het  generaalskapittel  ten  einde  is ,  onder  begelei- 
ding van  den  ordegeneraal  Joannes  Teutonicus  over 
Parijs  naar  Keulen.  Dit  is  geschied  in  het  jaar  1245. 
Wel  is  waar  wijken  de  levensbeschrijvers  van  elkander 
af  en  verplaatsen  niet  zelden  de  gebeurtenis  in  het  jaar 
1244.  Maar  het  jaar,  waarin  het  generaalskapittel  der 
dominikanerbroeders  te  Rome  gehouden  werd,  is  1245; 
1243  werd  het  te  Parijs,  1244  te  Bologna  en  1246 we- 
der te  Parijs  gehouden.  Deze  datums  zijn  zoo  verschil- 
lend ,  dat  er  geene  twijfel  kan  overblijven. 

Te  Keulen  munte  Thomas  door  bescheidenheid  en  stil- 
zwijgen zoodanig  uit,  dat  zijne  medescholieren  zich  niet 
konden  onthouden,  spotachtige  opmerkingen  over  hem 
te  maken.  Zij  plagten  hem  den  stommen  os  van  Sicilië 
te   noemen.  Goedaardigcn  hadden  medelijden  met  hem, 
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verstandigen  erkenden  echter  spoedig  dat  men  van  de- 
zen stillen,  bescheiden  en  vromen  jongeling  iets  groots 
te  wachten  had.  Vooral  had  de  groote  meester  zelf  hem 
van  den  beginne  af  doorzien  en  goed  gewaardeerd,  en 
toen  de  buitengewone  vorderingen  ,  welke  Thomas  in  de 
studiën  maakte  bovendien  geen  twijfel  bij  hem  lieten 
nopens  hetgeen  in  den  jongeling  stak,  zag  hij  weldra 
naar  eene  gelegenheid  uit,  om  hem  eens  voor  goed  in 
het  behoorlijke  licht  te  stellen;  hij  maakte  toebereidse- 
len  tot  een  openbaren  redetwist,  waaraan  Thomas  moest 
deelnemen.  Thomas  verdedigde  zijne  stellingen  met  roem 
en  wekte  bij  alle  aanwezigen  bewondering.  Dit  had  Al- 
bert  verwacht.  Dadelijk  na  het  eindigen  van  den  rede- 
twist sprak  hij:  „Wij  noemen  dezen  een  stommen  os, 
maar  hij  zal  nog  zulk  een  geloei  laten  hooren,  zal  als 
leeraar  zoo  luid  spreken,  dat  hij  in  de  geheele  wereld 
zal  gehoord  worden."  (Nos  vocamus  istum  bovem  mu- 
tum;  sed  ipse  adhuc  talem  dabit  in  doctrina  mugitum 
quod  in  toto  mundo  sonabit.  Guil.  de  Thoco  Vita  S.  Tk 
cap.  3,  n.  13).  Dit  betoog  was  goed  gemeend  maar  wat 
onbedacht;  was  Thomas  niet  reeds  zoozeer  in  de  nede- 
righeid bevestigd  geweest,  dan  zoude  hij  er  naauwelijks 
zonder  schade  afgekomen  zijn.  Zijn  voortreffelijke  levens- 
beschrijver heeft  dit  ingezien  en  het  daarom  noodigge- 
OQrdeeld  uitdrukkelijk  op  te  merken,  dat  de  eenvoud 
van  Thomas  onder  den  lof  des  grooten  meesters  niet 
leed.  (Juvenis  autem  qui  cor  suum  in  humilitatis  funda- 
verat  pavimento,  ex  tanti  magistri  testimonio  et  ex  tam 
honorabili  actu  scholastico  non  erexit  in  superbiam  ani- 
mum  nee  mutavit  solitae  simplicitatis  exemplum.  G.  de 
Thoco  1.  c.) 

Nog  in  hetzelfde  jaar  (1245)  werd  Albert  naar  Parijs 
gezonden ,  om  daar  het  doctoraat  te  ontvangen  en  voor- 
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dragten  in  het  klooster  van  St  Jacob  te  houden  en  Tho- 
mas werd  bij  hem  gevoegd,  opdat  hij  onder  zijne  leiding 
de  studiën  in  de  godgeleerdheid  zoude  voltooien.  Dit  is 
geschied  in  het  jaar  1248  en  nu  keeren  beide,  Albert 
en  Thomas,  naar  Keulen  terug,  de  laatste  als  zooge- 
genaamde  studiemeester,  magister  studiorum,  om  den 
meester  ter  zijde  te  staan.  In  deze  betrekking  heeft  Tho- 
mas voorlezingen  over  wijsbegeerte,  over  de  H.  Schrift 
en  de  sententiën  van  Lombard  gehouden;  en  nu  reeds 
begint  hij  de  uitlegging  van  den  laatste  en  tevens  eenige 
kleinere  geschriften  op  te  stellen.  Na  twee  jaren ,  in  het 
25ste  zijns  levens,  ontvangt  hij  het  priesterschap  en 
werkt  voortaan  ook  als  prediker,  waardoor  hij  evenals 
door  zijne  overige  werken  uitmunt 

Maar  reeds  in  het  jaar  1251  werd  hem  een  nieuwe 
werkkring  aKingewezen:  hij  werd  naar  Parijs  gezonden, 
opdat  hij  daar  de  akademische  waardigheid  zoude  erlan- 
gen. Hij  ontvangt  met  den  eersten  graad  het  doctoraat, 
en  wel  met  zulk  eene  onderscheiding,  dat  hem,  naar 
den  wensch  van  den  kanselier,  werd  opgedragen,  god- 
geleerde voorlezingen  aan  de  hoogeschool  te  houden  tegen 
den  regel,  welke  deze  betrekking  slechts  aan  diegenen 
toestond,  die  8  jaren  lang  in  de  godgeleerdheid  gestu- 
deerd hadden  en  35  jaren  oud  waren-  Thomas  voelde 
zich  te  zwak  voor  zulk  een  gewigtig  ambt  en  nam  het 
slechts  aan  omdat  het  hem  bevolen  was  en  hij  gehoor- 
zamen moest.  Daarbij  bad  hij  God  onder  tranen  om 
bijstand.  Niet  te  vergeefs  zooals  het  vervolg  toont  Er 
werd  verhaald,  dat  hem  bij  deze  gelegenheid  een  afge- 
storven ordebroeder  was  verschenen  en  gezegd  had :  „Zie , 
uw  gebed  is  verhoord ;  neem  het  leeraarsambt  aan ;  God 
is  met  u." 

Tegelijk  had  de  oude  hem  aangewezen  om  den  regel 
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tot  grondbeginsel  te  nemen:  „Rigans  montes de superio- 
ribus  tuis;  de  fructu  operum  tuorum  satiabitur  terra;" 
en  daardoor  maakt  de  Thou  de  treffende  opmerking, 
dat  Thomas  zoo  zeer  door  God  verlicht  was  —  hij  heeft 
ook  nooit  een  werk  zonder  gebed  laten  beginnen  —  dat 
men  niet  van  hem  kan  afwijken,  zonder  gevaar  te  loopen, 
de  reinheid  van  het  geloof  of  der  zeden  te  verliezen 
(Vita  cap.   3.  n.   17). 

Als  magister  verklaarde  Thomas  nu  de  sententiën, 
voorloopig  onder  het  opzigt  van  een  doctor,  maar  reeds 
na  een  jaar  als  licentiaat  alleen,  en  wel  met  ongehoor- 
dexi  en  van  dag  tot  dag  toenemenden  bijval.  Hetg^oote 
aanzien,  hetwelk  Thomas  reeds  in  dezen  tijd  genoot, 
heeft  hij  te  danken  aan  verscheidene  zijner  kleinere  ge- 
schriften, de  zoogen.  Opuscula;  zoo  de  regimine  Judae- 
orum  (een  brief  aan  de  toenmalige  hertogin  van  Braband), 
Responsiones  ad  Johann.  Vercellens.  (later  ordegeneraal) , 
ad  orator.  Venet,  ad  lector.  Bisuntinum,  ad  Reginal- 
dum  Privernatem  de  sortibus  ad  Jac.  de  Burgo ,  Exposit 
primae  et  secundae  Decretal.  Innoc.  III  de  angelorum 
natura  en  andere.  Thomas  werd  namelijk  menigmaal 
gevraagd  om  over  deze  of  gene  vraag  uitspraak  te  doen. 
Het  hoofdwerk  echter,  welks  openbaarmaking  in  dezen 
tijd  valt,  is  de  verklaring  der  sententiën.  Hierbij  zij 
aangemerkt,  dat  Thomas  zelf  weinig  geschreven  heeft; 
hij  plagt  te  dicteren;  en  zoo  heeft  hij  wel  2  of  3 
schrijvers  te  zamen  beziggehouden.  In  naauwkeuriger  zin 
evenwel  moest  Thomas,  om  zoo  te  zeggen  voor  het  oog 
der  geheele  christenheid,  in  het  jaar  1255,  naar  aanlei- 
ding van  den  strijd ,  die  reeds  sedert  langen  tijd  tusschen 
de  hoogeschool  te  Parijs  en  de  beide  bedelorden  gevoerd 
werd  en  in  het  jaar  1253  op  nieuw  uitgebroken  en  tot  een 
verbitterden  strijd  geworden  was,  in  het  openbaar  optreden. 
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Reeds  in  het  jaar  1254  werd  de  zaak  voor  paus  Alexan- 
der  IV  besproken,  waarbij  onder  anderen  ook  Albert 
de  Groote  betrokken  was.  Ondertusschen  was  de  verhan- 
delde vraag  aanmerkelijk  vergroot,  zelfs  eene  geheel  an- 
dere geworden,  terwijl  de  aanhangers  der  hoogeschool 
niet  meer  alleen  de  verhouding  der  bedelorde  tot  de  hoo- 
geschool maar  de  orde  als  zoodanig  vijandelijk  aange- 
grepen hadden.  Dit  was  namelijk  in  een  geschrift  geschied 
hetwelk  Willem  van  St  Amour  (de  S.  Amore)  onder  den 
titel  de  periculis  novissimorum  temporum  had  uitgegeven 
en  waarin  hij  had  zoeken  te  bewijzen  dat  de  monniken 
in  het  geheel  niet  bevoegd  waren  te  prediken  en  te  lee- 
ren,  daar  het  leeraarsambt  aan  de  bisschoppen  en  aan 
de  door  dezen  aangestelde  en  onder  hun  opzigt  staande  gees- 
telijken behoorde,  en  dat  de  bedelmonniken  niet  eens 
geregtigd  waren  aanwezig  te  zijn ;  daar  ieder  meftsch  tot 
den  arbeid  verpligt  en  derhalve  het  bedelen  onzedelijk  was. 

Dit  geschrift  is  het  nu,  dat  tot  eene  deelneming  van 
Thomas  aan  den  strijd  aanleiding  gaf.  Het  werd  name- 
lijk van  de  zijde  der  mendicanten  aan  den  paus  voorge- 
steld, opdat  deze  het  zoude  veroordeelen.  Maar  terwijl 
de  zaak  uiterst  gewigtig  en  bedenkelijk  was,  wenschte 
de  paus  de  meening  van  den  reeds  hooggevierden  Thomas 
te  vernemen;  en  zoo  werd  Thomas  naar  Rome  of  wel 
naar  Anagni  gedagvaard,  waar  de  paus  verblijf  hield. 
Thomas  schreef  spoedig  een  geschrift,  waarin  hij  de  be- 
weringen van  Willem  van  St.  Amour  geheel  en  al  te- 
gensprak en  de  bedelorden  schitterend  regtvaardigde.  Hij 
werd  door  den  paus  en  alle  overigen  bewonderd,  maar 
Willem's  boek  veroordeeld.  Later  heeft  Thomas  het 
zoo  even  genoemde  geschrift  verder  uitgewerkt  en  onder 
den  titel  uitgegeven:  Clypeus  potestatis  ecclesiasticae . . . 
contra  Guil.  de  S.  Amore  èt  ilHus  sequaces,  impugnan- 
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tes  Dei  cultum  et  religionem.  Het  is  een  der  achtens- 
waardigste onder  de  zoogen.  Opuscula.  Het  mag  niet  over- 
vloedig zijn  op  te  merken,  dat  W.  de  Thou  de  zooeven 
genoemde  gebeurtenis  in  het  pausdom  van  Clemens  IV. 
(reg.  1265 — 1268)  verlegd  en  daarbij  als  ordegeneraal 
Joh.  de  Vercellis  (reg.  1264 — 1284)  noemt,  wat  reeds 
nu  en  dan  dwalingen  veroorzaakt  heeft.  Het  ligt  hier  slechts 
aan  eene  kleine  onachtzaamheid  van  Wilhelm.  Onder 
Clemens  IV  namelijk  heeft  de  strijd  zich  hernieuwd, 
terwijl  Willem  de  St.  Amour  het  door  Alexander  IV  ver- 
oordeelde geschrift  nog  eens  onder  een  veranderden  ti- 
tel uitgaf  en  den  paus  ter  hand  stelde,  waarover  Thomas 
weder ,  deze  keer  als  Magister  Palatii ,  zijn  oordeel  moest 
geven.  De  Thou  heeft  nu  vergeten  aan  te  geven,  dat 
deze  gebeurtenis  slechts  eene  vernieuwing  of  voortzetting 
van  een  ouden  strijd  was  geweest. 

Nog  in  het  jaar  1256  keerde  Thomas  naar  Parijs  terug, 
ontving,  nadat  de  vrede  tusschen  de  hoogeschool  en  de 
bedelorden  weder  hersteld  was,  te  gelijk  met  Bonaven- 
tura,  met  wien  hij  in  vriendschappelijk  verkeer  stond, 
het  doctoraat  en  ging  nu  ongestoord  voort  te  leeren  en 
te  schrijven  tot  het  jaar  1261,  toen  Urbanus  IV  hem, 
zoodra  hij  den  pauselijken  troon  had  best^en,  naar 
Rome  riep.  In  dezen  tijd  komt  het  ontwerp  van  ver- 
scheidene der  grootere  werken :  Quaestiones  quodlibetales, 
de  veritate.  Compendium  Theologiae  (met  de  woorden 
Aeterni  patris  Verbum  beginnende  en  wel  te  onder- 
scheiden van  een  valsch)  de  perfectione  vitae  spiritualis 
(aanvulling  van  het  geschrift  tegen  Willem  van  St  Amour) 
verscheidene  commentaren  namelijk  in  Epistolas  S.  Pauli 
apostoli  en  eindelijk  het  meesterwerk  dezer  geschriften, 
de  Summa  contra  Gentiles.  Het  laatstgenoemde  werk 
schreef  Thomas  op   bevel  van  den  generaal  voor  Raij- 
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mond  van  Pennaforte,  die  zich  in  dezen  tijd,  reeds 
hoog  bejaard,  bijna  uitsluitend  met  de  bekeering  der 
joden  en  mooren  in  Spanje  bezig  hield.  Thomas  neemt, 
geheel  en  al  aan  het  doel  der  wetenschap  beantwoor- 
dende, de  dubbele  taak  op  zich,  om  het  katholieke  ge- 
loof positief  en  negatief  te  regtvaardigen ,  ten  einde  aan 
de  eene  zijde  de  waarheid  er  van  positief  te  bewijzen 
en  aan  de  andere  zijde  de  daar  tegenoverstaande  mee- 
ningen als  dwalingen  aan  te  toonen.  (propositum  est 
veritatem  quam  fides  catholica  profitetur  manifestare 
errores  eliminando  contrarios). 

Daar  deze  dwalingen  echter  van  verscheidene  zijden 
van  kracht  werden  en  dikwijls  geheel  tegenovergestelde 
meeningen  tot  grondslag  hadden ,  zoo  waren  zij  niet  met 
positieve  bewijzen  te  bestrijden;  wat  b.  v.  den  joden 
kon  aangetoond  worden  (uit  de  H.  Schrift  O.  T.)  werd 
door  de  Mahomedanen  niet  erkend  en  omgekeerd;  de 
tegen  ketters  aangevoerde  bewijzen  waren  tegenover 
joden  en  heidenen  geheel  onbruikbaar,  enz.  Derhalve 
moest  men ,  wilde  men  niet  slechts  deze  en  gene,  maar  alle 
dwalingen  bestrijden  tot  het  natuurlijk  verstand  zijne 
toevlugt  nemen,  waarmede  allen  genoodzaakt  zijn  in  te 
stemmen  (unde  necesse  est  ad  naturalem  rationem  recur- 
rere  cui  omnes  assentire  coguntur).  Al  is  onze  rede  ook 
onvolmaakt,  toch  mag  zij  iets  van  de  waarheid  erken- 
nen en  dit  is  reeds  voldoende  om  aan  te  toornen,  wat 
als  dwaling  is  te  beschouwen  en  hoe  de  demonstratieve 
waarheid  met  het  christelijk  geloof  overeenkomt.  (Quae 
tarnen  in  rebus  divinis  deficiens  est  Simul  autem  veri- 
tatem aliquam  investigantes  ostendemus  qui  errores  per 
eam  excludantur  et  quomodo  demonstrativa  veritas  fidei 
christianae  religiones  concordet). 

Van   deze  zijde  gezien,  namelijk  met  betrekking  tot 
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de  duidelijkheid  of  verstaanbaarheid,  hebben  de  waar- 
heden van  het  katholieke  geloof  twee  klassen:  de 
eene  gaat  kortweg  het  bevattingsvermogen  van  het 
menschelijke  verstand  te  boven,  de  andere  is  ech- 
ter voor  dit  verstand  toegankelijk  en  daarom  ook 
een  voorwerp  eener  wijsgeerige  erkenning  (Quaedam 
namque  verasunt  de  Deo  quae  omnem  facultatem 
humanae  rationis  excedunt,  ut  Deum  esse  trinum 
et  unum;  quaedam  vero  sunt  ad  ea  quae  etiam 
ratio  naturalis  pertingere  potest,  sicut  est  Deum  esse, 
Deum  esse  unum  et  alia  hujusmodi,  quae  etiam  philo- 
sophi  demonstrative  de  Deo  probaverunt  ducti  naturalis 
lumine  rationis).  Het  spreekt  nu  van  zelf  dat  in  een 
werk,  als  het  door  Thomas  beoogde,  de  eene  anders 
moest  worden  behandeld,  dan  de  andere.  De  voor  het 
natuurlijke  verstand  toegankelijke  waarheden  zijn  als 
zoodanig  door  bewijzen  van  verstand  of  door  het  een- 
voudige denkvermogen  te  bewijzen ,  waardoor  de  tegen- 
standers van  zelf  terug  gewezen  worden. 

Met  betrekking  tot  de  andere  klasse  van  waarheden 
echter 'geldt  dit  natuurlijk  niet;  deze  kunnen  door  de- 
monstratiën  niet  als  waarheden  bewezen  worden  en  der- 
halve is  men  hier  beperkt  tot  de  wederlegging  der  door 
de  tegenstanders  aangebragte  bewijzen.  (Ad  primae 
igitur  veritatis  manifestationem  per  rationes  demonstra- 
tivas  quibus  adversarius  convinci  possit  precedendum  est 
Sed  quia  tales  rationes  ad  secundam  veritatem  haberi 
non  possunt,  non  debet  esse  ad  hoc  intentio  ut  adver- 
sarius rationibus  convincatur  sed  ut  ejus  rationes  quas 
contra  veritatem  habet  solvantur.  Dit  laatste  moet  steeds 
geschieden  (cum  veritati  fidei  ratio  naturalis  contraria 
esse  non  possit).  Derhalve  bestaat  het  werk  in  twee 
deelen:   het  eerste  bevat  de  voor  het  verstand  toeganke- 
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lijke  waarheden  (veritates  perviae) ,  het  tweede  de  waar- 
heden, welke  het  natuurlijke  bevattingsvermogen  van 
het  verstand  te  bovengaan  (veritates  rationem  exceden- 
tes,  imperviae,  mysteria).  Het  eerste  deel  bestaat  xlan 
weder  uit  drie  afdeelingen.  De  eerste  behandelt  de  be- 
grijpelijke waarheden  van  God  aan  zich  —  bestaan  en 
eigenschappen  van  God  (lib.  I),  de  tweede  de  leer  der 
schepping  en  der  schepselen  vooral  van  den  mensch 
(lib.  II),  de  derde  de  verpligting  der  schepselen  in  hun 
terugkeer  tot  God  —  zedeleer:  doel  van  den  mensch, 
goddelijke  voorzienigheid,  wet,  raad,  genade,  goddelijke 
en  menschelijke  wil  (lib.  III). 

De  waarheden,  die  in  het  tweede  deel  (lib.  IV)  be- 
schreven worden,  zijn  de  volgende;  i)  de  drieêenheid, 
2)  de  menschwording  (en  de  erfzonde),  3)  de  sacramen- 
ten, 4)  de  opstanding  van  het  ligchaam,  S)  het  lot  der 
ziel  dadelijk  na  de  scheiding  der  ligchamen ,  6)  het  va- 
gevuur, 7)  het  laatste  oordeel,  8)  de  toestand  der  wereld 
na  het  oordeel. 

Eene  inleiding  gaat  het  geheel  vooraf,  welke  boven 
de  reeds  daaruit  medegedeelden ,  de  vragen  opwerpt, 
of  het  doelmatig  zij,  ook  zulke  waarheden  tot  geloofs- 
onderwerpen  te  maken ,  welke  het  verstand  als  zoodanig 
kan  begrijpen,  of  wij  met  regt  gehouden  zijn,  waarhe- 
den aan  te  nemen,  die  wij  niet  begrijpen,  of  zulk  geloof 
niet  van  ligtvaardigheid  te  beschuldigen  zij ,  of  de  ver- 
standswaarheden  de  christelijke  geloofswaarheden  kunnen 
tegenspreken  en  eindelijk,  welke  waarde  aan  de  bewij- 
zen met  betrekking  tot  God  is  toe  te  kennen. 

Dat  dit  werk  van  den  H.  Thomas  voortreffelijk  is, 
behoeft  niet  aangemerkt  te  worden ;  Jiet  is  door  de  geheele 
wereld  erkend  en  gewaardeerd ;  dit  is  ook  waar  ,  dat  het 
veel  gemakkelijker  te  lezen  is  dan  de  Summa  Theologiae , 
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terwijl  hier,  bij  alle  helderheid  en  juistheid,  waardoor 
ook  dit  werk  uitmunt,  de  bewijzen  veel  meer  ingewik- 
keld zijn;  men  kan  zonder  aarzelen  met  Franciscus  de 
Sylvestris  instemmen ,  wanneer  hij  (in  eene  opdragt  aan 
Clemens  VII)  zegt:  y,in  de  boeken  adversus  Gentium 
errores  heeft  Thomas  om  zoo  te  zeggen  zich  zelven  over- 
troffen (se  ipsum  quoque  visus  est  superasse");  maar 
niettegenstaande  dit  alles  bereikt  de  waarde  van  dit  ge- 
schrift die  van  de  Summa  totius  theolc^iae  op  verre  na 
niet;  buiten  aanmerking  gelaten,  dat  het  doel  van  het 
boek  verbonden  met  het  gevoelen  van  Thomas  over  de 
duidelijkheid  der  geloofswaarheid,  eene  verdeeling  van 
het  bewustzijn,  om  zoo  te  zeggen  eene  ontleding  der 
geheele  wereldaanschouwing  in  twee  deelen  heeft  ver- 
oorzaakt (wat  in  de  Summa  niet  het  geval  is)  ook  niet 
in  aanmerking  genomen ,  dat  de  dialektiek  in  de  Summa 
veel  meer  ontwikkeld  is,  de  bewijzen  doorgaans  treffen- 
der en  meer  bevredigend  zijn  (wat  zeer  natuurlijk  is 
want  ook  de  bekwaamste  mensch  gaat  in  de  jaren ,  welke 
Thomas  na  de  bewerking  van  de  Sum.  c.  Gent  bereikt, 
voort  zich  te  ontwikkelen),  reeds  deze  omstandigheid 
besliste,  dat  de  Summa  Theologiae  veel  volmaakter  is 
dan  de  Summa  c.  Gentes;  deze  bevat  niets,  wat  gene 
insgelijks  niet  bevatte,  maar  wel  omgekeerd  in  gene 
veel,  wat  deze  niet  bevatte. 

Voor  de  studie  van  Thomas ,  is  echter  aan  te  bevelen 
om  de  beide  Summa's  te  zamen  te  lezen,  steeds  wordt, 
waar  het  maar  noodig  is,  de  eene  door  de  andere 
verklaard. 

Nadat  Thomas  nu  in  Parijs  met  eene  korte  tusschen- 
pooze  tien  jaren  lang  gewerkt  had,  werd  hij,  zooals 
reeds  gezegd  is,  in  1261  door  Urbanus  IV  naar  Rome 
geroepen. 
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Urbanus  zocht  hem  menigmaal  met  kerkelijke  waar- 
digheden te  bekleeden  en  was  voornemens  om  hem  zelfs 
de  kardinaals  waardigheid  te  geven.  Maar  Thomas  sloeg 
deze  zoowel  als  iedere  andere  waardigheid  van  de  hand; 
anders  gehoorzaam  als  een  kind,  was  hij  niet  te  bewe- 
gen, wanneer  het  er  op  gemunt  was  om  hem  te  ver- 
hoogen  en  te  eeren;  hij  wilde  vooral  als  eenvoudig 
broeder  leven  en  sterven.  Niet  omdat  hij  versmaadde 
gelukkig  te  zijn;  maar  hij  zocht  zijn  geluk  niét  in  amb- 
ten en  eereposten ;  hij  was  een  dezer  zeldzame  menschen, 
die  begrijpen,  dat  slechts  wijsheid  en  heiligheid  waar- 
achtig gelukkig  maken;  door  iedere  schijnbare  waardig- 
heid echter  vreesde  hij,  zeker  met  regt,  in  het  streven 
naar  de  genoemde  goederen  verhinderd  te  worden.  ^On- 
der al  het  streven  der  menschen,  zegt  hij  (Summa  c. 
Gent  I  2),  is  het  streven  naar  wijsheid  (sapientiae  stu- 
dium) het  volmaaktste,  het  verhevenste ,  het  nuttigste  en 
het  aangenaamste;  het  volmaaktste,  want  in  denzelfden 
tijd  dat  een  mensch  naar  wijsheid  streeft,  is  hij  reeds 
hier  beneden  der  ware  gelukzaligheid  deelachtig  zooals 
het  Sir.  14,22  wordt  genoemd:  „gelukzalig  de  mensch, 
die  in  de  wijsheid  leeft:";  het  verhevenste  echter,  omdat 
de  mensch  door  de  wijsheid  voornamelijk  tot  gelijkheid 
met  God  komt ,  die  in  wijsheid  alles  heeft  geschapen , 
en  bij  gevolg  vriendschap  met  God  bewerkt,  terwijl  over- 
eenkomst liefde  veroorzaakt,  om  welke  reden  het  in  het 
Boek  der  Wijsheid  7,  14  heet:  „De  wijsheid  is  een  on- 
metelijke schat  voor  de  menschen;  die  zich  van  haar 
bedienen,  zijn  de  vriendschap  met  God  deelachtig :  „het 
puttigste  echter,  omdat  men  juist  door  de  wijsheid  tot 
het  rijk  der  onsterfelijkheid  komt  (Wijsh.  6,  21);  het 
aangenaamste  eindelijk,  omdat  de  omgang  met  de  wijs- 
heid zonder  bitsheid  is  en  het  zamenleven  met  haar  geen 
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verdriet,  maar  integendeel  vreugde  en  genoegen  veroor- 
zaakt (Wijsh.  8). 

Sloeg  hij  echter  alle  hen  aangebodene  waardigheden 
van  de  hand,  zoo  nam  hij  daarentegen  goed  willig  het 
ambt  van  Magister  Palatii  aan,  waaraan  toenmaals  nc^  niet 
zooals  later  eene  bijzondere  waardigheid  verbonden  was. 
Hij  was  dan  in  die  hoedanigheid  bestendig  om  den  paus, 
en  vergezelde  dezen  namelijk  op  alle  reizen.  Dfiarbij  heeft 
hij  in  alle  plaatsen  waar  de  paus  eenigen  tijd  vertoefde, 
niet  alleen  in  de  kerken  gepredikt,  maar  ook  wetenschap- 
pelijke voordragten  gehouden:  zoo  in  Viterbo,  Perugia, 
Orvieto,  enz.  Slechts  eenmaal  heeft  hij  den  paus  voor 
korten  tijd  verlaten:  in  het  jaar  1263  moest  hij  alsDe- 
ünitor  bij  het  generaalkapittel  naar  Londen  reizen  en  kon 
zich  des  te  minder  daarvan  vrijmaken,  omdat  hij  zijnen 
magtigen  invloed  tot  bevestiging  der  eenigzins  verslapte 
tucht  in  zijne  orde  moest  doen  gelden. 

Urbanus  IV  stierf  reeds  in  1264  en  daarmede  b^nt 
een  nieuw  tijdperk  in  het  leven  van  den  H.  Thomas.  In 
den  korten  tijd  van  3  k  4  jaren  echter,  waarover  zooeven 
is  gesproken,  heeft  Thomas  als  schrijver  weder  wonder- 
lijk veel  tot  stand  gebragt.  Op  bevel  van  den  paus  heeft 
hij  contra  errores  Graecorum,  een  klein  maar  waard^ 
geschrift,  geschreven,  dat  bestemd  was,  om  eene  vereeni- 
ging  der  Grieken  met  de  latijnen  te  bewerken;  verder 
de  zoog.  Catena  aurea  dat  is  Expositio  continua  super 
quatuor  evangelistas  ex  latinis  et  graecis  autoribus  ac  prae- 
sertim  ex  patrum  sententiis  et  glossis  (artificio  quasi  uno 
tenore  contextuque)  conflata  —  een  werk  dat  in  de  hoog- 
ste mate  ook  dan  bewonderd  verdiende  te  worden ,  al  had 
Thomas  niet,  zooals  Will.  de  Thou  vermoedt,  de  dui- 
zende  aanhalingen,  waaruit  het  geheel  is  samengesteld, 
uit  zijn  geheugen  opgeschreven.  Er  zij  nog  oj^emerkt, 
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dat  deze  commentaar  van  Thomas  niet  maar  zoo  toevallig 
Catena  is  genoemd  geworden;  maar  juist  daarom,  omdat 
Thomas  de  aan  de  oude  vaderen  ontnomene  verklaringen 
zoo  gepast  had  weten  zamen  te  stellen ,  dat  het  geheel  het 
aanzien  verkreeg  alsof  het  aaneengeschakeld  was  en  daar- 
om heeft  men  zijn  werk  Catenaketen  ^  genoemd ,  en  toen 
eerst  is  deze  benaming  op  de  andere  gelijksoortige  wer- 
ken overgegaan.  Maar  om  toch  weder  dit  werk  van  Tho- 
mas van  de  overigen  te  onderscheiden ,  heeft  men  het 
Catena  aurea:  gouden  keten  genoemd. 

Tegenwoordig  is  dit  bewonderenswaardige  boek  door 
J.  R.  Oischinger  in  het  duitsch  vertaald  (Regensburg 
1846).  Verder  heeft  Thomas  op  bevel  van  den  paus  in 
het  jaar  1264  het  werk  geschreven,  dat  onder  al  zijne 
werken  het  bekendste  en  ontegenzeggelijk  het  verhevenste 
is:  het  officium  voor  het  H.  Sacramentsfeest.  Men  heeft 
wel  is  waar  reeds  menigmaal  het  auteurschap  van  Tho- 
mas in  twijfel  getrokken,  doch  niet  alleen  zonder  grond, 
maar  tegen  de  duidelijkste  en  zekerste  bewijzen  in,  die 
geen  twijfel  toelaten.  Bij  deze  gelegenheid  is  het,  dat 
Thomas  de  bekende  verschijning  heeft  gehad,  waarin 
hij  waardig  werd  geacht,  de  getuigenis  van  Christus  te 
vernemen:  „gij  hebt  goed  van  mij  geschreven."  Nadat 
hij  namelijk  het  werk  had  volbragt,  wierp  hij  zich 
voor  een  beeld  van  den  gekruiste  op  de  knieën  en 
vroeg  onder  tranen  of  hij  goed  had  geschreven  en  toen 
vernam  hij  uit  het  beeld  de  genoemde  woorden  (Bene 
de  me  scripsisti,  Thoma.)  Er  zal  ook  naauwelijks  iemand 
zijn,  die  niet  overtuigd  is,  dat  dit  Officium  in  elk  geval 
slechts  door  iemand  kon  geschreven  zijn,  die  de  wijs- 
heid,  geloofstrouw  en  heiligheid  van  Thomas  bezat 

Ook  het  geschrift  de  Trinitate,  eene  verklaring  van 
het  aan  Boethius  verkeerdelijk  toegedichte  werk  van  ge- 
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lijken  titel  (in  de  Parijsche  uitgave  Opusc  VII,  anders 
70  en  11)  moet  Thomas  op  bevel  van  Urbanus  IV  ge- 
schreven hebben.  Bovendien  heeft  hij  echter  te  gelijker 
tijd  uitgegeven  Declaratio  quorumdam  artic.  contra  Graecos, 
Armenos,  Sarracenos  etc.  (ad  Cantorem  Antiochenum), 
de  unitate  intellectus  adv.  Averroistas.  (Bewijs  dat  iedere 
ziel  eene  voor  zich  bestaande  afgeslotene  zelfstandigheid 
is ,  tegenover  de  pantheïstische  aanneming  eener  wereld- 
ziel en  de  verschijning  daarvan  in  de  onderscheidene 
zielen  als  zoovele  deeltjes)  en  de  commentaren  op  Aristo- 
teles,  ten  minste  de  meesten  daarvan.  Hij  heeft  vooral 
het  boek  de  interpretatione ,  de  Analyticaposteriora,  de 
Phys.  auscult,  de  eerste  drie  boeken  de  coelo  et  mundo, 
het  eerste  de  gener  et  corrupt,  de  eerste  twee  boeken 
Metheorum,  de  laatste  twee  de  anima,  verder  desensu 
et  sensato,  de  memoria  et  reminisc. ,  de  somnoetvigil., 
de  twaalf  boeken  Metaphysicorum ,  de  t^en  boeken  Ethic 
en  acht  boeken  Politicorum  met  aanteekeningen  voorzien. 
Het  belangrijkste  van  deze  uitleggingen  is,  datzij,zoo- 
als  Ptolomeus  (Tholomeus)  van  Lucca  berigt  (Hist 
eccles.  XXII  24)  op  eene  eigenaardige  en  nieuwe  wijze , 
singulari  et  novo  modo  tradendi,  voltooid  zijn.  Hiermede 
wordt  bedoeld,  dat  Thomas,  den  Griekschen  tekst  bezit- 
tende en  verstaande,  oordeelkundig  is  te  werk  gegaan, 
terwijl  hij  juist  den  Griekschen  tekst  met  de  voorhan- 
den zijnde  latijnsche  vertalingen  vergeleken  heeft  en  zoo 
menigmaal  den  juisten  zin  heeft  vastgesteld.  (VergeL 
hierover  Jourdaineles ;  over  de  lat  vert  van  Aristoteles 
B.  Stahr.  BI.  357  en  w.) 

Na  den  dood  van  Urbanus  IV,  besteeg  Clemens  IV 
den  H.  Stoel.  Clemens  eerde  en  beminde  Thomas  nog 
meer  dan  zijn  voorganger.  In  deze  welwillende  gezind- 
heid droeg  hij  hem  zonder  verdere  omstandigheden  het 
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juist  open  zijnde  aartsbisdom  Napels  op.  Nu  moest  Tho- 
mas gehoorzamen,  daar  de  bul  reeds  was  afgekondigd, 
maar  betoonde  zich  daarbij  zoo  bedroefd,  zoo  ontmoe- 
digd, dat  de  paus  medelijden  gevoelde,  zich  over  hem 
erbarmde  en  de  bul  terugnam.  Thomas,  alzoo  weder 
vrij  en  als  een  groot  gevaar  ontloopen  zijnde,  zette  zijne 
wetenschappelijke  werkzaamheden  met  vernieuwden  ijver 
voort  Gedurende  het  jaar  1265  bleef  hij  te  Rome  en 
begon  nu  de  kroon  zijner  werken  te  vormen ,  de  Summa 
Theolc^iae,  waaraan  hij  voortaan  tot  aan  zijn  dood  al 
den  tijd  wijdde,  die  hem  over  bleef. 

In  het  volgende  jaar  1266  begaf  hij  zich  naarOpper- 
Italié,  daarna  naar  Milaan,  om  de  reliquien  van  den 
H.  Petrus  van  Verona  te  vereeren,  toen  op  bevel  zijner 
oversten,  naar  Bologna,  om  het  generaalkapittel  bij  te 
wonen  en  aan  de  hoogeschool  te  leeren  en  te  prediken. 
Evenals  overal  verzamelde  zich  ook  hier  spoedig  eene 
menigte  menschen  om  den  beroemden  en  vereerden  leer- 
aar en  prediker ;  Bologna  kreeg  een  nieuw  aanzien.  Reeds 
in  1267  g2if  Thomas  het  eerste  deel  der  Summa  uit 
Bovendien  moet  hij  om  dezen  tijd  het  geschrift  de  regi- 
mine  principum  geschreven,  ten  minste  begonnen  heb- 
ben—  eene  aanwijzing  voor  Hugo  van  Lusignan,  koning 
van  Cyprus.  Maar  het  is  altijd  nog  twijfelachtig,  of  dit 
geschrift  aan  Thomas  behoort  De  Rubeis  geeft  aan ,  dat 
Thomas  het  begonnen,  maar  Ptolomeus  of  Tholomeus 
(eigenlijk  BartholomSlus)  van  Lucca  het  voltooid  heeft. 
Evenzoo  is  de  echtheid  van  het  daarmede  zamenhangende 
geschrift  de  eruditione  principum  twijfelachtig.  Overigens 
bleef  Thomas  slechts  ongeveer  drie  jaren  te  Bologna. 

In  het  jaar  1269  nioest  hij  naar  Parijs  reizen  om  een 
generaalkapittel  bij  te  wonen  en  liet  zich  toen,  hoofd- 
zakelijk door  Lodewijk  den  Heilige,  die  hem  boven  alles 
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eerde  en  in  de  gewigtigste  zaken,  zooals  juist  toenmaals 
over  een  kruistogt,  raadpleegde,  overhalen,  om  zijn 
leeraarstoel  in  St.  Jacob  weder  in  te  nemen.  Thomas 
vertoefde  nu  twee  jaren  te  Parijs,  schreef  gedurende  de- 
zen tijd  verscheidene  zijner  kleinere  geschriften :  de  anima, 
de  potentia  Dei,  de  spiritualibus  creaturis,  de  vitiis  et 
virtutibus,  de  humanitate  Christi,  maar  werkt  daarbij 
aanhoudend  aan  de  Summa  voort  In  het  jaar  1271  keert 
hij  haar  Bolc^na  terug  terug  en  gaf  toen  spoedig  het 
tweede  deel  der  Summa  uit  Het  jaar  1272  brengt  hem 
in  een  nieuwen  werkkring.  Bij  het  generaalkapitel  van 
dit  jaar  waren  namelijk  verzoekschriften  van  verschei- 
dene hoogescholen ,  vooral  dringende  van  Parijs ,  Bologna 
en  Napels  ingekomen,  waarvan  Thomas  het  onderwerp 
was;  ieder  wilde  den  vorst  der  godgeleerden  —  als  zoo- 
danig was  Thomas  reeds  algemeen  en  ontegenzeggelijk  be- 
kend —  bezitteh.  Het  generaalkapittel  besloot,  zonder 
twijfel  in  de  verwachting  daardoor  het  meest  de  neiging 
van  'Thomas  ha  te  kortien,  voor  Napels.  Zoo  keerde 
Thomas  hu  na  een  afwezigheid  van  28  jaren  in  zijn 
vaderland  terug.  Ondertusschen  had  de  voorspeUing  van 
den  ouden  kluizena^  Bonus  zich  reeds  geheel  vervuld 
Dit  bleek  ook  uit  de  ontvangst  welken  Thomas  te  Napels 
genoot 

Zijn  intogt  was  een  triomftogt;  niet  alleen  de  stad, 
maar  het  geheele  land  vierde  zijne  aankomst  als 
eene  hoogst  gelukkige  gebeurtenis;  alle  standen  wed- 
ijverden om  den  grooten  man  behoorlijk  te  eeren. 
Vooral  muntte  de  koning  zelf,  Karel  van  Anjou, 
uit,  terwijl  hij  zich  met  schitterende  mildheid  haastte, 
Thomas  alle  middelen  te  verschaffen ,  welke  hij  tot  onge- 
stoorde uitoefening  der  wetenschap  noodig  had.  Hier 
schreef  Thomas  nu  weder  verscheidene  der  kleinere  ge- 
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schriften:  het  tweede  deel  der  verklaring  van  Boethius 
de  trinit,  uitleggingen  der  propheten,  van  de  boeken 
der  Makabe^n,  een  verklaring  der  strafpredikatiën  en 
der  evangeliën,  verder  de  duob.  praecept  charit  et  10 
legis  praeceptis,  de  artic.  fidei  et  sacram.  eccles* ,  super 
symbolo  apostol. ,  expositio  orat  domin.  en  salutat  ange- 
licae.  Voornamelijk  verdient  echter  nog  vermeld  te  wor- 
den, dit  Thomas  in  deze  laatste  jaren  zijns  leveös  — 
van  1270  af— eene  nieuwe  vertaling  van  de  geschriften 
van  Aristoteles,  eene  vertaling  namelijk  uit  het  grieksch 
liet  maken.  Er  is  reeds  opgemerkt,  dat  hij  in  zijne 
uitleggingen  van  Aristoteles  over  het  geheel  den  griek* 
schen  tekst  heeft  gebezigd.  Dit  kon  hij  niet  doen  zonder 
de  dringende  behoefte  van  eene  nieuwe,  onmiddeli^k 
uit  het  grieksch  bewerkte  vertaling  te  erkennen. 

Tot  nu  toe  had  men  namelijk  de  geschriften  van  Aris- 
toteles slechts  deels  in  de  oude  vertaling  van  Boethius, 
deek  in  vertalingen  bezeten ,  die  uit  het  Arabisch  waren 
gemaakt;  Albert  de  Groote  heeft  zich  slechts  van  zulke 
bediend  en  Roger  Baco  bnagt  nog  in  1260  hevige  Ids^- 
ten  in  over  de  ellendige  vertalingen  van  Aristoteles,  en 
over  de  misvorming  der  teksten  die  zij  bevatten.  Als 
wilde  hij  nu  allen  wetenschappelijken  roem  van  de  1 3<ifieeuw 
in  zijn  lauwerkrans  vereenigen  heeft  Thomas  zich  ook  de 
verdienste  verworven  aan  zijne  tijdgenooten  den  zuiveren 
Aristoteles  gegeven  te  hebben.  Wie  de  vertaling  bezorgd, 
heeft,  is  niet  geheel  zeker:  men  noemt  bij  voorkeur  Wil- 
lem de  Mörbecka ;  welligt  hebben  verscheidenen  tezamen- 
gewerkt  De  hoofdzaak  is  echter  ontwijfelbaar.  Willem 
de  Thoco  berigt  voor  het  zekerste:  „Scripsit etiam super 
philosophiam  naturalem  et  moralem  et  super  metaphysi- 
cam;  quorum  librorum  procuravit  quod  fieret  nova  trans- 
latio  quae  sententiae  Aristotelis  continet  clarius  veritatem 


Digitized 


by  Google 


270 

(Vita  S.  Th.  IV  n.  18);  en  dit  berigt  is  niet  slechts  in 
eene  menigte  latere  getuigenissen  verkregen,  maar  ook 
door  de  nieuwste  onderzoekingen  op  de  schitterendste 
wijze  bevestigd. 

Bij  al  deze  werken  in  Napels  gaat  Thomas  aanhou- 
dend voort,  aan  het  derde  deel  der  Summa  te  werken. 
Maar  zijn  dagwerk  is  volbragt,  zijne  krachten  zijn  ver- 
teerd, het  ligchaam  niet  meer  bekwaam  de  woning  en 
het  werktuig  van  eenen  zoo  grooten  geest  te  zijn.  Tho- 
lïias  vervalt  tegen  het  einde  van  het  jaar  1273  veelvul- 
dig in  zwakheden  en  opgewonden  toestanden.  Den  6 
December  1273  heeft  hij  de  90e  kwestie  van  het  derde 
deel  der  Summa  (de  partibus  poenitentiae  in  generali) 
afgewerkt  en  sinds  dien  geen  lettergreep  verder  aan  de 
Summa  geschreven.  Hij  deed  nu  in  het  geheel  niets  meer 
aan  de  studie ,  hield  zich  uitsluitend  bezig  met  zijne  voorbe- 
reiding tot  den  dood.  Deze  volgde  spoedig.  GregoriusX 
had  eene  algemeene  kerkvergadering  te  Lyon  uitgeschre- 
ven en  den  i  Mei  tot  opening  daarvan  bestemd.  Reeds  voor 
zich  zelven  en  nog  meer  omdat  er  met  de  Grieken  on- 
derhandeld zoude  worden,  wenschte  hij  dat  Thomas  het 
concilie  zoude  bezoeken.  Ofschoon  ziek  en  zwak  geloofde 
Thomas  toch  den  wensch  van  den  paus  te  moeten  ver- 
vullen en  ving  aan  het  einde  van  Januarij  1274  de  reis 
in  gezelschap  van  P.  Rinaldo  da  Pipemo,  een  veeljarigen 
en  vertrouwden  vriend,  aan. 

Niet  ver  van  Napels  bezocht  hij  het  slot  Magenza, 
waar  eene  zijner  nichten,  de  gravin  Francisca  Cecano, 
gehuwd  was,  maar  werd  daar  spoedig  zoo  verschrikke- 
lijk ziek,  dat  men  voor  zijn  leven  begon  te  vreezen.  De 
verrukkingen  vermeerderden  en  verlengden  zich  dermate, 
dat  Rinaldo  uiterst  bezorgd  was,  die  den  zieke  toch 
reeds  dikwijls  in  zulke  toestanden  had  gezien.  Thomas 
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zelf  wist  zeker  wat  zoude  gebeuren.  Na  eene  langdu- 
rende extase  riep  hij  uit:  y,ik  heb  geheime  woorden 
vernomen  —  arcana  verba  audivi"  en  voegde  er  toen 
bij,  dat  hij  nu  niet  alleen  zoude  ophouden  te  schrijven 
maar  ook  te  leven.  Daarom  verliet  hij  ook,  zoodra  het 
eenigzins  mogelijk  was,  zijne  nicht  „Want,  zeide  hij, 
het  betaamt  niet,  dat  een  ordebroeder  in  een  wereldlijk 
huis  sterft"  Ondertusschen  liet  hij  zich  nu  niet,  zooals 
men  zoude  verwachten ,  naar  het  dicht  bij  zijnde  Napels 
terugbrengen,  maar  ging  noordwaarts  voort,  op  den 
weg  naar  Lyon.  Hij  vreesde  namelijk  de  gehoorzaamheid 
te  kwetsen,  wanneer  hij  teruggfing. 

Zoo  kwam  hij  aan  de  cistercienser  abdij  Fossanuova 
en  hier  is  hij  dan  gestorven.  De  monniken  in  Fossa- 
nuova ontvingen  en  vereerden  hem  als  een  heilige  en 
wedijverden  de  een  voor  den  ander  in  zijne  verzorging. 

Hierin  gingen  zij  zoover,  dat  zij  het  voor  het  koken 
en  verwarmen  van  Thomas  benoodigde  hout  zelf  zoch- 
ten in  het  woud,  het  velden  en  te  huis  bragten  (de 
Thoco  X  58). 

Thomas  houdt  zich  ondertusschen  in  afzondering  en 
laat,  om  niet  gestoord  te  worden,  niemand  bij  zich, 
zelfs  zijne  nicht   niet,  ofschoon  hij  haar  innig  liefhad. 

Na  eenigen  tijd  echter  werd  zijn  toestand  zoo  aan- 
merkelijk beter,  dat  men  weder  eenige  hoop  kreeg.  Maar 
nu  bestormden  hem  ook  spoedig  zijne  gastheeren  met 
het  verzoek  hun  het  hoc^lied  te  verklaren.  Thomas  kon 
deze  dringende  bede  niet  weerstaan  en  dicteerde  nu  eene 
uitlegging  van  het  hooglied.  Deze  uitle^^g  begint  met 
de  woorden  Desiderantis  vox  en  is  wel  te  onderscheiden 
van  eene  andere,  die  Thomas  vroeger  heefl  geschreven. 

Maar  de  beterschap  duurde  niet  lang ;  hij  naderde  den 
dood ;  Thomas  ontving  de  laatste  sacramenten  met  groote 
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godsvrucht  en  overleed  den  /den  Maart  1274,  in  het 
49ste  jaar  zijns  levens.  Bij  het  ontvangen  van  de  Heilige 
teerspijze  sprak  hij :  ,Jk  ontvang  u ,  prijs  der  verlossing 
mijner  ziel,  uit  liefde  tot  u  heb  ik  mij  ingespannen ,  ge- 
waakt en  gewerkt,  u  heb  ik  gepredikt,  u  geleerd ,  nim- 
mer heb  ik  tegen'  u  gesproken.  Maar  ik  ben  niet  hard- 
nekkig in  mijn  gevoelen;  mogt  ik  ooit  verkeerdelijk  van 
dit  sacrament  gesproken  hebben  zoo  laat  ik  het  aan  de 
verbetering  der  H.  Roomsche  Kerk  over,  als  wier  gehow- 
zame  zoon  ik  uit  dit  leven  scheide"  (de  Thoco  X  59).  Ge- 
lijk het  dikwijls  plagt  te  geschieden ,  heeft  het  zich  ook 
hier  toegedragen :  het  sterven  van  Thomas  werd  ©ogen- 
blikkelijk op  ver  gelegen  plaatsen  waargenomen;  te 
Napels  door  een  ordebroeder  Paulus  genaamd,  die  ten 
gevolge  eener  verschijning,  welke  hij  had ,  plotseling  uit- 
riep :  ^Help ,  help ,  broeder  Thomas  wordt  ons  ontnomen," 
en  in  Keulen  door  den  hoogbejaarden  Albertus  Magnus 
die  op  'dezen  dag  plotseling  uitriep:  v,Broeder  Thomas 
van  Aquino,  mijn  zoon  in  Christus,  die  een  licht  der 
Kerk  is  geweest,  is  gestorven,  Grod  heeft  het  mij  geopen- 
baard!" Het  bericht  van  zijnen  dood  bragt  de  geheele 
christenheid  in  droefheid;  iedereen  erkende  en  voelde 
het  verlies  van  Thomas  als  het  grootste,  dat  de  Kerk 
toenmaals  kon  treffen. 

Maar  met  de  droefheid  vermengde  zich  evenwel  spoe- 
dig reine  en  hooge  vreugde ;  men  wist  ook  en  was  alge- 
meen overtuigd,  dat  de  Kerk  een  gelukzalige  rijker  was 
geworden.  De  gestorvene  werd  dadelijk  en  zonder  tegen- 
spraak geheel  als  heilige  vereerd ;  er  werden  van  alle  zijden 
bedevaarten  naar  Fossanuova  gedaan;  en  God  heeft 
ook  niet  nagelaten,  de  heiligheid  van  zijnen  dienaar 
door  in  het  oog  vallende  wonderen  en  teekenen  te 
openbaren.    Het   kanoniseeringsproces    werd  echter  eerst 
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onder  het  pausdom  van  Johannes  XXII,  in  het  jaar  13 19 
ingeleid  en  de  canonisatie  volgde  den  18  Julij  1323. 
Daarmede  was  echter  nog  niet  alles  afgedaan.  Dadelijk 
na  den  dood  van  den  heilige  was  er  strijd  over  zijn 
ligchaam  ontstaan;  de dominikanerbroeders beschouwden 
hem  als  hun  eigendom,  en  de  Cistercienserbroeders  in 
Fossanuova  weigerden,  hem  af  te  geven.  Met  de  cano- 
niseering was  deze  strijd  nog  niet  uit  en  werd  daardoor 
ook  nc^  niet  vereffend.  Eerst  in  het  jaar  1368,  alzoo 
na  bijna  100  jaren,  volgde  de  beslissing  van  Urbanus 
V  ten  gunste  der  dominikanerorde. 

Maar  nu  waren  de  dominikanerbroeders  het  weder  niet 
eens :  welk  klooster  zoude  de  kostbare  reliquie  bezitten  ? 

Nadat  ook  hierover  veel  verhandeld  was  geworden, 
werd  er  beslist,  dat  Toulouse  het  ligchaam  en  het  kloos- 
ter SL  Jacob  een'  arm  zoude  ontvangen.  (Eene  hand 
had  reeds  vroeger  eene  zuster  van  Thomas  ontvangen). 
Daar  geschiedde  de  bijzetting  den  28  Januarij ,  hier  den 
13  Julij  1369.  (Uitvoerig  berigt  over  dit  alles  bij  de  Bol- 
landisten Mart  T.  I.  p.  686 — 747).  In  het  jaar  1567  einde- 
lijk heeft  Pius  V  den  H.  Thomas  op  plechtige  wijze 
tot  Doctor  Ecclesiae  (Kerkleeraar)  verklaard. 

De  laatstgenoemde  strijd  om  het  ligchaam  van  den 
H.  Thomas  heeft  men  in  den  laatsten  tijd  als  eene  aan- 
stootelijke  en  bedroevende  verschijning  aangemerkt  Maar 
wij  mogen  daarin  slechts  den  lofwaardigen  ijver  erken- 
nen, om  te  eeren,  wat  eere  verdient  en  te  bezitten 
wat  bezittenswaardig  is.  Zoo  ooit  het  een  of  ander  men- 
schelijk  ligchaam,  dan  is  dat  van  Thomas  de  tempel 
van  den  H.  Greest  geweest ;  zoo  ooit  in  een  mensch  dan 
is  het  in  Thomas,  dat  de  goddelijke  genade  in  Chris- 
tus zich  eene  aanmoedigende  en  zaligmakende  kracht 
heeft  bewezen.  De  H.  Thomas  munt  vooral  uit  door  zijne 
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wetenschap,  en  door  eene  reinheid  des  harten  en  ecne 
nederigheid,  welke  men  zonder  zekere  voorbeelden  (die 
zeer  zeldzaam  zijn)  voor  onmogelijk  mogt  houden  en 
vooral  eindelijk  door  eene  volmaakte  afzondering,  een 
volstrekt  vrij  zijn  van  de  wereld  en  van  wereldlijken 
invloed.  De  grootheid  en  waarde  der  wetenschap  van 
Thomas  heeft  Johannes  XXII  in  het  juiste  daglicht  ge- 
steld toen  hij  bij  het  b^in  van  het  canoniseeringspro- 
ces  verklaarde,  dat  hij  het  voor  zich  en  voor  de  Kerk 
als  een'  grooten  roem  rekende  dat  hij  Thomas  op  de 
lijst  der  heiligen  kon  opnemen,  want  dat  deze  de  Kerk 
meer  heeft  verlicht,  dan  alle  andere  leeraren  te  zamen 
en  men  uit  diens  boeken  in  een  jaar  meer  gewin  haalt, 
dan  uit  de  leer  van  anderen  in  het  geheele  leven,  (yjlpse 
plus  illuminavit  Ecclesiam  quam  omnes  alii  doctores, in 
cujus  libris  plus  proücit  homo  uno  anno  quam  in  aliorum 
doctrina  toto  tempore  vitae  suae.  de  Thoco  XIII  8i). 

De  reinheid  van  Thomas  heeft  eene  zoowel  zekere  als 
schitterende  getuigenis  gevonden  in  de  verklaring,  die 
zijn  veeljarige  vriend  en  vertrouwde  Raynald  (Rinaldo 
da  Pipemo)  onmiddelijk  na  zijnen  dood  heeft  gege- 
ven. Raynald  verklaarde :  y,ik  ben  getuige  van  het  geheele 
leven  en  geweten  van  dezen  leeraar,  en  zooeven  heb  ik 
nc^  zijne  algemeene  biecht  gehoord,  en  ik  heb  hem 
steeds  zoo  rein  bevonden  als  een  kind  van  vijfjaren  is." 
(Ego  istius  doctoris  totius  vitae  et  conscientix  testis  sum 
et  nunc  generalem  ejus  confessionem  audivi;  quem  ita 
semper  purum  reperi  sicut  puerum  quinque  annorum ,  de 
Thoco  X  64).  Wegens  deze  voorbeeldelooze  zuiverheid 
is  het  wel,  dat  Thomas  den  eeretitel  van  Doctor  ange- 
licus,  engelachtigen  leeraar,  engel  der  school  ontvan- 
gen heeft 

Intusschen  moet  nog  opgemerkt  worden,  dat  Thomas 
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niet  alleen  die  eigenlijk  zoogenaamde  kuischheid  bezat,  wel- 
ke zich  als  maagdelijkheid  in  het  leven  vertoont;  hij  muntte 
ook  nog  door  eene  hoogere,  door  eene  louter  geestelijke 
maagdelijkheid  uit  Hetzelfde  dat  eene  reine  jonge  vrouw 
eene  zoo  groote  bekoorlijkheid  verleent,  reinheid  in  blik 
en  taal,  zachtheid  in  alle  bewegingen,  zedige  beschei- 
denheid, vrolijke  onbevangenheid,  dit  alles  schittert  in 
de  geschriften  van  Thomas,  dit  is  het,  wat  diens  weten- 
schap als  een  voortbrengsel  van  een  maagdelijk  reinen 
en  onder  den  invloed  van  God  staanden  geest  doet  be- 
wonderen en  wat  zijne  taal  die  bekoorlijkheid  verleent, 
welke  de  zeldzaamste  klassieke  schoonheid  uitmaakt 

Daardoor  dan  is  het  vooral,  waardoor  Thomas  den 
titel  van  Doctor  angelicus  heeft  verdiend. 

Somwijlen  heet  Thomas  ook  adelaar,  Aquila.  De  nede- 
righeid van  Thomas  heeft  zich  in  de  vorenstaande  levens- 
beschrijving reeds  genoegzaam  doen  kennen.  Als  een 
vooral  sprekend  voorbeeld  daarvan  wijst  de  levensbe- 
schrijver op  de  volgende  gebeurtenis.  Toen  Thomas  te  Bo- 
logna  vertoefde,  kwam  een  buitenlandsche  ordebroeder 
een  bezoek  brengen.  Deze  wilde  eene  wandeling  maken 
en  ontving  van  den  prior  het  bevel,  om  den  eersten 
broeder,  die  hem  ontmoette,  tot  begeleiding  mede  te 
nemen.  Ongelukkiger  wijze  was  deze  eerste  hem  ont- 
moetende Thomas,  die  toevallig  voor  een  oogenblik  de 
cel  had  verlaten.  De  vreemde  kende  hem  nieten  maakte 
hem  dadelijk  met  het  bevel  van  den  prior  bekend.  Tho- 
mas had,  al  het  andere  daargelaten,  reeds  hierom  grond 
genoeg  om  den  vreemde  niet  te  vergezellen  omdat  hij  aan 
eene  niet  onbeduidende  voetkwaal  leed.  Maar  zonder  den 
geringsten  tegenzin  te  toonen  of  slechts  te  hebben,  volgde 
hij  oogenblikkelijk ,  hinkende  zoo  goed  hij  kon;  wat 
hem  des  te  zwaarder  viel  daar  de  vreemde  haast  had  en 
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zeer  hard  voortliep.  2k>odra  zij  op  de  straat  kwamen 
werd  de  dwaling  duidelijk;  het  volk  stroomde  bij  hoe- 
pen toe  om  Thomas  te  vereeren,  en  den  vreemdelii^ 
verwijten  over  zijne  ongemanierdheid  te  doen.  Maar  Tho- 
mas hield  het  er  voor,  dat  alles  was  gelijk  het  behoorde. 

Hoe  geheel  Thomas  de  wereld  had  ontzegd  en  voor 
storenden  invloed  van  buiten  ontoegankelijk  is  geweest, 
bewees  hij  reeds  in  de  eerste  jaren  van  zijn  kloosterieven , 
toen  hij  berigt  ontving  van  een  zwaar  ongeluk,  dat 
zijne  familie  had  getroffen.  Ten  gevolge  der  gebeurte- 
nissen van  het  jaar  1245  (exkommunicatie  van  den  keizer) 
welligt  ook  onder  den  invloed  van  hetgeen  er  met  Tho- 
mas was  voorgevallen,  was  de  familie,  sedert  langen 
tijd  den  Gibellijnen  toegedaan  en,  zooals  wij  gezien 
hebben,  zelfs  met  het  keizerlijke  huis  verbonden,  van 
den  keizer  afgevallen,  om  op  de  zijde  van  den  Paus  te 
staan.  Daarvoor  nam  de  keizer  gruwelijk  wraak,  ver- 
woestte onder  anderen  de  geKfeele  stad  Aquino  en  bragt 
de  familie  in  de  bitterste  verdrukking.  Thomas  was  nu, 
toen  hij  dit  treurige  berigt  ontving,  wel  is  waar  diep 
geroerd,  niets  minder  echter  dan  ontmoedigd  en  treurig, 
integendeel  verheugd,  dat  den  zijnen  gelegenheid  was 
gegeven,  iets  voor  de  Kerk  te  verduren. 

De  diepe  afgetrokkenheid  van  al  het  wereldsche, 
waardoor  Thomas  uitmunt,  en  hem  alleen  met  het 
hemelsche  doet  bezig  zijn,  toont  de  levensbeschrijver 
in  eenige  voorbeelden,  welke  in  hem  een  mensch  laten 
zien,  wiens  eigen  geest  voor  hem  geheel  de  wereld  is. 
Door  Lodewijk  den  heilige  aan  tafel  genoodigd  en  naast 
den  koning  zittende,  is  Thomas  in  zich  zelven  verdiept, 
voortdurend  met  de  gedachten  bezig ,  waarin  hij  zich  had 
bevonden,  toen  hij  voor  het  maal  geroepen  werd,  slaat 
dan   na  eenigen  tijd  plotseling  met  de  hand  op  de  tafel 
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en  roept  zegevierend  uit:  „modo  conclusum  est  contra 
haeresim  Manichaeorum."  De  naast  hem  zittende  prior 
maakt  hem  op  het  onbehoorlijke  van  zijn  gedrag  op- 
merkzaam; maar  de  koning  verstaat  het  beter ,  laat  dade- 
lijk een'  schrijver  komen,  opdat  Thomas  de  gevondene 
gedachten  zoude  dicteeren,  ten  einde  die  niet  te  verlie- 
zen. Te  Napels  wenschte  een  kardinaal  hem  te  zien  en 
de  aartsbisschop  van  Capua  nam  het  op  zich  hem  voor- 
te  stellen.  Hij  wordt  geroepen,  volgt  ook  dadelijk,  maar 
blijft  in  de  gedachten  verzonken,  welke  hem  bezighiel- 
den, toen  hij  is  afgeroepen  en  staat  nu  zoo  een 
langen  tijd  voor  zijne  hooge  bezoekers,  zonder  hen  op 
te  merken.  Op  eens  roept  hij  verheugd  uit:  ,,modo  ha- 
beo  quod  quaerebam,"  maar  gaat  ook  nu  nog  voort, 
om  de  beide  prelaten  ongemerkt  te  laten  staan  en  moet 
eindelijk  door  schudden  in  de  wereld  der  werkelijkheid 
teruggebragt  worden  (de  Thoco  VII ,  44).  W.  de  Thoco 
geeft  zijne  eigenaardigheid  in  de  volgende  woorden: 
„Hij  was  in  de  meening  van  zich  zelven  nederig,  aan 
ligchaam  en  geest  eenvoudig,  vroom  in  het  gebed,  wijs 
in  den  raad,  in  de  liefde  overvloedig,  helder  verstand, 
scherpen  geest,  van  een  zeker  oordeel,  bezat  een  trouw 
geheugen  en  was  boven  het  zinnelijke  bijna  geheel  ver- 
heven en  een  verachter  van  alle  tijdelijke  dingen"  (Vita 
V,  24).  Bij  deze  gelegenheid  maakt  de  Thoco  de  voor- 
treffelijke opmerking:  de  hoc^e  gaven,  waardoor  Tho- 
mas uitmunt,  zijn  wel  is  waar  volkomen  als  genadegaven 
aan  te  zien ,  maar  hebben  natuur  tot  grondslag  —  af- 
stammeling van  voortreffelijke  ouders ,  namelijk  van  eene 
edele  en  vrome  moeder,  zorgvuldige  opvoeding  enz.  (Et 
quamvis  sit  necessitatis  recognoscere  virtutum  omnium 
in  praedicto  doctore  Dei  gratiam  esse  fontale  principium, 
non  est  tamen  omittendum  dicere  si  naturalem  ejus  pro- 
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paginem  quaerimus  et  invenimus  ipsam  esse  naturak 
virtutum  ejus  moralium  fundamentum :  ut  in  omnibus 
Deus  laudetur  qui  naturam  condidit  et  ipsam  per  gratiam 
augmentavit). 

De  geestelijke  bezigheid  kwam  ook  met  het  ligchaam 
overeen.  Thomas  was  groot  en  slank  (magnus  in  corpore 
et  rectae  staturae) ,  had  eene  geelbleeke  gelaatskleur  (colo- 
ris  triticei),  een  g^oot  hoofd,  zeer  weinig  kaal,  was  van 
een  fijnen  ligchaamsbouw  (tenerrimae  complexionis  in 
came),  maar  bezat  daarbij  mannelijke  kracht  (erat  vi- 
rilis  roboris)  de  Thoco  VI ,  38 ,  39.  —  Nadat  wij  hier- 
mede een  overzigt  over  het  leven  en  de  letterkundige 
bezigheid  van  den  H.  Thomas  gegeven  en  daarmede  den 
persoon  voorgesteld  hebben,  is  er  nog  overig,  eenwocH-d 
over  zijne  wetenschappelijke  beteekenis  of  over  de  stel- 
ling te  zeggen,  die  zijne  wetenschap  in  de  geschiedenis 
inneemt  Over  dit  punt  kunnen  wij  echter  kort  zijn. 

In  de  Summa  Theologiae  heeft  Thomas  de  resultaten 
van  alle  tot  nog  toe  gemaakte  studiën  zamengevat 

Zoo  stelt  de  Summa  ons  niet  alleen  de  geheele  we- 
reldaanschouwing van  Thomas  voor  oogen,  maar  zij  is 
tevens  het  werk,  dat  de  scholastiek  als  zoodanig  —  god- 
geleerdheid als  universele  wetenschap  —  het  volmaakste 
en  het  trouwste  wedergeeft 

Om  de  Summa  eenigermate  geheel  te  leeren  kennen, 
moeten  de  onderdeelen  worden  bestudeerd,  de  oi^ani- 
seering  tot  in  de  vragen  ja  welligt  tot  in  de  artikels 
gevolgd  worden.  Dit  zoude  echter  een  boek  en  wel  een 
vrij  groot  boek  vorderen.-  Wij  moeten  ons  echter  tot 
het  noodzakelijkste  beperken,  tot  een  kppij  der  voor- 
naamste grondstellingen  van  het  wonderwerk.  Uiterlijk 
bestaat  het  geheel  in  drie  deelen,  ieder  deel  in  vragen, 
elke  vraag  in  artikels.  Het  eerste  deel  (over  God)  bevat 
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119  vragen;  het  tweede  deel  (zedeleer)  heeft  twee  af- 
deelingen,  waarvan  de  eerste  (zoogen.  prima  secundae, 
cit  I — 2,  of  I — II  of  ook  I — 2,  a^emeene  zedeleer) 
114,  de  tweede  echter  (secunda  secundae ,  2 — 2,  bijzon- 
dere zedeleer)  189  vragen  bevat  Van  het  derde  deel 
(over  Christus)  heeft  Thomas  slechts  90  vragen  bewerkt 
Het  van  derder  hand  geschreven  supplementum  bevat 
dan  nog  99  vragen.  Derhalve  zijn  er,  het  Supplemen- 
tum medegerekend ,  611  vragen;  en  tedenkt  men  nu, 
dat  iedere  vraag  door  elkander  5 — 6  artikels  bevat  (me- 
nigmaal iets  minder,  maar  zeer  dikwijls  10,  12  en  nog 
meer)  en  ieder  artikel  wederom  rijk  aan  gedachten  is, 
deels  tot  tegenspraak  der  tegenpartij,  deels  tot  zekere 
bevestiging,  dan  kan  men  zich  ongeveer  eene  voorstel- 
ling maken  van  den  onmetelijken  rijkdom  die  ons  in  dit 
werk  is  aangeboden. 

Thqmas  had  het  eerste  deel  Pars  naturalis  genoemd, 
omdat  'zijn  onderwerp  alleen  het  werkelijke  daarvan  (God 
en  het  geschapene)  is ;  het  tweede  Pars  moralis ;  het  derde 
echter  Pars  sacramentalis ,  omdat  de  leer  der  sacramen- 
ten de  kern  van  zijnen  inhoud  is.  De  wetenschappelijke 
bewerking  is  echter,  in  de  voornaamste  grondstellingen 
aangeteekend,  volgenderwijze  zamengesteld.  Het  eerste 
deel  handelt  over  God.  Over  God  komt  nu  in  aanmer- 
king I  zijn  wezen,  essentia  divina.  Daarbij  is  de  vraag 
i)  of  Grod  is  2)  hoe  hij  is  of  wel  niet  is,  hoe  men  tot 
de  erkenning  van  die  eigenschappen  komt,  welke  God 
als  het  absolute  aanduiden  (simplicitas,  perfectio,  infi- 
nitas,  immutabilitas ,  unitas)  en  3)  hoe  hij  werkt,  eene 
vraag,  die  alle  eigenschappen  leert  kennen,  welke  God 
als  geest  voorstellen  (scientia,  voluntas,  potentia,  beati- 
tudo).  IL  De  drievuldigheid,  waarbij  wederom  drie  vra- 
gen komen :  i)  origo  s.  processio  personarum,  2)  relationes 
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originis  s.  relat  div.  en  3)  de  personen  als  zoodanig, 
personae  divinae  en  wel  eerst  ieder  voor  zich  zelven  en 
ten  tweede  de  verhouding  van  dezelven  tot  elkander.  IIL 
God  als  schepper.  Deus  principium  rerum.  Ook  hierUj 
komen  weder  drie  vragen:  i)  de  schepping  als  zooda- 
nig, de  scheppingsdaad  productio  creaturarum ,  2)  het 
geschapene  als  zoodanig,  het  schepsel,  a.  de  geestelijk 
reine,  b.  de  ligchamelijk  reine,  c.  de  mensch^  die  beide, 
natuur  en  geest,  in  zich  vereenigt  3)  Het  behoud  en 
de  regeering  van  het  geschapenen,  gubematio  reninL 
Daarmede  sluit  het  eerste  deel. 

Het  doel  van  het  wereldregeering  is  terugvoering  van  het 
geschapene  tot  God.  Past  men  de  hierbij  ontstaande  vra2^ 
op  den  mensch  toe,  dan  is  men  aan  de  zedeleer  begon- 
nen; en  zoo  volgt  dan  als  tweede  deel  van  het  geheel 
de  zedeleer.  De  zedeleer  is  niets  anders  dan  beantwoor- 
ding der  vraag:  wat  heeft  de  mensch  te  doen,  om  zijn 
doel  te  bereiken,  dat  niets  anders  is,  dan  gelukzalig- 
heid in  Grod  (Oportet  congruenter  de  humanis  actibus 
considerare  ut  sciamus  quibus  actibus  perveniatur  ad  beati- 
tudinem  vel  impediatur  beatitudinis  via).  Deze  vraag  is  ech- 
ter op  tweeërlei  wijze  te  beantwoorden ,  in  het  algemeene 
en  in  het  bijzonder,  of  liever  men  moet  eerst  op  het 
formele  en  vervolgens  op  het  materieele  (de  inhoud  of 
het  onderwerp)  der  menschelijke  handelingen  acht  gevea 
Zoo  heeft  de  zedeleer  twee  deelen;  het  eerste  kan  alge^ 
meene,  het  tweede  bijzondere  zedeleer  (ethica  generalis 
en  eth.  specialis)  heeten.  Het  eerste  deel  nu  (prima 
secundae)  handelt,  zooals  is  gezegd,  over  de  mensche- 
lijke handelingen  naar  de  formele  zijde,  dat  is  voor 
zoo  v^r  zij  eene  daad  zijn,  en  daarbij  komen  in  aan- 
merking I  die  handelingen  als  zoodanigen ,  actus  humani 
en  wel  i)  de  den  mensch  eigene  handelingen ,  actus  pro- 
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prie  humani  (voortbrengselen  van  den  vrijen  wil)  en  2) 
diegenen  welke  de  mensch  met  dieren  gemeen  heeft, 
actus  qui  sunt  homini  aliisque  animalibus  communes  (de 
zoeken ,  hartstogten ,  passiones  animae :  concupiscibiies  en 
irascibiles).  II  De  oorzaken  of  beginselen  der  mensche- 
lijke  handelingen,  principia  actuum  human.  Deze  zijn 
i)  inwendige,  namelijk  a.  bekwaamheid,  potentia  en  b. 
gesteldheid,  habitus  (habitus  boni  =  virtutes  et  adjuncta; 
habitus  mali  =  vitia  et  peccata) :  2)  uitwendige ,  principia 
exteriora. 

De  duivel  verleidt  van  buiten  af  tot  het  kwade ,  God 
leidt  tot  het  goede,  en  wel  a.  door  de  wet,  b.  door  de 
genade.  —  Nadat  hiermede  aangeduid  is ,  wat  het  han- 
delen van  den  mensch  als  zoodanig  is  en  hoe  het  tot 
hem  komt,  zoo  volgt  nu  het  tweede  deel  (secunda  secun- 
dae) ,  dat  den  inhoud  of  het  voorwerp  der  menschelijke 
handelingen  heeft  aan  te  geven.  Deze  inhoud  is  echter 
positief  aangeduid  door  de  deugden ,  die  inhouden ,  wat 
geschieden  moet,  en  negatief  door  de  misdrijven,  die 
inhouden,  wat  men  vermijden  moet  Daarbij  valt  ook 
nog  te  onderscheiden  tusschen  datgene,  wat  allen  men- 
schen  gemeen  is  en  datgene,  wat  enkelen  vooral  aan- 
gaat Zoo  wordt  de  secunda  secundae  op  de  volgende 
wijze  geregeld.  I.  Dalgene,  wat  alle  menschen  gelijke- 
lijk aangaat,  de  his  quae  pertinent  ad  omnes  hominum 
status.  Dat  alles  bepaalt  zich  tot  datgene,  wat  de  drie 
goddelijke  en  de  vier  kardinale  deugden  als  nood- 
zakelijken  inhoud  der  menschelijke  handelingen  aan- 
geven. Dientengevolge  worden  in  deze  afdeeling  uiteenge- 
zet i)  het  geloof,  2)  de  hoop ,  3)  de  liefde,  4)  het  verstand , 
5)  de  geregtigheid ,  6)  de  dapperheid  en  7)  de  matigheid. 
Overal  wordt  daarbij  eerst  de  aangehaalde  deugd  op 
zich  zelve  behandeld,  vervolgens  in  het  algemeen,  dan 
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in  de  deelen,  daarna  worden  ten  tweede  de  aan  de 
deugd  beantwoordende  genadegaven  danay  dan  ten  derde 
de  tegenoverstaande  ondeugden,  vitia  opposita,  in  aan- 
merking genomen  en  eindelijk  ten  vierde  de  voorschrif- 
ten, praecepta,  aangevoerd,  die  daarop  betrekking  hebben. 

Hier  is  het  nu,  dat  Thomas  het  geheele  groote  ge- 
bied van  het  menschelijke  leven  doorloopt,  dit  tot  in 
de  kleinste  punten  volgt  en  overal  met  bewonderswaar- 
dige  trouw  en  juistheid  aangeeft,  hoe  het  zich  heeft  te 
ontwikkelen,  om  als  voortbrengsel  van  den  christelijken 
geest  te  kunnen  gelden.  II.  Datgene,  wat  enkele  men- 
schen  vooral  aangaat,  de  his  quae  specialiter  ad  aliquos 
homines  pertinet  Naar  het  verschil,  dat  er  onder  de 
menschen  bestaat,  hebben  enkele  menschen  bijzondere 
pligten.  Dat  verschil  is  echer  drievoudig  gerond;  ten 
eerste  in  het  verschil  der  genadegaven,  niet  de  regt- 
vaardigende  genade  gratia  g^tum  faciens ,  deze  is  voor  allen 
gelijk,  maar  de  gratia  gratis  data;  ten  tweede  in  het 
verschil  van  levenswijze,  vitae  diversae;  en  ten  derde 
in  het  verschil  van  ambten  en  standen,  diversitas  offi- 
ciorum  et  statuum. 

Alzoo  i)  eigenaardige  pligten  naar  de  gratia  gratis 
data.  Deze  is  drievoudig,  omdat  zij  betrekking  heeft 
a.  op  de  erkenning  (prophetia  et  raptus) ,  b.  op  de  rede 
(locutio)  en  c.  op  het  handelen  (operatio,  gratia  mira- 
culorum).  2)  Naar  het  vita.  Het  leven  is  o.  contempla- 
tiva,  b,  activa.  3)  Naar  de  officia  en  status.  Hier  zoude 
nu  veel  aangemerkt  kunnen  worden.  Maar  de  uitlegging 
der  officia,  voor  zoover  zij  ad  alios  actus  behoort,  g^aat 
de  wereldlijke  wetgevers,  legis  positores,  aan,  doch  de 
beschouwing  der  verschillende  ordines  tot  waarneming 
van  het  geestelijke  ambt  behoort  in  het  derde  deel  van 
het  leerstebeL  Daarom  komt  hier  slechts  de  status  per- 
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fectorum,  het  bisschoppelijk  ambt  en  de  ordesstand,  tot 
opheldering,  status  episcoporum  en  status  relig^osorum. 
Daarmede  sluit  het  tweede  deel.  Hij  heeft  het  doel 
des  menschen  genoemd  en  aangetoond,  hoe  de  mensch 
moet  handelen  en  wat  hij  te  doen  heeft,  om  het  te  be- 
reiken, en  ook  aangegeven,  wat  in  de  menschelijke 
handelingen  het  bepalende  en  werkende  is.  Daaronder 
wordt  ook  de  genade  genoemd.  Deze  is  niets  anders ,  dan 
een  werken  van  God,  in  en  voor  ons,  duidelijker  die 
werkzaamheid  van  God,  die  hij  als  finis  rerum  mede- 
deelt in  tegenstelling  der  scheppingskracht,  die  van  hem 
als  principium  rerum  uitgaat  Nu  ontstaat  echter  de 
vraag:  hoe  komen  wij  in  het  bezit  dezer  genade.?  Het 
antwoord  luidt:  onder  de  gegeven  omstandigheden ,  daar 
wij  i\amelijk  door  Adam  van  God  zijn  afgevallen ,  door 
Jezus  Christus.  Derhalve  is  hierover  nog  te  handelen; 
en  dit  geschiedt  nu  in  het  derde  deel.  Het  derde  hangt 
in  de  grondtrekken  op  de  volgende  wijze  zamen:  I. 
Christus,  de  Verlosser,  Christus  Salvator.  i)Demensch- 
wording,  2)  het  werk  van  Christus,  a,  Ingressus  ejus 
in  mundum.  b.  Progressus  in  mundo  en  c.  Exitus  ejus 
de  mundo.  d,  Exaltatio,  II.  de  sacramenten  i)  in  het 
algemeen  (begrip,  noodzakelijkheid,  werking,  oorzaak 
en  aantal  derzelven),  2)  in  het  bijzonder:  doop,  vorm- 
sel, H.  eucharistie,  biecht  Hier  is  Thomas  gekomen 
tot  kwestie  90  (de  partibus  poenitentiac  in  generali).  Van 
daar  b^int  het  Supplementum ,  hetwelk  nog  het  overige 
naar  het  plan  van  Thomas  en  uit  zijn  kommentaar  op 
de  sententie  (ad  Hb.  IV)  bewerkt 

Dan  volgen  de  nog  overige  sacrarmenten :  oliesel,  pries- 
terschap en  huwelijk.  Dan  III  de  opstanding ,  resurectio. 
i)  Datgene,  wat  de  opstanding  voorafgaat  (receptacula 
animarum    post   mortem,    qualitas  et   poena  animarum 
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separatarum,  suffragia  pro  mortuis,  orationes  sanctorum 
signa  judicium  generale  praecedentium ,  ignis  ultimae 
conflagrationis  mundi);  2)  datgene,  wat  de  opstanding 
vergezelt  (ipsa  resurrectio,  causa  resurrectionis ,  tempus 
et  modus,  terminus  a  quo,  conditiones  resurgentium) ; 
3)  datgene ,  wat  de  opstanding  volgt  (cognitio  resuscita- 
torum,  judicium  generale,  judicantes  et  judicati,  forma 
judicis  venientis  ad  judicium,  qualitas  mundi  post  judi- 
cium); 4)  de  zaligen,  5)  de  verdoemden.)  Wie  hetSup- 
plementum  geschreven  heeft  is  niet  geheel  zeker.  Men 
denkt  Albert  van  Brixen,  ook  Alvemia  genaamd.  Maar 
waarschijnlijk  is  het  Heinrich  van  Gorichea  (H.  de  Gor- 
comio),  een  leeraar  in  de  godgeleerdheid  te  Keulen  in 
de  15e  eeuw  (B.  de  Rubeis).  Echter  is  dit  zonder  ge- 
wicht, want  het  geheele  Supplement  is  woord  voor  woord 
aan  den  kommentaar  van  Thomas  op  het  4de  boek  der 
sententien  ontleend.  Het  mag  vreemd  genoemd  worden , 
dat  beoordeelaars  zooals  Launoy  ontkend  hebben  dat 
de  geheele  Summa;  anderen  zooals  de  Alva,  dat  ten 
minste  het  derde  deel  geenszins  van  Thomas  kon  zijn 
en  zich  daardoor  belagchelijk  hebben  gemaakt,  terwijl 
bij  nader  onderzoek  spoedig  bleek,  dat  hunne  kritiek 
voortsproot  uit  onwetendheid. 

Zullen  wij  nu  de  Summa  met  een  woord  schetsen  dan 
kunnen  wij  zeggen:  zij  is  het  in  een  wetenschappelijk 
stelsel  gebragte  kerkelijke  bewustzijn  en  wel  zoo,  dat 
aan  de  eene  zijde  het  christelijk  geloof  en  alles ,  waarin  het 
te  voorschijn  treedt  door  eene  louter  wijsgeerige  erken- 
ning der  werkelijkheid  en  aan  de  andere  zijde  evenzoo 
de  geheele  werkelijkheid  met  de  natuurlijke  erkenning 
daarvan  door  het  kerkelijke  geloofsbewustzijn  verlicht 
wordt.  Daarmede  is  aangegeven ,  hoe  men  datgene  moet 
verstaan,   wat   men  de   wetenschap  en  ook  het  l^erstel- 
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sel  van  den  H.  Thomas  noemt.  Men  stelt  zich  wel  eens 
onder  het  „systeem  van  Thomas"  het  zelfde  voor,  als 
dat  wat  zoogenaamde  wijsgeeren ,  domme  en  ijdele  men- 
schen  „mijn  systeem/*  „mijne  wijsbegeerte"  noemen. 
Dit  getuigt  van  groote  onkunde.  Een  leerstelsel  op  deze 
wijze  te  maken  is  voor  een'  man  als  Thomas  eene  on- 
mogelijkheid. Het  bewustzijn  van  Thomas  was  het  ker- 
kelijke bewustzijn,  en  zijne  taak,  dit  bewustzijn  als 
waar,  te  bewijzen  dat  is ,  als  gedachten  inhoudende  welke 
de  ware  werkelijkheid  bevatten.  Gedachten  toch,  wier 
inhoud  de  werkelijkheid  is,  verbinden  zich  van  zelf  tot 
een  stelselmatig  geheel,  om  de  eenvoudige  reden  dat  de 
werkelijkheid  zelf  leerstellig  is.  Dit  en  niets  anders  is 
het  stelsel  van  Thomas.  Het  kwam  echter  tot  stand 
gelijk  iedere  wetenschap  als  zoodanig  door  de  dialektiek. 
Deze  dialektiek  was  bij  Thomas  gelijk  bij  ieder  ander 
mensch  het  werk  van  bestendig  denken ;  en  daarbij  heeft 
Thomas  zich  eindelijk,  wederom  als  elk  verstandig  mensch, 
ten  nutte  gemaakt,  wat  de  menschelijke  geest  vóór  hem 
bewerkt  en  geschapen  had;  hierop  loopt  hoofdzakelijk 
zijne  verhouding  tot  vroegere  wijsgeeren,  en  met  name 
tot  Aristoteles  uit. 

Dr.  C.  W.  Witte,  Pr. 
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XIII. 

RATIONALISTISCHE  OPWERPINGEN. 

I.  De  voorgaande  beschouwingen  bewijzen  de  noodzake- 
lijkheid van  een  buitengewoon  hulpmiddel  om  het  mensdi- 
dom  tot  de  voldoende  kennis  der  waarheden  te  brengen. 
Bewijzen  ze  ook  de  noodzakelijkheid  eener  ^^xrbaring? 

God  kan  den  mensch  op  verscheidene  wijzen  de  waar- 
heid mededeelen;  bovennatuurlijke  door  eene  inwendige 
en  bijzondere  openbaring,  natuurlijke  door  eene  verster- 
king van  de  krachten  der  menschelijke  rede.  Eene  in- 
wendige openbaring  echter  is  ongeschikt  om  de  men- 
schen  in  een  zichtbare  godsdienstige  maatschappij  te 
vereenigen. 

God  was  vrij  elk  middel  te  gebruiken  om  zijne  waar- 
heden mede  te  deelen,  maar  met  het  oog  op  de  maat- 
schappelijke natuur  van  den  mensch  en  de  eischen  van 
eene  zichtbare  godsdienstige  vereeniging  moest  zijne 
wijsheid  eene  verplichtende  openbaring,  een  uitwend^ 
onderwijs,  eene  leerende  kerk  stichten  om  de  waarheid 
te  verkondigen.  Hetzelfde  geldt  insgelijks  voor  de 
hypothese  eener  natuurlijke  bestemming  zoo  God 
den  verdwaalden    mensch    tot    de  kennis  zijner  natuur- 
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lijke  plichten  door  een  buitengewoon  middel  wilde  terug- 
voeren. 

Door  de  thans  bestaande  bovennatuurlijke  openbaring 
voorziet  God  volkomen  in  de  behoeften  van  den  mensch 
en  daarom  noemen  wij  deze  noodzakelijk. 

2.  Veel  spreken  de  rationalisten  van  den  vooruitgang 
en  de  oneindige  volmaakbaarheid  der  menschelijke  rede. 
Met  verontwaardigiiig  vragen  zij  hoe  men  de  onmacht 
der  philosophie  en  de  noodzakelijkheid  van  het  Christen- 
dom zoo  breed  durft  uitmeten  wanneer  men  let  op  de 
verbazende  vorderingen  van  het  menschelijk  weten,  op 
de  reuzenschreden  door  de  rede  afgelegd  op  den  weg 
der  kennis  en  der  beschaving.  Wie  is  in  staat  te  voor- 
zien hoever  de  wetenschap  haren  weidoenden  invloed  zal 
uitbreiden.^  Van  de  noodzakelijkheid  eener  openbaring 
gewagen  is  de  rede  vernederen,  hare  natuur  miskennen 
en  zich  verzetten  tegen  de  eeuwige  wetten  harer  nood- 
zakelijke ontwikkeling. 

Het  spijt  ons  ten  zeerste,  maar  om  der  waarheid 
wille  moeten  wij  zeggen  dat  al  deze  loftuitingen  op  den 
vooruitgang  tot  niets  leiden.  Groote  woorden,  geschikt 
om  couranten  te  vullen  en  onnoozelen  te  bedriegen  zijn 
krachteloos  tegen  feiten  en  bewijzen. 

Vooreerst  spreke  niemand  van  een  vooruitgang  die 
de  rede  door  haar  zelve  tot  de  kennis  der  bovennatuur- 
lijke waarheden  brenge.  De  rationalisten  mogen  vrij  en 
naar  hartelust  de  rede  en  hare  krachten  verheffen,  haren 
reusachtigen  vooruitgang  prijzen,  nooit  zullen  zij  ook 
den  eenvoudigste  overtuigen  dat  een  altijd  gebrekkig, 
onvolmaakt,  eindig  en  begrensd  vermogen  een  oneindi- 
gen  schat  van  waarheden  kan  uitputten;  nooit  zullen 
zij  het  mysterie ,  het  onkenbare  wegcijferen.  Of  zal  ie- 
mand aannemen  dat  een  zich  ontwikkelend  wezen  einde- 
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lijk  van  natuur  verandert  en  van  eindig  oneindig  wordt? 

De  vooruitgang,  hoe  verbazend  hij  zij,  laat  het  we- 
zen der  kracht  onveranderd  en  breidt  slechts  hare 
werkzaamheid  uit  Zoolang  nu  de  menschelijke  rede 
een  geschapen  en  begrensd  vermogen  blijft,  zal  hare 
kennis  begrensd,  hare  werkzaamheid  bepaald  en  de  bo- 
vennatuurlijke orde  aan  hare  krachten  ontoegankelijk  zijn. 

Gaan  wij  over  tot  de  natuurlijke  waarheden,  welke 
binnen  het  bereik]  der  philosophie  liggen ,  zoo  is  op  den 
gevierden  vooruitgang  zeer  veel  af  te  dingen. 

In  de  eerste  plaats  toch  komt  ieder,  die  zichzelven 
niet  bedriegt,  uit  eigen  ervaring  tot  het  besluit  dat  ook 
op  het  natuurlijk  gebied  ons  weten  stukwerk  moethee- 
ten.  Of  kennen  wij  het  laatste  waarom  van  alle  ver- 
schijnselen .^  Hebben  de  vorderingen  der  natuurweten- 
schappen de  geheimen  van  het  leven,  de  samenstelling 
van  de  lichamen,  de  wetten  van  den  plantengroei  voor 
onze  oogen  ontsluierd.^  Kennen  wij  de  wederzijdsche 
werking  van  ziel  en  lichaam  in  den  mensch }  Geen  ratio- 
nalist, gelooven  wij,  hoe  verwaand  ook  zal  deze  vragen 
bevestigend  durven  beantwoorden. 

En  hervatten  nu  de  natuurkundigen  dat  zij  niet  dwaas 
genoeg  zijn  mysteriën  te  gelooven,  zoogenaamde  waar- 
heden aan  te  nemen  wier  zin  onbegrijpelijk  is,  zoo  ant- 
woorden wij  met  een  uitstekenden  denker: 
,  „Wel  zoo,  gij  hecht  dan  niet  aan  het  grondprobleem 
der  physische  wetenschappen,  dat  de  aarde  eene  aantrek- 
kingskracht bezit,  waardoor  zij  volgens  de  ontdekking 
van  den  onsterfelijken  Newton  in  de  omgekeerde  ver- 
houding der  afstanden  alle  lichaam  naar  zich  heentrekt? 
Gij  leert  niet  met  volle  overtuiging,  rfat  geheel  de  ma- 
terieele  wereld  door  bepaalde  chemische  krachten 
wordt  beheerscht?   Gij  onderschrijft  de  stelling  niet  dat 
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de  plant  groéikracht,  het  dier  gevoel,  en  de  mensch  denk- 
vermogen bezit?  Weest  dan  zoo  goed  zonder  dralen  de 
boeken  te  veranderen,  waarin  gij  met  de  meeste. be- 
slistheid al  deze  mysteriën  aan  de  wereld  predikt  Myste- 
riën, zeg  ik!  Met  allen  eerbied  voor  uwe  wetenschap 
verklaar  ik,  des  noods  met  uw  eigen  woorden,  dat  de 
natuur  der  aantrekkingskracht,  der  chemische  kracht, 
der  groéikracht,  der  gevoelskracht ,  der  denkkracht  mys- 
teriën zijn,  waarvoor  het  menschelijk  verstand  stilstaat 
Meermalen  hebt  gij  zelf  erkend,  dat  noch  gij  noch 
iemand  ter  wereld  den  innigen  aard  van  al  deze  krach- 
ten en  nog  meer  andere  weet  te  doorschouwen,  dat  het 
,^mysterien"  zijn. 

„Het  zij  verre  dat  ik  die  stellige  overtuiging  aangaande 
het  bestaan  van  waarheden,  wier  zin  niet  te  doorgron- 
den is,  zou  willen  laken.  Wie  zulks  bestond,  hij  zou 
den  verdelgingsoorlog  verklaren  aan  alle  wetenschap.  Wat 
blijft  er  over  aan  wetenschappelijke  schatten,  wanneer 
de  mysteriën  zijn  weggeroofd.^  Nog  meer,  wie  u  de  ge- 
hechtheid aan  mysterieuze  waarheden  wilde  verwijten, 
zou  met  ijzeren  handschoen  de  menschelijke  rede  in  het 
aangezicht  slaan.  Waar  effecten  zijn ,  bestaan  oorzaken.  De 
werkelijkheid  der  zwaartekracht,  der  chemische  krach- 
ten enz.  is  uit  de  effecten  gebleken ;  bijgevolg ,  begrepen 
of  niet ,  in  naam  der  rede  moet  haar  bestaan  gehuldigd 
worden."  *) 

Overigens  gaan  de  lofredenaars  der  menschelijke  rede 
van  een  verkeerd  princiep  uit 

Om  de  krachten  en  de  wetten  der  philosophie  te  bepa- 
len genoegt  het  niet  haar  vermogen  op  eene  speculatieve 


*)  Katholieke  en  Moderne  Godsdienstwetenschap  door  II.  Van 
Schyndel  p.  21. 
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en  afgetrokkene  wijze  gade  te  slaan  en  zich  eenvoudig 
af  te  vragen :  hoe  ver  kan  de  rede  in  haar  zelve  beschouwd 
komen?  De  vraag  dient  op  het  praktisch  en  geschied- 
kundig gebied  geplaatst  en  aldus  gesteld  te  worden :  hoe 
ontwikkelt  zich  de  rede  in  den  mensch  te  midden  der 
omstandigheden ,  welke  haren  bloei  belemmeren  of  be- 
gunstigen; onder  den  invloed  van  de  opvoeding ,  de  maat- 
schappij, van  den  wil  en  den  hartstocht  Wat  de  rede 
in  Socrates,  Plato,  Aristoteles  vermag,  is  haar  onmo- 
gelijk wanneer  zij  met  eene  gebrekkige  opvoeding,  een 
bedorven  hart,  de  beslommeringen  van  het  stoffelijk  le- 
ven te  kampen  heeft  Wij  beoordeelen  daarom  de  kradi- 
ten  der  philosophie  naar  hare  geschiedenis  en  de  vruch- 
ten ,  welke  zij  voor  den  mensch  en  de  maatschappij  heeft 
afgeworpen.  In  het  licht  der  geschiedenis  echter  verdwijnt 
de  geprezen  almacht  der  philosophie  als  nevel  en  rook. 

Het  heidendom  geeft  ons  den  maatstaf  van  de  krach- 
ten der  vrije  en  ontvoogde  rede;  in  de  treur^te  kleu- 
ren schetst  het  de  onmacht  der  menschelijke  weten- 
schap. Niemand  toch  zal  durven  beweren  dat  eene 
maatschappij  het  toppunt  der  beschaving  heeft  bereikt 
wanneer  zij  de  misdaad  vergoodt,  de  ondeugd  aanbidt, 
alleen  voor  het  stoffelijke  leeft,  niets  dan  zingenot  kent 
en  om  daartoe  te  geraken  de  heiligste  rechten  en  alle 
vrijheid  met  voeten  treedt 

En  wat  deed  de  philosophie  om  het  gevallen  menscb- 
dom  op  te  beuren?  Niets,  ja  zij  werkte  meê  om  dien 
ellendigen  toestand  te  bestendigen.  Onmachtig  door  hunne 
verdeeldheid,  door  gebrek  aan  gezag  en  invloed,  kon- 
den de  wijsgeeren  onmogelijk  helpen,  en  gaven  nieuw 
voedsel  aan  het  kwaad  door  hunne  zedelooze  leerii^en. 
Dezelfde  onmacht  verraadt  de  hedendaagsche  philosophie, 
welke   zich  met  fierheid  onafhankelijk  van  alle  godsdienst 
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verklaard.  Zij  rakelt  de  oude  dwalingen  wederom  op 
en  preekt  het  pantheïsme,  het  positivisme  en  atheïsme 
als  het  laatste  woord  der  wetenschap.  Hare  beginselen 
dringen  door  in  het  openbare  leven :  lossen  alle  familie- 
en  maatschappelijke  banden  en  stichten  op  de  rookende 
puinen  van  Parijs  de  bloedroode  Commune, 

Deze  beweringen  behoeven  geen  bewijs;  feiten  spre- 
ken duidelijker  dan  redeneeringen,  >yie eenigzins bekend 
is  met  de  wetenschappelijke  en  letterkundige  voortbreng- 
selen van  onze  eeuw  zal  gereedelijk  bekennen  dat  de  ge- 
vierde vooruitgang  van  het  rationalisme  ons  tot  het  hei- 
dendom terugvoert. 

De  tastbare  onmacht  der  zoogenaamde  vrije  philoso- 
phie  brengt  menigeen  tot  de  Katholieke  terug,  anderen 
bedreven  en  teleurgesteld  door  de  weidsche  beloften 
van  het  rationalisme  beginnen  te  twijfelen  aan  de  moge- 
lijkheid der  wetenschap. 

Houden  wij  ons  tevreden,  zeggen  zij,  met  de  kennis 
der  verschijnselen,  de  werkelijkheid  kunnen  wij  nooit 
achterhalen.  Werpen  wij  de  metaphysica,  de  eindoor- 
zaken, de  rationele  princiepen  over  boord,  het  zijn  lou- 
ter overblijfsels  der  donkere  middeleeuwen  uitgevonden 
uit  gebrek  aan  degelijke  kennis  der  natuur.  Zoo  gaat 
het  rationalisme  in  het .  positivisme  op,  dat  heet,  ver 
van  de  rede  tot  de  kennis  van  alle  bovennatuurlijke  en 
natuurlijke  waarheid  te  voeren,  ontzegt  men  haar  thans 
het  vermogen  iets  bovenzinnelijks  te  kennen  en  huldigt 
onder  bedekte  vormen  het  onteerend  materialisme.  Zie- 
daar dus  het  toppunt  van  den  vooruitgang  en  der  vor- 
deringen van  de  vrije  philosophie.  Het  zal  wel  genoeg 
rijn  op  deze  feiten  gewezen  te  hebben  om  het  rationa- 
lisme te  veroordeelen.  . 

3.    De  aangestipte  wederlegging  van  het  rationalisme 
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gegrond  op  de  geschiedenis  der  wijsbegeerte  wordt  door 
de  traditionalisten  als  onvoldoende  verworpen.  Zoolang 
gij  der  rede,  beweren  zij,  eene  werkzaamheid  toekent 
onafhankelijk  van  het  onderwijs  en  de  openbaring,  neemt 
gij  het  princiep  der  rationalisten  aan  en  kunt  gij  hunne 
gevolgtrekkingen  niet  af  wijzen. 

Reeds  vroeger  deden  wij  opmerken  dat  het  niet  noo- 
dig  is  ter  wederlegging  van  het  rationalisme  staande  te 
houden,  dat  de  rede  uit  haar  zelve  ten  eenemaal  onbe- 
kwaam is  iets  te  kennen.  Deze  leer  overdrijft  de  onmacht 
van  het  menschelijk  verstand  en  is  niet  minder  valsch 
dan  de  tegenovergestelde,  dat  hetzelve  uit  eigen  kracht 
alle  waarheid  vermag  te  kennen. 

Het  geleverde  geschiedkundig  bewijs  werpt  den  grond- 
slag van  het  rationalisme  omver;  gaat  men  verder  om 
der  rede  alle  zelfstandige  werkzaamheid  en  ontwikkeling 
te  ontzeggen,  zoo  valt  men  onvermijdelijk  in  de  veroor- 
deelde dwalingen  van  het  traditionalisme. 

Overigens  wanneer  de  rationalisten  den  mensch  geheel 
en  al  aan  zich  zelven  overgelaten  beschouwen ,  veronder- 
stellen zij  een  onmogelijken  en  met  Gods  goedheid  strij- 
denden toestand.  God  plaatst  den  mensch  nooit  in  zulke 
moeielijkheden  dat  er  eene  bovenmenschelijke  inspan- 
ning gevorderd  worde  ter  vervulling  zijner  plichten; 
overal  en  altijd  verleent  Hij  hem\de  noodige  hulpmid- 
delen om  zijn  einde  te  bereiken.  Deze  heilzame  medewer- 
king en  ondersteuning  sluiten  de  rationalisten  uit  en  be- 
schouwen enkel  en  alleen  de  natuurlijke  krachten  van 
den  mensch. 

In  de  valsche  hypothese  van  dezen  onmogelijken  toe- 
stand verdedigen  wij  eene  tweevoudige  noodwendigheid 
eener  openbaring  of  eener  buitengewone  tusschenkomst 
van  Gods  voorzienigheid,  vooreerst  om  dw  mensch  ook 
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a%ezien  van  het  misbruik  der  natuurlijke  hulpmiddelen 
in  staat  te  stellen  met  niet  al  te  groote  moeite  zijn  einde 
te  bereiken  en  tweedens,  om  in  de  ontstane  behoef- 
ten door  het  misbruik  der  vrijheid  te  voorzien.  Kortom 
wij  stellen  de  volgende  beweringen  tegenover  het  ratio- 
lisme. 

a.)  De  menschelijke  rede,  gelijk  wij  haar  uit  de  ge- 
schiedenis kennen,  aan  haar  zelve  overgelaten  en  versto- 
ken van  de  hulp  der  bovennatuurlijke  orde  (welke  de 
rationalisten  niet  aannemen)  is  onmachtig  tot  eene  zekere 
algemeene  en  voldoendekennis  der  natuurlijke  waarheden 
te  geraken.  Deze  onmacht  onderstelt  geen  misbruik  der 
natuurlijke  begaafdheden ;  zij  spruit  voort  eensdeels  uit 
de  aangeboren  zwakheid  van  het  vermogen  en  ander- 
deels uit  de  moeielijkheden,  welke  ook  voor  het  klaarste 
verstand  en  den  besten  wil,  den  weg  belemmeren. 

6.)  Het  menschdom,  hoewel  voorzien  en  ondersteund 
door  de  goddelijke  hulp  welke  den  heidenen  nooit  ont- 
brak, is  niet  bij  machte  de  natuurlijke  godsdienst  in 
hare  reinheid  te  bewaren  of  dezelve  zonder  hulp  der 
openbaring  te  herstellen  en  terug  te  vinden. 

Deze  onmacht  is  zedelijk  (moralts)  dat  heet,  het  ge- 
volg van  een  schuldig  misbruik  der  verleende  hulpmid- 
delen en  zij  is  derhalve  niet  toepasselijk  op  hen  welke 
van  goeden  wil  zijn ,  krachtdadig  tegen  de  dwaling  kam- 
pen en  met  de  hulp  van  Boven  de  moeielijkheden 
overwinnen. 

Zoo  deze  stellingen  niet  genoegen  tegen  het  rationa- 
lisme blijft  niets  overig  dan  alle  kracht  der  rede  te 
loochenen,  haar  eene  bron  van  noodzakelijke  dwalingen 
te  noemen  en  met  de  eerste  Hervormers  en  hunne  vrien- 
den de  Jansenisten  de  philosophie  als  de  pest  te  verfoeien 
en  te  brandmerken. 
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Het  verdient  opmerking  hoe  de  Traditionalisten  met 
de  Jansenisten  van  de  iS^e  eeuw  in  de  beoordeeling  der 
philosophie  overeenstemmen. 

De  laatsten  trachten  op  alle  wijzen  de  wij^eerige 
wetenschappen  in  minachting  te  brengen  en  uit  de  scholen 
te  verbannen.  Het  kon  ook  niet  anders ;  volgens  Jansenius 
was  de  oorspronkelijke  gerechtigheid  aan  Adam  verleend 
geen  bovennatuurlijk  geschenk  maar  een  vereischte  van 
de  menschelijke  natuur,  een  debitum  naturae^  zonder 
hetwelk  deze  noodzakelijk  onvolmaakt,  ellendig  en  onge- 
lukkig moest  zijn.  De  erfzonde  veroorzaakte  derhalve 
door  het  verlies  dezer  gerechtigheid,  een  volslagen  bederf 
der  natuur,  eene  totale  onmacht  harer  vermogens.  Met 
deze  leer  is  klaarblijkelijk  geene  philosophie  bestaanbaar. 
Ook  wordt  zij  door  Jansenius  deerlijk  gehavend.  Volgens 
hem  spelen  de  philosophen  de  rol  der  oude  Pelagianen,  daar 
zij  aan  de  genade  en  het  bovennatuurlijke  ontrooven  wat 
zij  aan  de  rede  en  de  natuur  toekennen.  De  philosophie 
is  de  gezworen  vijand  van  de  bovennatuurlijke  orde,  de 
vruchtbare  moeder  van  alle  dwalingen,  de  kweekschool 
van  alle  ongeloof,  het  bederf  der  theologie  welke  bij 
haar  het  verderfelijke  begrip  der  geno^zame  genade 
(gratia  sufficiens)  gevonden  heeft.  ') 

Zóó  spraken  ook  later  eenige  Traditionalisten  en  be- 
schuldigden hunne  bestrijders  het  Semipelagianisme  aan 
te  kleven  en  de  rechten  der  genade  te  verkorten.  Zij  be- 
grepen niet  of  wilden  niet  begrijpen  dat  men  de  grond- 
slagen van  het  geloof  ondermijnt  wanneer  men  de  krach- 
ten der  rede  ontkent  en  het  bovennatuurlijke  onmogelijk 
maakt,  wanneer  men  de  krachten  der  natuur  vernietigt. 


*)  V.  Jansenius.  De  Gratia  primi  hominis  T.  H^lib.froem. 
c.  3.  De  Gratia  Christi  1.  II.  c.  14. 
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Overigens  werpt  de  verwantschap  tueschen  het  tradi- 
tionalisme en  het  jansenisme  een  helder  licht  op  het 
karakter  en  den  oorsprong  van  beide  dwalingen  en  be- 
wijst eenmaal  te  meer  hoe  onvermijdelijk  valsche  stelsels 
op  het  gebied  der  philosophie  tot  theologische  dwalin- 
gen voeren. 

4.  De  noodzakelijkheid  der  openbaring  schijnt  onbe- 
staanbaar met  den  plicht  de  natuurwet  te  kennen,  met 
de  schuld  der  heidenen  en  de  eigenschappen  der  open- 
baring zelve.  Immers  noemt  men  haar  noodzakelijk  dan 
kan  de  mensch  den  plicht  niet  hebben ,  zonder  haar  de 
waarheid  te  kennen;  dan  begrijpt  men  niet  de  schuld 
van  hen,  welke  tot  deze  kennis  niet  geraken,  en  is  de 
openbaring  geene  onverdiende  weldaad  maar  een  bestand- 
deel van  de  menschelijke  natuur. 

Deze  bedenking  heeft  volle  kracht  in  het  stelsel  der 
traditionalisten.  Eensdeels  beweren  dat  de  mensch  abso- 
luut onbekwaam  is  zijne  plichten  te  kennen  en  ander- 
deels hem  daarom  schuldig  verklaren,  vormt eene hand- 
tastelijke  contradictie.  De  openbaring  absoluut  noodzakelijk 
en  haar  desniettemin  eene  onverdiende  weldaad  noemen , 
heet  Gods  voorzienigheid  loochenen  en  onderstellen  dat 
Hij  ons  de  noodige  middelen  weigert  om  ons  einde  te 
bereiken. 

Volgt  men  echter  de  princiepen  van  den  H.Thomas, 
zoo  is  het  niet  moeielijk  de  gemaakte  opwerping  te  ont- 
zenuwen. 

De  noodzakelijkheid  der  openbaring  leiden  wij  niet  af 
uit  de  natuurlijke  of  morele,  onmacht  van  den  mensch , 
noch  uit  de  omstandigheden  waarin  hij  zich  bevindt, 
maar  uit  zijne  schuldige  nalatigheid,  uit  zijne  ma- 
nier van  handelen  en  van  leven.  Het  gebrek  aan  minder 
overvloedige  middelen,  de  moeilijkheden  welke  daaruit 
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ontstaan  zijn  slechts  voorwaarden  en  niet  oorzaken  van 
de  beweerde  noodzakelijkheid 

In  deze  verklaring  onderstelt  en  bewijst  men  den 
plicht  van  het  menschdom  de  waarheid  te  kennen  en 
het  goede  te  doen,  want  vóór  het  misbruik  van  den 
vrijen  wil  onderstelt  men  de  noodige  krachten  daartoe 
aanwezig.  Tevens  begrijpt  men  de  groote  schuld  der  hei- 
denen, welke  vrijwillig  dien  ellendigen  toestand  in  het 
leven  hebben  geroepen.  Eindelijk  blijkt  het  dat  de  open- 
baring door  's  menschen  wangedrag  noodzakelijk  gewor- 
den, eene  uitstekende  onverdiende  weldaad  moet  ge* 
noemd  worden,  daar  God  niet  gehouden  is,  het  door 
den  mensch  gedane  kwaad  met  nieuwe  gaven  en  wel- 
daden te  herstellen. 

5.  Eene  laatste  vraag:  Hoe  brengen  wij  den  onge- 
lukkigen  toestand  der  heidenen  in  overeenstemming  met 
den  liefderijken  wil  Gods,  alle  menschen  zalig  te  maken? 

Vooreerst  wijzen  wij  op  eene  diepe  bemerking  van 
den  H.  Augustinus.  ')  Hij  onderscheidt  eene  tweevou- 
dige leiding  der  voorzienigheid:  de  eene  heeft  betrek- 
king op  het  menschdom  in  het  algemeen,  de  andere  op 
iederen  mensch  in  het  bijzonder. 

De  eerste  kennen  wij  door  de  geschiedenis  en  de  voor- 
zeggingen; van  de  andere  weten  wij  zeer  weinig;  wat 
God  voor  iedere  ziel  doet,  de  genaden  welke  Hij  haar 
verleent  blijven  voor  ons  verborgen. 

Het  strijdt  niet  met  Gods  rechtvaardigheid  dat  de  ge- 
volgen der  zonde  ook  hen  treffen,  welke  zonder  gezon- 
digd te  hebben  met  den  schuldige  in  betrekking  staan. 
Zoo  straft  God  de  zonden  der  ouders,  van  het  volk, 
van  het  staatsgezag  in  de  kinderen,  de  nakomelingen 

^)  De  vera  Rtligione  C.  25. 
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en  burgers;  Hij  wreekt  de  Hem  aangedane  oneer  tot 
in  de  verste  nageslachten. 

Maar  de  eigenlijke  schuld  (reatus)  van  de  dadelijke 
zonde  (wij  spreken  hier  niet  van  de  erfzonde)  gaat  niet 
over  op  de  onschuldigen.  Hieruit  volgt  dat  de  ramp- 
zalige gevolgen  der  zonde  beschouwd  moeten  worden 
als  eene  straf  voor  den  zondaar  in  zijne  nakomelingen , 
en  als  eene  beproeving  voor  den  onschuldige  zoolang 
deze  van  eigen  overtreding  vrij  blijft.  Nooit  echter  wordt 
iemand  door  de  zonden  van  een'  ander  in  de  onmoge- 
lijkheid gebracht  zijn  einde  te  bereiken. 

Passen  wij  deze  princiepen  op  onze  vraag  toe.  De  kin- 
deren geboren  in  de  duisternis  van  het  heidendom  wer- 
den gestraft  voor  de  zonden  hunner  ouders  met  het 
verlies  van  weldaden,  welke  deze  vrijwillig  verbeurd 
hadden.  Deze  privatio  of  berooving  hoewel  niet  het  ge- 
volg van  eigene  persoonlijke  zonden  was  rechtvaardig. 

De  onwetendheid  en  het  zedenbederf  werden  niemand 
tot  schuld  aangerekend,  zoolang  zij  niet  door  eigene 
misdaden  vermeerderd,  vrijwillig  moesten  heeten. 

Nooit  heeft  de  toestand  hoe  ellendig  hij  was,  iemand 
van  goeden  wil  en  de  bestaande  hulpmiddelen  gebrui- 
kend belet,  onder  Gods  leiding  zijne  zaligheid  te  be- 
werken. 

De  toestand  der  heidensche  maatschappij  was  betrek- 
kelijk ellendig,  voor  de  eenen  eene  schuld  en  straf ,  voor 
de  anderen  een  straf  zonder  schuld ,  voor  niemand  eene 
oorzaak  van  noodzakelijken  ondergang:  daarom  strijdt 
hij  niet  met  den  liefderijken  en  ernstigen  wil  Gods  alle 
menschen  tot  hunne  bestemming  te  voeren. 

Door  het  rationalisme  te  wederleggen  verdedigen  wij 
de   rechten   van   het  geloof;  door  het  traditionalisme  te 
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bestrijden  verdedigen  wij  de  krachten  en  rechten  der 
rede.  Deze  twee  kenbronnen  komen  noodzakelijk  in  aan- 
raking en  in  wederzijdsche  lietrekking.  Met  het  oog  op 
het  groote  nut  der  zaak  en  den  aard  der  hedendaagsche 
dwalingen,  schijnt  het  ons  belangrijk  deze  betrekkingen 
nader  te  beschouwen  en  toe  te  lichten. 

Dr.  A.  Dupont. 
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EEN     ZOMER     IN      BORNOS. 


VIJFTIENDE  BRIEF. 

ALBXANDfiO  FUSRTKS  AAN  ZIJN  VERTROUWDEN  VRIRND,  DEN 
GRAAF  VAN  BUBNA*VISTA. 


Madrid,  26  Julij. 

Ik  moet  beginnen  u  mijnen  dank  te  betuigen  dat  gij 
mij  met  uwe  bloedverwante,  de  gravin  van  Torreones, 
in  kennis  hebt  gebragt;  ik  heb  in  haar  niet  alleen  eene 
hoogst  beschaafde  dame  en  eene  gulle  gastvrouw  gevon- 
den, maar  ook  eene  oprègte  vriendin,  die  veel  belang 
in  mij  stelt  Men  treft  in  haar  huis  een  der  uitgelezenste 
gezelschappen  aan  van  Madrid,  namelijk  een  gezelschap, 
waarin  de  geheele  aristokratie  en  schoonheden  van  den 
eersten  rang  om  strijd  schitteren.  Ik  wil  u  niet  verber- 
gen dat  ik,  van  het  oogenblik,  dat  ik  het  eerst  den 
voet  zette  in  dat  tooverpaleis,  door  eene  dier  dames  ge- 
heel ben  verblind.  Nacht  noch  dag  heb  ik  rust  en  waar 
ik  mij  bevind ,  altijd  staat  die  liefelijke  verschijning  voor 
mijne  oogen. 

Ik  zoude  het  talent  eens  dichters  moeten  bezitten, 
wilde  ik  u  al  haar  bekoorlijkheden  naar. waarde  beschrij- 
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ven.  Zij  is  altijd  betooverend,  onverschillig  of  zij  te 
paard  zit  of  danst,  of  zij  zingt  of  piano  speelt,  of  zij 
op  de  sofa  uitgestrekt  haar  waaijer  door  de  vingeren 
laat  glijden  of  koffij  drinkt  Fanchette  Fuente-Rica  is 
de  type  van  eene  beschaafde,  elegante  dame  van  den 
tegenwoordigen  tijd,  zij  is  eene  echte  Parisienne  —  en 
daarmede  is  alles  gezegd  —  eene  uiterst  bevallige  schoon- 
heid, eene  volleerde  pianospeelster,  eene  onversaagde 
amazone;  kortom,  zij  vereenigt  alle  mogelijke  gaven  in 
hare  persoon.  In  hare  denkbeelden  is  zij  geheel  oorspron- 
kelijk en  in  vastberadenheid  behoeft  zij  voor  geen  man 
onder  te  doen.  Hare  levendige  oogen  fonkelen  gelijk 
twee  schitterende  diamanten ,  en  wanneer  zij  haar  mondje 
opent  tot  een  lach,  ziet  men  twee  rijen  tanden  witter 
dan  ivoor.  Welk  eene  verleidlijke  schoonheid!  Ja,  waar- 
lijk, zij  is  de  vrouw  geboren  om  mijn  hart  in  vurige 
liefde  te  doen  ontvlammen  en  mij  onuitsprekelijk  geluk- 
kig te  maken ! 

Ik  acht  mij  verpligt  u  dit  te  zeggen,  omdat  gij  weet 
dat  ik  sedert  geruimen  tijd  geëngageerd  was  met  een 
jong,  doch  zeer  beschaafd  meisje  uit  Cadix.  Dat  enga- 
gement was  echter  tot  stand  gekomen  meer  door  toe- 
doen van  onze  wederzijdsche  ouders ,  die  op  een  vriend- 
schappelijken  voet  met  elkander  verkeerden,  dan  door 
onze  eigen  vrije  keuze ,  want  in  onze  onervarenheid  hielden 
wij  eene  teedere,  zusterlijke  genegenheid  voor  eene  harts- 
togtelijke  liefde.  Doch  sedert  ik  Fahchette  heb  leeren  ken- 
nen begrijp  ik  eerst  regt  wat  liefde  is. 

Ik  geloof  niet  beter  te  kunnen  doen  dan  de  betrekking, 
die  tusschen  ons  be§taat,  voor  goed  te  verbreken.  Die 
betrekking  is  nooit  bijzonder  innig  geweest,  doch  door 
eene  afwezigheid  van  vier  jaren  is  zij  geheel  verslapt 
Juist  omdat  ik  Serafina  Villalprado  als  een  braaf  en  ver- 
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standig  meisje  hoc^acht,  kan  ik  haar  onmogelijk  een 
hart  aanbieden,  hetwelk  brandt  van  liefde  voor  eene 
andere  dame ,  en  zoo  doende  zoowel  haar  als  mijn  geluk 
op  het  altaar  eener  te  ver  gedreven  konsekwentie  ten  oflFer 
brengen.  Wie  zal  dwaas  genoeg  zijn  om  zichzelven  op- 
zettelijk in  het  ongeluk  te  storten  ? 

In  onze  verlichte  negentiende  eeuw  kent  men  geene 
vooroordeelen  en  teleurstellingen  meer  en  alleen  idealisten 
hechten  nog  eenige  beteekenis  aan  woorden  als  y^mislukte 
liefde,  gebroken  hart"  enz.  Doch  mijn  belang  brengt 
mede  het  leven  minder  van  zijne  romantische  dan  van 
zijne  praktische  zijde  te  beschouwen.  Serafina  nu ,  de  doch- 
ter van  zeer  vermeiende  ouders,  is  aan  alle  gemakken, 
welke  de  rijkdom  medebrengt,  gewend.  Had  zij  werke- 
lijk 200,000  piasters  mede  ten  huwelijk  gebragt,  zooals 
haar  vader  mij  vromer  beloofd  had,  dan  zou  zij  aan 
niets  gebrek  hebben  gehad  Doch  nu  de  firma  ongeluk- 
kigerwijze gefailleerd  is  (Serafina  heeft  dit  echter  voor 
mij  geheim  gehouden)  zullen  wij  alleen  van  mijn  trak- 
tement moeten  leven  en  dit  is  lang  niet  toereikend  om 
haar  ekwipaadje,  een  Franschen  kok,  een  loge  in  het 
theater,  kortom  al  de  weelde  te  verschaffen,  waaraan 
zij  gewend  is.  En  toch,  het  zou  mij  grieven  haar  dit 
alles  te  moeten  zien  missen. 

Fanchette  daarent^en  kan  met  500,000  piasters,  welke 
haar  vader,  de  markies  de  Fuente-Rica,  een  hoogst 
voortreffelijk  man,  haar  mede  ten  huwelijk  geeft,  op 
denzelfden  voet  blijven  leven,  zooals  zij  thans  gewoon 
is  of  zelfs  op  nog  grooteren  voet,  want  de  markies  is 
zeer  spaarzaam  en  geen  minnaar  van  groote  praal. 

Mijn  verstand  zegt  mij  dus  wat  mij  te  doen  staat, 
namelijk  op  eene  kiesche  wijze  en  zonder  aanstoot  te 
geven,  in  ons  beider  belang  een  engagement  af  te  bre- 
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ken ,  hetwelk  het  ongeluk  van  mij  en  van  een  achtens- 
waardig jong  meisje  onvermijdelijk  ten  gevolge  moet 
hebben.  Ik  moet  het  echter  zoo  trachten  aan  te  leggen 
dat  ik ,  in  plaats  van  zelf  den  eersten  stap  te  doen ,  haar 
in  de  gelegenheid  stel,  mij  mijn  woord  terug  te  geven. 
Daarom  zal  ik  haar  niet  meer  schrijven,  en  wanneer 
zij  mij  hiervan  een  verwijt  maakt,  kan  ik  haar  insge- 
lijks verwijten  dat  zij  mij  het  ongeluk  van  haren  vader 
zorgvuldig  verborgen  had  gehouden. 

Mijn  stelregel  is  dat  men  van  alle  zaken  altijd  het 
beste  moet  nemen  en  dat  men  zich  niet  met  water  be- 
hoeft tevreden  te  stellen  wanneer  men  wijn  kan  krijg»i. 

Ik  heb  mijn  geluk  te  danken  aan  uwe  bloedverwante; 
door  hare  welwillende  tusschenkomst  heb  ik  den  weg 
gevonden  tot  het  hart  der  ouders  en  door  mijne  opregte 
genegenheid  heb  ik  het  hart  veroverd  der  docht»*,  dat 
onschatbaar  kleinood. 

Ik  reken  op  uwe  vriendschap  en  op  uwen  invloed  in 
Puertosano  en  hoop  dat  gij  tot  mijne  verkiezing  als  af- 
gevaardigde zult  medewerken.  Ik  zal  mijn  best  doen 
uw  neef  eene  betrekking  te  bezorgen  overeenkomstig 
zijn  aanleg.  Bedenk  dat  mijn  programma  luidt:  ^et 
heil  des  vaderlands,  philantrophie  en  liefde  voor  regt 
en  billijkheid."  Ik  ben  overtuigd  dat  deze  leuze  bij  alle 
partijen,  van  welke  kleur  ook,  onverdeelden  bijval  zal 
vinden.  Vaarwel  mijn  waarde  vriend!  Ik  verwacht  a 
zeker  op  mijne  bruiloft.  Wie  zou  daaraan  kunnen  twij- 
felen.^ Ten  minste  niet 

Uw  Alexandro. 
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ZESTIENDE  BRIEF. 


FANCHETTE   FUEN;rE-RICA  AAN  ALINA  MUGUET. 


Madrid,  4  Augustus. 

Ja ,  mijne  dierbare  vriendin ,  het  is  geschied ! ...  Ik  ga 
trouwen  om  mijn  stand  beter  te  kunnen  ophouden.  Gij 
denkt  misschien  met  een  prins .^  Neen,  mijne  waarde,  dat 
niet  —  in  Spanje  zijn  er  geen  prinsen ,  zooals  in  Italië  — , 
Maar  met  een  generaal.  Hij  is  een  goede  jongen ,  wel  wat 
dom,  maar  dat  is  niet  erg;  hij  danst  goed,  rijdt  zoo 
goed  te  paard  als  Franconi;  kortom  ik  beschouw  hem 
als  een  pis  aller, 

Elerst  sedert  ik  met  hem  in  kennis  ben,  heb  ik  de 
vlugheid  en  behendigheid  van  mijn  Engelsch  rijpaard 
leeren  bewonderen.  Wanneer  wij  naast  elkander  over  het 
prado  rijden,  trekken  wij  de  aandacht  van  het  geheele 
publiek.  Ik  ken  eene  dame,  die  letterlijk  van  jalouzie 
verteert  Mijne  overige  aanbidders  —  en  hun  getal  is 
niet  gering  —  zijn  aan  volslagen  wanhoop  ten  prooi: 
de  een  spreekt  van  vergift  in  te  nemen,  de  andere  wil 
zich  in  den  Manzanares  verdrinken,  enz.  Cela  me  fait 
pitié. 

Uwe  goede  smaak  kennende ,  verzoek  ik  u  de  zorg  voor 
mijn  uitzet  te  willen  op  u  nemen.  Gij  behoeft  er  geen 
geld   aan  te  sparen;   alles  moet   haute  nouveauté  zijn. 

Bij  den  bankier  F . .. .  kunt  gij  over  eene  som  van  100,000 
francs  beschikken.  Schrijf  mij,  voor  het  geval  deze  som  niet 
toereikend  mogt  zijn.  Mijn  vader  toch  moet  zorgen  dat  alles 
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overeenkomstig  mijn  stand  is  en  terwijl  hij  millionair  is,  be- 
hoeft hij  bij  het  huwelijk  zijner  dochter  niet  op  een  mfl- 
lioen  meer  of  minder  te  zien.  Geloof  mij  intusschen 

Geheel  de  uwe 

Fanchette  de  Riche-Fontaine. 


ZEVENTIENDE  BRIEF, 
Felix  de  Vea  aan  Louisb  Tapia. 


Gij  maakt  u  geweldig  boos  omdat  Alexander  niet 
aan  Serafina  schrijft,  doch  dit  is  nog  maar  het  voorspel 
van  hetgeen  hij  verder  gedaan  heeft.  Ik  ben  er  vol- 
strekt niet  over  vertoornd;  integendeel,  het  doet  mij 
zeer  veel  genoegen.  Gij  moet  dan  weten  dat  hij  ona  de 
hand  van  Fuente-Rica  heeft  gevraagd  en  het  jawocMxl 
heeft  gekregen.  Haar  uitzet  is  reeds  te  Parijs  besteld. 
Alexandro  speelt  reeds  den  grooten  heer  in  hetvooruitrigt 
op  het  fortuin ,  hetwelk  zijne  aanstaande  hem  aanbrengt 

Wij  zijn  nu  Goddank  de  grootste  moeijelijkheid  te  bo- 
ven. Voor  een  gedeelte  mag  ik  mij  zelven  hiervan  de 
verdienste  toerekenen.  De  onnoozele,  hij  beeldt  zich  in 
dat  Serafina  tranen  om  hem  zal  storten!  Met  vreugde 
zie  ik  den  dag  aanbreken,  waarop  ik  hem  dien  naam 
voor  goed  zal  ontnemen. 

Wat  mij  betreft,  waarde  Louise,  ik  ben  eenverloren 
man.  De  hertog  van  T. . .  heeft  aan  de  g^ravin  van  Torreones 
verteld,  dat  mijn  vader  een  groot  gedeelte  van  de  goe- 
deren van  den  hertog  had  aangekocht  en  ik,  behalve 
een  groot  kapitaal  in  effecten,  ook  nog  eene  menigte  lan- 
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derijen  bezit.  Sedert  dien  tijd  sta  ik  onder  de  bescher- 
ming der  gravin,  zij  bazuint  overal  uit  dat  ik  een  gun- 
stig voorkomen,  goede  manieren  en  een  helder  verstand 
heb.  Zij  stelt  mij  dan  ook  trouw  aan  alle  dames,  die 
haar  huis  bezoeken,  voor  en  is  onuitputtelijk  over  mij 
in  loftuitingen.  Helaas,  waar  zijn  de  gelukkige  avonden , 
toen  ik  alles  uit  mijn  hoekje  mogt  gadeslaan  zonder 
door  anderen  gezien  te  worden! 

Op  dat  de  gravin  geene  vergeefsche  moeite  mogt  doen , 
deelde  ik  haar  op  zekeren  morgen,  toen  ik  mij  met 
haar  alleen  bevond ,  mede,  dat  ik  het  plan  koesterde ,  daar 
ik  verhinderd  was  mijne  redevoering  op  het  kongres 
uit  te  spreken,  teneinde  mij  daarvoor  schadeloos  te 
stellen,  in  de  kerken  te  gaan  prediken  en  jesuit  te 
worden.  Ik  wenschte  wel,  dat  gij  eens  gezien  hadt, 
welken  indruk  die  woorden  op  haar  maakten.  Indien 
men  haar  plotseling  de  tijding  had  gebragt  dat  haar 
vader  gestorven  was,  kon  zij  niet  meer  getroffen  zijn 
geweest  Door  •een  vloed  van  verwijten,  smeekingen, 
waarschuwingen  en  voorzeggingen  trachtte  zij  mij  van 
mijn  voornemen  af  te  brengen.  Toen  zij  zag  dat 
dit  alles  niets  baatte,  begon  zij  den  lof  te  verkon- 
digen van  eene  jonge  bevallige  dame,  de  dochter  van 
een  waardigheidsbekleder,  die  ik  meermalen  op  hare 
soirees  had  aangetroffen  en  aan  wier  zijde  ik  menig  ge- 
notvol oogenblik  had  doorgebragt  Zij  verhaalde  mij  dat 
deze  dame  bloedverwanten  had  aan  het  hof  en  haren 
toekomstigen  ech^enoot  den  titel  van  kamerheer  en 
eene  der  waardigheden  haars  vaders  aanbragt,  zoodra 
haar  bruidegom  eenige  kleine  achterstallige  schulden  be- 
taalde. Ook  zouden  waarschijnlijk  zeer  voorname  perso- 
nen getuigen  zijn  bij  het  huwelijk. 

Het  is  moeijelijk  te  verklaren  waarom  wij  in  een  ge- 
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geven  geval  zoo  en  niet  anders  handelen ,  eene  luim  van 
het  oogenblik,  een  beetje  eigenzinnigheid,  een  zekere 
geest  van  tegenspraak,  eene  te  ver  verdreven  kiesch- 
heid  is  vaak  in  staat  die  handeling  geheel  andefs 
te  doen  uitvallen  dan  wij  aanvankelijk  gedacht  had- 
den. Althans  dit  is  zeker  dat,  wel  verre  van  de 
verdienste  dier  jonge  dame  op  prijs  te  stellen  en 
mij  door  haar  te  voelen  aangetrokken,  de  tusschen- 
komst  der  ijverige  koppelaarster  en  de  wijze  waarop 
zij  mij  de  aangevoerde  voordeelen  als  lokaas  voorstelde , 
mij  veeleer  deden  besluiten  het  aanbod  bepaald  af  te 
wijzen.  La  Fontaine  zegt  daarom  teregt,  dat  een  onver- 
standig vriend  meer  kwaad  doet  dan  een  verstandig  vijand. 
Alles  wel  bezien  heb  ik  volstrekt  geen  spijt  Immers 
ik  gevoel  geen  liefde  voor  dat  meisje  en  ben  in  de  ge- 
legenheid om  overeenkomstig  mijne  keus  te  trouwen, 
met  andere  woorden  te  huwen  wanneer  ik  genegenheid 
voor  iemand  heb  oj^evat  Geene  nevenbedoelingen  zul- 
len mij  ooit  bewegen  in  den  echt  te  treden ,  indien  mijn 
hart  buiten  spel  is.  Doch .  aangezien  ik  tot  op  dit  oogen- 
blik niet  verliefd  ben  en  waarschijnlijk  wel  niet  verliefiJ 
zal  worden  —  beminnen  toch  is  alleen  het  werk  van  gek- 
ken en  van  uitstekende  mannen ,  zooals  mijn  vriend  Car- 
los  —  zal  ik  nooit,  ik  herhaal  het  u  voor  de  hon- 
derdste keer,  mijne  waarde  nicht,  mijn  vrolijken  en 
onbezorgden  staat  van  vrijgezel  verwisselen  met  het  on- 
derdanig en  werkzaam  leven  van  echtgenoot  Eene  sieke 
vrouw,  een  weenend  kind,  eene  grommende  grootmoeder, 
eene  schoonmoeder,  die  zich  ongevraagd  in  alle  huiselijke 
aangelegenheden  mengt,  eene  praatzieke  schoonzuster . . . 
wat  staat  een  man,  die  in  het  huwelijk  treedt,  al  niet  te 
wachten.? 
Gij  vraagt  mij  hoe  het  komt  dat  ik  niet  bemin  en  of 
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ik  misschien  verwacht  dat  God  een  wonder  zal  verrigten 
om  de  ongevoeligheid  mijns  harten  weg  te  nemen.  Neen , 
mijne  waarde  nicht,  ik  verwacht  en  verlang  geensints 
zulk  een  wonder.  Het  beste  bewijs  hiervan  is  dat 
ik  tot  de  bewoonsters  van  Cadix  wederkeer.  Wat 
de  liefde  betreft,  zijn  op  mij  toepasselijk  de  bekende 
woorden : 

hetzelfde,  wat  ik  medenam, 
breng  ik  ook  weer  terug 

Felix. 

P.  S.  Nog  heden  schrijf  ik  aan  Carlos  het  groote 
nieuws  (natuurlijk  zonder  hem  te  vertellen  welk  eene 
gewigftige  rol  ik  zelf  in  die  geschiedenis  gespeeld  heb) 
en  hoop  dat  gij  zulks  insgelijks  aan  Serafina  schrijft. 
Mogten  onze  brieven  niet  het  gewenschte  gevolg  hebben 
van  hen  nader  tot  elkander  te  brengen,  dan  vertrek  ik 
onmiddelijk  naar  Bornos  ten  einde  in  hun  belang  werk- 
zaam te  zijn,  want  het  schijnt  dat  deze  zonderlinge 
wezens,  ofschoon  zij  voor  elkander  zijn  geboren,  vast 
besloten  hebben  alles  aan  de  Voorzienigheid  over  te  laten. 

Vaarwel ...  gij  voortreffelijke  leerling  van  den  grooten 
beschermheilige  der  schepen ,  Arana ,  die  zijn  volk  scheep 
liet  gaan,  doch  zelf  aan  land  bleef.  Indien  gij  zelf  de 
daad  bij  het  woord  voegdet,  zouden  uwe  vermaningen 
veel  meer  kracht  hebben. 
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ACHTTIENDE  BRIEF. 

CARLOS  PENAREAL  AAN  FELIX  DE  VEA. 


Sornos,  6  Augustus. 

Welk  eene  groote  vreugde  gevoelde  ik  bij  het  lezen 
van  uwen  brief,  waarin  gij  mij  het  op  handen  zijnde 
huwelijk  van  Alexandro  met  de  dochter  van  den  milli- 
oenair  mededeeldet !  Ik  verheug  mij  hierover ,  niet  omdat 
ik  door  deze  verbinding  weer  hoop  koester  voor  mijne 
liefde ,  maar  omdat  Serafina  het  ongelukkig  lot  zal  ont- 
komen, hetwelk  haar  te  wachten  stond,  van  namelijk 
voor  altijd  verbonden  te  worden  met  een  man ,  die  harer 
geheel  onwaardig  is.  Toen  ik  na  den  ontvangst  van  uwen 
brief  's  avonds  hare  woning  binnentrad,  vond  ik  haar 
treurig  en  in  zichzelve  gekeerd  zitten  mijmeren.  Ik  zette 
mij  bij  den  ingang  van  den  tuin  aan  hare  zijde  neder 
en  bleef  een  geruimen  tijd  sprakeloos  zitten,  dewijl  ik 
haar  niets  bijzonders  wist  te  zeggen. 

Eindelijk  sprak  zij  tot  mij  met  haren  eigenaardigen , 
zachten  glimlach:  „Is  er  soms  een  engel  tusschen  ons 
beiden  doorgevlogen,  zooals  het  volk  in  zijne  poëtische 
taal  zegt,  en  heeft  deze  dit  stilzwijgen,  dit  onbetwist- 
baar kenteeken  van  eerbied,  teweejg  gebragt.?" 

„Ik  bemerkte  bij  het  binnentreden  dat  gij  treurig  ge- 
stemd waart  en  wilde  u  niet  storen  in  uwe  droefheid," 
antwoordde  ik. 

„Het  is  waar,  ik  ben  niet  opgeruimd,"  gaf  zij  ten 
antwoord.  „Doch  gij  zoudt  mij  een  grooter  bewijs  van 
uwe  belangstelling  geven  door  te  trachten  mijne  droef- 
heid te  verdrijven,  dan  door  ze  te  eerbiedigen." 

„Hoc  zal  ik  dit  kunnen  doen,"  vroeg  ik,  „zonder  u 
te    doen    zien    dat    ik    de    oorzaak    van    die    droefheid 
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ken  ?"  Deze  woorden  schenen  haar  volstrekt  niet  te  ver- 

m 

rassen. 

Hoe  weet  gij,"  zeide  zij  op  kalmen  toon,  y,dat  de 
man,  met  wien  ik  vier  jaren  lang  getogageerd  ben  ge- 
weest, de  vriend  mijner  kindschheid,  eene  andere  vrouw 
tot  zijne  levensgezellin  heeft  gekozen?  Ik  hoop  dat  hij 
met  haar  gelukkig  mag  zijn!  De  geest  van  onzen  te- 
genwoordigen  tijd  wil  niet  dat  de  man  zich  door  zijn  een- 
maal gegeven  woord  gebonden  achte.  Het  verwondert 
mij  geensints  dat  dit  algemeen  bekend  is;  doch  hoe 
weet  gij  zulks,  die  zoo  eenzaam  en  van  de  wereld  afge- 
zonderd leeft?" 

yjik  heb  in  mijn  tuin  een  vertrouwd  vogeltje,"  ant- 
woordde ik,  ,,hetwelk  mij  slechts  datgene  mededeelt  wat 
mij  belang  inboezemt,  en  dat  vogeltje  wist  dat  ik  in 
alles,  wat  u  aangaat,  het  grootste  belang  stel.  Het  wist 
hoe  zeer  mij  uwe  droefheid  aan  het  hart  ging,  meer 
dan  ieder  ander,  daar  ik  bemin  zonder  bemind  te  wor- 
den, want  wij  gevoelen  des  te  meer  medelijden  met 
het  ongeluk  van  anderen,  wanneer  wij  hetzelfde  onder- 
vinden." 

y,Ik  verdien  uw  medelijden  niet,"  sprak  zij.  „Ik  heb 
Alexandro  eens  bemind,  doch  bemin  hem  thans  niet 
meer." 

„Waarom  zijt  gij  dan  bedroefd  .^'  riep  ik  met  kwalijk 
onderdrukte  blijdschap  uit. 

„Omdat  ik  thans  in  mijn  hart  eene  groote  ledigheid 
gevoel,  daar  alle  hoop  voor  mij  vervlogen  is,"  gaf  zij 
ten  antwoord. 

„Doch  zijt  gij  er  zeker  van  dat  g^j  hem  thans  niet 
meer  bemint.^'  vroeg  ik. 

„Ja,  zeer  zeker,"  antwoordde  zij.  „En  ik  zeg  dit  zon- 
der er  hem  eenig  verwijt  over  te  willen  doen.  Ik  bemin 
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een.  man  niet,  zooals  men  een  beeld  zou  beminnen, 
maar  ik  hieb  hem  lief  om  zijne  edele  hoedanigheden  en 
wanneer  ik  die  edele  hoedanigheden  niet  vind  in  den 
man,  dien  ik  bemin,  dan  is  het  met  mijne  liefde  voor 
Alexandro  gedaan.  Ik  ben  niet  zoozeer  bedroefd  dat  ik 
zijne  liefde  verloren  heb  als  wel  dat  ik  mij  in  mijne 
verwachting  zie  teleurgesteld.  Wilde  hij  de  oude  betrek- 
king tusschen  ons  weer  aanknoopen,  ik  weigerde  hem 
zulks  bepaald." 

„Zoude  het  waar  zijn?"  riep  ik  met  vuur,  als  uit  een 
droom  ontwaakt.  Doch  terstond  kwam  de  treur^  wer- 
kelijkheid voor  mijn  geest  en  begreep  ik,  helaas,  maar 
al  te  goed  dat  ik  met  Serafina  huwende,  haar  onmo- 
gelijk al  datgene  kon  aanbieden,  waarop  zij  door  haar 
stand  aanspraak  had. 

„Waarom  verwondert  het  u  dat  ik  Alexandro  niet  meer 
bemin .?"  vroeg  zij ,  bespeurende  dat  ik  na  dien  uitroep 
zweeg. 

„Het  verwondert  mij  niet,"  antwoordde  ik.  „Int^en- 
deel,  ik  zie  hierin  een  sprekend  bewijs  van  uw  degelijk 
karakter.  De  vrouw  toch  gevoelt  zich  in  den  r^^el  het 
meest  getrokken  tot  dengene,  die  haar  h^t  minst  waar- 
dig is." 

„En  welke  hoedanigheden  maken  naar  uwe  meening ," 
vroeg  zij,  „een  man  waardig  bemind  te  worden.^' 

„Indien  gij  bedoeldet  door  u/'  zeide  ik,  „dan  zou  ik 
antwoorden:  hij  die  u  regt  weet  te  waardeeren.  Want 
de  man,  die  u  weet  te  waardeeren,  zal  alles  wat  waar- 
lijk edel,  groot,  verheven  en  goed  is  b^rijpen  en  het 
leven  uit  hetzelfde  gezigtspunt  beschouwen,  waaruit  gij 
het  met  uwen  reeds  vroeg  gescherpten  blik  beschouwt 
Hij  zal,  evenals  gij,  dweepen  met  godsvrucht,  beschei- 
denheid   en    poëzie.    Wanneer  zulk   een   man   u  leerde 
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kig te  maken,  zooals  gij  het  verdient." 

^Waarlijk,  ik  zal  niet  ligt  een  man  vinden,  die  zulk 
een  goeden  dunk  van  mij  heeft,"  antwoordde  Serafina 
lagchende,  y,want  ik  ben  er  niet  zeker  van  dat  ik  dien 
goeden  dunk  verdien." 

„Dit  zal  inderdaad  moeijelijk  zijn,"  antwoordde  ik, 
„niet  omdat  gij  het  niet  verdient,  maar  omdat  er  wei- 
nig mannen  zijn  in  de  wereld,  die  in  denken  en  gevoe- 
len met  u  overeenstemmen.  Toch  is  er  een,  Serafina, 
die  u  misschien  waardig  is,  doch  zijne  min  gunstige 
omstandigheden  beletten  hem  u  een  leven  overeenkom- 
stig uwen  stand  te  verschaffen.  En  toch ...  hij  bemint 
u  zoo  innig,  dat  hij  voor  alle  andere  schoonheden  ge- 
heel ongevoelig  is." 

Serafina  zweeg  en  liet  het  hoofd  op  de  borst  zinken. 
Ik  geloof  niet  dat  ik  kracht  zou  hebben  gehad  haar 
langer  mijne  gevoelens  te  verbergen,  indien  tot  mijn 
geluk  Primitiva  op  dat  oogenblik  niet  ware  binnen  ge- 
komen, zeggende: 

„Moeder  schept  veel  vermaak  in  het  hombrespel;  zij 
is  van  avond  bijzonder  gelukkig  tot  groot  verdriet  van 
don  Pio,  die  het  niet  kan  verkroppen  dat  hij  zooveel 
verloren  heeft.  Ik  heb  hem  weder  eenigsints  in  een 
goeden  luim  gebragt  Oom  Miguel  en  tante  Velica  heb- 
ben zich  stilletjes  uit  de  voeten  gemaakt  om  op  hun 
gemak  kersen  te  kunnen  eten.  Gij  zit  hier  zamen  ge- 
noegelijk  te  praten  en  ik  ga  mij  in  de  armen  van  Mor- 
pheus  begeven,  want  ik  kan  mijne  oogen  niet  meer 
open  houden  van  den  slaap.  Slaap  wel,  Serafina;  wel 
te  rusten  Penareal :  de  groeten  van  mij  en  van  don  Pio 
aan  Triton;  mogten  zich  kenteekenen  van  dolheid  bij 
hem  vertoonen ,  dan  moet  gij  china  onder  zijn  eten  doen." 
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Het  aanvallig  kind  omarmde  hare  zuster  en  ging 
heen.  Zij  was  juist  bij  tijds  gekomen...  anders  ware 
eene  bekentenis  mijner  lippen  ontsnapt ,  die  in  het  diepste 
mijns  harten  moet  begraven  blijven! 

Carlos. 


NEGENTIENDE   BRIEF. 


ALBXANDRO   AAN   DEN  GRAAF  DE  BUENA-VISTA. 


Madrid,  1$  Augustus. 

Ik  weet  waarlijk  niet  of  hetgeen  mij  is  overkomen 
werkelijkheid  is  of  slechts  een  benaauwde  droom.  Laat 
zien  of  ik  mijne  gedachten  kan  verzamelen  en  mij  we- 
der in  geregelde  orde  kan  te  binnen  brengen  hetgeen 
is  voorgevallen. 

Nu  ongeveer  acht  dagen  geleden  werd  in  het  huis 
uwer  tante,  hetwelk  een  toevlugtsoord  is  voor  ledigloo- 
pers  van  allerlei  slag  en  door  vrij  raadselachtige  lieden 
bezocht  wordt,  een  jong  staatkundig  vlugteling,  een 
Italiaan,  geintroduceerd ,  met  name  graaf  LasidoRemi, 
die  onwillekeurig  de  held  werd  van  dien  avond.  Nooit 
zag  ik  een  meer  onbeschaamden  en  verwaanden  dom- 
kop. Ter  naauwernood  binnen  getreden,  gaven  deze 
indringer  en  mijne  verloofde,  als  door  eene  onweder- 
staanbare  kracht  tot  elkander  getrokken ,  elkaar  de  hand 
en  namen  deel  aan  den  wals.  Toen  de  dans  geëindigd 
was,  knoopten  zij  zulk  een  druk  gesprek  aan  dat  ik 
niet  zou  durven  zeggen  wat  grootere  behendigheid  ver- 
ried, óf  hunne  voeten  onder  het  dansen  óf  hunne  wow- 
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den  onder  het  spreken.  Hun  gesprek  scheen  geen  einde 
te  zullen  nemen;  ik  trad  daarom  naderbij,  doch  Fan- 
chette  deed  juist  alsof  zij  mij  niet  zag:  het  scheen  dat 
mijn  persoon  voor  haar  onzigtbaar  was  geworden! 
Gij  begrijpt  welk  eene  diepe  beleediging  dit  voor  mij  was. 

Het  gesprek  werd  intusschen  hoe  langer  hoe  levendi- 
ger en  luid  gelach  en  geestige  toespelingen  wisselden 
elkander  af.  Ik  was  besluiteloos  wat  te  doen  in  deze 
hoogst  moeijelijke  omstandigheid.  Elerst  dienzelfden  mor- 
gen was  ik  met  haar  verloofd  en  wij  zouden  binnen 
kort  in  den  echt  treden.  Ik  naderde  dan  en  vroeg: 

^Willen  wij  eens  dansen,  Fanchette.^" 

„Ik  mag  niet  meer  dansen,"  antwoordde  zij,  terwijl 
zij  het  hoofd  omwendde. 

„Goed,  dan  zullen  wij  wat  praten,''  antwoordde  ik 
met  kwalijk  verborgen  woede. 

„Dat  kan  ik  ook  niet ,"  gaf  zij  onbeschaamd  ten  ant- 
woord. 

„Waarom  niet.^"  vroeg  ik  mijn  toorn  met  moeite 
onderdrukkend. 

„Het  is  een  luim  van  mij,"  antwoordde  zij  en  rigtte 
te  gelijk  haren  lorgnet  naar  de  dame  met  wie  de  graaf 
danste. 

„Maar  ik  duld  zulke  luimen  niet,"  sprak  ik  met 
drift.... 

„Comme  il  vous  plaira ,"  antwoordde  het  grillige  meisje 
op  koelen  toon. 

„Vindt  gij  het  passend,"  vroeg  ik,  „dat  een  meisje, 
hetwelk  verloofd  is  met  een  edelman,  met  wien  het 
weldra  in  den  echt  zal  treden,  zich  op  eene  dergelijke 
manier,  zooals  gij  doet,  met  een  ander  bezig  houdt.?" 

„Ik  ben  koket;  ik  heb  het  u  van  te  voren  gezegd," 
gaf  zij  mij  ten  antwoord. 
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„Maar  gij  maakt  mij  belachelijk  met  uw  koketterie." 

„Kom,  kom,  gekheid!"  riep  zij  uit  „Het  belagchelijkft 
dat  er  bestaat,  is  een  jaloersch  echtgenoot.  Nooit  neem  ik 
een  Othello  tot  man.  Ik  ben  u  evenwel  dankbaar  dat 
gij  mij  nog  in  tijds  uw  leelijk  karakter  laat  zien;  gij 
kunt  verzekerd  zijn  dat  ik  nooit  uwe  slavin  zal  worden." 

„Mejufvrouw,"  sprak  ik  met  eene  van  toom  verstikte 
stem,  „deze  woorden  passen  volstrekt  niet  aan  eene 
dame  tegenover  den  man,  met  wien  zij  weldra  in  den 
echt  gfaat  treden." 

„Zou  ik  voor  een  minnaar  mij  zelve  dan  geheel  moe- 
ten verloochenen?"  riep  zij  uit  „Neen,  dat  nooit!  Hebt 
gij  dat  gedaan  ?  Het  is  wat  schoons !  Gij  zoudt  u  reeds  van 
te  voren  de  dwingelandij  eens  ech^enoots  aanmatigen !" 

„Stil,  Fanchette,  uw  vader  mogt  het  eens  hooren," 
riep  ik,  verschrikt  door  haren  onverstandigen  uitval. 

„Mijn  vader,  wat  zou  dat.^"  antwoordde  zij.  „Of  denkt 
gij  mij,  evenals  een  klein  kind,  bang  te  maken  door 
den  naam  van  mijn  vader  te  noemen.^  Arme  hals,  dan 
vergist  ge  u  zeer!  Ik  zal  u  wat  zeggen,  generaal:  mijn 
vader  mag  mij  geld  geven,  wanneer  iker  hem  om  vraag; 
doch  wat  mijn  persoon  betreft,  ik  gevoel  mij  volkomen 
onafhankelijk ,  en  indien  hij  zich  in  het  hoofd  zette  zich 
met  mijne  keuze  te  bemoeijen,  wat  ik  niet  geloof,  dan 
zou  ik  spoedig  middelen  weten  te  vinden  om  zijne  plan- 
nen te  verijdelen." 

„Is  het  ernstig  gemeend,  wat  gij  daar  zegt,  Fanchette.^' 
vroeg  ik  van  verbazing  buiten  mij  zelven. 

„Zoo  ernstig,"  antwoordde  zij,  „dat  ik  aan  mijne 
moeder  ga  vertellen  welk  eene  schande  gij  mij  op  het 
bal  hebt  aangedaan.  Ik  heb  eene  verschrikkelijke  hoofd- 
pijn en  mijne  zenuwen  zijn  erg  geschokt;  ik  heb  vol- 
strekt rust  noodig." 
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Dit  zeggende  stond  zij  met  eene  trotsche  en  toornige 
houding  op,  zonder  mij  verder  met  een  blik  te  ver- 
waardigen, en  begaf  zich  naar  hare  moeder.  Zij  sprak 
eenige  woorden  met  haar,  waarop  zij  beiden  vertrokken. 

Niet  wetende  of  ik  waakte  of  droomde,  bleef  ik  als 
versteend  zitten  en  speelde  de  ongelukkige  rol  van  be- 
drogen minnaar. 

Den  volgenden  morgen  begaf  ik  mij  naar  de  woning 
van  Fanchette  om  opheldering  te  vragen.  Ik  werd  niet 
toegelaten.  Later  ontmoette  ik  haren  vader ;  de  goede  man 
betuigde  mij  zijn  leedwezen  over  hetgeen  gebeurd 
was ,  hij  gaf  mij  overal  gelijk  in  en  vroeg  mij  ten  slotte 
wat  ik  in  zijne  plaats  doen  zoude  ?  Nu  zijne  dochter  wei- 
gerde de  verkeering  voort  te  zetten;  bezat  hij  geene 
middelen  om  haar  daartoe  te  noodzaken.^  Haar  vader 
is  een  oud  en  bekrompen  man ,  van  een  zeer  kleingeestig 
karakter,  die  in  tegenwoordigheid  van  zijne  dochter  beeft 
en  siddert  Wat  denkt  gij  dat  ik  toen  gedaan  heb.^  Ik 
heb  hem  met  zijne  geheele  familie  naar  den  duivel  ge- 
wenscht 

Ik  ben  radeloos.  Voor  geheel  Madrid  zal  ik  gedurende 
geruimen  tijd  een  voorwerp  van  spotternij ,  de  held  eener 
komedie  zijn.  Ik  kan  hier  onmogelijk  langer  blijven, 
daag  ik  den  graaf  uit,  dan  n^aak  ik  de  zaak  nog  rucht- 
baarder. Doch  het  gebeurde  ongemerkt  voorbij  laten 
gaan  is  mij  insgelijks  onmogelijk,  bovendien  zou  ik  mij 
hierdoor  niet  weinig  aan  het  gelach  en  het  gepraat  der 
menschen  blootstellen.  Wat  mij  overkwam,  is  ver- 
schrikkelijk! Gij  moet  u  volstrekt  niet  verwonderen, 
wanneer  gij  den  een  of  anderen  dag  hoort  dat  ik  mij 
een  kogel  door  het  hoofd  heb  gejaagd, 

Alexandro. 
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TWINTIGSTE  BRIEF. 

De  graaf  de  Buena  Vista  aan  Alexandro  Füïrtes 


Puertosano,  20  Augustus. 

Vriend,  zet  die  gedachte  aan  een  zelfmoord  in  's 
Hemels  naam  uit  uw  hoofd.  Zulk  eene  wanhopige  daad 
is  onverantwoordelijk  en  weinig  passende  voor  een  man, 
die  veel  kans  heeft  tot  afgevaardigde  te  worden  geko- 
zen. Gij  zoudt  u  hierdoor  uitermate  belagchelijk  maken 
en  den  schijn  aannemen  van  reaktionair  te  zijn;  want 
de  zelfmoord  is  de  eenige  zaak  die  zoowel  door  de  kon- 
servatieven  als  door  de  liberalen  eenparig  wordt  veroor- 
deeld. Een  braaf  militair,  zooals  gij  zijt,  mag  alleen 
sterven  door  de  handen  van  den  vijand.  Wilt  gij  met 
geweld  den  dood  te  gemoet  gaan,  begeef  u  dan  naar 
Hou-Sam-Ting-Tou-Ly  en  kies  partij  voor  of  tegen  —  dit 
is  het  zelfde  —  het  zwartharige  volk;  zoodoende  zult  gij 
evenals  lord  Byron,  een  roemrijken  dood  sterven  of  naar 
uw  vaderland  terugkeeren  gekroond  met  theebladeren ,  de 
overwinningspalmen  der  Chinezen. 

Gij  zegt  dat  mejufvrouw  Fanchette  buitengewoon 
wuft  en  koket  is.  Welnu,  |neem  dat  wufte  en  kokette 
van  haar  over  en  wend  u  tot  eene  andere.  Ik  moet  be- 
kennen ,  gij  hebt  uw  verdiend  loon.  De  overdrevene  en 
bespottelijke  schilderingen  in  uwe  brieven  hebben  mij 
vaak  doen  lagchen.  Weg  met  dergelijke  dwaasheden, 
wat  ik  u  bidden  mag! 

Waarlijk,  gij  zijt  een  uitstekend  navolger  van  Pero  Grul- 
lo.  *)  Mogt  gij  toch  eenmaal  uw  verstand  leeren  gebruiken ! 


')  Zie  de  aanteekening  op  bladz.  128. 
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Ik  kom  bijna  in  verzoeking  een  standbeeld  voor  u  op  te  rig- 
ten.  Ik  schreef  u  reeds  dat  ik  niet  veel  op  heb  met  die  onaf- 
hankelijke denkwijze  en  die  zeldzaam  natuurlijke  en  onge- 
kunstelde manieren,  waarvan  gij  spreekt.  Hier  in  Puertosano 
zijn  wij  overtuigd  dat  het  zeldzame,  wel  verre  van  als  eene 
verdienste   te   kunnen   worden  toegerekend,  zoowel  den 
man  als  de  vrouw   zeer   leelijk  staat  en  dat  zulk  eene 
onafhankelijke  denkwijze   in   den   mensch  eene  van  die 
slechte  hoedanigheden  is,  welke  de  wereld  in  een  gek- 
kenhuis en  den  huiselijken  haard  in  eene  hel  veranderen. 
Ik  herhaal  het,   gij  hebt  uw  verdiende  loon.  Wie  toch 
heeft  ooit  gezien  dat  mannen,  dat  edellieden,  die  aan- 
spraak   maken    op   beschaving,   zich   laten  begoochelen 
door  de  wufte  grillen'  eener  Parijsche  lorette,  van  een 
meisje  zonder  stand  en  zonder  opvoeding ,  hetwelk  alleen 
door  de  schuldige  hartstogten  van  zedelooze  mannen  op 
een   schitterenden   voet  kan  leven.?  Door  het  lezen  van 
verderfelijke  Fransche  romans,  waarin  de  schrijvers  geen 
andere  heldinnen  weten  te  verheerlijken  dan  diep  geval- 
lene vrouwen  hebt  gij  uw  oordeel   en  uw  smaak  ver- 
basterd. Ga  naar  Frankrijk  en  vraag  daar  aan  verstandige 
en  brave  menschen  of  zij  zijn  ingenomen  met  de  overdrevene 
en  onnatuurlijke   toestanden   in  die  werken  beschreven, 
en    zij    zullen   u   eenparig    antwoorden ,  dat  zij  zooveel 
mogelijk  zoi^en,  dat  hunne    dochters    die  verderfelijke 
geschriften  nooit  in  handen  krijgen.  Want  gij  kunt  ver- 
zekerd zijn   dat   in   Frankrijk,  evenals  in  Spanje  en  in 
alle    overige   landen    der  wereld,  bescheidenheid  en  in- 
getogenheid  als   het  sieraad   van   een  jong  meisje,  het 
grootste  bewijs   van   een  beschaafde  en  verstandige  op- 
voeding worden  beschouwd;  haar  past  eerbied,  gehoor- 
zaamheid  en   liefde  voor  hare  ouders,  ijver  in  het  ver- 
vullen der  pligten  van  haren  staat,  kortom,  al  die  deugden, 
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welke  de  man,  wiens  smaak  nog  niet  bedoiVen  is,  zoo 
gaarne  aan  het  ideaal  der  vrouw  toeschrijft,  terwijl  hij 
uit  dit  liefelijk  beeld  alles  verwijdert,  wat  hem  zelf  ont- 
siert. De  vrouwen  geven  ons  hierdoor  eene  les  in  gezond 
verstand,  helder  oordeel  en  zuiveren  smaak,  dat  zij  weinig 
op  hebben  met  verwijfde  mannen. 

Kortom,  in  plaats  van  een  dollen  streek  te  verrigten , 
bedank  God  liever,  dat  gij  van  die  Fanchette  af  zijt, 
want  gij  waart  zeker  ongelukkig  met  haar  geweest  Gun 
dien  Italiaanschen  graaf  van  harte  dat  pronkjuweel ,  laat 
hem  de  schatten  haars  vaders  in  slechte  gezelschappen 
verkwisten  en  wensch  hem  geluk  met  zijne  el^^anteen 
onversaagde  amazone!  Waarlijk,  hij  heeft  haar  duur 
genoeg! 

Wanneer  gij  met  Fanchette  waart  getrouwd,  zou  zij 
toch  niet  voor  u ,  maar  wel  voor  Lasido  Remi  hebben 
geleefd.  Wees  blijde  dat  zulk  eene  schande  u  is  bespaard. 
Verdrijf  de  muizennesten  uit  uw  hoofd  en  snel  op  de 
vleugelen  der  liefde  naar  Andalusié ,  ten  einde  den  slech- 
ten indruk  weg  te  nemen,  welken  uw  langdurig  stilzwijgen 
waarschijnlijk  veroorzaakt  heeft.  Vraag  de  hand  van 
Serafina  Villalprado,  zij  brengt  u  n<^  altijd  200,cxx> 
piasters  ten  huwelijk,  ofschoon  gij  denkt  dat  zij  geruï- 
neerd is.  Want  ik  heb  van  een  heer  uit  Cadix,  die  hier 
de  baden  kwam  gebruiken,  vernomen,  dat  haar  vader 
volstrekt  niet  gefailleerd  is  en  dat  hij  integendeel  nooit 
meer  krediet  heeft  dan  thans.  Bedenk  dat  jonge  en  schoone 
meisjes  gaarne  een  minnaar  hebben,  en  het vooruitzigt, 
dat  gij  hebt,  van  als  afgevaardige  te  worden  gekozen, 
u  niet  weinig  in  waarde  doet  stijgen.  Zeg,  ten  einde 
uw  stilzwijgen  te  verontschuldigen  ,  dat  gij  uwe  r^^terhand 
verzwikt  hebt  of  iets  van  dien  aard.  In  de  liefde  wcHxlt 
eene  leugen  zoo  kwalijk  niet  genomen. 
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Dit  is  de  raad  eens  vriends ,  die  niet  gaarne  zou  zien , 
dat  gij  de  hand  aan  u  zelven  sloegt,  maar  u  liever  tot 
afgevaardigde  zag  gekozen,  als  een  man  van  rang  en 
aanzien.  Gij  kunt  er  staat  op  maken,  dat  ik  uwe  kandi- 
datuur zooveel  mogelijk  zal  bevorderen,  niet  omdat  ik 
zoo  erg  dweep  met  uw  programma,  maar  dewijl  ik  ge- 
loof,  dat  gij  juist  de  man  zijt  om  de  verschillende  staat- 
kundige partijen  tot  elkander  te  brengen.  Met  zulk  een 
persoon  nu  zijn  wij  altijd  ingenomen,  want  wij  zijn  er 
volstrekt  niet  op  gesteld  de  wetgevende  vergadering,  tot 
groot  vermaak  van  de  vrienden  van  wanorde,  van  tijd 
tot  tijd  als  in  een  leger  van  Agramante  te  zien  herscha- 
pen. Wat  mijn  neef  betreft,  gij  behoeft  u  geene  moeite 
te  geven  om  dien  kwajongen ,  die  nooit  heeft  willen  op- 
passen, een  postje  te  bezorgen.  Dat  heertje  zou  waar- 
schijnlijk gaarne  in  Madrid  zijn  gekomen  om  daar  als 
een  dandy  door  de  straten  te  flaneren  en  ons  het  geld 
uit  den  zak  te  kloppen,  om  daar  naar  den  schouwburg 
en  de  stierengevechten  te  gaan  en  op  grooten  voet  te 
leven.  Zoolang  ik  leef,  gebeurt  dit  nooit!  Hij  heeft  niet 
willen  oppassen :  welnu ,  dan  moet  hij  ook  maar  hebben 
wat  er  op  zit  Ik  heb  aan  een  vriend  te  Barcelona  ge- 
schreven ,  dat  hij  hem  op  een  zijner  schepen  onder  een 
fikschen  kapitein  als  matroos  aanneemt  Hij  kan  zich  daar 
in  de  zeevaartkunde  oefenen  en  het  door  vlijt  en  oppas- 
sendheid  eenmaal  tot  kapitein  brengen ;  dit  is  tegenwoordig 
een  zeer  goed  middel  van  bestaan. 

Hij  zal  daardoor  wat  nederiger  worden  gestemd.  De 
heerschende  kwaal  van  onzen  tijd  is  eene  te  groote  ge- 
dachte van  zichzelven  te  koesteren.  Aan  deze  kwaal 
lijden  heden  ten  dage  schepen ,  wegen ,  fabrieken ,  geld , 
litteratuur,  kunsten  en  wetenschappen,  de  schouwburg, 
de    stierengevechten,    de   dagbladpers,   de  geneeskunde, 
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de  balie ,  het  l^er  en  vooral  de  hoofden  der  menschen.  Ie- 
der een  heeft  een  hooger  standpunt  in  de  maatschappij  in- 
genomen, tot  zelfs  de  beul,  die  t^enwoordig  volgens 
den  zoogenaamden  bon  ton ,  door  de  dagbladen  der  hoofd- 
stad  in  zwang  gebragt  en  door  die  der  provincie  met 
slaafsche  geestdrift  nageaapt ,  de  dienaar  der  ger^tigheid 
wordt  genoemd.  Kom  terug  van  uwe  dwaling,  wat  ik 
u  bidden  mag ,  Alexandro.  De  bon  ton ,  de  ware  el^jance 
toch  bestaat  niet  zoozeer  in  na£lperij  als  wel  in  wezenlijke 
beschaving  en  zielenadel  vereenigd  met  goeden  smaak, 
gevoel  en  heerschappij  over  zichzelven,  welk  eene  goede 
opvoeding  ons  schenkt,  gewijzigd  naar  land ,  volkskarak- 
ter en  tijdsomstandigheden.  Naaperij  blijft  altijd  leelijk. 
Hiermede  eindig  ik  en  blijf  steeds 

Uw  Vriend, 

BuENA  Vista. 


EEN-EN-TWINTIGSTE  BRIEF. 


PRIMITIVA  AAR  THERESA. 


BornoSy  25  Augustus. 

Wat  gebeuren  er  tegenwoordig  toch  wonderlijke  din- 
gen! Zoudt  gij  het  kunnen  gelooven,  Theresa,  dat 
Alexandro,  de  gelukkige  sterveling ,  die  op  het  punt  stond 
met  mijne  dierbare  zuster  Serafina  in  den  echt  te  treden, 
haar  thans  laat  zitten  ?  En  toch  is  dat  het  geval.  Zij  trekt 
het  zich  Goddank  niet  erg  aan.  Daar  men  niets  aan  haar 
gelaat  kon  bespeuren,  koesterde  ik  volstrekt  geen  arg- 
waan.   Dat  zij    er  niet  onder  lijdt  dat  begrijp  ik,  maar 
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dat  zij  er  niet  vertoornd  over  is,  waarlijk,  dat  gaat  mijn 
klein  verstand  te  boven!  Tante  Velica  heeft  wel  gelijk 
wanneer  zij  zegt  dat  mijne  zuster  bloed  van  amandel- 
melk  heeft.  Wat  mij  betreft  —  Efi  beweert  dat  ik  zui- 
delijk en  Don  Pio  dat  ik  opbruischend  bloed  heb  —  ik 
zou  deze  zaak  zoo  onverschillig  niet  opgenomen  hebben 
en  den  trouweloozen  minnaar  mijne  wraak  hebben  laten 
gevoelen.  Ik  zal  u  stap  voor  stap  de  merkwaardige  ge- 
beurtenissen verhalen,  welke  in  het  anders  zoo  stille  en 
eentoonige  Bomos  zijn  voorgevallen. 

Alexandro  was,  zooals  ik  boven  zeide,  na  zijn  terug- 
keer uit  de  hoofdstad  mijne  zuster  ontrouw  geworden. 
Spoedig  gevoelde  hij  hierover  berouw ,  begaf  zich  op 
reis  en  kwam  hier  op  een  avond,  dat  het  kransje  bijeen 
was,  op  het  onverwachtst  aan.  Carlos  Penareal  stond 
dadelijk  op  en  verwijderde  zich,  doch,  in  plaats  van 
zich  naar  de  deur  van  den  corridor  te  begeven ,  trad  hij 
naar  de  tuindeur.  Don  Pio  verdween  als  een  schaduw. 
Don  Bonoso  groette  den  generaal,  bood  hem  zijn  huis, 
zijne  diensten  en  zijn  persoon  aan  enz.,  enz,  en  verwij- 
derde zich  onder  het  maken  van  potsierlijke  buigingen. 
De  kommandant  begon  te  vertellen  hoe  intiem  hij  met 
Wellington  was  geweest,  tot  dat  mijne  moeder  hem  in 
de  rede  viel  met  de  opmerking  dat  haar  gast  rust  noodig 
had,  waarop  de  vriend  van  Wellington  vertrok.  Er 
heerschte  een  oogenblik  stilte;  mijne  moeder  fronste  het 
voorhoofd  en  Serafina  deed  juist  alsof  het  haar  niet  aan- 
ging. Onwillekeurig  moest  ik  lagchen  over  het  berouwvolle 
gelaat  van  Alexandro,  die  veel  op  den  heiligen  Petrus 
geleek.  Eindelijk  stamelde  hij  eene  reeks  van  veront- 
schuldingen  de  eene  al  onwaarschijnlijker  dan  de  andere: 
eene  ongesteldheid,  een  val  van  het  paard,  een  krijgs- 
raad, eene  parade,  benevens  het  verlangen  Serafina  door 
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zijne  onverwachte  komst  een  aangename  verrassing  te 
bereiden,  waren  oorzaak  van  sdjn  langdurig  stilzwijgen. 
Mijne  moeder,  met  wie  ik  medelijden  gevoelde  en  die 
nooit  een  besluit  neemt,  alvorens  mijn  vader  er  over  te 
hebben  geraadpleegd,  antwoordde  met  ja  of  neen  of  ik 
weet  niet,  tot  dat  Serafina  hoogst  bedaard  het  woord 
opnam  en  zeide :  ^AUe  deze  verontschuldigingen  zijn  on- 
noodig.  Alexandro  heeft  gedaan  wat  hij  het  regt  had 
te  doen  en  zijn  engagement  met  mij  verbroken.  Geen 
enkel  verwijt  heeft  hij  hierover  uit  mijnen  mond  gehoord 
Dit  verWacht  ik  ook  van  hem,  wanneer  ik  van  mijnen 
kant  verklaar  dat  ik  onherroepelijk  besloten  ben  onze 
eenmaal  afgebroken  verkeering  niet  weder  aan  te  knoo- 
pen.  Daar  ik  zoo  gelukkig  ben  ouders  te  bezitten,  die 
mij  in  mijne  keus  geheel  vrij  laten ,  zoo  heb  ik  hiermede 
alles  gezegd."  Met  deze  woorden  stond  Serafina  ernstig 
als  een  regter  op,  omarmde  mijne  moeder  en  wenschte 
haar  goeden  nacht,  groette  Alexandro  en  verwijderde  zich. 
Vriend ,  dacht  ik  bij  mij  zelve ,  dat  heet  ik  echt  vrou- 
welijke waardigheid  en  dit  past  een  welopgevoed  meisje 
veel  beter  dan  eene  onedele  wraakneming.  Ach,  Theresa, 
wat  heeft  men  toch  veel  aan  eene  oudere  zuster,  die 
een  goed  voorbeeld  geeft!  Ik  oordeelde  't  het  best  bij 
die  gelegenheid  het  voorbeeld  mijner  zuster  te  volgen 
en  mij  insgelijks  te  verwijderen,  ten  einde  niet  nieuws- 
gierig te  schijnen.  Doch  terwijl  ik  mijn  naaiwerk  bijeen- 
raapte  hoorde  ik  mijne  moeder  tot  Alexandro  z^^en: 
„Gij  behoeft  geen  vergeefsche  moeite  te  doen;  ik  ken 
Serafina;  zij  doet  alles  met  overleg  en  is  haar  besluit 
eenmaal  genomen,  dan  wijkt  zij  er  niet  meer  van  a£ 
Alle  pogingen,  welke  gij  zoudt  aanwenden  om  haar  in 
haar  besluit  te  doen  wankelen,  zouden  alleen  strekken 
om  haar  te  hinderen.  Reken  ook  volstrekt  niet  op  onze 
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ondersteuning,  want  haar  vader  zegt,  en  daarin  heeft 
hij  zoo  als  altijd  gelijk,  dat  ouders,  die  zulk  eene  ver- 
standige dochter  hebben  als  Serafina,  haar  tot  belooning 
van  haar  helder  doorzigt  in  de  keus  van  een  levensgezel 
volkomen  vrij  moeten  laten.  Blijf  eenige  dagen  bij  ons 
als  oud  vriend  des  huizes,  opdat  uw  plotseling  vertrek 
geen  opzien  bare". 

Ingevolge  het  verzoek  mijner  moeder  bleef  Alexandro 
nog  twee  dagen  hier.  Wat  waren  dat  een  paar  onaan- 
gename dagen!  Nooit  m  mijn  leven  heb  ik  zulke  ver- 
velende oogenblikken  doorgebragt  Alle  vrolijkheid,  alle 
opregtheid,  alle  rust  van  vroeger  was  verdwenen.  Het 
scï  een  of  de  vrolijke  zomer  op  eens  in  een  treurigen  winter 
zonder  licht,  zonder  kastanjes,  zonder  kersavond  was 
veranderd.  Van  Penareal  hoort  en  ziet  men  niets,  wat 
ik  van  zulk  een  fijnbeschaafd  edelman  lang  niet  aardig 
vind.  Don  Pio  blijft  te  bed  liggen,  omdat  hij  verkouden 
is;  ik  geloof,  dat  hij  die  verkoudheid  te  danken  heeft 
aan  den  sterken  luchtstroom  veroorzaakt  door  het  onver- 
wacht en  driftig  binnentreden  van  Alexandro.  Bij  het 
zien  van  deze  misnoegde  stemming  weet  don  Bonoso  niet , 
waarheen  zich  te  wenden  en  de  etcetera's  besterven 
hem  op  de  lippen.  Alleen  de  kommandant  tracht  het 
onderhoud  nog  levendig  te  houden  met  het  vertellen' van 
zijne  geschiedenissen,  waarvan  de  eene  al  geesteloozer 
is  dan  de  andere. 

Bij  het  hombrepartijtje  neemt  Serafina  de  plaats  in 
van  den  geneesheer,  die,  naar  het  voorschrift  van  het 
evaJigelie ,  zich  zelven  helpt  Mijne  moeder  is  afgetrokken , 
Alexandro  zucht  en  gaapt  bij  afwisseling  en  ik,  niet 
wetende  wat  anders  te  doen ,  heb  u  alles  uitvoerig  mede- 
gedeeld. Doch  thans  verschijnt  Morpheus  met  het  zwaard 
in  de  hand,  zonder  mij  tot  waken  langer  tijd  te  willen 
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gunnen  dan  noodig  is  om  mijn  avondgebed  te  verrigten 
en  u  een  goeden  nacht  te  wenschen. 

{Den  volgenden  morgen,) 

Ach,  Theresa,  Alexandro  h'gt  met  de  koorts  te  bed, 
en  don  Pio  kan  hem  niet  komen  bezoeken !  Don  Bonoso 
is  hem  gaan  vragen  hoe  men  den  zieke  moet  behandelen 
en  heeft  tot  antwoord  medegebragt  dat  de  patiënt,  ak 
lijdende  aan  ontsteking  in  het  bloed,  veroorzaakt  door 
zijne  vermoeijende  reis  in  eene  brandende  hitte,  eenc 
aderlating  moest  ondergaan  en  bessensap  drinken.  Ik 
moest  onwillekeurig  lagchen  bij  de  gedachte  dat  don 
Pio  zonder  het  te  weten  homoeopaath  was  geworden. 
Serafina  is  gelijk  aan  eene  rots  zonder  oor  en  ^  zooals 
Loui^  de  Gongora  zegt,  althans  indien  de  ziekte  van 
Alexandro,  het  ongelukkig  slagtoffer  van  het  regt  van 
wedervergelding,  haar  hart  niet  vermurwt 

Waarlijk,  Bornos  is  het  tooneel  van  groote  gebeurte- 
nissen en  het  vereenigingspunt  van  buitengewone  men- 
schen!  Hier  ziet  men  een  prins  in  een  tuinier  vermomd, 
die  zichzelven  niet  wil  ontmaskeren,  een  don  Pio  met 
een  ziel  zonder  ligchaam,  een  don  Bonoso  met  een  lig- 
chaam  zonder  ziel,  een  kommandant,  die  de  gehede 
wereld  kent,  doch  dien  niemand  kent,  een  jong  meisje 
van  den  dood  gered  door  een  held,  die  niet  van  liefde 
voor  haar  ontbrandt,  eindelijk  een  trouwelooze  minnaar, 
die  met  zich  zelven  verlegen  is.  Inderdaad,  deze  zomer 
in  Bornos  doorgebragt  zal  mij  nog  langen  tijd  in  het 
geheugen  blijven. 

Primtitva. 
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TWEE-EN-TWINTIGSTE    BRIEF. 
Alkxandro  fu£Rtbs  aan  den  graaf  ds  buena  vista. 


Sevilla,  28  Augustus. 

Mogen  de  mannen  van  den  hedendaagschen  vooruitgang 
van  den  eersten  tot  den  laatsten  beschaamd  staan!  Zij 
hebben  aan  wanhopigen  en  menschenhaters  hun  eenig 
toevlugtsoord  ontroofd,  hetwelk  de  orde  der  trappisten 
hun  zoo  welwillend  aanbood.  Welk  leed  heeft  de  orde 
der  vreedzame  trappisten  hun  gedaan.^  Waarom  dan 
de  bedrukte  menschheid  van  dat  gezegend  toevlugtsoord 
beroofd ,  waarom  den  mannen  die  eenige  plaats  van  vrede 
en  rust,  waar  nooit  eene  vrouw  den  voet  mogt  zetten, 
ontnomen } 

Helaas,  zij  was  onbuigbaar,  onverbiddelijk,  onbarm- 
hartig en  het  scheen  alsof  zij  alle  herinneringen  van 
vroegere  dagen  had  verloren!  Serafina  was  schooner  en 
rijker  dan  ooit.  Zij  zag  mij|,  dien  zij  van  kindsbeen  gekend 
had,  terug,  ja,  zij  zag  mij  op  het  ziekbed  uitgestrekt 
met  eene  ongevoeligheid,  welke  haar  hart  geen  eer  aan 
doet  O,  die  vrouwen!  Kent  gij  een  veranderlijker  voor- 
werp dan  eene  vrouw  .^  Wie  zal  voortaan  op  de  liefde 
van  eene  vrouw  kunnen  vertrouwen,  wanneer  zelfs  de 
liefde  van  Serafina  niet  standvastig  is.^ 

Alle  menschen  hebben  tot  mijn  ondergang  zaamge- 
zworen :  vooreerst  uwe  tante ,  die  de  grootste  intriguante 
is,  welke  ik  ooit  gekend  heb;  dan  Felix  de  Vea,  die 
Rothschild  in  het  klein,  met  veel  geld,  maar  weinig  ver- 
stand, die  mij  vertelde  dat  don  Prudencio  gefailleerd 
was.    Gij    ziet   dus  dat   men   ook   op  de  mededeelingen 
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van  een  afgevaardigde  zich  niet  kan  verlaten ;  verder  Fan- 
chette ,  die  gevoellooze  kokette ,  zonder  karakter  of  fat- 
soen, en  eindelijk  gij,  mijn  vriend,  ja,  gij,  die  mij  den 
raad  gaaft  naar  Bornos  te  gaan ,  opdat  mijne  liefde  voor 
Serafina,  dat  toonbeeld  van  alle  deugden  en  bevallig- 
heden ,  met  vernieuwde  kracht  zou  ontbranden  en  ik  een 
zonnesteek  zou  oploopen.  Het  gevolg  hiervan  was  dat 
ik  eene  aderlating  moest  ondergaan  en  het  bloed  uit 
mijne  aderen  met  dat  uit  mijn  hart  vereenigd  wegstroomde, 
zonder  dat  meisje,  hetwelk  ongevoelig  is  voor  alles  tot 
zelfs  voor  mijne  generaalsjerp ,  tot  medelijden  te  kun- 
nen stemmen. 

Ik  ga  dit  land,  waar  men  niets  dan  trouwelooze  en 
ongevoelige  vrouwen  vindt,  voor  altijd  ontvlugten.  Ik 
vertrek  van  hier,  doch  niet  naar  China,  zooals  gij  mij 
raadt  Wat  heb  ik  met  de  Chinezen  te  maken  ?  Ik  steek 
de  zee  over  en  ga  naar  Havanna  om  mijn  moed  aan 
de  zeeroovers  te  koelen.  Op  die  manier  kan  ik  mijn 
vaderland  nog  dienst  bewijzen.  De  vrouwen  in  Havanna 
zijn  schoon,  verleidend,  bekoorlijk  en  rijk;  welligt  dat 
een  harer  de  bloedende  wonden  mijns  harten  heelt 

Vaarwel,  waarde  vriend!  Ik  zal  u  een  partijtje  Ha- 
vanna-sigaren zenden,  onder  uitdrukkelijke  voorwaarden 
evenwel  dat  gij,  wanneer  g^j  te  Madrid  komt,  aan  alle 
letterkundigen  bekend  maakt,  dat  ik  zonder  aarzelen 
een  ieder  tot  het  tweegevecht  zal  uitdagen ,  die  het  mogt 
wagen  de  vrouwelijke  koketterie,  die  vreeselijke  ramp 
voor  het  mannelijk  geslacht ,  in  geschriften  te  verdedigen 
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DRIE-EN-TWINTIGSTJE  BRIEF. 


CARX^S  AAN  FSLIX. 


BornoSy  26  Augustus. 

Welke  ongelukkige  dagen  heb  ik  dooi^ebragt,  Felbc! 
Wat  'kan  eene  hopelooze  liefde  den  mensch  toch  ramp* 
zalig  maken!  Soms  denkt  men  den  lijdenskelk  tot 
den  rand  gevuld^  doch  dan  komen  nieuwe  rampen 
onze  ellenden  vermeerderen ,  namelijk  jaloezie  en  afwe- 
zigheid Zoozls  ik  u  schreef^  is  Alexandro  hier  op  het 
onverwachtst  aangekomen,  zijne  tegenwoordigheid  al- 
hier verhoogde  niet  weinig  mijn  lijden.  Thans  is  hij 
vertrokken,  en  heeft  zijn  vertrek  al  geen  hoop  doen 
ontkiemen  in  mijn  hart,  het  heeft  ten  minste  mijn 
lijden  gestild.  Doch  de  zomer  begint  zijn  einde  te  na- 
deren en  weldra  breekt  de  noodlottige  dag  aan ,  waarop 
zij  gaan  vertrekken  en  alles  hier  doodsch  en  stil  wordt 
ab  het  graf. 

Welk  een  beminnelijk  en  bescheiden  karakter  bezit  Se- 
rafina  toch!  Waarlijk,  zij  is  een  meisje,  zooals  er  maar 
wein^en  zijn.  Zij  gelijkt  steeds  op  eene  liefelijke,  witte 
zomerwcik,  die  stil  en  onbewegelijk  in  de  lucht  hangt 
Welke  gelukkige  zal  haar  eenmaal  de  zijne  mogen  noe- 
m^i?  Thans  ben  ik  overtuigd  dat  zij  Alexandro  nooit 
bemind  heeft.  Hem  reeds  als  kind  gekend  hebbende, 
had  zij  zich  gewend  aan  het  denkbeeld  eenmaal  niet 
hem  in  den  echt  te  zullen  treden,  doch  had  hierin  vol- 
strekt niet  de  inspraak  van  haar  hart  gevolgd  Niet  de  dage- 
lijkscbe  omgang  met  Alexandro,  noch  overeenstemming 
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in  denken  en  gevoelen ,  van  welke  geen  spoor  te  vinden 
was ,  waren  in  staat  haar  liefde  voor  hem  in  te  boe- 
zemen. 

Felix,  toen  wij  eens  in  de  volle  overstemming 
onzer  zielen  over  ons  bestaan  spraken,  kwamen  wij  een- 
stemmig tot  het  besluit  dat  God  aan  ieder  schepsel  eene 
zekere  mate  van  geluk  heeft  toebedeeld,  namelijk  een 
rein  geweten,  neigingen,  welke  men  God  als  deugden 
kan  aanbieden  en  eene  volkomene  onverschilligheid  voor 
de  grootheid  en  ijdelheid  dezer  wereld ,  eene  onverschil- 
ligheid welke  oorzaak  is  van  een  braaf  en  godsdienstig 
gedrag.  En  als  ik  nu  bespeurde  hoe  dit  jonge  meisje 
zonder  ondervinding  en  alleen  door  middel  van  eene 
uitmuntende  vrouwelijke  opvoeding,  door  haar  instinkt 
voor  het  goede  en  schoone,  door  haar  gezond  verstand 
tot  die  hoogte  gekomen  was,  welke  ik  slechts  met  moeite 
door  middel  van  praktische  en  theoretische  oefeningen, 
en  dank  zij  dien  g^ooten  leermeester:  den  t^enspoed, 
bereikt  heb,  blikte  ik  met  eerbiedige  bewondering  naar 
die  edele  verschijning  en  gevoelde  mij  sterker  dan  ooit 
tot  haar  getrokken.  Dan  ik  tracht  iedere  gedachte  aan 
haar  voor  altijd  uit  mijne  ziel  te  bannen,  daar  ik 
mij  met  geen  ijdele  hoop  wil  vleijen. 

Ik  kan  haar  onmogelijk  die  positie  verschaffen ,  waarop 
zij  teregt  aanspraak  heeft.  Ik  ben  van  gevoelen  dat  een 
man  zijne  vrouw  ten  minste  de  zelfde  gemakken  moet 
kunnen  aanbieden,  waaraan  zij  in  het  ouderlijk  huis 
gewend  is  geweest  en  haar  niet  in  hare  levenswijze  moet 
laten  verminderen.  Hare  ouders  zouden  mij  ongetwijfeld 
afwijzen,  indien  ik  het  waagde  hare  hand  te  vra- 
gen, want  mijn  vermogen  is  nageno^  geheel  verdwe- 
nen en  van  mijne  aan  den  lande  bewezene  diensten  rest 
mij   niets  dan   een  ridderkruis.  Gij  weet  het,  Felix,  ik 
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was  nooit  behebt  met  de  belachelijke  en  kleingeestige 
ondeugd  der  ijdelheid ,  aan  bekrompen  zielen  vaak  eigen , 
en  hield  trotschheid  voor  even  dwaas  en  afkeurings- 
waardig  in  voorspoed  als  in  tegenspoed,  doch  ik  ver- 
lang volstrekt  niet  in  strijd  te  komen  t^en  de  maat- 
schappij ,  dien  onverstandigen  reus  met  duizend  armen , 
die  den  ongelukkige  verplettert  en  met  den  magtige  den 
spot  drijft 

Ik  zal  mij  niet  aan  het  gevaar  bloot  stellen  metT ver- 
achting a%ewezen  te  worden  en  heb  besloten  haar  voor 
altijd  vaarwel  te  ze^en.  Wèl  behoort  er  grootere  hel- 
denmoed toe  dan  die  van  Mucius  Scaevola  om  te  lijden 
wat  ik  lijd  en  altijd  te  moeten  zwijgen.  Dan,  ik  blijf 
vast  besloten  haar  niet  meer  te  zien  en  zal  mij 
steeds  het  gezegde  van  Shakspeare  herinneren  dat  uit 
grootsche  plannen  grootsche  daden  voortkomen. 

Vaarwel,  waarde  vriend!  Ik  gevoel  mij  verligt  mijn 
hart  eens  bij  U  te  hebben  uitgestort. 

Carlos. 


VIER-EN-TWINTIGSTE  BRIEF. 

SIRAFINA  AAN  LOUISB. 


Barnos^  28  Augustus. 

Eindelijk  is  hij  vertrokken,  Louisel  En  die  man  was 
bijna    mijn   ech^enoot  geworden!   Gij   zeidet  met  regt 
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dat  ik  hem  niet  beminde,  want  ik  gevoel  mij  zoo  ge- 
lukkig weder  vrij  te  zijn  dat  ik  hem  opregt  dankbaar 
ben ,  dat  hij  ons  engagement  heeft  afgebroken.  In  die  be- 
krompene  ziel,  Louise,  speelt  de  ijdelheid  eene  groote 
rol;  hij  is  staatkundig^  uit  ijdelheid,  zijne  trotsdiheul 
is  ijdelheid,  zijne  liefde  is  ijdelheid,  kortom  alles  bij 
hem  is  ijdelheid  Wat  is  hij  dom  en  kleingeestig!  Hoe 
belachelijk  zijn  zijne  beschaafde  manieren!  Hoe  onna- 
tuurlijk  was  de  droefheid ,  welke  hij  veinsde,  toen 
hij  zijne  liefde  niet  met  wederliefde  zag  beloond! 
Met  hoeveel  moeite  verborg  hij  zijn  t^enzin  en  zijn 
ongeduld ! 

Doch  begrijpt  gij  het  Louise  dat  Penareal,  sedert  hij 
het  laatst  bij  ons  was,  zooals  ik  u  schreef,  niet  meer 
in  ons  huis  is  geweest,  ook  niet  na  het  vertrek  van 
Alexandro?  Waarom  heeft  hij,  als  hij  mij  niet  bemint, 
zulk  een  innige  liefde  voor  mij  geveinsd?  Zoude  het  soms 
het  lot  zijn  van  regtschapen  vrouwen  de  speelbal  te 
worden  der  mannen ,  omdat  zij  hunne  beurt  tot 
speelbal  strekken  van  dwaze  en  kokette  vrouwen?  Ik  kan 
mijne  droefheid  niet  meer  bedwingen  en  mijne  tranen 
vallen  op  dit  papier,  zonder  dat  ik  het  u  tracht  te  ver- 
bergen, omdat  ik  er  geen  schande  in  zie  bedreven  te 
zijn,  en  u  moet  bekennen,  dat  zijne  edele  hoedanighe- 
den mij  liefde  voor  hem  hebben  doen  opvatten.  Aan 
die  eigenschappen  wordt  de  kroon  ppgezet  door  zijne 
waardige  houding  in  den  tegenspoed ,  waardooredele  man- 
nen zich  onderscheiden  in  het  ongeluk  evenals  koningen  in 
ballingschap  door  den  glans  hunner  majesteit  Mijne 
moeder  vindt  het  gedrag  van  Penareal  uiterst  vreemd, 
Primitiva  onstaatkundig,  doch  zij  beiden  beseften  niet, 
hoe  wreed  hij  mij  doet  lijden.  Waarom  heeft  hij  ge- 
tracht mijne  genegenheid  te  winnen,  waarom  bevond  hij 
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zich  steeds  aan  mijne  zijde,  waarom  was  hij  er  op  uit 
mijn  verblijf  alhier  zoo  aangenaam  en  alles  wat  ons 
omringde  zoo  aanlokkend  schoon  te  maken,  als  het  was 
om  eensklaps  zonder  eenige  reden  onze  betrekking  af 
te  breken,  terwijl  hij  duidelijk  zag  dat  zijn  gezelschap 
voor  mij  zooveel  waarde  had?  Waarlijk,  de  mannen  zijn 
hardvochtig  en  de  voornaamste  oorzaak  van  het  lijden 
der  vrouwen. 

Ik  verlang  dan  ook  vurig  te  vertrekken,  doch 
Primitiva  wenscht  te  blijven  tot  de  aanstaande  jaar- 
markt van  Villamartin,  die  op  den  I5den  invalt,  en 
mijne  moeder  keurt  dit  goed. 

Een  onbeduidend  voorval  maakte  heden  onwillekeurig 
een  diepen  indruk  op  mij.  Terwijl  na  het  middagmaal 
alles  stil  was,  vernam  ik  eensklaps  de  muziek  van  een 
draaiorgel,  dat  ongetwijfeld  hierheen  gelokt  werd  door 
de  op  handen  zijnde  jaarmarkt  van  Villamartin.  Gij 
waart  dikwijls  getuige  van  den  indruk,  die  het  luisteren 
naar  dat  speeltuig  op  mij  maakt.  Het  is  alleen  den  dich- 
ter g^even  dat  geheim  der  ziel  verstaanbaar  te  maken, 
dien  onverklaarbaren  indruk  op  te  lossen,  welke,  even 
als  een  vlugtige  wolk,  nu  eens  helder  dan  weder  duis- 
ter, zich  van  ons  hart  meester  maakt  Doch  dit  is  zeker 
dat  die  klagende  toonen,  kinderen  der  harmonie,  gehoor 
gevende  aan  den  wil  des  oi^eldraaijers ,  zich  nu  eens 
krachtig  verheffende  dan  weder  zachtkens  w^stervende , 
mij  vaak  met  deernis  voor  het  arme  mishandelde  instru- 
ment hebben  vervuld.  Nadat  die  orgels  eerst  in  de  groote 
steden  dienst  hebben  gedaan,  worden  zij  naar  kleine 
dorpen  en  •^ellendige  markten  gevoerd,  waar  eene  onbe- 
schaafde menigte  niets  dan  platte  en  gemeene  woorden 
doet  hooren.  Alsdan  gelijken  zij  in  mijn  oog  nymphen 
onder  de  wilden,  die  niet  in  staat  zijn  de  taal  van  die 
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zeldzame  wezens  te  verstaan  noch  hare  uitstekende  schoon- 
heid te  waarderen.  Ik  heb  hierin  altijd  eene  schande  ge- 
zien voor  de  muziek,  eene  ontheiliging  van  de  edele 
kunst  Daardoor  komt  het  dat  de  toonen  van  die  voor- 
bij trekkende  draaiorgels  mij  in  zulk  een  treurige  stem- 
ming brengen.  Nu  eens  moeten  zij  tegen  wil  en  dank 
eene  vrolijke  wijs  doen  hooren,  even  als  de  arme,  jan- 
kende hond,  die  danst  uit  vrees  voor  den  opgeheven 
stok  zijns  meesters,  dan  eens  moeten  zij  het  geluid 
weder  zachtkens  doen  wegsmelten ,  even  als  de  mensdi- 
lijke  stem,  die  in  tranen  stikt  De  draaioi^els  zijn  als 
het  ware  de  plaats  van  zuivering,  welke  de  arme  melo- 
diën  moeten  doortrekken,  alvorens  zij  naar  hunne  he- 
melsche  woning  mogen  terugkeeren. 

Ik  gevoelde  dat  alles  zoo  veel  te  dieper,  daar  mijn 
hart  veel  overeenkomst  heeft  met  eene  van  die  melodite, 
welke,  door  eene  krachtige  bew^ing  in  het  leven  ge- 
roepen, n<^  treuriger  klaagtoonen  doet  hooren,  nadat 
de  hand  des  orgeldraaijers  het  speeltuig  niet  meer  in 
beweging  brengt 

Serafina. 


VIJF-EN-TWINTIGSTE  BRIEF. 

rSLIX  DB  VBA  AAN  LOUISK  TAPIA. 


Madrid ^  30  Augustus 

Met  veel  genoegen  heb  ik  uit  uwen  brief  geaden,  dat 
het  Alexandro  niet  gelukt  is,  de  oude  betrekking  met 
Serafina  weer  aan  te  knoopen.  Ik  verheug  mij  hierover 
om   eene   dubbele   rede,   vooreerst  omdat  ik  mij  over- 
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tutgd  houd  dat  Alexandro  nooit  gelukkig  met  haar  zou 
zijn  geweest  en  in  de  tweede  plaats  omdat  die  trotsche 
en  opgeblazen  Alexandro  zoodoende  zijn  verdiend  loon 
ontvangt  Inderdaad,  hij  kon  onmogelijk  beter  gestraft 
worden.  IJdeler  man,  dan  hij  is,  heb  ik  in  mijn  leven 
nooit  gekend.  Tegen  de  schoone,  doch  niet  minder  wis- 
pelturige Fanchette,  die  steeds  met  het  grootste  genoe- 
gen naar  hem  luisterde,  plagt  hij  altijd  te  vertellen  dat 
hij  van  een  oud-adelijk  geslacht  was.  Volgens  zijn  bewe- 
ren waren  de  Churrucas,  de  Gravinas,  de  Apodacas, 
de  Galianos,  de  Grandallanas ,  de  Ulloas,  de  Alavas, 
kortom  alle  voorname  en  aanzienlijke  familiën,  die  aan 
onze  oude  zeestranden  wonen,  bloedverwanten  van  hem. 
De  ijdelheid  van  dien  man  kent  waarlijk  geen  grenzen ! 
Gij  zegt  dat  gij  uitermate  verstoord  zijt  over  het  zon- 
derling gedrag  van  Carlos  tegenover  uw  vriendin.  Doch 
hierin  zijt  gij ,  volgens  de  oude  gewoonte  van  uwe  sekse , 
die  in  alles  maar  vooral  in  het  oordeel  vellen  zeer  voor- 
barig is,  hoogst  onregtvaardig.  Daar  vandaan  dat  men 
wel  oorlogzuchtige  vrouwen  heeft  gehad,  vrouwen  met 
dichterlijken  aanleg,  vrouwen,  die  Latijn  leerden,  vrou- 
.wen,  die  de  advokatie,  vrouwen  die  het  vak  van  tan- 
dentrekker  uitoefenden,  vrouwen,  die  aan  de  stierenge- 
vechten deelnamen,  maar  van  vrouwen  die  regt  spraken . .  . 
daarvan  heb  ik  nooit  gehoord.  Bellona  en  Mars  zijn 
beiden  beschermgoden  van  den  krijg,  de  Bacchanten 
en  Bacchus  van  den  wijn ,  Thetis  deelt  met  Neptunus  de 
keerschappij  over  golven,  Juno  met  Jupiter  die  van  den 
Olympus,  de  Musen  deelen  met  Apollo  de  heerschappij  over 
kunsten  en  wetenschappen,  doch  in  het  rijk  van  Minos 
deelde  nooit  eene  vrouw  in  zijne  magt.  Het  zoude  mij  te  ver 
voeren  indien  ik  u  de  beweegredenen  van  Carlos  gedrag 
wilde  verklaren  en  ik  stel  mij  voor  u  dit  mede  te  deelen , 
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zoodra  wij  elkander  spreken*  Wees  ver«ekefd  dat  dit 
gedrag  van  Carlos  niets  anders  is  dan  een  gevedg  vto 
zijne  te  vèr  gedreven  kieschheid.  Morgen  ga  ik  op  reis 
om  met  don  Prudencio  Villalprado  te  s^Mieken  en  2oodra 
ik  de  zekerheid  heb  dat  Penareal  bij  die  familie  goed 
zal  worden  ontvangen,  zooals  hij  werkelijk  verdient,  rigt 
ik  mijne  schreden  onmiddelijk  naar  de  bergen  en  sta  u 
borg  dat  de  zomer  in  Bomos  evenals  een  tobneelstuk 
of  een  roman  met  een  huwelijk  zal  eindigen.  Dit  brei^ 
mij  weder  op  eene  andere  gedachte,  namelijk  onze 
korrespondentie  te  laten  drukken,  want  ofschoon  de 
ontknooping  van  dit  eenvoudig  en  onc^^nesmukt  verhaal 
misschien  weinig  dramatisch  is,  is  het  echter  zoo 
goed  als  vele  anderen  een  roman  vol  waarheid  en  rea- 
liteit De  uit^ve  van  deze  korrespondentie  zal  u  wel 
is  waar  niet  veel  in  den  zak  brengen,  maar  gij  zult  u 
bij  den  lezer  achting  verwerven  door  de  rol  van  trouwe 
en  opr^e  vriendin,  welke  gij  daarin  speelt  Gij  moet 
daarover  eens  nadenken.  Ik  geef  u  volmagt  mijie  brie- 
ven te  laten  drukken ,  indien  zij  althans  niet  al  te  cm- 
beduidend  zijn,  ofschoon  daaruit  zal  blijken ,  dat  ik  mij 
menigmaal  de  rol  der  voorzienigheid  heb  aangematigd. 
Ik  heb  mijne  redevoering  in  de  Cortes  niet  kunnei  uit- 
spreken, in  plaats  hiervan  worden  mijne  brieven  gediukt 
Ik  zal  dit  laatste  voor  lief  nemen. 

Ik  ga  de  gravin  de  Torreones  vaarwel  zeggen.  Nuaj 
mij  geen  ridderorde  heeft  kunnen  bezorgen,  zal  zij  nij 
waarschijnlijk  een  diploma  overhandigen ,  waarin  de  ver- 
klaring wordt  afgelegd  dat  ik  niet  geschikt  ben  om  h 
den  echt  te  treden.  Dat  stuk  zal  ik  steeds  als  een  kost 
baar  kleinood  bij  mij  dragen.  ' 

Leve  de  ongehuwde  staat!  Ik  acht  het  een  groot  ge- 
luk vrij  te  zijn  van  de  drukkende  zoi^en  voor  een  huis- 
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gezin,  van  het  geschreeuw  van  kleine  kinderen,  van 
lastige  schoonmoeders,  indringende  schoonzusters  en  de 
overige  rampen  welke  het  huwelijk  onvermijdelijk  me- 
debrengt I>e  liefde  is  een  tijdverdrijf  en  er  zullen  al- 
tijd wel  meisjes  zijn ,  die  gaarne  in  den  echt  treden.  Zoo 
denk  ik  over  het  huwelijk  en  zoo  zal  ik  er  altijd  over 
blijven  denken,  hoe  gij  ook  tegen  mij  uitvaart  Geluk- 
kig zijn  er  weinig  Louisa's  en  weinig  Serafina's  in  de 
wereld.  Zij  alleen  zouden  in  staat  zijn  mij  omtrent  het 
huwelijk  tot  andere  gedachten  te  brengen  en  mij  ontrouw 
te  doen  worden  aan  mijn  plan  om  altijd  celibatair  te 
blijven. 

Felix. 


ZES-EN-TWINTIGSTE  BRIEF. 

FkLIX  DB  VSA  AAN  LOUISB  TaPIA. 


BornoSj  4  September. 

Daar  ik  overtuigd  ben,  dat  gij  niet  bloot  uit  vrou- 
Mrelijke  nieuwsgierigheid  een  uitvoerig  verhaal  van  mij 
verlangt  van  alles  wat  hier  sedert  mijne  komst  is  voor- 
gevallen, maar  dat  de  liefde,  welke  gij  Serafina  toe- 
draagt, hiervan  de  oorzaak  is,  haast  ik  mij  aan  uw 
verzoek  te  vdidoen  en  ga  u  dingen  vertellen ,  die  gij  ze- 
ker niet  zoudt  hebben  verwacht 

Ik  moet  beginnen  u  te  verhalen  hoe  ik  ten  huize  van 
don  Prudencio  Villalprado  ben  aangekomen  en  hem  het 
voorstel  heb  gedaan   Penareal  als  zijn  schoonzoon  aan 
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te  nemen,  ofschoon  deze  mij  hiertoe  voktrekt  geenvol- 
tmgt  g^even  had.  Ik  heb  in  don  Prudencio  een  even 
braven  als  verstandigen  man  gevonden.  Daar  zijne  doch- 
ter een  groot  fortuin  te  wachten  heeft,  ziet  hij  er  vol- 
strekt geen  bezwaar  in  dat  haar  aanstaande  minder  ver- 
mogend is,  en  daar  hij  zelf  van  eene  voorname  afkomst 
is  kon  de  adelijke  titel  van  Penareal  onmogelijk  groote 
tooverkracht  voor  hem  bezitten.  Don  Prudencio  toch  kent 
ijdelheid  noch  trots,  maar  is  een  edel  en  verstandig 
man.  Hij  behoort  niet  onder  het  getal  van  degenen ,  die 
het  goud  boven  alles  stellen  en  schat  het  geld  niet  hoo- 
ger  dan  het  verdient  Het  voortreffelijk  karakter  van 
Carlos,  dat  hij  kende,  alles  wat  ik  ten  zijnen  gunste 
vertelde ,  maar  vooral  de  laatste  brief  van  Carlos  en  Se- 
rafina,  die  gij  mij  gegeven  hebt,  en  welke  ik  hem  bei- 
den overhandigde,  noopten  hem  eene  verkeering  goed  te 
keuren,  welke  ongetwijfeld  zijne  teei^eliefde  dochter 
moet  gelukkig  maken. 

Ik  kwam  's  namiddags  hier  en  liet  mij  onmiddelijk 
naar  den  betooverden  tuin  van  onzen  kluizenaar  bren- 
gen. Ik  werd  hem  reeds  van  verre  gewaar.  Met  de  ar- 
men over  elkander  gekruist  en  het  hoofd  op  de  borst 
gezonken  leunde  hij  tegen  een  vijgenboom.  Twee  wezens, 
die  hem  beminnen,  hielden  het  o(^  op  hem  gevestigd: 
Triton,  die  aan  zijne  voeten  gelegen  hem  met  een  ver- 
standigen blik  aanstaarde  en  mij  niet  hoorde  aankomen 
en  Ramon,  die  insgelijks  in  diepe  gedachten  verzoidcen 
mij  niet  hoorde  naderen. 

,,Nu  moet  ik  erkennen  dat  Primitiva  gelijk  heeft, 
wanneer  zij  u  een  betooverden  prins  noemt,"  riep  ik 
van  verre,  „want  gij  gelijkt  alle  drie  veel  op  stand- 
beelden." 

Carlos  veranderde  van  kleur  toen  hij  mij  gewaar  werd 
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Wij  traden  gezamenlijk  zijne  nette  vrolijke  woning  bin- 
nen. Gij  kent  mij,  Louise,  en  begrijpt  dus  dat  het  mij 
onmogelijk  was  de  blijde  tijding  ook  maar  een  oogen- 
blik  voor  mijn  vriend  geheim  te  houden. 

Zoodra  wij  het  huis  waren  binnengetreden,  zeide  ik 
tot  Carlos:  „Ofschoon  gij  mij  volstrekt  geen  last  hebt  ge- 
geven ,  ben  ik  zoo  vrij  geweest  zonder  uwe  voorkennis  den 
heer  Villaprado  uit  uwen  naam  om  de  hand  zijner  doch- 
ter te  verzoeken."  Zijn  antwoord  luidde  „hij  zal  zich 
hoogst  vereerd  gevoelen,  wanneer  gij  van  zijne  dochter 
Serafina  het  jawoord  erlangt!"  Ik  kan  u  onmogelijk 
beschrijven  welke  eene  uitdrukking  van  geluk  zich  op 
het  anders  zoo  kalme  en  onbewegelijke  gelaat  van 
Alexandro  vertoonde.  Blijde  verrassing  vermengd  met 
twijfel  aan  de  mogelijkheid  van  zijn  geluk ,  al  die 
gewaarwordingen  las  ik  om  strijd  op  zijn  gelaat  als 
in  een  geopend  boek.  Eindelijk  zeide  ik  tot  hem: 
„Carlos,  Carlos,  wees  voorzichtig!  Overdrijving  is  de 
klip  waarop  de  deugd  van  den  edelman  vaak  schipbreuk 
lijdt;  zij  is  als  het  ware  de  spiritus,  waarin  de  paarl 
wordt  opgelost,  de  welluidende  harp ,  die  tengevolge  van 
te  krachtige  inspanning  ontstemd  wordt,  de  magneet, 
door  middel  van  welke  een  gebrek  eene  deugd  aantrekt 
b.  V.  wanneer  door  overdrijving  de  teei^evoeligheid  in 
trotschheid  ontaardt/' 

„Maar  wanneer  zij  mij  nu  eens  niet  beminde,"  zeide 
Carlos  met  eene  bewogen  stem,  terwijl  de  twijfel  weer 
bij  hem  bovenkwam. 

„Serafina  bemint  u !"  riep  ik  uit ,  hem  in  triomf  ha- 
ren laatsten  brief  overhandigende.  „Nu  kunt  gij  zeker 
iijn  van  uw  geluk." 

Carlos  greep  den  brief  en  verslond  hem  met  zijn  blik- 
ken.  Na  de  lezing  bedekte  hij  als  verblind  zijne  oc^en 
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met  de  handen  en  zonk  op  een  stoel  neder.  Ik  bq;reep 
dat  hij  dien  brief  van  Serafina,  waarin  »ch  hare 
schoone  ziel  en  hare  reine  liefde  voor  Carlos  zoo  natuur- 
getrouw afspi^elt,  ongestoord  moest  kunnen  lezen  en  ver- 
wijderde mij  onder  voorwendsel  dat  ik  mij  van  mijn  reis- 
gewaad ging  ontdoen  ten  einde  in  meer  vo^^zame  kleedi^ 
mij  met  hem  naar  de  woning  te  bleven  der  dames, 
welke  ik  van  verlangen   brandde  te  leeren  kennen. 

Toen  ik  een  half  uur  daarna  terugkeerde  vond  ik  Car- 
los in  eene  of^eruimde  stemming  terug.  Hij  was  zijne 
ontroering  eenigsints  meester,  doch  kon  nog  geen  woord 
spreken,  toen  hij  mij  in  zijne  armen  drukte.  Hij  weet 
nog  niet  alles,  Louise,  wat  ik  voor  hem  gedaan  heb. 

Tot  de  woning  van  Serafina  en  hare  moeder  genaderd; 
vonden  wij  de  voordeur  openstaan  en  traden  volgens 
het  gebruik  der  plaats  zonder  komplimenten  binnen.  Wij 
zagen  de  dames  onder  den  wijngaard  zitten.  De  moeder 
was  druk  bezig  met  het  lezen  van  een  brief,  terwijl 
de  dochter  den  blos  verborg,  die  haar  gelaat  beddite 
door  het  hoofil  op  de  borst  te  laten  zinken. 

Ik  begreep  dat  het  de  brief  was,  welke  don  Prudendo 
haar  geschreven  had. 

„Mevrouw,"  sprak  ik  naderbij  tredende,  terwijl  Car- 
los geheel  verzonken  was  in  de  beschouwing  van  het 
engelachtig  meisje,  hetwelk  hem  nu  ondubbelzinnige 
blijken  gaf  van  hare  liefde ,  ,,o&choon  deze  heer  hier  be- 
loofd had  mij  aan  u  voor  te  stellen ,  geloof  ik  dat  zulks 
niet  noodig  zal  zijn,  wanneer  gij,  naar  ik  vermoed,  een 
brief  ontvangen  hebt  van  don  Prudencio,  welke  u  meldt 
dat  Penareal  zijn  besten  vriend  medebrengt" 

„Zeker,  zeker,"  antwoordde  zij  met  eenige  veriegcn- 
heid  en  keek  naar  hare  dochter,  want  zij  had  klaarblij- 
kelijk   nc^    niet    met  deze  over  den  inhoud  van  baars 
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vaders  brief  gesproken.  Ik  evenwel,  ingewijd  in  gehei- 
men, welke  haar  nog  onbekend  waren,  besloot  regt- 
streeks  op  het  doel  af  te  gaan.  Daarom  zeide  ik  tot 
Serafina : 

,^Er  moet  spoedig  een  einde  komen  aan  alle  moeije- 
lijkheden.  Ik  breng  uit  Cadix  een  jawoord  mede,  het- 
welk, naar  ik  hoop,  hier  nader  zal  worden  bekrachtigd. 
Ik  weet  reeds  dat  gij  besloten  hebt  een  weigerend  ant- 
woord te  geven  aan  dengene,  die  het  tot  zijne  straf 
verdiend  heeft;  maar  dan  moet  gij  ook  het  jawoord 
geven  aan  hem,  die  zulks  tot  zijne  belooning  verdient." 

„Tot  zijne  belooning  .^'  vroeg  Serafina  met  eenige  bit- 
terheid in  hare  stem,  terwijl  zij  haar  lief  gezigtje ophief 
en  hare  groote  zwarte  oogen  op  den  verrukten  Carlos 
vestigde. 

yjMevrouw,*'  zeide  ik  tot  hare  moeder,  mij  dunkt  dat 
wij  hier  goed  kunnen  gemist  worden.  Wanneer  gij  zoo 
goed  zoudt  willen  zijn  mij  uwen  tuin  eens  te  laten  zien , 
dit  zou  mij  zeer  veel  genoegen  doen;  midderwijl  kun- 
nen zij  in  volle  vrijheid  met  elkander  spreken.  En  mij 
tot  Serafina  wendende  zeide  ik:  „ik  verzoek  u  dringend 
dezen  brief  te  lezen;  daaruit  toch  zult  gij  beter  leeren 
keftnen  wat  Carlos  voor  u  gevoelt,  dan  hij  zelf  instaat 
is  u  te  zeggen."  Met  deze  woorden  oveiiiandigde  ik  haar 
den  brief  van  Carlos  en  verwijderde  mij  met  hare  moeder. 

Wij  wandelden  eenigen  tijd  in  den  tuin  rond ,  die  mij 
zeer  schoon  en  vrolijk  toescheen,  vooral  wanneer  ik 
ter  sluiks  een  blik  wierp  op  het  gelukkige  paar,  dat 
wij  beiden  zulk  eene  opr^e  gen^enhetd  toedragen. 
Eene  uitdrukking  van  ongekende  zaligheid  teekende  zich 
op  hun  gelaat,  zooals  zij  alleen  kunnen  b^^jpen,  die 
bemiAnen  zooals  gij,  Louise. 

Het  avondrood  verwde  de  kimmen,  de  bloemen  ver- 
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spreidden  hare  frissche  en  welriekende  geuren  en  de 
volle  maan  schoot  hare  zachte  stralen  door  het  geboomte. 
Het  hombretafeltje  werd  in  de  zaal  in  gereedheid  ge- 
bragt  en  licht  ontstoken.  Eindelijk  kwamen  de  leden  van 
het  kransje  en  de  dame  des  huizes  trad  hen  te  gemoet 
om  hen  te  ontvangen.  Ik  ging  voor  het  venster  zitten, 
ten  einde  hen  op  mijn  gemak  te  kunnen  gadeslaan  zon- 
der zelf  gezien  te  worden. 

„Kijk,  daar  is  waarachtig  don  Carlos,"  sprak  een 
klein,  onbeduidend  mannetje  met  eene  schorre  stem, 
waarin  ik  don  Pio  herkende,  „Wij  hebben  hem  in  lan- 
gen tijd  niet  gezien." 

„Zijne  bezigheden,  de  hitte  etcetera,  etcetera  hebben 
hem  ongetwijfeld  verhinderd  hier  te  komen,"  merkte 
een  korpulent  heer  met  eene  fraaije  basstem  aan,  in 
wien  ik  don  Bonoso  Rincon  meende  te  herkennen.  Hij 
zat  op  eenigen  a&tand  van  de  overigen  en  liet  zijne 
duimen  over  elkander  in  het  rond  draaijen. 

„Niet  waar,  don  Pio,  de  heeren  militairen  doen  alles 
wat  zij  graag  willen,  behalve  hetgeen  hun  bevolen 
wordt  .^'  vroeg  op  luiden  toon  een  krijgsman  van  eene 
hoc^e  gestalte  en  met  grijze  haren ,  die  voortdurend 
door  de  zaal  op  en  neerliep  en  waarin  gij  waarschijnlijk 
den  kommandant  Tomano  zult  herkend  hebben. 

Op  dat  oogenblik  trad  Primitiva  de  zaal  binnen.  Ach, 
Louise,  wat  was  dat  eene  engelachtige  verschijning!  Ja, 
spot  vrij  met  uw  armen  neef,  die  overwonnen  wasvoor 
hij  in  staat  was  te  vlugten.  Gij  kent  haar,  Louise. 
In  hare  persoon  zijn  alle  bekoorlijkheden  der  lente, 
schoonheid,  frischheid  en  vrolijkheid  vereenigd.  Doch 
gij  hadt  haar,  zooals  ik,  deze  zaal  moeten  zien  binnen- 
treden, niet  wetende  dat  een  onbekende  haar  gadesloeg, 
met  heur  schoon  krullend  haar,  phantastisch  met  bloe- 


Digitized 


by  Google 


34Ï 

men  versierd  en  hare  levendige,  schitterende  oogen. 
De  houding  aannemende  van  eene  heidin  zeide  zij  tot 
don   Pio: 

„Vorstelijke  jongeling,  geef  mij  uwe  regterhand  en 
ik  zal  u  de  toekomst  voorspellen.  Nu ,  kijk  mij  zoo  lee- 
lijk  niet  aan  en  stel  wat  meer  vertrouwen  in  mij;  door 
mijne  aderen  stroomt  het  bloed  van  koning  Pharao." 

„De  kleine  is  toch  altijd  in  een  goede  luim,"  zeide 
het  doktertje  met  een  half  vriendelijk  half  zuur  gezicht, 
terwijl  hij  zijne  stoel  nader  bij  de  tafel  schoof  en  dè 
üches  ronddeelde. 

„Verlangt  mijnheer  dat  ik  een  liedje  zing?"  ging  de 
kleine  heidin  voort,  onder  het  maken  van  allerlei  pot- 
sierlijke gebaren. 

En  zonder  het  antwoord  af  te  wachten  begon  ^ij  met 
eene  heldere  en  welluidende  stem  te  zingen: 

Nooit  woonde  ergens  een  geneesheer 
De  uitvaart  van  de  dooden  bij, 
Want  steeds  vreesde  hij  te  hooren: 
„Die  mij  doodde ,  dat  was  hij !" 

„Bevalt  u  dit  liedje  niet.^"  vroeg  de  kleine,  toen  zij 
zag,  dat  de  dokter  ernstig  voor  zich  keek.  „Nu,  ik  zal 
u  iets  ^anders  voordoen,  dan  moet  gij  trachten  mij  dat 
na  te  zeggen ,"  en  met  ongeloofelijke  vlugheid  sprak  zij : 
„Aan  den  stok  van  dokter  Hottentot  is  geen  knop. 
Uit  den  staart  van  de  valsche  kat  Scilipitepaudago  moet 
een  knop  op  dien  stok  worden  gemaakt;  doch  de  valsche 
kat  Scilipitepaudigo  antwoordt  dat  haar  staart  daarvoor 
te  goed  is." 

„Primitiva,  scheid  uit  met  die  kinderachtigheden ," 
viel  nu  hare  moeder  in  de  rede. 
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y^Moeder",  antwoordde  zij,  ),wij  zijn  in  Bomos  es 
dit  is  even  goed  alsof  wij  zeiden :  wij  zijn  in  Alpujarraa 

y^Kleine,  mij  dunkt..."  sprak  don  Pio. 

y,Zwijg,  don  Pio!"  riep  Primitiva  ,,en  bedenk  dat  het 
u  iederen  keer  een  codille  gekost  heeft  als  gij  u  door 
uwe  vaderlandsliefde  hebt  laten  verleiden  voor  Bomos 
in  het  strijdperk  te  treden." 

yfla  speel/'  zeide  don  Christoval  Tamano. 

y,Kommandantr\' riep  don  Pio  uit,  ^^^oe  kunt  gij 
zeggen  dat  gij  speelt?  Gij  hebt  uwe  kaarten  nog  niet 
eens  gezien!  Ik  speel  solo." 

y,Wat,  gij  speelt  solo.^\vro^  de  kommandant;  ^dat 
kan  niet  zijn". 

y,Solo   en  drie  er  bij". 

Dat,  zijn  er  vier",  antwoordde  de  veteraan.  Dokter, 
hebt  gij  uwe  kaarten  wel  goed  gezien?" 

y,Laat  mij  met  rust,"  bromde  don  Pio. 

yiHetzelfde  verlang  ik  van  u",  sprak  de  kommandant 

y)Kommandant !''  riep  de  dokter  ongeduldig,  ^3c  heb 
gezegd  dat  ik  solo  speel.  Hebt  gij  het  verstaan?" 

^Don  Pio,  don  Pio,  maak  u  toch  niet  boos,"  zekle 
de  beminnelijke  kleine.  ^Bernardin  de  Saint  Pierre  zegt 
teregt  dat  oude  lieden,  die  hunne  hartstc^ften  meester 
zijn,  aan  goden  gelijk  worden.  Doch  na  he^|ie€n  ik 
gezien  heb  moet  ik  u  z^;gen,  dat  gij  weinig  kans  hebt 
onder  die  kat;egorie  vaii  halboden  te  worden  opgenomen 
en  in  den  olympus  de  praktijk  uit  te  oefenen.  Dit  is 
voor  u  het  ergst,  want  nu  zult  gij  Venus,  wanneer  zij 
ziek  is,  Thetis  als  haar  de  zeebaden  niet  goed  be* 
komen  zijn,  en  Diana,  wanneer  zij  aan  slapeloodieid 
leidt,  de  pols  niet  kunnen  voelen.  Ook  kunt  gij  Satur- 
nus,  wien  zijne  kinderen  eene  slechte  spijsvertering  be- 
zorgd hebben ,  uwe  geliefkoosde  china  niet  voorscbrijvea." 
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^Inderdaad,  kleine,"  antwoordde  don  Pio,  ^ik  kan 
bemerken  dat  gij  veel  lust  en  een  goed  geheugen  hebt, 
want  gij  citeert  als  een  redenaar  of  als  een  compendium. 
Ik  moet  erkennen,  kleine,  dat  gij  bijzonder  goed  thuis 
zijt  in  de  fabelleer;  maar  ik  zou  wel  eens  willen  weten 
of  gij  ook  even  gopd  bekend  zijt  met  de  pligten  van 
ech^enoote  en  moeder." 

^Ik  ken  alleen  de  pligten  j^ens  mijne  ouders,  don 
Pio,  en  verlang  de  pligten  van  echtgenoote  en  moeder 
üiet  te  leeren  kennen;  want,  indien  ik  niet  trouw,  be- 
hoef ik  dit  niet  te  weten."  Dit  zeggende  trad  zij 
naar  hare  moeder  en  haar  hoofd  tusschen  hare  handen 
vattende,  kuste  zij  haar  herhaaldelijk  op  het  voorhoofd 
en  sprak:  ^^mijne  dierbare  moeder  geeft  mij  zulk  een 
goed  voorbeeld,  dat  ik  haar  slechts  behoef  na  te  volgen 
om  alles  te  weten  wat  ik  noodig  heb." 

„Uw  moeder  heeft  nooit  boeken  gelezen,"  ant- 
woordde de  Hippokrates  van  Bomos,  „maar  heeft  zij  daar- 
om minder  menschen-  en  wereldkennis  dan  gij ,  kleine  .^" 

„Don  Pio,"  gaf  de  schalksche  Primitiva  tenantwoord, 
de  vrijers  van  den  tegenwoordigen  tijd  stellen  hooger 
eischen  dan  vroeger.  Dit  moet  gij  wel  bedenken." 

„Kleine^  kleine,  geloof  mij,"  sprak  don  Pio,  „er  is 
een  man  meer  aan  gelegen  te  weten  of  hij  in  zijne  aan- 
staande eene  trouwe  gade  en  eene  brave  en  verstandige 
moeder  zal  vinden  dan  eene  femme  savante.  Ik  heb 
nog  nooit  gehoord  dat  de  boeken  een  verstandig  mensch 
hebben  gevormd." 

„U  ziende  zou  men  moeten  gelooven  dat  gij  de 
waarheid  spreekt,"  riep  Primitiva  uit  Daarop  vervolgde 
zij  lachende:  „ik  wenschte  wel  dat  mijne  goede  onder-* 
wijzeres,  Carolina  Meridal,  die  ons  zooveel  heeft  laten 
leeren,  uwe  methode  van  vrouwelijke  opvoeding  waarin 
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onwetendheid  den  grondslag  vormt  der  vrouwelijke  be- 
schaving, gekend  had.  Inderdaad,  wat  vindt  men  toch 
/niet  te  Bornos !  Zoo  oud  als  ik  ben ,  heb  ik  hooren  spre- 
ken van  eene  sekte  of  partij,  die,  naar  men  verzekert, 
vele  aanhangers  telt,  zonder  dat  ik  tot  nog  toe ,  hoezeer 
ik  dit  ook  wenschte,  een  van  hen  ontmoet  heb.  Hun 
systeem  draagt  den  naam  van  obscurantisme.  Thans  heb 
ik  den  hoc^epriester  van  die  sekte  gevonden.  Waarlijk, 
dien  zou  men  in  Bornos  niet  hebben  gezocht!" 

„Primitiva,"  sprak  hare  moeder,  „laat  don  Pio  met 
rust,  want  hij  kan  door  uw  gepraat  niet  spelen.  Zie, 
daar  is  Penareal  met  een  ander  adelijk  heer." 

,Jnderdaad,  daar  is  Penareal!"  riep  de  kleine  vrolijk 
uit  „Waar  zijt  gij  toch  zoo  lang  geweest,  kluizenaar? 
Toen  niemand  u  meer  uw  tuin  kon  doen  verlaten, 
toen  ik  te  vergeefs  bloemen  voor  u  uit  Puerto  Real 
heb  laten  komen  en  gij  u  ook  daardoor  nog  niet  hebt 
laten  bewegen  bij  ons  te  komen,  heb  ik  u  den  bijnaam 
gegeven  v?m  Pena  mery  Real  (').  Ik  heb  op  het  punt 
gestaan  de  klok  te  laten  luiden  in  de  meening  dat  gij 
gestprven  waart  Don  Pio  zeide  dat  gij  de  derdendaagsche 
koorts  hadt  en  china  moest  innemen,  doch  ik  geloof  dat 
gij  plan  hebt  in  het  klooster  te  gaan." 

Daarop  traden  wij  met  hare  zuster  de  zaal  binnen, 
doch  naauwelijks  werd  de  bevallige  Primitiva  mij  gewaar 
of  zij  bleef  stilstaan ,  misschien  uit  zeker  instinkt  aan 
vrouwen  eigen,  hetwelk  haar  terstond  deed  gevoelen 
welken  indruk  zij  op  mij  gemaakt  had  Zij  slo^  verle- 
gen de  oogen  neder  en  er  scheen  plotseling  eene  omkee- 
ring bij  haar  plaats  te  grijpen.  Ik  wist  niet  of  ik  hier- 
over verheugd  of  bedroefd  moest  zijn ,  want  was  zij  vro^^er 
bekoorlijk   schoon,   thans  scheen   zij   mij   zulks   in  nog 

(*)  Een  werkelijke  rots,  m.  a.  w.  een  ongevoelig  mensch. 
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veel  hoogere  mate.  De  beminnelijke  onschuld,  die  zich 
op  haar  bevallig  gelaat  afspiegelt,  zet  hare  schoonheid 
nog  grootere  tooverkracht  bij. 

Ik  behoef  u  niets  meer  te  zeggen,  mijne  waarde  nicht. 
Ik  bemin  Primitiva . . .  Welk  een  engelachtig  wezen  is 
zij!  Welke  weergalooze  schoonheid,  welke betooverende 
onschuld,  welke  losse  bevalligheid  gepaard  met  fierheid  en 
gevoeligheid !  De  man,  die,  haar  leerende  kennen,  haar  niet 
tot  levensgezellin  wenscht,  toont  dat  hij  volstrekt  geen 
gevoel  bezit.  Louise,  de  pijlen  van  Amor  hebben  mij 
diep  gewond  en  tk  zeg  met  Leo  Gozlan:  „Ik  heb  uwe 
raad  gevolgd  en  buig  mijne  knieën  voor  uw  verstandig 
oordeel."  Dat  verstandig  oordeel  is  gelijk  aan  de  geheim- 
zinnige bloem,  welke  de  Spanjaarden  in  de  bosschen 
der  nieuwe  wereld  vlijtig  zoeken ,  en  welke ,  zooals  men 
daar  verhaalt,  des  nachts  licht  verspreidt,  omdat  zij  ge- 
durende den  dag  in  plaats  van  daauw  het;^nlicht  in- 
zuigt. 

Louise,  ik  gevoel  eerbied  voor  uw  juist  oordeel,  daar 
ik  thans  levendig  de  waarheid  besef  van  hetgeen  gij  mij 
altijd  hebt  voorgehouden.  Ja,  gij  hebt  wel  gelijk,  het  is 
de  bestemming  van  den  man  met  eene  dierbare  levens- 
gezellin lief  en  leed  dezer  wereld  te  deelen. 

De  man,  die  geene  bezigheden  heeft,  moge  vermaak 
zoeken  in  uitspanningen,  maar  zeker  zal  hij  zich  nooit 
regt  gelukkig  gevoelen.  Hij  is  geheel  ongeschikt  voor 
werkzaamheden ,  welke  eenige  inspanning  vorderen.  Mogt 
hij  soms  getracht  hebben  de  stem  zijns  gewetens  te  smo- 
ren en  eene  zondige  min  eene  plaats  in  zijn  hart  heb- 
ben ingeruimd,  hij  bedenke  dat  er  geen  reine  en  duur- 
zame liefde  buiten  het  huwelijk  bestaat  Het  spijt  mij 
en  ik  schaam  mij ,  dierbare  Louise ,  dat  ik  mijne  opregte 
bekeering  te  danken  heb  aan  den  magtigen  invloed  der 
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liefde  en  niet  aan  de  zachte  overredingskracht  der  vriend- 
schap. Doch  het  is  hetzelfde  waaraan  ik  mijne  veranderde 
zienswijze  te  danken  heb.  Gij,  Louise,  hebt  den  grond 
vruchtbaar  gemaakt,  waaruit  die  schoone  bloem  te  voor- 
schijn moest  komen  en  bloeijen ,  welke  aan  het  verstand 
hare  kracht,  aan  de  deugd  hare  schoonheid  en  aan  de 
liefde  haren  geur  ontleent 

Ik  zweer  daarom  mijne  dwalingen  af  in  handen  en  aan 
de  voeten  van  die  twee  wezens,  welke  God  aan  den 
man  tot  zijn  geluk  en  zijn  troost  geschonken  heeft ,  na- 
melijk eene  minnares  en  een  vriendin. 

Feldc 


ZEVEN-EN-TWINTIGSTE  BRIEF. 

SBRAFINA  VlLLALPRADO  AAN  LOUISB  TAPIA , 


Pornos,  10  September. 

Dierbare  Louise,  daar  gij  van  uwen  neef  Felix  reeds 
alles  vernomen  hebt,  kan  ik  er  niets  meer  bijvo^;en» 
alleen  vraag  ik  nc^  waarmede  heb  ik  verdiend  dat  God 
mij  zoo  genadig  is,  van  mij  in  de  eerste  plaats  voor- 
treffelijke ouders  en  daarna  een  voortreffelijken  ech^je- 
noot  te  hebben  geschonken? 

Ik  koester  geen  anderen  wensch  meer  dan  u  aan  mijn 
hart  te  drukken.  Ik  hoop  dat  gij  ook  eenmaal  zoo  ge- 
lukkig moogt  zijn,  als  ik  thans  ben,  Louise,  en  een 
man  opregte  liefde  zult  toedragen. 

Hij    bemint   mij,... Gij   weet  het,  Louise,  maar  Iaat 
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mijn  mond  het  herhalen  ,  geKjk  de  stem  de  melodie  her- 
haalt, die  betooverend  in  de  ooren  klinkt.  Hij  bemint 
mij  en  zal  mij  altoos  beminnen !  Ik  gevoel  het ,  ik  ben 
er  verzekerd  van ,  want  zijne  liefde  gelijkt  de  mijne.  Ik 
ben  zoo  innig  gelukkig,  dat  alles  wat  ik  u  zoude  kun- 
nen ze^en^  slechts  variaties  op  het  zelfde  thema  zou- 
den zijn.  Wij  zijn  van  plan  ons  hier  te  vestigen,  doch 
den  winter  zullen  wij  bij  mijne  ouders  doorbrengen. 
Felix  zegt  dat  hem  de  taak  is  opgedragen,  alle  zaken, 
welke  Carlos  aangaan,  mede  te  helpen  in  orde  bren- 
gen en  dat  hij  hierin  niet  minder  belangstelt,  dan  wan- 
neer hij  in  de  cortes  de  belangen  des  vaderlands  behar- 
tigt. Mijne  moeder  en  Felix  willen  niet  hebben ,  dat  wij , 
zooals  ik  gaarne  géwenscht  had,  in  het  sierlijk  tuinhuis 
zullen  g^n  wonen,  men  had  dit  gemakkelijk  kunnen 
vei^ooten  door  er  van  achter  een  vleugel  aan  te  bou- 
wen. Men  is  thans  druk  bezig  de  woning  in  orde  te 
brengen,  welke  Penareal  in  de  stad  heeft  en  die  mijne 
moeder  zeer  schoon  vindt.  Felix  heeft  zich  met  alles  be- 
last Hij  heeft  daai*  veel  genoegen  in  en  zijn  goede  smaak 
komt  ons  uitmuntend  te  stade.  Kanapees,  tapijten,  eene  bad- 
kamer ,  niets  mag  ontbreken,  wat  de  hedendaagsche  goede 
smaak  boven  de  ouderwetsche  degelijkheid  voor  heeft, 
zoodat  het  oude  gebouw  uit  de  handen  van  uw  neef  als 
een  phoenix  uit  de  vlammen  zal  te  voorschijn  treden. 

Deze  onwaardeerbare  vriend  heeft  nog  meer  voor  ons 
gedaan.  Daar  Carlos  met  oud-Spaansche  achteloosheid, 
zooals  Felix  zegt  —  welke  achteloosheid  ik  volstrekt 
niet  goedkeur  —  weigerde  een  enkelen  stap  te  doen  om 
zijn  vermogen  weder  in  handen  te  krijgen ,  liet  Felix  in 
stilte  een  bekwaam  advokaat  komen,  die  overal  inlich- 
tingen inwon  ert  de  vereischte  stukken  zocht  in  handen 
^^  '^^ijgeii,   ten  einde  zoo  noodig  het  proces  te  kunnen 
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beginnen.  Het  was  echter  onnoodig.  Felix  had  in  Ma- 
drid vernomen  waar  de  bedrieger  zich  ophield;  deze 
was  een  rijk  en  aanzienlijk  man. 

Toen  hij  van  Felix  vernam  dat  de  regtmatige  eige- 
naar, dien  hij  dood  waande,  in  het  ouderlijk  huis  was 
teruggekeerd,  toen  hij  naauwkeuring  de  dagteekeningen 
onderzocht  had ,  welke  Felix  had  bijeen  gebtagt  en 
welke  zonneklaar  aantoonden  dat  de  akten,  waarop  de 
bedrieger  zich  beriep,  valsch  en  de  handteekeningen  na- 
gemaakt waren,  stond  hij  verplet  en  wist  niets  te  zeg- 
gen. Hij  achtte  zich  ho(^t  gelukkig  Penareal  weder  in 
het  bezit  te  stellen  van  hetgeen  hem  toekwam,  onder 
voorwaarde  dat  alles  wat  er  geschied  was  eeuwig  ge- 
heim zoude  blijven.  Felix  wilde  echter  hierin  niet  toe- 
stemmen, doch  Carlos  keurde  het  volkomen  goed. 

„Dit  is  niet  verstandig  gehandeld,"  zéide  Felix  tsgen 
hem.  Met  zulk  eene  verkeerd  begrepen  edelmoedigheid 
gaat  het  met  uwe  zaken  evenals  met  de  aangelegenhe- 
den van  Spanje." 

„Gij  hebt  gelijk,"  antwoordde  Carlos;  „doch  de  ge- 
regtigheid  telt  vele  verdedigers,  op  wie  de  gewigt^ 
taak  rust  verdrukten,  weduwen  en  weezen  tegen  alle 
aanrandingen  te  beschermen,  ik  nu  ben  zoo  gelukkig 
mijn  vijand  te  kunnen  vergeven  en  vergeef  hem  dan 
ook  van  granscher  harte.  Bovendien  Serafina  verlangt 
zulks  ook." 

„Nu,  wanneer  gij  in  alles  den  raad  van  Serafina  wilt 
volgen,"  riep  Felix  uit,  „dan  geloof  ik  dat  voor  de 
viervoetige  dieren  van  Bomos  de  gouden  eeuw  is  aan- 
gebroken." 

Gij  schrijft  mij  dat  gij  wel  zoudt  willen  weten  wat 
de  leden  van  ons  avondkransje  over  mijn  aanstaand  hu- 
welijk met  Penareal  zeggen.  Een  ieder  uit  zijn  gevoelen 
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daarover  in  overeenstemming  met  zijn  karakter  en  zijn 
bijzondere  wijze  van  zien. 

Voor  het  eerst  van  mijn  leven  zag  ik  het  gelaat  van 
don  Pio  verhelderd,  toen  hij  zich  tot  Primitiva  wen- 
dende sprak: 

y^Kind,  gij  ziet  dat  de  edellieden  van  Bornos. . ." 

„Dat  de  edellieden  en  geneesheeren  van  Bornos  goed 
doch  weinig  in  getal  zijn,  meent  gij  zeker?"  viel  hem 
mijne  zuster  in  de  rede.  „Ik  weet  het  reeds,  don  Pio, 
doch  wat  gij  zeker  nog  niet  weet  is  dat  repetitiehoroló- 
gies  niet  meer  in  de  mode  zijn." 

De  kommandant  verklaarde  dat,  wanneer  ik  in  Bor- 
nos bleef,  deze  plaats  honderd  percent  in  waarde  zou 
stijgen,  evenals  een  militair  in  groot  tenue. 

Don  Bonoso  Rincon  zeide  dat  don  Carlos  een  goeden 
smaak,  een  juist  oordeel,  een  fijn  gevoel  etc.  etc.  heeft. 

Doch  aangezien  ik  u  zooveel  betreffende  mij  zelve  ver- 
teld heb,  ben  ik  er  nog  riiet  toegekomen  u  van  iets 
anders  te  spreken,  hetwelk  mij  evenveel  zoo  niet  nog 
meer  belang  inboezemt  dan  hetgeen  mij  zelve  aangaat 
Het  betreft  mijne  dierbare  zuster  Primitiva. 

Ik  weet  welken  diepen  indruk  zij  op  uw  neef  gemaakt 
heeft,  want,  behalve  dat  hij  zulks  volstrekt  niet  geheim 
houdt,  hééft  hij  het  zelf  aan  Carlos  verteld  en  aan  u 
geschreven.  Thans  ga  ik  u  verhalen  hoe  die  liefde  ont- 
staan is.  Die  reine,  onschuldige  ziel  doorschijnend  als 
kristal  kan  zelf  den  geringbten  indruk  niet  verbergen. 
Gij  weet  dat  hare  langdurige  kindschheid  nooit  ontsierd 
is  geworden  door  dat  vroegtijdig  en  belachelijk  minne- 
koozen,  hetwelk,  behalve  dat  het  tot  niets  leidt,  het 
hart  van  zijn  eerstpn  bloesem  berooft,  de  opmerkzaam- 
heid, voor  de  voltooijing  der  opvoeding  van  een  jong 
meisje  vereischt,^  verstrooit,   belet  dat  het  verstand,  tot 
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rijpheid  gerake  en  de  gebreken  der  ijdelheid,  der  vein- 
zerij en  der  tegenspraak  doet  te  voorschijn  komen ,  welke 
door  het  onervaren  verstand  nog  niet  kunnen  beteugekl 
worden.  Ten  einde  Primitiva  lang  kind  te  doen  blijven 
heeft  men  haar  niet  gewend  druk  deel  te  nemen 
aan  de  gezelschappen,  doch  er  haar  ook  niet  geheel 
van  verwijderd  gehouden  om  zoodoende  zoowel  de  zucht 
tot  opschik  tegen  te  gaan  als  haar  iedere  verkeerde  ge- 
legenheid te  ontnemen.  Zij  is  dan  ook  slechts  weinig  en 
dan  alleen  nog  onder  het  waakzaam  oc^  onzer  dierbare 
ouders  in  gezelschap  geweest  Primitiva  is  in  den  voUen 
zin  des  woords  een  weloj^evoed  jongmeisje,  vrolijk  en 
toch  niet  lichtzinnig,  onschuldig  en  toch  niet  kinderach- 
tig,  levendig  maar  niet  onnadenkend,  goed  onderwezen 
doch  zonder  eenige  pretentie.  Zij  is  schoon  en  weet  dat 
zij  dit  is,  doch  laat  er  zich  niets  op  voorstaan.  TA]  is 
driftig  van  aard,  doch  terughoudend,  maar  vooral  leer- 
gierig en  waarheidlievend,  eigenschappen  welke  den 
grondslag  van  eene  goede  opvoeding,  uitmaken.  Daar- 
door komt  het  dat  hare  opvoeding,  in  verband  met  haar 
echt  kinderlijk  karakter,  elk  denkbeeld  aan  liefde wErre 
van  haar  heeft  verwijderd  gehouden.  Ik  ben  altijd  be- 
zorgd geweest  voor  den  eersten  indruk  der  lie£de,  welke 
dit  onbevlekt  gemoed  zou  ontvangen,  dewijl  ik  over- 
tuigd was,  dat  die  indruk  diep  zoude  zijn,  en  ik  heb 
God  gebeden ,  dat  die  liefde  haar  mc^  worden  ingeboe- 
zemd door  een  man  harer  volkomen  waardig  en  die 
verwachten  kon  dat  onze  ouders  hem  tot  hunnen  schoon- 
zoon zouden  aannemen. 

Ik  zag  dat  Felix  mijne  zuster  bij  hare  verschijnii^ 
met  bewondering  aanstaarde  en  bespeurende  hoe  zij ,  voor 
den  eersten  keer  haars  levens  de  o(^en  neersloeg  en  de 
woorden   haar  op  de  lippen  bestierven,  begreep  ik  dat 


Digitized 


by  Google 


351 

hun  beider  lot  van  dit  oc^enblik  beslist  was  en  zij  el- 
kander beminden.  Ik  maakte  bij  mij  zelve  de  opmerking 
dat  dit  voor  Felix,  die  zijne  jongelingsjaren  zoo  vrolijk 
en  onbezorgd  had  doorgebragt,  zijne  laatste  en  dat  het 
voor  mijne  Primitiva  hare  eerste  liefde  was. .  .hare  eerste 
en  laatste  liefde,  Louise!  Want  de  vrouw  kan  slechts 
eenmaal  in  haar  leven  opregt  beminnen. 

Terwijl  Felix  zich  hier  bevond,  was  hij  steeds  aan 
de  zijde  mijner  zuster;  hij  vergezelde  haar  overal  waar 
zij  ging  en  ofschoon  hij  haar  geen  woord  over  zijne 
liefde  sprak  (want  was  zulks  geschied,  dan  zou  zij  het 
mij  zeker  gezegd  hébben)  toonde  hij  haar  toch  zoo 
openlijk  zijn  gen^enheid,  dat  zij  er  niet  meer  aan  kon 
twijfelen.  Ik  van  mijnen  kant  zeide  haar  volstrekt  niet 
dat  uw  neef  haar  klaarblijkelijk  bijzonderen  voorkeur 
schonk.  Ik  achtte  zulks  geheel  onnoodig,  overtuigd  dat 
zij  het  toch  spoedig  zoude  vernemen.  Mogt  gij  mij  tegen- 
werpen dat  ik,  evenals  bij  vorige  gelegenheden,  ook 
hier  weder  met  overdrijving  te  werk  ga,  dan  moet  ik 
toch  de  opmerking  maken  dat  die  ligtzinnig  gegevene 
wolken  over  de  liefde  vaak  aanstoot  geven,  dewijl  zij 
de  schaamte  van  het  verborgden  gevoel  des  harten  kwetsen. 

Toen  Felix  was  vertrokken,  was  Primitiva  zoo  diep 
bedroefd  dat  ik ,  bespeurende  welke  vruchtelooze  pogin- 
gen zij  aanwendde  om  hare  droefheid  te  verbergen, 
onwillekeurig  mijne  tranen  voelde  vloeijen  en  vaak  in 
bekoring  kwam  haar  aan  mijn  hart  te  drukken  en  te 
zeggen:  yfii]  bemint  u!"  opdat  zij  niet  langer  de  droef- 
heid zoude  ondervinden,  welke  nog  weinige  dagen  gele- 
den mijn  hart  verteerde.  Doch  ik  bedwong  mij  zelve, 
want  ik  had  nc^  geen  genoegzame  zekerheid  dat  uw 
neef  mijne  zuster  wezenlijk  beminde. 

Gisteren  ontving  mijne  moeder  eenen  brief.  Zij  opende 
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dien  terstond,  doch  bemerkte  dat  hij  niets  bevatte  dan 
een  adres,  waarin  een  brief  gesloten  was  aan  mijne 
zuster  gerigt 

„Van  wien  komt  die  brief?"  vroeg  mijne  goede  moe- 
der, die  niets  vermoedde. 

„Hij  zal  waarschijnlijk  van  Theresa  zijn,"  antwoordde 
Primitiva.  „Waarom  zoude  zij  haren  brief  niet  r^^trecks 
aan  mij  hebben  geadresseerd,  zooals  vromer?*' 

Mijne  moeder  reikte  haar  den  brief  over. 

„Neen."  riep  Primitiva;  hij  is  toch  niet  van  Theresa." 

„Doe  den  brief  open,"  zeide  ik  tot  haar,  „dan  kun- 
nen wij  zien  van  wien  hij  komt" 

Primitiva  verbrak  het  zegel  en  opende  den  brief,  doch 
naauwelijks  had  zij  de  handteekening  gezien  of  een  he- 
vig rood  bedekte  haar  gelaat,  hetwelk  een  oogenblik 
daarna  weder  wit  werd  als  eene  lelie.  Hare  handen  sid- 
derden en  met  naauw  hoorbare  stem  sprak  zij:  ^^j  is 
van  Felix  de  Vea." 

„Nu,"  zeide  mijne  moeder  tot  Primitiva,  diebewege- 
loos  voor  zich  keek,  „waarom  leest  gij  den  brief m'et.^' 
Bij  deze  woorden  kwamen  mijne  arme  moeder  de  tranen 
in  de  oogen.  Thans  had  zij  de  droevige  waarheid  be- 
grepen :  zij  stond  op  het  punt  hare  beide  dochters  voor 
altijd  te  verliezen.  Arme  vrouw,  zoo  moest  zij  ons  dan 
met  zooveel  liefde  en  zorg  opkweeken,  om  ons  door 
vreemde  handen  te  zien  ontrooven!  Voor  een  dapper 
generaal,  een  regtvaardigen  regent,  een  talentvol  kun- 
stenaar, een  zanger  heeft  men  loftuitingen  en  bewonde- 
ring in  overvloed,  Louise,  maar  geen  enkel  woord  van 
goedkeuring  heeft"  men  over  voor  eene  brave  moeder, 
het  heldhaftigste,  eerbiedwaardigste  en  onze  sympadiie 
ten  volle  verdienende  toonbeeld  der  menschheid.  Stil  en 
onopgemerkt  leeft  zij  in  den  kring  van  haar  huisgezio. 
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evenals  de  gezegende  korenaren  op  het  slagveld.  Inder- 
daad, Louise,  eene  moeder  mag  in  de  liefde  harer 
kinderen  wel  vergoeding  vinden  voor  de  doemwaardige 
onverschilligheid,  waarmede  de  wereld  haar  heure  groote 
en  edele  taak  ziet  vervullen. 

Primitiva  keek  besluiteloos  naar  den  brief  zonder  hem 
te  lezen,  daarna  vestigde  zij  hare  blikken  op  mij  en 
gehoor  gevende  aan  eene  plotselinge  opwelling  wierp  zij 
zich  eensklaps  in  mijne  armen,  zeggende: 

^Zuster,  lees  gij  den  brief." 

En  terwijl  zij  met  haar  hoofd  op  mijn  schouder  leunde , 
las  ik: 

„Primitiva,  ik  bemin  u  vurig  en  opregt;  wilt  gfij  de 
mijne  zijn  f  Ik  ben  overtuigd  dat  ik  zulk  een  groot  ge- 
luk niet  waardig  ben,  doch  met  uw  goedvinden  ga  ik 
van  uwe  ouders  uw  hand  verzoeken.  Laat  mij,  wat  ik 
u  bidden  mag,  niet  lang  in  deze  pijnlijke  onzekerheid 
en  zend  mij  spoedig  uw  antwoord.  Valt  dit  gunstig  voor 
mij  uit,  dan  ijl  ik  op  de  vleugelen  der  liefde  naar  Bor- 
nos  om  u  mijnen  dank  te  betuigen,  zoo  niet,  dan  ver- 
laat ik  mijn  vaderland  voor  altijd." 

Felix  de  Vea. 

„Welnu,  wat  zegt  gij  hiervan.^"  vro^  mijile  moeder 
zich  tot  Primitiva  wendende,  die  haar  gelaat  t^en 
mijnen  boezem  verborg  en  van  aandoening  weende.  Toen 
zij  echter  niet  antwoordde,  ging  mijne  moeder  voort: 
„waarom  weent  gfij,  mijn  kind?  Er  is  toch  niets  belee- 
digends  in  gelegen  dat  Velix  de  Vea  u  bemint.^  Welk 
eene  goede  partij  hij  ook  moge  zijn,  gij  weet  zeer  goed 
dat  noch  uw  vader  noch  ik  de  neiging  van  onze  doch- 
ter geweld  zullen  aandoen.  Gevoelt  gij  geene  genegen- 
heid voor  Felix  in  weerwil  van  zijne  gunstige  hoedanig- 
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heden  en  schitterend  fortuin ,  welnu  dan  wordt  hij  a%c- 
wezen  en  hiermede  is  alles  uit" 

,,Maar,  moeder,  ik  wijs  hem  niet  af/'  sprak  Primi- 
tiva,  ik  weet  volstrekt  niet  of  hij  eene  goede  partij  voor 
mij  is  al  dan  niet ,  doch  ik  geloof. . .  dat  ik  Felix  be- 
min..." 

,,Eindelijk  is  dan  het  hooge  woord  er  uit  /'  zeide  mijne 
moeder.  ^Doch  zeg  mij  eens,  Primitiva,  als  gij  hem 
bemint;  wat  beteekenen  dan  deze  tranen.^" 

Mijne  zuster  glimlachte  door  hare  tranen  heen  en 
zich  in  de  armen  mijner  moeder  werpende  sprak  zij: 

^Ik  ween,  lieve  moeder,  omdat  wij  van  elkander  zul- 
len moeten  scheiden ,  wanneer  ik  in  het  huwelijk  treed. 

„Dat  hoop  ik  niet,  antwoordde  mijne  moeder,  ter- 
wijl zij  Primitiva  liefkoosde.  „Zouden  wij  hier  niet  te 
zamen  kunnen  blijven  wonen?  Doch  denk  nu,  mijne 
dochter,  dat  gij  dien  brief  moet  beantwoorden." 

„Ik. . .  ik  zou  aan  Felix  schrijven!"  riep  Primitiva  uit, 
„neen,  dat  nooit!  Dat  kan,  dat  wil  ik  niet" 

Te  vergeefs  vroeg  mijne  moeder,  waartoe  hare 
ouders  dan  zoovele  kosten  aan  hare  opvoeding  besteed 
en  zelfs  eene  gouvernante  uit  Frankrijk  hadden 
laten  komen ,  wanneer  zij ,  bij  de  eerste  gelegenheid  die 
zich  voordeed  van  een  brief  té  moeten  schrijven,  be- 
weerde hiertoe  niet  in  staat  te  zijn.  Doch  ik  verzekerde 
dat  dit  antwoord  volstrekt  geen  haast  had  en  dat  een 
jong  meisje  zich  zoo  spoedig  niet  bereid  behoorde  te 
toonen  om  haren  minnaar  het  jawoord  te  geven. 

Eerst  na  twee  dagen  kon  ik  er  Primitiva  toe 
brengen  om  te  antwoorden.  Doch  zij  was  het  met  zidi 
zelve  niet  eens  en  verscheurde  alle  brieven,  welke  zij 
geschreven  had.  Nu  eens  waren  zij  haar  te  kort,  dan 
weder  te  lang,  nu  eens  te jdweepend,  dan  weder  te  koud. 
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Eindelijk  wierp  zij  zich  om  mijnen  hals  en  smeekte  mi} 
in  den  naam  onzer  liefde  voor  haar  aan  Felix  te  schrij- 
ven. Ten  einde  haar  genoegen  te  geven  en  uit  de  ver- 
I^enheid  te  redden,  besloot  ik  zulks  te  doen.  Ik  hoop 
dat  Felix  fijngevoelig  genoeg  zal  zijn  om  dit  bewijs  van 
vrouwelijke  kieschheid  te  waardeeren.  Zie  hier  wat  ik 
aan  uw  neef  schreef: 

,^ijne  zuster  Primitiva  wilde  u  mededeelen,  dat  zij  u 
de  gevraagde  vergunning  toestaat,  doch  zoo  dikwijls  zij 
zich  nederzet  om  te  schrijven  valt  haar  de  pen  uit  de 
handen  en  verbergt  zij  haar  gloeijend  gelaat  aan  mijnen 
boezem. 

„Mogt  deze  schaamte,  welke  haar  belet  den  eersten 
stap  te  wagen ,  ofschoon  hij  haar  sterk  aanlacht ,  u  tegen- 
staan, zoo  spoed  u  hierheen  om  haar  gerust  te  stellen. 
Met  der  tijd  zal  dit  alles  wel  teregt  komen." 

Nu  rest  mij  nog,  Louise,  u  verschooning  te  verzoe- 
ken voor  eene  onbescheidenheid,  welke  ik  begaan  heb. 
Ik  heb  namelijk  niet  kunnen  aanzien  dat  uw  neef  u 
zulk  eene  hartelijke  genegenheid  toedraagt,  zonder  hem 
te  vertellen  dat  gij  verloofd  zijt  Ik  wil  echter  niet  dat 
gij  zoudt  denken  dat  mijne  moeder  het  geheim  verraden 
heeft;  uwe  moeder  toch  heeft  het  haar  geschreven.  Fe- 
lix heeft  mij  verzocht  u  te  schrijven  dat  hij  in  Bomos 
onder  meer  andere  goede  zaken  ook  de  oplossing  gevon- 
den heeft  van  het  raadsel,  waarnaar  hij  zoo  langen  tijd 
vruchteloos  heeft  gezocht,  namelijk  het  laatste  deel  van 
het  onvolledige  werk  en  de  oorzaak  van  uwe  onverschil- 
ligheid j^ens  master  Sterling.  Hij  was,  naar  zijn  z^gen, 
van  plan  uw  naam  in  de  geschiedbladeren  des  lands  te 
vereeuwigen ,  waarop  ik  antwoordde  ,  dat  ik  voornemens 
was  hetzelfde  met  Filips  te  doen,  en  wij  waren  beiden 
van   gevoelen   dat  gij  een  paar  zult  vormen  zoo  al  niet 
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even  romantisch  als  Helofec  en  Abalard  dan  toch  zeker 
in  denkwijze  meer  overeenstemmend  dan  deze  twee  in 
gedicht  vereeuwigde  personen. 

Serafina. 


ACHT-EN-TWINTIGSTE  BRIEF. 


PRIMITIVA   AAN  THE&BSA. 


BornoSj  15  September. 

Theresa,  gij  beschuldigft  mij  van  onopenhartigheid, 
dewijl  ik  u  niet  geschreven  heb  dat  uw  neef  Felix  mij 
beminde,  doch  ik  zelve  wist  er  niets  van.  Om  met  ze- 
kerheid te  kunnen  onderscheiden  wat  bij  de  mannen  liefde 
of  gfalanterie,  gevoel  of  attentie  is,  moet  men  afwachten 
wat  de  tijd  ons  leert  Daarenboven  lag  de  gehuichelde 
liefde  van  Alexander  mij  nog  versch  in  het  geheugen. 
Thans,  nu  Felix  mij  zijne  liefde  bekend  heeft,  kan  ik  u, 
zonder  mijne  vrouwelijke  kieschheid  te  kwetsen,  z^;gen, 
dat  ook  ik  hem  bemin  en  wel  zoo  zeer  dat  ik  mij  hoogst 
ongelukkig  gevoel  wanneer  hij  slechts  een  oogenblik  van 
mij  verwijderd  is.  Hoe  komt  het  toch,  Theresa,  dat  de 
liefde,  hoe  zoet  zij  ook  is,  iemand  vaak  tot  treurigheid 
stemt .^  Sedert  mijn  hart  ontwaakt  is,  is  mijne  vrolijk- 
heid verdwenen,  even  als  het  luid  getjilp  der  vogelen 
in  het  gebergfte  verstomt,  wanneer  in  het  dal  de  nadi- 
tegaal  zijn  goddelijk  gezang  doet  hooren. 

Ik  heb  hem  lief,  Theresa,  dewijl  Ik  overtuigd  ben 
dat    hij    mij    insgelijks   bemint.    Doch  toen  hij  van  hiö- 
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vertrok ,  zonder  mij  te  beloven  spoedig  terug  te  zullen 
komen,  kwam  de  wreede  twijfel  weer  bij  mij  boven. 
Ach,  wat  gevoelde  ik  mij  diep  ongelukkig,  toen  ik  dacht 
aan  de  mogelijkheid  dat  ik  hem  misschien  nooit  meer 
zou  wederzien!  Alleen  de  dood  mijner  dierbare  ouders 
meende  ik ,  kon  mij  zulke  heete  tranen  doen  storten. 
Doch  dit  stond  bij  mij  vast,  nooit  zou  iemand  uit  mijnen 
mond  vernemen  dat  eene  hopelooze  liefde  de  oorzaak 
was  van  mijne  droefheid.  Eene  vrouw  toch ,  hoe  weinig 
ontwikkeld  zij  ook  moge  zijn,  gevoelt  als  bij  instinkt 
dat,  zoodra  zij  in  de  liefde  den  eersten  stap  doet,  zij 
buiten  hare  sfeer  treedt  en  hare  vrouwelijke  terughou- 
dendheid en  waardigheid  geringschat  Hierdoor  verliest 
zij  zelfs  in  hare  eigene  oogen  hare  bekoorlijkheid. 

Het  gevolg  hiervan  was,  lieve  Theresa,  dat  ik  in  die 
vreeselijke  nachten  en  kommervolle  dagen  meer  waakte 
dan  de  sterren,  zooals  Byron  zegft,  en  meer  weende 
dan  de  wolken.  Doch  ik  zweeg. .  .gelijk  de  vloed,  dien 
de  koude  des  winters  doet  bevriezen.  Toen  de  brief  ge- 
bragt  werd,  waarin  Felix  mij  vroeg  of  ik  zijne  levens- 
gezellin wilde  worden,  weende  ik  op  nieuw jj  doch  nu 
waren  het  tranen  van  geluk.  Wanneer  men  van  blijd- 
schap weent,  Theresa,  is  onze  blijdschap  opregft, 
dewijl  zij  door  onze  tranen  heengaande  gelouterd 
wordt  Ik  gevoel  mij  ontroerd  door  de  verschillende  aan- 
doeningen in  den  laatsten  tijd  ondervonden  en  moet 
erkennen  dat  de  liefde  eene  groote  verandering  in  ons 
gemoed  te  weeg  brengt 

Ik  leg  de  pen  neder,  bevreesd  dat  gij  den  spot  zult 
drijven  met  mijnen  brief  en  hem  melancholiek  zult  vin- 
den. Gij  zult  zeker  niet  kunnen  begrijpen  dat  uwe  vro- 
lijke en  onbezonnen  vriendin  Primitiva  dien  brief  ge- 
schreven  heeft,    daar   ik   vroeger   altijd  den  draak  stak 
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met  alles  wat  naar  melancholie  zweemde.  Doch  ik  bad 
daarmede  op  het  oc^  die  sombere  doffe  melancholie, 
welk  een  gevolg  is  van  traagheid  en  ledigheid.  De 
mijne  daarent^en  is  liefelijk  en  rooskleurig  als  de  uch- 
tendschemering,  welke  een  schoonen  dag  voora%aat 
De  ondervinding,  Theresa,  leert  ons  vele  dii^n  ken- 
nen en  een  daarvan  is  dat  wij  nooit  moeten  zeggen  ^vao 
dit  water  zal  ik  niet  drinken." 

Men  zegt  te  regt  dat  de  liefde  het  egoïsme  van  twee 
personen  is.  Terwijl  ik  u  van  mijn  Felix  verhaalde, 
vergat  ik  tot  nog  toe  u  de  gelukkige  gebeurtenis 
mede  te  deelend  welke  ons  allen  met  vreugde  heeft 
vervuld,  namelijk  de  verloving  van  Serafina  met  Pena- 
real.  Het  kon  niet  anders  of  deze  moest  eenmaal  plaats 
grijpen.  Herinnert  gij  u  nog  hoe  ik  het  eerst  ondekt 
had  dat  zij  sympathie  voor  elkander  gevoelden  ?  De  ves- 
tigde er  terstond  de  aandacht  van  don  Pio  op,  doch 
deze  wilde  er  niet  aan  gelooven,  daar  men  ze  niet,  even- 
als de  koorts,  aan  het  slaan  der  pols  kon  herken- 
nen. Naar  ik  vernomen  heb ,  heeft  Alexandro 
mijne  zuster  verlaten,  dewijl  hij  gehoord  had  dat  zij 
haar  fortuin  had  verloren  en  Carlos  Penareal  geen  po- 
ging in  het  werk  gesteld  hare  hand  te  verwerven, 
ofschoon  hij  haar  beminde,  in  de  meening  dat  zij  rijk 
was.  Hoe  is  het  toch  mogelijk,  Theresa,  dat  de  man- 
nen zich  door  geldelijke  belangen  laten  leiden  daar 
waar  het  de  liefde  geldt  .^  Is  dat  inderdaad  niet  bdag- 
chelijk  ? 

Ik  geloof  dat  Felix  bij  deze  gelukkige  ontknooping 
de  rol  van  den  goeden  engel  heeft  vervuld.  Wanne» 
men  hem  dit  zegt,  dan  antwoordt  hij  dat  God  hem  voor 
zijne  moeite  ruimschoots  beloond  heeft 

Serafina  zegt  dat  Felix  morgen  hier  komt . . .  doch  op  het 
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oc^enblik  is  hij  nog  veertien  mijlen  van  hier ! . . .  Zonder 
het  te  willen  kom  ik  weder  op  uw  neef  teregt  en  leg  dus 
de  pen  neder,  daar  zij  niet  gehoorzaamt  aan  mijnen  wil, 
maar  slechts  de  inspraak  mijns  harten  volgt 

(Drie  dagen  later.) 

Hij  is  gekomen,  Theresa. .  .met  mijn  vader!  Drie 
dagen  zijn  vervlogen  gelijk  drie  vlugge  vogeltjes  met 
schitterend^  veeren.  Gedurende  dien  tijd  heb  ik  ner- 
gens aan  gedacht,  ja  zelfs  vergeten  u  te  schrijven.  Ik 
vraag  u  verschooning  voor  mijne  vergeetachtigheid;  gij 
weet  dat  zij  niet  uit  gebrek  aan  genegenheid  jegens 
u  voortspruit  Uw  "neef  draag^t  hiervan  de  schuld,  want 
hij  beklaagt  zich  bij  iedere  gelegenheid  dat  ik  hem  niet 
bemin  zooals  hij  mij.  Misschien  komt  dit  hier  vandaan 
omdat  ik,  wanneer  ik  mij  aan  zijne  zijde  bevind,  steeds 
zwijgend  en  terugetrokken  ben.  Hij  schijnt  niet  te  be- 
grijpen dat  ik  in  zijne  tegenwoordigheid  minder  be- 
schroomd zou  zijn,  wanneer  ik  hem  minder  liefde  toe- 
droeg. Hij  heeft  mij  vandaag  zoo  dikwijls  herhaald  dat 
ik  niet  openhartig  jegens  hem  ben  en  dat  zulks  voort- 
spruit uit  gebrek  aan  liefde,  dat  ik  hem  eindelijk  ten 
antwoord  heb  gegeven  dat  ik  wel  openhartig  kon  zijn 
j^ens  don  Pio,  doch  niet  jegens  hem,  en  dat,  aange- 
zien ik  wel  van  hem,  maar  niet  van  don  Pio  houd, 
mijne  mindere  openhartigheid  volstrekt  geen  bewijs 
is  van  gebrek  aan  genegenheid.  Hij  scheen  met  deze 
verklaring  volkomen  genoegen  te  nemen;  althans  hij 
lachte  hartelijk  en  sprak  er  niet  verder  over. 

Penareal,  dien  ik  reeds  als  een  broeder  bemin,  is 
ten  hoogste  ingenomen  met  het  engagement  tusschen  Felix 
en  mij.  Hij  zegt  dat  ik  zijn  vriend  in  één  enkelen  dag 
tot   gezonde   maatschappelijke   begrippen  bekeerd   heb, 
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terwijl  hij  hem  in  den  tijd  van  vier  jaren  geen  gezonde 
staatkundige  denkbeelden  heeft  kunnen  inboezemen, 
zoodat  de  vriendschap  moet  onderdoen  voor  de  liefde, 
waar  het  geldt  proselieten  te  maken. 

Zooals  gij  weet,  was  Felix  vroeger  vast  besloten 
nooit  in  het  huwelijk  te  treden.  Ik  heb  hem  gezegd 
dat  het  mij  spijt  dat  hij  om  mijnentwege  is  terugge- 
komen van  zijn  plan^  waarmede  natuurlijk  alle  huis- 
houdsters ingenomen  waren.  Verder  plaagt  Penarealmij 
er  mede  dat  ik  Felix,  die  zoo  ongevoelig  scheen  voor 
het  vrouwelijk  geslacht,  het  hoofd  op  hol  heb  gebra^ 
Eindelijk,  Theresa,  daar  ik  mijne  ouders  tevreden,  Fe- 
lix in  den  derden  hemel  zie  en  mij  zelve  gelukkig  ge- 
voel, raad  ik  u  mijn  voorbeeld  te  volgen  en  een  min- 
naar te  kiezen,  indien  gij  het  geluk  wilt  leeren  kennen. 
Opdat  echter  uw  geluk  volkomen  zij  evenals  het  mijne 
en  dat  van  Serafina,  zoo  moet  g^j  op  zulk  eene  wijze 
beminnen  dat,  terwijl  gfij  uw  uitverkorenen  het  jawoord 
geeft,  uw  moeder  u  omarmt  en  uw  vader  u  z^ent, 

Primitiva. 


P.S.  Ik  mag  mijn  brief  niet  sluiten  zonder  u  den  in- 
druk te  beschrijven  bij  de  leden  van  ons  avondkransje 
veroorzaakt,  toen  mijne  moeder  hun  de  tijding  mede- 
deelde dat  ik  geengfageerd  was.  Don  Pio  zette  een  ver- 
drietig gezigt,  zeggende:  „wat,  trouwen.^  Kom,  kom, 
gij  zijt  nog  veel  te  jong!  Gij  moogt  nog  genist  eenige 
jaren  wachten.  Waarlijk  alles  gaat  tegenwoordig  met 
stoom!  Men  behoeft  tegenwoordig  den  tijd  niet  meer 
af  te  beelden  als  een  eerbiedwaardige  grijsaard,  zooals 
vroeger,  maar  wel  als  een  Engelsch  renpaard." 

Don    Bonoso    liet    zich   geen   teeken  van  verrassing, 
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goed-  of  afkeuring  ontvallen,  doch  zeide  op  zijn  gewonen 
onverschilligen  toon:  „wat  mij  betreft,  ik  wensch  u  vele 
gelukkige,  zalige,  vrolijke  jaren  etcetera,  etcetera." 

Wat  den  kommandant  aangaat,  deze  verzekerde,  dat, 
indien  hij  veertig  jaar  jonger  was,  don  Felix  de  Vea 
het  schoonste  sieraard  van  Bornos  niet  zoude  hebben 
w^gevoerd,  zonder  dat  hij  het  hem  afhandig  zou  heb- 
ben gemaakt 

Onwillekeurig  dacht  ik:  „o,  die  gezegende  veertig 
jaren !" 

Ten  slotte  moet  ik  u  nog  mededeelen  dat  Felix  het 
huis  gekocht  heeft,  waarin  wij  hier  wonen.  Hij  heeft 
het  mij  cadeau  g^even,  opdat  wij  ieder  jaar  hier  zoudeil 
komen  om  er  met  Serafin  en  Carlos  den  zomer  door  te 
brengen.  Zooals  gij  kunt  begrijpen,  was  het  eerste  wat 
hij  deed,  oom  Miguel  en  tante  Velica  ho<^er  loon  bezor- 
gen, zoodat  die  oudjes  verzekeren  dat  deze  zomer  de 
gelukkigste  is,  welken  zij  in  Bornos  beleefd  hebben. 


NEGEN-EN-TWINTIGSTE  BRIEF. 

DONNA  liARIANA  LA  RIVA   DE  VILLALPRADO  AAN   HARI 
GBBSTBLIJKB  ZUSTBR  MARIA. 


Bornos^  4  September. 

Dierbare  zuster!  Ik  hoop  dat  gij  dezen  brief  in  den 
besten  welstand  moogt  ontvangen.  Ik  ben  Goddank  wel- 
varend evenals  de  overige  leden  van  onze  familie.  Ver- 
heug u,  dat  wij  u  deze  tijding  kunnen  mededeelen. 

Uit  dezen  brief  zult  gij  zien  dat  onze  beide  kinderen 
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op  het  punt  staan  in  het  huwelijk  te  treden.  Don  Pru- 
dencio  en  ik  zijn  er  zeer  mede  ingenomen,  aange- 
zien hare  aanstaanden  deugdzame  en  beschaafde  man- 
nen zijn,  harer  volkomen  waardig.  Bid  God,  beminde 
zuster,  dat  hij  hun  huwelijk  in  even  ruime  mate  z^ene 
als  Hij  het  onze  gedaan  heeft. 

Ofschoon  ik  volstrekt  niets  tegen  deze  huwelijken  heb, 
zit  ik  vaak  in  een  hoek  te  weenen,  bevreesd  dat  ik 
haar  geluk  door  mijne  tranen  zal  verstoren.  Aan  u  al- 
leen, zuster  mijns  harten,  kan  ik  voortaan  mijn  nood 
klagen;  gij  toch  blijft  mij  altijd  overig.  Wel  bezit  ik 
nog  altijd  mijn  braven  echtgenoot,  dien  God  mij  ge- 
schonken heeft,  doch  in  ons  huis  staan  voortaan  twee 
kamers  ledig,  aan  tafel  blijven  twee  plaatsen  onbezet 
en  aan  mijne  zijde  mis  ik  in  het  vervolg  eene  verstan- 
dige en  voorzigtige  dochter,  welke  mij  eene  vertrouwde 
vriendin  was  en  het  lagchend  en  zingend  kind ,  hetwelk 
de  vreugde  was  van  ons  huis !  Haar  vader  is  vrolijk  en 
opgeruimd.  Doch  wanneer  wij  somwijlen  elkander  aan- 
zien, treedt  hij  naar  mij  toe,  droogt  mijne  tranen  met 
zijnen  zakdoek  af  en  zegt:  „lieve  Mariana,  haar  geluk 
is  ons  geluk."  En  hierin,  zuster,  heeft  hij  zooals  altijd 
gelijk.  Doch  dit  neemt  niet  weg,  het  is  r^  verdriet^ 
dat,  na  zijne  dochters  met  zoovele  zorgen  te  hebben 
opgevoed  en  wanneer  zij  juist  beginnen  ons  de  opoffe- 
ringen, de  slapelooze  nachten  te  vergelden,  welke  zij 
ons  gekost  hebben,  een  heer  komt  opdagen,  die,  of- 
schoon hij  aan  die  opvoeding  volstrekt  geen  aandeel 
heeft  genomen,  ons  dierbaar  pand  medevoert! 

Verder  heb  ik  u  niets  nieuws  mede  te  deelen.  Ik  hoop 
u  weldra  te  zien,  daar  wij  van  plan  zijn  de  volgende 
week  terug  te  keeren.  Ontvang  de  hartelijke  groeten 
van  mijne  dochters.  Beveel  mij  aan  in  de  godvruchtige 


Digitized 


by  Google 


363 

gebeden  van  de  eerwaarde  moeder  overste  en  de  overige 
religieusen.  Verzoek  haar  God  te  willen  bidden  dat  mijne 
kinderen  gelukkig  mogen  zijn  in  haren  nieuwen  staat 
en  geloof  mij 

Uwe  liefhebbende  zuster 
Mariana. 

P.  S.  Hierbij  ontvangt  gij  eene  mand  met  vruchten 
(het  zijn  de  besten,  welke  ik  magtig  heb  kunnen  wor- 
den) benevens  eenige  gemeste  kippen. 


DERTIGSTE  BRIEF. 

AAN  DEN  LBZBR  VAN  DEZEN  ROMAN. 


Don  Prudencio  Villalprado  en  donna  Mariana  la  Riva 
de  Villalprado  deelen  u  mede ,  dat  hunne  dochters  Sera- 
fina  en  Primitiva  voornemens  zijn  in  den  echtte  treden, 
de  eerste  met  don  Carlos  Penareal  en  de  tweede  met 
don  Felix  de  Vea.  Zij  uiten  den  wensch  dat  dit  dubbel 
huwelijk  uwe  goedkeuring  moge  wegdragen. 

Sevilla.  Fernan  Caballero. 

Tilburg,  Mr.   C.  F.  J.  VAN  NiEKERKEN. 
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MELATI     YAN     JAYA 

EN 

CD.    BUSKEN     HUET. 


De   Familie  van  den  Resident,  door  Melati 
van  Java.  Leiden.  Gualt  Kolff.  1875. 

Sinds  weinige  jaren  mag  Nederland  zich  in  eene 
schrijfster  verheugen,  die  zulke  bewijzen  van  talent 
geeft,  dat  eindelijk  schier  algemeene  waardeering  haar 
deel  wordt  Dit  beteekent  iets  in  een  land,  waar  de 
knappe  lieden,  en  vooral  degenen,  die  zich  daarvoor 
houden,  niet  schaarsch  zijn,  en  de  naijver  bijgevolg 
groot  is. 

In  den  regel  wordt  de  nieuweling  slechts  welkom  ge- 
heeten ,  wanneer  hij  eenige  vrienden  in  de  pers  telt  Dan 
wordt  het  jeugdige  hoofd  vaak  met  lauweren  versierd, 
welke  niet  zoozeer  schijnen  aan  te  duiden,  welke  ver- 
diensten de  gehuldigde  heeft ,  als  wel  wat  men  van  hem 
hoopt  Te  onregte  wordt  een  zoodanige,  om  de  goede 
ontvangst,  waarvan  hij  het  voorwerp  is,  door  menig- 
een gelukkig  geacht  Want  het  een  of  het  andere 
zal  het  geval  zijn:  óf  de  te  vroeg  bewierookte  bezit 
werkelijk  talent,  en  dan  loopt  hij  groot  gevaar  in  het 
eerste  tijdperk  der  ontwikkeling  te  blijven.  Of  hij  bezit 
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het  niet;  en  dan  is  bespotting  en  onverschilligheid  wel- 
dra zijn  lot 

Maar  al  te  dikwijls  wordt  eensklaps  de  meening  ver- 
kondigd: yjhij  of  zij  werd  niet,  wat  men  van  zijn  eerste 
optreden  verwachtte;"  in  plaats  van  voor-,  gaat  hij  ach- 
ter-uit;" „er  stak  toch  minder  in,  dan  men  aanvankelijk 
vermoedde,"  enz.  Zelfs  wanneer  een  rijk  begaafde  zich 
plotseling  vertoont,  is  uitbundige  verwelkoming  schade- 
lijk. Kalme  waardeering,  welke  de  goede  eerstelingen 
vriendelijk  en  aanmoedigend  bejegent,  doch  de  bloesems 
niet  den  prijs  toekent,  welke  alleen  voor  de  rijpe 
vrucht  moet  besteed  worden,  werkt  altijd  heilzaam. 

Het  is  echter  eene  zonderlinge  eigenaardigheid  van 
den  mensch ,  dat  hij  slechts  bij  uitzondering  den  gulden 
middelweg  bewandelt  Hij  wil  óf  te  luidruchtig  óf  te 
gematigd  zijn.  In  de  letteren,  als  in  andere  kunsten, 
wordt  de  nieuwe  beoefenaar  tot  de  wolken  verheven 
—  of  stilzwijgend  voorbij  gegaan.  Van  die  twee  kwa- 
den, is  intusschen  het  laatste  het  minste.  Wie  wer- 
kelijk iets  deugdelijks  kan  ter  wereld  brengen,  zal,  in 
weerwil  van  aanvankelijke  miskenning,  toch  door  de 
kracht,  welke  van  hem  uitgaat,  langzamerhand  eene 
plaats  veroveren ,  waar  anderen  tot  hem  moeten  opzien. 

Vergissen  wij  ons  niet,  dan  heeft  Melati  van  Java 
het  laatste  eenigzins  ondervonden.  De  eerste  kinderen 
van  haren  geest  werden  met  weinig  oplettendheid  ver- 
eerd, en  zij  mogt  zich  afio-agen,  of  latere  telgen  niet 
in  ruimer  en  heuscher  kring  behoorden  te  worden  ge- 
leid. Ongepaste  aanmerkingen  werden  haar  gemaakt, 
natuurlijk  door  schrijvers,  hiertoe  al  bij  uitstek  weinig 
bevoegd.  Edoch,  behalve  het  beperkte  kritiseerende ,  was 
er  nog  een  genietend  publiek.  De  lezers  bleven  niet  uit , 
zij    namen  toe.    Wie  eens   iets  van  de  romancière  ont- 
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vangen  had,  zag  uit  naar  meer.  En  na  de  onbe- 
leefde veroordeelaren ,  verschenen  langzamerhand  de 
beschaafde  beoordeelaars.  Het  was  dus  goed  van  haar 
gezien,  dat  zij  de  bekrompene  engte  verliet  om  den 
koninklijken  weg  op  te  gaan. 

Zij  betrad  dien  onder  het  geleide  van  Dr.  Jan  Ten 
Brink.  Dat  deze  bekwame  letterkundige  in  die  hoffelijk- 
heid behagen  schiep,  waarborgde  ons  reeds,  dat  zij  hem 
tot  eer  kon  strekken.  En  werkelijk  „De  Jonkvrouw  van 
Groenenrode"  was  in  uitgelezen  gezelschap  op  hare 
plaats.  Hetzelfde  mag  gezegd  worden  van  y,De  Familie 
van  den  Resident,"  door  Melati  thans  aan  de  Neder- 
landsche  lezers  voorgesteld.  Ook  dit  boek  kenmerkt  zich 
door  eene  frischheid  van  opvatting,  eene  keurigheid  van 
teekening,  eene  kracht  van  schepping,  welke  den  aan- 
genaamsten indruk  maken.  De  groote  verdienste  van 
dit  werk  ligt  in  het  boeiende  der  voorstelling,  welke 
zeer  zeker  ten  einde  doet  lezen;  doch  geenszins  de 
koortsige  gejaagdheid  verwekt,  welke  naar  de  ontknoo- 
ping  doet  hijgen.  Er  is  natuur  in:  de  toestanden  zijn 
waar:  het  dagelijksch  leven  is  in  het  hart  gegrepen.  De 
karakters  zijn  uitermate  juist  geteekend;  zij  ontwikkelen 
zich  zoo  geleidelijk,  vertoonen  zich  zoo  ongekunsteld, 
dat  men  onwillekeurig  den  een  of  anderen  bekende 
voor  den  geest  roept,  wiens  welgelijkend  beeld  hier 
wordt  aangetroffen. 

Het  verhaal  voert  ons  beurteling  in  Nederland  en  in 
Indië.  Beide  landen  zijn  der  schrijfeter  gemeenzaam. 
Daaraan  ontleent  hetgeen  zij  teekent  eene  groote  aan- 
trekkelijkheid. Dat  leven  op  Java  is  ons  in  het  algemeen 
nieuw,  en  gaarne  maken  wij  er  kennis  mede.  Zij  stelt 
ons  in  staat  vergelijkingen  te  maken  met  toestanden  in 
het  vaderland,   en  welligt  zullen  velen  daardoor  tot  de 
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overtuiging  komen,  dat  het  niet  noodig  is,  de  zeeën 
over  te  steken  om  het  geluk  te  zoeken  of  het  ongeluk 
te  vluchten;  dat  beiden:  geluk  en  ongeluk,  in  den 
mensch  zei  ven  liggen  en  onafhankelijk  zijn  van  de  plaats, 
waar  hij  zich  bevindt 

Gaarne  zouden  wij  het  een  en  ander  nopens  y,de 
familie  van  den  Resident  mededeelen,  maar  zijn  zeer 
beducht  daardoor  zoowel  der  schrijfster  als  het  publiek 
geen  dienst  te  doen.  Die  beknopte  overzichten  toch  zijn 
zelden  in  staat  de  waarde  van  een  werk  behoorlijk  te 
doen  uitkomen  en  berooven  den  lezer  vaak  van  de  ver- 
rassingen, welke  hem  het  boeiende  verhaal  biedt  Daar 
tegenover  echter  staat,  dat  een  oordeel,  goed  of  on- 
gunstig, behoort  aangetoond  te  worden  door  aanhalingen. 
De  beoordeelaar  is  verplicht  rekenschap  te  geven  van 
zijne  meening  —  en  dit  kan  moeilijk  anders  geschieden 
dan  door  kennis  te  doen  nemen  van  den  inhoud  der 
gerecenseerde  geschriften. 

Wij  wenschen  daarom  een  middelweg  in  te  slaan  en 
door  te  verwijzen  naar  enkele  tafereelen  den  lezer  eenig- 
zins  te  doen  beseffen,  wat  hem  door  de  schrijfister  wordt 
aangeboden. 

In  het  eerste  hoofdstuk  wonen  wij  de  uitreis  der 
Johanna  Christina  bij,  die  van  Nederland  naar  Indie 
vertrekt  Roerend  is  het  afscheid  tusschen  Kolonel  Klo- 
vens  en  zijne  jeugdige  dochter  Etty,  die  te  Batavia  als 
gouvernante  zal  geplaatst  worden.  Verscheidene  andere 
personen  trekken  op  het  schip  onze  aandacht,  en  allen 
zijn  in  hunne  verschillende  toestanden  uitmuntend  ge- 
teekend 

Het  huisgezin  van  den  Griffier  Rozemans  leeren  wij 
in  het  tweede  hoofdstuk  kennen.  Wij  zijn  weder  in  Ne- 
derland, ledere  regel  herinnert  het  u.  Velen  zien  wij  om 
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ons,  gelijk  die  opofferende  mevrouw  Rozemans,  die 
zeer  juist  hare  plaats  heeft  tusschen  den  strengen 
vader  en  den  niet  zeer  onderdanigen  zoon  Hugo.  Dat 
voor  die  laatsten  eene  scheiding  goed  is,  blijkt  ieder 
duidelijk;  maar  dat  de  moeder  daarvan  al  het  zware 
leed  zal  dragen,  is  evenmin  een  raadsel.  Zeer  treffend 
wordt  haar  toestand  geschetst,  als  zij  ontwaart,  dat  Hugo, 
die  naar  Batavia  vertrekt,  in  stilte  met  zijn  vader  des  nachts 
het  huis  verlaat,  om  haar  het  bittere  afscheid  te  sparen. 

Van  Welven,  die  met  Etty  Klovens  op  hetzelfde  schip 
naar  Indië  zeilde,  heeft  ook  met  haar  de  huwelijksreis 
ondernomen ,  en  zetelt  als  resident  te  Tjerawangaw.  Hoc 
geestig  en  aardig  de  vrouw  des  residents  ook  blijft,  toch 
blijkt  zij  verstoken  van  de  gave ,  zich  zelve  en  hare  om- 
geving gelukkig  te  maken.  Ongunstig  vooral  komt  haar 
karakter  uit,  als  Constance  van  Welven,  des  residents 
voordochter,  van  school  te  huis  komt  De  toestand  der 
beide  dames,  de  verhouding  tot  elkander,  wekt  ona%e- 
broken  de  belangstelling. 

Bij  de  familie  Vorensberg  leert  Constance  Hugo  Ro- 
zemans kennen,  en  deze  vindt  daar  de  dichterlijke  juf- 
vrouw Toby ,  die  altijd  —  doch  geheel  onnoodig  —  be- 
zorgd is ,  dat  zij  het  te  moeielijk  zal  krijgen  met  de  aanbid- 
ders. Maar  Hugo  en  Constance,  en  Constance  en  Hugo. . .? 

Het  huisgezin  van  Kario  brengt  ons  onder  de  inlan- 
ders. Met  groote  oplettendheid  slaat  men  het  leven  der 
Javanen  gade,  waarvan  in  een  kort  bestek  zeer  veel  wordt 
medegedeeld, 

Dokter  Gordès  is  een  in  ieder  opzicht  flink  en  ach- 
tenswaardig man.  Men  betreurt  het,  dat  hij  zijne  geliefde 
Anna  niet  levend  mogt  wederzien  en  men  verheugt  zich , 
dat  hare  plaats  op  uitmuntende  wijze  wordt  ingenomen 
door . . . 
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Edoch,  niet  verder,  want  wij  zouden  op  de  klip  stran- 
den, welke  met  zorg  behoort  vermeden  te  worden:  de 
verrassingen  moet  de  lezer  in  het  jongste  boek  van  Me- 
lati  van  Java  ^aan  genieten.  Hij  zal  daarin  vernuft,  harts- 
tocht, menschenkennis ,  stoutheid  van  natuurschildering, 
fijnheid  van  karakterteekening  en  in  hooge  mate  moraal 
vinden.  Mevrouw  Rozemans,  Constance,  Doctor  Gordès 
leeren  wat  hooge  waarde  de  zelfverloochening  heeft,  hoe 
de  kiesche  behartiging  van  anderer  welzijn  ten  slotte 
voert  tot  eigen  geluk,  dat  in  den  vrede  der  ziel  bestaat. 

Het  mag  niemand  verwonderen ,  dat  eene  zoo  begaafde 
schrijfster  als  Melati,  ten  doel  staat  aan  de  scheeve  oor- 
deelvellingen dergenen ,  die  onmachtig  zijn  haar  ter  zijde 
te  streven. 

Om  van  minderen  niet  te  gewagen ,  wijzen  wij  op  den 
heer  Cd.  Busken  Huet.  Naar  Dr.  W.  B.  J.  van  Eijk  in 
de  Vader landscke  Letteroefeningen  van  October  jl.  mede- 
deelt, mist  Melati  vernuft,  hartstocht,  menschenkennis, 
stijl,  stoutheid  en  fijnheid  van  karakterschildering,  ja 
zelfs,  tot  op  zekere  hoogte  moraal  —  wel  te  verstaan, 
haar  ontbreekt  dit  alles  in  „De  Jonkvrouw  van  Groenen- 
rode" volgens  den  heer  Huet  Het  spreekt  van  zelf,  dat 
een  wetenschappelijk  en  onafhankelijk  geleerde,  als  Dr. 
van  Eijk,  zich  aan  die  breedsprakige  veroordeeling  in 
het  minst  niet  laat  gelegen  Ijggen;  maar  zijne  gunstige 
meening   nopens  Melati's  werk  onbewimpeld  uitspreekt 

De  heer  Huet  heeft  als  kriticus  een  grooten  naam, 
en  toch  zou  het  moeilijk  vallen  in  zijne  geschriften  één 
opstel  aan  te  wijzen ,  dat  van  een  behoorlijk  gemotiveerd 
en  gezond  oordeel  getuigt.  De  groote  verdienste  van 
dezen  schrijver  bestaat  in  de  vloeiende  en  gemakkelijke 
wijze,  waarop  hij  over  auteurs  en  boeken  weet  te  pra- 
ten.   Met  de  ligtheid  en  oppervlakkigheid  der  Fransche 
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salonschrijvers  behandelt  hij  allerlei  onderwerpen  en 
boeit  door  zijn  aangenamen  schrijftrant.  Maar  vruchte- 
loos 25et  men  bij  hem  rond  naar  eene  wetenschappelijke 
ontleding,  naar  een  logischen  gedachtengang.  Met  den 
flux  de  bauche  van  een  commisvoyageur,  die  óf  zijne 
eigene  waar  aanprijst  óf  dien  zijner  koncurrenten  in  een 
ongunstig  licht  stelt,  spreekt  deze  letterkundige  tafel- 
schuimer  over  de  gerechten,  welke  op  de  tafels  der 
gastheeren  worden  opgedischt,  en  hij  weet  der  opper- 
vlakkige menigte  diets  te  maken,  dat  hetgeen  daar  op 
de  schaal  der  citroenen  prijkt,  grootendeels  uit  gfrove 
knollen  bestaat.  En  zoo  stout  en  sierlijk  dringt  hij  zijn 
eigen  gezigtsbedrog  anderen  op,  .dat  soms  zelfe  rij, 
die  overigens  in  staat  zijn,  uit  eigen  oogen  te  zien, 
zich  genoopt  gevoelen  door  den  bril  des  heeren  Huet 
te  kijken. 

Het  is  geen  lof  voor  de  Nederlanders,  dat  zij  zulk 
eene  parodie  op  Sainte-Beuve  eenig  gewicht  toeken- 
nen. Dat  zijne  geschriften  gedrukt  en  herdrukt  worden, 
behoort  niemand  te  wraken:  zoolang  opstellen  om  de 
eene  of  andere  reden  boeien,  hebben  zij  aanspraak  op 
lezers;  daar  zij  dan  toch  zekere  goede  zijde  bezitten, 
welke  niet  versmaad  worde.  Elk  geoorloofd  tijdver- 
drijf heeft  zijne  betrekkelijke  waarde;  en  hetzij  de  uit- 
spanning van  een  luchtig  kriticus,  van  een  behendig 
goochelaar  of  schrander  tooneelspeler  kome,  zij  mag  in 
dank  aanvaard  en  genoten  worden.  Eene  verademing 
behoeft  niet  ernstig  te  zijn,  integendeel,  het  is  gemeen- 
lijk hare  verdienste,  ernst  ter  zijde  te  stellen.  De  sjnxMi- 
gen  van  een  letterkundig  akrobaat,  als  de  heer  Huet, 
moeten  gewaardeerd  worden,  omdat  zij  venhaken  en 
een  verloren  uur  zonder  verveling  doen  doorbrengen. 

Edoch,   men   erkenne   zijn   koordendans  niet  als  den 
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regel,  waarnaar  ieder  van  zijn  ledematen  behoort  ge- 
bruik te  maken.  Men  verklare  niet,  dat  in  het  kluchtige 
en  soms  verwarde  gesnap  van  een  onpraktisch  man  de 
leer  verkondigd  wordt,  welke  ieder  bij  het  schrijven 
dient  te  volgen.  Men  huidige  in  den  lossen  causeur 
sans  fond  den  regter  niet,  wiens  op  degelijke  gronden 
steunend  vonnis  moet  ten  uitvoer  gelegd  worden. 

Dat  de  heer  Huet  niet  de  minste  waarde  bezit  als  kri- 
ticus  heeft  hij  zelf  overvloedig  bewezen.  Indien  hij  wer- 
kelijk begrip  had  van  de  kunst  en  hare  wetten;  indien 
hij  doordrongen  ware  van  het  schoone  en  zijne  regten; 
indien  hij  in  staat  ware  over  eenig  geschrift  een  juist 
oordeel  te  vellen  —  hij  hadde  dit  moeten  staven  in  zijne 
eigene  werken  op  scheppend  gebied  De  novellen  echter, 
waarmede  de  heer  Huet  het  publiek  lastig  valt,  zijn 
zulke  pronkstukken  van  gemis  aan  smaak;  zulke  wan- 
staltige gedrochten  op  het  gebied  der  moraal;  zulke 
slaande  bewijzen  van  onbedrevenheid  op  het  wereldtoo- 
neel,  dat  slechts  beklagelijke  blindheid  haar  vader 
de  fout  harer  tentoonstelling  kon  doen  begaan.  „Medice, 
cura  te  ipsum!"  Indien  gij  werkelijk  de  kunst  verstaat, 
o  man!  die  zoo  breedsprakig  over  haar  uitweidt,  staaf 
het  dan  door  zelf  iets  te  leveren.  En  zoo  gij  geen  ta- 
lent bezit,  bewijs  dan  ten  minste  uwe  wetenschap,  door 
uw  eigen  werk  het  eerst  te  veroordeelen  en  het  te  huis 
te  houden. 

Dat  de  ware  kriticus  zelf  zijne  lessen  in  praktijk  weet 
te  brengen ,  blijkt  overal.  Mannen  als  Alberdingk  Thijm , 
Schimmel,  enz.  hebben  zich  als  kunstregters  duchtig 
doen  gelden  —  welligt  soms  meer  dan  verantwoord  kon 
worden.  Maar  wat  meesterstukken  leverden  zij  niet  in 
gebonden  en  ongebonden  stijl!  Aan  de  eischen,  welke 
zij    in   proza   en  poëzie  stelden  ,  hadden  hunne  werken 
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bijna  geheel  voldaan.  Zij  mogten  veel  vragen ,  want  zij  had- 
den veel  gegeven :  door  hen  was  schier  het  bewijs  geleverd 
dat  geenszins  het  onmogelijke  werd  gevorderd.  Zulke  au- 
teurs versmaden  het  ijdele  gezwets  over,  het  uit  de 
hoogte  nederzien  op  de  werken  van  anderen;  maar  rij 
verlangen,  krachtens  hun  regt,  dat  aan  kunst  en  weten- 
schap de  hulde  bewezen  worde,  welke  zij  zelven  daar- 
aan brengen.  Potgieter  was  uitermate  lastig,  en,  gelijk 
de  twee  genoemde  dichters,  vaak  te  hard  —  maar  sla 
zijne  bundels  in  rijm  en  onrijm  op,  en  overweg  hoe 
streng  hij  voor  zich  zelven  was.  Zijne  verzen  zweemen 
naar  die  van  Horatius:  zij  willen  herlezen  worden:  zij 
nopen  en  noodzaken  er  toe.  En  ofschoon  juist  hierin  de 
grens  bereikt,  enkele  malen  overschreden  wordt,  welke 
het  gebied  der  onvolmaaktheid  van  dat  der  volledig- 
heid scheidt,  zal  men  het  falen  vergeven  om  het  wel- 
slagen ,  dat  vele  uiterste  pogingen  om  het  grootsche  voort 
te  brengen  bekroond  heeft. 

De  nachtegaal  is  bevoegd  den  toon  aan  te  geven ,  waar- 
naar gezongen  moet  worden;  maar  de  schreeuwende 
spreeuw  ? , . .  Het  is  een  ongelukkig  verschijnsel ,  doch  dat 
vaak  wordt  waargenomen :  wie  mislukt  als  bouwer ,  wordt 
bedillaar.  De  brekebeenen  stellen  de  wet.  Geen  vruchtbaar- 
der ras  dan  dat  der  kritici.  Nu  is  het  gemakkelijker 
iets,  dat  men  bewezen  heeft  niet  te  kunnen,  van  ande- 
ren te  eischen,  dan  dit  zelf  te  doen;  maar  bescheidoier 
ware  het,  zijn  toon  eenigszins  te  matigen.  Zoo  iemand, 
dan  heeft  de  heer  Cd.  Busken  Huet  de  juistheid  doen 
erkennen  van  Boileau's  uitspraak:  La  critique  est  aisée 
et  Tart  est  difficile.  Natuurlijk  moet  „la  critique"  hier 
in  den  slechten  zin  genomen  worden:  Boileau  bedoelt 
het  aanmatigende  gesnap  over  kunstwerken,  door  de 
middelmatige    kunstenaars.    Dewijl    zij   geenszins  weten 
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wat  het  zeggen  wil  iets  voortreffelijks  te  leveren,  kan 
niets  hunne  goedkeuring  wegdragen  en  wreken  zij  hunne 
eigene  onbekwaamheid  door  al  wat  anderen  doen  met 
minachting  te  behandelen. 

„Maar,  zal  men  vragen;  is  dan  het  schrijven  eener 
kritiek  niet  op  zich  zelf  een  werk  van  kunst  en  weten- 
schap?*' Het  antwoord  luidt  bevestigend.  Zeer  groot  kan 
een  schrijver  zijn,  die  niets  geeft  dan  kritiek.  Maar 
men  begroete  met  dien  naam  het  klankenrijke  gebab- 
bel niet  van  den  kwakzalver.  Dat  kan  streelend  zijn 
voor  het  gehoor,  op  zich  zelf  en  in  zijn  soort  iets  fraais, 
maar  men  geve  het  de  waarde  niet  der  degelijke  ver- 
handeling van  den  grondig  gevormden  geneesheer.  Het 
werk  van  den  laatste  zal  men  altijd  met  belangstelling 
herlezen,  maar  ik  zet  het  den  beste  de  vermakelijke 
en  smakelijke  opstellen  des  heeren  Huet  meer  dan  eens 
te  nuttigen.  Uit  's  mans  geschriften  zal  men  lutel  lee- 
ren;  zijne  wetenschappelijke  bagaadje  vergt  geen  groote 
draagkracht;  zijne  stellingen  hebben  niets  diepzinnigs: 
Jan  en  alleman  kan  hem  vatten:  ieder  de  ligte 
spijs  verteren.  En  hoewel  de  groote  hoop  daardoor 
in  staat  gesteld  wordt  te  genieten,  en  hierin  eene  ver- 
dienste ligt,  blijven  de  behoeften  van  den  hooger  be- 
schaafde onbevredigd.  Zrfk  een  beoordeelaar  doet  juist 
datgene  niet  wat  zijne  zaak  is:  wat  regt  tot  spreken 
geeft:  hij  sticht  geen  nut  De  door  hem  veroordeelde 
zoekt  vruchteloos  naar  den  weg,  naar  de  middelen  tot 
herstel  der  hem  voorgeworpen  feilen.  Aan  een  wande- 
laar ,  onder  een  vloed  van  woorden  vertellen ,  dat  hij  de 
verkeerde  straat  insloeg,  kunnen  velen;  maar  hem  op 
den  regten  weg  helpen,  verstaan  slechts  de  gidsen.  Ie- 
mand om  een  wezenlijk  of  vermeend  gebrek  uitlachen , 
is  eene  kunst,  waarin  talloozen  ervaren  zijn ,  maar  hem 
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toonen,    hoe   hij    het  euvel  geneest,  is  de  taak  des  ge- 
neesheers. 

Neem  Macaulay !  Welk  een  kriticus  in  zijne  Essays ! 
Meester  van  het  onderwerp,  dat  hij  bespreekt,  vloeit  eeo 
stroom  van  kracht  uit  hem ,  welke  den  heilzaamsten  in- 
vloed oefent  Elke  uitdrukking  heeft  waarde;  iedere  op- 
merking is  juist;  goed-  of  afkeuring  wordt  onwederleg- 
baar  gestaafd.  Bij  hem  geen  spekulatie  op  den  spotiust 
van  het  grove  publiek;  geen  paradoxen  en  kwinkslagen 
om   een    oogenblik   te  lokken  en  te  boeien.  Macaulay 
grijpt  den  lezer,  maar  met  de  ijzeren  vuist  der  dialek- 
tiek;    hij    boeit   hem,    maar  in   den  stalen  kluister  der 
wetenschap;  hij  sleept  mede,  maar  in  de  macht^e  gol- 
ven  der  welsprekendheid.  Zeer  zeker,  hadde  Macaulay 
niets  anders  geschonken  dan  zijne  kritiek,  hij  zou  ais 
groot  schrijver  onsterfelijk  zijn.  Want  in  die  beoordee- 
lingen  zelven  bewees  hij  te  kunnen  wat  hij  van  anderen 
vorderde;   het  zijn  doorknede  verhandelingen   over  het 
zelfde,  dat  den  inhoud  van  een  besproken  geschrift  uit- 
maakt —  Maar   Cd.    Busken    Huet.^  . .  Inderdaad,  ik 
zie  daar  velen  meesmuilen,   dewijl   Macaulay  en  Huet 
schier  in   eenen  adem  worden  genoemd,  maar  wien  de 
schuld,    tenzij    dengenen,   die,  hoewel  de  kracht  bezit- 
tende,  den   moed  misten,   uit  de  geschriften   van  den 
laatste    te    toonen,   dat   reeksen    van    sierlijke    frazen 
geenszins  den  kriticus  maken,   zoo  min  als  de  mantel 
den  jonker.^   Het  is  een  feit,  dat  den  heer  Huet  gezag 
wordt  toegekend    En   ofschoon  hierdoor  meer  de  zwak- 
heid van  zijne  lezers  dan  de  sterkte  zijner  geestvermc^cns 
wordt  gestaafd,  is  het  toch  noodig,  ter  ontgoocheling,  op 
de  gfroote  mannen  te  wijzen.  Wanneer  men  siddert  voor  den 
reus  van  papier  machéy   kan  het  wenschelijk  zijn  een 
reus  van  vleesch  en  been  te  vertoonen.  Wilt  gij  de  proef 
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op  de  som?  Vermeid  u  in  het  eerste  Essay  van  Macau- 
lay,  dat  ge  opslaat,  onverschillig  waar,  en  kies  daarna 
het  beste  kritische  opstel  van  Huet  Zoo  ge  in  staat 
zijt  Macaulay  te  vatten,  zult  ge  onmachtig  zijn  eene  blad- 
zijde van  Huet  ten  einde  te  lezen.  Gij  luistert  nog ,  na- 
dat Paganini  zijne  viool  reeds  onder  den  arm  nam,  en 
vlucht  voor  den  man,  die  daar  vlijtig  op  zijn  doedelzak 
blaast.  Wat  niet  belet,  dat  eene  ontzachlijke  schare  den 
straatmuziekant  volgt  en  hem  voor  een  virtuoos  ver- 
slijt, waarbij  de  violist,  die  voor  haar  wanklanken  heeft, 
geen  pijp  tabak  waard  is. 

Wat  kan  Melati  leeren  uit  Huets  bespreking  harer 
novellen.?  Deze  schrijver  moet  antwoorden:  „Niets; 
want  ik  weet  zelf  niet,  hoe  het  behoort  Gemeenplaat- 
sen zult  ge  genoeg  in  mijne  opstellen  vinden;  maar 
grondregelen ,  bewijzen  of  logika  gaf  ik  nooit  ten  beste. 
Het  publiek  eischt  die  niet;  het  leest  mij  toch.  Den 
auteurs  is  het  niet  geraden  de  leegte  mijner  schitterend 
gekleurde  Venetiaansche  ballons  aan  te  toonen,  of  te 
doen  opmerken,  dat  mijne  Chineesche  schimmen  geen 
bronzen  beelden  zijn  —  want  het  snuggere  publiek  be- 
gfrijpt  terstond,  dat  die  mishandelden  door  spijt  en  toorn 
genoopt  worden  mijne  woorden  als  klanken  te  doen  ken- 
nen. Wilt  ge  leeren ,  schaar  u  onder  den  katheder  —  ik 
vertoon  mij  slechts  op  het  theater  voor  de  tent,  en  zie 
eens,  wat  onafzienbare  menigte  het  plein  bedekt!" 

De  ho(^ste  vlucht,  welke  de  heer  Huet  bij  de  be- 
schouwing van  „De  Jonkvrouw  van  Groenerode"  bereikt, 
is,  dat  hij  de  personen  en  handelingen  en  toestanden 
vergelijkt  bij  de  bontgekleurde  popjes,  die  op  een  draai- 
orgel in  het  ronde  zwieren  en  walsen.  Hoe  hij  aan  dat 
verheven  beeld  komt?  „Wel,  zegt  Huet,  de  karakters 
waren  reeds  bij  den  aanvang  van  het  verhaal  gevormd" 
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Ware  deze  dwaasheid  eene  wijsheid,  dan  zouden  al  de 
millioenen,  wier  karakter  reeds  gevormd  is  (toch  zeker 
wel  op  dertigjarigen  leeftijd)  niets  meer  op  de  wereld 
vertoonen  dan  een  Neurenberger  marionettenspel !  Povere 
kriticus,  waar  is  uw  kennis  van  de  wereld  en  de  men- 
schen?  Het  zotste  van  al  echter  is,  dat  de  schrandere 
heer  Huet  verlangt,  dat  Melati  haar  roman  naast  dien 
van  Mevrouw  Bosboom-Toussaint  y,Majoor  Frans"  legge, 
ter  vergelijking.  Nu  wil  het  geval,  dat  deze  groot- 
ste der  Nederlandsche  auteurs  in  „Majoor  Frans"  geene 
andere  karakters  opvoert  dan  die  „bij  den  aanvang  van  h^ 
verhaal  reeds  gevormd  zijn !"  Melati  moet  zich  spiegelen  aan 
Mevr.  Bosboom;  doch  doet  zij  dit,  danb^jaatzij  de  feil, 
ter  welker  vermijding  Huet  haar  het  spiegelen  beveelt. 
Zulk  een  uitkramer  van  onzin  en  ongerijmdheid,  zulk  een 
warhoofd,  dat  alle  logisch  begrip  mist  en  gedachteloos 
alleriei  zoutelooze  sententiën  zamen  rijgt,  wordt  in  Ne- 
derland en  Indie  begroet  als  —  een  kriticus! 

Na  gelegenheid  gegeven  te  hebben  zijn  gróót  talent 
te  bewonderen,  vergast  de  heer  Huet  ons  nog  op  een 
proefje  zijner  wetenschap.  Haalt  hij  haar  uit  de  klassie- 
ken en  wordt  men  herinnerd  aan  lessen  en  schoone  voot- 
beelden  der  oudere  en  jongere  geniën  ?  De  taak  van  den 
kriticus  ligt  meer  onder  het  bereik  van  het  algemeen  — 
dat  hem  huldigt  De  heer  Huet  toont  zijn  superioriteit, 
door  te  verklaren,  dat  hij  beter  dan  Melati  weet,  welk 
schouwspel  het  Waterloo-plein  te  Batavia  aanbiedt  bij 
de  muziek-uitvoeringen  des  zondags.  Diepzinnig  geëerde! 
Gij  behoeft  in  kennis  voor  geen  baboe  te  wijken! 

Dat,  naar  de  meening  van  zulk  een  bekwaam  man, 
Melati  achteruitgaat  in  plaats  van  vooruit,  ligt  voor  de 
hand.  In  de  „Dochter  van  den  Molenaar"  (1873)  was  ie 
nog  iets;  het  „Juweelkistje  van  Tante  Jet"  (1874)  bleek 
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reeds  vrij  wat  minder;  maar  in  „De  Jonkvrouw  van 
Groenenrode"  schittert  de  poëzie  door  hare  afwezigheid. 
Arme  Melati,  dat  gaat  sempre  decrescendo — altans 
in  de  compositie  van  den  begaafden  heer  Huet  Herin- 
ner u  echter  het  Romeinsche  spreekwoord:  „Lunamen- 
dax:  si  crescit  decrescit,  si  decrescit  crescit"  Als  som- 
mige heeren  haar  inspireren,  is  de  kritiek  die  liegende 
maan;  wanneer  zij  opvijzelt  verlaagt  zij;  wanneer  zij 
minacht,  verheft  zij.  Hooren  wij  Huefs  peroratie: 

„Vöor  dit  uitwendige  der  werkelijkheid  nu ,  heeft  Melati 
geen  oog.  Schijn  van  welvaart,  van  schoonheid,  van 
kracht,  gaat  bij  haar  boven  kunst  en  smaak.  En  over 
hetgeen  men  niet  ziet:  het  gemoed,  de  zinnen,  den  geest, 
oordeelt  zij  evenzeer  als  over  hetgeen  men  ziet  Het  is 
alsof,  naarmate  haar  kader  zich  heeft  uitgebreid,  haar 
talent  van  opmerken  is  afgenomen  en,  met  dat  talent^ 
haar  vernuft  en  haar  zin  voor  poëzie.  Ook  dit  is  slechts 
schijn  ongetwijfeld ,  en  laat  zich  verklaren  uit  de  omstan- 
digheid, dat  zij  te  jong  en  te  ongeoefend  een  dier  boe- 
ken heeft  willen  schrijven,  welke  alleen  het  vroeg-rijpe 
genie  of  de  rijpe  en  rijke  ervaring  vermogen  saam  te 
stellen.  Maar  het  verschil  is  er  niet  minder  voelbaar  om." 

Deze  hoogdravende  tirade  zou  schrik  wekken;  maar, 
verstoken  van  bewijs,  schaart  men  haar  bij  alle  overige 
redeneeringen ,  welke  de  moeite  van  het  lezen  niet  waard 
zijn,  Hoe  weinig  de  heer  Huet  het  met  zich  zei  ven  eens 
is;  hoe  gedachteloos  hij  zijne  vlugge  pen  laat  voortglij- 
den, blijkt  uit  den  zotteklap,  dat  „de  schijn  waaraan 
Melati  zich  bezondigt,  ongetwijfeld  slechts  in  schijn  be- 
staat" Wat  bedoelt  de  kriticus  hiermede.^  Dit:  „ik  geloof 
dat  Melati's  talent  van  opmerken ,  haar  vernuft  en  zin  voor 
poëzie  is  afgenomen ,  maar  wel  beschouwd ,  bedrieg  ik  mij 
toch."  Derhalve  is  de  opmerkingsgave,  het  vernuft  en  de 
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poëzie,  zoo  even  verloren,  terstond  teruggevonden,  en 
is  nu  de  feil,  dat  een  en  ander  in  een  werk  van  grooter 
omvang  aanwezig  is.  Ware  het  werk  beknopter  of  Melati 
ouder  geweest,  vernuft,  poëzie,  enz.  zouden  den  heer 
Huet  meer  in  het  oog  geblonken  hebben!...  Jammer, 
dat  het  waarnemingsvermogen  des  schrijvers  van  zulke 
uiterlijke  omstandigheden  afhankelijk  is.  Niemand  wordt 
daardoor  geschaad,  tenzij  hij-zelf 

Dr.  Jan  Ten  Brink  heeft  het  dan  ook  duchtig  hij 
Huet  verbruid,  die  hem  van  niets  minder  dan  onhan- 
digheid beschuldigt  De  lof  door  Ten  Brink  aan  Melati 
gebracht,  bestaat  slechts  uit  dwaze  complimenten,  en 
Huet  gevoelt  zich  geroepen  hier  tegen  protest  aan  te 
teekenen.  ')  Het  was  dan  ook  te  kras,  dat  een  letter- 
kundige als  de  heer  Ten  Brink  een  eigen  oordeel  over 
Melati  durfde  hebben,  zonder  naar  het  welnemen  des 
heeren  Huet  gevraagd  te  hebben. 

Deze  kriticus  is  een  beklagenswaardig  voorbeeld  te 
meer  van  den  overmoed,  waarin  de  over  het  paard  ge- 
tilde middelmatigheid  vervalt  Terwijl  de  sterke  aan 
alle  bedwelming  weerstaat,  wordt  de  zwakke,  door  den 
wierook,  dien  hij  gretig  opsnuift,  in  zenuwachtigen  toe- 
stand gebracht  De  heer  Huet  heeft  zooveel  genoden 
beleefd  aan  zijne  kreupele  kinderen  op  quasi-kritisch 
gebied,  dat  hij,  blijkbaar  te  goeder  trouw,  zich  voor 
eene  hooge   autoriteit  houdt   En    ofschoon  het  hém  te 


^)  In  het  Alg.  Dagblad  van  Ned.  Indie  dd.  30  Dec,  1874 
leest  men:  „Het  is  hare  (Melati's)  schuld  niet,  dat  een  letter- 
kundige van  naam  haar  op  onhandige  wijze  bij  het  publidL 
binnen  leidde. 

„Wij  kennen  den  heer  Ten  Brink  genoeg  gezag  toe  om, in 
het  belang  van  Melati  zelve,  een  woord  van  protest  tegen 
zijn  oordeel  over  haar  jongste  werk  niet  overbodig  te  achtoi.** 
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wijten  is,  dat  hij  zelfkennis  mist,  draagt  nog  veel  meer 
het  schrijvend  en  lezend  publiek  de  schuld ,  dat  hem  alle 
gelegenheid  om  tot  juistere  waardeering  zijner  voortbreng- 
selen te  geraken  werd  afgesneden. 

Indien  een  talentvol  auteur  eenvoudig  genoeg  ware, 
zich  door  den  heer  Huet  te  laten  leiden ,  er  zou  weinig 
van  hem  te  regt  komen.  Gelukkig  echter,  heeft  zich  dit 
geval  nog  niet  voorgedaan.  Wat  deze  kriticus  ook  schrijve, 
het  zal  hem  slechts  bij  weinigen  gelukken  den  indruk 
te  maken,  dat  hij  meer  van  litteratuur  weet  dan  Dr. 
Ten  Brink  of  Melati.  In  weerwil  zijner  inbeelding,  dat 
hij  tot  oordeelen  bevoegd  is,  mist  hij  alle  voorwaarden 
om  gezag  te  oefenen.  Aanmatiging,  hoe  ook  ten  top- 
punt gedreven,  is  geen  talent;  en  welluidende,  opper- 
vlakkige kout  over  auteurs  en  geschriften ,  geen  geleerd- 
heid. Hoe  de  mol  ook  wroete  en  groote  hoopen  aarde 
omwoele,  de  scherpte  van  zijn  gezicht  wordt  daardoor 
geenzins  aangetoond. 

Auteurs  als  Melati  hebben  van  kritici  als  de  heer 
Huet  niets  te  duchten:  zij  staan  ver  boven  hen.  Juist 
datgene  wat  de  blinde  kriticus  niet  in  Melati  ziet,  be- 
zit zij  in  hooge  mate.  Hare  feilen  echter,  schijnt  hij 
niet  op  te  merken.  Zonder  het  te  bedoelen,  schildert 
Melati  b.  v.  den  GriflSer  Rozemans  op  eene  wijze ,  welke 
hem  door  den  ervaringrijke  doet  achten.  Terwijl  zij  hem 
als  een  vrij  lastig  man  doet  spreken  en  handelen,  be- 
seft men,  dat  onder  die  ruwe  schorsch  het  hart  klopt 
van  den  vader,  die  bezorgd  is  voor  zijn  gezin;  die  het 
niet  laat  blijken,  hoe  hij  altijd  vervuld  is  met  de  toe- 
komst van  vrouw  en  kind;  die  zich  steeds  de  vraag 
stelt:  yjWat  zou  van  hen  worden,  zoo  ik  eens  viel.^" 
Het  bewijst  Melati's  talent  van  karakterteekening,  dat 
de  rijpe  van  jaren  het  gemoed  van  dien  man  peilt;  en 
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het  is  voor  als  nog  hare  zwakheid,  dat  zij  niet  hier  en 
daar  met  één  woord,  ieder  duidelijk  maakte,  hoe  die 
man  zich  zelven  verloochende  en  standvastig  streed  — 
Men  gevoelt,  hoe  van  Welven  verstoken  is  van  zedelij- 
ken  moed,  men  ziet,  in  wat  moeilijken  toestand  hij 
verkeert  tegenover  zijne  vrouw;  maar  er  is  niet  in  het 
licht  gesteld,  dat  volstrekt  gemis  aan  pligtbesef,  dat 
laffe  gemakzucht,  dat  verblinding  door  eigen  schuld  hem 
belette  met  waardigheid  op  te  treden  en  te  verhoeden, 
zich  en  de  zijnen  in  het  verderf  te  storten.  Gelijk  Roze- 
mans  te  scherp ,  is  van  Welven  te  zacht  geteekend.  Zoo 
zijn  meer  aanmerkingen  te  maken:  aan  de  figuren  der 
fraaie  schilderij  ontbreken  de  laatste  toetsen.  Dit  zijn 
fouten,  welke  met  den  tijd  verdwijnen  en  waaromtrent 
het  overtollig  is ,  lang  uit  te  weiden.  Bij  de  gaven ,  welke 
Melati  bezit,  kan  fijner  afwerking  van  volgende  taferee- 
len  niet  uitblijven.  Zij-zelve  zal  eerlang  in  staat  zijn  te 
gevoelen,  hoe  de  volmaaktheid  digter  kan  genaderd 
worden. 

Evenmin  als  wij  Melati's  feilen  voorbij  zien,  mis- 
kennen wij  Huets  talenten.  In  hoeverre  hij  waarlijk 
verdiensten  heeft,  is  in  dit  opstel  onbekrompen  aange- 
toond. Als  aangenaam  vloeiend  keuvelaar  is  hij  tJt^ 
aanbevelenswaardig.  Als  kriticus  is  hij  onbeduidend.  Uit 
Melati's  boeken  zal  men  voor  hoofd  en  hart  een  goeden 
oogst  binnen  halen;  maar  wat  nut  of  voordeel  trekt  men 
uit  Huets  geschriften  }  Wie  werd  wijzer  en  beter  na  hem 
te  hebben  gelezen }  Viel  eene  keuze  te  doen  uit  hetgeen 
beiden  tot  dusverre  ten  beste  gaven,  wij  zouden  den- 
gene  beklagen,  die  lang  bleef  aarzelen. 

Dr.  H,  de  Bruin, 
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DEGELIJKE     YOLKSLEKTUUR. 


HET    KATHOLIEKE    STUIVERS-MAGAZIJN.    VIJFDE    JAARGANG. 
F.  A.   KRAMPS.  HOORN. 

Een  tijdschrift,  dat  in  eene  onaanzienlijke  stad  van 
ons  vaderland  verschijnt,  noch  gesteund 'door  klinkende 
reclames,  noch  door  de  namen  der  toongevers  in  onze 
literatuur,  noch  door  de  verhevenheid  van  zijn  doel; 
dat  niets  anders  beoogt  dan  het  Nederlandsche  volk  tot 
uitspanninglekstuur  te  strekken  en  dat  nu  zijn  vijfden 
jaargang  intreedt,  zonder,  als  verscheidene  anderen,  zekere 
matheid  te  verraden ,  doch  integendeel  de  beste  verwach- 
tingen voor  de  toekomst  geeft,  waarlijk  zulk  een  tijd- 
schrift verdient  wel,  dat  wij  er  eene  meer  dan  gewone 
belangstelling  aan  wijden. 

't  Is  trouwens  de  eerste  keer  ook  niet,  dat  wij  ons 
bezig  houden  met  Het  Katholieke  Stuivers-Magazijn, 
Reeds  in  den  vorigen  jaargang  werd  hier  gewezen  op 
het  vele  goede,  dat  daarin  voorkwam  en  spoorden  wij 
de  wakkere  Redactie  aan,  op  den  ingeslagen  weg  voort 
te  gaan.  Nu  echter  een  nieuw  tijdperk  voor  dit  Maand- 
schrift gaat  begynnen  door  de,  wel  is  waar  zeer  onbe- 
duidende, verhooging  van  den  abonnementsprijs,  willen 
we  niet  achterwege  blijven  om  nogmaals  de  aandacht 
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te  vestigen  op  deze  nuttige  en  prijzenswaardige  onder- 
neming. 

De  eerste  aflevering  en  het  prospectus  van  den  nieuwen 
jaargang  liggen  voor  ons.  In  het  laatste  deelt  de  Re- 
dactie hare  plannen  voor  de  toekomst  mede :  Degelijkheid 
zal  het  tijdschrift  kenmerken ,  en  het  zal  natuurlijk  Katho- 
liek blijven.  Als  waarborg  harer  beloften  geeft  zij  de  titels 
van  eenige  werken,  die  in  den  loop  van  dit  jaar  zullen 
opgenomen  worden  en  die  terecht  de  waarheid  harer 
beweringen  staven. 

De  eerste  aflevering  belooft  reeds  veel  goeds  en  we 
twijfelen  niet,  zoo  de  volgenden  aan  deze  beantwoorden, 
of  de  Vijfde  Jaargang  zal  de  vorige  overtreffen  in 
belangrijkheid  van  inhoud  en  inderdaad  letterkundige 
waarde. 

Wij  ontmoeten  er  reeds  dadelijke  oude  kennissen  in: 
o.  a.  den  schrijver  van  Jonas  Bontekraai  (zie  hladz,  145 
e.  V.  van  den  4^^^^  jaargang) ,  die  ons  thans  een  andere 
zijde  van  zijn  talent  vertoont  Wie  herinnert  zich  niet 
dien  armen,  verlaten  Jonas,  dien  anderen  David  Cop- 
perfield,  zwervend  door  Amsterdam.?  Wie  heeft  vooral 
het  eerste  gedeelte  niet  gelezen  beurtelings  met  een 
traan  van  ontroering  of  een  vroolijken  glimlach  opgewekt 
door  tooneeltjes  vol  echten  humor  ?  Hoe  jammerlijk  dat 
het  vervolg  niet  hiermede  in  overeenstemming  was ,  dat 
het  gedurig  portretteeren  den  bekwamen  schrijver  lang- 
dradig deed  worden,  dat  de  ontknooping  gezocht  en 
gewrongen  is.  Een  weinig  meer  zorg  in 't  ontwerpen  van 
het  plan,  eenige  zelfbeheersching  in  het  teekenen  van 
belagchelijke  typen,  wat  minder  jacht  op  bespottelijke 
vormen  en  wij  zullen  in  den  heer  Nuijens  wellicht  een- 
maal een  auteur  zien,  die  zich  veilig  kan  rangschikken 
n*iast  de  beste  letterkundigen,    In  zijn    Vijf  jarm  nü 
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de  geschiedenis  der  stad  Hoorn  geeft  hij  een  episode 
uit  de  Vaderlandsche  Geschiedenis  tijdens  de  Hoeksche 
en  Kabeljauwsche  twisten.  De  stijl  is  flink,  de  personen 
zijn,  zooals  wij  uit  deze  vier  eerste  hoofstukken  kunnen 
opmaken,  goed  geschetst  De  figuur  van  Martha  vormt 
eene  zoete  en  liefelijke  tegenstelling  met  al  die  wraak-  en 
krijgszuchtige  mannen.  De  aandacht  is  opgewekt  en  met 
verlangen  ziet  men  naar  het  vervolg  uit. 

Iets  voor  allen  is  in  den  echten  volkstoon  geschre- 
ven, en  richt  zich  meer  rechtstreeks  tot  het  volk, 
voor  wien  het  Stuivers-Magazijn  ook  eigenlijk  bestemd 
is.  Mogen  velen  die  behartigenswaardige  wenken  op- 
volgen. 

De  Heer  B.  G.  Buijs,  van  wien  wij  vroeger  reeds 
menigen  interessanten  brief  lazen  over  het  inwendige  le- 
ven van  Katholieke  gemeenten  onder  de  vervolging, 
over  de  middeleeuwsche  christelijke  kunst  en  zoovele 
oude  doch  roerende  legenden,  geeft  ons  in  dit  nummer 
eene  causerie,  naar  aanleiding  eener  Novelle  in  de  Ka- 
tholieke Illustratie,  die  wij  in  dit  gezochte  weekblad 
ook  eenigszins  misplaatst  vonden,  't  Geldt  het  proces 
der  Tempeliers,  het,  gelijk  dat  van  Galileï,  de  Bar- 
tholomeusnacht,  enz.,  reeds  zoo  dikwijls  in  het  ware 
licht  gestelde  feit,  dat  toch  nog  steeds  een  nooit  af- 
gesleten wapen  voor  den  dwalende  is.  Wij  kunnen 
den  Heer  Buijs  niet  anders  dan  lof  geven  voor  de 
^wijze  waarop  hij  Paus  Clemens  verdedigt  en  tevens 
verwijst  naar  het  werk  van  pater  Van  den  Anker  over 
dit  onderwerp. 

Eenige  vertaalde  stukjes,  eene  godsdienstige  verhande- 
ling, de  onontbeerlijke  verzameling  van  anekdoten  en 
raadsels,  ziedaar  den  inhoud  dezer  eerste  aflevering,  op  één 
stuk  na,  waarbij  we  langer  willen  stilstaan  ten  einde  te« 
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vens  te  voldoen  aan  een  behoefte  van  ons  gemoed  om 
daardoor  misschien  een  verzuim  te  herstellen. 

„Wie  is  zij  ?"  vroeg  in  een  hoofdartikel  van  het  Janu- 
arinummer der  Katholiek  de  verdienstelijke  pastoor  van 
Zaandam.  Wie  is  zij,  die  Mathilde,  wier  nog  weifelende 
hand  vier  jaar  geleden  het  Stuivers-Magazijn  koos  om 
er  de  eerste  proeven  van  haar  ontluikend  talent  aan 
toe  te  vertrouwen.^  en  na  't  onbeduidende  stukje,  waar- 
onder haar  naam  voor  't  eerst  stond  volgden  er  meer, 
en  gaandeweg  werd  de  belangstelling  in  die  eerstelingen 
grooter  en  grooter.  Velen  begonnen  reeds  vóór  den  heer 
van  der  Horst  te  vragen:  „Wie  is  zij,  die  steeds  zoo 
trouw  te  vinden  is  in  de  kolommen  van  het  Stuivers- 
Magazijn,  die  in  de  Rotterdamsche  Encyclopedie  een 
lijvig  boekdeel  uitgaf  „Voor  God  en  Koning" ,  half  ge- 
schiedenis en  half  fantaisie ,  die  iets  later  ook  de  bladen 
der  Katholieke  Illustratie  voor  zich  geopend  zag,  die 
zoovelen  onder  ons  langzamerhand  wist  te  boeien  en 
die  men  lief  begon  te  krijgen  V'  Men  fluisterde  dat  zij 
nog  een  zeer  jong  meisje  was ,  in  onze  Koloniën  geboren , 
die  zich  zorgfvuldig  achter  haar  gekozen  pseudoniem  ver- 
borg. De  pers  kon  op  den  duur  over  dit  opmerkenswaardig 
verschijnsel  niet  stilzwijgen,  vooral  niet  toen  men  over- 
luid  begon  te  zeggen,  dat  „Melati  van  Java",  dat  de 
schrijfster  der  Jonkvrouwe  van  Groenerode  en  onze 
„Mathilde"   een  en  dezelfde  persoon  waren. 

In  zijn  lang  opstel  geeft  de  Heer  Van  der  Horst 
een  overzicht  van  hare  werken;  hij  wil  haar,  die 
hij  zegft  te  waardeeren,  den  grooten  dienst  bewijzen  om 
haar  oplettend  te  maken  op  gebreken;  op  geheim- 
zinnigen  toon  waarschuwt  hij  haar  bovendien  voor  twee 
kringen  van  gevaarlijke  vrienden,  die  haar  n.  1.  over 
het  paard  tilden,   of  wel  exploiteerden.   Voor   'teerste 
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bestond ,  onzes  inziens ,  toen  zeker  geen  gevaar.  Nog  niets 
was  van  Katholieke  zijde  gezegd  over  haar  driejarigen 
onverpoosden  arbeid;  geen  woord  over  haar  Voor  God 
en  Koningy^  dat  een  nauwgezette  kritiek  wel  verdiende; 
slechts  eenige  sympathieke  regelen  in  De  Tijd  over  haar 
Annonciade,  eenige  aankondigingen  in  een  gering  blad: 
ziedaar  nagenoeg  alles. 

Wat  bedoeldde  de  heer  v.  d.  H.  met  het  tweede.? 
De  uitroep  y,arme  Samuel!"  ziet  toch  niet  op  den  Sa- 
muel  van  Cremer,  den  vader,  die  zijn  kind  letterlijk 
vermoordt  om  haar  talenten  te  exploiteeren  en  door 
haar  tot  vermaardheid  te  komen? 

Hij  wijst  haar  overigens  op  vele  feilen.  Doch  ware  het  niet 
beter  geweest  tot  grondslag  te  nemen  niet  hare  werkelijk 
zwakke  stukken  uit  het  eerste  tijdperk ,  doch  de  veel  betere 
uit  lateren  tijd.?  Waarom  ook  niet,  al  was  het  slechts  om 
haar  aan  te  moedigen ,  recht  doen  wedervaren  aan  zoo  me- 
nige schoone  passage  uit  Marie  Wieland^  uit  Annonciade 
(waaruit  hij  als  bij  voorkeur  sommig  zwakke  punten 
releveert),  uit  de  zoo  dramatische  Laatste  der  Abbe- 
villes  van  Duricane?  Is  't  niet  ontmoedigend ,  dat  boven 
dit  alles  een  stukje  uit  den  eersten  tijd  gesteld  wordt: 
De  Herrinneringen  van  een  Diamant  f  Is  die  kritiek 
niet  bedenkelijk,  wanneer  zij  yfle  Dochter  van  den  Mole- 
naar**  belachelijk  maakt,  terwijl  de  Heer  Busken  Huët, 
dit  stukje  noemt:  „een  meesterstuk,  waarin  Mathilde's 
poëzie  tot  haar  lentebloei  komt  en  een  geur  nalaat  als 
van  seringen  en  jasmijnen." 

Mathilde  is  moediger  geweest  dan  na  de  kritiek  in 
„De  Katholiek"  kon  verwacht  worden ;  zij  heeft  vergeten 
wat  haar  in  dat  stuk  minder  aangenaam  kon  zijn  en 
zich  tevreden  gesteld  met  de  schoone  lofspraak,  haar 
door  den  heer  v,  d.  Horst  gegeven,  dat  zij  een  trouwe 
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dochter  is  der  Kerk,  die  hare  moeder  met  een  geloovig 
en  warm  hart  aanhangt.  En  dit  is  zij  gebleven ,  schoon  zij 
voor  haar  arbeid  een  ruimer  veld  heeft  gekozen ,  schoon 
zij  in  uitgebreider  kring  hare  edele  beginselen  heeft 
doen  doordringen  onder  den  sluier  der  fictie,  schoon 
haar  naam  met  lof  genoemd  wordt  in  tijdschriften  en 
couranten  van  allerlei  richting  *)  en  zij  juist  van  hare 
geloofsgenooten  de  minste  aanmoediging  ontvangen  mocht 

Deze  Mathilde  dan,  het  onderwerp  van  zooveel  be- 
schouwingen en  beoordeelingen,  opent  den  vijfden  jaar- 
gang van  Het  Kath,  Stuivers-Magazijn  met  eene 
novelle,  waaraan  we  een  boeienden  gang  niet  kunnen 
ontzeggen.  Wel  hadden  we  misschien ,  overstroomd  als  we 
worden  door  vertalingen  der  persproducten  onzer  Duit- 
sche  naburen,  liever  iets  gehad,  dat  op  Nederland- 
schen  grond  speelde,  zonder  dien  vreemden  tint,  wel- 
ken we  reeds  moede  zijn.  Doch  dit  voorbijgezien, 
vinden  we  in  dit  stuk  weer  vele  bewijzen  van  haar 
eigenaardig  talent  De  beschrijving  van  Vereni  is  vol 
ideale  gloed;  het  gesprek  tusschen  de  vorstin  en  haar 
minister  is  geestig  weerg^even;  de  vriendschap  tus- 
schen den  kroonprins  en  Urbaan  belooft  vele  verras- 
sende wendingen.  Het  karakter  der  heerschzuchtige  The- 
resia  vooral  is  goed  aangegeven  en  vormt  eene  treffende 
tegenstelling  met  de  lieftallige  Vereni ,  en  wij  kunnen  het 
Stuivers-Magazijn  wel  gelukwenschen  met  dit  keurige 
begin  van  zijn  nieuw  tijdperk. 

En  nu,  vóór  we  eindigen,  nog  dit:  Onze  onverdeelde 


^)  Ons  kwamen  onder  de  oogen  de  S3rmpathieke  beoordee- 
lingen over  haar  werken  in  de  Vad.  Letteroefeningen ,  den  Tijd- 
spiegel, het  Tijdschrift  van  N.  I. ,  Onze  Tolk ,  het  Leeskabinet, 
Nieuws  V,  d.  Dag,  Amh.  Courant,  enz. 
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sympathie  en  meest  oprechte  wenschen  voor  den  bloei 
van  dit  Tijdschrift  mogen  het  vergezellen  op  zijn  verderen 
weg^ 

Maar  hebben  we  dan  niets  aan  te  merken? 

Voorzeker ,  niets  is  volmaakt  Te  veel  bladzijden ,  die 
zoo  flinke  ruimte  aanboden  voor  een  goed  oorspronkelijk 
of  wel  gekozen  vertaald  stuk,  worden  (wij  weten  dit 
zeker)  ongelezen  gelaten,  daar  zij  niets  bevatten  dan 
controvers.  De  drie  laatste  afleveringen  van  den  vorigen 
jaargang  worden  meer  dan  half  ingenomen  door  eene 
Bekeerings-geschiedenis ;  van  het  begin  tot  het  einde  een 
theologische  twist  met  een  dun  romantisch  tintje  over- 
togen.  Waartoe  zou  dit  dienen?  De  goede  Katholieken, 
d.  w.  z.  de  meerderheid  der  lezers  van  het  Stuivers-Maga- 
zijn, kennen  hun  godsdienst  te  grondig  om  er  van  te  profi- 
teeren ;  de  twijfelaars  en  onkatholieken  zullen  hun  bezwaren 
niet  zien  weggeruimd  door  zulk  eene  tendenz-novelle , 
die  hen  afschrikt  door  haar  geleerde  gesprekken. 

Neen,  dan  liever  wat  meer  morale  en  action:  histo- 
rische schetsen,  reisbeschrijving,  causerién,  enz.  De 
schrijver  van  „Iets  voor  allen"  zal  wel  zorgen,  dat  het 
ernstige  niet  ontbreekt 

Utile  dulci  is  immers  de  leus  der  ijverige  Redactie. 
Welnu,  zij  zorge  dan  steeds,  dat  het  nuttige  en ...  droge 
het  aangename  niet  overtreffe;  het  Stuivers  Magazijn 
moet  geen  verzameling  preeken  worden  of  een  strijd- 
schrift; het  moet  onderrichten  en  amuseeren.  De  oor- 
spronkelijke stukken  laten  over  't  algemeen  niets  te  wen- 
schen over,  wat  meer  zorg  dus  in  de  keuze  der  verta- 
lingen ;  doch . . .  komt  die  raad  niet  wat  achteraan  ?  Staat 
in  het  prospectus  niet,  dat  reeds  spoedig  een  begin  zal 
gemaakt  worden  met  de  opname  van  Lady  Fullerton  's 
meesterstuk:  Constance  Sherwood} 
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Wat  zouden  wij  dan  nog  meer  wenschen?  Het  Ka- 
tholieke Stuivers-Magazijn  is  goed  op  weg  om  niet  alleen 
voor  het  volk  een  aangename  lectuur  te  blijven^  maar 
ook  om  een  tijdschrift  te  worden  voor  alle  standen,  dat 
om  zijn  rijken ,  afwisselenden  en  onberispelijken  inhoud 
waardig  zal  wezen  eene  eerste  plaats  in  te  nemen  onder 
de  katholieke  uitspanningswerken. 

Van  harte  hopen  wij,  dat  het  publiek  deze  uitmun- 
tende onderneming  zal  weten  te  waardeeren,  door  eene 
ruime  inteekenfng.  Wie  voor  zijn  huisgezin  dit  Magazijn 
aanschaft,  belegt  zijn  geld  op  de  winstgevendste  wijze: 
want  het  strooit  de  zaden  van  deugd  en  godsdienst  met 
kwistige  hand  in  aller  harten.  En  daaraan  heeft  ieder 
behoefte:  ouderdom  en  jeugd,  meer  en  minder  ontwik- 
kelde. 

Dr,  Smit. 
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DE    WACHTER. 


£d  io  sol  ODO 
ftfappareccbiava  a  sostener  la  guerra. 
Dante,  Inferno  11:3,  4. 

Toen,  twee  jaren  geleden,  De  Wachter  eene  nieuwe 
vertegenwoordiging  behoefde,  hebben  de  daartoe  uitge- 
noodigde  mannen  in  de  eerste  plaats  overwogen,  of  er 
eenig  uitzicht  bestond,  dat  zij  nut  zouden  kunnen  stich- 
ten. Hun  werkkring  in  het  volle ,  maatschappelijke  leven 
was  uitgebreid  en  gedoogde  niet,  iets  anders  ten  offer 
te  brengen  dan  de  uitspanningsuren.  Voor  men  deze 
weinigen  beschikbaar' stelde ,  behoorde  eene  redelijke  kans 
te  bestaan  op  vruchtdragende  toewijding. 

Bij  het  verschijnen  eener  overgroote  menigte  tijdschrif- 
ten in  Nederland  mogt  het  betwijfeld  worden,  of  het 
leven  van  een  hunner  de  moeite  van  het  behoud  zou 
waardig  zijn.  Wel  was  meermalen  van  onderscheidene 
zijden  de  wensch  naar  een  onafhankelijk  orgaan  geuit; 
maar  de  ondervinding  had  sinds  lang  geleerd,  dat  zeer  vaak 
zij ,  die  het  breedvoerigst  over  onafhankelijkheid  spreken, 
het  minst  genegen  blijken  haar  te  helpen  handhaven. 
Velen,  wier  woorden  aan  onverkoelbare  geestdrift  zou- 
den doen  gelooven,  toonen   zich,  zoodra  de  uitvoering 
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eener  zaak  hunne  opkomst  vergt,  te  lusteloos,  te  bang 
en  te  onverschillig  om  een  voet  te  verzetten. 

Daarom  werd  met  behoedzaamheid  afgewacht,  of  ge- 
noegzame deelneming  het  stoffelijk  bestaan  van  „De 
Wachter"  zou  verzekeren.  Eenigzins  verrast  was  de 
directie,  toen  de  deelneming  werkelijk  gevonden  werd. 
Zij  was  toen  overtuigd,  dat  eene  voldoende  schare  „De 
Wachter"  volgde,  en  dus  eenige  hoop  mc^  gekoes- 
terd worden,  de  woorden  niet  doelloos  in  den  wind  te 
strooien. 

Na  eene  proefneming  van  twee  jaren  scheen  het  tijd- 
stip daar  om  het  reeds  aanvankelijk  gevormde  plan  ten 
uitvoer  te  leggen.  Dit  bestond  in  beperking.  Slecht  dat- 
gene zou  worden  opgenomen ,  wat  aan  alle  eischen  scheen 
te  voldoen  om  den  toets  te  kunnen  doorstaan.  Het  pu- 
bliek behoorde  niet  met  lektuur,  het  gezelschap  schrij- 
vers niet  met  arbeid  overladen  te  worden.  Aan  de  uit- 
gaven op  gezette  tijden  kleeft  maar  al  te  zeer  gebrek 
„dat  men  klaar  moet  zijn",  „dat  de  aflevering  gevuld 
moet  worden."  Daaruit  vloeit  het  nadeel,  dat  óf  de  laatste 
hand  niet  aan  eenig  opstel  kan  gelegd ,  óf  eene  verhan- 
deling geplaatst  moet  worden,  welke,  ofschoon  op  zich 
zelve  geenszins  zonder  verdienste,  toch  zonder  schade 
had  mogen  wegblijven  of  voor  tal  van  andere  periodieke 
werken  even  geschikt  ware  geweest 

Zoodra  het  doel  is,  een  tijdschrift  een  eigenaardig 
karakter  te  doen  dragen,  zich  streng  te  houden  bin- 
nen afgebakende  grenzen,  ligt  het  voor  de  hand,  dat 
daarin  reeds  misplaatst  is,  wat  overigens  buiten  die 
grenzen  een  goed  figuur  zou  maken.  En  wanneer  schrij- 
vers zich  eenvoudig  voorstellen,  de  gelegenheid  te  erlangen 
om,  waar  dit  nuttig  of  noodig  geacht  worde,  hunne 
meening  te  doen  kennen,  is  het  duidelijk,  dat  er  geen 
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volstrekte  behoefte  bestaat  aan  eene  maandelijksche  uit- 
gave. Elke  termijn  is  goed,  mits  hij  geen  beletsel  zij 
ter  bereiking  van  het  oog^merk. 

„De  Wachter"  zal  dien  ten  gevolge  in  zijn  zesden 
jaargang  niet  meer  maandelijks  verschijnen,  niet  meer 
uit  twee  boekdeelen  bestaan.  Hij  zal  om  de  andere  maand 
den  1»  en  15»  optreden  en  bij  het  einde  des  jaars  één  boek- 
deel vormen  van  minstens  dertig  vellen  druks.  Hiermede 
hangt  natuurlijk  eene  geëvenredigde  prijsvermindering 
zamen;  en  dewijl  de  prijs  bij  menigeen  een  bezwaar 
(of  een  voorwendsel)  was,  dat  werd  ingeroepen  om  zich 
van  deelname  te  onthouden,  hoopt  de  uitgever,  dat  hij 
dit  thans  niet  meer  zij. 

De  beginselen,  welke  dit  tijdschrift  verdedigt,  zijn 
bekend  Wie  daarvan  echter  nog  niet  op  de  hoogde  is, 
behoeft  de  verschenen  jaargangen  slechts  te  raadplegen 
om  volledig  ingelicht  te  worden.  Dan  zal  tevens  blijken 
dat  vooral  de  schrijvers  der  twee  laatste  jaren  de  krach- 
tige handhaving  van  Waarheid  en  Recht  vereenigbaar 
achten  met  de  grootste  gematigdheid.  Dit  is  noodig  in 
een  klein  land,  dat  vele  uiteenloopende  richtingen  telt, 
en  waar  dus  zoo  ligt  gevaar  bestaat  andersdenkenden  te 
grieven.  Dit  is  nuttig,  dewijl  alleen  kalmte  den  tegen- 
stander casu  quo  zal  kunnen  overtuigen ;  terwijl  scherpte 
wel  kwetsen  maar  niet  verzoenen  zal.  Ditis  wenschelijk, 
dewijl  bij  het  voorstaan  eener  verhevene  zaak,  waardig- 
heid in  den  strijder  een  hoofdvereischte  tot  welslagen 
is.  Er  mag  nooit  uit  het  oog  verloren  worden,  dat  zij, 
die  tegenover  ons  staan,  evenzeer  meenen  de  waarheid 
te  bezitten  en  daaraan  het  recht  ontleenen,  zich  te  doen 
hooren.  En  het  is  wel  degelijk  inbreuk  maken  op  eens 
anders  recht,  wanneer  men  hem  niet  de  behandeling 
doe  genieten,  waarop  men  voor  zich  aanspraak  maakt 
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De  eerste  voorwaarde  om  geëerbiedigd  te  worden,  is, 
zijner  t^enpartij  de  verschuldigde  eer  te  geven. 

Natuurlijk  kan  onder  gematigdheid  niet  bedoeld  wor- 
den de  minste  toegefelijkheid,  waar  het  werkelijk  een 
beginsel  raakt  Dat  zou  geen  kalmte,  maar  lafheid  en 
gebrek  aan  karakter  verraden.  Twistgeschrijf  moet  als 
r^el  uitgesloten  blijven;  het  is  volstrekt  niet  noodig 
om  bij  het  minste  vlammetje  een  geweld  te  maken  of 
Troye  in  brand  staat  en  het  y^ruamur  in  armisT  te 
doen  weerklinken.  Eene  menigfte  nieuwsblad-artikels  en 
vlugschriften  kan  men  op  hun  gemak  laten  sterven, 
zonder  dien  dood  te  verhaasten  met  het  toebrengen  van 
knodsslagen  aan  vliegen  en  muggen.  Hoe  streelend  het 
sommigen  ook  zij  voor  zulke  heldenfeiten  de  gelukwen- 
schen  van  zich  zelven  en  de  vrienden  te  ontvangen,  DE 
Wachter  heeft  er  geen  behoefte  aan.  Hij  meent  te 
hebben  opgemerkt,  dat  voor  degelijke,  vruchtbare  po- 
lemiek de  gelegenheid  zich  zelden  opdoet  Veelal  wordt 
heethoofderij  en  de  ijdelheid,  zich  in  alles  te  willen 
mengen,  verkeerdelijk  met  strijd  voor  beginselen  op 
ééne  lijn  gesteld. 

Edoch,  deed  zich  de  omstandigheid  op  dat  protest 
aan  te  teekenen  of  verdediging  te  voeren  viel,  zeer  zeker, 
yJ)E  Wachter"  zou  bewijzen  gewapend  op  post  te  staan 

y^Rust  u  ten  oorlog,  zoo  gij  den  vrede  wilt :  y^Sivispacem : 
para  bellum.**  Men  behoort  zich  in  staat  te  stellen  elkoi 
ernstigen  aanval  het  hoofd  te  bieden:  maar  men  zou  de 
sententie  miskennen ,  wilde  men  haar  het  recht  ontlee- 
nen,  eene  dreigende  houding  aan  te  nemen.  Men  wachte 
zich  voor  bemoeizucht  met  de  zaken  van  anderen,  en 
late  ieder  de  liefhebberij,  welke  hij  zich  op  zijn  eigen 
terrein  veroorlooft.  Slechts  dan  wanneer  onze  grenzen 
worden  bezet  of  overschreden,  is  het  tijdstip  getxvai 
om  den  indringer  terug  te  wijzen. 
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Veel  wordt  gesproken  over  den  ^trijd  onzer  dagen.'* 
Talloozen  meenen,  dat  wij  in  vrij  wat  grooter  verwik- 
kelingen zitten  dan  onze  vaderen.  Intusschen  leert  de 
geschiedenis ,  dat  de  twist  over  groote  vraagstukken  voor- 
heen niet  minder  fel  was  dan  thans ^  ja,  in  menig  op- 
zicht veel  ruwer  en  doortastender.  En  evenzeer  staaft 
zij,  dat  de  oplossing  verkregen  werd,  geheel  onafhan- 
kelijk van  het  heirleger  geweldmakers ,  dat  zich  het  har- 
nas had  aangeschoten.  Te  bekwamen  tijde  komt  alles 
in  orde  en  de  woelgeesten  hebben  hierbij  nooit  gehol- 
pen, maar  wel  hinderpalen  gesteld.  Daarom  kan  het 
bedaarde  afwachten  geenszins  het  uitvloeisel  van  onver- 
schilligheid, maar  de  toepassing  van  het  stelsel  zijn, 
waarnaar  De  Wachter  zich  gedraagt. 

Het  is  eene  bedenkelijke  ziekte  van  onzen  tijd,  dat 
zelfs  de  minst  bevoegden  naar  de  pen  grijpen  om  hun 
zotteklap  wereldkundig  te  maken.  Lieden ,  wier  opleiding 
allergebrekkigst  was,  die  nopens  de  eenvoudigste  waar- 
heden het  eerste  onderricht  dierven,  matigen  zich  over 
de  hoogsten  een  oordeel  aan;  en  bieden,  in  vermake- 
lijke dwaasheid ,  den  bevoegden  hunne  bedenkingen.  Wel 
slaat  een  ontwikkelde  op  die  schoorsteenvegers  der  pers 
geen  acht,  nlaar  de  zwarte  plunje  der  haveloozen  be- 
smeurt toch  menigen  onnoozele.  Met  het  houden  van  re- 
devoeringen is  het  even  erbarmelijk  gesteld  Redenaars, 
die  zich  zelven  niet  verstaan,  galmen  hunne  onbekookte 
stellingen  uit  en  verwarren  het  hoofd  der  schamele  bent, 
welke  hen,  in  beklagelijke  stompzinnigheid,  aangaapt 

Geen  redelijk  wezen  zal  op  den  inval  komen,  dat  De 
Wachter  zich  met  die  povere  drommels  zou  inlaten.  On- 
begrijpelijk is  het,  dat  ernstige  bladen  en  tijdschriften 
zulke  proletariers  van  de  pen  en  het  woord  in  hunne 
ijdelheid  stijven,    door  van  hunnen  onzin   te  gewagen. 
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Uitmuntende  mannen  zijn  van  oordeel,  dat  tegen  die 
besmettelijke  kwaal  een  middel  moet  worden  aangewend 
Zij  vonden  dit  (wel  te  verstaan ,  naar  zij  hoopten)  in 
persoonlijk  optreden  voor  den  kleinen  man,  om  hem  in 
flinke  redevoeringen  het  noodige  geestesvoedsel  uit  te 
reiken.  De  WACHTER  is  echter,  na  ruime  rondschouw, 
nog  geenszins  teruggekomen  van  zijne  overtuiging,  dat 
de  oogst  den  zaaier  niet  zal  loonen.  Men  behoeft  slechts 
eene  vergadering  bij  te  wonen  om  den  indruk  te  erlan- 
gen, dat  de  geachte  spreker  zijn  tijd  nuttiger  elders  had 
kunnen  besteden.  Het  is  waar,  hij  wordt  beloond  met 
daverende  toejuichingen  en  den  volgenden  avond  huldigt 
de  krant  zijne  heerlijke  talenten;  maar  de  arme  slacht- 
offers zijner  toespraak  tobnen  maar  al  te  zeer  in  hunne 
gelaatstrekken ,  dat  zij  er  wel  iets  voor  over  zouden  heb- 
ben, indien  zij  den  geleerden  man  begrepen. 

Daardtn  wordt  noch  van  geschrijf  noch  van  gekeuvel 
voor  den  minder  ontwikkelde  iets  verwacht  Wel  acht 
De  Wachter  uitmuntend  onderwijs  voor  hen  eenewd- 
daad.  Uit  dien  hoofde  zal  dit  tijdschrift,  te  bekwamen 
tijde,  op  dien  tak  der  volksontwikkeling  zijne  aandadit 
vestigen.  Het  verlangt  echter  niet  door  den  minder  ont- 
wikkelde gelezen  te  worden.  Ernstig  wordt  ieder,  die 
niet  met  vrucht  eene  goede  school  heeft  genoten ,  gemaand 
^ch  van  dit  tijdschrift  te  onthouden.  De  arme  zou  ztjn 
abonnementsgeld  beklagen. 

Ter  verhoeding  van  misverstand  zij  opgfemefkt,  dalt 
deze  vriendelijke  waarschuwing  niet  uitsluitend  den  door 
de  fortuin  vergetenen  wordt  gedaan ,  ofschoon  hij  gemeen- 
lijk ook  beschaving  derft.  Velen  toch  zijn  er :  zeer  ve- 
len, die,  ruim  met  stoffelijke  goederen  bedeeld,  aaa 
geest-vermogens  bedelarm  zijn.  Talrijk  zijn  de  gegoeden, 
die,  bewust  of  onbewust,  den  aalmoes  behoeven  van  een 
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penning  wetenschap.  Zij  vooral  behooren  De  Wachter 
niet  te  lezen,  want  zij  zouden  hem  niet  begrijpen  en 
daardoor  tot  onjuiste  denkbeelden  vervallen. 

Dit  tijdschrift  streeft  niet  naar  populariteit,  in  denal- 
ledaagschen  zin.  Het  wordt  niet  voor  iedereen  geschre- 
ven. De  zwakke  magen  vinden  hier  geen  spijs.  „Wie 
niet  geroepen  is  tot  het  gastmaal  der  beschaving,  ver- 
wijdere  zich!" 

Plicht  gebiedt  nog  op  een  ander  gevaar  te  wijzen ,  waar- 
aan men  bij  het  lezen  van  De  Wachter  prijs  gegeven  is. 
Gelijk  het  verleden  reeds  getoond  heeft ,  kan  ieder  zeker 
zijn,  dat  waarheid  en  recht  altijd  en  onvoorwaardelijk 
zullen  worden  gehuldigd,  zonder  aanziens  despersoons, 
zonder  onderscheid  van  vrienden  of  tegenstanders.  Velen 
achten  zoo  iets  bedenkelijk.  Wij  zijn  zulke  voortreffe- 
lijke menschen,  dat  onverbiddelijk  de  waarheid  en  de 
geheele  waarheid  door  ons  wordt  gevorderd  en  wij  het 
in  ernstige  overweging  nemen ,  eene  klacht  wegens  las- 
ter in  te  dienen  tegen  den  onverlaat,  die  onze  liefde  tot 
de  waarheid  zou  betwisten.  Slechts  heeft  die  edele  hoe- 
danigheid deze  kleine  uitzondering,  dat  wij  het  hoogst 
onbetamelijk  achten  veel  gerucht  over  de  waarheid  te , 
maken,  zoodra  zij  óf  ons  ten  schade  óf  onzen  bestrijders 
ten  bate  zou  komen.  Dan  achten  wij  het  bescheiden 
stilzwijgen  eene  verhevene  deugd,  welke  ernstig  dient 
beoefend.  Dan  verlangen  wij  volstrekt  niet,  dat  onze 
naam  in  het  openbaar  schittere,  dat  onze  handelingen 
door  de  pers  worden  verkondigd  ;  dan  zijn  wij  eensklaps 
zoo  nederig  als  de  meest  verborgen  kluizenaar.  Hoe  ook 
anders  bereid  het  doen  en  laten  onzer  tegenstanders 
breed  uit  te  meten  —  in  het  opgenoemde  geval  worden 
wij  eensklaps  geneigd,  hun  den  diepsten  vrede  te  doen 
smaken. 
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Dat  deze  verpletterende  meerderheid  onder  de  waar- 
heidsvrienden zich  dus  wachte  voor  de  inteekening  op 
dit  tijdschrift.  Dat  ook  degenen,  die  het  goede  niet  goed 
noemen  als  het  van  een  vijand  en  het  kwade  niet  kwaad 
als  het  van  een  vriend  komt,  en  die  reeds  ingeteekend 
hebben ,  zich  haasten ,  hun  abonnement  op  te  zeggen. 

Eerlijk  en  rondborstig  zegt  De  WACHTER  wat  van 
hem  te  wachten  staat.  Fraaie  beloften  om  valschen 
smaak  te  streelen,  vleierijen  van  veroordeelen  worden 
niet  door  hem  ten  beste  gegeven.  Zijne  onafhankelijkheid 
waarborgt  zijn  standpunt.  Zijne  vertegenwoordigers  be- 
staan uit  regtsgeleerden ,  hun  rang  in  de  maatschappij 
is  dus  te  hoog ,  om  iemand  naar  de  oogen  te  zien ,  hunne 
roeping  is  het  zoeken  der  waarheid ,  om  door  haar  het 
recht  te  doen  zegevieren. 

Uitgaande  van  de  boven  ontwikkelde  meening,  dat  het 
slechts  zelden  der  moeite  waard  is,  zich  met  een  openbaren 
strijd  in  te  laten,  rijst  de  vraag:  „wat  De  WACHTER 
dan  bevatten  zal.^"  Het  antwoord  luidt,  dat  hij  als  voor- 
heen, Wijsbegeerte,  Staatkunde,  Geschiedenis  en  Fraaie 
Letteren  zijne  aandacht  wijdt.  Daarbij  zal  getracht 
worden  het  tijdschrift  een  duurzamer  karakter  te  doen 
erlangen  dan  de  opname  van  vele  beknopte  opstellen 
gemeenlijk  verleent  De  meesterstukken  van  het  buiten- 
land behooren  evenzeer  aanspraak  te  hebben  op  eene  plaats 
als  de  degelijke  opstellen  van  vaderlandsche  geleerden. 

Onze  periodieke  geschriften  worden  tegenwoordig  veel- 
al gevuld  door  wijsgeeren  zonder  filosofie  en  door  the- 
ologanten  zonder  godsdienst  Het  is  de  taak  van  De 
Wachter  niet  op  die  liefhebberij  iets  af  te  dingen.  Zoo- 
lang er  schrijvers  zijn ,  die  daarvoor  pen  en  inkt  te  veel 
hebben,  en  er  lezers  gevonden  worden,  wie  dit  niet 
verveelt ,  drage  ieder  geduldig ,  wat  hij  toch  niet  verhelpen 
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kan.   Fit  patientia  levis  ,  quidquid  corrigere  est  nefas. 

Ten  einde  eene  afwisseling  te  bezorgen,  welke  niet  van 
alledaagschen  aard  is,  wenscht  De  Wachter  voort  te 
gaan  met  behandeling  van  Italiaansche  en  Spaansche 
klassieken.  Deze  letterkunde  heeft  hooge  waarde  en  is 
in  Nederland  zeer  weinig  beoefend.  Schaarsche  proeven , 
daarvan  zijn  slechts  nu  en  dan  geleverd.  Engeland,  Frank- 
rijk en  Duitschland  bezitten  vele  uitmuntende  studiën  over 
de  litteratuur  van  Zuid-Europa,  Nederland  is  daaraan  arm. 

Indien  de  degelijke  werken  van  onzen  uitmuntenden 
litterator:  den  heer  A.  S.  Kok,  vermeld  zijn,  is  schier 
alles  genoemd. 

Toch  onbreekt  het  niet  aan  belangstelling.  Zij  bleek  ruim- 
schoots toen  De  Wachter  het  Eerste  Lied  der  Goddelijke 
Komedie  het  licht  deed  zien.  Aanzienlijke  vaderlandsche 
letterkundigen  gaven  hunne  ingenomenheid  te  kennen  met 
De  Hel  van  Durante  Alighieri. 

Het  verdient  waardeering,  dat  mannen,  met  bezig- 
heden overladen,  den  tijd  wisten  te  vinden  om  het  ge- 
dicht te  lezen.  Dit  staafde,  dat  het  de  vereischten  be- 
zat om  hun  geest^  bezig  te  houden ;  en  was  eene  eer 
voor  Dante,  zoowel  als  voor  hen  zelven.  Misschien 
klinkt  het  vreemd,  dat  het  Dante,  die,  gedurende  zes 
eeuwen,  gewerd  werd  gelijk  HomerusenVirgilius,  boven 
Shakespere  en  Goethe;  meer  dan  Tasso  en  Milton,  om 
van  Camoens  en  Klopstock,  van  Ariosto  en  Corneille  en 
Racine  te  zwijgen,  dat  het  hem  nog  geacht  wordt  tot  eer  te 
strekken,  indien  hedendaagsche  Nederlanders  hem  genie- 
ten. Maar  wanneer  men  bedenkt ,  dat  die  litteratoren  man- 
nen van  hooge  verdiensten  zijn  en  alle  meesterstukken 
kennen  der  dichters,  ni,  Dante  opgetreden,  dan  vloeit 
hieruit  voort,  dat  Dante,  in  weerwil  van  zijn  middel- 
eeuwschen  dogmatisch  standpunt,  boven  de  latere  geniën 
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moest  staan,   om   niet  door  hen  te  zijn  overschaduwd 

En  wederkeerig  bewijzen  die  letterkundigen,  dat  hun 
smaak  niet  verzwakt,  hun  bevattingskracht  niet  ontze- 
nuwd, hun  zin  voor  de  hoogste  schoonheden  niet  ver- 
duisterd, hun  geest  geenszins  door  vooroordeel  beneveld 
is,  wanneer  zij  in  staat  blijken  den,  in  weerwil  zijner 
zonderlingheden  op  kerkelijk  gebied,  toch  werkelijk 
diep  geloovigen  zanger  te  huldigen  door  warme  belang- 
stelling in  zijne  verhevene  werken.  Daartoe  is  de  be- 
krompenheid, de  alledaagsheid,  de  onbeschaafdheid 
niet  bij  machte. 

Zoo  ver  zelfs  ging  de  hoogschatting  jegens  Dante, 
dat  dichters,  met  lauweren  beladen,  der  wensch  des 
vertalers  naar  toetsing  en  kritiek  vervulden.  Daarvan 
was  eene  wijziging  in  de  lezing  van  enkele  verzen  het 
gevolg.  Hierbij  echter  werd  tevens  duidelijk  dat  van 
Italiaansche  litteratuur  nog  weinig  grondige  studie  in  Ne- 
derland werd  gemaakt  Minstens  de  helft  der  verschillen- 
de opmerkingen  bleken  het  gevolg  van  min  voldoende 
kennis  van  Middeleeuwsch  Italiaansch,  Grieksch ,  Latijn 
en  Spaansch. 

Nu  wordt  volstrekt  niet  beweerd,  dat  men  deze  talen 
in  den  grond  behoort  te  kennen  om  een  achtenswaardig 
geleerde  te  zijn:  maar  alleen  betoogd,  dat  op  dit  gebied 
nog  iets  te  verrigten  valt 

Boven  de  stoutste  verwachting  bleek  de  fijnere  bescha- 
ving en  zin  voor  het  schoone  en  wetenschappelijke.  Eene 
menigte  brieven  toch  berusten  bij  den  vertaler,  die  staven, 
hoe  Dante  in  ons  vaderland  begrepen  en  bijgevolg  gewerd 
'  wordt,  want  al  die  brieven  zijn  door  de  hoogste  autori- 
teiten in  de  letteren:  door  beroemde  dichters,  door  aan- 
zienlijke filologen,  door  hoogleeraren  van  alle  facultei- 
ten, door   de  bloem  onzer  Dante-geleerden  geschreven. 
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Hoe  aangenaam  voor  den  geadresseerde,  dat  hij  geen 
vruchteloos  werk  verricht  had !  Maar  hoe  onaangenaam , 
dat  onder  al  die  hoog  geplaatsten  in  Staat,  gewest  en 
stad;  onder  al  die  geestelijken  en  leeken;  onder  al  die 
mannen  van  den  eersten  rang  —  niet  één  katholiek  gevon- 
den werd 

Ten  opzichte  van  dit  tijdschrift  bevatten  die  brieven 
van  het  ontwikkelde  deel  onzer  landgenoten  nog  eene 
genoegelijke  verklaring  ^ik  heb  Dante  in  „De  Wachter  ," 
gelezen"  meldt  menige  brief.  Daardoor  werd  de  zekerheid 
erlangd,  dat  velen  van  wie  men  dit  naauwelijka durfde 
hopen  in  het  tijdschrift  belang  stelden. 

De  Wachter  zal  het  voordeel  bieden ,  dat  zijne  lezers 
geheel  De  Komedie  te  bekwamen  tijde  erlangen.  Het 
Tweede  Lied  gaat  eerlang  ter  perse.  Zoo  heeft  men  ze- 
kerheid, dat  de  volledige  vertaling  in  Nedeclandsche 
terzinen  bereikbaar  wordt  Aangezien  eene  zoodanige 
niet  bestaat  voor  het  publiek,  zal  zij  denkelijk  den  een 
en  ander  geenszins  onverschillig  zijn.  Wel  is  waar,  D^. 
J.  C.  Hacke  van  Mijnden  heeft  zich  gewacht  Dante  te 
verminken  door  staand  met  sleepend  rijm  te  wisselen; 
hij  had  te  veel  smaak,  te  grooten  eerbied  voor  het 
edele  dichtwerk  om  zich  aan  heiligschennis,  aan  van- 
dalisme schuldig  te  maken :  ook  hij  gaf  terzinen.  Edoch , 
Dr  Hacke  liet  wel  drukken,  maar,  helaas!  niet  uitgeven.  En 
ofschoon  hij  met  grootmoedige  hand  zijne  kostbare  wer- 
ken weg  schonk;  velen  en  zeer  velen  natuurlijk  behoor- 
den tot  de  misdeelden.  Ook  de  ondergeteekende  heeft 
Dr  Hacke's  vertolking  slechts  eene  enkele  maal  vluch- 
tig mogen  zien. 

Van  „De  Hel"  is  thans  eene  afzonderlijke  uitgave 
ter  perse.  Het  behoort  niet  tot  de  onmogelijkheden, 
dat  ook  Vagevuur  en  Paradijs  eene  uitgave  buiten 
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De  Wachter  erlangen.  Waarschijnlijk  echter  is  dit 
minder.  De  uitgave  van  „De  Hel"  wordt  alle^i  onder* 
nomen  op  aandringen  van  eenige  lettervriendcn.  De 
vertaler  gelooft  intusschen  niet,  dat  deze  Dante  genoeg 
koopers  zal  vinden.  En  in  dat  geval,  zal  er  van  een 
afzonderlijk  verschijnen  der  beide  laatste  liederen  geen 
sprake  zijn.  Verzen  uitgeven  is  gewaagd,  vooral  in  Ne- 
derland, waar  het  aantal  lezers  beperkt  is.  Maar  boven- 
dien staat  de  kans  hachelijk,  wanneer  die  verzen  slechts 
onder  het  bereik  vallen  van  ontwikkelden.  Het  zal  dus 
geen  teleurstelling  zijn,  wanneer  de  rekening  des  uit- 
gevers met  een  nadeelig  saldo  sluit  De  man  zal  slechts 
het  loon  erlangen  zijner  vermetelheid  om  g^roote  en 
grootsche  gedichten  ter  beschikking  van  ieder  te  stellen. 

Hieruit  volgt,  dat  wie  belang  stelt  in  de  uil^ve  der 
Goddelijke  Komedie  en  haar  volledig  wenscht  te  bezit- 
ten den  veiligsten  weg  bewandelt,  wanneer  hij  zich  De 
Wachter  aanschaft. 

Een  onbewimpeld  optreden  met  het  eerste  deel  van 
Dante's  hoofdwerk  zal  gelegenheid  geven  tot  letterkun- 
dig debat  Voor  het  geval  daartoe  oj^ewektheid  be- 
staat, zal  De  Wachter  zich  niet  onttrekken.  Natuur- 
lijk, indien  de  wijzen  in  het  krijt  treden ;  de  handschoen 
der  dwazen  wordt  niet  oj^eraapt 

Het  is  de  bedoeling  dit  tijdschrift  tot  Nederlandsch 
Dante-orgaan  te  doen  strekken.  Al  wat  op  den  grooten 
Italiaan  betrekking  heeft  kan  door  „De  Wachter"  open- 
baar gemaakt  worden :  ieder ,  die  iets  nopens  den  meest 
Verheven  Zanger  te  zeggen  heeft,  wordt  door  De  W. 
welkom  geheeten. 

De  Wachter  gaat  voort  met  het  bespreken  van  toe- 
gezonden werken.  Bij  vele  tijdschriften  bestaat  de  ge- 
woonte de  boeken,  die  men  niet  aankondigt,  voor  goe- 
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den  prijs  te  verklaren.  De  WACHTER  loert  geenszins  op 
buit  Een  ter  beoordeeling  ingezonden  werk  wordt  óf 
behandeld  óf,  blijkt  het  daartoe  weinig  vatbaar,  bij  den 
uitgever  ter  beschikking  der  inzenders  gesteld. 

Wat  waarde  heeft  wordt  op  prijs  gesteld ,  wat  verkeerd 
is,  wederlegd.  Het  stelsel  der  brekebeenen  om  zich  ang- 
stig schuil  te  houden,  wanneer  iets  belangrijks  van 
vriend  of  vijand  verschijnt,  is  niet  dat  van  De  WACHTER. 
Wie  ignoreert,  bewijst  zijne  onmacht  of  zijne  jaloersch- 
heid.  Slechts  den  g^rooten  hoop  valt  diets  te  maken, 
dat  men  door  zwijgen  zijne  verhevenheid  bewijst  Wie 
geen  acht  slaat  op  het  min  of  meer  merkwaardige  is 
geen  wakker  man;  wie  het  in  een  hoekje  behoedzaam 
leest  en  zich  houdt  als  bleef  het  hem  onbekend,  is  een 
lafaard;  wie  het  air  aanneemt  er  boven  te  staan,  zon- 
der dit  te  bewijzen,  is  een  verwaande  zot  De  kunst- 
grepen van  het  armzalige  boerenbedrog  worden  door  de 
kwakzalvers  gebezigd.   De  man  grijpt  naar  de  wapenen. 

In  het  voorbijgaan  kan  opgemerkt  worden,  dat  het, 
minst  genomen,  belachelijk  is,  wanneer  zij,  die  zich 
geroepen  achten  op  alle  verschijnselen  des  tijds  acht  te 
slaan,  kolommen  en  bladzijden  vullen  met  bespreking 
van  de  onbeduidendste  geschriften  —  doch  verstomd  zijn, 
zoodra  werken  van  studie  de  groote  vraagstukken  prin- 
cipieel behandelen.  Uit  dergelijke  wijze  van  doen  blijkt, 
dat  die  voorlichters  van  het  publiek  nog  dringende  be- 
hoefte hebben  aan  onderwijs.  Nog  treuriger  is  het ,  wan- 
neer aanmatiging  en  onbeschaamdheid  ontdekt  worden  bij 
dengene,  die  een  boek  beoordeelt,  waar  hij  ver  beneden 
staat  En  het  is  een  zeer  dikwijls  voorkomend  blijk  van 
bekrompenheid,  dat  de  machtelooze  naijver  bf halsstarrig 
zwijgt  bf  naamloos  knaagt  aan  werken ,  welke  men  maar 
al  te  wel  weet,  niet  te  kunnen  bouwen  noch  afbreken. 
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De  Wachter  laat  zich  niet  slechts  met  dit  alles  geens- 
zins in,  maar  zal,  waar  dit  pas  geeft,  de  genoemde 
verkeerdheden  behoorlijk  in  het  licht  stellen.  Nieuwe 
rede  dus  voor  velen  om  niet  op  dit  tijdschrift  in  te  tee- 
kenen. 

Deze  beknopte  mededeeling  voldoe  om  ieder  wie  het 
aangaat  te  herinneren  aan  hetgeen  De  Wachter  als  zijne 
taak  beschouwt  Welligt  trekt  het  de  aandacht  dat  juist  de 
ondergeteekende,  die  zich  zelden  en  ongaarne  in  het  publiek 
vertoont,  dit  tijdschrift  bespreekt  Dan  zij  berigt,  dat  de 
overige  schrijvers  hem  hiertoe  uitnoodigden,  dewijl  hij 
niet,  gelijk  sommigen  hunner,  door  de  uitspattingen  der  pers 
beleedigd  werd.  Aan  de  woorden  van  anderen  kon  soms 
eene  beteekenis  gegeven  worden  van  persoonlijke  gevoe- 
ligheid. Wanneer  echter  iemand  spreekt ,  die  van  wapen- 
broeder en  tegenstander  steeds  de  meeste  heuschheid  on- 
dervond, die  onder  alle  klassen  en  richtingen  tallooze 
vrienden  en  aanhangers  telt,  die  zich  met  erkentelijkheid 
niets  weet  te  herinneren  tenzij  de  warmste  belangstelling 
van  zijne  medeburgers,  dan  voorzeker  beseft  ieder,  dat 
persoonlijkheden  buiten  het  spel  blijven. 

Grelijk  uit  deze  roeien  op  nieuw  blijkt,  is  het  doel, 
onbewimpeld  zaken  te  behandelen,  en  zich  zorgvuld^ 
te  onthouden  van  al  wat  zweemt  naar  aanvallen  op  per- 
sonen. Fortiter  in  re,  suaviter  in  modo,  B^inselen  moeten 
onwrikbaar  worden^  gehandhaafd ;  maar  de  wijze  waar- 
op dit  geschiedt,  kan  steeds  zoodanig  zijn,  dat  de  te- 
genstander in  zijn  individueele  onschenbaarheid  wordt 
geëerbiedigd.  De  woelzieken  en  karakterloozen  heb- 
ben daarmede  geen  vrede;  maar  de  bezadigden  en  man- 
nen van  eer  slaan  geen  acht  op  der  zulken  onbesuisd 
getier.  Zijdelingsche  aantijgingen ,  bedekte  beschuld^n- 
gen ,   spekulatie  op  leelijke  hartochten ,  zij  komen ,  helaas  I 
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maar  al  te  veel  voor  in  de  pers ;  maar  de  mannen ,  die 
daar  ver  boven  staan,  laten  zich  er  niet  door  afschrikken 
en  nog  veel  minder  verleiden  om  met  dezelfde  valsche 
munt  terug  te  betalen.  Godsdienst  en  vaderland,  weten- 
schap en  kunst  zijn  te  edel  en  te  verheven  om  op 
andere  dan  kalme  en  waardige  wjjze  te  worden  behandeld. 
Zij,  die  dagelijks  toonen  eene  t^enovergestelde  mee- 
ning aan  te  kleven,  bevorderen  nooit  eenig  hoog  belang 
der  menschheid,  maar  zijn  de  zelfzuchtige  vijanden  van 
Kerk  en  Staat,  ontwikkeling  en  beschaving. 


Amsterdam  Mr.  Joan  Bohl. 

November  '75. 
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